Kültür ve Turizm Bakanı Atilla Koç'un 
Açış Konuşması 


Kıymetli konuklarımız, 

Ben Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Ku- 
rumu bir de Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
deyince gençliğimden beri gerçi şimdi de 
gencim ama gençliğimden beri heyecanlanı- 
rım. Elbet Cumhuriyetimizin kurucusu Mus- 
tafa Kemal Atatürk için çok övücü şeyler 
söylenir. Dehasını belirten ifadeler kullanılır 
ama ben Türk genci olarak onun üç müesse- 
sine bir ayrı önem atfederim, önem veririm. 
Birisi Tarih Kurumu birisi Türk Dil Kuru- 
mu birisi de Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi. 
Yani Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesini de 
bir başka gözümde büyütürüm. Gözümde 
büyütürüm derken büyük diye değil hakika- 
ten büyük bir kuruluş olduğu için büyütü- 
rüm. 

Lakin içinde bulunurken söylemek zor ama bu üç müessesenin 2000'li 
yıllarda yeni bir düzenlemeye geçmeden devam etmesinin de zor olacağı ka- 
maatindeyim. Bazı şeyleri güzel güzel söyleriz, güzel güzel anlatırız. Ama eğer 
bu güzel güzel söylediğimiz şeyler iyi iyi işlevler içinde değilse söylediklerimiz 
güzel bir övgüden başka bir şey olmaz. Tekrar ediyorum bu üç müesseseye 
fevkalade ayrı bir önem vermek mecburiyetindeyiz. Ve buna gerçekten özel- 
likle turizm dolayısıyla yurt dışı seyahatlerimizde sık sık bulunduğumuzda 
görüyorum ki bu üç müesseseyi kültür alanları açısından, Türk varlığı açısın- 
dan hadi biraz da pozitivizt anlayış ile söyleyeyim turizm açısından da çok 
ama çok ihtiyacımız var. Bu ihtiyacı en çok hissedenlerden birisi benim, Kül- 
tür ve Turizm Bakanı, 

Mesela geçen sene İran'dan 985.000 turist geldi ama İranlılar ile konu- 
şabilecek tur operatörlerimizin rehberi yok yabancı dil tek, Oysa bizim birçok 
fakültemizde Farsça bölümü var, demek ki bir fonksiyon eksikliği var. Evet, 
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bunu basite almayın lütfen. Gelin Türk Dil Kurumuna, Türk Tarih Kuru- 
muna ve Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesine bakışım çok daha yüksek ama 
hep biraz daha demin de belirttiğim gibi pozitif açıdan aldığımızda dahi me- 
sela geçen sene 100.000'in üzerinde geldi, bu sene 250.000'i geçecek Çin'den 
gelen turist sayısı ve beş tane elimizde Sinoloji mezunu adam yok ve bazı 
şeylerde çok ağır oluyor. Aracı dil olarak İngilizceden yararlanıyoruz. Ama o 
da bir gerçek. Dünyanın da gerçeği yani. Onu bilirsiniz yani İngilizce'ye en 
son Fransızlarda teslim bayrağını çektiler. Bunu kabul ediyoruz. Anlatmak 
istediğim dili yeni bir fonksiyona kavuşturmak ve burada da dilin özelliğine 
benim bakanlığımın çok ihtiyacı var. Benim bakanlığım Kültür ve Turizm 
Bakanlığı. Az çok biraz da para ile ilgili olduğu için eleman açısından bir 
yeterli duruma gelmiştir. Zaten onlar da yetiştikten sonra tekrar turizm sek- 
cörüne dönüyorlar ama Kültür Bakanlığı tamamen eksiktir. Burada yani yö- 
neticilerinin yapısı eksik tamamen. İki kaynaktan gelmişler ve o bakanlığa 
gelen bakanın ideolojisine göre de böyle çok karmakarışık bir yapı var. Bir 
buçuk senedir yapmaya çalıştığımız husus şu Kültür ve Turizm Bakanlığını 
da bir kariyer bakanlığı hâline getirmek. Ve kariyer bakanlığı hâline getirir- 
ken de elbette turizmin etkin gücünü unutmadan. Ama Kültür ve Turizm 
Bakanlığı gerçekten kültürün bakanlığı olması lazım. O açıdan benim Türk 
Dil Kurumuna, Türk Tarih Kurumuna, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesine ve 
bunların ünlü mimarisi olan Anadolu'daki üniversitelere çok ihtiyacım var. O 
sebepten ne zaman Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ne zaman bir 
etkinlik yapmaya başlasa bu konuda ben orada olmayı vazgeçilmez bir görev 
olarak atfediyorum. 

Bunun yanında yeni bir çalışmamızı sizlere arz ederek huzurlarınızdan 
ayrılmak isterim. Bu çalışmamızda ben Türkçenin kabiliyetlerini ve imkânla- 
rını çok ama çok önemseyerek benim dilimin hem üretme hem türetme açı- 
sından daha da büyük işler yapabileceğini ve bu işlerin yapılırken Türk cum- 
huriyetlerinin kültür alanındaki çalışmalarından da faydalanılabileceğini dü- 
şünerek ve son zamanlarda ülkemizin uluslararası alanda yapmış olduğu ça- 
lışmalar mahiyetinde bir şey görüyorum. Türkçeye büyük bir ilgi var ve bu 
ilgi bizi bir yere yönlendirdi. Yönlendirdiği nokta şu; aynı Gothe Enstitüsü 
gibi Fransız Kültür Merkezi gibi ve son senelerde çok büyük bir aşama kay- 
dettiler, İspanyolların Cervantes Enstitüsü gibi bütün dünyada Yunus Emre 
Enstitülerini kurabilmek için kanun hazırlandı ve inşallah yakında meclisten 
de geçer. Orada üniversitelerimiz olacak işte Mustafa Kemal Paşa'nın emaneti 
olan bu müesseseler olacak ve o merkezlerde sadece Türkçe değil, Türk dili, 
kültürü ve edebiyatı da öğretilecek. Ben bunu size bir kuruluş müjdesi olarak 
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vermek istedim. Ama bunun da iyi neticelenmesi için bir devlet anlayışının 
dışında yeni anlayışlara özellikle vakıf anlayışı, kurul anlayışı ile bunu taklit 
etmek istiyoruz. Böylece Türkçenin yalnız Türkiye'de değil bütün dünyada 
önemli bir dil olduğunu yalnız önemli dil olduğunu, söylerken bu sadece bir 
taklit aracı olarak değil ihtiyaç var yani. Türkçeye ihtiyaç var. Bu Türkçeye 
ihtiyacın karşılanması açısından bu kurumu kuruyoruz. Bazı ülkelerde Dış 
İşleri Bakanlığımızın kurduğu kültür evleri var. Mesela Suriye'de binlere va- 
ran müracat var Türk dilini öğrenmek için ve bunu Balkanlar'da da yapmak 
mecburiyetindeyiz. 

Üzülerek sizlere arz etmek isterim ki Balkanlar meselesi bizim tekrar 
gündemimize gelmek mecburiyetindedir. Balkanlarda şu anda özellikle kül- 
türel alanda biraz da ekonomik alanda ortak pazara bizden önce girdikleri için 
büyük bir bölümünü almışlar. Balkanlar'da Yunan kültürü ve edebiyatı ve 
Yunan siyasi ulusunun ağırlığını görüyoruz ve bunu ancak Türk kültür un- 
surlarının ve Türk dilinin buralarda ihyası ile telafi edebiliriz diye düşünüyo- 
rum. Ülkemizin etrafındaki gerçekleri hiç ihmal etmeden ve kendi ülkemizin 
zenginliklerini Mustafa Kemal Paşa'nın gösterdiği yolda ilerletmek hepimizin 
görevi olmalıdır diye düşünüyorum. , 

Gönlüm hep arzu ediyor bir Aydınlı olarak kısa kısa konuşmayı ama bu 
üç müessesenin birisini konuşurken kendime pek hâkim olamıyorum. Onun 
için hepinizden özür beyan ederim. 

Saygılar sunuyorum. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın Açış Konuşması 


Sayın Bakan, 

Değerli bilginler, 

Konuklarımız; 

Milletlerin insanlık dünyası içinde, kendine 
özgü bir varlık hâlinde ortaya çıkmasını sağlayan, 
dillerinin, kültürlerinin ve siyasi birliklerinin ba- 
Bımsız bir yer edinebilmesidir. 

Bugün dünyada Birleşmiş Milletlere üye193 
devlet bulunmakla birlikte, siyasi bağımsızlığı tar- 
tışmasız, dil ve kültür bakımından kendine özgün- 
lüğünü, öncelikle kendi halkına, sonra dünya dev- 
letlerine kabul ettirmiş ülke sayısı da, çok değil. 

Dünya 1923 yılında bağımsızlığı mutlak bir 
değer olarak kabullenilmiş, 36 devletin bulunduğu, 
Afrika'nın tamamının, Asya'nın 9670'e yakın bir 
kısmının, Güney Amerika'nın neredeyse hepsinin 
sömürge olduğu bilinmektedir. Devletlerin bağım- 
sızlığının, halkların saygın ve özgün bir varlık alanı olmasının kabul edilmesine * 
kim karşı çıkar? Sömürgeciliği kendilerinin hakkı ve görevi sayanlar... 

Bu gerekçelerledir ki, İngiltere, Fransa, İtalya ve onların emir eri olmayı 


benimseyen Yunanistan Türkiye'ye saldırdı. Sömürgeciliğin ve Hristiyan öfke- 
sinin kabarttığı iştaha, çirkinliklere yol açtı. Sömürgecilerin güç gösterisi ve 
insanlık dışı iş eylemlerinin karşısına çıkacak bir devlet ve halk görünmüyordu. 
Böyle bir dünyada, emperyalizme karşı açtığı savaşı, askeri zaferle tamamlayan 
Mustafa Kemal Paşa'nın, çözmesi gereken üç büyük sorunu vardı: 

1. Türk halkını uzak geçmişin derinliklerinden gelen bir millet olduğu- 
na, bunun tarih bilgisi ve dil bilgisi ile kanıtlanabileceğine inandırarak, yeni 
bir öz güven duygusu aşılayıp, yeni bir kalkınma heyecanı yaratmak. 

2. Kendi özünü temel alarak, çağın yürüyüşünü doğru okuyup, doğru 
anlamlandırıp, ondan geri kalmak değil, önüne geçecek kadar inanç ve çalış- 
ma heyecanını, bilgi edinme ve bilgiyi teknolojiye dönüştürme bilincini kişi ve 
toplum ölçeğinde oluşturup yaygınlaştırmak. 


Türk Dili db Sayı: 655 


Prof. Dr. Sadık Tural 


3. Kendine yeten bir üretim ve tüketim anlayışını yaygınlaştırarak, as- 
keri ve siyasi bağımsızlığını, iktisadi bağımsızlıkla sağlamlaştırmak... 

Atatürk'ün, 1920'de Meclis'in açıldığı günden başlayarak bu hedeflerin- 
den ilk ikisini savunduğunu, İzmir'de toplanan 1. İktisat Kongresi'nde aydın- 
larla halkı dil, tarih, kültür bağımsızlığını düşündürmeye çalıştığını, Tevhid-i 
Tedrisat Kanunu başta olmak üzere, çeşitli yasalarla, hem mevzuatın, hem de 
ihtiyacını duyduğumuz kurum ve kuruluşların oluşturulmasını sağlamak 
yolunda, ömrünün sonuna kadar uğraştığını biliyoruz. 

Gerek büyük bilgin Fuat Köprülü'ye açtırdığı Türkiyat Enstitüsünün, 
gerek Türk Ocağı bünyesindeki çalışmalara verdiği desteğin, istediği sonuçla- 
rı oluşturmadığını görünce, 1931'de Tarih Kurumunu, 1932'de Dil Kuru- 
munu, 1935'te ise, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih, Coğrafya Fakültesini 
kurarak, bu çalışmaların yeni bir boyutunu oluşturmuş ve bizi milletleşme 
sürecini benimseyen bir topluma dönüştürmüştür. 

Başta devletin niteliğinin Cumhuriyet olarak belirlenmesi olmak üzere, 
Mustafa Kemal Atatürk'ün yeni Türk Devleti ve onun vatandaşlarının deği- 
şim ve dönüşümlerle tarihe damgasını vurma, milletler ailesine şerefli bir üye 
olarak katılma hedefi yönündeki inanış, ilke ve çalışmalarının tamamına Ata- 
türkçülük denilmektedir. 

Yaklaşık 80 yıldır, hem yerli hem yabancı araştırıcılar, Atatürk'ün şahsi- 
yeti ve yaptıkları üzerinde incelemeler ortaya koydular. Onu, başarılarının 
toplamının Atatürkçülük olarak adlandırılacağına karar veren de araştırıcılar- 
dır. 

Atatürkçülük, bazılarının sandığı gibi donmuş, kalıplaşmış bir ideoloji 
değildir, İsmet Giritli Hoca'nın ifadesiyle Atatürkçülük, bir ulusal modern- 
leşme hareketinin adıdır. Suna Kili Hoca'ya göre ise, en belirgin yanı kültü- 
rümüze sahip çıkma yönündeki devrimler ve devrimciliği olan Atatürk'ün 
bıraktıklarına sahip çıkarak onları geliştirmektir. Utkan Kocatürk Hoca ise, 
Atatürk'ün fikir ve düşüncelerini, üstün bir kişiliğin ortaya koyduğu Türki- 
ye'nin siyaset, kültür ve ekonomi alanlarındaki bağımsızlığını koruyan ilke ve 
uygulamalar olarak nitelemektedir. 

Atatürk'ümüz kültürü şöyle tanımlıyordu: 

“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür. Bu sözü burada ayrıma izaha 
küzum görmüyorum. Çünkü bu, Türkiye Cumhuriyeti'nin okullarında bir çok vesile- 
lerle eser halinde tespit edilmiştir. 

Kültür okumak, anlamak, görebilmek, görebildiğinden mana çıkarmak, uyanık 
davranmak, düşünmek, zekâyı terbiye etmektir. Yine insan enerjisiyle ve fakat tabia- 
in ona iltifat edildikçe tükenmez yardımıyla, yükselen, genişleyen insan zekâsı, bu- 
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dıisuz kavrayış anlamında “insanım! diyen bir özel nitelik kazanır.” 

Bu tanım ve anlayış, milletleşme sürecinin gereğini, tarih, dil bilgi alan- 
ları ile diğer müspet bilimlere bağlayan bir önder, öncü ve örnek devlet ada- 
mına, Atatürk'e pek yakışmıştır. Bir siyaser ve idare dâhisi, bir askerlik ve 
savunma dehası olan Atatürk'ün; emperyalizme karşı kendi olmak ve kendi 
kalmak savaşının insanlık ölçeğindeki büyük anıtı olan Atatürk'ün sözlerini 
doğru anlayacak, gereğini yapacak insanların sayıca artmasını dileriz. 

Bizi hurafelerle ve hikâyelerle dolu biraz din ilave etmek sureti ile biçim- 
lendirilmiş sülale tarihinden de, tarihçiliğinden de; bizi halkıyla aydını arasın- 
da fikri ve edebi dili farklı, anlaşması arızalı; zevkleri ayrışmış edebiyat ve 
sanat tarihinden de kurtaran Atatürk'tür. Mill? benlik ve kimlikle temellen- 
dirilmiş bir kültür oluşturmak için Dil ve Tarih Kurumlarını kuran ve yaşa- 
ması için tedbirler alan Mustafa Kemal Paşa'dır. Bizi tarihimizin derinlikleri- 
ne bizi boyunduruktan kurtulmuş dilimizin imkânlarına yönelten Mustafa 
Kemal Atatürk'tür. Öz güven duygumuzu güçlendiren, ulusal bilincimizi 
enerjiye dönüştüren, böylece bir kendini bulma hareketi yaratmak üzere bizi 
uyandıran odur. 

Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşları, kanunların verdiği görev- 
leri ve yetkileri kullanarak Atatürk'ümüzü doğru tanıma ve tanıtma yönünde 
kitaplar yayımlıyor, ulusal ve uluslararası ölçekte kongreler ve bilgi şölenleri 
düzenliyor, dergiler çıkarıyor. Uyarma ve bilgilendirme görevini yerine ge- 
tirmeye çalışıyor. Bugün bu tür etkinliklerden birisini birlikte paylaşacağız. 

Siyaser ve idare adamları, Tarih ve Dil Kurumlarını kurarak kendi vasi- 
yet gelirleriyle bu kurumların yaşamasını sağlayan Atatürk'ü iyi okumak ve 
anlamak; Kurumların işlevini bilimlik ölçü ve ölçütlerle serbestçe gerçekleş- 
tirmelerini sağlamak zorundadırlar. 

Bütün uyanış değişim ve dönüşüm zamanlarında ve onu takip eden 100 
yıl içinde büyük değişim ve dönüşümleri anlamayan gericilere, yobazlara 
dünyanın her ülkesinde çok rastlanmıştır. Türkiye de, bu açıdan anlamlı bir 
örnektir. Atatürk'ümüzün genç ve aydın kavramları konusunda söyledikleri 
dikkatle öğrenilir ve gereği yapılırsa, rahatsız edici arızalar ortadan kalkabile- 
cektir. 

Bakınız Atatürk'ümüz ne diyor: 

“Bir milletin ne gibi haslet ve kabiliyetlere sahip olduğunu takdir ve tayin ede- 
bilmek için, o milletin sevk ve idaresine memur edilen kimselerin, insanlık tarihini ve 
bilhassa mill tarihini çok okumuş ve hazmetmiş olanları şarttır. Muvaffak olmanın 
birinci sırrı bunda mündemiçtir." 

Atatürk'ümüz, tarih bilgisini, bilince dönüştürmek konusundaki ısrarlı 
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tutumunu içlerine notlar koyarak okuduğu 3997 eserin neredeyse yarısının 
tarih kitabı olmasıyla da kanıtlanmıştır. 

Sayın Bakan, değerli bilginler, değerli konuşmacılar; 

Türk cumhuru her türlü kurum, kuruluş ve kişileriyle doğumunun 125. 
yılında Atatürk'ü bilinçlenerek anıyor, anacak... 

Laik hukuk sisteminden eğitim ve öğretime; miras ve ticaret hukukun- 
dan, din ve diyanet alanlarındaki işlem ve işleyişlere kadar, hayatın her yerin- 
de yüksek bilim ve teknolojinin üretilmesi veya geliştirilmesinden, üretimi 
oluşturan atölye ve fabrikaların kurulmasına; sivil toplum örgütleri aracılığıy- 
la örgün eğitimi destekleyen bir yaygın eğitim meydana getirilmesine kadar, 
öncelikle aydınımıza ve yöneticimiz, sonra halkımıza cumhur olmanın, millet 
olmanın ve kutlu hedefe koşmanın ölçütlerini kazandırmaya çalışmış olan 
yüce Atatürk'ü rahmetle, minnetle anıyorum. Sözlerimi onun şu anlamlı ifa- 
desiyle tamamlıyor, sizleri saygıyla selamlıyorum: 

“Aydınlarımız, belki bütün cihanı, bütün diğer milletleri tanır, lâkin kendimizi 
bilmeyiz. Aydınlarımız, 'Milletimi en mesut mille yapayım.” der. Başka milletler 
nasıl olmuşsa onu da aynen öyle yapalım.” der. Lâkin düşünmeliyiz ki, böyle bir görüş 
hiçbir devirde muvaffak olmuş değildir. Bir millet için saadet olan bir şey, diğer millet 
için felaket olabilir. Aynı sebep ve şartlar, birini mesut ettiği halde, diğerini bedbaht 
edebilir. Onun için, bu millete gideceği yolu gösterirken dünyanın her türlü ilminden, 
buluşlarından ilerlemelerinden istifade edelim; lâkin unutmayalım ki, asıl temeli 
kendi içimizden çıkarmak mecburiyetindeyiz.” 
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Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu 
ulu önder Atatürk'ün 125. doğum yıl 
dönümü dolayısı ile Türk Dil Kurumu ve 
Atatürk Kültür Merkezi olarak birlikte 
düzenlediğimiz U/ysa/ Költürde Uyanış ve 
Atatürk konulu toplantıya hoş geldiniz. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu ile bağlı kuruluşlarından -Ata- 
türk Araştırma Merkezi, 15-18 Mayıs 
2006 günlerinde Doğumunun 125. Yılında 
Mustafa Kemal Atatürk Uluslararası Bilgi 
Şöleni'ni (Sempozyumu'nu) son derece başa- 
rılı bir biçimde düzenlediler. Yurt içinden 
ve yurt dışından çok sayıda bilim adamı- 
nın katılımıyla gerçekleştirilen bu toplan- 
tuda Atatürk pek çok yönü ile ele alındı. 
Atatürk'ün kuruluşuna öncülük ettiği, 
çalışmalarını sürekli olarak desteklediği ve mirasından pay ayırdığı Türk Dil 
Kurumu ile Atatürk'ün adını taşıyan Atatürk Kültür Merkezi olarak bizler de 
yüce önderin kültür ve dil konusundaki düşüncelerini, görüşlerini, çalışmala- 
rını, hedeflerini ve uygulamalarını konu alan bir toplantı düzenleme kararını 
verdik. Doğumunun 125. Yl Dönümü Dolayısıyla Atatürk, Türk Dili ve Türk 
Kültürü Bilgi Şöleni: Ulusal Kültürde Uyanış ve Atatürk başlığını taşıyan bu 
toplantıda değerli bilim adamlarımız, Atatürk'ün Türk dili ve kültürüne olan 
yakın ilgisini, bu alandaki devrimlerini, öncü niteliğindeki atılımlarını örnek- 
leriyle ortaya koymaya çalışacaklar. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu ulu önder Atatürk kültür ve sanat 


konularına daima ilgi duymuş, önem vermiş bir devlet adamı kimliği ile kar- 
şımıza çıkmaktadır. Atatürk, yazı konusuna daha genç bir subay iken ilgi 
duymaya başlamıştır. Daha genç bir subayken, 1907 yılında Bulgar 
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Türkoloğu İvan Manolof'a Türkçe için en uygun alfabenin Latin kökenli alfa- 
be olduğunu, Latin kaynaklı alfabeye geçilmesi gerektiğini söylediğini bil- 
mekteyiz. Kurtuluş Savaşı'nın başlangıcında, daha Erzurum Kongresi'ni top- 
ladığı günlerde ileride yapılacakları Mazhar Müfit Bey'e yazdırırken günü 
geldiğinde Latin alfabesine geçileceğini de söyleyen yine Atatürk'tür. 

Kurtuluş Savaşı'nın zaferle sonuçlanmasından sonra Türk tarihinde yeni 
bir dönem başlamıştır. Kurduğu Cumhuriyeti Türk gençliğine armağan eden 
ve emanet bırakan Atatürk aynı zamanda Türk kültür tarihinde çok önemli 
atılımları gerçekleştirmiş, eşsiz bir düşünce adamıdır. Sadece bir asker, bir 
devlet adamı değil, aynı zamanda bir düşünce adamı, bir kültür adamıdır, 
Atatürk. Her alandaki atılımlar ile Türkiye'nin çağdaşlaşması yolunda büyük 
adımlar atan Atatürk, kültür ve dil konuları ile sadece ilgilenmek ile kalma- 
mış, sürekli olarak bu alanlardaki çalışmalara katkıda bulunmuş, pek çoğuna 
da öncülük etmiştir. Askerliğinin ve devlet adamlığının yanı sıra kültür ve 
düşünce adamı niteliğine sahip olduğunu bu çalışmalara olan katkıları ile 
kanıtlamıştır. Kurtuluş Savaşı'nın zaferle sonuçlanmasının ardından Cumhu- 
riyetin ilanıyla birlikte Türk aydınlanması da Atatürk'ün öncülüğünde baş- 
lamıştır. 

Kurduğu Türkiye Cumhuriyeti'nin temelinin kültür olduğunu her za- 
man dile getiren Atatürk, Onuncu Yı/ Nutku'nda “Az zamanda çok ve büyük işler 
yaptık. Bu işlerin en büyüğü temeli Türk kahramanlığı ve yüksek Türk kültürü olan 
Türkiye Cumhuriyeti'dir.” sözü ile bu düşüncesini bir kez daha veciz bir biçim- 
de ifade etmiştir. Evet, Türkiye Cumhuriyeti'nin temelinde yüksek Türk kül- 
türü bulunmaktadır. 

Atatürk, bu düşüncesini sözde bırakmamış, hemen her alanda olduğu gi- 
bi kültür alanında da yaptığı devrimlerle, atılımlarla uygulamaya koymuştur. 
Kültürün en önemli ögesinin dil olduğunun bilincinde olan Atatürk özellikle 
dille ilgili çalışmalara büyük önem vermiştir. Çünkü kültürü oluşturan, yaşa- 
tan ve kuşaktan kuşağa aktaran dildir, İnsanı insan yapan özelliklerin başında 
da dil gelmektedir. İnsanoğlu, çıkardığı sesleri biçimlendirerek, boğumlandı- 
rarak anlamlı birimler hâline getirmiş, bilimin, kültürün, uygarlığın temelini 
oluşturan dile sahip olmuştur. Bir toplumda anlaşma ve bireyler arasında 
doğal iletişim de dil aracılığıyla sağlanır, Millet hâline gelmek de ancak dil 
birliğinin sağlanmasıyla mümkündür. Aynı dili konuşmayan insanların bir 
arada yaşamaları, anlaşmaları, iletişim sağlamaları, ortak değerlere sahip ol- 
maları da mümkün değildir. İşte bu gerçeklerin farkında olan Atatürk'ün 
Türk dili, Türk tarihi ve Türk kültürü konularında araştırma ve çalışma 
yapmak üzere kurdurduğu ilk kurum Türkiyat Enstitüsüdür, Eski çağlardan 
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başlayarak Türk kültürünün çeşitli kollarında araştırma ve yayınlar yapmak 
amacıyla bir enstitü kurma düşüncesini cumhuriyetin ilanından, birkaç gün 
sonra gündeme getiren yüce önder, “Cumhuriyeti kurduk. Artık cumhuriyeti ve 
devletimizi ilmi temeller üzerinde yükseltmek zamanı gelmiştir. Lütfen İstanbul Da- 
rülfünunu bünyesinde Türkiyat Enstitüsünü kurumuz.” sözleriyle Köprülüzade 
Fuat Bey'i Türkiyat Enstitüsünü kurmakla görevlendirmiştir. 

Bu talimatla işe girişen Fuat Köprülü, İstanbul Üniversitesinde on aylık 
bir hazırlıktan sonra kuruluş dosyasını Gazi Mustafa Kemal'e sunar. Yeni 
savaştan çıkmış genç Türkiye Cumhuriyeti'nin sınırlı bütçesinden ödenek 
ayrılarak enstitü kurulur. 

Atatürk'ün dil ve kültür alanında gerçekleştirdiği ilk büyük atılım ise ya- 
zı devrimidir. Osmanlı Devleti'nde XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren 
tartışılmaya başlanan ve çeşitli girişimlere rağmen bir türlü çözülemeyen yazı 
sorunu, Atatürk'ün kararlı ve isabetli uygulamasıyla sonuca ulaşmıştır. Ata- 
türk'ün yazı devrimi müjdesini verirken söylediği sözler, yazının yanı sıra 
Türkçeye bakışı ve Türkçeye verdiği değeri göstermesi bakımından son dere- 
ce önemlidir: 

“Güzel dilimizi ifade etmek için yeni Türk harflerini kabul ediyoruz. Bizim 
ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfleriyle kendini gösterecektir.” 

Kimilerinin beş on yılda, kimilerinin on beş yılda yapılabileceğini söylediği 
yazı değişimini Atatürk “Ya #ç ayda, ya da hiç..." diyerek, gerçekten de üç 
aydan daha kısa sürede tamamlamıştır. Ama bu başarıda Atatürk'ün yeni harf- 
lerin öğretilmesinde etkin bir biçimde çalışmasının, önderlik yapmasının payı 
büyüktür. Yeni Türk yazısının halka öğretilmesi çalışmalarında Atatürk, bir 
öğretmen gibi, yazı tahtasının önünde elinde tebeşirle kadına, erkeğe, çocuğa, 
gence, yaşlıya yeni harfleri tanıtmıştır. 

Atatürk, dile bakışını ve dil konusunda başlatacağı çalışmaları dil devri- 
minden iki yıl önce, Sadri Maksudi Arsal'ın Tğr£ Difi İçin adlı kitabına yazdı- 
ğı sunuş yazısında özlü bir biçimde dile getirir. Her satırı anlam yüklü bu 
sunuş yazısı; düşünülerek, üzerinde dikkatle durularak okunduğunda Ata- 
türk'ün dile verdiği önem ve Türkçe için yapılması gerekenler konusundaki 
düşüncesi açıkça görülür. 2 Eylül 1930 tarihini taşıyan ve el yazısıyla yazılan 
bu sunuş yazısında Atatürk şunları söylemektedir: 

“Mill? his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması, 
milli bissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı di- 
ler boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 
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Uluslaşmanın bir diğer önemli temeli de tarihtir. Atatürk, bu düşünce- 
den hareketle 1931 yılında Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin kuruluşuna öncü- 
lük etmiştir. Daha sonra adı Türk Tarih Kurumuna çevrilecek olan bu kuru- 
mun çalışmaları ilerledikçe tarih konusunun yanı sıra, hatta ondan da önce dil 
konusunun ele alınması düşüncesi ortaya çıkmıştı. 

“Mill3 bilincin ayakta kalabilmesi ve uyanık bulunması için dil ve tarih uğrun- 
da çalışmaya mecburuz.” 
diyerek dil ve tarih konusundaki duyarlılığını her zaman dile getiren ve baş- 
langıçtan beri dil konusuna önem veren Atatürk, Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
adıyla bir de dil cemiyeti kurulması talimatını vermiştir, Böylece 12 Temmuz 
1932 günü, daha sonra adı Türk Dil Kurumuna dönüştürülecek olan Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti kurulur. 

Dil çalışmalarının nasıl ve hangi alanlarda yürütüleceği konularını ele 
almak üzere büyük bir dil kurultayı toplanmasını isteyen Atatürk, kurultay 
hazırlıklarıyla da yakından ilgilenmiştir. Kurumun kuruluşundan iki buçuk 
ay sonra, 26 Eylül 1932'de Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan Birinci Türk Dil 
Kurultayının bütün oturumlarını Atatürk, başından sonuna kadar izler. Yal- 
nızca Birinci Türk Dil Kurultayı'nı değil, 1934 ve 1936 yıllarındaki Türk Dili 
Kurultayları'nı da büyük bir ilgi ve dikkatle başından sonuna kadar izlemiş, 
oturum aralarında dil bilginleriyle sohbet etmiştir. 

Türk Dil Kurumunun kurulmasının ardından Atatürk'ün Kuruma gös- 
terdiği ilgi ve verdiği önem Türkçeye verdiği önemle eş değerdedir. Kurumun 
kurucu ve koruyucu başkanlığını aramızdan ayrıldığı güne kadar sürdüren 
Atatürk, yoğun devlet işlerinden zaman ayırarak Türkçeye layık olduğu değe- 
ri ve önemi her zaman vermiştir. Hatta Kurumun bazı çalışmalarına bizzat 
katılmıştır. Bunlardan biri de terim çalışmalarıdır. Bilim dili olarak 
Türkçenin geliştirilmesi amacında olan Atatürk, yeni bilim terimleri türetil- 
mesi düşüncesindeydi. Bu düşüncesini şu sözlerle dile getirmiştir: 

“Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemleriyle kurallarını ortaya koysun ve 
ber dalda yazı yazanlar bütün terimleriyle çoğunluğun anlayabileceği güzel, ahenkli 
dilimizi kullansınlar.” 

Terim konusuna böylesine büyük önem veren Atatürk, 12 Mart 1937 
günü Türk Dil Kurumuna gelerek altı saat süreyle Terim Kolu uzmanlarıyla 
gece yarısına kadar çalışmıştır. Bugün matematikte, geometride kullandığı- 
mız öçgen, dörigen, açı, artı, eksi, bölü, çarpım gibi pek çok terimi Atatürk'e 
borçluyuz. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin kuruluşu, Atatürk'ün Türk kültürü- 
ne verdiği önemin bir başka göstergesidir. Atatürk, dil ile birlikte kültürün 
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diğer alanlarına da büyük önem vermekteydi. Türklerin kültür alışverişinde 
bulunduğu toplumların dilleri, edebiyatları, kültürleri üzerine araştırmalar 
yapılması, öğretim etkinliklerinde bulunulması düşüncesiyle Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesini kurduran Atatürk, bir yandan ülkemizde Türklük bilgisi 
araştırmalarının bilimsel anlamda yürütülmesini başlatmış diğer yandan da 
Türk kültürünün köklerinin aydınlığa çıkarılması çalışmalarına öncülük et- 
miştir. 

Kültür hayatımızda, sanat hayatımızda da önemli yeri olan eserler Ata- 
türk'ün girişimi ile Atatürk'ün öncülüğünde gerçekleştirilmiştir. Türkiye 
Cumhuriyeti'nin ilk operası Özsoy da Atatürk'ün isteği üzerine yazılmış, beste- 
lenmiş ve sahnelenmiştir. Bu operanın librettosunu Münir Hayri Egeli'ye 
yazdıran Atatürk, Ahmet Adnan Saygun'a da besteletmiştir. İran Şahı'nın 
Türkiye'yi ziyareti sırasında Özsoy operası Ankara'da bugün Devlet Resim 
Heykel Müzesi olan Halkevi binasında sahnelenmiştir. 

İşte Atatürk kültür ile ilgili bütün konulara, Türk sanatına önem veren 
devlet adamı kimliği ile karşımıza çıkıyor. Ulu önder Atatürk, başlattığı ar- 
keolojik kazılarla, kurduğu kurumlarla, açtığı okullarla, öncülüğünde düzen- 
lenen etkinliklerle kültür ve sanat hayatımızda yeni bir dönemin başlamasını 
sağlamıştır. 

Doğumunun 125. yıl dönümünde bu büyük insanı bir kez daha saygı, 
rahmet ve minnetle anıyoruz. Ruhu şad olsun. 
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Atatürk, Osmanlı İmparator- 
luğu'nun o parçalanmış yıkıntıları 
arasından çekip çıkardığı Türk 
halkını kurtarmak için M4? Müra- 
dele'yi başlattığı zaman, dayandığı 
iki temel hedeften birincisi, ülkeyi 
düşman istilasından (kurtararak 
ulusunu her yönü ile tam bağımsız 
bir siyasi yapıya kavuşturmak, ikin- 
cisi de Türk toplumunu, siyasi ve 
sosyal yapısında gerçekleştirilecek 
köklü yenileştirmeler ile en kısa 
zamanda çağdaş uygarlık düzeyinin 
ön safında yer alabilecek modern ve 
gelişmeye açık bir toplum durumu- 
na getirmekti. Böylece, Atatürk, 
Türk milletinin bağımsızlığını bir 
bütün olarak ele almış ve bunu bir devlet felsefesi olarak benimsemişti. 

Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan ilkeler, onun dogmatik olarak 
ortaya attığı kalıplaşmış ve donmuş fikir kalıpları değildir. Türk halkının 
tarihi, sosyal ve kültürel gereksinimlerinden kaynaklanan ve bu gereksinimle- 
ri karşılayabilecek nitelikte olan akılcı ve dinamik düşüncelerdir. Yaptığı 
devrimlere ruh veren, onları birer esere dönüştüren gerçekçi ve canlı fikirler- 
dir.! Dil devrimini de bu temel görüş açısından değerlendirmek gerekir. 

Bilindiği gibi Atatürk, yalnız bir asker, bir devlet kurucusu değil, aynı 
zamanda güçlükleri yenme azmine, yapıcılık ve yaratıcılık gücüne sahip bir 
düşünürdür. Ona dâhi bir kişilik kazandıran özelliklerden biri de gerçekçiliğe, 


! Utkan Kocatürk, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1999, 
s. XIL 
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akıl ve bilim ölçülerine verdiği değerdir. Türk toplumunu çağdaş bir düzeye 
getirme yolunda yaptığı bütün devrimlerin toplumun tarihi, sosyal ve kültü- 
rel ihtiyaçlarını gereğince karşılama doğrultusunda yol alması, bu akıl ve 
bilim ölçülerine verdiği değerin ifadesidir. 

Atatürk'ün düşünce sisteminde önce birer ilke olarak yer alan sonra da 
birer birer uygulamaya konularak canlı eserlere dönüştürülen devrimlerden 
biri de dil devrimidir. 

Dil devrimi, dilimizi uzunca bir sürede kendi kendini geliştirip gürleştire- 
rek toplumun her türlü ihtiyacını rahatlıkla karşılama gücüne sahip bir bilim 
ve kültür dili durumuna getirme amacına dayanan bir yenileştirme, bir dev- 
rim hareketidir. Bu noktada ister istemez şöyle bir soru hatıra gelebilir: En az 
2000 yıllık tarihi bir geçmişe sahip olan ve pek çok değerli eseri bulunan 
Türk dili bir bilim ve kültür dili değil mi idi de dile el atma gereği doğmuş- 
tur? Eğer bu konu ile ilgili beş on cümlelik bir tarihi gelişme süreci özetlemesi 

.yaparsak, konuyu ve dil devriminin temel felsefesini daha iyi kavrayabiliriz. 

Ever Türk dilinin en az 2000 yıllık bir tarihi geçmişi ve yüz ağartıcı eser- 

» leri vardır. Ancak XIV. yüzyılda başlayan lehçe dallanmaları ve yeni yazı 
dillerinin oluşması, Oğuz Türkçesi temelinde Anadolu'da şekillenen Türkiye 
Türkçesinde şöyle bir gelişme süreci izlemiştir: 

XI. yüzyılda Anadolu'ya gelen Türkler Selçuklu Devleti'ni kurmuştur. 
Ama devletin resmi dili o günün tarihi ve sosyal şartlarına bağlı olarak 
Farsçadır. Oğuzca sadece bir konuşma dilidir. Devlet yazışmaları Farsçadır, 
bilim dili, medrese dili, dış yazışmaları da bağlı olunan İslam medeniyeti alanı 
dolayısıyla da Arapçadır. Daha sonra Selçuklu Devleti'nin parçalanması ve 
Anadolu Beyliklerinin kuruluşu ile dilde Türkçeye dayalı bir gelişme ve gür- 
leşme dönemi başlar. Türkmen Beylerinin Arapça ve Farsçaya itibar etmeyip 
Türkçeyi benimsemeleri, saraylarında şair ve edipleri koruyup kollamaları, 
beylik merkezlerinin kısa sürede birer kültür merkezine dönüşmesine yol 
açmıştır. Bizim, Türkçenin #ö7zesans: diye adlandırdığımız bu dönemde telif ve 
tercüme yüzlerce eser ortaya konmuştur. Karamanoğlu Mehmet Bey'in 1277 
tarihli fermanı ile Türkçeden başka dil yazılıp konuşulmasını yasaklayan buy- 
ruğu da bütün beylikler için bir sembol olmuştur. 

Ancak, Fatih'in İstanbul'u almasından ve öteki beylikleri de ortadan kal- 
dırarak bir imparatorluğun temelini atmasından sonra durum değişmiştir, 
Sınırların genişlemesi ve Osmanlı Devleti'nin bir imparatorluğa dönüşmesi ile 
birlikte, Arap ve Fars kültürü yeniden ağırlığını göstermeye ve önem kazan- 
maya başlamıştır. Medreselerdeki öğrenime Arapça ve Farsça eserler örneklik 
etmiş, Türk saraylarında yabancı şair ve ediplere daha çok değer verilmeye 
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başlanmıştır. Bu gibi etkenlerle kuruluş dönemini tamamlamış olan Türk yazı 
dilinin gidişinde kısa zamanda büyük değişiklik olmuştur. Bu değişikliklerle 
saray erkânı ve aydınlar arasında koyu bir Osmanlı-İslam sisteminin yer al- 
ması, Osmanlılık anlayışına uygun olarak ulusal bilincin gittikçe zayıflaması, 
bunun yerine din ve ümmet duygularının egemen olması, Arap ve Fars dille- 
rinin daha yoğun olarak Türkçeye işlemesi ve Türkçenin yetersizliğinden söz 
ederek hor görülmesi şeklinde ortaya çıkmıştır. 

Âşık Paşa'nın Garipname adlı eserinde, Hoca Mes'ud'un Sibeyl ö 
Nevbahar'ında dile getirdikleri yakınmalar ve ileri sürdükleri özürler bu du- 
rumun birer yansımasıdır. Arap ve Fars dillerine hayranlığın ortaya koyduğu 
bilinç körlenmesi yüzünden 8.000 beyitli Hzş//-n&me adlı manzum eser orta- 
ya koymuş olan Mustafa Şeyhoğlu bile bu eserinde Türkçeyi: 

Göbüt dildür bu dili irdedim çok 

sovrkdur, tadı yokdur, twzı yokdur. yavandur lezzeti vii özi yokdur 

belürmez aslı faslı yöni yöşi bilnmez kankıdır nâ-höşı höşt 
diye nitelendirmektedir. Bu durum, ulusal bilinçteki körelme dolayısıyla, bu 
devirde Türk diline karşı takınılmış olan genel bir tavrın ifadesidir. 

Bu gidiş, dilimize Arapça ve Farsçadan pek çok kelime, ek, ad, sıfat tam- 
lamalarının (izafet terkibi, vasfı terkibi) girmesine yol açmıştır. Sonuç, her biri 
ayrı bir dil ailesinden gelen Arapça, Farsça ve Türkçe kelime ve kuralların 
karışmasından oluşmuş /4// melez bir dilin yani Owmzan/x4 denilen Osmanl 
Türkçesinin egemenliği. Ancak, bu karma dilin Türkçe yanı gittikçe zayıfladı- 
ğı için, zamanla geniş halk kitlesine hitap eden anlaşılır bir dil olma niteliğini 
kaybetmiştir. Üstelik türlü sanat oyunları ve anlamı söyleyişe feda eden düz 
yazı yani nesir dili bile kısa zamanda en yüksek düzeyine ulaşarak, çok kere 
aydınların ve yazarların bile güçlükle anlayabileceği derecede ağırlaşmıştır. 
Bu ağırlaşma günlük konuşmalarda bile varlığını göstermiştir: on yerine 
hatab, et yerine /2bm, pirinç yerine erz, yok yerine nâ-mevcud, bekleme yerine inti- 
zar, çarbışma yerine misademe vb. Sonuç, konuşma dili ile yazı dilinin, halk 
edebiyatı ile aydın zümreye ait divan edebiyatının (yazı dilinin) kesin sınırlarla 
birbirinden ayrılmasıdır. İsterseniz bu durumu gösteren küçük bir örnek de 
verelim: 

XVI. yüzyıl şairlerinden Taftavlah Mahrem? Divan şairlerine tepki olmak 
üzere kaleme aldığı Basi#n&me adlı eserinde, Türk ruh ve zevkine uygun şürler 
yazmıştır. Basi#nâme'den alınan şu beyit ne kadar açıktır: 

Gördüm segirdür ol ala gözlü, geyik gibi, 

Düşdüm saçı duzağına bön üveyik gibi. 

XVII. yüzyıl halk şairlerinden Karacaoğlan da duygu ve düşüncelerini: 
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Nedendir de kömür gözlüm nedendir? 

Şu geceki benim uyumadığım; 

Çetin derler ayrılığın derdini, 

Ayrılık derdine doyamadığım; biçiminde çok anlaşılır bir anlatımla dile ge- 
tirirken aynı yüzyılın divan şairi Nef'i'nin en sade yazılmış gazellerinde bile 
kullandığı dil, bu farkı açıkça ortaya koyar niteliktedir. Bakınız Nefi kendi 
şiirinin başkalarından üstün olduğunu anlatmak için nasıl bir dil kullanmıştır: 

Girdi miftâb-ı der-i genc-i maâni elime 

Âleme bezl-i güher eylesem iH4f deği! 

Levh-i mahf2-ı sübandır dil-i pâk-i Nef'i 

Tab-ı yâran gibi dükkânçe-i sahhâf değil. 

(Şiir hazinesinin kapısının anahtarı elime geçti; âleme bol bol cevher da- 
ğıtsam bunlara ziyan olmuş gözüyle bakılmaz. Neff'nin temiz gönlü şiirin 
levh-i mahfuzudur; dostlarınki gibi eski kitapçı dükkânı değil!).? 

İşte Tanzimat dönemine kadar süren dilimizin genel durumu budur. Gö- 
rülüyor ki bu dönemde ulusal bir dil anlayışı yoktur. 

Tanzimat döneminin dil anlayışı : 

Osmanlı toplumu, 1839 Tanzimat hareketi ile başlayan batıya yöneliş 
döneminde birtakım yeni ihtiyaçlarla karşı karşıya gelince, Osmanlı Türkçe- 
sinde ıslahat ihtiyacı doğmuş ve sadeleşme hareketi şeklinde bir di/ davası ortaya 
atılmıştır. Bu dönemde Batı dünyasından özellikle Fransa'dan alınan yeni 
düşünce ve kavramların sosyal yapıya ve genişçe bir halk kitlesine yayılabil- 
mesi için, gazete yazılarında ve basılı kitaplarda daha sade ve anlaşılır bir dil 
kullanma gereği doğmuştur. Bu nedenle dilde sadeleşme konusu, alfabenin 
ıslahı ve imla konuları da Tanzimat döneminde ciddi ölçülerle ele alınıp tartı- 
şılmıştır. Şinasi'den başlayarak Ahmet Midhar Efendi'ye kadar uzanan birta- 
kım sade dilli eserler kaleme alınmıştır. Ziya Paşa'nın Şiir ve İnşa makalesinde, 
Osmanlı şiir ve inşasının sakatlığı ve taklitçiliği üzerinde uzun boylu durul- 
muştur. Ancak, belirtmek gerekir ki bu tartışmaların uygulamada fazla bir 
etkisi olmamıştır. Üstelik dile pek çok Fransızca sözcük de girmiştir. Öyle ki 
Tanzimat'ın devamındaki Server-i Fünün (1896-1901) ve Fecr-i 437 (1901- 
1908) dönemi yazarları kendi sanat anlayışları dolayısıyla dili daha da ağırlaş- 
tırmışlardır. Böylece dilimize kendi kendini besleyip gürleştirme olanaklarını 
yok eden bir hastalık musallar olmuştur. Bu dönemin genel niteliği 
Fesahatçılarla 'Tasfiyecilerin iki uç oluşturan çekişmeleri niteliğindedir. 
Fesahatçılar fasih dilin Osmanlıca olduğu görüşündedirler, 


? Daha ayrıntılı bilgi için Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1 (2. baskı, TDK Ankara 2005), 5. 
818-824'e bk. 
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Ş. Sami, N. Asım, Ahmet Cevdet, Emrullah Efendi, Fuat Köseraif, 
Tepedenli Kâmil vb.nin temsil ettiği Tayfiyeciler ise, Osmanlıcaya girmiş bü- 
tün Arapça ve Farsça kelimelerin; Çağatay, Özbek, Azerbaycan, Kırgız gibi 
Türkiye dışı lehçelerden alınacak karşılıklar ile değiştirilmesi görüşünde idiler. 
Hatta yeni ekler bile icat edilebilirdi. Haya?& (hayari), edep&i (edebi) gibi. Ayrı- 
ca, bu yolla bir yandan yazı dili ile konuşma dili arasındaki fark ortadan kalka- 
cak; bir yandan da Türkiye dışı Türk kavimleri ile bir dil birliği Çiccihad-ı lisan) 
kurulacaktı. Bu bir hayalcilikti. Hep teorik görüşler ileri sürülüyor, ayaklar 
bir türlü yere basmıyordu. Bu görüşün getirdiği denemeler de dili ters yönde 
yine aynı duruma sokuyordu. İ54/k/4/ Marşı şairi M. Akif, hem Fesahatçılık 
hem de Tasfiyecilik yolundaki bu yanlış gidişi çok güzel dile getirmişti: O bir 
yanda hâlâ Veysi ve Nergisf'lerin dillerini canlandırmak isteyenlerin, bir yanda 
da Maverainnebir'den Osmanlılar için hiç dokunulmamış, yaratıldığı gibi 
kalmış bir dil getirmek isteyenlerin bulunduğuna işaret ediyordu. Evet dilin 
sadeleştirilmesi ve Türkçeleştirilmesi farzdı. Gazetelerde zabıta vak'aları öyle 
ağır bir dille yazılıyordu ki, halk bunları bir dua gibi dinliyordu. “Mehmet 
Beyin hânesine leylen fürce-yâb-ı duhhl olan sârık, sekiz adet kaliçe-i giran-bahâ 
sirkat etmiştir.” deyip de “Mehmet Beyin evine bu gece hırsız girmiş, sekiz halı çal- 
mış” dememek adeta maskaralıktır. Elbette halkın anlayabileceği bir dile başvurulma- 
hr idi. Ancak bir icmal-i siyasi (siyasi özet) de Çağatayca yazılmamalı idi. Çünkü 
bunu da kimse anlamayacaktı (5/n4/-1 Müstakim, C. 4, S. 92 - 27 Mayıs 1910). 

Görülüyor ki dil tarihimizin T4n2/#74/ sonrasından 2. Meşrutiyet'e kadar 
uzanan devresinde, tez ve antitez hâlinde bir sunilik ve aşırılık yer almış bu- 
lunuyordu. Dolayısıyla dilimize kendi kendini besleyip gürleştirme olanakla- 
rını yok eden bir hastalık musallat olmuştu. Bu hastalık ancak 1911 yılında 
yeni bir akım olarak ortaya çıkan Yeni Lisan tarafından açığa vurulmuştur. 
Selânik'te çıkarılan Genç Kalemler dergisi etrafında toplanan Z. Gökalp, Ö. 
Seyfettin, Ali Canip, Kâzım Nami gibi genç yazarlar, “M4//? bir edebiyatın milli 
bir dille yaratılabilereği” görüşünden hareket ederek, dildeki Arapça ve Farsça 
kuralların atılıp Türkçe dil kurallarına yer verilmesi, dilimizin Doğu ve Batı 
taklitçiliğinden kurtarılarak, İstanbul ağzına dayalı canl, bir yazı dili oluştur- 
ması temelinde uygulamalara geçmişlerdi. ş 

Yeni Lisan akımının en belirgin özelliği, dilimizi Tanzimat'tan beri süre- 
gelen Fesahaiçılık ve Tasfiyecilik gibi birbirleriyle zıtlaşan düşünce çarpışmala- 
rının aşırılıklarından arındırarak Cumhuriyet dönemindeki gelişmelere elve- 
rişli bir ortam hazırlamış olmasıdır. 

Yukarıdan beri yapılagelen açıklamalar gösteriyor ki, tarihi dönemlerde 
dilimizi biçimlendiren temel özellikler bir dev/e poli#ikasına bağlanmış değildi. 


21 


Atatürk ve Türk Dili 


Genellikle o dönemlerdeki edebi hareketlerin yönlendirdiği düşünce ve uygu- 
lamalarla ilgiliydi. Karamanoğlu Mehmet Bey ve Reşit Paşa hariç, Osmanlı Dev- 
leti'nde bir //754/ dil anlayışı ve ulusal bir dil politikası olmamıştı. 

Cumhuriyet dönemindeki dil anlayışına gelince: Osmanlı Devleti yı- 
kılmış, çağdaşlaşma hedefini ön planda tutan bir cumhuriyet rejimi kurul- 
muştur. O hâlde dil konusu da bu temel çerçeve içinde ele alınmalıdır. Bu 
nedenledir ki, Cumhuriyet döneminde ilk kez dile devlet eli uzanmış, planlı 
ve programlı bir dil politikası izlenmiştir. Bu politika Cumhuriyetin temel 
ilkesi ile uyumlu, gerçekçi bir dil anlayışına dayanır. Böyle bir dil anlayışının 
temelinde de dilin yapı ve işleyişini, dil ile toplum, dil ile kültür arasındaki 
bağlantıyı ön planda tutan, derinlemesine bir bilimsel görüş yer alır. Ata- 
türk'ün engin sezgi gücünden, ve dilimizin tarihi süreçlerini çok iyi bilen uzak 
görüşlülüğünden kaynaklanan bu anlayış, Türkiye Türkçesinin geçmiş dö- 
nemlerde uğradığı gelişme tıkanıklığını giderici bir dizi önlemleri ve alfabe 
değişikliğini de içine alan kapsamlı bir dil devrimini gündeme getirmiştir. 

Bilindiği gibi Cumhuriyet döneminde gerçekleştirilen ve köklü yenilikle- 
re dayanan devrimlerin amacı, Türkiye Cumhuriyeti'ni siyasal ve sosyal yapısı 
açısından çağdaş değerlere sahip bir toplum durumuna getirmekti. Buna 
koşut olarak dil devriminin amacı da, Türkçemize kendi kendini yenileme 
gücüne ulaşmış bir işleklik kazandırarak onu toplumun edebiyat, felsefe, bi- 
lim, sanat ve teknik alanlardaki her türlü gereksinimini karşılayabilecek yük- 
sek düzeyde bir kültür dili durumuna getirebilmekti. 

Gerçi alfabe devrimi 1928 yılında yapılmış, dil devrimi de 1932 yılında 
başlatılmıştır. Ancak, Atatürk'ün Türk diline ilgisi çok daha önceki yıllardan 
başlamıştır: 2. Meşrutiyet'in ilanından birkaç yıl önce, Selânik'te Bulgar 
Türkoloğu İvan Manolof'a söylediği şu sözler ilgi çekicidir: “Bat medeniyetine 
girebilmemize engel olan yazıyı atarak Latin kökünden bir alfabe seçmeli. Kılık kıya- 
fetimize kadar ber şeyimizde batılılara nymalıyız. Emin olunuz ki bunların bepsi bir 
gün olacaktır.” (Atatürk ve Türk Dili Belgeler I, s. 5.). Atatürk ve Türk Dili Bef- 
geler 1 adlı yayında (TDK yay., 1992) bunun daha başka örneklerini de bul- 
mak mümkündür. Atatürk, daha sonra Macar Türkoloğu Oyula Nemeth'in 
çıkardığı Türkçe gramer kitabındaki Transkripsiyonlu Latin alfabesini de 
incelemiş, bu alfabede harf sayısı çok olduğu için elverişli bulmamıştır. 

Atatürk'ün daha Cumhuriyetin ilanından bir yıl sonra 12 Kasım 1924 
tarihinde Fuat Köprülü'ye İstanbul Darülfünununa bağlı Türkiyat Enstitüsü- 
nü kurdurmuş olması, Türklük bilimi araştırmalarına verdiği değerin ifadesi- 
dir. 

Bilindiği gibi, bir toplumun bireyleri arasında bir anlaşma aracı olarak 
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kabul edilen dil, aynı zamanda duygu ve düşüncede bu bireyleri birbirine 
kenetleyen manevi bir sosyal akrabalık bağı da oluşturmaktadır. Dolayısıyla 
dil ile toplum ve o toplumu belirli ölçülerle biçimlendiren sosyal yapı (yani 
millet) arasında da çok sıkı bir manevi bağ vardır. Bir toplumun 74///et niteli- 
ğini kazanabilmesi, o millete özgü gelişmiş bir dilin varlığını gerekli kılar, 
Milli birlik ve beraberlik de ancak toplum bireylerini birbirine kenetleyen dil 
ile sağlanabilir. Miller varlığının geleceği de yine dille güvence altına alınabi- 
lir. Bu gerçekleri ve geçmişte aydınlarımızdaki bilinç körlenmesi ile dilin ne 
denli ihmale uğratıldığını çok iyi bilen bir devlet adamı ve düşünür olan M. 
Kemal Atatürk, bunları daha dil devriminden önce 1930 yılında Sadri 
Maksudi Arsal'ın Türk Dili İçin adlı kitabının kapağında yer alan şu sözlerle 
dile getirmiştir: “M4//# his (toplum bilinci) i/e dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
Dilin milli ve zengin olması mill? hissin inkişafında (gelişmesinde) haşlıca etkendir. 
Türk dili dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil şuurla (bilinçli olarak) işlen- 
sin!” 

“Ülkesini yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleri, dilini de yabancı dil- 
lerin boyunduruğundan kurtarmalıdır”. 

Atatürk, dilin kültürle olan ilişkisine de büyük önem vermiştir, Çünkü 
sosyal yapıyı biçimlendiren bütün değerler dile aktarıldığı için, bir milletin 
bütün kültür değerleri dilde yaşamaktadır. Bu değerler kuşaktan kuşağa da 
ancak dil yoluyla aktarılabilmektedir. Bu yüzden dil aynı zamanda kültürün 
koruyucusu durumundadır. Bir milletin çağdaş bir toplum olabilmesi kültür 
düzeyinin yükselmesine bağlıdır. Kültür düzeyinin yükselmesi ise dilin geliş- 
mişliği ile orantılıdır. Dilinde üstünlüğe erişememiş bir toplum, kültür düzeyi 
bakımından da gelişip kalkınamaz. Demek oluyor ki, dil ile toplum ve o top- 
lumun kültür düzeyi ile geleceği arasında şaşmaz bir bağlantı vardır. Bu 
şaşmaz bağlantı dolayısıyla dil, toplumun sadık bir aynası olarak kabul edil- 
mektedir. 

Öte yandan düşüncenin anlatım aracı olarak kullanılan dil, aynı zamanda 
kültürün de yaratıcısıdır. İşte Atatürk'ün “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli bül 
türdür", “Kültür en yüksekte göz diktiğimiz idealdir.” diyerek kültürü Cumhuri- 
yetin temel dayanağı olarak kabul etmesinin altında yatan gerçekler bunlar- 
dır. O, dilin toplumun varlığı için ne denli kutsal bir değer taşıdığını göz 
önünde bulundurarak dil ile kültür arasındaki sıkı bağlantıyı şu sözlerle dile 
getirmiştir: 

“Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran Türk halkı Türk milletidir. Türk milleti demek 
Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü, Türk 
milleri geçirdiği nihayetsiz feldketler içinde ahlâkını, an'anelerini, hatıralarını, men- 
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faatlerini, kısacası bugün kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza 
olunduğunu (korunduğunu) görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zibni- 
dir." 

Atatürk devrimler ile ilgili uygulamalarda hem toplum için elverişli or- 
tamın hazırlanması hem de konuların olgunlaştırılması açısından, bunların 
birer öncelik-sonralık sıralanması ile ele alınması görüşündeydi. O, bu görü- 
şünü N#uk'ta şu sözlerle dile getirmiştir: “Uygulamayı birtakım safhalara ayı- 
rarak olaylardan ve olayların akışından yararlanarak milletin duygu ve düşünceleri- 
ni hazırlamak ve basamak basamak ilerleyerek hedefe ulaşmak gerekiyordu” * Nite- 
kim öyle olmuştur. Aynı durum dil devrimi için de geçerli olduğundan, bu 
devrime uzanan gelişmeler 1923-1932 yılları arasında şöyle bir basamaklan- 
madan geçmiştir: 

1. Arapça, Farsça derslerinin öğretimden kaldırılarak yeni söz gereksini- 
mi için bu dillere başvurma yolunun kapatılması. 

2. Dil devrimini milli eğitim temeline oturtacak yazı devriminin yapıl- 
ması, 

3. Türk Dili Tetkik Cemiyeti (bugünkü Türk Dil Kurumu) kurularak 
Türk dili çalışmalarıma başlanması. i 

4. Türk dili konusundaki çalışmaları bilim temeline oturtacak önlemlerin 
alınması. 

5.3 Mart 1924'te çıkarılan Tevhid-i Tedrisat (öğretimin birleştirilmesi) 
Kanunu, 26 Aralık 1925'te İslam takvimi yerine uluslararası takvim ve saat 
ölçülerinin getirilmesi, 20 Mayıs 1928'de Arap harfli rakamlar yetine Latin 
esaslı uluslararası rakamların kabulü ve 1927 yılında Atatürk tarafından yazı 
devrimi ile ilgili düşünce temelinde çalışmaların yapılması, dil devrimine de 
öncülük eden uygulamalardır. 

Yazı devrimi: 

Türklerin kullandığı alfabe sistemleri çok çeşitlidir. Bunlardan biri de X. 
yüzyıldan beri kullanılagelen Arap alfabesidir. Arap alfabesi, Türkçenin yapı 
ve işleyiş özelliklerine uygun düşen bir alfabe sistemi değildi. Onun için Os- 
manlı Devleti'nde batılılaşma hareketlerin başladığı Tanzimat'tan beri bir 
imla ve alfabe sorununu ortaya çıkmıştı. a) Arap yazısının ıslahı yani düzeltil- 
mesi, b) Yeni bir alfabenin kabulü. Atatürk'ün yazı devriminde dayandığı 
gerekçe Arap dilinin ihtiyaçlarından doğmuş olan Arap yazısının Türk dilinin 
ihtiyaçlarını karşılayamaması, bunun yol açtığı okuyup yazma güçlüğünün 


3 Afer, İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün El Yazıları, TTK yay., Ankara 1969, 5. 
18. 
*M. Kemal Atatürk (Z. Korkmaz yay.,) Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 2005, s. 10-11. 
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sosyal ve kültürel gelişmelerin önünü tıkamış olmasıdır. Bu tıkanıklık özetle 
şu noktalarda toplanabilir. 

a. Arap dili ile Türk dilinin ayrı sistemlere bağlı oluşu. Türkçenin ekle- 
meli dil Arapçanın çekimli bir dil olması, 

b. Seslerin boğumlanma (articulation) noktalarına göre, Arap alfabesinde 
ünsüz bolluğunun bulunması, i 

c. Ürlü sayısının üçten ibaret olması, 

ç. Arap ve Fars dillerinden geçme kuralları ve kullanılan sözlerin anlam- 
larını bilmeden yazıyı okuma olanağının olmaması ve bunların doğurduğu 
öğrenme güçlüğü. Söz gelişi kef ve lam harfleri ile yazılan J& biçimindeki bir 
sözün bile &e/ mi, &i/ mi, gel mi,.g// mü, göl mü okunacağı sözün gelişinden 
anlaşılabiliyordu. Bu önemli eksiklikleri dolayısıyla, Arap alfabesinin Latin 
alfabesi temelinde bir alfabe ile değiştirilmesi gerekiyordu. Bunun için Alfabe 
Encümeni gerekli hazırlıkları yaptı ve kanun tasarısı hazırlandı. Tasarının 
hazırlanmasından kanunlaşmasına kadar geçen süre, kamuoyuna bu değişik- 
liği benimsetme çalışmalarına ayrılmıştır. Nitekim daha tasarı kanunlaşma- 
dan Atatürk 9 Ağustosu 10 Ağustosa bağlayan gece, Sarayburnu Parkında 
yaptığı tarihi konuşmada, Arap yazısından gelen güçlüğü ve Türkçenin ses 
yapısına olan aykırılığı, halkın bütün emeklerini kısırlaştıran çorak bir yolda 
yürümeye benzetmiş ve varılan olumsuz sonucu şu sözlerle anlatmıştır: “Bir 
milletin, bir toplumun yüzde onu okuma yazma bilir, yüzde sekseni (doksanı) bilmez, 
bundan insan olanlar utanmak gerekir. Bu millete utanmak için yaratılmamış bir 
millet değildir; ifibar etmek için yaratılmış, tarihini iftiharla doldurmuş bir millet- 
sir. Fakat milletin yüzde sekseni (doksanı) okuma yazma bilmiyorsa, bu hata bizde 
değildir. Türkün seciyesini anlamayarak kafasını birtakım zincirlerle saranlardadır. 
Artık geçmişin yanlışlarını kökünden temizlemek zamanındayız. Yanlışları düzeltece- 
diz" 

Bu bakımdan Atatürk, Türkçenin ses yapısına uygun ve kolay öğrenilen 
Latin alfabesinin kabulüne ve yazı devrimini ülkenin yükselme mücadelesinde 
başlı başına bir aşama saymıştır. 

Bundan sonra sıra Türk Difi Tetkik Cemiyetinin kuruluşuna gelmiştir. 
Cemiyetin kuruluşu, 11 Temmuz 1932 gecesi alınan bir karar ve 12 Temmuz 
1932 tarihinde yapılan resmi müracaatla gerçekleşmiştir. Cemiyetin Tüzük 
taslağı da doğrudan doğruya Atatürk tarafından hazırlanmıştır. Bu taslağa 


* Atatürk'ün Maarife Ait Direktifleri, Maatif Vekâleti Anma Programa Hazırlıklar Serisi, Nu.: 1, 
İstanbul 1939, s. 28; Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. Vi, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yay., 
Ankara 1959, 5. 253. Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Z. Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde 
Türk Dili, AÜ DTCF. yay., Ankara 1973, s. 48-58. 
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göre Cemiyet Sözlük-Terim, Gramer-Sentaks, Etimoloji ve Dil Bilimi çalışmaları 
yapacaktı. Cemiyetin amacı “Tür£ dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, onu 
dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak belirtilmiştir. 
Başkanlığa Samih Rifat, Genel Yazmanlığa Ruşen Eşref, üyeliklere de Yakup 
Kadri ve Celâl Sahir getirilmiştir. Bundan sonra 4/ devrimi ile ilgili bütün 
çalışmalar bu Cemiyet tarafından yürütülmüş ve daha sonraki yıllarda, Cemi- 
yer de Türk Dil Kurumu adını almıştır. 

Dil devrimi ile ulaşılmak istenen hedefler şu noktalarda toplanabilir: 

1. Dilimizi, Osmanlıcanın Türkçeye zarar veren pürüzlerinden ayıkla- 
mak; yazı dilinden, Türkçeye yabancı kalmış olan unsurları atmak, 

2. Aydınların dili ile halkın dili, konuşma dili ile yazı dili arasındaki Os- 
manlıca dolayısıyla ortaya çıkmış olan açıklığı kapatarak dile ulus varlığı için- 
de birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik kazandırmak, 

3. Türk diline, yazı ve özelliklerine uygun ulusal bir gelişme yolu çize- 
bilmek, 

â. Türkiye Cumhuriyeti'nde, öğretim birliğine paralel olarak eğitimi mil- 
lileştirmek ve öğretimi milli terbiyenin gerekli kıldığı bir milli eğitim diline 
kavuşturabilmek, 

5. Türkçenin güzellik ve zenginliklerini ortaya koyabilmek ve onu dünya 
dilleri arasındaki değerine yaraşır bir seviyeye ulaştırabilmek için dilimizi bir 
bilim kolu olarak ele almak ve üzerinde kaynaklarına inen derinlemesine ince- 
lemeler yapmak, 

6. Dile, söz türetme olanakları açısından işleklik kazandırarak Türkçeyi 
milli kültürümüzün eksiksiz bir anlacım aracı yapabilmek; uzun vadede çağ- 
daş uygarlık düzeyinin gerekli kıldığı bürün kavram ve terimleri karşılayabi- 
lecek işlek ve zengin bir kültür dili durumuna getirebilmektir. 

Dil konusunun çeşirli karkılarla olgunlaştırılabilmesi ve dil davasının 
halka mal edilebilmesi için, Tüzük'te belirli aralıklarla dil kurultaylarının 
toplanması maddesi de yer almıştır. N 

Bu madde uyarınca 1. Tğrk Dili Kurultayı 26 Eylül - 6 Ekim 1932 tarih- 
leti arasında toplanmıştır. Toplantı sonrasında, Türk dili üzerindeki çalışma- 
ları yönlendirecek mükemmel bir ana program da hazırlanmıştır.“ 

Bu çalışmalar Atatürk dönemi çalışmaları ve Atatürk'ten sonraki çalış- 
malar olmak üzere ikiye ayrılabilir. Atatürk dönemindeki çalışmaları da nite- 
likleri bakımından kurultaydan kurultaya uzanan çalışmalar açısından kendi 
içerisinde üç aşamaya ayırmak uygun olur, 


“ Türk Dil Kurultayı Müzakere Zabıtları, 5. 455-456; Türk Dili Belleten, S. 3 (1933); Z. Korkmaz, 
not 3'te age, 5. 66-67. 
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Atatürk dil ve tarih çalışmalarını bir akademi çatısı altında yürütmenin 
doğru olacağı görüşünde idi. Hatta bu konuda daha 1925 yılında ilk yokla- 
malar da yapılmıştı. Ancak, o yılların bilimsel koşulları bir akademiyi besleye- 
cek nitelikte olmadığı için dil ve tarih konusundaki çalışmaların bir süre der- 
neklerle yürütülmesi uygun bulunmuştu. 

I. Dil çalışmalarının 1932-34 yılları arasındaki ilk dönemi, halk ağızla- 
rındaki ve yazılı kaynaklardaki Türkçe sözlerin taranıp derlenmiş olduğu bir 
dönemdir. Bu yolla, dilden atılacak yabancı sözcüklerin, eklerin ve söz kalıp- 
larının yerini alacak Türk dili malzemesinin ortaya konması isteniyordu. An- 
cak, unutmamak gerekir ki bu dönem, dil devriminin uygulaması açısından 
bir ön hazırlık dönemi niteliğindedir. Çünkü, elde 1. Tğr£ Di/ Kurultayı'ndan 
sonra hazırlanmış mükemmel bir çalışma programı olduğu hâlde, Cemiyet, 
daha bu işleri yürütecek nitelikleri taşıyan hazırlıklı bir bilim kadrosuna sahip 
değildi. Çalışmalar ve başlatılan “dil seferberliği” yurdun her köşesindeki 
gönüllü aydınlarla yürütülüyordu. Tarama yoluyla elde edilen dil malzemesi, 
Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adını taşıyan iki ciltte 
toplanmıştı.” 

Dil devrimi ile ilgili çalışma ve uygulamalar yürütülürken bir yandan da 
dile hangi ölçüler ile el atılacağı konusu tartışılıyor ve çeşitli öneriler ortaya 
atılıyordu. Aslında, yukarıda da işaret edildiği üzere, dili Türkçeleştirme ko- 
nusunda daha Tanzimat döneminden beri süregelen farklı görüşler yer alıyor- 
du. Bunlar arasında dilden yalnız yabancı ek ve kuralların atılmasını isteyen- 
ler bulunduğu gibi, Türkçenin hiçbir yabancı söze gereksinimi olmadığı görü- 
şünde direnenler de vardı. Yani Lisan akımı “Osmanlıcılık” ile “Tayfiyecilik” ara- 
sında bir denge görevi yüklenmişken, 1932'den sonraki aşamada, devrim heye- 
canı içinde #asfiyecilik görüşü ağır basmış ve ön plana geçmiştir. Eğer Türkçe 
gerçekten hiçbir yabancı dilden söz almayı gerektirmeyecek kadar zenginlik 
taşıyorsa, halk ağızlarından ve yazılı kaynaklardan yapılacak derleme ve tara- 
malarla atılacak yabancı sözlerin yerlerini doldurma olanağı varsa, elbette bu 
yol yeğlenmeli idi. İşte bu gerekçe iledir ki, denemeden çekinmeyen bir dev- 
rimci olan Atatürk, bu görüşü uygulamaya aldırdı. Hatta böyle bir denemeye 
kendi demeç ve konuşmalarında bile başvurdu. 3 Kasım 1934 tarihinde İsveç 
veliaht prensi Gustav Adoff'u Çankaya Köşkü'nde ağırlarken “A/w Ruvayâ/” 
hitabı ile başlayan konuşmada kullandığı 484 “tam”, sre, sğerdemlik “askeri 
fazilet ve hüner”, yaftrık/ı “nurlu”, itim ucu “nihayet”, baysak “huzur” gibi 
sözler, derleme ve tarama yoluyla dergiye girmiş olan sözlerdir. 


7 İstanbul Devlet Matbaası, 1934, 1307 s. 
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Ancak, bu denemede, sonuç bekleneni veremedi. Derleme ve tarama yo- 
lu ile ortaya çıkarılmış olan malzeme, ciddi bir sınıflandırma ve değerlendir- 
meden geçirilmediği için, Türkiye Türkçesine özgü biçimler ile Türkiye 
Türkçesinin tarihi gelişme koşulları ile bağdaştırılamayacak olan Türkiye dışı 
lehçelerden alınmış olan şekiller iç içe girmiş durumdaydı. Ayrıca, devlet dai- 
relerinde ve basında Tarama Dergisi'ndeki karşılıklara yer verilerek bunların 
kullanımında bir birlik gözetilmemiş olması, dil seferberliğini bir çıkmaza 
doğru sürüklemeye başlamıştır. Nitekim her yazar, yazısını önce eski dil ve 
üslupla yazıyor, sonra da Tarama Dergisi'nden aldığı karşılıklarla yenileştir- 
meye çalışıyordu. Üstelik, istediği her karşılığı da tercih edebiliyordu. Böyle 
bir yöntemin egemen olduğu yazılarda, söz gelişi £477/4 sözünün yerine cosun, 
cosuk, çozak, nom, öldü, salım, tere, tozak, tuzak, töre, türe, tulum, tüzük, ülgü, 
yargı, yasa, yasak, yosun gibi çeşitli karşılıklar geçebiliyordu. Bu yolun doğur- 
duğu aşırılığın dil gerçeğine ters düşerek dili bir çıkmaza doğru sürüklediğini 
gören Atatürk, “tasfiyecilik” yolundaki denemeden vazgeçmiştir. Bu konuda- 
ki görüşünü: “Törkçenin hiçbir yabancı söze ihtiyacı olmadığını söyleyenlerin iddia- 
sını tecrübe ettik. Dili bir çıkmaza sokmuşuzdur. Maksatlarımızı anlatmaz olmuşuz- 
dur. Bırakırlar mı dili bu çıkmazda? Hayır! Biz daha önce kurtarmaya bakalım” * 

1. Bu nedenle 1934-1936 yılları arasını kapsayan ikinci dönemde, bir 
önceki dönemin tarama ve derlemeleri bir ayıklamadan geçirilmiştir. Kurulan 
bir komisyonda, Tarama Dergisi'ndeki Türkçe karşılıklar, bir Osmanlıca keli- 
meye tek bir Türkçe karşılık bırakılacak biçimde elenmiştir. Türkçe karşılık- 
ları bulunmayan Arapça ve Farsça sözler de olduğu gibi bırakılmıştır. Bu 
çalışmaların sonucu Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu, Türkçeden Osmanlıcaya 
Cep Kılavuzu? adlı iki küçük kılavuzda toplanmıştır. Ayrıca söz türetme işleri- 
ne de girilerek Türkçe ek ve köklerden yeni yeni sözler yapılmıştır. Bu dönem 
taşıdığı genel özellikler ve niteliği bakımından birinci dönemdeki aşırılığın bir 
dereceye kadar dizgine alınabildiği ılımlı bir özleştirmecilik dönemidir. 

Ancak, Atatürk için bu dönem çalışmaları da sevindirici olmamıştır. 
Çünkü basında yer alan devir, devlet, hatıra, hükümet, kalem, kanın, kitap, mil- 
İer, sabah gibi dilin yapısına sinmiş, Osmanlıca sözleri atmak kolay değildi. 
Atatürk, bunlardan fedakârlık edilemeyeceğini, çıkarılan Cep Kılavuzlarının, 
tasfiyeciliğin yol açtığı anarşiyi gereğince dizginleyemediğini görüyordu. Bu 
konudaki görüşünü de Komisyon Başkanı Falih Rıfkı Atay'a şu sözlerle açık- 
lamıştır: “Memleketimizin bu büyük bilginlerini, yazarlarını bir komisyon hâlinde 


8 Falih Rıfkı Atay, Çankaya (Atatüirk Devri Hatıraları), C. 11, Dünya yay., İstanbul 1961, 5. 451- 
452. 
? İstanbul Devler Matbaası, 1935. 
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aylarca çalıştırdık. Elde edilen sonuç şu bir küçük sözlükten ibaret. Bu Tarama Der- 
gileri ve Cep Kılavuzları ile bu dil işi yürümez Falih Bey; biz Osmanlıcadan ve batı 
dillerinden yararlanmaya mecburuz". 

Görülüyor ki Atatürk, yabancı kökenli oldukları hâlde, artık Türkçeleş- 
miş ve dilin yapısına girmiş olan kelimelerden fedakarlık edilemeyeceği görü- 
şünde idi. Görülüyordu ki dili özleştirme hareketi, kısa vadeli temelsiz önlem- 
ler ile gerçekleştirilemezdi. Bu bir kültür ve bilim işi idi. Önce bilimsel hazır- 
lığının tamamlanması ve hangi Osmanlıca kelimenin dilde eritilerek Türk- 
çenin yapı ve zevk kalıplarına uydurularak Türkçe damgasını almış; hangisi- 
nin daha eğreti ve Türkçeye yabancı kalmış olduklarının saptanması gereki- 
yordu. Bu nedenle Atatürk 1936 yılından başlayarak #ayfiyecilik yolundaki 
uygulamalara iltifat etmemiştir. 

Kendi konuşma ve demeçlerinde de bu sözlere yer vermemiştir. 1934 ve 
1937 yıllarında Türk Dil Kurumuna 26 Eylül Dil Bayramları dolayısıyla çeki- 
len iki ayrı telgrafın dilleri!!, bize Atatürk'ün bu konudaki tutumu hakkında 
sağlam bir fikir verebilmektedir. Göneş Di/ Teorisi ile bu yolu tıkamıştır. 

Güneş Dil Teorisi, Türk Dilinin eskiliği ve başka dillere kaynaklık ettiği 
tezinin dil bilimi temellerine dayandırılabileceği düşüncesinden doğmuştur. 
Kaynağı Viyanalı Dr. Herman F. Kvergitsch'in, Tör& Dillerindeki Bazı Unsur- 
Jarın Psikolojisi adlı Fransızca eseridir. Atatürk bu teorinin, dili yüzyıllarca hor 
görülerek ikinci, üçüncü plana itilmiş olan Türk ulusuna manevi bir güç kay- 
nağı olacağı görüşünde idi. Dil ve tarih tezleri ile ulusuna köklü bir tarih 
bilinci aşılamak istiyordu. Ne var ki, özleştirme çalışmaları bir çıkmaza doğru 
sürüklenince, ondan pratik bir amaçla da yararlanmak istemişti. Mademki 
Türkçe öteki dillere de kaynaklık etmiş bir dildi; o hâlde dilimize girerek 
benimsenmiş ve Türkçeleşmiş yabancı asıllı sözlerin de artık dilden atılmasına 
gerek kalmamıştı. O, 1936 yılında, dil konusundaki bir sohbet sırasında, 
karakol sözü üzerindeki bir köken (etimoloji) zorlaması dolayısıyla: “Yeni 
Türkçe kelimeler teklif edebiliriz. Bu yönde ssrarla çalışmalıyız. Pakat bunları Türk 
dilinin olgunlaşma seyrine bırakmalıyız. Birkaç gün önce Ahmet Cevat Bey'e söyle- 
dim. “ketebe”, “yektübü” Arabındır. “kâtip”, “mektup” Türkündür.” diyordu.” 
Atatürk bu sözleri ile elbette, artık tarihi görevini tamamlamış olan 
Osmanlıcaya dönüş yapılmasına değil, yüzyıllardan beri kullanıla kullanıla 
halkın diline ve edebiyatına girerek Türkçeleşmiş ve herkes tarafından kolay- 


Falih Rufkı Atay, Çankaya, C. 1, s. 452-453. 

“ “Telgraf metinleri için bk. O, F. Sertkaya, “Atacürk'ün Dil Politikası", Yaşayan Türkçemiz, Tercü- 
man yay., C.I, İstanbul 1980, s. 12-16. 

2 Abdülkadir İnan, “Atatürk Devrine Ait Bir Hatıra”, Tür& Kültürü, S.: 85 (Ankara 1969), s. 21. 
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ca anlaşılan sözlerin Türkçe sayılması gerektiğine işaret ediyordu. Bunlara 
yeni Türkçe birer karşılık aramak, boş yere emek ve zaman harcamaktı. Yapı- 
lacak iş, daha dilimize sindirilememiş olan yabancı sözler ile dilimizde karşılığı 
bulunmayan yeni kavramlara karşılık bulmak olmalıydı. Bu görüş dilcilik 
açısından da yerinde ve geçerli olan bir görüştür. 

MI. 24-31 Ağustos 1936 tarihleri arasında yapılan ve II. Türk Dil Ku- 
rultayı ile başlayan 1936-1938 arası dönem, tasfiyecilik hareketini red ve 

yaşayan dile dönüş dönemi olarak adlandırılabilir. 

HE Türk Dil Kurultayı'nın önemli bir özelliği, Kurultay'a, ehri Dr. 
Herman Kvergitsch'in de bulunduğu çok sayıda yabancı bilim adamı ve 
Türkoloğun da katılmış olmasıdır. Bunlar D. Ross, J. Deny, F. Giese, A 
Bombaci, Rus Bilimler Akademisinden A, N. Samoyloviç ve Meşçinov, Karay 
Türklerinden Polonyalı A. Zajaczkowski gibi, batıda ün yapmış dilci profesör- 
ler idi. 

Dil devriminin 1936-1938 arasındaki dönemi, aşırı özleştirme çalışmala- 
rının genellikle olağan dil çalışmalarına, yani yaşayan Türkçeye dönüştüğü bir 
dönemdir. Bu dönemde, terimler, özellikle okul terimleri üzerinde durulmuş- 
tur, Atatürk bir yurt gezisi sırasında, Sivas'ta izlediği matematik dersinde, 
kendisine hâlâ eski terimlerle yüklü bir matematik kitabı verildiği için dönü- 
şünde, okullarda eski terimlere dayalı öğretim biçiminin düzeltilmesi için 
Milli Eğitim Bakanı Saffet Arıkan'a gerekli direktifi vermiş bulunuyordu. 

1929 yılından başlayarak okullardan Arapça ve Farsça derslerinin de kal- 
dırılmış olması, öğrencileri körü körüne bir terim ezberciliğinden 
kurtaramıyordu. Oysa, ulusal temele dayanan bir öğretim sisteminde terimle- 
rin de Türkçe olması gerekirdi. Bu yüzden türlü bilim dallarına giren orta 
öğretim terimleri üzerinde yoğun çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalarla ma- 
tematikten başlayarak fizik, kimya, biyoloji, zooloji, botanik gibi müspet 
bilim dallarına başarılı terimler kazandırılmıştır. Hatta Atatürk, bu konuda 
da çalışmalara öncülük ederek terimleri de kendisine ait olan 48 sayfalık kü- 
çük bir geometri kitabı hazırlamıştır.'? Hazırlanan bütün terimler 1938 yılın- 
da okul kitaplarına da girmiştir. Yapılan yeni terimlerin bir kısmı açı, boym, 
ilçgen, beşgen, dikey, düşey, teğet örneklerinde görüldüğü gibi doğrudan doğruya 
Türkçe kök ve ek birleşiminden oluşmuştur. Bunlar içinde eğri, doğru, çap, 
alan, çevre, çember, taban gibi sonradan birer terim niteliği kazanmış olanlar da 
vardır. Türkçeleri bulunmayan veya türetme yoluyla kurulamayan terimler 
için de Osmanlı Türkçesindeki Türkçeleşmiş sözlere veya batı dillerindeki 


5 İstanbul 1937, 2. basım, TDK yay., Ankara 1981, 
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karşılıklara başvurulmuştur: hacim, daire, köşe, geometri, kare, küp, piramit, koni, 
silindir gibi. Böylece Osmanlı Türkçesinden gelen ##se//er, miselles-i mütesavi- 
yülündla, zaviye, zaviye-i kaime gibi Arapça ve Farsça kurallarla yüklü öğrenil- 
mesi güç terimlerin yerlerini kare, dörtgen, dikdörtgen, eşkenar öçgen, açı gibi 
bugün de beğenerek kullandığımız Türkçe terimler almıştır. Bu terimlerin bir 
kısmını da doğrudan doğruya Atatürk kendisi yapmıştır. Atatürk, 1938 yılı- 
nın Meclisi açış konuşmasında okunan yazısında, o yıl öğretime Türkçe terim- 
lerin yer aldığı kitaplarla başlanmış olmasını, kültür tarihimiz için önemli bir 
olay olarak belirtmiştir.“ 

Bu dönemin üzerinde durulması gereken bir başka girişimi de Türk dili- 
nin bir bilim kolu olarak ele alınmasıdır. 

Atatürk 1932-1936 yılları arasındaki başlangıç dönemi çalışmalarının ye- 
terince başarıya ulaşamadığını biliyor ve görüyordu. Bunun başlıca nedeni, 
çalışmaların bilim kaynağından beslenmemiş olmasıydı. Ancak, şurası da bir 
gerçektir ki o, dil devrimini başlatmak için yıllarca uzman kişilerin yetişmesi- 
ni bekleyemezdi. O dönemin koşulları altındaki birbirine bağlı gelişmeler bu 
önemli kültür davasına bir an önce el atmayı gerekli kılıyordu. İşte bundan 
dolayı Atatürk, çevresinde bu türlü çalışmalara hazırlıklı, yetişmiş eleman 
sayısının birkaçı geçmeyecek kadar az olmasına rağmen, işe koyulmakta yarar 
görmüştür. Dolayısıyla o günkü dil çalışmaları, Türk Dil Kurumunun öncü- 
lüğünde, dönemin yürekleri bu davaya hizmet aşkı ile çarpan ünlü şair, yazar 
ve gazeteciler ile gönüllü aydınların iş birliği ile yürütülegelmişti. Dil çalış- 
malarında öncülük görevini yüklenmiş olan bu ekip, aslında ülkenin sağlam 
temellere dayanan gelişmiş bir dile sahip olabilmesi için nelerin gerekli oldu- 
ğunu biliyordu. Bunun tanığı, Birinci Türk Dil Kurultayı'ndan sonra mü- 
kemmel bir çalışma programının hazırlanabilmiş olmasıydı. Ancak böyle bir 
programın gerçekleştirilebilmesi oldukça uzun bir süreyi ve yeterli bilimsel 
hazırlığı gerekli kılıyordu.” 

Atatürk ele aldığı bütün işlerde başarıya ulaşmayı ilke edinmiş bir devlet 
adamıydı. Başarısının kaynağını bir yandan engin yurt ve ulus sevgisine bağ- 
larken bir yandan da bilgi ve bilimin desteğine bağlıyordu. Bu nedenledir ki, 
1932-1936 yılları arasında, dil ve tarih çalışmaları süregeldikçe, o, kendi dü- 
şüncesinde bu çalışmaları sağlam temellere dayandıracak yeni bir yol araştırı- 
yordu. Nitekim 9 Ocak 1936 tarihinde, batı dünyasından getirttiği ünlü 
bilim adamlarının katkıları ile de güçlendirdiği Di? ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 


” Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, 2. basım, Atatürk Araştırma Merkezi yay., C. 1, s. 429. 
”Z. Korkmaz, “Cumhuriyet Döneminde Türk Dili ve Türk Dili Alanında Yaşanan Gelişmeler”, 
Türk Dili, 5.: 622 (Ekim 2003), 5. 333-334. 


31 


Atatürk ve Türk Dili 


sini öğretime açmıştır. Ankara Üniversitesinin bu ilk fakültesinin adını da 
kendisi koymuştur. Atatürk, bu fakülteyi herhangi bir edebiyat fakültesi ola- 
rak düşünmemişti. Onca, bu fakülte, yukarıda işaret edilen görüş ve tasavvur- 
ların bilimsel ölçülerle gerçekleştirilebileceği özel yapıda bir fakülte idi. Bu 
nedenle adında da kendine özgü bir ayrıcalık bulunmaktaydı. Bu fakülce 
Türk dilini, Türk tarihini ve Türk coğrafyasını kaynaklarına inerek ve yan 
bilim dalları ile beslenerek araştıracak ve bu araştırıcılık için yeterince eleman 
yetiştirebilecekti. Memlekette müspet dil ve tarih anlayışını yerleştirebilecek 
üstün güçte bilim adamları yetiştirebileceği gibi, Dil ve Tarih Kurumlarını 
besleyecek elemanlara da kaynaklık edebilecekti. Böylece Atatürk, “Dönyada 
her şey için, hayat için muvaffakiyet (başarı) için en hakiki mürşid (en doğru yol 
gösterici) #/imdir, fendir. İlim ve fennin (tekniğin) dışında mürşid aramak gaflettir, 
cehalettir (cahilliktir), dalâlettir (yolu şaşırmaktır)”!6, görüşü ile dil çalışmaları- 
nı da öncelikle bilimin öncülüğüne bırakmak istemiştir. 1936 yılının Türkiye 
Büyük Millet Meclisi açış konuşmasında, Dil ve Tarih Kurumlarının az za- 
man içinde ulusal akademilere dönüşmesini isteyerek Türk dili çalışmalarının 
Kurum içinde de bilimsel rayına oturtulması gereğine işaret etmiştir." 

Kuruluşunun 70. yılını doldurmuş olan D:/ ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 
bugün ulusal kültür değerlerinin ve çağdaş bilim anlayışının simgesi olan, 
sağlam temeller üzerine oturtulmuş bir bilim yuvasıdır. , 

Gerek dilimizi Türkçeleştirme gerek bilimsel araştırmalar yönündeki ça- 
lışmalar, elbette Atatürk'ten sonraki yıllarda da gittikçe hızlanan bir tempo 
ile süregelmiştir. Gerçi, dili özleştirme yönündeki çalışmalarda, Atatürk dö- 
neminde olduğu gibi, Atatürk'ten sonraki yıllarda da, dilimize değişik bakış 
açılarından yaklaşılarak birbirinden farklı uygulamalar söz konusu olmuştur. 
Ancak, zamanla bu inişli çıkışlı yol alışlar durularak çalışmalar bugün artık 
sağlam bir tabana oturtulmuş bulunmaktadır. Dilimiz, 1932 yılından beri 
yapılagelen çalışmalarla Türkçeleşme yolunda söz varlığı ve terimleri ile hayli 
yol almıştır. Bugün biz, Türkçemizin bir bilim, edebiyat ve kültür dili duru- 
muna gelebilmiş olmasını dil devriminin, Türkçeyi kendi kendine geliştire- 
bilme yolunda sağladığı olanaklara ve bu yolda yapılagelen çalışmalara 
borçluyuz. Ancak, iş bitmiş değildir. Elbette dilin yapı ve işleyiş ölçülerine 
uygun çalışmalar bundan sonra da sürecek ve Atatürk'ün hedef gösterdiği, 
çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmış bir toplumun gereksinim duyduğu her tür- 
lü kavram ve terimleri karşılayabilecek üstün düzeyde bir kültür dili duru- 
muna getirme özlemi de gerçekleştirilmiş olacaktır. 


“ Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 1, s. 194. 
V age, C.I, s. 3BB. 
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Türk dili alanındaki bilimsel araştırmalar da Cumhuriyetten sonra gittik- 
çe yoğunlaşan bir biçimde yol almıştır. Bugün ülkemizin bütün üniversitele- 
rinde Türk dili ve edebiyatı bölümlerinin açılmasını, bu alanda binlerce aydın 
insanın ve pek çok sayıda bilim adamının yetiştirilebilmesini, sayısı on binleri 
aşan bilimsel eserlerin ortaya konulabilmesini, biz, Türk diline Cumhuriyer 
döneminde Atatürk eliyle verilen değere borçluyuz. Bu kapsamlı gelişme 
dolayısıyla, bugün artık Türkiye, Türkolojinin merkezi durumuna gelmiştir. 
Bu gelişme sayesindedir ki günümüzde yine Türk dili, tarihi dönemlerinden 
başlayıp günümüze uzanan kaynakları ve yaşayan lehçeleri ile bir bütün ola- 
rak ele alınıp işlenebilmektedir. Bazı üniversitelerimizde “Çağdaş Türk Lehçe 
ve Edebiyatları" bölümleri de açılmıştır. Türkiye Cumhuriyeti ile Türk Cum- 
huriyetleri arasında karşılıklı bilim adamı ve öğrenci mübadelesi ile bu türlü 
çalışmalar bütünleştirilme yoluna girmiş, Türk kültürünü bir bütün olarak 
işleme ve geliştirme yolları açılmıştır. 

İşte biz, Türk dili alanındaki bütün bu gelişmeleri öncelikle Atatürk'e ve 
onun Türk diline verdiği öneme borçluyuz. Atatürk, Cumhuriyet Türki- 
ye'sine, Türk dili konusunda çok sağlam bir temel atmıştır. Üstelik şahsi 
mirasının gelirini de Dil ve Tarih Kurumlarına bağışlamıştır. Bu davranış, 
onun, ulus varlığının temel taşları niteliğinde olan dil ve tarih konularına 
verdiği tartışılmaz değerin bir göstergesidir. 

Doğumunun 125. yılı dolayısıyla düzenlenen bu toplantıda, sözlerimi bi- 
tirirken büyük Atamızın ve Türk diline emek verip de aramızdan ayrılmış 
olanların aziz anıları önünde saygı ile eğiliyor; beni sabırla dinleyen sizlere de 
teşekkürlerimi sunuyorum. 
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Ararürk'ün hayatını tetkik ettiğimizde, onun, 
Türk milletini hemen hemen bütün yönleriyle çok 
iyi tanıdığını görürüz. Şöyle ki; askeri mesleği icabı, 
rütbelerine göre, savaş meydanlarında vatanını ve 
milletini çeşitli yönleriyle yakından tanımıştır. Bu- 
nun yanı sıra, küçük yaştan beri devamlı tarihi eser- 
ler okuması, onun Türk tarihi hakkında, geniş bilgi 
edinmesine yardımcı olmuş, Türk milletini tanıdık- 
ça, onun ne büyük hasletlere sahip yüce bir millet 
olduğunu anlamaya başlamıştır. Türk milletine karşı 
duyduğu engin sevgi ve güvendir ki, fevkalade kötü 
şartlara rağmen, onu Türk milletinin istiklali için 
mücadele bayrağını açmaya sevk etmiş ve selamete 
çıkmasını sağlamıştır. Çünkü ona göre, Türkler gibi büyük ve asil bir millet 
“Esir yaşamaktansa mahvolsun” daha iyi idi. 

İyi bir tarih bilgisine sahip olduğu için Atatürk, o devir Batı dünyasının 
Türkler hakkında beslediği haksız fikirleri bilen bir insandı. Hristiyan Batı 
dünyası, zengin bir kültüre ve büyük bir medeniyete sahip olmadığını iddia 
ettikleri Türklerin, asırlarca Avrupa'nın yarısına hükmetmelerini bir türlü 
affedememiş ve Türkleri yalnız Avrupa'dan değil, Anadolu'dan da atmak 
istemişlerdi. Atatürk, batı emperyalizminin bu hücumunu Milli Mücadele ile 
durdurabilmiştir. Atatürk, Batılıların bu haksız isteklerine karşı yiğitçe mü- 
cadele etmiş ve Türk tarihinin büyük medeniyet ve zengin kültürle bezenmiş 
olduğunu ve bunun da zamanı geldiğinde ortaya konacağını söylemiştir. 

Nihayet, askeri zafer kazanıldıktan, Türk devletinin yeniden kurulması 
ve Anadolu'nun ebediyen Türk vatanı olarak kalacağı bütün dünyaya göste- 
rildikten sonra Atatürk, ortaya koyduğu ilkeler ve yaptığı inkılaplarla, bir 
taraftan Türk milletinin muasır medeniyet seviyesine ulaşmasını diğer taraf- 
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tan da eski Türk kültür ve medeniyetinin bütün ihtişamıyla meydana çıka- 
rılması hususunda gerekli çalışmaların yapılmasını emretmiştir. 

İleride daha geniş bir şekilde izah edileceği gibi, Atatürk'ün, Türk tarihi- 
nin kısa zamanda araştırılması için verdiği direktiflerin şu iki gayeye yönelik 
olduğunu görmekteyiz: 

a, Türk tarihi başlangıçtan itibaren en iyi şekilde araştırılacak ve Türkle- 
rin kültür ve medeniyet dünyasına katkıları, yetiştirdiği büyük şahsiyetlerin 
insanlığa hizmetleri ortaya konacaktır. Böylece, batı dünyası, Türklerin nasıl 
şerefli bir geçmişe, zengin bir kültüre sahip olduğunu öğrenecek ve yeni yeti- 
şen Türk çocukları da atalarının şanlı tarihinden haberdar olacak, onlarla 
övüneceklerdi. Bu, aynı zamanda, Türk milletinin milli birliğini ve heyecanını 
kuvvetlendirecek, Milli Mücadele yıllarında olduğu gibi, Türkler için, güçlük- 
leri yenmede ve muasır medeniyet seviyesine ulaşmada büyük bir destek ola- 
caktı. 

b. Atatürk'ün gösterdiği ikinci hedef ise Batılıların bize vatan olarak çok 
gördükleri Anadolu'nun, eski tarihinin araştırılması idi. Atatürk düşünmüştür 
ki, belki Türkler, 1071 Malazgirt zaferinden önce de Anadolu'ya gelmiş ola- 
bilirler. Şayet, tarihin ilk çağlarında, Asya'dan gelerek Anadolu'da medeniyet- 
ler kurmuş kavimler arasında Türklerin de bulunduğu tespit edilirse, Batılı 
bir kısım çevrenin; “Türkler Anadolu'ya sonradan gelen bir millettir, geldikleri yere 
dönmelidirler” iddiasını çürütmek mümkün olacaktır. 

Peki bu nasıl gerçekleşmiştir? Atatürk'ün Türk tarihinin araştırılması 
için daha İstiklâl Harbi yıllarında başlattığı çalışmalarını Cumhuriyetin ila- 
nından sonra hızlandırdığını görürüz. O, bunu iki sahada geliştirmeye çalış- 
mıştır. Bunlardan birincisi maarif, ikincisi ise Türk Ocakları idi. 16-21 Tem- 
muz 1921 tarihlerinde, yani İstiklâl Harbi'nin hâlâ devam ettiği günlerde, 
Ankara da toplanan Maarif Kongresi'nde çocuklarımızı ve gençlerimizi yetiş- 
tirecek olan öğretmenlere şöyle seslenmiştir. “İs4/£h2/ için hazırlanan vatan 
evladını yetiştirmede karşılaşacağımız güçlüklerden yılmadan ve sabırla çalışmaları- 
nızı yürütünüz. İçinde bulunduğunuz güçlükleri ve sıkıntıları biliyoruz. Fakat mil- 
lerimizi yetiştirmek gibi mukaddes bir vazife ile yükümlü olduğunuzu bildiğinizi ve bu 
inançla yolunuza azimle devam edeceğinizden şüpbe etmiyorum. Bunda muvaffak 
olmanızı Cenab-ı Hak'tan temenni ederim.” | Mart 1922'de, Türkiye Büyük 
Millet Meclisi'nin 1. Dönem 3. Toplantı Yılı'nı açarken yaptığı konuşmada 
Türk Milli Eğitiminin ilk hedefinin okuma-yazma ile birlikte fertlere vatanını, 
milletini, dinini, örf ve âdetlerini, tarihini öğretmek olduğunu söylemiş ve 


" Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, İstanbul 1945, 11, s. 16-18. 
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ikinci hedefin de “yerişecek çocuklarımıza ve gençlerimize, görecekleri tahsilin budu- 
du ne olursa olsun, en evvel ve her şeyden evvel Türkiye'nin istiklâline, kendi benliğine 
ve milli geleneklerine düşman olan unsurları öğretmek” olduğunu ifade etmiştir.” 
Atatürk, 27 Ekim 1922'de öğretmenlere ve öğretim üyelerine verdiği direk- 
cifte ise şunları söylüyordu: “Milletimizin siyasi, içtimai hayatında, milletimizin 
fikri terbiyesinde yegâne rehberimiz ilim ve fen olacaktır... Milletimizi yetiştirmek için 
aşıl olan mekteplerimizin ve darülfünmlarımızın tesisinde aynz ilim ve fen yolunu 
bakip edeceğiz. Mekteb sayesinde, mektebin vereceği ilim ve fen sayesindedir ki Türk 
milleri, Türk sanatı, iktisadiyatı, Türk şiir ve edebiyatı, bütün güzellikleri inkişaf 
eder. Mektep adını bep beraber hürmetle, saygıyla zikredelim. Mektep genç dimağlara, 
insanlığa hürmeti, millet ve memlekete mubabbeti, istiklâl şerefini öğretir. İstikla) 
tehlikeye düştüğü zaman onu kurtarmak için takibi muvafık olan en salim yolu belle- 
tir. Memleket ve milleti kurtarmaya çalışanların aynı zamanda mesleklerinde birer 
namuskâr mütehassıs ve birer Alim olmaları lâzımdır. Bunu temin eden mekteğtir.”” 


Atatürk, aynı senenin Kasım ayında, yani | Kasım 1922'de, Türkiye Bü- 
yük Millet Meclisi üyelerinin dikkatini Türk tarihinin eskiliği ve zenginliği 
üzerinde topluyordu. O şöyle diyordu: “Efendiler, bu dünyayı beşeriyette asgari 
yüz milyonu mütecaviz nüfustan mürekkep bir Türk miller-i azimesi vardır; ve bu 
milletin saha-i arzdaki vüs'ati nispetinde saha-i tarihte de bir derinliği vardır. En 
bariz ve en kat'i ve en maddi delâil-i tarihiyeye istinaden beyan edebiliriz ki, Türkler 
on beş asır evvel Asya'nın göbeğinde muazzam devletler teşkil etmiş ve insanlığın ber 
türlü baabiliyetine tecelligâh olmuş birer unsurdur. Sefirlerini Çin'e gönderen ve Bi- 
zans'ın sefirlerini kabul eden bu Türk devleti, ecdadımız olan Türk milletinin teşkil 
eylediği bir devlettir" * 

Atatürk'ün çeşitli vesilelerle yaptığı konuşmalarında, Türk tarihi ve kül- 
türü hakkında söylediği bu sözler, büyük heyecan uyandırıyordu. Onun bil- 
hassa eski müesseseleri ve geçirdikleri gelişmeleri anlatırken Türkiye Büyük 
Millet Meclisi üyelerine tarihten verdiği misaller ve hadiselerin sonucunu 
gösteren mantıki delilleri kendisine duyulan hayranlığı bir kat daha artırıyor- 
du. Nitekim, 19 Eylül 1922 günü toplanan İstanbul Üniversitesi'nin Edebi- 
yat Fakültesi Profesörler Meclisi, ona fahri profesörlük (müderrislik) payesinin 
verilmesini kararlaştırmış ve durumu kendilerine bir telgrafla bildirmiştir. 
Atatürk, kabul ettiğini bildiren telgrafında “Türk kültürünün merkezi olan Fa- 
kültenizin fahri profesörlüğüne seçilişimden dolayı meclisinize teşekkiir ederim. Eminim 
hi milli istiklâlimizi ilim sahasında Fakülteniz ikmal edecektir. Bu şerefli gelişmenin 


? Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cilt: 1, . 224. 
? Atatiirk'n Söylev ve Demeçleri, cile: 1, s. 42-45. 
* Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cilt: 1, s. 261-262. 


36 


Prot Dr. Mehmet Saray 


oluşumu deruhte eden heyetiniz arasında bulunmak bence ifiihar Sebebidir” ifadesini 
kullanmıştır. Edebiyat Fakültesi, Necip Asım, İzmirli İsmail Hakkı ve 
Şemseddin Günaltay'dan müteşekkil bir heyeti profesörlük beratının takdimi 
için Ankara'ya göndermiştir. Heyet üyelerine iltifatta bulunan Atatürk, mek- 
tep sıralarından beri çok sevdiği tarihle meşgul olduğunu, bu itibarla fahri 
müderrisliğin, edebiyattan ziyade tarihe ait olmasının daha münasip olduğu- 
nu ifade ederek, tarihe olan merak ve sevgisini ortaya koymuştur. Heyet üye- 
lerinin, Edebiyat Fakültesinin edebiyat, tarih, coğrafya, felsefe ve içtimaiyer 
bölümlerinden meydana geldiğini, bu bakımdan arzu edilen hususun gerçek- 
leşmiş olduğunu beyan etmelerine gülerek mukabele eden Atatürk, 
Şemseddin Günaltay'a hitaben “#arihçilerle çok konuşacağız” demiştir.” Bu söz- 
ler, Atatürk'ün, Türk tarihi hakkında yapmak istediği çalışmaların başlangı- 
cını teşkil ediyordu. 

XV ve XVI. asırlardan sonra Osmanlı Devleti'nin bilim ve teknoloji 
alanında -bunun sonucu olarak da ekonomi ve askerlik alanlarında- geri kal- 
masının acı neticesi görülürken, Avrupa'da ekonomik ve bilimsel gelişmelerin 
hızıyla milliyetçilik akımları da son derece kuvvetli hâle gelmişti. Türk mille- 
tinin ve Türk sözcüğünün çok eski bir tarihe sahip olması, binlerce yıldan beri 
pek çok Türk devleti kuran, Selçuklu ve Osmanlı İmparatorluklarını sinesin- 
den çıkaran Türkler olmasına rağmen, birlikte yaşadıkları kavimleri rahatsız 
etmemek için bu devletlerin idarecilerinin Türklükten bahsetmemeleri, Türk- 
ler arasında milli duyguların geç uyanmasına sebep olmuştur. Bu gecikmenin 
Türk milletine ne kadar pahalıya mal olduğunu, Atatürk, 20 Mart 1923'de 
şu sözlerle açıklamıştır. 

“Biz milliyet fikirlerini tatbikte çok gecikmiş ve çok ilgisizlik göstermiş bir mille- 
tiz. Bunun zararlarını fazla faaliyetle gidermeye çalışmalıyız... Osmanlı İmparator- 
İğ içerisindeki çeşitli toplumlar bep milli inançlarına sarılarak milliyetçilik idealle- 
rinin gücü ile kendilerini kurtardılar... Anladık ki, kabahatimiz kendimizi unutmuş 
olduğumuzmuş. Dünyanın bize hürmet göstermesini istiyorsak, ilk önce biz kendi 
benliğimize ve milliyetimize bu saygıyı bissen, fikren, fiilen, bütün davranış ve bare- 
ketlerimizle gösterelim. Bilelim ki mill? denliği bulunmayan milletler başka milletlerin 
avıdır.”© 

Atatürk, Türk tarihini sevmekle kalmamış, bu hususta çalışanlara da ya- 
kın alakasını esirgememiştir. Nitekim büyük Önder, Fuad Köprülü'nün 


> $. Günaltay, “Atatürk'ün Tarihçiliği ve Fahri Profesörlüğü Hakkında Bir Hâwra”, Belleten, cilt: 
TL, sayı: 10 (1939), s. 273-274, , 

“Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cile TI, 2. baskı, Ankara 1959, 5.137-146; Atatürkçülük (Birinci 
Kitap), Genelkurmay Neşri, Ankara 1983, s. 59. 
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1923'de Cumhuriyet'in ilanından sonra yayınladığı Türkiye Tarihi'ni okuduk- 
tan sonra müellifine şu mektubu göndermiştir: 
“Darülfünun Türk Edebiyatı Tarihi Müderrisi Köprülüzâde Mehmet Fuat 
Beyefendiye, 

Türkiye Tarihinizin, gönderilen birinci kitabını büyük zevk ve istifade ile oku- 
dum. Eser kıymetlidir, mühimdir. Bunu vücuda getirmek için sarf ettiğiniz ve edeceği- 
niz mesaiyi takdir ederim, ibtisasınızın tecelli edecek eserleri millete, Cumhuriyete ifa 
olunabilecek hizmetlerin en &ıymetli mertebesinde bulunacaktır. 

İlim feyzine teşne olanlarla beraber müteakip kitaplarımızın intişarma intizar 
ederim efendim. 

Türkiye Reisicumhuru Gazi Mustafa Kemal” 

Atatürk, Türkiye Tarihi müellifi Fuad Köprülü'ye yalnız iltifat etmekle 
kalmamış, birkaç gün sonra devrin Maarif Vekili Necati Bey'e direktif vere- 
rek, Köprülü'nün bundan sonra yazacağı tarih kitaplarının neşrini temin için 
gereken maddi desteğin sağlanmasını da istemiştir. 

Milli heyecanın ancak milli tarih şuuru ve milli kültür ile kuvvetlenip de- 
vam edeceğine inanan Atatürk, milli tarih araştırmalarına büyük ehemmiyet 
vermiştir. Zira O, milli tarihi yabancıların gözleriyle görmenin, daha doğrusu, 
onların gösterdikleri şekilde anlamanın bir millet için ne büyük bir gaflet 
olduğunu çok iyi bilen bir insandı. İktisadi ve siyasi istiklaline kavuşturduğu 
milletini manevi istiklaline de kavuşturmak için bu memlekette tarih araştır- 
malarının gelişmesine büyük önem veriyordu. Türk milletinin kaderinin Batı 
medeniyetinin beşiği olan Avrupa ile sıkı sıkıya bağlı olduğunu gören Ata- 
türk, Batı medeniyeti dünyasına girmeden evvel Türk milletinin mill? kültü- 
rüne mutlaka sahip çıkarak kuvvetlendirmesi zaruretine inanıyordu. Şayet, 


7 M. F. Köprülü, “Bir Hârıra”, Beffeten, cile; II, sayı:10 (1939), s. 278. Köprülü, Atatürk'ten gör- 
düğü bu ilgiden nasıl duygulandığını adı geçen anılarında şöyle anlarır: “Doğrudan doğruya kendi el 
yazılarıyla yazılmış olan bu mektubu alınca ne kadar sevindiğimi, ne derin bir şükran, nasıl bir inşirah ve 
kuvvet duyduğumu tasvirden bala acizim. Memleketin büyük kurtarıcısı, bin bir mejgaleri arasında, benim 
gibi basit bir hocaya bu kadar büyük iltifata bulunsun, bna bir türlü akıl erdiremiyordum. Atatürk'ü o 
zaman yakından tanımadığım için bunda mazurdum. 

Ben bu sevinç ve iftihar içinde iken, aradan birkaç gün geçtikten sonra, o sırada Maarif Vekaleti vekil- 
diği yapan merhum Necati'nin , imzasıyla resmi bir tezkere aldım: “Türkiye Tarihi” min müteakip ciltlerinin 
bir an evvel meydan çıkması için ne gibi maddi yardıma muhtaç olduğumu “Reisicümhur Hazretlerinden 
aldığı emre imtisalen” benden soruyordu. Büyük Kurtarıcı'nın bu samimi alakası, şilkran ve ifliharımı artık 
son haddine çıkardı. Maarif Vekaleti vekiline derhal cevap vererek Reisicümhurumuza karşı şükranlarımı 
arzettim, ve eserin tab'ı Kanaat kitapbanesi tarafından te'min edildiği cihetle Vekaletin maddi yardımına 
büzum olmadığını bildirdim. 

Memlekete yapılan en küçük bir hizmeti bile bu kadar yüksek ve asil bir iltifatla ve teşvikle karşılayan 
Ebedi Şef'in bu hatırasını, ölünceye kadar şiikran ve ifiharla saklayacağım; ve bu hatıra, milli tarih yolun- 
daki çalışmalarımda benim için tükenmez bir Envvet kaynağı olacaktır..." 
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Batı medeniyeti ile beraber, bu medeniyeti meydana getiren milletlerin kül- 
türleri de Türkiye'ye girer ve Türk kültürünü nüfuzu altına alırsa, o zaman 
binbir fedakârlıklarla kazanılan siyasi istiklalin bir işe yaramayacağını, zira 
kültürlerini kaybeden milletlerin er veya geç siyasi istiklallerini de kaybede- 
ceklerini gayet iyi biliyordu. Bunun için, yeni nesillere verilecek tahsil ve ter- 
biyenin şöyle olmasını istiyordu: 

“Şimdiye kadar takip olunan tahsil ve terbiye nsfllerinin milletimizin tarih-i 
tedenniyatında en mübim bir âmil olduğu kanaatindeyim. Onun için bir milli terbiye 
programından bahsederken eski devrin hurafatından ve ewaf-ı fitriyemizle hiç de 
münasebeti olmayan yabancı fikirlerden, şarktan ve garptan gelebilen bilcümle tesirler- 
den, tamamen uzak, seciye-i milliye ve tarihiyemizle mütenasip bir kültür kastediyo- 
rum. Çünkü deha-yi millimizin inkişafı tammı ancak böyle bir kültürle temin oluna- 
bilir. Laalettayin bir ecnebi kültürünü kabul etmek, şimdiye kadar takip olunan 
yabancı kültürlerin mubrip neticelerini tekrar ettirebilir. Kültür zeminle mütenasiptir. 
O zemin, milletin seciyesidir.”* 

Atatürk, Cumhuriyetin ilanından sonra yaptığı açıklamada ise Türk milli 
kültürünün önemini şöyle açıklamıştır: “Mi/? kültürün her çığırda açılarak 
yükselmesini Türkiye Cumhuriyeti'nin temel direği olarak temin edeceğiz.” 

Milli kültüre yeni Türk devletinin temeli sayacak kadar büyük bir önem 
veren Atatürk, “Kültür Birliği”ni de Türk milletini meydana getiren en başta 
unsurlardan biri olarak kabul etmiştir. Bilahare yaptığı açıklamalarda da kül- 
tür birliğinin önemine dikkarleri şöyle çekmiştir: “Trkiye halkı ırkan veya 
dinen ve harsen (kültüren) müttehit (birleşmiş), yekdiğerine karşı karşılıklı hürmet ve 
fedakârlık hissiyatıyla meşbun ve mukadderat ve menfaatleri müşterek olan bir beyet-i 
içtimaiyedir.”” Milleti ise şöyle tanımlamıştır: “Millet, dil, kültür ve mefemre birli- 
di ile birbirine bağlı vatandaşların teşkil ettiği bir siyast? ve içtimai hey'ettir."'9 

Atatürk, kültür ile medeniyetin birbirinden aynı anlamlarda kullanılma- 
sının doğru olmadığını söylemiştir. Onun bu husustaki fikirleri şöyledir: “ Me- 
deniyetin ne olduğunu başka başka tarif edenler vardır. Bence medeniyeti harstan 
(kültürden) ayırmak güçtür ve lizumsuzdur.. Bu nokta-i nazarı izab etmek için bars 
ne demektir, tarif edeyim; Bir insan cemiyetinin a) devlet hayatında, b) fikir haya- 
tında yani ilimde, içtimaiyyatta ve güzel sanatlarda, c) İktisadi hayatta, yani zira- 
alta, sanatta, ticarette, kara, deniz ve hava münakalatçılığında yapabildiği şeylerin 
mubassalasıdır.Bir milletin medeniyeti denildiği zaman bars (kültür) namı altında 
saydığımız bu üç nevi faaliyet muhassalasından (birleşkesinden) hariç ve başka bir şey 


8 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cilt: TI, 5. 16-17. 
? Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cile: 1, s. 221. 
 Afcr İnan, Medeni Bilgiler ve M. Kemal Atatürk'ün E| Yazıları, Ankara 1969, s. 18. 
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olamayacağını zan ederim. Şüphesiz ber insan cemiyetinin bar (kültür), yani medeni- 
yet derecesi bir olmaz. Bu farklar devlet, fikir ve iktisadi hayatların ber birimde ayrı 
ayrı göze çarbtığı gibi, bu üçünün muhassalası üzerinde de görülür. Mühim olan, 
mubassalalar üzerindeki farktır. Yüksek bir bars(kültür), onun sahibi olan millete 
kalmaz, diğer millelerde de tesirini gösterir. Büyük kıtalara şamil olur. Belki bu 
itibarla olacak ki bazı milletler yüksek ve şamil harsa medeniyet diyorlar. Avrupa 
medeniyeti, asr-ı hazır medeniyeti gibi” 

20/03/1923 günü Konya Türk Ocağında gençlerle yaptığı konuşmada 
ise Atatürk'ün, ananeler ve mill? teamül hakkında dile getirdiği din medeni- 
yet ve kültür ile ilgili görüşleri gerçekten dikkat çekicidir. Geçmişte kültürel 
ilişkilerde dinin oynadığı rolü ve bundan Türk-İslam kültürünün nasıl zarar 
gördüğünü şöyle anlatır: “Bu akv&m-: İslâmiyenin (İslam milletlerinin) içinde 
bizim milletimiz olan Türkler mill? gelenek ve davranış itibariyle hastalıklı şeylere 
malik değillerdi. Türk toplumsal geleneklerinin pek çoğu İslâm? gerçeklere mutabık ve 
yakındı. Lakin Türkler bulundukları saha, yaşadıkları bölgeler itibariyle bir taraf- 
tan İran ve diğer taraftan Arap ve Bizans milletleriyle temas halinde idiler. Şüphe 
yok ki, temasların milletler üzerinde tesirleri görülür. Türklerin temas ettiği millerle- 
rin o zamanki medeniyetleri ise bozulmaya-yozlaşmaya başlamıştı. Türkler bu miller- 
lerin basta âdetlerinden, fena cihetlerinden müteessir olmaktan nefislerini men edeme- 
mişlerdir. Bu hal kendilerinde belirsiz, gayr-i ilmi, gayr-i insan? zihniyetler oluşma- 
sına sebep olmuştur. İşte sukutumuzun (düşüşümüzün) belli başlı sebeplerinden birini 
bu nokta teşkil eder. 

Yine biliyorsunuz ki, İslâm âlemine dahil toplumlar ile Hristiyan dünyasına ait 
kitleler arasında birbirini affetmeleri mümkün olmayan bir husumet (düşmanlık) 
mevcuttur. İslâmlar Hristiyanların, Hristiyanlar İslâmların ebedi? düşmanları oldu- 
Jar. Birbirlerine kafir, mutaassıp nazarıyla baktılar. İki dünya yek diğeriyle asırlar- 
dan beri bu taassup ve busumetle yaşadı. Bu husumetin neticesidir k, İslâmi âlem, 
garbın her asır bir şekil ve yeni renk alan ilerlemelerinden uzak kalmıştı. Çünkü 
İslâm toplumu ilerlemeye tenezzül etmeden, nefretle bakıyordu. Aynı zamanda, iki 
kitle arasında uzun asırlardır devam eden busumet zorlamasıyla İslâm alemi silâbını 
bir an elinden bırakmamak mecburiyetinde bulunuyordu. İşte bu silâbla bu sürekli 
meşguliyetle, düşmanca hislerle Garbın (batının) yeniliklerine iltifat etmeme, gerile- 
memizin nedenleri ve etkenleri olarak diğer mühim bir sebebi teşkil eder.”? 

Atatürk, milletçe geri kalışımızın sebepleri üzerindeki fikirlerini böylece 
açıkladıktan sonra, halkla aydın kitle arasındaki kültür farkını dile getirmiş ve 


" Afet İnan, Medeni Bilgiler ve M. Kemal Aratiirk'ün El Yazıları, 5. 267-269. 
© Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cile: LI, s.139-140, 
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bu farkın giderilmemesi hâlinde doğacak sıkıntıları ve aydınlara düşen görev- 
leri şöyle anlatmıştır: 

“Bizim milletin, bilhassa aydınlarımızın çok dikkatle, çok ehemmiyetle göz önüne 
alacağı bir sebep vardır ve bence bu sebep şimdiye kadar ilerleyemeyişimizin, en son 
sırada kalışımızın -unutmayalım- memleketimizin baştan başa bir harabe oluşunu 
asıl sebebidir. Çöküşümüzün bu ana sebebini şu nokta teşkil ediyor: İslam âlemi iki 
sznıf ayrı topluluklardan meydana gelir. Biri çoğunluğu teşkil eden cahil halk, diğeri 
azınlığı teşkil eden aydınlar. Bozuk zibniyetli milletlerde büyük çoğunluk başka hede- 
fe, aydın denen sınıf başka zihniyete maliktir. Bu iki sınıf arasında tam bir karşılık, 
tam bir muhalefet vardır. Aydınlar, asıl kütleyi kendi bedefini yöneltmek ister; halk 
kütlesi ve avam ise bu aydın sınıfa tabi olmak istemez. O da başka bir yön tayinine 
çalışır. Aydın sınıf telkinle, doğru yolu göstermekle çoğunluk kütlesini kendi amacına 
göre iknaa muvaffak olamayınca, başka vasıtalara başvurur. Halka zorbalık etmeğe 
ve kibirlenmeye başlar; halkı keyfe göre yönetim altında bulundurmaya kalkar. Artık, 
burada asıl çözümü gereken noktaya geldik. Halkı ne birinci usul ile ne de zorbalık ve 
keyfi yönetim ile kendi hedefimize sürüklemeye muvaffak olamadığımızı görüyoruz; 
neden? Bunda muvaffak olmak için, aydın sınıfla halkın zihniyet ve hedefi arasında 
tabii bir uygunluk olması lazımdır. Yani aydın sınıfın halka telkin edeceği ülküler, 
halkın ruh ve vicdanından alınmış olmalı. Hâlbuki bizde böyle mi olmuştur? O ay- 
dınların telkinleri milletimizin ruhunun derinliğinden alınmış ülküler midir? Şüphe- 
siz hayır! Aydınlarımız içinde çok iyi düşünenler vardır. Fakat, umumiyet itibariyle 
Şu hatamız da vardır ki, inceleme ve araştırmalarımıza zemin olarak çok kere kendi 
memleketimizi, kendi tarihimizi, kendi am'anelerimizi, kendi bususiyetlerimizi ve 
ihtiyaçlarımızı almayız. Aydınlarımız belki bütün cihanı, bütün diğer milletleri 
tanır, lakin kendimizi bilmeyiz. Aydınlarımız, milletimi en mesut millet yapayım, 
der. Başka milletler nasıl olmuşsa onu da aynen öyle yapalım, der, Lakin düşünmeli- 
yiz ki, böyle bir görüş hiçbir devirde muvaffak olmuş değildir. Bir miller için saadet 
olan bir şey, diğer millet için felaket olabilir. Aynı sebep ve şartlar, birini mesut ettiği 
halde diğerini bedbaht edebilir. Onu için, bu millete gideceği yolu gösterirken dünya- 
nm ber türlü ilminden, buluşlarından, ilerlemelerinden istifade edelim; lakin unutma- 
yalım ki, asıl temeli kendi içimizden çıkarmak mecburiyetindeyiz.” 
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1. Giriş 

Konuşmama başlarken, önce, ulusal kurtuluşu- 
muzun, özgürlüğümüzün ve bağımsızlığımızı, ulusal 
varlığımızın, birliğimizin ve bütünlüğümüzün, ulusal 
dirliğimizin ve düzenliğimizin, ulusal dilimizin ve 
kültürümüzün ve bir bütün olarak çağdaşlaşmamızın 
başmimarı ulu önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün 
125. doğum yılını candan, yürekten kutluyorum. Bu 
kutlamaların daha nice 125. yıllarla sonsuzluğa dek 
sürmesini diliyorum. Bugün burada toplanmamızı 
sağlayan, Doğumunun 125. Yl Dönümü Dolaysıyla 
Atatürk Türk Dili ve Türk Kültürü Bilgi Şöleni “Ulwal Kültürde Uyanış ve Ata- 
türk” konulu bu tarihi etkinliği düzenleyen Türk Dil Kurumu ve Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanlıklarını da içtenlikle kutlamayı bir görev biliyorum. 

Bugün doğumunun 125. yıl dönümünü kutlarken, çağdaş uygarlık dü- 
zeyinin üstüne çıkarmayı öngördüğü Wwa/ kültürümüzün ana kollarından 
birini oluşturan Tğrk müzik kültürümüzün çağdaşlaşmasına yön veren Ata- 
türk'ün temel müzik görüşünü farklı bir açıdan ele alıp irdelemeye çalışaca- 


ğım. Bunu yaparken öncelikle Atatürk'ün kendisinden ve insan bilimsel veri- 
lerden yola çıkacağım, onlara temelleneceğim, onlara dayanacağım, onlardan 
kaynaklanacağım. Çünkü, böylece görülecektir ki 'u/u/ kültürümüzde uyanış 
ile 'Afatiir” arasındaki doğrudan ve yaşamsal ilişki en temelde 57547 bilimsel 
verilerle tam tutarlılık içindedir. 

Atatürk'ten iki alıntı: Konuşmama, konunun özünü çok çarpıcı bir bi- 
çimde yansıtması bakımından, ulu önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk”ten 
iki ilginç alıntıyla başlamak istiyorum. Bunlardan biri, 1914'te yarbayken 
yazıp 35. doğum yılından iki yıl sonra 1918'de yayımladığı bir kitabından, 
diğeri ondan 7 yıl sonra 45. doğum yılının hemen öncesinde 1925'teki bir 
görüşmesinden alınmadır. 
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1. Atatürk 1914 yılında yazıp 1918 yılında yayınladığı Zabi# ve Kuman- 
dan İle Hasbihal adlı kitabında, askeri-sivil eğitimdeki eksiklerimiz ve yetersiz- 
liklerimizi irdelerken kitabın bir yerinde axxe/erin çocuklarına daha beşikte 
iken söyleyecekleri 7/74/erin kültürel, eğitimsel değeri üzerinde önemle durur 
ve bu konuda şöyle der: “Bulgar ulusu okuldaki çocuğunu “Edirne bizimdir 
şarkısıyla büyütüyor. (...) Ey Osmanlı ordusunun anası olan 4/45! Bulgar, Sırp, 
Rum (Yunan), Romen uluslarını ve bunların çocuklarını yetiştirmedeki amaç- 
larını göz önüne getiriniz!” “Açık alınlı Türk kadını! Bugünkü subayların 
komutasına verdiğin çocuklarına beşiklerinde iken #574/er yaktın mı?” Bu 
ninnilerinle onlarda bir karakter yarattın mı?” (Akyüz 1993, 255; 1992; KY 
2003, 168-169). 

2. Atatürk, 1925 yılı sonbaharında ziyaret ettiği İzmir Kız Öğretmen 
Okulu'nda öğrencilerle görüşürken “Yaşamda müzik gerekli midir?" sorusunu 
şöyle yanıtlar: “Yaşamda müzik gerekli değildir. Çünkü yaşam müziktir. Müzikle 
ilgisi olmayan yaratıklar insan değildirler. Müzik yaşamın neşesi, vubu, sevinci ve 
her şeyidir. Eğer söz konusu olan yaşam insan yaşamı ise Linsan yaşamında) müzik 
kesinlikle vardır. Müziksiz bir insansal) yaşam zaten var olamaz. Yalnız müziğin 
#ülrü irdelenmeye değer.” (Oransay 1985, 24). 

Bu alıntıların ikisini de çok önemsiyorum. Çünkü içerik olarak /747 bi- 
limsel, /09/x02 bilimsel ve #/4s bilimsel açılardan birbirini tamamlayan, bütün- 
leyen bir öz ve değer taşıyor. Bunun yanı sıra, alıntılardaki sözlerin yazıldığı- 
yayınlaridığı-söylendiği zaman, yer, kurum ve kişiler çok önemli. Birinci alın- 
udaki sözlerin yazıldığı zaman 1914 yayımlandığı zaman 1918, yer işgal altın- 
daki İstanbul, kurum bir asker-sivil kurum, kişiler ise ulus ve özellikle anneler ile 
eğitimciler. İkinci alıntıdaki sözlerin söylendiği zaman 1925, yer üç yıl önce 
biten ulusal Kurtuluş Savaşı'mızın ve utkumuzun noktalandığı İzmir, kurum 
insan eğitimcilerinin yetiştirildiği bir Kız Öğretmen Okulu, kişiler ise geleceğin 
ilköğretim öğretmenleri ve anneleri &:2 öğretmen adayları. 

İlk bakışta birinci alında Atatürk'ün müzik görüşünün #/4wa/cı yönü, ikin- 
ci alıntıda ise evrense/ci yönü ağır basıyor veya vurgulanıyor görünüyor. Ama, 
aslında her iki alıntıda da //4/54/ boyut ile evrensel boyut örtük olarak birlikte ve iç 
içe geçmiş bulunuyor. Öbür yandan her iki alıntı x2iğin eğitimsel işlevlerine de 
vurgu yapıyor ve bu bakımdan da ayrı bir önem ve değer taşıyor. 

Konuya en temel yaklaşım: Bu iki alıntıdan da anlaşılıyor ki, Atatürk'ün 
müzik görüşleri temelde /754n-m4zik, #oplum-müzik, ulus-müzik ve insanlık-müzik 
ilişkileri üzerinde odaklanıyor. Bunların içinde en temelde ve en odakta olanı hiç 
kuşkusuz "/nsan-m4zik" ilişkisi görünüyor, bu ilişki diğer iki ilişkinin dokunma- 
sında ve örülmesinde /e4e/-çekirdek birim ve gereç işlevi görüyor. 
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İnsan-müzik ilişkisinde öncelik müzikte değil, izsanda. Bu bakımdan ko- 
nuya girerken önce imamı ele almak gerekiyor. Çünkü, /nsan müziğin hem 
nedeni ve niçini, hem sonucu ve ürünüdür. Daha açık ve anlaşılır bir deyişle, 
kullanıcısı ve kullandırıcısı, hem de taşıyıcısı ve taşıtıcısıdır. Öyleyse, insan- 
müzik ilişkisinde özce /7san1 ele almak doğal bir gereklilik oluyor. İzsanı ele 
alırken Afafğrk'ün de bir insan olduğunu akılda tutmak gerekiyor. Böylelikle 
insanı ele alırken /xsan Atatöirk de ele alınmış oluyor. İnsanı ele alırken de 
onun doğasından-donanımından, kısacası yapısından yola çıkmak zorunlu olu- 
yor. Çünkü, konu, esas olarak dönüp dolaşıp her şeyden önce insanın yapısına 
dayanıyor-temelleniyor, ondan kaynaklanıyor. 

2. İnsanın yapısı ve Atatürk 

İnsanın yapısına varlık yapısı ve davranış yapısı olarak en az iki yönden 
bakmak gerekir. Çünkü, #44214 insanın bu /4/ /emel yapısıyla doğrudan ve sım- 
sıkı ilişkilidir. 

2.1. İnsanın varlık yapısı ve Atatürk 

İnsan, biyopisişik, toplumsal ve kültürel bir varlıktır. İnsan biyopsişik, 
toplumsal ve kültürel varlık yapısıyla bir 4/ndür. Buna göre izsanın varlık 
yabısı temel olarak öiyopsişik, toplumsal, kültürel olmak üzere öç boyutludur; 
İnsan öiyopsişik bir varlık olarak doğar, doğduktan sonra toplumsallaşır ve kij- 
#ürelleşir. İnsan bu süreç içinde özgürleştikçe, özerkleştikçe ve bağımsızlaştıkça 
bireyleşir. İnsanın bu varlık yapısı, seçkin bir i75an ve birey olan Atatürk'ün de 
varlık yapısıdır. 

2.2. İnsanın davranış yapısı ve Atatürk 

İnsan, bilişsel, deviniye/, duyuşsal ve sezişsel davranışlarıyla bir bütündür. 
Buna göre insanın davranış yapısı temel olarak bilişsel, devinişsel, duyuşsal ve 
sezişsel olmak üzere dör? boyutludur. İnsanın bu davranış yapısı seçkin bir insan 
ve birey olan Atatürk'ün de davranış yapısıdır. 

2.3. İnsan davranışlarının biyopsişik temelleri ve Atatürk 

İnsanın 4//ğ54/ davranışlarının biyopsişik temeli daha çok 5/4ir sistemidir, 
devinişse! davranışlarının biyopsişik temeli daha çok &45/iskelet sistemidir, duyuş- 
sal davranışlarının biyopsişik temeli daha çok içsa/gı bezleri sistemidir, sezişse/ 
davranışlarının biyopsişik temeli ise bunların tümünün bir 4/1474 ve hileşkesi- 
dir. İnsan davranışlarının beyin merkezli ve eş güdümlü bu biyopsişik temelle- 
ri seçkin bir insan olan Atatürk'ün davranışlarının da biyopsişik temelleridir. 

2.4. İnsan yaşamında davranışların yeri-önemi ve Atatürk 

İnsan davranışla doğar, davranışla yaşar, davranışla ölür. İnsan davranışla 
oluşur, davranışla değişir, davranışla dönüşür, davranışla gelişir, davranışla 
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yetkinleşir. İnsana davranış davranışla kazandırılır, insanın davranışı davranış- 
la değiştirilir, dönüştürülür, geliştirilir ve yetkinleştirilir. İnsan yaşamındaki 
davranışların bu yeri ve önemi seçkin bir insan olan Atatürk'ün yaşamındaki 
davranışları için de geçerlidir. 

2.5. İnsanın doğal-temel müziksel donanımı ve Atatürk 

İnsan belirli bir donanımla doğar, yaşamı ilkin bu donanıma temellenir. 
Buna doğal-temel donanım denir. İnsanın doğal-temel donanımı içinde müzikse/ 
donanım çok önemli bir yer tutar. Buna da doğa/-temel müziksel donanım denir. 
İnsanın doğal-temel müziksel donanımı şu ögelerden oluşur (Uçan 2001, 4): 

1. Beden: İnsanın kendi bedeni ilk, en doğal, en kolay ve en kullanışlı 
ses kaynağı ve çalgısıdır. İnsan ilk müziksel gereçlerini kendi bedeninden 
çıkarır ve üretir. 

2. Bedensel devinim: İnsanın bedeni devingendir. İnsanın ilk müziksel 
gereç üretimi kendi bedeninde, kendi bedensel devinimiyle gerçekleşir. İnsa- 
nın ilk ürettiği müziksel gereç kendi bedensel deviniminin bir ürünüdür. Be- 
densel devinim 7ç5e/ devinim ve dışsal devinim olmak üzere iki türlüdür. 

3. Bedensel ritim: İnsanın oluşturduğu ilk müziksel ritimlerin ana kay- 
nağı kendi bedensel viimidir, kendi biyopisikorütmidir. İnsanın kendi 
biyopisikoritmi (a) kımıldanma ritmi, (b) kalp atma ritmi ve (c) solunma ritmi ol- 
mak üzere üç türlüdür. Bunlara insanın doğa! ritmi, temel ritmi, ana ritmi denir. 
İnsanın bedensel ritmi müziksel ritminin 40ğa/ #emeli, ana kaynağı ve çıkış nok- 
taşıdır. 

4. Müziksel ses çıkarma-üretme organı: İnsanın ilk ses çıkartması ve 
üretmesi kendi ses organıyla gerçekleşir. İnsan ilk sesini doğarken, doğumda 
veya doğumdan hemen sonra çıkarır, üretir. 

5. Doğal/temel-ölçüt ses: İnsanın doğumda çıkardığı //£ sesin frekans 
değeri, yani birim zaman olan saniyedeki titreşim sayısı 400 ile 500 arasında 
değişir ve yaklaşık olarak ortalama 440'tır. Bu değer, müzikteki la sesinin 
uluslararası frekans değeridir. Bu değere göre insan, ses düzeni veya ses ayarı 
(akordu) yapılmış olarak doğar. İnsanın doğumdan sonra “ınga!” diyerek çı- 
kardığı ilk seslerin 1'sı, 'n'si, ve 'g'si atılınca geriye 'a" kalır. Bu 'a' insanın 
çıkardığı ve müzikte kullanılan ilk sesin evrensel adıdır. Nitekim la sesi ulus- 
lararası müzik dilinde 'a' ile gösterilir ve saniyedeki titreşim sayısı değeri 
“a —440' olarak yazılır. ' 

6. Devinsel-işitsel-görsel duyu: Her insan gelişmiş bir devinme-işitme- 
görme organı ve duyusuyla doğar. Bunların içinde en temelde olanı devinsel ve 
işitsel organ ve duyudur. İnsanın #ö#me organı sürekli açıktır. Başka bir deyişle 
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insanın işitme organı “her gün 24 saat! açıktır! İnsanın devinme duyusundan 
sonra veya onunla birlikte en etkin duyusu 7ş//2e duyusudur. 

7. El-ayak: İnsan, müziksel eylemlerinde işe koştuğu el ve ayaklara sahip 
olarak doğar. İnsanın elleri-ayakları kendi bedenini müziksel kullanımında 
çok etkin ve belirleyici rol oynar. 

8. Beyin ve sinir sistemi: İnsan, müziksel eylem ve etkinliklerinin 
biyopsişik merkezlerinin de bulunduğu gelişmiş bir beyin ve onun denetimin- 
deki bir sinir sistemiyle doğar. İnsan beyninin her iki yarı küresi de müziksel 
eylemlerinde iş görür. 

9. Müziksel zekâ: İnsan çok/u bir zekâya sahiptir. Onu oluşturan zekâ- 
lardan biri miziksel zekddır. Müziksel zekâ, çoklu zekâ kuramında 5öze/-di/rel ve 
mantıksal-matematiksel zekâlardan sonra üçüncü sırada gösteriliyorsa da, aslın- 
da onlardan daha önce oluşan ve gelişen bir özellik taşır. 

10. Müziksel dil: İnsanın doğumda çıkardığı ilk sesle birlikte sesse/ di/ ve 
hemen ardından #4zikse/ di oluşmaya ve iş görmeye başlar. Bu bağlamda 
sessel di! doğumdan itibaren hızla #/zikse/ die dönüşür, sesse/ di/'in sözel di'e 
dönüşmesi ise epey sonra gerçekleşmeye başlar. İnsanın devinimsel dili ise bun- 
lardan daha önce oluşmaya ve gelişmeye başlar. 

İnsanın bu doğal-temel müziksel donanımı seçkin bir insan olan Ata- 
türk'ün de doğal-temel müziksel donanımıdır. Sahip olduğu bu doğal-temel 
müziksel donanımı nedeniyledir ki insan doğuştan müziğe yeteneklidir. Seç- 
kin bir insan olan Atatürk de müziğe yetenekli doğmuştur. 

3. İnsanın temel niteliği, gereksinimleri, arayışları, başarma yolu ve 
Atatürk 

İnsan, varlık ve davranış yapılarıyla bir bütündür. İnsan, her iki yapısıyla 
bir 6ğ#ğin olarak insandır. İnsan, yaşam etkinliğinin farkında, bilincinde ve bilgi- 
sinde olan bir varlık niteliği taşır. İnsanı diğer varlıklardan farklı kılan en /eme/ 
ve en belirgin özellik, insanın kendi varlığının ve yaşam etkinliğinin farkında, 
bilgisinde, bilincinde, duyuncunda ve sezincinde olmasıdır. 

İnsanın tüm bu nitelikleri, seçkin bir insan olan Atatürk'ün de nitelikle- 
ridir, Atatürk, tüm bu nitelikleri seçkin bir insan olarak taşımış ve yaşamıştır. 

3.1. İnsanın temel gereksinimleri ve Atatürk 

Yapısı ve yaradılışı gereği insan başlıca şu gereksinimler içindedir (Uçan 
2005b, 27): 

1. Sağlıklı, güvenli, dengeli, uyumlu, doyumlu ve mutlu yaşama, 

2. Yaşamını daha iyi sürdürme ve düzenleme, olabildiğince iyileştirme ve 
yetkinleştirme, 
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3. Bunun için gücünü ve yeteneklerini harekete geçirme, kullanma ve 
geliştirme, 

4. Bu yolda gerekli her türlü fırsat ve olanaklardan yararlanma, 

5. Kendini gerçekleştirme ve giderek kendini aşma. 

İnsanın tüm bu gereksinimleri, seçkin bir insan olan Atatürk'ün de ge- 
reksinimleridir. Atatürk, bu gereksinimlerin tümünü seçkin bir insan olarak 
yaşama, giderme, karşılama durumunda olmuştur. 

3.2. İnsanın temel arayışları ve Atatürk 

İnsan bu gereksinimlerini gidermek veya karşılamak için bir şeyler yapar 
ve bu bağlamda çeşitli, çok yönlü, çok boyutlu arayışlar içine girer. Bu bağ- 
lamda, insan ilkin gene/-gönlük/gündelik yaşam bilgisiyle donanmaya başlar. 
Ancak, bir süre sonra bu bilgiler söz konusu gereksinimleri karşılamaya, gi- 
dermeye, yetmez. İnsan, bu gereksinimlerini giderebilmek için gene/-gün- 
lük/gündelik yaşam bilgisiyle yetinmez; onun ötesine geçer ve birtakım arayışlar 
içine girer. 

Seçkin bir insan olan Atatürk de bu arayışlar içine girmiştir. 

İnsanın temel arayışları dört ana boyutta gerçekleşir: 

1. Gerçeği ve doğruyu arayış. (Bu arayıştan bilim doğar. Bu arayış bilimi 
doğurur.) 

2. Kolaylığı ve kullanışlıyı arayış. (Bu arayıştan teknik doğar. Bu arayış 
tekniği doğurur.) 

3. Özgünü ve güzeli arayış. (Bu arayıştan sanat doğar. Bu arayış sanatı 
doğurur.) 

4. Yararlıyı ve iyiyi/değerliyi arayış. (Bu arayıştan felsefe doğar. Bu arayış 
felsefeyi doğurur.) 

Görülüyor ki özgünü ve güzeli arayış insanın temel arayışlarının dört ana 
boyutundan biridir. 

İnsanın tüm bu temel arayışları, seçkin bir insan olan Atatürk'ün de te- 
mel arayışlarıdır. N 

3.3. İnsanın temel arayışlarının bilgisel alanı/süreci/ürünü ve Atatürk 

İnsan, söz konusu arayışlarının sonunda “gerçeği ve doğruyu”, "kolaylığı ve 
kullanışlıyı', 'özgünü ve güzeli”, “yararlıyı ve iyiyildeğerliyi” bulur. (Bu arada tam 
yeri gelmişken hemen belirtelim ki, kimi insanlar bazen zoru seçerler, ama 
zoru seçerken de onda bir kolaylık arar.) İnsan yaşamında /i/im, teknik, sanat 
ve felsefe işte bu arayış ve buluşların birer ürünü, alanı ve sürecidir. Bu süreç, 
ürün ve alanlar aynı zamanda insanın “insanca gelişme, yetişme, çalışma, 
kendini gerçekleştirme ve aşma” süreç, ürün ve alanlarını oluşturur. 
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Yaşam bilgisine temellenen ve //iM, teknik, sanat ve felsefe diye adlandırı- 
lan bu ürün, süreç ve alanların her birinin insan yaşamında ayrı, kendine özgü 
bir yeri ve önemi vardır. Bunların hiçbiri diğerlerinin yerini alamaz-tutamaz, 
diğerlerinin yerine geçemez. İnsanın temel arayışlarına ilişkin buluşlar ana 
bilgi alanları olarak şöyle gösterilir: 

T. Yaşam Bilgisi: Doğa/'ın ve //& gerekli'nin bilgisi. 

1. Bilim: Gerçek'in ve doğru'nun bilgisi; 2. Teknik: Ko/ay/ı&'ın ve kullanış- 
fı'nın bilgisi; 3. Sanat: Özgün'ün ve güzel'in bilgisi; 4. Felsefe: Yarar/'nın ve 
iyi'nin/değerli'nin bilgisi. 

Bu alanlar aynı zamanda insanın ve ulusun yaşam damarlarıdır. Sanat, in- 
sanın dört temel arayışından ve yaşam damarından biridir. Bu nedenledir ki, 
insan sanatsız, sanat insansız olamaz, düşünülemez. Bu durum sanatın en 
temel kol ve dallarından biri olan #7428 için çok daha geçerlidir. 

Atatürk'ün yaşam, bilim, teknik, sanat ve felsefeye ilişkin görüşleri işte bu 
temellere dayanır. 

3.4. İnsanın temel arayışlarında başarılı olma yolu ve Atatürk 

İnsanın temel arayışlarında başarılı olmasının en sağlıklı, en etkili ve en 
verimli yolu eğitimdir. Eğitim insanın /ewe/ arayışları ve bunların doğurduğu 
ana bilgisel alanlara göre beş ana türe ayrılır: 

T. Yaşam Eğitimi. 

1. Bilim eğitimi, 2. Teknik eğitimi, 3. Sanat eğitimi, 4. Felsefe eğitimi. 

Bunların içinde en temelde olanı yaşam eğitimidir, diğerleri ona dayanır, 
ondan kaynaklanır ve onun üzerine kurulur. Görülüyor ki insanın yaşam ek- 
senli temel arayışlarında başarılı olmasının en sağlıklı, etkili ve verimli yolla- 
rından biri sanat eğitimidir. Bu nedenle, #nsan sanat eğitimsiz, sanat eğitimi insan- 
sız düşünülemez. Bu durum /7san ve mizik eğitimi için çok daha geçerlidir. 

Seçkin bir insan olan Atatürk'ün yaşam eğitimi, bilim eğitimi, teknik eğitimi, 
sanat eğitimi ve felsefe eğitimine ilişkin görüşleri işte bu temellere dayanır. Ata- 
türk'ün görüşlerinin sağlamlığı diğer etmenlerin yanı sıra dayandığı bu te- 
mellerin sağlamlığından da kaynaklanır. 

4. Çağdaş insan yaşamında müzik ve Atatürk 

Çağdaş insan yaşamında müzik ve Atatürk konusunun çağdaş imanın mü- 
zikle ilişkisi ve çağdaş insan yaşamında müziğin ana işlevleri olmak üzere iki alt 
başlıkta ele almak doğru olur. 

4. 1. Çağdaş insanın müzikle ilişkisi ve Atatürk 

Çağdaş insanın müzikle ilişkisi yaşamsa?, sanatsal, bilimsel, tekniksel ve felse- 
fi boyutları olan bir ilişkidir. Bu ilişkiden müziğin biri temel, dördü ona daya- 
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lı, ondan kaynaklı ve onun üzerine kurulu olmak üzere şu beş ana alanı ortaya 
çıkar: 

T. Müzik Yaşamı. 

1. Müzik sanatları, 2. Müzik bilimleri, 3. Müzik teknikleri, 4. Müzik fel- 
sefesi. 

Çağdaş insanın müzikle olan bu beş ana boyutlu ve beş ana alanlı ilişkisi 
seçkin bir insan olan Atatürk'ün de müzikle ilişkileridir. Bu ilişkiler Ata- 
türk'ün önderliğinde Cumhuriyet'in ilk 15 yıllık döneminde (1923-1938) 
gerçekleştirilen müziksel düzenleme ve uygulamalara açıkça yansır. 

Başka açılardan bakıldığında çağdaş insanın müzikle ilişkisi başka biçim- 
ler alır. Bu ilişki insanın müziksel iletişim-etkileşim sürecindeki konumu ba- 
kımından başlıca şu üç biçimde oluşur ve gelişir: 

1. Dinleyicilik ilişkisi; 2. Eleştiricilik ilişkisi; 3. Müzikçilik ilişkisi: a, Özen- 
gen müzikçilik ilişkisi, b. Mesleksel müzikçilik ilişkisi. 

Ancak, eleştiricilik ilişkisi dinleyicilik ilişkisinin bir alt türü olarak görül- 
düğünde insanın müzikle ilişkisi daha ayrıntılı olarak şu ana ve alt biçimleri 
si, b. Ekin (katılımlı) dinleyicilik ilişkisi, c. Eleştirel (dönütlü) dinleyicilik ilişkisi; 
2. Özengen (amatör) müzikçilik ilişkisi: a. Doğaççılık-bestecilik ilişkisi, b. Seslendi- 
ricilik-yorumculuk ilişkisi, c. Yönetkenlik-yöneticilik ilişkisi; 3. Mesleksel (profesyo- 
nel) müzikçilik ilişkisi: a. Doğaççılık-bestecilik ilişkisi, b. Seslendiricilik-yorumculuk 
ilişkisi, c. Yözetken/ik-yöneticilik ilişkisi. 

Çağdaş yaşamda bu üç ana ilişki biçiminin her biri ayrı bir işlev görür, 
ayrı bir önem ve değer taşır. Bu nedenle her biri gereklidir, hiçbirinden 
vazgeçilemez. Ortanca konumunda olan özengen müzikçilik ilişkisi genel dinleyi- 
cilik ile mesleksel müzikçilik arasında köprü işlevi görür. 

Atatürk'ün müzikle ilişkisi: Atatürk'ün müzikle çok yönlü ve geniş 
kapsamlı, köklü ve derin bir ilişkisi vardır. Atatürk müzikle ilişkilerinde her 
şeyden önce bilgili ve bilinçli bir dizleyici, dikkatli ve özenli bir #/zibiever, 
Genel olarak tam anlamıyla etkin bir zik dinler, içtenlikli bir müziksever, 
özengen bir #/zik yapar ve gerçekçi bir müzik eleştirir idi. 

Atarürk'ün müzikle ilişkisi ilk bakışta kimilerine gene/ &//öre/ gibi görün- 
se de gerçekte onun çok ötesine geçiyor ve özengen boyutlu bir nitelik taşıyor- 
du, Onun müziğe bakışı, müziği anlayışı ve yaşayışı, müzik yapışı (ezgi-şarkı- 
türkü söyleyişi) ve yapılan bir müziğe katılışı, dinlediği-izlediği bir müziği 
eleştirişi geze/ &/ürel olmayı çok aşan ve özengen yanı ağır basan bir nitelik- 
teydi. Tüm türleri kapsayan, kendine özgü ///inwe/ bir müziksel kimliği ve 
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kişiliği vardı. Onun müzikle ilişkilerindeki 45/75e/ niteliği, kimliği ve kişiliği, 
aslında herkes için yetkin bir örnek konumundaydı. 

4.2. Çağdaş insan yaşamında müziğin işlevleri ve Atatürk 

Çağdaş insan yaşamında müziğin belirli işlevleri vardır. Bunlar insan ya- 
şamının değişik boyut ve alanlarına ilişkin olup, çok yönlülük, geniş kapsam- 
lılık ve zengin bir çeşitlilik gösterir. Müziğin çağdaş insan yaşamındaki işlev- 
leri beş ana kümede toplanır (Uçan 2005a, 21-32): 

1. Bireysel işlevler, 2. Toplumsal işlevler, 3. Kültürel işlevler, 4. Eğonomik iş- 
levler, 5 Eğiğimsel işlevler. 

Müziğin çağdaş insan yaşamındaki işlevleri denilince insanın bireysel, 
toplumsal, kültürel, ekonomik ve eğitimsel yaşamında müziğin gördüğü- 
yaptığı-yerine getirdiği iş, üstüne düşen görev, oynadığı rol, gösterdiği önem- 
li etki, bulunduğu anlamlı katkı ve yardım ile sağladığı anlamlı destek ve 
yarar anlaşılır. Bu bakımdan müziğin çağdaş insan yaşamındaki işlevlerinin 
toplandığı beş ana kümenin her birinin çok geniş kapsamı ve ayrıntılı açılım- 
ları vardır. 

Seçkin bir insan olan Atatürk müziğin çağdaş insan yaşamındaki işlevle- 
rinin tam ayırdında, bilgisinde ve bilincindedir. Bu işlevlerin en iyi biçimde 
işlemesini, yerine gelmesini ve yerine getirilmesini ister. Böyle olduğunu ken- 
di döneminde doğrudan kendi denetim ve gözetiminde müziğe ilişkin olarak 
tasarlanan ve gerçekleştirilen tüm düzenlemelerde açıkça belli eder. 

5. Atatürk ve çağdaş uygarlık, çağdaş kültür, çağdaşlaşma 

Atatürk'e göre Türk ulusu yeni bir uygarlık gereksinimi içindedir. Ona 
göre Türk ulusunun yeni uygarlığı "çağdaş #ygarlık'tır. Çağdaş uygarlık ile 
çağdaş kültür arasında sımsıkı bir ilişki vardır. 

5.1. Atatürk ve çağdaş uygarlık 

Çağdaş uygarlık çağımızda yaşamakta olan uygarlıkların çağın gereklerini 
karşılayabilen yanlarıyla 0r#a& noktasını veya ortak paydasını oluşturan bir ortak 
uygarlıktır. Çağdaş uygarlık çağımızda yaşamakta olan uygarlıkların çağın 
gereklerini karşılayabilen yanlarıyla harmanlanması sonucunda oluşur. Bu 
özelliğiyle çağdaş uygarlık öz ve biçim olarak çok #ygarlık/ı bir olgu ve kav- 
ramdır. Öyleyse çağdaş uygarlık çağın gereklerini kısmen karşılayabilen uy- 
garlıkların çağdaş bileşkesidir. Bu tanımlamaya göre çağdaş uygarlık; o çağda 
yaşayan uygarlıkların çağın gerekleri doğrultusunda katıştığı, paylaştığı, bu- 
luştuğu, birleştiği, kesiştiği, örtüştüğü ve ortaklaştığı veya paylaştığı ögeleri 
içerir. Bu bakımdan çağdaş uygarlığı kendine özgü bir yygarlıklar arası uygar- 
İk olarak nitelendirmek de olanaklıdır. 
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Çağdaş uygarlık çok uygarlıklı bir temele dayanır. Çünkü üzerinde yaşadığı- 
mız dünya, farklı yer veya bölgelerde farklı biçimlerde yaşayan insan toplu- 
luklarının farklı zamanlarda farklı yollarla farklı biçimlerde uygarlaşması ne- 
deniyle 'tek' değil 'çok' uygarlıklı bir yapıya sahiptir. Başka bir deyişle dünya, 
uygar yaşamın başlangıçlarından bu yana 'tek' değil, 'çok” uygarlıklıdır. Bu 
nedenle dünyada tek bir 'yygar/ık'tan değil, çok ve çeşitli “4ygar/ıklar'dan söz 
edilir. Bu bağlamda 'çağdaş uygarlık” kavramı, uygarlıkları tekilci indirgeme 
anlayışını değil, tam tersine, çağdaş özellikleriyle çoğu/n bütünleştirme kavrayı- 
şını yansıtır. Bu nedenledir ki çağdaş uygarlık ?e8/47 bütünsel değil, çoğulen 
bütünsel bir nitelik taşır. 

Diğer uygarlıklardan farklı olarak çağdaş uygarlığın dünyada belirli ve 
sabit bir coğrafi yeri ve yönü yoktur. Her yerde ve yönde olabilir. O, hangi 
toplum, hangi bölge, hangi ulus, hangi ülke veya hangi kıta ne zaman ona 
erişirse o zaman oradadır. Dünyada her zaman, her çağda bir “çağdaş uygar- 
lık” var olmuştur (denilebilir). Ama yeri ve yönü zamana göre değişmiştir. 
Nitekim çağdaş uygarlık bir zamanlar doğudaydı, sonra batıya geçip orada 
gelişti ve kuzeye yayıldı, daha sonra batıyla ve kuzeyle sınırlı olmaktan çıkıp 
yeniden doğuda ve giderek güneyde de kendini göstermeye başladı. 

5.2. Atatürk ve çağdaş kültür 

Kültür "insansal yaşam biçimi'dir. Atatürk &#/örü en geniş anlamıyla ya- 
şar, benimser ve özümser; anlar, tanımlar ve açıklar. Bu anlayış ve yaşayışladır 
ki “kültürü uygarlıktan ayırmak güçtür ve gereksizdir” der. Bu bakımdan 
Atatürk'ün kültür anlayışı ve yaşayışı uygarlığı, uygarlık anlayışı ve yaşayışı 
kültürü içerir. O'na göre kültür ve uygarlık bir ve bütündür. Nitekim, “ulusal 
kültürümüzü çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkaracağız” derken, kültür 
ile uygarlığı birbirinden ayrı tutmaz, iç içe düşünür, bir bütün olarak görür. 
Bu anlayışını her fırsat ve olanakta açıkça belli eder, bu yaşayışını her fırsat ve 
olanakta açıkça gösterir. 

Ulu önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk Türkiye Cumhuriyeti'ni kurar- 
ken kültürün çağdaş anlamının tam ayırdında ve bilincindedir. Nitekim, kur- 
duğu yeni Türkiye Devleti'ni “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür, yüksek 
Türk kültürüdür” diyerek tanımlarken küfürü insansal yaşam biçimi olarak 
gördüğünü açıkça belli eder. Çağdaş yaşamda kültürün dört ana bileşeninden ya 
da paydaşanından bilimi “yaşamda en gerçek yol gösterici”, tekniği çalışmalar- 
da en kolay, en sağlam ve sağlıklı yol aldırıcı, sana: “ulusun başlıca yaşam 
damarlarından biri” olarak nitelendirir; /#44/yi bunları yaşamın gerekleri ile 
bireyin ve toplumun gelişmesi doğrultusunda birbiriyle buluşturan, bağdaştı- 
ran, birleştiren-kaynaştıran ve bütünleştiren bir genel 241/7 düşünme, gerçekçi 
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değerleme ve yararı kılma/eyleme yolu olarak görür, wöziği ise “sanatlar 
içinde en çabuk ve en önde götürülmesi gereken dal” olarak, yani en ivedilikli 
ve en öncelikli dal olarak belirler. Bütün bunlatı çağdaşlaşma sürecinde bir 
bütün olarak değerlendirmeyi ilke edinir. 

Atatürk'ün anlayışına göre çağdaş kültür, çağımızda oluşup gelişen yeni &i//- 
türün yanı sıra, geçmişten süzülüp gelerek çağımıza ulaşan ve uyan, çağımızda 
işlevsel varlığını ve etkinliğini sürdüren, çağımızın gereksinimlerini karşılayan 
ve geleceğe uzanma gücü taşıyan esk kültürü de kapsar. Bu bakımdan çağdaş 
kültür geçmiş kültür ile gelecek kültür arasında, öncekindeki kökleri ve sonrakin- 
deki uzanımlarıyla göni/müz kiri olarak bir &öpri işlevi görür. 

Bütün bunlardan da anlaşıldığı gibi Atatürk çok boyutlu ve çok geniş kap- 
samlı, çok köklü ve çok derin bir çağdaş kültür anlayışına-kavrayışına sahiptir. 

5.3. Atatürk'ün öngördüğü çağdaşlaşma süreci ve ana aşamaları 

Genel sözlük anlamıyla çağdaşlaşma, “çağın tutumuna, anlayışına, gerek- 
lerine uyma” veya “çağdaş duruma gelme” (TDK 2005, 381) demektir. Ata- 
türk, çağdaşlaşmayı bu anlam temelinde çağdaş uygarlıkla ilişkilendirerek daha 
somut bir süreç, amaç ve hedef hâline getirir. 

Aratürk çağdaşlaşmayı ulus ve ülke olarak özde ve biçimde çağdaşlaşarak 
çağdaş uygarlığın etkin bir ögesi ve çağdaş uygar uluslar ailesinin etkin bir üyesi 
olma olarak anlar; çok aşamalı ve açık uçlu bir süreç olarak düşünür, öngörür, 
tasarlar. Atatürk'ün düşündüğü, öngördüğü ve tasarladığı çağdaşlaşma süreci 
şu ana aşamaları kapsar (Uçan 2005a, 293): 

1. Çağdaş uygarlığı tanıma, benimseme ve içselleştirme, 2. Çağdaş uy- 
garlığa bilgili-bilinçli yönelme ve seçici açılma, 3. Çağdaş uygarlığa tam gir- 
me ve etkin katılma, 4. Çağdaş uygarlığın yapıcı, yaratıcı ve üretken bir orta- 
ğı hâline gelme, 5. Çağdaş uygarlığın her alanında en ileri düzeye erişme, 6. 
Çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkma, ötesine-ilerisine geçme. 

Buna göre Atatürk'ün öngördüğü çağdaşlaşma «/42 aşamalı bir süreçtir. 
Bu süreç bazı aşamalarda devrimsel, bazı aşamalarda evrimsel ağırlıklı işler; bazı 
aşamalarda ise yar; devrimsel ya da yarı evrimsel bir işleyiş özelliği gösterir. Tüm 
aşamalara bir bütün olarak bakıldığında, genel olarak devrimsel işleyişin daha 
ağır bastığı görülür. Bu nedenledir ki Türkiye'deki çağdaşlaşma, bir bütün ola- 
rak, genellikle çağdaşlaşma devrimi olarak nitelendirilir. Bu devrimin tam veya 
çok büyük ölçüde gerçekleşmesi için güçlü, kararlı ve etkin bir £afa, &/ ve 
gönül birliği gerekir. 

Atatürk'ün öngördüğü çağdaşlaşma sürecinin en belirgin özelliklerinden 
biti açık uçlu, sürekli ve dolayısıyla bitimsiz bir süreç olmasıdır. Bu süreç çok 
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zorunlu ve kaçınılmaz olmadıkça kesintiye uğratılamaz, durdurulamaz, don- 
durulamaz. 

6. Atatürk'ün kültür, sanat ve müzik görüşleri 

Aratürk'ün temel müzik görüşünü “kültür-sanat-müzik” bağlamında ele 
almak doğru olur. Çünkü müzik sanatın, sanat kültürün bir ögesi, bir alanı- 
dalı, bir bileşeni ve bir paydaşanıdır. Bu bakımdan Atatürk'ün kültüre ve 
sanata ilişkin görüşleri müziği de kapsar, dolayısıyla müzik için de geçerlidir. 
Başka bir deyişle Atatürk'ün kültüre ve sanata ilişkin doğrudan görüşleri aynı 
zamanda onların bir ögesi, bir alr alanı veya dalı, bir alt bileşeni veya 
paydaşanı olan müziğe ilişkin dolayi: görüşleridir. Öbür yandan Atatürk'ün 
temel müzik görüşü kültür ve sanat görüşlerinin ışığında daha kolay ve daha 
tutarlı anlaşılır. 

6.1. Atatürk'ün kültür görüşleri 

Atatürk'ün &£#/#re ilişkin başlıca görüşleri şunlardır: 

1. Köftür, insan eylem ve etkinliğinin ifadesidir. 

2. Kültür özde insan olabilmenin, ortak költür ise #/ws olabilmenin temel 
ögesidir. 

3. Kültür, oluştuğu, yapıldığı, geliştiği yerin özelliklerine bağlıdır. Bu 
yer (insanın vel ulusun öz yapısıdır. 

4. Ulus, aynı kültürden insanların oluşturduğu toplumdur. 

5. Bir ulusun kültürü yükseldikçe kişisel (bireysel) özgürlüğün uygulama 
alanları genişler ve çoğalır. 

6. Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli £4//öirdür, yüksek Türk kö/türüdür. 

7. Kültür etkinlikleri ulusal yaradılış ve tarihimize uygun düşen köklü ge- 
Jeneklerimizi yadsımayan bir anlayışla, fakat “yeni ve modern' esaslara göre 
örgütlenip yürütülmelidir. 

6.2. Atatürk'ün sanat görüşleri 

Atatürk'ün sanata ilişkin başlıca görüşleri şunlardır: 

1. Sanat, güzelliğin anlatımıdır. 

2. Bu anlatım sözle olursa şiir, ezgi ile olursa müzik, resimle olursa res- 
samlık, yontma (yontuj ile olursa heykeltıraşlık, bina ile olursa mimarlık olur. 
3. Görülüyor ki güzelliği anlatmanın çeşitli gereçleri ve yolları vardır. 

4. Bu gereçler ve yollardan her biri kendine özgü bir sanat dalı oluşturur. 

5. Bunların tümüne birden “sanat”, “sanatlar”, “güzel sanatlar” denir. 

6. Sanatlar birey ve toplum olarak insanca yaşama'nın vazgeçilmez öge- 
lerinden biridir. 

7. Sanatsız kalan bir ulusun yaşam damarlarından biri kopmuş demektir. 
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8. Bir ulus sanata önem vermedikçe büyük bir yıkıma (felakete) mah- 
kümdur. 

9. Sanat yapmayan bir ulusun ilerleme (gelişme, yükselme) yolunda yeri 
yoktur. 

10. Yüksek bir insan topluluğu olan Türk ulusunun tarihi bir niteliği de 
güzel sanatları sevmek ve onda yükselmektir. 

11. Türk ulusunun güzel sanatlara olan sevgisi sürekli olarak her türlü 
araç ve tedbirlerle beslenerek geliştirilmelidir. 

12. Güzel sanatların hepsinde ulus gençliğinin ne türlü ilerletilmesini is- 
tediğinizi bilirim. 

13. Güzel sanatlarda başarı, bütün inkılapların başarılı olduğunun kesin 
kanıtıdır. 

14. Güzel sanatların her dalı için Kamutayın göstereceği ilgi ve emek, 
ulusun insansal ve uygar yaşamı ve çalışkanlık veriminin artması için çok 
etkilidir. 

15. Bir ulusun sanat yeteneği güzel sanatlara verdiği değerle ölçülür, 

16. Sanatçı, toplumda uzun çalışma ve çabalardan sonra alnında ışığı ilk 
hisseden insandır. 

6.3. Atatürk'ün müzik görüşleri 

Atatürk'ün 74/ziğe ilişkin başlıca görüşleri şunlardır: 

. Yaşam müziktir. 

. Müzik insani bir olgudur. 

. Müzik (özgünlüğün vel güzelliğin ezgi ile anlatımıdır. 

. İnsan yaşamında müzik kesinlikle vardır. 

. Müzik yaşamın neşesi, ruhu, sevinci, her şeyidir. 

. Yalnız müziğin türü (çeşidi) irdelenmeye, üzerinde durup düşünmeye 
değer. 

7. Güzel sanatlar içinde en çabuk ve en önde götürülmesi gereken (dal) 
müziktir. 

8. Müzik, güzel sanatlar içinde en çabuk ve en önde götürülmesi gereken 
dal'dır. 

9. Bir ulusun değişikliğinde ölçü, müzikte değişikliği alabilmesi, kavra- 
yabilmesidir. 
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10. Bugünkü Türk kafası müziği düşündüğünde yalnız basit oyunlara 
yarayacak, insanlara basit ve geçici heyecan (coşkul verecek müziği aramıyor. 

11. Müzik dendiğinde yüksek duygularımızın, yaşam ve anılarımızın an- 
latımını bulan bir müzik demek istiyoruz. 
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12. Bugünkü Türkler müzikten, öteki yüksek ve duyarlı toplumların 
beklediği hizmeti bekliyor. 

13. Biz bir Türk müzik eserini (bestesini) dinlediğimizde ondan geçmişin 
uyarması gereken öyküsünü gönlümüze giren oklar gibi duymak isteriz. Acı 
olsun, tatlı olsun, biz bir beste dinlerken ve farkında olmaksızın duygularımı- 
zın incelir olduğunu duymak isteriz. Bütün bunlardan başka, müzikten bek- 
lediğimiz maddi, düşünsel ve duygusal uyanıklık ve çevikliğin pekiştirilmesi 
olduğuna kuşku yoktur. 

14. Bizim gerçek müziğimiz Anadolu (ve Rumeli) halkında işitilebilir. 

15. Ulusal, ince duyguları, düşünceleri anlatan yüksek deyişleri, söyleyiş- 
leri toplamak, onları bir gün önce genel son müzik kurallarına göre işlemek 
gerektir. Ancak bu güzeyde (sayede, yolda) Türk ulusal müziği yükselebilir, 
evrensel müzikte yerini alabilir. 

16. Ulusal müziğimizi çağdaş teknik içinde yükseltme çalışmalarına... 
daha çok emek verilmelidir. 

Atatürk'ün bu görüşleri doğrudan kendi ağzından ve kaleminden çıkan 
veya yazdırdıklarından alıntılanan müzik görüşleridir. Atatürk'ün müzik 
görüşleri her şeyden önce “müziğin insani bir olgu” olduğu gerçeğine temel- 
lenir, Bu görüşler derlenirken doğrudan Atatürk'ten, Atatürk'ün kendisinden 
kaynaklanılmıştır. Atatürk'le ilgili anılar ve benzer yayınlar kaynak olarak 
kullanılmamıştır. Söz konusu anılarda veya benzer yayınlarda Atatürk'e atfe- 
dilen görüşlere bu çalışmada yer verilmemiştir. Çünkü, bu çalışmada ilke 
olarak “birincil kaynak' olan Atatürk'ün kendisi esas alınmıştır. Bu konuda en 
doğru ve en sağlam, en geçerli ve en güvenilir kaynak 'birincil kaynak'tır. Bu 
çalışmada Atatürk ile aramıza girme olasılığı bulunan “ikincil, üçüncül, 
dördüncül' kaynaklardan dikkatle ve özenle kaçınılmıştır. 

Görülüyor ki Atatürk günümüz Türk insanının müziği sadece bir eğlen- 
me, dinlenme ve hoşca vakit geçirme aracı olarak değil, onlardan çok ötede 
devinsel, duygusal ve düşünsel yönlerden canlı ve diri kalma, uyanık ve çevik 
olma, duyarlılaşma, derinleşme, gelişme, kendini gerçekleştirme ve aşma, üst 
düzey doyumlar sağlayarak düşünme, incelme, yücelme ve yerkinleşme aracı, 
yolu-yöntemi ve alanı olarak da değerlendirir. 

Bütün bunlardan anlaşıldığı gibi Atatürk'ün kültür, sanat ve müzik an- 
layışı çağdaş Türk ulusal gereksinimleri ve çağdaş insan bilimi verileriyle ta- 
mamen örtüşmektedir. 

7. Atatürk ve müziksel çağdaşlaşma 
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Atatürk'ün müziksel çağdaşlaşmadaki temel anlayış ve yaklaşımını ele 
alırken önce müziksel çağdaşlaşmanın temel özelliklerini, sonra müziksel 
çağdaşlaşmadaki Atatürkçe ilkeler ve ölçütleri orraya koymak yararlı olur. 

7.1. Atatürk ve müziksel çağdaşlaşmanın temel özellikleri 

Atatürk çağdaşlaşma çabasında (çağdaş uygarlığa erişme, onun üstüne 
çıkma ve ötesine geçme çabasında) yalnız batıya değil doğuya da yönelir (Gü- 
venç 1994, 39). Hatta doğu-batı ekseniyle yetinmeyerek kuzey-güney ekse- 
nine de yöneldiğini ya da yönelme eğiliminde olduğunu açıkça belli eder. 
Nitekim “Dönyanın ber türlü biliminden, buluşlarından, ilerlemelerinden yararla- 
nılmalı” ve “bilim ve teknik nerede ise oradan alınmalı” derken, yalnız doğudan 
ve batıdan değil, aynı zamanda kuzeyden ve güneyden, kısacası dünyadaki 
tüm uygarlıklardan yararlanmaya işaret eder. Böylelikle bu konudaki coğrafi 
mekân yönelimini küresel boyutlara ulaştırır, zaman yönelimini yaşanan çağa 
taşır, nicelik-nitelik yönelimini de yaşanan çağın gerekleriyle bağdaştırır. 
Aratürk “sanat-mizik nerede ise oradan alınmalı demez. Çünkü sanat-müzik 
içerde, içimizde oluşur. 

Atatürk mözikte çağdaşlaşmayı öngörür ve gerçekleştirmeye çalışırken; 

1. Asi temeli kendi içimizden b4//4/p ortaya çıkarmayı çıkış noktası kabul eder. 

2. Doğuyu ve batıyı, kuzeyi ve güneyi aynen almayı veya öykünmeyi değil 
doğudan ve batıdan, kuzeyden ve güneyden yararlanmayı ilke edinir, 

3. Özgün bir bireşim oluşturmayı amaçlar, 

4. Her çığırda açılarak yükselmeyi hedefler, 

5. Genel son müzik kurallarına göre işlemeyi yöntem seçer, 

6. Modern tekniği en geçerli teknik sayar. 

7. Bu çıkış noktası, ilke, amaç-hedef, yöntem ve teknik doğrultusundaki kav- 
ram, söylem ve eylemlerinde bireyin ve toplumun gereksinimleri ile çağın ve 
insanlığın gereklerini /7r/i&fe göz önünde bulundurma konusunda dikkat ve özen 
gösterir. 

8. Bunları gerçekleştirebilmenin başlıca 7ç ve dış koşullarından biri “Yurtta 
barış, Dünyada barış"tır. Daha güncel bir deyişle “Ülkede barış, kürede ba- 
rış”'tır. 

9. Bu koşulu bireysel ve toplumsal, ulusal ve evrensel anlamda bir “/7541c4 
yaşam' ilkesi olarak ortaya koyar, bunu ülkede ve tüm dünyada tam gerçekleş- 
tirmeyi ülkü edinir. 

10. Bütün bunları yaparken /4#/75e/ olmaya dikkat eder. 

7.2. Müziksel çağdaşlaşmada Atatürkçe ilkeler ve ölçütler 
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Atatürk'ün temel müzik görüşü biri #e/, diğerleri ona dayalı veya onun 
üzerine kurulu olmak üzere aşağıdaki yedi //ke ve ölçüt üzerinde odaklanır (Uçan 
2003, 18; 2005c, 259, 345): 

T. Temelde “Yaşamsallık” 

1. Özde “ulusallık”, 2. Biçimde “anlaşılırlık”, 3. Kapsamda “özgürlük”, 
4. Anlatımda “özgünlük”, 5. Yöntemde “çağdaşlık”, 6. Nitelikte “evrensellik”. 

Bu ilkeler ve ölçütler bir bütündür. Başarı, bu ilke ve ölçütlere ne denli 
temellenildiği ve dayanıldığına, bu ilke ve ölçütlerden ne derece kaynaklanıl- 
dığı, yönlenildiği ve kılavuzlanıldığına, kısacası bu ilke ve ölçütlere ne kadar 
uyulduğuna ya da uyulabildiğine bağlıdır. Bunlar tek tek ve bir bütün olarak 
irdelenmeye değer. 

8. Atatürk'ün müzik görüşlerini eksik-yanlış-çarpık anlama, yo- 
rumlama ve yansıtmalar 

Atatürk'ün kimi müzik görüşleri kimileri tarafından bilerek veya bilme- 
yerek, kasıtlı veya kasıtsız olarak eksik, yanlış, çarpık anlaşılmış, yorumlanmış 
ve yansıtılmıştır. Kimilerince de belli yer ve zamanlarda belli amaçlarla belli 
biçimlerde çarpıtılmıştır. Bunların başlıcaları kısaca şöyledir (Uçan 2005c, 
60-61: 

1. Atatürk'ün “Bizim hakiki (gerçek) musikimiz Anadolu fve Rumeli) hal- 
kında işitilebilir.” sözü, Anadolu halkı sanki sadece "köylü balk'tan oluşuyormuş 
gibi algılandı ve buna bağlı olarak Azadolu halk musikisi de sadece köylü halk 
musikisi" olarak anlaşıldı. Oysaki Anadolu'da *£öy/7 ha/k'ın yanı sıra 'kasabalı 
halk! ve "kentli halk' da vardı. Anadolu halkı bunların, yani bu köylü, kasabalı 
ve kentli halkların bir toplamı, bütünü ve bileşkesi idi. Dolayısıyla Anadolu 
halkında işitilebilen musiki Anadolu'daki &öy musikileri, kasaba musikileri ve kent 
musikilerinin bir toplamı, bütünü ve bileşkesi idi. Öbür yandan Anadolu halkı 
göçebesi, yarı yerleşiği ve yerleşiğiyle; cahili, yarı okumuşu ve tam aydınıyla 
bir bütündür. Bu bütünün müziği halkın bir kısmını kapsayan 'dar' anlamlı 
bir halk müziği değil, halkın tümünü kapsayan 'geniş' anlamlı bir halk müzi- 
Bidir. 

2. Atatürk'ün “msikimiz", “ulusal musikimiz”, “Türk musikisi”, “Türk ulu- 
sal musikisi” sözleri birçoklarınca belli bir müzik türüne indirgenerek veya 
belli bir müzik türüyle sınırlı olarak anlaşıldı. Oysaki Türk ulusu köylüsü, 
kasabalısı ve kentlisiyle bir bütündür. Buna göre Türk ulusunun müziği de 
köylü musikisi, kasabalı musikisi ve kentli musikisiyle bir bütün olmak du- 
rumundadır. Atatürk Türk ulusunu tek bir katmana indirgemediği gibi Türk 
ulusunun müziğini de tek bir türe veya herhangi bir türe indirgemezdi, böyle 
bir indirgeyici yaklaşımdan dikkatle ve özenle kaçınırdı. 


57 


Atatürk'ün Temel Müzik Görüşü 


3. Atatürk'ün “çağdaşlaşma” (“muasırlaşma”) dediği şey en yakın çevresin- 
dekiler tarafından bile sadece “/4/1//aşma” olarak anlaşıldı, yorumlandı. Oy- 
saki Atatürk bu konuda /4/7//aşma ile sınırlı olmayan, batılılaşmayı aşan, 
batılılaşmanın ötesine geçen, ister bacıda ve ister doğuda, ister kuzeyde ve 
ister güneyde olsun, tüm çağdaş dünyayı kapsayan, içeren ve ona yönelen bir 
çağdaşlaşma açılımı içindeydi. 

4. Atatürk'ün “Bar musikiciliğini almak" sözü en yakın çevresindekiler ta- 
rafından bile “74/7 #ewsikisini almak” olarak anlaşıldı, anlatıldı, yorumlandı, 
değerlendirildi. Oysaki ikisi arasında çok büyük bir anlam ve işlev farkı var- 
dır. Bu bağlamda #wwikicilik bir “meslek, iş-uğraş, tutulan yol-yöntem-teknik, 
izlenen çığır-ekol-oknl-kural, dizge-sistem” demektir ve bu bakımdan daha çok 
süreç'i anlatır veya sürece vurgu yapar; musiki ise daha çok '#r/n'ü işaret eder, 
'ürün'ü vurgular. 

5. Atatürk'ün “genel son musiki kuralları” sözü en yakın çevresindekilerin 
çoğu tarafından genel olarak sadece “Batı müziği kuralları ve hatta kimilerince 
19-20. yüzyil Batı müziği kuralları" olarak algılandı-anlaşıldı, anlatıldı, yo- 
rumlandı, değerlendirildi. Oysaki gene/ son musiki kuralları Batı ile sınırlı ol- 
madığı gibi ve genel ile tutarlı öze/ son mwsiki kurallarını da içerir. Avrupa'da 
oluşan “Wsal(cı) akımlar? bağlamında kimi Avrupa ülkelerindeki çalışmalar 
bu tür genel ve özel kurallarla ortaya çıkmışlardır. 

6. Atatürk'ün “iğlemek” ilkesi, en yakın çevresindeki birçoklarınca bile 
“armonize etmek”le veya “armonizelemek”le eş anlamlı tutuldu. Kö/ör kav- 
ramının da kaynağını oluşturan “ş/eme'nin derinliği, genişliği, çok yönlülüğü 
ve geniş kapsamlılığı ihmal edildi, görmezliğe gelindi. Ayrıca, 'işleme'nin 
sadece çok seslilik boyutu üzerinde duruldu, diğer boyutları üzerinde nedense pek 
durulmadı. Örneğin, yerel ezgiler işlendi, ama çalgılar pek işlenmedi. Bu bağ- 
lamda örneğin Ferit Alnar'ın Kanun Konçertosu ile ilgili olarak #an7n dışında 
işlenen çalgılar çok sınırlı kaldı. Oysaki işleme ilkesi çalgılarımızla birlikte 
müziğimizin tüm boyutlarını kapsayıcı biçimde geniş tutulmalıydı. 

7. Atatürk'ün “#/usal, ince duyuşlar, deyiş ve söyleyişler” sözü birçoklarınca 
sadece “halk ezgileri” ile sınırlı olarak ele alındı. Oysaki halk ezgilerinin ve 
başka ezgilerin yanı sıra henüz tam ezgileşmemiş veya tam ezgi aşamasına 
gelmemiş, birtakım “duyuş, deyiş, söyleyiş ve çalış”lar da vardı. Demek ki söz 
konusu “duyuş, deyiş, söyleyiş ve çalış”ların bir kısmı varsandı, bir kısmı: 
yoksandı veya bilmezliğe, duymazlığa, görmezliğe gelindi. 

8. Atatürk'ün “Duyan her türlü biliminden, buluşlarından, ierlemelerinden 
yararlanmak, ama asıl temeli kendi içimizden bulup ortaya çıkarmak” ilkesi en 
yakın çevresindekilerin çoğu tarafından sadece “Batının her türlü biliminden, 
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buluşlarından, ilerlemelerinden yararlanmak...” olarak algılandı. Oysaki din- 
ya sadece Baf:'dan ibaret değildi. 

9. Atatürk'ün “a51/ /emeli kendi içimizden bulup ortaya çıkarmak” ilkesi 
birçoklarınca uzun bir süre savsaklandı, önemsenmedi, yeterince doğru anlaşı- 
lamadı, değerlendirilemedi. 

10. Atatürk'ün “Bzgün acıma dünyaya) dinletmeye yeltenilen musiki bizim 
değildir. Onun için o, yüz ağartacak değerde olmaktan çok uzaktır.” sözündeki 'yüz 
ağartacak değerde olmayışlık” esas olarak “bizim değildir'den kaynaklanıyor gö- 
rünmektedir. Burada örtülü olarak var olan 'eğer bizim olsaydı” “yüz ağarta- 
cak değerde olurdu” görüşü konuya duyarlı kişilerin dikkatini çekmeliydi. Ne 
var ki Atatürk'ün bu sözlerine ilişkin bu ince ayırtı dikkatlerden kaçmıştır 
veya kaçırılmıştır. 

11. Atatürk'ün “Bzgün acuna (dünyaya) dinletmeye yeltenilen musiki...” sö- 
zündeki dinleme üzerinde yeterince dikkatli durulmadı. Bilindiği gibi dinler- 
me, seslendirmeyi-yorumlamayı vurgular ve bu bağlamda dinletmeye yelte- 
nilen musikinin kendisinden çok “seslendirilme-yorumlanma' biçimini işaret 
eder. Oysaki bir müzik çok iyi yaratılmış, yani çok iyi doğaçlanmış veya bes- 
telenmiş olduğu hâlde çok kötü seslendirilmiş-yorumlanmış ve dinletilmiş 
olabilir. Bu durumda sorun müzik eserinin kendisinden çok, kötü veya kalite- 
siz seslendirilmesinden-yorumlanmasından ve dinletilmesinden kaynaklanıyor 
demektir. Bu takdirde sorun eserde değil onu kötü veya kalitesiz seslendiren- 
de yorumlayanda ve öylece dinletendedir. Bu da gözden kaçmış veya kaçırıl- 
mış görünüyor. 

9. Sonuçlar 

Atatürk'ün temel müzik görüşü birbirini tamamlayan bir görüşler bütünüdür. 
Bu bütünün özü Türk imanının yaşamında vazgeçilmez bir yeri olan (bireysel ve) 
ulusal müzikte genel son müzik kurallarıyla çalışarak ve Türklüğünü koruyup gelişti- 
rerek çağdaşlaşma ve evrenselleşmedir. 

Atatürk'ün temel müzik görüşü insanın yapısal özellikleri ve temel ara- 
yışları ile çağdaş Türk bireyinin ve ulusunun müziksel gereksinimleri ve çağın 
müziksel gereklilikleri üzerine temellenir. 

Atatürk'ün temel müzik görüşü i7san bilimsel, toplum bilimsel ve ulus bilim- 
sel verilerle tamamen örtüşür ve tam tutarlılık gösterir. 

Atatürk'ün temel müzik görüşü /#/4sa/ ve evrensel boyutlarıyla bir bötin- 
dür. Başka bir deyişle Atatürk'ün temel müzik görüşü /##önseldir. Atatürk'ün 
bütünsel müzik görüşü £amusal ve özel tüm yaşamına, kamusal ve özel tüm 
söylem ve eylemlerine tüm açıklığı ve berraklığıyla yansır, 
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Atatürk'ün temel müzik görüşünü oluşturan kimi görüşleri, aralarında 
çok yakınındakilerin de bulunduğu kimi yetkili ve sorumlu kişiler tarafından 
eksik, yanlış ve çarpık anlaşılmış, yer yer ve zaman zaman kismen çarpıtılmış 
ve saptırılmıştır. 

Atatürk'ün temel müzik görüşünü oluşturan kimi görüşlerin özellikle ta- 
sarlayıcı, düzenleyici ve uygulayıcı konumunda olan kimi yetkili ve sorumlu 
kişiler tarafından eksik, yanlış, çarpık anlaşılması ve saptırılması, üzülerek 
belirtmek gerekir ki epey pahalıya mal olmuştur. 

10. Öneriler 

Atatürk'ün temel müzik görüşünden her zaman, her yerde, sonsuza dek ya- 
rarlanılmalıdır. 

Atatürk'ün temel müzik görüşü özellikle ve öncelikle ilgililer, yetkililer 
ve sorumlular tarafından her zaman ve her yerde dosdoğru anlaşılmalı, yo- 
rumlanmalı ve değerlendirilmelidir. 

Atatürk'ün temel müzik görüşü #es/2ks0/ müzik eğitimi alanında akademik 
ve öniversiter bir yapılanmayı öngörür. Atatürk'ün bu alanda 1920'lerdeki 
İstanbul Konservatuvarı ve Musiki Muallim Mektebi ile başlattığı ilk çağdaş 
okullaşmalardan sonra 1930'larda öngördüğü akademik yapılanma girişimi 
1970'ler ve 1980'lerdeki #niversiter yapılanmaya dönüşümle belli bir aşamaya 
erişmişse de henüz tamamlanmamış durumdadır. Bu dönüşümün 2010'lara 
varmadan tamamlanarak müzik alanında desteci/doğaççı, seslendirici-yorumcu, 
bilimci, felsefeci, teknikçi ve eğitimci yetiştiren tüm birimleri içine alan Müzik 
Fakültesi ve giderek bunların her birinin veya belli kümelerinin ayrı birer 
Fakülte biçiminde yapılandığı Müzik Üniversitesi gerçekleştirilmelidir. (Gü- 
nümüz Türkiye'sinde Bi/im Üniversiteleri, Sax4/ Üniversitesi, Teknik Üniver- 
siteleri; E&onomi Üniversitesi, Ticaret Üniversitesi, Köfr Üniversitesi, Bilgi 
Üniversitesi var, ama henüz M4zi& Üniversitesi yok. Birtakım ülkelerde, ör- 
neğin Avusturya'da oluyor da bizde neden-niçin olmasın?! 

Anımsayalım: Atatürk 1924'te Musiki Muallim Mektebi'ni kurdu. On 
yıl geçtikten sonra 1934'te Milli Musiki ve Temsil Akademisi yasasını çıkart- 
tı. Ama ilgililer bu yasanın gerektirdiği yapılanmayı gerçekleştiremedi. 
1936'da ise Akademiden daha geride bir yapılanma olan Devlet 
Konservatuvarı ile yetinildi. Atatürk sağ olsaydı büyük bir olasılıkla üçüncü 
on yılda en geç 1944'te Müzik Akademisini, dördüncü on yılda da en geç 
1954'te Müzik Üniversitesini kurmuş olurdu. 

Müzik Kültürümüzde Genel Ortak Temel Dilimiz: “Türkçe-Atatirkçe- 
Müzikçe” 
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Müzik kültürümüzde gene/-ortak-temel dilimiz “Türkçe, Atatürkçe ve Mü- 
zikçedir. 

Yani, “Türkçe, Atatürkçe ve Müzikçe" gibi üç genel-ortak-temel dilimiz 
vardır. 

Bu öçlü dilimizden Türkçe ana dilimiz, Atatirkçe ülkü dilimiz, Mözi&çe alan 
dilimizdir. 

Bu üçlü dilimiz birlikte çok güçlü, çok sağlam ve çok etkilidir. 

Çünkü onlar birbirini destekleyen, tamamlayan ve bütünleyen dillerdir. 

Çünkü onlar birbirinden beslenen, birbirinden güç ve destek alan dillerdir. 

Gelin bu üçlü dilimize (dil üçlümüze) her zaman, her yerde ve her koşul- 
da tam sahip çıkalım! 

Gelin bu üçlü dilimize her zaman, her yerde, her koşulda çok büyük önem 
ve değer verelim! 

Gelin, bu üçlü dilimizi (dil üçlümüzü) her zaman, her yerde ve her ko- 
şulda en doğru, en tutarlı, en etkili, en verimli ve en yararlı biçimde kullana- 
lum, kullanmaya özen gösterelim! 

Böyle davranırsak çalışmalarımızda verimi tam alır, amaca tam ulaşır, 
başarıya tam erişiriz. 

Bu üçlü dilimizle 'daha doğruya, daha kullanışlıya, daha güzele, daha iyi- 
ye' daha kolay ve daha çabuk erişiriz. 

Bu üçlü dilimizle 'daha yoğuna, daha derine ve daha engine” daha sağlam 
ve daha güvenli ulaşırız. 

Bu üçlü dilimizle çağdaş “bilim, teknik, sanat, ve felsefe” ışığında sonsuza 
dek yol alırız. 

Bütün bu nedenlerle baştaki sözlerimi bir kez daha yineleyerek konuş- 
mamı şöyle bağlıyorum: Müzik kültürümüzde genel ortak temel dilimiz 
“Türkçe, Atatürkçe ve Müzikçe”dir. 

Bu üçlü dilimizi, bu dil üçlümüzü asla unutmayalım, unutturmaya- 
lım!.. 
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Cumhuriyet Dönemi'nin İlk Kazıları 


Prof. Dr. Selçuk MÜLAYİM 


Arkeolojik kazı, yeni maddi bulgu- 
ç ları gün ışığına çıkarmak, böylece eskiyi 
© daha iyi tanımak gibi bilimsel ve etik 
amaçlar taşımakla birlikte, bu alanı 
i sadece bu tanımlamayla açıklamaya 
kalkarsak, kazıların siyasal tarih içinde- 
ki en önemli boyutunu göz ardı etmiş 
oluruz. Çoğu kez şehir dışındaki ücra 
arazilerde yürütülen bu işlem, bilimsel, 
teknik ve çıkan malzemenin yorumu 
şeklinde anlaşılsa da, çift kimlik taşıyan 
arkeologlar, kazı alanlarının hızla deği- 
şen haritalara konu olması, arkeolojik 
verilerin gereğinde hızla güncel politi- 
kaya dönüşebilen etkili bir soğuk savaş 
silahı olduğunu da gösteriyor. Osmanlı 
arkeolojisiyle erken Cumhuriyet yılları arkeolojisi arasındaki derin nitelik 
farkı, politik bir araca dönüşen bilimsel bir etkinliğin altını tekrar çizmemizi 
gerektiriyor. 

Dünya üzerindeki güç odakları, hedef ülkelere sokulabilmenin en elverişli 
yolu olarak arkeolojiyi seçmişlerdir. Bu yolla, bir yandan kırsal alanların 
girilmezliği ve mahremiyeti kolayca aşılmakta, öte yandan gün ışığına çıkarı- 
lan maddi kültür izleri, bölgedeki yeni kimlik sorunlarının gündeme getirilip 
tartışılmasına fırsat vermektedir. Ayrıca kazılar, sadece kazı olduğu için değil; 
buluntuların müzelerde sergilenmesini gerektirdiği için de önemlidir. Yüzler- 


ce kez yaşanmış ve kanıtlanmıştır ki; bir ülkenin arka bahçesine önce arkeo- 
loglar girer, sonra da generaller. Ayrıca kazılar, sadece kazı olduğu için değil; 
buluntuların müzelerde sergilenmesini gerektirdiği için de ayrıca önemlidir. 
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O hâlde konu, sadece tarihi aydınlatmak değil; yarını planlamaktır. 

Osmanlı Türkiye'si üzerine yöneltilmiş arkeolojik seferlerin en azından 
200 yıllık bir birikime dayandığını biliyoruz. Konu, sadece genç bir ulus dev- 
letinin konusu olarak, sınırlı bir kazılar tarihçesi ya da bazı biyografilerle kal- 
saydı, daha yalın ve kestirme davranarak daha belgesel bir metin yazabilirdik. 
Olaylar, tasfiye hâlindeki daha büyük bir siyasal strüktürün mirası ve terekesi 
üzerinde yoğunlaştığından, hesaplaşmaları bu süreklilik içinde görmek duru- 
mundayız. Bu nedenle, 19. yüzyıl Osmanlı kültür çevresinde sürdürülmüş 
olan arkeolojik talanı kısaca ele almak, bugün duracağımız yeri göstermesi 
bakımından ahlaki bir sorumluluk da getiriyor. O hâlde birkaç not düştükten 
sonra yolumuza devam edelim. 

İngiltere'nin İstanbul'daki elçisi Lord Elgin 1799'dan beri Atina Akropo- 
lü'ndeki Partenon Tapınağı'nın metoplarını ülkesine taşımaktadır. İşlem 
1801'de tamamlanıp, British Museum en değerli malzemesine kavuştuğu 
sırada, Osmanlı tahtında yenilikçi padişah TI. Selim oturmaktadır. 

Kısa süre sonra bir başka İngiliz Elçisi Lord Stratford Cannig, pek çok e- 
seri ülkesine taşımıştır. 1846'da Halikarnassos (Bodrum) Mavzoleumu'nun 
kabartma ve heykellerini British Museum'a taşırken Osmanlı tahtında bir 
başka yenilikçi padişah, Sultan 11. Mahmut oturuyordu. Tüm bunlar izinli 
soygunlardı. Arkeolojide, bu tür devlet soygunlarına, mucidinin adıyla 
“elginizm” adı verilmektedir. 

Masır vilayeti, Fransa'nın payına düşmüştü. Napolyon, bu topraklara sa- 
dece askerleriyle değil; bir arkeolog ordusuyla da çıkmıştı. İşgal altındaki 
Osmanlı Mısırı'ndan koparılan eserler Louvre'a taşınırken, soyguna en büyük 
destek, Vali Kavalalı Mehmed Ali Paşa'dan gelmişti. Paşa'nın, 1830 yılında, 
ünlü obelisklerden birini Kral Louis Philippe'e armağan olarak verdiğini 
biliyoruz. Bugün Paris'in Concorde Meydanı'nda dikili duran taşın öyküsü 
kısaca budur. Paşa'nın daha önce de böyle bir hediyesi olmuştu. 1818'de 
İngiltere'ye bağışladığı bir obelisk bugün Londra'yı süslemekte. 

Irak bölgesi, Ninova ve Babil buluntuları, Fransız ve İngilizler arasında 
paylaşılmış, binlerce heykel, kabartma ve çivi yazılı tablet Londra ve Paris'e 
taşınmıştı. Almanya'nın bölgedeki kazı ve araştırmaları, politik alaka ve men- 
faatlerine bağlı olarak 19. yüzyılın sonuna ertelenmişti. Bergama'daki Zeus 
Sunağı'nın, taş taş sökülerek, Sultan 11. Abdülhamid'in iradesiyle Berlin'e 
gönderildiğini herkes bilir. Dönemin Alman Kayzeri bununla da yetinmemiş, 
iki şey daha istemişti. Kayzer, İstanbul Âsar-ı Atika Müzesinde bulunan ve 
İskender Lahdi adıyla bilinen eseri istemiş, fakat özellikle Osman Hamdi Bey 
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bu girişimi engelleyebilmişti. Ancak, Yıldız Sarayı'nın oymalı-nakışlı kapıla- 
rından birini isteyen Kayzer'in isteği bu kez geri çevrilememişti. 

İnsanı, üzerinde yaşadığı topraklardaki tarih birikimiyle buluşturan arke- 
oloji kavramı, Osmanlı sultanlarına yabancıydı. Kazı sonuçları, o güne kadar 
yazılmış ve anlatılmış bir kısım meşru kalıplarla çelişebilirdi. Böyle bir mal- 
zemeyle yüzleşmenin neye malolacağı kestirilemezdi. O hâlde, bu işin yaban- 
cılara bırakılmasında herhangi bir sakınca yoktu. Öyle de oldu. 

Batılılaşma çabalarıyla, arkeolojik armağanlar ve bu yolda verilen izinler 
arasında, ters yönde gelişen ironik bir mantık var gibi görünüyorsa da, durum 
beklenene uygun gelişmiştir. Klasik antikiteyi kendi tarihine yerleştirmek için 
çırpınan Avrupalı güç odakları, tarihlerini daha fazla köklendirmek üzere 
Osmanlı topraklarında âdeta cirit atarken, sultanlar, İslam-dışı malzemeyi 
kolayca gözden çıkarabiliyorlardı. 

Arkeolojik kazı, yalnızca kendi ülkenizde değil; başkalarının toprakların- 
da kazı ve araştırma yapmak anlamına da gelmektedir. Bu topraklar bazen 
açık pazar, bazen de keşfedilmesi kaçınılmaz olan bir siyasal coğrafya olarak 
da görülür. Buralara heyet göndermeye de zaten “expedition” (sefer) adı ve- 
rilmektedir. 

Osmanlı ülkesindeki arkeolojik hareketlilik, başkalarının kurduğu oyu- 
nun en duyarlıklı parçasıdır. Osmanlı kültürü ile, onun, üzerinde yer aldığı 
antik kültür çevresi büsbütün birbirinde farklı, apayrı şeylerdir. Bir başka 
deyişle, toprak altındaki uzak geçmişe sahip çıkan, o topraklara da sahip ol- 
duğunu dolaylı olarak ilan edebilecektir. 

Kendilerini &/4s/£'in mirasçısı sayanlar, aynı zamanda dünyanın efendisi 
olduklarına da inandıklarından, klasikten nasibini almamış toplumların yaşa- 
dıkları alanlara yöneldiler, Sömürgecilik, emperyalizm, ham madde kaynakla- 
fi ve pazar arayışlarının kışkırttığı bu oyun, artık Homeros destanları üzerin- 
de değil, harita üzerinde oynanacaktı, 

19. yüzyılda hızlanan Avrupa yayılmacılığı, mimarisiyle, eski eseriyle, 
geniş Osmanlı ülkesini plana dâhil etmek zorundaydı. Napolyon'un Mısır'ı 
yağması, Louvre Müzesi'nin envanterlerini zenginleştirirken, İngiliz arkeolog- 
larının, Anadolu ve Mezopotamya'daki yağmalarıyla British Museum iyice 
neşvünema bulmuştu. Kısacası, Avrupalı arkeologlar ordusu,' can derdine 
düşmüş Osmanlı Devleti'nin topraklarına üşüşürken, kan kokusu almış kö- 
pek balıklarına benziyorlardı. 

İlginçtir ki, 1880'lere kadar bölgede Amerikan kazıları söz konusu değil- 
dir. 1880'li yıllara kadar İngilizlerle Fransızlar atbaşı giderlerken, yüzyıl so- 
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nuna doğru Deutsche Orient Gesellschaft öne çıkar. Sinsi bir çekişme hâlinde 
süren paylaşım kavgasının yükseldiği bir anda Birinci Dünya Savaşı patlak 
verir. Kazılar durmuştur. 

1900'lü yıllardan başlayarak ve Osmanlı geri çekilişine uygun olarak, 
Kıbrıs, Girit, Rodos ve diğer Ege adalarıyla Yunanistan'daki Avrupalı kazılar 
daha da yoğunlaşır. Batı Anadolu'ya Yunan ordusu bu toprakları işgal ettiği 
sürece, antik merkezlerde hızlı “kurtarma” kazıları sürdürüldü ve bu işlemler 
1920'ye kadar devam etti. 

Türk aydınlarının, Osmanlı düzeninin çağ-dışı kaldığını ve bir şeylerin 
doğru gitmediğini fark ettikleri zaman, emperyalizm çoktan üstlerine çul- 
lanmıştı, 20 yıl kadar, kan ve ateş banyosunda yıkandıktan sonra hayatta 
kalanlar, Ankara'ya geçerek rahat bir nefes aldıkları zaman, kuşa dönmüş 
Osmanlı coğrafyasını Anadolu yarımadasına doğru küçülten Misak-ı Milli 
koşulları, Türk yurdu kavramının yeniden yorumlanmasını gerektirdiği ka- 
dar, tarih ve arkeolojinin de yeniden tanımlanmasını gerektiriyordu. 

Bugün, Güneş Dil Teorisi ve Türk Tarih Tezi'ni alaya alanların hiçbiri 
1923'ün şartlarını yaşamadılar. Yeni başkentteki inkılapçı kadronun ileri 
sürdüğü şuydu: Tarih öncesinden beri Anadolu Türktü, Eski göçlerle gelen- 
lerle, sonradan gelenler burada birleşiyor, ana yurt ile Anadolu arasında bir 
köprü kuruluyordu. Bu süreçleri anlatan filolojik kanıtlardan başka, arkeolo- 
jik kanıtlara da ihtiyaç vardı. Özetle, ulusal kimliğini kaybetmek üzere olan 
bir ırkın yeniden tanımlanması, tarihin yeniden tanımlanması için peş peşe 
atılımlar yapıldı. Bu düşünce büyük önder'in 70, Y/ Nsku'nda ve Onuncu 
Yıl Marşı'nda daha kitlesel bir söylemle zirvelere ulaşır: 

“Tarihten önce vardık, tarihten sonra varız.” 

Kurtuluş Savaşı vermiş bir ulusun, üzerinde yaşadığı topraklara köklü bir 
tarihle bağlı olduğunu kendisine ve dünyaya anlatmanın yolu, bu gerçeği 
bilimsel bir kurama bağlamaktır. , 

Cumhuriyet'in ve yeni Türkiye'nin siyasal meşrutiyeti için Anadolu'da 
köklendirilen bir soy kütüğü çıkarılması gerekiyordu. Bu bağlamda toprak 
altı verilerinin çok daha ikna edici ve akılcı olacağı bilindiğinden, arkeoloji, 
gündemin üst sıralarına geçti. Oryantalistlerin birkaç yüzyıldır kullandıkları 
silah ellerinden alınmış oluyordu. Buluntu ve bulgulara göre geliştirilen Türk 
Tarih Tezi, kültür politikasının ve Maarif Davası'nın can damarı oldu. Os- 
manlı sultanları ve bir kısım yöneticileri bunu yapamazlardı. Bu soruna tekrar 
kısaca değinmezsek, yönetici kadrolarla birlikte değişen tutum ve zihniyeti 
kavrayamayız. 
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Osmanlı topraklarındaki yabancı kazıların, denetlenmesi şöyle dursun, 
ortam, buluntuların kaydedilmesine bile fırsat vermeyen bir talan manzarası 
arz ediyordu. 19. yüzyılın ortalarından itibaren yürürlüğe giren asarıatika 
nizamnameleri genelde denetimi sağlayamamış, bulunan eski eserin paylaşıl- 
ması yasallaştırılırken, bazen “bir bana, bir sana” denklemi kurularak, pazar- 
lık tatlıya bağlanmış ya da meşrulaştırmak adına talana göz yumulmuştur. 
Bunda, siyasal kargaşa ve otorite boşluğu kadar aymazlığın da payı vardı 
kuşkusuz. Ama daha da önemlisi, Osmanlı yöneticileri için arkeolojinin ama- 
cı, anlam boyutu ve felsefesi bulanıktı. 

Çözümlemeye tepeden başlayalım. Osmanlı sultanları için tarih, asla ar- 
keolojiye bağlı olarak derinleştirilemezdi. Arkeolojik alanlar ve müzeler, bel- 
geledikleri dönemler dolayısıyla, türlü çelişkileri ortaya seren fesat yuvalarına 
dönüşebilirdi. Tevhit, çelişkiyi kabul etmediği gibi, monarşi için, çeşitli kim- 
likleri meşrulaştıran bulgular sevimli değildir. Bu ayırım, belirleme ve değer 
yargıları Avrupa hanedanları ve papalık için de uzun süre geçerli olmuştu. 
Ancak bu tür çelişkiler 18. yüzyıl içinde bir çözüme ulaştı ve Avrupa'da arke- 
oloji dernekleri kurulduğu gibi, bu iş özellikle soyluların tutkusu hâline geldi. 
Osmanlı anlayışı, değişimi yüzyıl kadar geriden izlemekteydi. Hristiyan Av- 
rupa hanedanlarıyla burjuvanın toprak altına duydukları ilgi farklı, yenileşme 
hareketlerine rağmen Sultan HI. Selim'le başlayan sultanlar dizisinin ufukları 
çok farklıydı. 

19. yüzyılı yaşayan Osmanlı aydını için “arkeoloji” olarak tanımlanan iş- 
lemler, ya hümanizm ya da ulusçuluk anlamına gelecekti. Birincinin ne de- 
mek olduğunu herkes biliyordu. İkincisini kabul edecekseniz, ulus olarak 
kendi farkınıza varmış olmanız gerekiyordu. Şu hâlde yol ayrımının nereden 
başlayacağı çok açık. Genç Cumhuriyet'in vizyonu farklıdır. Geçmişten dev- 
ralınanlar benimsenecektir. Fakat; hangi geçmiş? 

Erken Cumhuriyet yıllarında tarih kavramı büyük bir derinlik kazanmış, 
ancak halkın mazisini süsleyen eski topraklar kuşa dönmüştür. Bu ortamda 
daha çok içe dönük ve kendi yağıyla kavrulan bir arkeoloji kavramına dönüş 
gerekiyordu. Bu koşullarda, çoğunlukla Anadolu'da yaşadıkları bilinen Hitit 
kültürü bulunmaz bir nimetti. Kızılırmak yayı içinde yerleşik, soylu ve sanat- 
çı bir toplumu, yakın akrabalarımızı olanca parlaklığı ile gün ışığına çıkart- 
mak için daha iyi bir fırsat olamazdı. 

Anadolu'da odaklaşma, Hitit'i merkez kabul eden ulusal kazılara yön 
verdi. Kazılar, bilimsel toplantılar, yayınlar yeni bir yön ve hız kazanırken 
Hitit patlaması, Schliemann'ın Troya'daki keşiflerinden sonra, neredeyse At- 
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lantis kıtası bulunmuşçasına heyecan vericiydi. Özbeöz Anadolulu olduğu 
anlaşılan bu kültür çevresi, Alacahöyük ve Boğazköy buluntularıyla gerçekten 
yankı uyandırmaktaydı. Birden gün ışığına çıkan kazı buluntuları karşısında 
heyecanlanan Mustafa Kemal Paşa, Ankara'da bir Eti Müzesi kurulmasını 
ister. Kurşunlu Han ve Mahmut Paşa Bedesteni, bu amaçla Maarif Vekâleti 
tarafından satın alınır. Bu girişimle, bugünkü Anadolu Medeniyetleri Müze- 
sinin çekirdeği oluşur. 

Arkeolojik araştırmaların, jeopolitikle bağlantılı tarihçesi, duymaktan 
hoşlanmadığımız birikimleri de anlatmamızı gerektirdi. Elbette Osman 
Hamdi Bey, Teodor Makridis, Halil Edhem Bey, Hamit Zübeyir Koşay ve 
Remzi O. Arık'ı şükranla anmak gerekiyor. Ancak, 19. yüzyıldaki olaylar 21. 
yüzyılda da tekrarlanıyorsa, olup-bitenleri anlamak ve doğru bir çözümleme- 
ye varmak için, arkeoloji adıyla öne sürülen oyunu bilmek durumundayız. 
Mesele, taş-toprak meselesi değil; siyasallaşmış arkeolojinin doğru kavranma- 
sıdır. İçinde bulunduğumuz açmazı tepkilerle çözmek, yeni bir biçime dönüş- 
türmek mümkün gözükmüyor. 

“Asla şüphem yoktur ki, Türklüğün unutulmuş medeni vasfı ve büyük medeni 
kabiliyeti bundan sonraki inkişafıyla, âtinin yüksek medeniyet ufkundan yeni bir 
güneş gibi doğacaktır.” 

İşte böyle bir şeyi söyleyebiliyorsanız, sadece dünü değil; yarını da kavra- 
yan bir ufka kaimsiniz demektir. Söyleyemiyorsanız, toprakta eşinir durursu- 
nuz ve bunun adına da “arkeoloji” dersiniz. 
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Biz bu tebliğimizle 2000'li yıllarda Türkiye'nin 
ve dünyanın resmine bakarak ve Atatürk'ü düşünerek 
akla takılanları ele almaya çalışacağız. 

Türkiye Cumhuriyeti kurulduğundan beri bugün 
karşılaştığımız ölçüde hayati sorunlarla, varlığının 
gerekçesi olan değerlere yapılan saldırılarla karşılaş- 
mış değildir. Küreselleşmenin önü açılmış milli dev- 
letler üzerindeki olumsuz tesirleri ve hayali bir AB 
üyeliği beklentisi ile Türkiye; Türkiye olmaktan çıka- 
rılmakta, iddiasız, talepsiz, geleceğini âdeta başkala- 
rının tayin ettiği teslimiyetçi bir rotaya sokulmakta- 
dır. Cumhuriyet Türkiye'sine makas değiştiretiril- 
mektedir. Dünyamız iki kutuplu dengeden, tek pat- 
ronlu hâle geldikten ve milletlerarası hukukun âdeta 
rafa kaldırılmasından beri, önü açılmış milli devletlerle küresel güç ve AB 
bloku arasındaki mücadeleye sahne olmaktadır. 

Dıştan kumandalı bir iç ihanetle Türkiye karşı karşıyadır. Bu ihanet itti- 
fakına karşı milli ve üniter yapımıza ve Cumhuriyet'e sadakatle bağlı herkese 
düşen görev; Türkiye'yi Türkiye yapan değerlerde birleşmek, bürünleşmek ve 
kendinden fedakârlık yapabilmektir. Türkiye'nin önüne etnik, mezhep, ılımlı 
İslam ve çok kültürlülük tuzakları kurulmuştur. Yaşadığımız coğrafyayı da 
içine alan küresel saldırıları, beklentilerin aksine yükselen milliyetçiliği fark 
edemeyen bazı aydınlar ve bazı siyasiler ülkeye kan kaybettirmektedirler. 
Milli davaları ülkenin önünde birer engel gibi görenlere rağmen, milli davalar 
savunulabilmektedir. Tehlikeleri fark edecek çap ve ufka sahip olamayanlar; 
sürekli olarak siyasi irade zaafı sergilemekte, tarafsız müşahit konumuna 
düşmektedirler. Hayali bir AB üyeliğine Türkiye atılarak her sorunun çözüle- 
ceği zannedilmektedir. Gurur ve haysiyetimizi kırıcı beyan ve tavırlar genelde 
cevapsız kalmaktadır. 

İnanç dünyamız çarpıtıcı, bozucu, yanıltıcı teşebbüslere sahne olmakta, 
misyonerliğin yeni ve küreselleşmeye uygun kılıfı olan “Vatikan patentli 
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diyalog” tasallutu altına sokulmaya çalışılmaktadır. Üç din arasında garip 
sentezler kurulmakta, dinler arasındaki fark teferruat gibi gösterilmekte, 
İslamın ve Hz. Peygamber'in son ve en mütekâmil din ve son peygamber 
olduğu dışlanmaktadır. Müslümana Müslümanlığı tartıştırılmaktadır. İslam, 
diğer dinlerden takviye alması gereken bir din gibi takdim edilmektedir, Pa- 
pa'nın misyonuna talip olunduğu mesajları Vatikan'a ulaştırılırken; Vati- 
kan'dan İslamın misyonuna talip olduğuna dair bir ses çıkmamaktadır. Tam 
tersine çeşitli cemaat yayınlarında İslamiyeti ve Hz. Peygamber'i aşağılayıcı 
yeni karikatürler yayımlanmaktadır. Diyalog için iki tarafın da birbirini tanı- 
ması gerekirken; Vatikan İslamı bir din gibi görmemektedir. 

Finans ve sanayi kuruluşlarımız, ekonomik çıkarlarımız, özelleştirme ve 
küreselleştirme adı altında açık arttırmaya çıkarılmakta, yabancılaştırmakta- 
dır. Uydu yasaları ile Türkiye kuşatılmıştır. AB yetkilileri yeni azınlıklar ya- 
ratma peşine düşmüşlerdir. Âdeta Lozan iptal edilir bir konuma sokulmakta- 
dır. Hayali bir AB üyeliği uğruna Türkiye, Türkiye olmaktan çıkarılmaktadır. 
Türkiye sanki Mütareke yıllarını yaşamaktadır. Önümüze konan tuzak; Ata- 
türk'süz Türkiye ve Türksüz Anadolu'dur. Duvarda asılı Atatürk resimlerine 
bile karışılmakta; Kemalizm modası geçmiş ve 1930'ların bir dogması gibi 
gösterilmektedir. Bu olumsuz şartlardan sıyrılmak, birlik olmak ve mutaba- 
katları güçlendirmek, yasalar içinde kalarak tepkimizi ortaya koyabilmekle 
mümkün olabilir. 

2000'li yıllarda Atatürk'ü düşünürken dikkatimizi çeken bazı hususlar 
üzerinde duralım. 

Türkiye'de şartlar milli uyanışı gerekli kılmış; milli varlığımıza yönelen 
tehditler farklı görüşte olan aydınları tehdit algılaması açısından Türkiye 
sevgisi etrafında birleştirmiştir. Klasik ideolojik çatışmaların yerini, yavaş 
yavaş evrenselci, küreselci-milliyetçi (ulusalcı) tasnifi almıştır. Türkiye'ye karşı 
sağın milliyetsiz kısmı ile solun milliyetsiz kısmı birleşebilmiş, dıştan kuman- 
dalı birtakım sivil toplum kuruluşları altında örgütlenebilmiştir. Bu gelişme- 
ye tepki rahmetli Atilla İlhan'ın bahsettiği “dip dalgası”dır. Ancak, bu dip 
dalgasını parti, grup çıkarları ve bir yerlere atlama taşı için kullanmamak ve 
fedakârlık yapabilmek de şarttır. Kendinden fedakârlık yapmadan bu milli 
uyanışa kendi dışındakileri yok farz ederek ona sahiplenmek ve kendine oy- 
namak affedilebilir bir yanlış değildir. Bazılarının bir türlü içine sindiremedi- 
Bi, törpülemek ve zayıflatmak istediği yükselen milliyetçiliği iyi okumak ge- 
rekir. Bizim milliyetçi, bazılarının ulusalcı dediği hareket Türkiye gerçekleri- 
ne göre şekillenmek durumundadır. Bunu dünün yanlış aşırı sol ezberlerine 
göre düşündüğümüzde mesela; Atatürk ile Castro arasında hiçbir fark 
kalmaz. Devlet geleneğine ve yeterli siyasi, tarihi tecrübeye sahip bir milli 
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hareketin lideri ve onun eşsiz komutanı Mustafa Kemal; Batılı emperyalist- 
lerden ülkeyi kurtarırken Sovyet modeli bir halk cumhuriyeti kurmamıştı. 
Bunun için “Burjuva Kemal” olarak isimlendirilmişti. Bazılarına göre; Ata- 
türk ve çevresindekiler birer burjuva devrimcisiydi ve Sovyetler Birliği'ne 
hizmet etmemişlerdi. İstiklal Savaşı'nın ne Batı'da ne Doğu'da hoş karşılan- 
madığını biliyoruz. Sovyetler taktik icabı Anadolu'daki milli harekete yardım 
etmiş; fakat 13 Eylül 1919'da Sivas Kongresi sırasında devrin Hariciye Komi- 
seri Çiçerin Türk köylüsünün komünist olmayan idarecilere karşı isyanını 
tavsiye etmişti." 

Bu bakımdan ulusalcı görünümdeki bazı çevrelerin “Atatürk devrimlerini 
tamamlamak”tan bahsetmeleri dikkat çekmektedir. Bilindiği gibi eksik olan 
bir şey tamamlanır. Atatürk inkılaplarını ve Atatürk'ün milliyetçi çizgisini 
bugün için yorumlamak, önemini kavramak başka bir şeydir; onu eksik görüp 
tamamlamaya çalışmak ise; yine başka bir şeydir. Atatürk'ü ve dünün milli 
mücadelesini ve bugün yükselen milliyetçiliği bir yerlere atlama taşı gibi gö- 
renler mesela; milli demokratik devrimden sosyalist devrime geçilebileceğini 
ileri sürenler aslında değişik bir ideolojik şikenin içindedirler. 

Türk milli mücadelesinin Güney Amerika örneklerinden ayrılan özellik- 
leri iyi yakalamak gerekir. Güney Amerika'da yükselen milliyetçilik yeterli 
devlet geleneğine ve milli tecrübeye sahip olmadığı için ABD karşıtı bir sol 
çizgi izlemekten başka bir tercihi yoktur. Bugün Sovyetler Birliği yaşasaydı 
bu ülkelerin liderleri Moskova'ya gitmek durumunda kalabilir ve Brejnev 
Doktrini'ne sığınabilirlerdi. 

Bizim anladığımız milli çizgi; ne emperyalizmler, ne de emperyalizmlerin 
dayandıkları ideolojiler arasında bir tercih yapan çizgidir. Eğer Atatürk'e ve 
milli mücadeleye dayanıyorsak; Milli Mücadele'nin ne bir sınıf hareketi, ne de 
sivil-asker bir seçkinci darbe olmadığının farkına varmalıyız. Anadolu ihtilali 
yakıştırması da yanlıştır. Anadolu'da padişaha karşı bir darbe yapılıp yönetim 
el değiştirmemiştir. Milli Mücadele yoktan var olma mücadelesidir, Osmanlı- 
nın enkazından milli bir devletin güneş gibi doğuşudur. 

Cumhuriyet kurulduktan sonra bir süre ekonomik anlamda liberal yakla- 
şımlar denenmiş, 5/zz4? Atatürk'ün emriyle İzmir 1. İktisat Kongresi toplan- 
, mıştır (17 Şubat 1923)? Ancak, Osmanlıdan Cumhuriyet'e geçen siyasi ve 
iktisadi miras içinde sermaye birikiminin yeterli olmadığı, müteşebbis tipin 
son derece yetersiz olduğu bir yapı ile karşılaşılmıştır. Bu ve benzeri sonuçlar- 


1 Giricli, İ,, “Atacürk ve Halkçılık”, Ararürkçü Düşünce, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara 1992, s. 
450. 

2 Sarc, Ö. Celal, “1923'ten Bu Yana Kalkınma Stratejileri”, 2. Türkiye İktisat Kongresi Kalkınma 
Politikası Komisyonu Tebliğleri, (1), 2-7 Kasım 1981, İzmir, 5. 11-25. 
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da Osmanlının Batı tipi bir emperyalist politika izlememesi de etkili olmuş- 
tur, Sanayiyi teşvik kanunları çıkarılarak özel teşebbüs desteklenmek isten- 
miştir. Ancak, gerçekler karşısında ideolojik olmayan pragmatik bir devletçi- 
liğe geçilmiş, çeşitli fabrikalar kurulmuştur. Böylece devletçilik Türkiye şart- 
larında /&/sadi milliyetçilik olarak kendini göstermiştir. Bu yaklaşım Ziya 
Gökalp'ın görüşlerine de uymaktadır.? Burada hedef tamamen ülke menfaat- 
leri olup dışarının menfaatleri Türkiye'nin menfaatlerinin önüne geçirilme- 
miştir. Devlet karşıtı, fert odaklı, ferdi devletinden ve milletinden soyutlayan, 
ferdin sosyal bağlarını hesaba katmayan, onu tek ve bağımsız düşünen, öz- 
gürlükçülüğü ütopyalaştıran liberal yaklaşım Türk'ün kültürel yapısına da 
terstir. Türk kültüründe var olan dayanışmacı ve toplumcu karakter liberal 
kapitalist sisteme ne kadar yabancıysa, sosyalist sisteme de o derece yabancı- 
dır. Sosyalizm de aristokrasi gibi zümreci ve azınlıkçı olduğu ve sınıf çatışma- 
sını esas aldığı için toplumculuktan uzaktır." Dış kaynaklı müdahalelere karşı 
içeride direnci zayıflatır. Sadece sınıf odaklı ve üstelik bunu milli değil; evren- 
sel düşünen bir yaklaşım toplumcu olamaz. 

Müdahaleci, sınırlayıcı ve korumacı anlayışı reddeden, her şeyin zamanla 
kendi içinde dengeye kavuşacağını kabul eden liberal bir anlayış Milli Müca- 
dele anlayışı ile terstir. Günümüzde resmi ideoloji ile hesaplaşma peşine dü- 
şen, Türkiye'ye karşı yürütülen psikolojik savaşın bir parçası olmayı peşinen 
benimseyen, toplumu ve milleti değil, ferdi esas alan ve onu kutsallaştıran, 
başkaları adına ülkesiyle kavgalı, milli devleti ve üniter yapıyı, milli kimliği, 
milliyetçiliği 1930'ların modeli olarak gören, sürekli soyut bir derin devleti 
taşlayan, Cumhuriyet'in temel ilkelerini dogma olarak kabul eden bir anlayı- 
şın Atacürkçülükle yakından uzaktan ilgisi yoktur. 

Sanayileşmekten vazgeçmiş görünen, sanayiciyi ithalatçılığa yönlendiren, 
“üretme ithal et” anlayışını benimseyen, istihdam yaratmayı ve yerli üretimi 
önemsemeyen bir yaklaşım Atatürkçü olamaz. Yabancıların iç işlerimize mü- 
dahalesini, yargıya olan dış müdahaleyi karşılıklı bağımlılık olarak hoşgören 
bir anlayış “Bağımsızlık benim karakterimdir.” diyen Mustafa Kemal'in bakı- 
şıyla terstir. Yolsuzluk ve yoksullaşmayı esas sorun görmeyen, gelir dağılımı- 
nın daha da bozulmasına müdahale edici sosyal politikaları dışlayan bir anla- 
yış ülke çıkarlarıyla nasıl bağdaşır ki; bu Atatürkçülükle uzlaşabilsin. Özgür- 
lükçülük ve liberal olma adına dinlere eşit mesafede yaklaşacağız diye Heybe- 
liada Ruhban Okulunu açmaya hazırlanmak, Patrikhanenin ekümeniklik 
iddiasına sessiz kalmak, Patrikhanenin yurt dışına çıkarılmasını isteyen Ata- 
türk'le nasıl bağdaşır? Önemli soru işaretleri taşıyan yabancılara toprak satışı, 


3 Gökalp, Z., Türkçülüğün Esasları, Ankara 1990, 5. 172-176. 
* Erkal, Mustafa E., Sosyoloji (Toplumbilimi) (ilaveli 12, baskı), İstanbul 2004, s. 289-290. 
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Lozan'ı delme anlamına gelen Yeni Vakıflar Kanunu, bankaların ve finans 
kuruluşlarının yabancıların eline geçmesi, özelleştirme adı altında yabancılaş- 
trmaların gerçekleşmesi, dış ve iç borcun, cari açığın dış politikamız üzerinde 
ipotekler yaratması, Büyük Orta Doğu Projesi'nin bir parçası olmayı kabul- 
lenme, komşularımızla olan ilişkilerimizi süper gücün çıkarlarıyla özdeşleş- 
tirme, sözde Ermeni Soykırımı iddialarını benimser tarzda davranmak ve bu- 
nu özgürlükçülük sanmak ve bunun için TCK'nın 77. maddesinin son fırka- 
sına garip ilaveler yapmak, her şeyden önce Türkiye'nin çıkarlarını, bağımsız- 
lığım esas alan Atatürkçü çizgiyle nasıl bağdaşır? 

Atatürk'ün Türkiye'sinde Ankara, Ankara idi. Her alanda şahsiyetli, mil- 
li gurur ve haysiyeti ön planda tutan, itibarlı bir Türkiye'nin başkenti idi. 
Aynı Ankara bugün olsaydı; AB, üstelik sonu üyelik de olmayan imtiyazlı 
ikinci sınıf ortaklık uğruna Türkiye'den akla gelmedik tavizlerde ve isteklerde 
bulunabilir miydi? B/z24? Başbakanlıkta ülkenin milli ve üniter yapısını bozu- 
cu, Cumhuriyet'in temel ilkelerine ve Anayasa'ya karşı, çok kültürlülük tel- 
kinleriyle birtakım komisyon raporları hazırlanabilir miydi? 

Türkiye'nin Balkanlarda, Kafkaslarda, Orta Doğu'da ve Avrasya'da kısa- 
ca güvenlik çemberinde siyasi ve kültürel etkinliğini azaltmak gayesiyle Ana- 
dolu'da Türk kimliğine savaş açmak, Türk'ü hâkim kültür ve milli kimlik 
olmaktan çıkarıp dar bir etniklik koridoruna sokma çabaları kabul edilebilir 
mi? Bunu doğrulayacak bilimsel veriler var mı? Araştırma sonuçlarına göre; 
ana dili Türkçe olanların oranı 95 86'yı buluyor. Kendini Türk yani Türk 
milletine mensup olarak hissedenlerin oranı ise 6 94... Hangi ülke daha iyi 
ufalanarak daha iyi bütünleştirilebilmiştir? Sosyal bütünleşmenin böyle bir 
tarifi var mı? İngiltere ve Avustralya gibi yoğun farklı etnik göç alan bazı 
ülkeler için sömürgecilik dönemi sonrası geçerli olan ale kimlik-üse kimlik 
ayrımının tercüme kokar şekilde tartıştırılması, Türksüz Anadolu ve Ata- 
türk'süz Türkiye hedefine hizmet etmiyor mu? Türk yerine sadece aynı coğ- 
rafyayı paylaşmak anlamına gelen Türkiyelilik iddiası çok kültürlülük tezle- 
riyle örtüşmüyor mu? Ne Türkiyelilik, ne de kültürel boyutu olmayan bir 
hukuki tanım olarak “Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlığı” milli kimlik olabilir. 
46 etnik gruptan bahsedenlerin kaynağı nedir? Eğer kaynak P. Andrews ise; 
siz de bu yapay etnikleştirmeye katılıyor musunuz? 

Kıbrıs Türkiye için dün stratejik önem taşıyordu da, bugün bu değişti 
mi? Atatürk'ün “Kıbrıs'a dikkat edin.” deyip Ada'nın önemine işaret etmesi 
bugün için geçerli değil mi? Mill? davaları soyut ve engel görme Atatürkçü- 
lükle bağdaşıyor mu? 

2000'li yıllarda Atatürk'ü düşünürken Türklüğe hakareti ve devlete iha- 
neti suç olmaktan çıkaran, sözde Ankara'nın zulmünden kaçarak Brüksel'in 
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şefaatine sığınmacı politikalar, MGK'yi pasifleştirici ve askeri engel gibi gören 
yaklaşımlar, belki mandacı ve liberal olmanın bir gereğidir ama ülke çıkarla- 
rıyla bağdaşmamaktadır. AB mandası mı, ABD mandası mı tercihleri arasın- 
da kararsızlığı oynayıp bunu garip bir esneklik içinde başarı zannetmek bü- 
yük bir yanılgı değil midir? , 

Cumhuriyetimizin ve milli devletimizin temel felsefesini oluşturan Cum- 
huriyet, demokrasi ve milliyetçilik kavramlarını bir bütünün parçaları olarak 
görmek gerekir. Bunları birbirine rakip görmek, maksatlı ve yanlış bir değer- 
lendirmedir. 

Atatürkçülük ne dışa kapanmadır, ne de geleceğini ve varlığını başkala- 
rına ihale eden teslimiyetçi bir anlayıştır. 1930'lardan bugüne şartlar tabii ki 
değişmiştir. Ama Türkiye'nin milli bağımsızlığını, milli varlığını korumak ve 
güçlendirmek hiç değişmemiştir. Milli menfaatleri yabancılara peşkeş çek- 
memek, ülkeyi açık arttırmaya çıkarmamak bizim için hiç değişmemelidir. 
Tevhid-i Tedrisat Kanunu önemini koruduğu için hiç değişmemelidir. Büyük 
Atatürk'ün aşağıdaki sözleri bugün de bize ve dünün mandacılarına özenenle- 
re ışık tutmaktadır: 

“..Aleyhimizde ileri sürülen görüşler yanlıştır... Bu bususu yalnız Batı'ya değil; 
hatta vatandaşlarımıza da önemle ihtar etmek gereğini duyuyorum. Çünkü, nadir 
şekilde de olsa üzüntüyle işitiyoruz ki; milletin tarihini okumamış veya milli duygu- 
dan yoksun kalmış oldukları anlaşılan bazı şahıslar, yabancıların aleyhimizde ileri 
sürdükleri suçlamaları reddetmedikten başka, vatanlarını kabahatli göstermekten 
çekinmiyorlar.” 

“Artık durumu düzeltmek, hayat bulmak, insan olmak için mutlaka Avru- 
pa'dan nasihat almak, bütün işleri Avrupa'nın emellerine uygun yürütmek, bütün 
dersleri Avrupa'dan almak gibi birtakım zihniyetler ortaya çıktı. Oysa hangi istiklâl! 
vardır ki; yabancıların nasihatleriyle, yabancıların planlarıyla yükselebilin? Tarih 
böyle bir olay kaydetmemiştir.” 

“... Yetişecek çocuklarımıza ve gençlerimize, görecekleri tahsilin hududu ne olursa 
olsun, en evvel ve her şeyden evvel Türkiye'nin istiklâline, kendi benliğine, an'anât-ı 
milliyesine düşman olan biltün anâsırla mücadele etmek lüzumu öğretilmelidir. Bey- 
nelmilel vaziyet-i cihana göre, böyle bir cidâlin istilzam eylediği anâsır-ı ruhiye ile 
mücehhez olmayan fertlere ve bu mahiyette fertlerden mürekkep cemiyetlere bayat ve 
istiklâl yoktur.” 

“Biz doğrudan doğruya milliyetperver ve Türk milliyetçisiyiz. Cumhuriyetimizin 
dayanağı Türk topluluğudur. Bu topluluğun efradı ne kadar Türk kültürü ile meşbu 
(dolu) olursa; o topluluğa dayanan Cumhuriyet de kuvvetli olur.” 

Günümüzde Atatürkçü olmakla küreselleşmeye taraftar olmanın bağda- 
şıp bağdaşmayacağı da tartışılmaktadır. Burada önemli olan küreselleşmeden 
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ne anlaşıldığıdır. Ülkelerin milli bağımsızlıklarını, varlıklarını koruyarak dün- 
yaya açılmaları ve iş bölümü ve iş birliği içine girmeleri gayet tabii reddedile- 
cek bir şey değildir. Ancak, küreselleşmenin teorisi ile pratiği birbirinden 
farklıdır. Bugün küreselleşmeye uygun bir siyasi ortam dünyada yoktur. Bir- 
birinin varlığını kabul eden, birbirine hayat hakkı tanıyan ve hoşgören ve 
Birleşmiş Milletler Kararları'na uyan anlayış tek patronlu hâle gelen dünyada 
yeni dünya düzensizliğini doğurmuştur. Küreselleşmenin imkânlarından kü- 
resel güç faydalanmaktadır. Önü açılmış milli devletlerle küresel güç ve blok- 
lar arasında amansız bir mücadele vardır. Küreselleşmenin olumlu ve olumsuz 
tarafları tartışılabilir; ancak olumlu taraflarından ne ölçüde istifade edilebil- 
mektedir? Küreselleşme süreci önü açılmış milli devletlerin geleceği üzerine 
değişik alanlarda siyasi, ekonomik, kültürel ipotekler koymaktadır. Küresel- 
leşmenin ideolojisi milli direnci kırabilmek için çok kültürlülük tezlerine da- 
yanmaktadır. Bugünkü Dünyayı iyi okumak gerekir. Türkiye'deki fikir hare- 
ketleri klasik ideolojik çatışma ekseninden küreselci, evrenselci-milliyetçi 
eksenine kaymıştır. Küreselleşmenin Türkiye'ye yansımalarından birisi de 
budur. Küreselleşme artılarının yanı sıra; coğrafyaların vatansızlaşurılmasına, 
milletlerin milli kimliksizleştirilmesine, kalabalıklaştırılmasına, uysal sürüler 
hâlini almasına, parçayla bütünün, fert ile devletin çatıştırılmasına, farklılıkla- 
rın kutsallaştırılmasına, vatandaşlık duygusunun zayıflatılmasına, devletsiz ve 
toplumsuz fert anlayışının doğmasına sebep olmaktadır. 

Atatürk'ün milli devlet anlayışı ve milliyetçiliğe bakışı, milliliği reddeden 
evrenselci ve beynelmilelci bir çizgiye mi sahiptir? Atatürk bugün yaşasaydı; 
mandacılığı reddederek çıktığı kutsal ve şerefli bağımsızlık ve Milli Mücadele 
yolundan geri dönüp acaba pişman mı olurdu? Biz bu Milli Mücadele'yi ne- 
den yaptık mı derdi? 

Atatürk'ün egemenliğin hiçbir şekilde ortaklık kabul edemeyeceği, hiçbir 
istiklâlin yabancıların nasihatleriyle ve planlarıyla yükselemeyeceği ifadesini 
acaba unuttuk mu? Bunları unuttuğumuz için mi Anayasanın 6. maddesini 
“Egemenliğin kullanılması AB üyeliğinin gerektirdiği hâller dışında hiçbir surette, 
hiçbir kişiye veya zümreye veya sınıfa bırakılamaz.” şeklinde değiştirmeye hazırla- 
nıyoruz? Ve yine Anayasanın 7. maddesini “Türk milletine ai? olan yasama yel- 
kisinin AB. üyeliğinin gerektirdiği hâller dışında devredilemeyeceği”nin kabulünü 
neden düşünüyoruz? Günümüzde milli egemenliği ve milli bağımsızlığı ne 
ölçüde kaybettiğimizi tartışmamız. gerekir. Laikliği tartışmak, şekil şartlarını 
öne çıkarmak ülkenin gerçek gündemi değildir. 

Anayasamızın değiştirilemez giriş maddelerine bağlı ve saygılı olmak ge- 
rekir. Her ciddi ve geleneği olan devletin vazgeçemeyeceği ve tartışmayacağı 
değer ve ilkeleri Türkiye de tartışamaz ve onlardan vazgeçemez. 
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Güzel sanatların önemli bir kolunu oluştu- 
ran edebiyat, yazılı veya sözlü eserlerle bireyin 
gerek duygu, gerek düşünce yönünden gelişip 
olgunlaşmasını, insanlar ve olaylar karşısında 
vicdani anlayış çerçevesinde isabetli, yerinde 
kararlar vermesini, bu bağlamda, toplumların da 
ilerleyip yükselmesini sağlar. Dolayısıyla, edebi- 
yat ile insanı, varlığının bilincine erdirerek onu 
iyiye, güzele doğruya ulaştıran terbiye, eğitim, 
hatta her türlü yönetim biçimi arasında çok sıkı 
bir ilişki, kopmaz bir bağ vardır. 

Edebiyat, aynı zamanda bir milletin milli 
duyuş ve düşünüşle kaynaşıp bütünleşmesinde 
ve ortak görüşlerin, heyecan ve anlayışların ifa- 
desinde aktif fonksiyonlar, işlevler üstlenir. Na- 
mık Kemâl bu gerçeği, “edebiyatsız millet, dilsiz 
insan gibidir.” şeklinde çok güzel belirtir. 

Öte yandan milletler, edebiyatlarının mükemmeliyeti, üstünlüğü ölçü- 
sünde büyüklük ve değer kazanırlar. Onun için de, edebiyat ile milliyet, va- 
tan coğrafyasında bir bütünün birbirinden ayrılmaz parçalarıdır. Her milletin 
kişiliğini oluşturan milli değerler, büyük ölçüde edebiyata yansıyarak, orada 
ifadesini bulur. 

Bunların yanı sıra edebiyat, hem diksiyonun, konuşmanın, sözlü anlatı- 
mın, nihayet hitabet sanatının ve hem de yazmanın, yazılı anlatımın; özetle, 
maksadı ister yazılı, ister sözlü olsun, en güzel, doğru ve etkili bir biçimde 
ortaya koyabilmenin metotlarını verir, becerisini kazandırır. 

İşte edebiyatın bu temel nitelik ve özelliklerini, hitabet başta olmak üze- 
ve derinden kavramış bulunan büyük önder Atatürk; onu, “as&er//£ gibi yüksek 
idenlist bir meslek için bile uyandırıcı, bedeflendirici, yürütücü ve nihayet fedakâr ve 
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kahraman yapıcı” aktif bir unsur, etmen sayarak; “ber türlü insan toplumu ile bu 
toplumun, o gününü ve geleceğini koruyan ve koruyacak olan ber kuruluş için en esaslı 
terbiye, eğitim vasıtalarından biri" kabul eder. Bunun için de, Milli Eğitim 
Bakanlığının, edebiyat öğretimine ayrı bir değer, önem ve öncelik vermesi 
gerektiği gerçeğini ısrarla vurgular. Daha sonra ulaşılacak sonucu ise, şu satır- 
larında dile getirir: 

“Türk çocuğu konuşurken, onun söyleme ve anlatış tarzı; Türk çocuğu yazarken, 
onun ifade islubu, kelimeleri seçerek kullanma şekli kendisini dinleyenleri onun yürüdü- 
gü yola götürebilecek, bu becerisi sayesinde Türk çocuğu, kendisini dinleyen veya yazısını 
okuyanları peşine takarak yüksek Türk ülküsüne iletebilecek, ulaştırabilerektir.”” 

Bu anlayış doğrultusunda Atatürk'ün, daha okul sıralarından itibaren ede- 
biyatın daha ziyade şiir ve hitabet yönü ile ilgilendiğini, söyleyebiliriz. O şüri, 
üpkı çok sevdiği Namık Kemal gibi vatan ve millet yolunda heyecan uyandırıcı 
bir sanat kabul etmiştir. Hayranlıkla takdir ettiği ve fikirlerinden yararlandığı 
Tevfik Fikret gibi de, gene şiiri bilim ve vicdan hürriyetinin kazanılmasında, 
korunup geliştirilmesinde son derece etkin bir faktör olarak görmüştür. 

Hitabet sanatını ise, asker ve devlet adamı vasfını, kimliğini tamamlayan 
vazgeçilmez bir unsur, öge saymıştır. Atatürk'ün şiirle ilgisi dolaylı, hitabet 
sanatı ile doğrudandır. Yani şiir; zaman zaman söylemekten, söyletmekten ve 
dinlemekten zevk aldığı, heyecan duyduğu, derin saygı ve sevgi beslediği 
edebi türlerin başında gelmiş; hitabet ise, ta başından, yani öğrencilik yılla- 
rından itibaren bizzat ilgilendiği, son derece hoşlandığı, büyük önem ve değer 
verdiği bir edebiyat alanı olmuştur. 

Atatürk edebiyatı, “kültürlü medeni toplumların ayrılmaz bir parçası” 
görerek, şöyle tarif eder: 

“Söz ve mdnayı, yani çeşitli anlamları, değerlendirmeleri ve insanın dimağında, 
aklında yer eden ber türlü bilgileri, insan karakterinin en büyük duygularını, bunları 
dinleyenleri ve okuyanları çok ilgilendirecek şekilde söylemek ve yazmak sanatı. Bunun 
içindir ki edebiyat, ister nesir hâlinde ve ister nazım şeklinde olsun, tpkı resim gibi, 
heykeltraşlık gibi, bilhassa musıki gibi güzel sanatlardan sayılagelmektedir."? 

Onun edebiyat ile ilk ciddi temasını ise, daha Manastır Askeri İdadisi'nde 
iken tespit ediyoruz. Nitekim Atatürk, o günlere ait hatıralarında Namık 
Kemal'den kaynaklanan, edebiyatla bu ilk münasebeti hakkında aynen şunla- 
rı yazar; 

“Şiir ve edebiyat diye bir şey olduğuna, o zaman muttali oldum (anladım) ve ona 


" Prof. Dr. A. Afetinan, Mustafa Kemal Atatürk'ten Yazdıklarım, İsr.1971, s. 50. 
Tage.,s. 50-51. 
İ age., s. 49. 
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çalışmaya başladım. Şiir bana cazip göründü.” 

Ancak, Alay Emini Âsım Efendi, “bu /ör meşguliyetin onu asker olmaktan 
uzaklaştıracağı ve dolayısıyla kendisini tamamen askerliğe vermesi gerekiiği” telki- 
ninde bulunur. Buna rağmen o, gene de edebi eserleri okumaktan ve arkadaş- 
larıyla güzel konuşmak, hitabet gücünü geliştirmek ve yazmak yolunda çaba 
harcamaktan geri durmaz. Bunu da: 

“Teneffiis zamanlarında, ders aralarında hitabet talimleri yapıyorduk. Saati el- 
ferimize alıyor; bu kadar dakika sen, bu kadar dakika ben söyleyeceğim, diye misa- 
baka ve münakaşalar tertip ediyorduk” tarzında nakleder. 

O arada, yakın arkadaşı Ömer Naci Bey sayesinde, eserleriyle Namık 
Kemal'i tanır. Ömer Naci; edebiyata meraklı, vatan ve millet yolunda heye- 
canlı şiirler yazan, söyleyen, onun için de Namık Kemal'e hayran birisidir. Bir 
gün Mustafa Kemâl'den, okumak maksadıyla kitaplar ister. Ancak, onun 
kendisine hep fen kitapları uzatması üzerine: 

, “Bunlar ders kitabı.. O hâlde ben sana vereyim.” diyerek, çeşitli şiirler ve ti- 
yatro eserleri getirir. Mustafa Kemâl, bunları karıştırırken, sayfalar arasına 
serpiştirilmiş kâğıtlar gözüne ilişir. Bunlarda, el yazısı ile yazılmış ve Namık 
Kemal imzalı şu çeşit mısralar dikkatini çeker: 

Vücüdun kim hamir-i mâyesi hâk-i vatandandır 

Ne gam râb-i vatanda bâk olursa cevr iü mihnetten 

(İnsanın vücudunun mayasının hamuru, vatan toprağındandır. Onun için, 
vatan yolunda eziyet ve sıkıntılarla toprak olursa, bunda üzülecek ne var?) 

Hatir olduysa millet şanına noksan gelir sanma 

Yere düşmekle cevher sâkıt olmaz kadr üi kıymetten 

(Millet hakaret gördü ve aşağılandı ise, onun şanına, şerefine bir eksiklik 
gelir ve o değerini kaybeder sanma. Çünkü, cevher yere düşmekle değerinden 
bir şey kaybetmez.) 

Felek her türlü esbâb-ı cefâsın toplasın gelsin 

Dönersem kahbeyim millet yolunda bir azimetten 

(Felek, talih, kader her türlü cefa sebeplerini; eziyet ve sıkıntıları toplasın 
gelsin. Millet yolundaki kararlı mücadelemden, çabalarımdan dönersem 
kahbeyim!) 

Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 

Yoğ-imiş kurtaracak bahtı kara mâderini 

(Düşman, vatanın bağrına hançerini, silahını dayadı; ama, ne yazık ki ka- 
ra talihli bir ana olan bu vatanı kurtaracak kimse yok imiş...) 


* Uluğ İğdemir, Aratürk (1880-1938), Ank. 1939, &. 17, 
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Merkez-i hâke atsalar da bizi 

Küre-i arzı patlatır çıkarız! ? 

(Bizi arzın merkezine, yani yerin dibine de atsalar; gene -vatana ve mille- 
te hizmet yolunda- dünyayı patlatır, çıkarız!) 

Atatürk'ün diğer bir yakın arkadaşı olan Ali Fuat Cebesoy da, ayni gün- 
lere ait hatıralarını anlatırken, bir yerde şunları söyler: 

“... Büyük vatan şairi Namık Kemal'i, olen idaresinin bütün tedbirlere rağmen, 
yatakhanede gizli gizli okuduğumuzu nasıl unutabilirim? 

Mustafa Kemal'in bir gece vakti yanıma gelerek, Kemal'in “Vatan Kasidesi"nin 
teksir edilmiş (çoğaltılmış) bir nüshasını: 

- Fuat kardeşim, bunun ezberleyelim.. 
diye bana verirken, yavaş bir sesle, fakat böyük bir heyecanla okuduğu: 

Pelek her türlü esbab-ı cefâsın toplasın gelsin 

Dönersem kahbeyim millet yolunda bir azimetten! 
mısralarını nasıl unutabilirim? 

Milk Mücadele yılları idi. 18 Aralık 1919'da arkadaşlarıyla beraber Si- 
vas'tan ayrılan Mustafa Kemal, Kırşehir'e gelmişti. Burada, Gençler Derneği'nde bir 
konuşma yapmıştı. Geleceğin şerefine fener alayları tertip eden halka, yukarıdaki 
mısraları aşağıdaki şekilde değiştirerek okumuştu. 

Vatanın bağrına düşman dayasın hançerini 

Bulunur kurtaracak bahtı kara mâderini! 

Düşman İzmir'e çoktan çıkmış, vatanın bağrına hançerini dayamıştı. Pakat onu 
kurtaracak Türk bulunmuştu. Bu büyük Türk, benim aziz arkadaşım Atatürk'ti.”“ 

Harp Akademisinde de, edebi ve siyasi düşünceler, daha yoğunluklu bir 
şekilde zihnini meşgul etmeye başlar. Zamanın ve okulun sıkı disiplin şartları 
içerisinde, özellikle Namık Kemal'in vatan ve hürriyet ağırlıklı manzum ve 
mensur eserlerini çoğunlukla yatağında okur. Ali Fuat Cebesoy, hatıralarında 
bu konu etrafında da şu satırlarını kaleme alır: 

“Mustafa Kemal'i, üçüncü sınıfla meşgul eden en önemli şey, hürriyet meselesiydi. 
Bunun için de, muhakkak teşkilatlanmak lâzımdı. Teşkilatı da, memleket içinde 
ancak genç subaylar yapabilirdi. Harp Okulu'nda teşkilatın ilk nüvesini (çekirdeğini) 
kurduk. Tabi? gizli olarak.. Mustafa Kemal'e benden başka yardım edenler arasında 
İsmail Hakkı ile Ömer Naci ve birkaç arkadaş daha vardı. İsmail Hakkı şairdi. 
Güzel yazı yazıyordu. Ömer Naci ise, batipti, Güzel konuşuyordu. Arkadaşları i2e- 
rinde dikkat çekici bir telkin, inandırma kudreti vardı. Sesinin tonu da, çok tatlı idi, 


? Vakit gzt., 10 Ocak 1922, sayı: 1468, 5.2. 
© Ali Fuac Cebesoy, Sınıf Arkadaşım Atatürk-Okul ve Genç Subaylık Hatıraları, İst. 1981, 5. 30-34. 
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Fikirlerimizi, toplamı binleri aşan Harp Okulu öğrencilerine aşılamak için, sı- 
nıfta el yazısı ile bir dergi çıkarmaya karar verdik. Bu görevi, başta Mustafa Kemal 
olmak üzere Ömer Naci ile İsmail Hakkı ve diğer birkaç arkadaş üzerlerine almışlar- 
dı. Üçüncü sınıfta, hatırımda yanlış kalmadı ise, bu dergilerden iki veya üç sayı 
çıkarabildik. Asıl faaliyetlerimiz, Harp Akademisi'nde oldı. Bu yüzden, az daha 
okuldan kovulacaktık.”” 

İkinci İnönü Zaferi'nden sonraki günlerde, kendisine bir tebrik telgrafı 
gönderen Namık Kemal'in oğlu Ali Ekrem Bey'e 10 Nisan 1921 tarihinde 
verdiği cevapta, vatan ve hürriyet yolunda şairimize duyduğu büyük hayran- 
lığı, -sadeleştirilmiş şekliyle- şöyle dile getirir: 

“Anadolu'nun ruhu, bütün direnme gücünü, atalarından ve şanlı tarihinden af- 
muştır. Bize bn kutsal gücü veren atalarımızın ruhları arasında, saygıdeğer babanı- 
zan büyük yeri vardır. Yaralı vatanın kurtuluşu ve bağımsızlığı için ölmek yolunda, 
bugünki nesle fedakârlığı öğreten büyük Namık Kemal hakkındaki hürmetlerimi 
tekrara vesile olan telgrafınıza özel olarak teşekkiirlerimi sunarım, efendim. 10 Nisan 
337 (1921) - Mustafa Kemâj"* 

Ali Fuac Cebesoy'un, Namık Kemal konusunda Atatürk'le birlikte bir 
diğer hatırası da Manastır'da seyrettikleri “Vatan Yahut Silistre” piyesi ile 
ilgili olanıdır. Bu da, şu şekildedir: 

“Manastır'a döndük. Şehrin girişine vardığımız zaman, orada bulunan bir me- 
sirede, vakit geç olmasına rağmen Harp Okulu talebelerinin açık havada büyük vatan 
gairi Namık Kemal'in Vatan Yahut Silistre adlı eserini oynadıklarını gördük. Atla- 
rımızdan inerek, oyunu büyük bir heyecanla seyrettik. Talebe efendilerden birinin 
temsilin son sahnesinde: 

Yâre nişandır tenine erlerin 

Mevt ise son rütbesidir askerin 

Alır da bir, üstü de birdir yerin 

Arş yiğitler vatan imdâdına 

Musralarını okurken, yanımdaki subaylar gözyaşlarını tutamamışlardı. Benim 
de gözlerim yaşarmıştı. Harp Okulu'ndaki talebelik hayatımız, gözümün önünde 
canlanmıştı. Sınıf arkadaşım Mustafa Kemal ile beraber bu şiirleri o zaman da oku- 
muş, ezberlemiştik. Fakat, böyle heyecanla haykıramamıştık.”? 

Öte yandan, Servet-i Fünün döneminin ünlü şairi Tevfik Fikret'e de, Ba- 
tılı anlamdaki pozitif, akılcı ve gerçekçi görüşleri dolayısıyla büyük bir ilgi 


7 agy., ayn.syf. 

* Bu telgraf metninin, açıklamalı aslı hk. bkz: Prof. Dr. Önder Göçgün, Edebiyat Dünyası ve Ata- 
#örk, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atacürk Kültür Merkezi yayını:60, S.: 8, 
Ank. 1995, 6. 34. 

*apy., 5.124-125. 
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duyar. Nitekim yıllar sonra Fikret'in Âşiyan'ını ziyaretinde kaleme aldığı 
-sadeleştirerek sunduğumuz- şu satırları, bu ilginin içten dile getirilişidir: 

“19 Ağustos -Pazartesi, 

Hatırasın: yücelterek tazelemekle bahtiyar (mutlu) olan Fikrer'in şiddetli hayra- 
nı Mustafa Kemal,” i 

Aratürk'ün çeşitli toplantılarına katılan, genç bir hekim olarak sohbetle- 
rinde bulunan eski Başbakan ve Danışma Meclisi Başkanı merhum Ord. Prof. 
Dr. Sadi Irmak Bey; çeşitli görüşmelerimizden birisi sırasında, edebiyat ve 
edebiyatçılar konusu ile ilgili bazı sorularım üzerine, bana şunları söylemişti: 

“Merhum Gazi edebiyata büyük ilgi duyar ve şairleri, edibleri çok sever, her vesi- 
le ile kendilerini korurdu. Onlarla konuşmak, sohbet etmek, fikirlerini almak çok 
hoşuna giderdi. Kendisi de muhtelif kanaatler ortaya koymak suretiyle, tatlı bir sohbet 
havası içinde edebi münakaşa imkânı yaratırdı. İşte bütün bu toplantılarında, bil 
hassa Namık Kemal'e ve Tevfik Fikret'e ayrı bir alâka duyduğunu açıkça belli eder ve 
onlara beslediği hayranlığı, en mükemmel takdir hisleriyle dile getirirdi. Evet, Ga- 
zi'nin en sevdiği şairler Namık Kemal ve Tevfik Fikret idi. Bundan, diğerlerini 
sevmediği anlamı çıkarılmamalıdır. Mesela, Ziya Göükalp'ı fikirleri, Türkçülük, 
dilde sadelik, halkçılık ve medeniyetçilik anlayışı; Mehmet Emin Yurdakın'u da; 

“Ben bir Türk'üm dinim, cinsim uludur; 

Sinem, özüm ateş ile doludur. 

İnsan olan vatanının kuludur; 

Türk evlâdı evde durmaz giderim! 

(GD) 

Ak gömlekle gözyaşımı silerim, 

Kara taşla bıçağımı bilerim. 

Vatanımçiin yücelikler dilerim; 

Bu dünyâda kimse kalmaz giderim!” 
tarzındaki temiz Türkçesi ve yüksek Türkliik heyecanı ile takdir ederdi. Halide Edip 
Hanım'ı ise, askerlikte “Onbaşı Halide”, edebiyat dünyamızda da yazar olarak de- 
gerlendirir, beğenir ve bunu, zaman zaman dile getirirdi. Lakin, gene de Namık 
Kemal ve Tevfik Fikret'e ayrı bir kıymet verir ve hatta onların belli başlı fikir ve 
heyecan yüklü şiirlerini ezbere bilirdi. Bunları, arada bir bizlere de kendine has zarif 
sesiyle ve Selânik ağzına kayarak, “e”leri “j"ye yaklaştıran akıcı aksanıyla okumak- 
tan ayrı bir haz duyardı. 

Atatürk'ün, Fikret'e ait manzumelerin en sevdiklerinin başında ise: 

“Ferda senin, senin bu teceddid, bu inkılâb.. 

Her şey senin değil mi ki zâten? Sen ey şebâb. 


“ Bu notun da, açıklamalı aslı hakkında bkz: 
age.,5. 55. 
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Ey gebre-i bebic-i ümmid, işte ma'kesin 
Karşında: Bir semâ-yı seher, sâf ü bi-sehâb. 
Âgüş-ı lerze-dârı açık bekliyor...Şitâb! 
EE) 


Asrın unulma, bârikalar asr-ı feyzidir; 

Her yıldırımda bir gece bir gölge devrilir, 

Bir ufk-ı i'tilâ açılır, yükselir hayât; 
Yükselmeyen düşer: Ya terakki, ya inhirâı! 
Yükselmeli, dokunmalı alnın semâlara; 
Doymaz beşer dedikleri kuş i'tildâlara, 

Uğraş, didin, düşün, ara, bul, koş, atıl, bağır; 
Durmak zamanı geçti, çalışmak zamanıdır! 


(Ey bugünün gençliği! 

Yarınlar senin; bu yenilik, bu inkılap hep senindir. 

Aslında, ber şey senin değil midir? Sen, ey gençlik, 

Ey ümidin, geleceğin güzel, parlak yüzü! İşte senin aksedeceğin, görüneceğin yer 
karşında duruyor. 

Orası saf, tertemiz, bulutsuz, tıpkı seher vaktini andıran bir gökyüzüdür ve tit- 
rek kucağını açmış, seni beklemektedir. Koş! 

() 


Çağının, bilimin şimşek misali ateş gibi parladığı bir bereket, gelişme, yükselme 
çağı olduğunu unutma. 

Öyle ki, bu zamanda bilimin gelişmesi ile bir gece bir gölge devrilir; karanlıklar 
kaybolur, yeni bir güneş doğar, yeni bilgilerle ber taraf aydınlanır; hurafeler, asılsız, 
yanlış inanışlar, şüpheler yıkılır. 

Böylece bir yükseliş ufen açılır, ilerleme imkânı doğar ve hayat düzeyi de çok da- 
ha iyi duruma gelir. 

İşte bu çağda çok çalışıp, yükselmeyen milletler düşer, ezilir. Dolayısıyla önünde 
iki yol var: Ya ilerleyip, yükselme; ya da gerileyip, çökme! 

Bütün bu gerçeklerin ışığı altnda alnın yükselerek göklere ulaşmalıdır. Çünki, 
insan denilen şu kuş; ilerleyip, yükselmelere bir türlü doyamaz! 

Sonuç olarak; vatan, millet ve insanlık yolunda uğraş, didin, düşün, ara, bul, 
koş, atıl, bağır ve şunu asla unutma: 

Durmak zamanı geçti; artık, çalışmak zamanıdır!) 
mısralarıyla başlayan “Ferd&” isimli şiiri geliyordu." 

Râgıb Şevki Bey'in şu hatırası da, Fikret'in bu şiirinin Atatürk üzerinde 
ne kadar etkili olduğunun en canlı bir başka delili, belgesi durumundadır: 

“Bir aralık, Atatürk'ü etrafına bütün gençleri toplamış görüyorum. Bir ağabey 
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gibi konuşuyor ve mevzu edebiyat... Fikret'e hayranlığını anlatıyor: 

- Onu biz mektep sıralarında okurduk. Ondaki heybet (yücelik, büyüklük), on- 
daki vakur âhenk (ağırbaşlı, onurlu uyum, ses) hiçbir şairimizde yok! 
diyor. Sonra, gençlerden Fikret'in bir şörini istiyor. Herkes susuyor ve Atasına sevgi 
ile bakıyor. 

- Bilmiyor musnuz? Ah belki yarınızdan fazlası, O'num bir tek mısraı olun 
bileniniz vardır. Fakat çekiniyorsunuz. Niçin çekiniyorsnuz? Hayır, işte ben ara- 
nızda, sizinle beraberim. 

Bir genç, gür sesle: 

- Ben, “Ferdâ”sını söyleyebilirim Atam! 

Atatürk'ün yüzünde tatlı çizgiler belirdi: 

- “Ferdâ”yı mz? Ah delikanlı, benim en çok sevdiğim şiirdir 0... Onu sana süy- 
letmeyeceğim... Kendim söyleyeceğim... Kendim söyleyeceğim. Ve Atatürk, gür bir 
sesle, gençlerin yüzüne bakarak okumağa başladı: 

Ferda senin, senin bu tecedeid bu inkılâb 

Herşey senin değil mi ki zâten? Sen ey şebâb. 

Atatürk, vefatından kısa bir süre önce yanında Başbakan Celâl Bayar, 


»l1 


bazı Bakanlar ve başta Kâzım Orbay olmak üzere birçok general ve milletve- 
kili ile Elâzığ'a gider. Oradaki toplantılardan birinde söz bir ara edebiyata 
gelir. Atarürk, “Tevfik Fikret'i çok sevdiğini, onun edebi kıymetinin çok yük- 
sek olduğunu, bilhassa inkılâpçılığını çok beğendiğini..” belirtir. Daha sonra 
İsmail Müştak Mayokan'ı yanına çağırıp, “Ferdâ”yı sahneye çıkarak okuması- 
nı ister. O da, çok güzel bir ses ve edâ ile bu şiiri okur ve yanına gelir. Gazi, 
kendisine teşekkür ettikten sonra: 

“İsmail Müştak, hadi bakalım, şimdi de “Sis”i oku!” 
der. O da tekrar sahneye çıkıp, “Sis"i okur. Bu defa, daha aşağıya inmeden 
Atatürk: 

“İnmeden, gene Fikret'ten “Rücü”yu da oku!” 
diye seslenir. O da, aynı tarz ve üslupla bu isteğini de yerine getirir, Sonunda 
Paşa: 

“Hangi Türk şairi, böyle inkılâpçı şiirler yazmıştır?” 
demekten kendini alamaz. İşte, Gazi'nin Tevfik Fikret'e hayranlığı bu kadar 
büyük ve derindir. 

Bununla birlikte, bir de Fikret'in akılcı yaklaşımının, kimseye boyun 
eğmeyen kararlı dürüstlüğünün ifadesi olan şu mısraları da Gazi'yi çok etki- 


you 


lemişti. Hatta şairimizin burada dile getirdiği “fikri hür, vicdanı hür, irfanı 


* Akşam gzt., 17 Eylül 1960, 5. 4. 
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hür” ifadelerini, daha sonra Atatürk'ün kendisi de yeni nesillerin yetiştirilmesi 
noktasında Cumhuriyet'in fedakâr ve vefakâr öğretmenlerine bir vasiyet ola- 
rak bırakmıştı: 

“Kimseden ümmid-i feyz etmem, dilermem perr ü DAİ; 

Kendi cevvim, kendi eflâkimde kendi râirim. 

İnbinâ tavk-ı esâretten girândır boynuma; 

Fikri hür, irfanı hir, vicdânı hür bir şâirim!” 

(Kimseden bir iyilik beklemem ve kimsenin bana kanat ve kol germesini, 
yani arka çıkmasını beklemem. 

Ben kendi havamda, kendi gökyüzümde hür, bağımsız bir şekilde uça- 
rım. Eğilip, bükülme bana esaret zincirinden daha ağır gelir, 

Çünki ben hür fikirli, hür anlayışlı, bilgili, görgülü ve hür duygulu, 
inançlı bir şairim!) 

Yahya Kemal'in şairliğinin de, derin tarih bir bilgisine ve birikimine da- 
yandığı gerçeğini iyi bilen Atatürk, onun hakkında da; 

“Yahya Kemal, geniş tarib kültürünün eserdir.” dedikten sonra, şu genel 
hükmü verir: “Şairlerimiz, esaslı kültür sahibi olmalı ve tarihi öyi bilmelidirler.” 

Prof. Dr. A. Afetinan Hanım; Atatürk'ün, bu şairimize karşı beslediği 
takdir hislerini ifade yolunda,Yahya Kemâl'in de içinde bulunduğu toplantı- 
ların birisinden hareketle, şunları yazar: 

“Yahya Kemal, Atatürk'ün toplantılarında bulmduğu vakitler, şiir ve edebiyat 
gecesi olurdu. Bana öyle gelirdi ki, Yahya Kemal, büyük Türk İmparatorluğu'nun 
büyük cüssesini (gövdesini) temsil ediyordu. Onun eski devirden aldığı nefesle, tarihin 
içinden seslenen bir edası vardı.” 

Büyük Atatürk'ün, yukarıda isimleri geçen şair ve yazarların yanısıra; 
Falih Rıfkı Atay, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Hamdullah Suphi Tanrıöver, 
Fuat Köprülü, Ahmet Rasim, İsmail Habib Sevük, Behçet Kemal Çağlar... 
gibi, o günkü edebiyat dünyamızın önde gelen diğer simalarına da, her zaman 
yakın ilgi gösterdiğini ve kendilerini maddi ve manevi bakımdan destekledi- 
Bini görüyoruz. Nitekim, manzum eserleri dolayısıyla Mehmet Emin Yurda- 
kul'a 1921 yılında: 

“Türk milliyetperverliğinin ilâhi müjdecisi olan şiirleriniz, bugünki mücadelemi- 
zin kahramanlık rubuna doğuş ufeu olmuştur.” 
derken, 1924'de rahatsızlığı üzerine Ziya Gökalp'a hitaben: 


” Prof. Dr. A. Afetinan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, İst. 1971, 5.157. 

5 agy., ayn. s. 

“ Cevar Yaltıraklı, Vatan Şairi Namık Kemâl, Milli Şair Mebmer Emin (Şahsiyetleri-İdealleri-Şiirleri), 
İst.1960, &.11. 
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“Rahatsızlığınızdan çok teessiirle haberdar oldum. Sıhhat ve sağlığınız haberi 
memleketçe beklenilmektedir. Süratle iyileşmeniz için, Avrupa'da tedavinize ihtiyaç 
varsa, icap eden ber şeyin tahsisini üzerime alıyorum. Sıhhatiniz ve tedavi durumunuz 
hakkında haber vermenizi bekler, sevgi dolu selâmlarımı ifade ederim.” şeklinde, 
her bakımdan destek yüklü, son derece samimi satırlarını kaleme alır. 

Nihayet, ünlü romancımız Ahmet Rasim Bey'in ölümü üzerine, çocukla- 
rına gönderdiği 23 Eylül 1932 tarihli telgratında da; seçkin bir devlet adamı- 
nın, saygın bir edibe duyulabileceği sevginin anlamlı bir ifadesi olmak üzere 
şöyle der: “Değerli babanızın ölümü büyük bir kayıptır. Çok acı duydum.""“ 

* 


Atatürk'ün, edebiyat ile bütünleşen bir çizgide hitabet sanatına da ayrı 
bir değer ve önem verdiğini görüyoruz. Bu bağlamda hitabet kudreti, gücü 
Gazi'nin dâhi kişiliğinin ayrılmaz bir parçasını oluşturur. 

Bilindiği üzere hitaber, akıcı ve açık şekilde söz söylemek sanatıdır. An- 
cak bu söz, bir insan topluluğu karşısında onlara bir amacı, düşünceyi aşıla- 
mak bunu yaparken de çoğu zaman heyecan uyandırmak için söylenir. Bunu 
gerçekleştiren kimseye de, “hatip” denir. Her hatip, karşısındaki kitleye mut- 
laka kendi inanç ve heyecanlarını aktarmalı ve onları inandırmalıdır. 

Bunun için de her hatibin, karşısında toplanan insanların ortak duygu, 
düşünce ve dileklerini iyi bilmesi, anlaması, sezmesi, nihayet bunları heyecan- 
la dile getirebilecek kabiliyette olması, beceriyi göstermesi gerekir. Bu konu- 
da, insanların konuşulanları kolayca kavrayıp, iyi değerlendirebilmeleri için, 
öncelikle konuşma metinlerinin sağlam, anlaşılır ve yer yer heyecan yüklü 
ifadelerle kaleme alınmaları gerekir. 

Atatürk, edebiyatta hitabetin; söz söylemek sanatının zirvesini, en uç 
noktasını teşkil ettiğini çok iyi biliyordu. Ona göre hitabette asıl olan; geniş 
insan topluluklarına, millete bir maksadı, hedefi, amacı realist ölçüler içinde 
en mükemmel tarzda anlatmak; ifadeler, söyleyişler halinde ortaya koymak, 
etkileyici biçimde aşılamaktır. İşte bu noktada Atatürk, bütün Türk milleti- 
nin kolektif şuurunun, yani ortak bilincinin yükselen sesi olmuştur. 

Nitekim, kendisi de ünlü bir hatibimiz olan Hamdullah Suphi Tanrıöver; 
Atatürk'ün bu yönde de, “rekabet kabul etmez” seçkin bir değer olduğunu 
dile getirerek, şunları söyler: 

“O, bir hatiptir. Nutuklarında öyle parçalar vardır ki, ifaden,n belâgati (söz gü- 
cü) bakımından bugünkü ve yarınki nesillere yüksek birer örnek olacaktır. Aman verme- 


5 Ali Nüzher Göksel, Ziya Gökalp'ın Hayatı ve Malta Mektupları, İst. 1931, s. 181. 
““ Orhan Erdenen, İstanbu? Adaları, İst. 1962, 5.148. 
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yen sıkı bir mantık, sadelik ve asâlet, perdesi uzaklık ve derinlik veren içten gelen bir ses 
tonu, onu mücadele tarihinin vekâbet kabul etmez bir hatibi hâline koydu”. 

Gene, Hamdullah Suphi Bey'in, bir röportaj sırasında kendisine yöneltilen: 

“Atatürk'e hatip diyebilir miyiz?” sorusuna verdiği cevap da, ayni anlayışı- 
nın daha anlamlı bir ifadesidir: : 

“Tabii, bem de bütün manâsıyle,. Hartâ diyebiliriz ki, Mill? Mücadele, bir ba- 
kıma O'nun hitabetinin bir eseridir. (...) Mustafa Kemal, sadece kelimelerle değil, 
sesinin tonu ve bakışlarıyla, vücudu ile konuşurdu.” 

Ülkenin geleceği konusunda, İstanbul'un Amerikan mandasını (yöneti- 
mini) uygun görmesine karşı, 28 Ağustos 1919 günü Erzurum'da verdiği şu 
cevap da; Gazi'nin, vatanın ve milletin kurtuluşu yolundaki kesin kararlılığı 
ile birleşen irade gücünün, bir başka canlı hitabet örneğidir: 

“İstanbul, bir Amerikan mandasıdır, tutturmuş gidiyor. Bu olmayacaktır. Tür- 
kiye, İstiklal bütünlüğüne sabip olacaktır. Bunu istemekte devam edeceğiz. İstanbul 
bizi, Wilson'a müracaat ettirmek, Türk milleti uâmına istenen bir manda oyuna 
düşürmek istiyor. Bu oyuna düşmeyeceğiz. 

Hayır Paşalar, bayır! Hayır, beyefendiler hayır! Hayır, hanımefendiler hayır! 
Manda Yok! Ya istiklal, ya ölüm! 

Amerikan mandası ile çırbınanlar, düşman işgali alında bulunan, sinirleri ve 
zaafları (güçsüzlükleri) ile bu millete ve bize inanmayanlardır. Bizim hayâl ve mace- 
ra beşinde koştuğumuzu sananlardır. Tek ve değişmez parola şudur: Tek tepe, tek 
kurşun kalıncaya kadar mücadele, yabut da: Ya istiklal, ya ölüm!”” 

Değerli edebiyat tarihçimiz İsmail Habib Sevük ise, Atatürk ve hitabet 
konusu etrafında, edebiyat ve dil estetiğinden hareketle ve aynı zamanda, 
Gazi'nin çok iyi kullandığı beden dilini de dikkatten uzak tutmayarak, şunla- 
rı kaydeder: 

“Söz var söyleyenle; söyleyen var, söylediği sözle büyür. Söz O'ndan çıktığı için mi 
daha kudretli, o sözü O söyleyebildiği için mi o daha büyük? Her hâlde, O'ndan söze, 
sözden O'na karşılıklı bir kudret (güç) akıyor. Nutkunun bütün özelliği, derinlik ve 
azamettir. (...) 

Mat, tok, tesirli bir sesi var. Fazla jest yapmıyor. Yeknesak (tekdüze, monoton) 
değil, fakat velveleli (gürültülü) hiç değil. Sesine heyecanıyla ahenkli, perde perde 
derece vermeyi pek iyi biliyor. Şiir yaptığı yoktur, fakat sözünü ruha giden bir şiir gibi 
akıtmayı çok iyi biliyor. 

Gözlerinin keskin şulesi (parıltısı), hitabetinin ayrı bir kudretidir. O &i, millete 


“ Hamdullah Suphi Tanrıöver, “Gazi'nin Heykeli", Dağyolu, Ank.1928, s. 26. 
“ Mustafa Baydar, “Edebiyatçılarımız Ne Diyorlar?”, İse. 1960, s. 199-200. 
” Mazhar Müfit Kansu, Erzurum'dan Ölümüne Kadar Atatiirk'le Beraber, C:11, Ank, 1966, 5.191. 
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hayat kazandıran hayatın bir kazancıdır; onu edebiyat da kazandı. O sonra, 
1927'de beş-altı gün süren büyük, ber iki manâsıyla de büyük Nıtuk'u ile hitabeti- 
nin bütün azametini gösterdi. Nutuk, bütün millete, bütün münevverlere (aydınlara) 
ve hele gençliğe sayısız dersler vermektedir.” 

Selim Sırrı Tarcan da, “Atatürk Nasıl Konuşurdu?” başlığını taşıyan yazı- 
sında, hitabet sanatının birtakım ince özelliklerinden bahisle; sözü, giyim 
kuşamından, söz ve davranışlarına kadar bir zarafet ve kibarlık örneği sergile- 
yen Gazi'ye getirerek, şöyle der: 

“O'nda, kendisini dinleyenleri mıknatıslayan bir kuvvet vardı. O, doğrudan 
doğruya insanların vicdanlarına hitap eder, en duygusuzları bile imâna getirirdi. 
Söz, O'nun elinde kuvvetli bir silâht. O'nunla gönülleri fetbederdi. 

O konuşurken, sözler ağzında billür sular gibi çağlardı. Bazen münis (ağırbaşlı, 
cana yakın) görünen bu nehir, galeyana geldiği (coştuğu) zaman, etrafa köpilkler saçan 
bir Niyagara Şelalesi olurdu. O, herkesin anlayış kabiliyetine göre bitap etmesini bilir- 
di. O'nun söyleyişinden, ibtiyar-genç, kadın-erkek, şehirli-köylü derin bir zevk dıryardı. 

O, en tanınmış bilginlerle olduğu gibi, dört yaşında masum çocuklarla da konuş- 
masını bilirdi. İnsan O'nu dinlerken, bir ince sazın tatlı nağmelerini işitiyor gibi 
olurdu. O'nun dilindeki Türk sazı, Beethoven mhsıkisi gibi cihanı alâkadar ederdi. 

O tesirli sözleriyle bazen düşündürür, bazen bize sevinç yes döktürürdü. 
Dünü bilir, bugünü görür, yarını düşünürdü. 

Türkiye Büyük Miller Meclisi'nde konuşuyor.. Kırlaşan saçlarının itina ile ar- 
kaya taramış, açık parlak alnı bir kat daha ortaya çıkmış. Sırtındaki frak, zarif 
endâmının bütün inceliklerini gösterecek ve en güzel giyinen bir centilmeni imrendire- 
cek kadar şık.. 

Sol iç cebinden el kadar küçük beş-on kâğıdı çıkarıp, kürsünün üstüne koydu ve 
sonra kendine has olan bir nezâketle, milletvekillerine taltifkâr (övücü) birkaç cümle 
sarf ederek söze başladı. 

Kelimeleri gayet güzel telâffrz ediyor (söylüyor). Cümleler sarih (açık) ve tam 
olarak bir fikri ihtiva ediyor (içeriyor). Ahenkli sesi çeşitli derecelerde bazen yükseli- 
yor, bazen iniyor. Önündeki masaya bıraktığı kâğıtlara arasıra bir göz atıyor. 

Derinden bakan gözleri, düşündüklerindeki kararlılığı ifade eden elleri ve ince par- 
maklarmın mevzun (ölçülü, düzgiin) hareketleri, sözlerini takviye ediyor (destekliyor). 

Vatanın istikbâline (geleceğine) ait mülâbazalarını (görüşlerini) söylerken miller 
coşuyor, alkıştan Meclis'in kubbesi inliyor. 

Bu temiz, bu bırstan, şahsi menfaatlerden (kişisel çıkarlardan) uzak fikirleri, 
cazip ve canlı bir ifade ile anlatırken; O, fâni (gelip geçici) insanlıktan sıyrılıyor, 


* İsmail Habib Sevük, Edeb? Yeniliğimiz, İst. 1930, 5. 523-528. 


87 


Atatürk, Edebiyat ve Hitabet Sanatı 


başlı başına bir vatan oluyordu. 

Onun içindir ki, O'nu sevenlerin, O'na gönül bağlayanların muhabbetinde vatan 
sevgisi beraber tecell? ediyor (görünüyor), vatanın bu büyük evlâdını vatan gibi seviyor 
ve O'na büyük sevgi gösteriyordu.” 

M. Ziya Ünsel de, hem “büyük bir asker ve yenilikçi” ve hem de “aynı za- 
manda büyük bir hatip” olan Atatürk'ün; “gerek siyasi, gerek sosyal ve gerek 
askeri mücadelesi sırasında kuvvetli bir ifade gücü ile sözlerin her birinin, hita- 
bet sanatının birer şaheseri” olduğunu belirterek, N1#4&'la ilgili olarak da: 

“Ata'nın Büyük Nutuk'ı bunların en mühimidir. 10. yıl Nutku da, pek meşhur 
ve mübim siyasi nutuklardandır. Büyük Nutuk, Türkiye'nin siyasi ve tarih? teşekkii- 
bü (oluşumu) için mühim bir vesika (belge) olmakla beraber, hitabet türünün bir şahe- 
sersidir.”? der, 

Değerli araştırıcı Taha Toros, Birinci Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin 
yakından tanıdığı hatipleri içinde -haklı olarak- en başta Atatürk'e yer vere- 
rek, şu notları düşer: 

“Türk batiplerinin timsali (simgesi) Atatürk'tü. O'nun nutukları, en karanlık 
günlerin ışığı olmuştur. 

Milli Mücadele'ye başlarken, içerisindeki imân: milletine en beliğ (açık ve an- 
lamlı) sözlerle anlatmıştır. O, dâhi bir kumandan, büyük bir inkilâpçı, eşsiz bir 
politika adamı idi. Bu vasıfların (özelliklerin) herhangi birini taşıyan insanın hatip 
olmasında, başarının yarısı sağlanmış demektir. O, saatlerce konuşur, top gibi gürler, 
gelâle gibi çağlar, şimşek gibi parlardı. 

Ruha bitap eden sihirli bir sesi, dinleyenleri sürükleyen zarif bir jesti (tavrı, 
davranışı) vardı. 

Nutuk söylerken, zekâ dolu gözleri parlar, tatlı yüzü beybetleşir ve sanki insan 
değil, bir inklâp tarihi konuşurdu.” i 

Atatürk'ün hitabet sanatının ve gücünün en geniş ve anlamlı ifadesi, hiç 
şüphesiz N4?&'tur. Onun sonunda yer alan “Gençliğe Hitabesi” ise, bütün 
anlattıkları ile birleşen çizgide gençliğe bıraktığı yüce vatan emanetinin bir 
özeti gibidir. 

“Gençliğe Hitabe”, dünya hitabet sanatının en seçkin örneğini oluşturur. 
Çünkü, her şeyden önce yeryüzünde hiçbir lider, gençliği ile bu kadar bütün- 
leşmemiş, o günkü ve gelecekteki genç kuşaklara böylesine son derece anlam- 
lı ve hedef gösteren, tarihi belge niteliğinde bir mesaj bırakmamıştır. 

Edebi nitelikli bir hitabede bulunması gereken temel noktalar, sırasıyla 


” M. Ziya Ünsel, Hitabet Sanatı ve Meşhur Hatipler, İst. 1950, 5. 34. 
” Taha Toros, Türk Haripleri, İst.1950, s. 83. 
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şu şekilde gösterilebilir: 

Ciddiyet; bilgi, tecrübe, yani deneyim; teknik sağlamlık; gerçekçilik ve 
akılcılık; heyecan unsuru; üslup mükemmeliyeti; akıcılık; güçlü anlaum, 
samimiyet ve ikna edicilik; geçmişi, günü ve geleceği birlikte görme ve değer- 
lendirme başarısı. 

Atatürk'ün “Gençliğe Hitabesi”, bu açıdan ele alınıp değerlendirildiğin- 
de, son derece başarılı ve seçkin bir örnek olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Nitekim bu eser, her şeyden önce ciddi'dir. Çünkü, içinde yer alan bütün 
hususlar; vakur, onurlu, ağırbaşlı, titiz, güvenilir, son derece önemli ve sağ- 
lam bir anlayışın ifadesidirler. 

Bilgi ve tecrübeye, yani deneyime dayalıdır. Çünkü burada, insan aklının 
erebileceği bütün olgulara, gerçek ve temel ilkelere yer verilmiştir. Her ifade 
ve söz; Atatürk'ün bizzat kendi çalışmalarına, araştırma, gözlem ve sonuçta 
kazandığı deneyim yüklü bilgilere dayandırılmıştır. 

Teknik sağlamlık, “Gençliğe Hitabe”nin tamamına hâkimdir. Bu bağ- 
lamda, her yazıda ve özellikle bu tür eserlerde bulunması gereken giriş, ge- 
lişme, sonuç bölümlerine ve bunların sistemli şekilde oluşturularak bütünlü- 
gün sağlanmasına, gereken bütün dikkar ve titizlik gösterilmiştir. 1. ve 2. 
paragraflarda girişi oluşturan ana hükümlere yer verilmiş; en geniş kısmı 
teşkil eden 3. paragrafta girişte ifadesini bulan hükümler artı ve eksi değerler- 
le açıklığa kavuşturulmuş; nihayet, sonuç bölümü demek olan 4. paragrafta 
verilmesi gereken ana mesaj, teknik mükemmeliyetle bütünleşen emsalsiz bir 
ifade gücü ile ortaya konulmuştur. i 

Gerçekçilik ve akılcılık; bu Hitabe'nin, asıl ana iskeletini oluşturan ve 
onu ayakta tutarak yüzyıllar sonrasına eriştirecek olan, daha doğrusu ölüm- 
süzlüğe kavuşturan en önemli yanlarındandır. Nitekim burada; var olan, 
varlığı inkâr edilemeyen ve edilemeyecek olan, yaşanmış ve -istenmese de- 
yaşanması mümkün olabilecek gerçeğe dayalı olaylara, olgulara, yani bazı 
askeri, siyasi, hukuki, sosyal sebeplere ve bunların yol açabileceği sonuçlara 
yer verilmiştir. Buna karşılık, burada ütopik, yani hayalci, varsayıma dayalı 
hiçbir ifade, tutum, davranış ve oluşum söz konusu değildir. Her hüküm; 
rasyonel, akılcı bir anlayışın sonucudur. İrrasyonel, akıl dışı hiçbir husus ise, 
hiç yer almamıştır. Özetle, yaşananlar göz önünde tutularak, gelecekte ya- 
şanması mümkün olabilecek kimi olaylar; tamamıyla gerçekçi bir çizgide 
ifadesini bulmuş, ve bunlar, akılcı yaklaşımlarla değerlendirilerek, yapılması 
gerekenlere işaret edilmiş ve çözüm yolları gösterilmiştir. 

Heyecan unsuru, yani güçlü ve coşkun ruh hâli ise, baştan sona kadar 
kendisini açıkça gösterir. Nitekim, “Ey Türk Gençliği!” şeklinde, “Ey” nida, 
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seslenme edatı ile başlayan ilk yüksek edalı söyleyiş, hitabe boyunca: 

“Mevcndiyetinin ve istikbâlinin yegâne temeli budur. Bu temel, senin en kıymetli 
hazinendir. (...) Bir gün istiklal ve Cumhuriyeti müdafaa mecburiyetine dilşersen, 
vazifeye atılmak için, içinde bulunduğun vaziyetin imkân ve şerditini düşünmeyecek- 
sin.” ve: “Bütün bu şerditten daha elim ve daha vahim olmak üzere, memleketin dâ- 
hilinde iktidâra sahip olanlar gaflet, dalâlet ve hattâ bıyânet içinde bulunabilirler. 
Hattâ bu iktidar sabipleri, şabs? menfaatlerini müstevlilerin siyasi emelleriyle tevhid 
edebilirler.”... gibi ifadelerle varlığını sürdürür. Sonunda ise, aynı çizgide ve 
giderek yükselen bir periyotta olmak üzere; 

“Ey Türk istikbâlinin evlâdı! İşte bu ahval ve şerdir? içinde dahi vazifen Türk 
istiklâl ve Cumhuriyet'ini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret, damarlarındaki 
asil kanda mevcttnr!” tarzında, en üst perdeden söyleyiş gücüne erişir. 

Üslup mükemmeliyetine gelince: Bilindiği üzere edebiyatta üslup, dilin 
kullanılış tarzı, demektir. Bu çerçevede, “Gençliğe Hitabe”; ifadelerin ikna 
edici, inandırıcı ve etkileyici bir biçimde ortaya konulması yolunda, kelimele- 
rin seçiminde gösterilen titizlik ve nihayet sağlanan anlatış üstünlüğü ile seç- 
kin bir niteliğe sahiptir. Öte yandan, bürün cümle kuruluşları ve ifade şekille- 
ri; gramer, dil bilgisi bakımından, hiçbir aykırılığa ve itiraza meydan bırak- 
mayacak derecede sağlam, tutarlı bir yapı özelliği taşımaktadır. 

Akıcılık da, üslubu tamamlar tarzda bu Hitabe'nin bir diğer önem taşıyan 
yönüdür. Buna göre, birbiri ardınca gelen her söz, ifade ve cümle; çağlayan 
oluşturan berrak bir nehir misali, baştan sona âdeta kayarak akıp gitmektedir. 

Bunların yanı sıra, “Gençliğe Hitabe"de; samimiyet çizgisindeki güçlü 
anlatım ve ikna edicilik, inandırıcılık ile de tam bir başarıya ulaşıldığını söy- 
lemek, son derece doğru ve yerindedir. İnandırıcı her sözün temelinde, ço- 
gunlukla güçlü anlatım özelliğinin ve samimiyetin, içten oluşun yattığını 
unutmamak gerekir. Atatürk, ömrü boyunca milletine ve gençliğine karşı, 
kelimenin tam anlamıyla dürüst ve samimi olmuş, bundan bir an bile geri 
durmamıştır. Sözlerinin samimiyeti, içtenliği ve inandırıcılığı da gücünü, işte 
buradan almaktadır. Çünkü, kendisine güvenilmeyen, samimi ve dürüst ol- 
mayan kimselerin ikna edici, inandırıcı olmaktan uzak bulundukları, bütün 
dünyada bilinen ve kabul edilen bir gerçektir. 

Nihayer, “Gençliğe Hirabe”; dün'ü, bugün'ü ve yarın'ı bir araya getire- 
rek, son derece ustalıklı bir zaman periyodunu üzerinde toplama başarısını 
gösterme niteliğiyle de ayrıcalıklı bir konuma sahiptir. Bu durum, hiç şüphe- 
siz Atatürk'ün derin tarih bilgisi ve bilinci ile bugünü değerlendirme ve geniş 
vizyonu ile de ileriyi görme, göstererek değerlendirme basiretinin, seziş ve 
anlayış üstün kabiliyetinin sonucudur. 
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Nihayet, “Gençliğe Hitabe”de görülen bütün bu özellikler, Gazi'nin 10. 
Yıl Nutku için de aynen geçerlidir. Nitekim: 

“Türk Milleti! 

Kurtuluş Savaşı'na başladığımızın on beşinci yılındayız. Bugün Cumhburi- 
yerimizin onuncu yılını doldurduğu en büyük bayramdır. Kutlu olsun! 

(.) 

Yurttaşlarım! 

Az zamanda çok ve büyük işler yaptık. Bu işlerin en büyüğü, temeli Türk kah- 
ramanlığı ve yüksek Türk kültürü olan Türkiye Cumhuriyeti'dir. (...) Fakat yaptık- 
larımızı asla kâfi görmüyoruz. Çünkü, daha çok ve daha büyük işler yapmak mecbu- 
riyetinde ve azmindeyiz. Yurdumuzu dünyanın en mâmur ve en medeni memleketi 
seviyesine çıkaracağız. Milletimizi en geniş vefab, vasıta ve kaynaklarına sahip kıla- 
cağız. Mill kültürümüzü muasır (çağdaş) medeniyet seviyesinin üstüne çıkaracağız. 

(..) Geçen zamana nisbetle, daba çok çalışacağız. Daha az zamanda, daha bü- 
yük işler başaracağız. Bunda da muvaffak olacağımıza şüphem yoktur. Çünkü, Türk 
milletinin barakteri yüksektir. Türk milleti, çalışkandır. Türk milleti, zekidir. Çin- 
kü, Türk milleti milli beraberlik ve beraberlikle güçlükleri yenmesini bilmiştir. Ve 
günkü, Türk milletinin yürümekte olduğu terakki ve medeniyet yolunda, elinde ve 
kafasında tutuğu meş'ale, müsbet ilimdir. (...) 

Bugün, ayni imân ve kat'iyyetle söylüyorum ki, milli ülküye, tam bir bütünlükle 
yürümekte olan Türk milletinin büyük miller olduğunu bütün meden? âlem, az za- 
manda, bir kere daha tanıyacaktır. 

Asla şüpbem yoktur ki, Türklüğün unutulmuş büyük medeni vasfı ve bilyük me- 
deni kâbiliyeti, bundan sonraki inkişafı (gelişmesi) ile âtinin (geleceğin) yüksek mede- 
niyet ufennda yeni bir gineş gibi doğacaktır. 

Türk milleti! 

Ebediyete akıp her on senede, bu büyük millet bayramını daha büyük şereflerle, 
saadetlerle huzur ve refah içinde kutlamanı gönülden dilerim. 

Ne mutlu, Türk'üm diyene!” 
tarzında, Gazi'nin son derece kararlı kalemi ile gür sesinde ifadesini bulan bu 
ve benzeri hususlar da; onun, yüce Türklük onuru ve derin Türklük bilinci ile 
bütünleşen hitabet gücünün apaçık göstergeleridir. * 


3 Bu çalışmamızda ifadesini bulan hususlar ve benzeri diğer konular etrafında, ayrıntılı bilgiler 
için bkz: Prof. Dr. Önder Göçgün, Edebiyat Dünyası ve Atatürk, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi yayını: 60, Sayı: 8, Ank.1995, 259 s. Prof. Dr. Ön- 
der Göçgün, Gözel Konuşma Sanatı (Diksiyon-Hitabet) , Günce yayıncılık, 1. basım, Ank. 2000; 4. 
basım, Ank. 2005, 244 5. 
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17 Ocak 1921'de Mustafa Kemal Atatürk 
Türkiye Büyük Millet Meclisi kürsüsünden 
şöyle seslenmektedir.. “Muhiwen arkadaşlar! 
Türkistanlı kardeşlerimiz Sakarya zaferi minasebe- 
Hiyle bize üç kılıç ve bir Kuran-ı Kerim göndermişler. 
Türk milleri adına kendilerine teşekkür ederim. Bu 
mukaddes kitabı Türk milletine hediye ediyorum. Bu 
üç muazzezlerden birini ben aldım, ikincisini Batı 
Cephesi Kumandanı olan İsme Paşa'ya verdim. 
Üçüncüsünü de İzmir Jatibine saklıyorum. Bu kılıç 
İzmir'e ilk giren kumandanın beline takılacaktır.” 

Büyük devlet adamının bu son derece an- 
lamlı ve duygusal sözlerini aktaran Prof. Dr. 
Mehmet Saray'ın verdiği bilgiye göre, Ata- 
türk'e Türkistan'dan getirilip hediye edilen 
kitap Hacı Bayram Camisine verilmiş ve halen TBMM Kütüphanesinde sak- 

lanmaktadır. Kılıçlardan iki tanesini Atatürk ve 

İsmet Paşa 26 Ağustos 1922 taarruzuna hazırla- 

nırken kapurtlarının üzerine kuşanıp bu hâlde Ak- 

şehir'deki ünlü resimlerini çektirmişlerdir. Üçüncü 
kılıç ise İzmir'e ilk giren süvari zabiti Şerif Bey'e 

bizzat Atatürk tarafından takılmıştır (Saray: 5-6). 

Burada, on yıllarca süren savaşlarla insan ve 
toprak kayıplarını yaşamış ve yas turma fırsatı bile 
*4 bulamamış bir kuşağın, son Türk yurdu üzerinde 

Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran kadronun önderi 

Mustafa Kemal Atatürk'ün, Türk dünyası, Türk 
dili ve kültürü çalışmaları ve özellikle de Türk lehçelerine yönelik ilgisi hak- 
kında bir değerlendirme yapmayı deneyeceğiz. 


Türk Dili dp Sayı: 655 
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kik 

Mustafa Kemal Atatürk'ün 19 yaşını yaşadığı XIX. yüzyıl, Türklerde 
çağdaşlaşmanın ve ulus kimliğinin geliştiği çağdır. Özellikle Tanzimat aydın- 
larının çağdaşlaşma alanları olarak dikkat çekip geliştirdiği resmi dil, edebi- 
yat, eğitim, gazete, tiyatro gibi kurumlar, doğrudan doğruya dil üzerinde 
yoğun bir ilginin oluştuğu bir zemin oluşturmuştur. 

Türkolojinin Avrupa'da modern bir bilim dalı olarak gelişmeye başlaması 
da ülkemizdeki bu dil ve kültür ilgisiyle eş zamanlı olarak gerçekleşmiş gibi- 
dir. XIX. yüzyıl sonlarıyla XX. yüzyıl başlarında, ülkemizde Türk filolojisinin 
ve tarihçiliğinin temellerini atan Mustafa Celaleddin Paşa, Ahmed Vefik Paşa, 
Şemseddin Sami ve Necip Asım'ı öncüler olarak anmak gerekir. Fredrich 
Wilhelm Radlov, Elias John Wilkinson Gibb, Ârmin Vâmbery, Vilhelm 
Thomsen gibi Batılı bilginlerin eski ve çağdaş Türklerin tarihi, edebiyatı ve 
dili hakkındaki bugün dahi kullanılan görkemli eserleri ülkemizdeki aydınlar 
tarafından neredeyse günü gününe izlenmiştir. Meşrutiyet sonrasında da, 
Türkoloji bilgisi ve Türk dünyasının hem siyasi hem kültürel bir varlık olarak 
gündeme girmesinin Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran kuşakta çok etkili olduğu 
açıktır (Ercilasun, Bilge, 331-356; Sadoğlu, 110-112). 

Ülkenin en büyük sarsıntıyı yaşadığı 93 Harbi yıllarında doğan bahtsız 
kuşak, milli kimliğini bir fikir namusu olarak hem kitapta hem vatan toprağı 
üzerinde biçimlendirirken bu Türk dili ve kültürü üzerinde oluşan araştırma 
edebiyatı da gelişiyordu. Mustafa Kemal Atatürk'ün özgeçmişi ile Türk 

emi kimliğinin gelişmesine de çok katkısı olan bilim çalış- 

) malarının tarihçesini üst üste çakıştırdığımızda şu ilgi 
çekici tablo çıkmaktadır (Atatürk hakkındaki kronoloji 
için bk. Eroğlu). 
*1869. Mustafa Celaleddin'in Türklerin dünyanın 
* en eski ve uygar kavimlerinden biri olduğunu yazdığı 
Ler Turs Anefens et Modernes adlı kitabı İstanbul'da 
Fransızca olarak yayımlandı. 
*1870. Türkolojinin dünyaca ünlü isimlerinden 
, Ârmin Vâmbâry Avrupa'da ilk defa Türkoloji kürsü- 
“ - sünü Budapeşte Üniversitesi içinde açtı. 

A. Vimbây | *1877. Ebu'l-Gazi Bahadır Hanı'ın Şecere-i Türk? 
adlı eserini 1öv4'te İstanbul'da yayımlayan Ahmed Vefik Paşa, bu yıl çağdaş 


Türkiye Türkçesinin ilk sözlüğü sayılabilecek Le/çe-; Osman? adlı eserini bitirdi. 
*1881. Mustafa Kemal Atatürk Selanik'te doğdu. 
*1893. Türkolojinin kurucularından W. Radlov'un Türk Lehçeleri Sözlü- 
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gü'nü yayımlamaya başladığı bu yıl, aynı zamanda Danimarkalı büyük Türk 
dili bilgini Vilhelm Thomsen'in Göktürk yazısını çözdüğü ve Orhun Anıtları 
üzerindeki çığır açıcı bildirisini Helsinki Fin-Ogur Cemiyeti'nde okuduğu 
yıldır. Artık yazı dili Kfadgu Bilig'den neredeyse 4 yüzyıl önceye giden geliş- 
kin düzeyi ile ortaya konmuştur. Aynı yıl Selanik Askeri Rüştiyesine giren 
Mustafa'nın matematik öğretmeni adını Mustafa Kemal olarak değiştirmiştir. 

*1901. Şemseddin Sami, Cumhuriyet döneminde bile sözlük çalışmaları- 
na esas oluşturacak Kan77s-: Türk? adlı sözlüğünü yayımladı. Mustafa Kemal 
1902'de Harp Okulunu bitirdi. Kurmay sınıflarında tarih kitaplarına merak 
sardı, 11 Ocak 1905'te Harp Akademisinden kurmay yüzbaşı rütbesiyle me- 
zun oldu. Şam'daki 5. Ordu emrine tayin oldu. 

*1908. II. Meşrutiyet'in ilanı. 

*1909, 13 Nisan. İstanbul'da karşı ihtilal (31 Mart Vak'ası). Mahmut 
Şevket Paşa komutasında Hareket Ordusunun Selanik'ten İstanbul'a yürüyü- 
şü (Mustafa Kemal bu ordunun Kurmay Başkanı). O yıl, sade bir Osmanlı 
Türkçesini öne çıkaran ve halktan dil ve kültür derlemeleri yapmayı amaçla- 
yan Türk Derneği kuruldu ve iki yıl sürecek dergisini yayıma başladı. 

#1911. Mustafa Kemal binbaşılığa terfi etti. Selanik'te Genç Kalemler 
dergisi Yeni Lisan hareketini şu cümlelerle başlattı: “M2//5 bir edebiyat vücuda 
getirmek için evvela milli lisan ister.” 

*1912, 8 Ekim. Balkan Savaşı başladı. Son bir yıldır 
İtalyanlara karşı savunma savaşlarında bulunan Mustafa b 
Kemal derhal anavatana dönerek Bolayır'da kurulu dü- 
zenli kolordunun harekat şubesi müdürlüğüne getirildi. 

*1910-1912. Nikolay İvanoviç Aşmarin üzerinde 30 
yıl çalışıp 50 000 söz topladığı Çuvaşcanın anıtsal sözlü- 
günün ilk iki fasikülünü Kazan'da yayımladı: Sovar” 
ünik ime I-XVU fasikül, Kazan-Çeboksar, 1928- 
1950 (Eren-1998, 106). 

*1913. Mustafa Kemal Kolordu N, İ, Aşan 
Kurmay Başkanı (o olarak Edirne'nin kurtarılışına katıldı. 
O yıl, ünlü Rus Türkoloğu Radlov'un öğrencisi Sergey 
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en Yefimoviç Malov Uygur yazmalarını derlediği araştırma 
© © gezilerinin ikincisine çıktı (Kononov, 190). Aynı yıl 
ağ / Vâmbery öldü, birkaç yıl sonra, doktara öğrencisi Gyula 
N 4 Nömeth hocasının yerini alacaktır (Eren-1998, 234). 
© #1914, 28 Temmuz. Birinci Dünya Savaşı başladı. 
(Gyula Nemech) 
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Bu yıl 3 Kasım'da Rusya, 5 Kasım'da da Fransa ve İngiltere Osmanlı 
Devleti'ne savaş ilan ettiler. 

#1915, 18 Mart. İngiliz ve Fransız donanmalarının zorladığı Çanakkale 
Boğazı'nda deniz zaferi kazanıldı. 25 Nisan günü yapılan Arıburnu çıkarması 
Mustafa Kemal komutasındaki Türk kuvvetleri tarafından durduruldu. 
Anafartalar Kahramanı olarak tarihe geçen “Gazi” albaylığa terfi etti. 

*1916. Mustafa Kemal'in general olduğu bu yıl, Gyula Nömeth daha 
sonra Türk yazı devrimine de ilham veren Tğr#isehe Grammatik adlı eserini 
Berlin'de yayımladı. Eski Türkçe anıtlar üzerindeki in am 1893'ten 
beri sürdüren V. Thomsen, 1916'da Helsinki'de fi 

“Turcica, Etndes concernant Pinteprötation des inseriptions 
#ürgnes de la Mongolie et de Ja Sib€rie” adlı çok önemli bir 
yayım yaptı. 

*1917. Çarlık rejimi yıkıldı ve Rusya'daki bütün 
Türk topluluklarının geleceğini belirleyen Sovyet Dev- 
rimi gerçekleşti. 

*30 Ekim 1918. Mondros Ateşkes Anlaşması im- | 
zalandı. 


(Vilhelm Thomsen) 
*1918, 9-10 Kasım. Çanakkale Boğazı'nın iki yakasının İngilizlerce işgal 


edilip şehre bir İngiliz müfrezesinin çıkarıldı. 

#1919, 15 Mayıs. İtilaf devletlerinin desteğiyle Yunan ordusu İzmir'i iş- 
gal etti. 

*1919; 16 Mayıs. Mustafa Kemal Paşa Samsun'a hareket etti. 

*1919, 19 Mayıs. Mustafa Kemal Samsun'da. Türk Kurtuluş Savaşı ör- 
gürlenmeye başladı. Bu tarihte Köprülüzade Mehmed Fuad'ın ünlü eseri Tğr£ 
Edebiyatında İlk Mutasavvıflar yayımlandı. 

Bu basit karşılaştırma daha da sürdürülebilir. Şu biçimiyle bile Mustafa 
Kemal Atatürk'ün öz geçmişi ile eş zamanlı olarak gelişen Türkoloji çalışmala- 
rının tarihçesinin çakıştırılması çok ilgi çekicidir. Atatürk'ün 1919-1925 Kur- 
tuluş Savaşı ve Cumhuriyet sürecini hızla aştıktan sonra, görmeye fırsat bile 
bulamadığı bu kaynaklardan çok daha fazlasını “Dil Dersleri Sofrası”na getirtip 
Türk dili araştırmalarında yararlanmaya başladığını hayranlıkla gözlüyoruz. 

Bu yıllar boyunca Ahmed Midhat, Ömer Seyfeddin, Şemseddin Sami, 
Necib Asım, Yusuf Akçura, Ziya Gökalp, Fuad Köseraif, Bursalı Mehmed 
Tahir, Veled Çelebi, Necib Türkçü, Rıza Tevfik, Fuad Köprülü gibi yazar ve 
bilginler hem batıdaki yeni yayımları ülkeye taşıyor hem de Türk yazı dilinin 
ve genel olarak siyasi ve kültürel düzeyde Türk milli kimliğinin oluşmasına 
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çalışıyorlardı (Sadoğlu, 107-187; Levend, 300-388; Heyd,123-172). 

Mustafa Kemal Atatürk'ün birçok kimsenin hayallerini bile zorlayan bir 
süreç sonunda milli devleti hazırlayan TBMM'yi kurup Kuvayı Milliye ile 
Türk Kurtuluş Savaşı'nı örgütlemesi ve bu varlık savaşını kazanması, en so- 
nunda da Türkiye Cumhuriyeti'ni kurması gibi tarihi adımlarında, bütün bu 
Türkoloji çalışmalarına eş olarak gelişen Türklük bilincinin kuşkusuz doğru- 
dan etkisi vardır. 

Nitekim Türkiye Cumhuriyeti'nin ilanı üzerinden sadece bir yıl geçmiş- 
ken 12 Kasım 1924 tarihinde 1111 tarihli Bakanlar Kurulu kararıyla İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine bağlı Türkiyat Enstitüsünün kurulmuş 

© © olması anlamlıdır. Enstitünün kuruluş amaçları ara- 
sında “Türk dilinin metinlere dayalı gramer ve sözlüğünü 
yapmak ve özel bir Türkoloji kütüphanesi kurarak burada 
Türk kültürü ile ilgili yayınları toplamak ve arşiv kur- 
mak” da vardır. 1922 yılında ölen, Çarlık Rusyası'nın 
en önde gelen bilginlerinden Hakas asılı N. EF. 
Katanov'un 3000 kitaplık seçkin özel kitaplığı 3000 
altın ödenerek satın alınmıştır (Özkan: 5). Maddi ve 
; insani her türlü birikimini Kurtuluş Savaşı'nda tü- 
, ketmiş olan genç Cumhuriyet Hükümeti'nin bu Tğr- 
kiyat yatırımı son derecede anlamlıdır. 


(N, E. Karanov) ” 

Atatürk'ün çok önceden beri alfabe konusuna ilgi duyduğu çeşitli anılar 
ve çalışmalarla ortaya çıkarılmıştır (bk. Ünaydın, Şimşir, Ertop) İşte başlıca 
gündem maddesi olarak bu alfabe konusunu ele alan 1926 yılındaki Bakü 
Türkoloji Kongresine Türkiye'den Köprülüzade, Hüseyinzade Ali Turan, 
Teodor Menzel ve Gyula Meszârös bizzat Mustafa Kemal tarafından gönde- 
rilmiştir. Atatürk, Kurtuluş Savaşı günlerinden beri son derece dikkatli yürü- 
tülen Sovyetler Birliği siyasetinin bir parçası olarak bu delegelerin kurultay- 
daki oylamalara katılmadan dikkatle izlemesini istemiş ve dönüşlerinde de 
çok önem verdiği alfabe hakkındaki bütün gelişmelerin bilgisini almıştır. 

Nitekim Atatürk'ün Türkiye Cumhuriyeti'nin çağdaşlaşma ve laiklik ta- 
sarısına çok uygun olarak, Bakü'de kararlaştırılan “Türk toplumlarının ortak 
alfabesi"ne dayanan bir Türk alfabesi sadece iki yıl sonra yürürlüğe sokulmuş- 
tur. Bu, elbette dünya çapında yankıları olan ve bütün Türk dünyası için de 
büyük anlamı olan bir adımdır, ama ne yazık ki Mustafa Kemal Atatürk'ün 
sonsuzluğa göçtüğü 1938'den başlayarak SSCB'nin o günkü tek hâkimi Sta- 
lin'in kararıyla Türklerin ortak alfabesi bozulmuş, Rusların alfabesiyle ortak- 
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laştırılan Kiril esaslı Türk alfabelerine geçilmiştir. 

Atatürk'ün Türk lehçeleri ve Türk dünyasına yönelik ilgisinin tam olarak 
yansıdığı iki adım Türkiyat Enstitüsünü açtırması ve Bakü Türkoloji Kurul- 
tayı'na ilgi göstererek katılma biçimidir. Ancak Atatürk'ün bu ilgisinin Türk 
Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasıyla, Türkçenin devletin yönetim masasın- 
daki başlıca gündem maddelerinden biri olması biçiminde geliştiğini görüyo- 
ruz: “Halkçı idare”nin, Cumhuriyet'in çok önem verdiği ve bilimsel açıdan da 
çok doğru olan derleme etkinliği, ülkenin dağlarından, kırlarından elde edilen 
halk ağızları söz varlığını yüz binlerce fiş hâlinde, aydınların diline taşımıştır. 

26 Eylül 1932'de başlayıp 11 gün süren ve 
Türkçenin eskiliği, diğer dillerle ilişkisi gibi konuların 
öne çıktığı 1. Türk Dil Kurultayı, aynı zamanda Türk 
lehçeleri, halk edebiyatı ve çağdaş dil hareketleri üze- 
rine bildirilere de kürsü olmuştur. Kurultay sonunda 
belirlenen 7 maddelik programın 3. maddesi şöyledir: 
“Türk lehçelerindeki kelimeler derlenerek Tehçeler Jügati, 
sonra evas Türk lgatı, ıstılah ligatı, Türk sarfı nabvı tez 
elden yapılmalıdır.” (Levend, 415). Kurultayda seçilen 
TDTC Merkez Heyeti içinde Samih Rifat, Ruşen Eş- 
ref, Besim Atalay, Celal Sahir, Ahmet Cevat, Ragıp Hulusi, Hasan Ali ve İbra- 
him Necmi gibi uzmanların yanı sıra Hâmit Zübeyr Koşay dikkat çekmektedir. 

Çarlık zamanında Rusya'nın Ufa eyaletinde doğan ve Türkiye bursuyla 
Selanik, Budapeşte ve Berlin gibi merkezlerde öğrenim gören H. Zübeyr, 
Türkiye'ye dönüşünde (1925) çağdaş müzeciliğin ve kütüphaneciliğin kuru- 
culuğunu yaptığı gibi dil araştırmalarının da en önde gelen ismi olmuştur 
(Bayram, 6-7). H. Zübeyr Koşay'ın İshak Refet Işıtman ile birlikte, 
TDTC'den önce, Dil Encümeni zamanında 1929-1930'da derlenen sözleri 
Ana Dilden Derlemeler adıyla hazırlayıp 1932'de yayımladığını biliyoruz. 

H. Z. Koşay'ın yanı sıra, 1933 yılı başlarında Türkiyat Enstitüsünde 
Prof. Dr. Fuad Köprülü'nün asistanıyken TDTC Umumi Katibi Ruşen Eşref 
ve Maarif Vekili Reşit Galip'in resmi davetiyle Ankara'ya çağrılan Abdülkadir 
İnan'ın da Başkurt Türklerinden olması dolayısıyla Türk lehçelerini konuşma 
tecrübesine sahip ve aynı zamanda Rusça bilgisiyle de geniş bir araştırma 
edebiyatını kullanan nitelikleri dikkat çekmektedir, kendisinin Os4an/cadan 
Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi içinde katkıları çoktur (Tanyu, XVID. 

Atatürk'ün 1932'deki 1. Kurultay'dan sonra dil çalışmalarının hızlanması 
amacıyla 8 Mart 1933 akşamı Çankaya'da Kurum yöneticileriyle birlikte 
aldığı karar gereğince tarama işi için Hasan Ali ve Şükrü Akkaya ile birlikte 
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görevlendirilen 4 kişi içinde Abdülkadir İnan'ın yanı sıra Hamit Zübeyr de 
vardır (Levend, 416-417). i 

Yine Türk lehçelerine, Rus ve Avrupa Türkoloji literatürüne vâkıf olan, 
Rusçadan, Almancadan veya Fransızcadan çeviriler yapan Türkoloji basını izle- 
yen Ahmed Caferoğlu, Abdullah Battal Taymas, Hüseyin Namık Orkun, Reşid 
Rahmeti Arat, Besim Atalay gibi adları sayarsak Kurumun tarihi ve çağdaş 
Türk lehçeleriyle ilişkisi azımsanmayacak düzeyi ile ortaya çıkar. TDK'nin 
âdeta mutfak işçileri olarak çalışan bu isimlerin yanı sıra, 1. Kurultay'dan beri 
çok önemli bir yer sahibi olan Sâmih Rifat, Ruşen Eşref, Falih Rıfkı Atay, Şükrü 
Akkaya, A. Dilaçar, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ragıp Hulusi Özdem, İb- 
rahim Necmi Dilmen, Ahmet Cevat Emre, Celal Sahir, Naim Hazım Onar, Ali 
Canip Yöntem, Hasan Reşit Tankut, Reşat Nuri Güntekin, Hasan Âli Yücel 
gibi Atatürk'e çok yakın ve o günün en önde gelen kalem sahipleriyle birlikte 
yapılan dil devrimi geniş bir kamuoyu toplayabilmiştir. 

Cep Kılavızu yayımından sonra ortaya çıkan kısırlığı gidermek için başta 
Mustafa Kemal Atatürk'ün büyük bir ilgiyle yöneldiği Güneş Dil Teorisi 
dolayısıyla da dildeki yabancı ancak gerekli sözlerin kökenini ispat etmek 
üzere de Türk lehçeleri kaynaklarına bakıldığı anlaşılıyor. Atatürk'ün bu 
kaynakları sadece Kurum çalışmaları için kullandırmakla kalmadığını, kendi- 
sinin de bunları severek ve heyecanla okuduğunu anlıyoruz. Kendisinin çok 
yakınında bulunan A. Dilaçar'ın verdiği bilgiye göre Avrupa ve Amerika'daki 
büyükelçilerimiz, batı dünyasında çıkan önemli kitapları satın alarak Çanka- 
ya'ya göndermişlerdir. “Yaz aylarında Atatürk'le birlikte Ankara'dan İstanbul'a 
gidilirken kitaplıkçısı Nuri ile baş sofracısı İbrahim, Dolmabahçe Sarayı'na götürüle- 
cek kitapları boş cephane sandıklarına yerleştirir, Muhafız Alayı erleri de bunları 
arabalara taşırlardı. Kitapların cebhane sandıklarına konulması derin bir heyecan 
uyandıran görkemli bir semboldi. Asker? savaş kazanılmış, şimdi bilim savaşına 
girişilmişti. Bu iki savaşın Atatürk'ün kişiliğinde birbiriyle kaynaşması sembolü işte 
bu sandıklardı. Atatiirk bu kitapları okuduktan sonra sık sık sofrada bilim adamla- 
rıyla birlikte bn eserleri eleştirirdi. Bu bakımdan onun sofra söyleşileri çok kez birer 
bilim şöleni niteliğini kazanırdı.”(Dilaçar-1963, 42) 

Türk Dil Kurumu dil araştırmalarında kullanılan Türk lehçeleri 
kaynakları: 

Başkan Saffet Arıkan'ın 26 Mart 1935 günü U/w ve Milliyet gazetelerin- 
de yayımlanan Türk Dili Araştırma Kurumu Bildiriği içinde Türkçe karşılıklar 
üretilirken hangi dil kaynaklarından yararlanıldığı açıklanmıştır. Bunlar ara- 
sında Şemsettin Sami'nin Kamusu Türki'si, Ahmed Vefik Paşa'nın Lehçe- 
Osmani'si, Muallim Naci Lügati gibi Osmanlıca sözlüklerinden başka burada 
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tanıtacağımız, Türk lehçelerine ait İn/ Müöbenna Lögatı, Şeyh Süleyman'ın 
Çağatay Lügatı, Hüseyin Kâzım'ın Böyük Türk Lügatı, Radlov'un Türk Lehçele- 
ri Lugatı gibi kaynaklar da vardır (Aiafürk ve Türk Dili-2, 508). Burada, yap- 
tığımız incelemeler sonucunda belirlediğimiz, Türk Dil Kurumu dil araştır- 
malarında doğrudan doğruya kullanılan veya dilimize çevirtilen Türk lehçele- 
ri hakkındaki kaynakların tanıtımı ile sözlerimizi sonuçlandırmak istiyoruz: 

Kâşgarlı Mahmud, Divanü Lugât7i-Türk: İlkin Kilisli Muallim Rifat tara- 
fından yayımlanan sonra Besim Atalay tarafından çevrilip işlenen Kâşyar/ı Divanı 
1939-1941 arasında Türk Dil Kurumu tarafından 4 cilt olarak yayımlanmış ve o 
dönemin dil araştırmalarında temel bir başvuru kaynağı elde edilmiştir. 

Lazar Budagov- Srawitel'niy slovar? twretsko-tatarskih nareçiy, 1, 
Petersburg 1869; II, Petersburg 1871 (Türk-Tatar 
Lehçeleri Karşılaştırmalı Sözlüğü): Radlov'un Lehçeler 
Sözlüğü'ne de örnek olan bu çalışma, TDK'deki 
Taymas veya İnan gibi Rusça bilen uzmanların dil 
araştırmalarında bir kaynak olarak sık sık kullanılmış- 
ur (bk. İbnü Mühenna; Afaförk ve Türk Dili-2, 352- 
354;394), 

V. Radlov, Versxeh eines Wörterbucb der Türk- 
Dialect (1893-1911) başlıklı bu sözlük Almanca ve 
Rusça olarak yazılmıştır. Yazarın üzerinde 52 yıl çalış- 


(W.V., Radlov) 
tığı ve “deneme” diye adlandırdığı bu eser 4 cilt olarak hazırlanmıştır (Eren- 
1988, 353). Tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinin zengin malzemesine dayanan 
bu dev sözlük TDK'de Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi 
meydana getirilirken taranmıştır (Levend, 417). 1. Kurultay çalışma progra- 
mına giren lehçeler lügatı konusu, 11. Kurultay'da da Türk Lehçeler Lügatı için 
Radlov esas alınacak, tashih, ikmal, tadil yolunda taranacaktır” kararına dö- 
nüşmüştür, 1936'daki III. Kurultay raporunda Radlov sözlüğünün tercüme- 
sine başlandığı kaydedilmiştir (Dilaçar-1963, 43). 

Vilhelm Thomsen, Iscr/pions de Porkbon dechiffrdes Helsinki, 1896. 
Türkolojide çığır açan bu yayımın Necib Asım tarafından çevrilip 1924'te bas- 
tırılan Orhon Ağideleri başlıklı yayımı da Atatürk'ün çok ilgi gösterdiği bir kay- 
naktır (bk. AOK, cilt 4, 464-485). Nitekim Avrupa'da öğrenim gördükten 
sonra ülkeye gelen Hüseyin Namık Orkun'un Eski Türk Yazıtları adlı önemli 
yayımı da Atatürk'ün sağlığında TDK tarafından başlatılmıştır ÇI. cilt 1936, 1. 
cile, 1938, TL. cile, 1940, IV. Cilt 1941). 
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Pavet de Courteille, Dictommaire turk-oriental, destinö â faicliter la 
Jecinre des onvrages de Bâber, SAbon-Gâi ed .. --.—.. 
Mir-Ali-Cbir-Nevâj. Paris 1870. Dönemin bütün 
ilgili yazarları tarafından sık sık kullanılan bu Çağatay- 


TÜYEİYEEKYIN 


ca sözlük Atatürk'ün de notlar alarak okuduğu bir 
kaynaktır (AOK, cilt 19, 193-199). 

Şeyh Süleyman Efendi, Lygai-ı çağatay ve #ürki- 
4 osmani: Atatürk Şeyh Süleyman Efendi'nin bu sözlü- 
ğüne de çok önem vermiştir. İki ay içinde yeni Türk 


«ii ame ümdindin südühnemeli 


harflerine aktarılan sözlük A. İnan, Gi. Sahir ve B. ba nel 
Atalay'dan kurulu bir komisyonda gözden geçirilmiş ve basıma hazırlanmış- 
tır, ancak 4 forması basılan yayım bütünüyle basılamadan kalmıştır (Levend, 
418-419). Ancak bu sözlüğün de dil tartışmalarında çok sık gündeme geldiği 
görülmektedir (Ataörk ve Türk Dili-2, 355). 

Hüseyin Kâzım, Böyük Türk Lügati: 1927'de ilk 2 cildi eski yazıyla çı- 
kan bu sözlüğün 3. cildi 1943 ve 4. cildi de 1945'te İstanbul'da çıkmıştır. Söz 
varlığını kapağında “Uygur, Çağatay, Kazan, Azeri ve Garb Türkçeleriyle Koybal, 
Yakıt, Altay, Çuvaş ve Kırgız lehçelerinin lugatlarını ve Garb Türkçesinde kullanı- 
Jan Arap ve Acem kelimelerini şevahidi ve emsaliyle bâvidir” diye belirten bu söz- 
lük büyük bir kaynaktır. Atatürk Kitaplığı içindeki nüshadan bu büyük söz- 
lüğe sık sık başvurulduğu anlaşılıyor (4OK, cile 7, 99-166). 

Ebu Hayyan, Kitabw'l-idrak U-lisani'metrak: Türk Dil Kurumunun 
üyelerinden Ahmed Caferoğlu'nun 1931 yılında İstanbul'da yayımladığı bu 
eser, Mısir-Suriye sahasında konuşulan Türk dilini incelemek amacıyla Ebu 
Hayyan tarafından yazılmış bir sözlük ve gramer kitabıdır. Bu alandaki Kıp- 
çakça ve Türkmenceye ait kelimeleri kaydeden orijinal bir söz varlığına sahip 
olan bu eser Caferoğlu tarafından özellikle Budagov ve Radlov sözlüklerine 
dayanarak söz varlığının karşılaştırması ile yayımlanmıştır (bk. Özyetgin). 

Uygur Sözlüğü, Birinci bölüm (A-K) İstanbul: Bürhanettin Matbaası, 
1934, 80 s.; İkinci Bölüm (K-S) İstanbul, Bürhanettin Matbaası, 1937, 160 s. 
Dr. Ahmed Caferoğlu'nun Mustafa Kemal Atatürk'ün sağlığında üç yıl içinde 
bütünleyip bitirdiği bu sözlüğün yanı sıra çıkan Prof. Rahmeti Arat'ın Uygur 
Alfabesi (İstanbul, Bozkurt Matbaası, 1937,-26 s) ve Uygurca yazılar arasında 
(İstanbul Devlet Matbaası 1937, 14 5.) adlı yayımları önceden beri yoğunlaşan 
eski Uygur Türkçesi alanındaki ilgiyi daha da arttırmıştır. Bunun sonucunda 
yazı diline eğ/#mek, seçmen, yazman gibi yeni sözler katılmıştır (Röhrborn, 68-69). 

Vasiliy İvanoviç Verbitskiy, S/ovar” altayskogo i aladagskogo nareçiy 
#yzrkskogo yazıka (Kazan, 1884): Altay misyonunda çalışan Vasiliy İvanoviç 
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Verbitskiy (1828-1890), otuz yıllık çalışmasının ürünü olan eserinde Altay 
bölgesinde yaşayan Türk topluluklarının söz varlığından derlenmiş kelimelere 
yer vermiştir. Sözlükte Aladağ olarak adlandırılan diyaleke içerisinde Şor söz 
varlığına ait kelimeler de bulunmaktadır (bk. Akalın). Bu eserin 
TDK'deA/ay-Aladağ Türk Lehçeleri Lugatı adıyla bir çevirisi yaptırılmıştır ve 
Anıtkabir'deki Atatürk'ün Özel Kitapları arasında da 2092 numarada not- 
lanmış biçimde kayıtlıdır (Daktilo edilmiş metin 1.c.5811 2.c. 626. bk. 
AOK, cilt 9, 337-346). 

Abdul-Kayyum Nasıri, Lehçe-i Tatar, Kazan, 1896. İki ciltte toplam 
332 sayfa tutan sözlük (226-106) çift sütun hâlinde dizilip basılmış, Tatar 
yazı dilinin klasik sözlüğüdür. Abdullah Baccal Taymas YARRA 
tarafından Türkiye Türkçesine çevrilen sözlüğün başın- > : 
da 14.4.1937 tarihli TDK-Uzmanlık notunda “Müellif 
Kayyum Nasıri eski hocalardan olduğundan Türkçe kelimele- 


LERİ 
i 


Eİ 


ri bile Arapça veya Farsçaya irca etmeğe çalışmıştır" yaz- & 

maktadır (AOK, cilt 10, 221). İşte belki bu uyarıdan Ej en 

ötürü basılmadan kalan Lehçe-i Tatar? son dönemde Fi 

TDK Tarihsel Sözlükler Projesi kapsamında tekrar Fİ ! 

yayım programına alınmıştır. z İ 
Türk-Tatar Lisaniyatına Medhal, Bakü 1923. & 


Budapeşte'de Türkoloji öğrenimi gören ünlü Kırımlı Szttarirakimıcarinı 
Türk dilcisi Çobanzade'nin İstanbul Türkçesinde yazmaya gayret ettiğini ve 
mümkün olduğu kadar Arapça ve Farsça tabirlerden kaçındığını söylediği bu 
kitabın da notlar alınarak ilgiyle okunduğu anlaşılmaktadır (bk. AOK, cilt 7, 
173-192). 

N. İ, Zolotnitskiy, Kormevoy çuvaşsko-russkiy slovar', sravnenniy s 
yazıkami i nareçiyami vaznıb narodov iyurkskogo, finskogo i drugib 
narodov, Kazan 1875, 279. Bu kitap TDK tarafından Çuvaş Söz Kökleri Lü- 
gati başlığıyla çevirtilmiş olsa da yayımlanmadan kalmıştır. Daktilo edilmiş 
çeviriyi Atatürk'ün Antıkabir'deki kitapları arasında 76 numarada kayıtlı 
görüyoruz. Bunun yanı sıra S. A. Uhantey'den çevrilen Çuvaş Grameri Özeti'ni 
de Anıtkabir'deki kitaplar arasında 708 numarada kayıtlı görüyoruz. Yayım- 
lanmadan kalan bu çalışmaların yanı sıra, Hefkki Paasonen-Csuvas s2öjegyzek, 
Budapest 1908. başlıklı Macarca ve Almanca olarak yayımlanan bu eser TDK 
tarafından çevirtilmiş ve basılmıştır: Çuvaş Sözlüğü, İstanbul 1950, 218. 

Kendisinin çok yakınında yer alan A. Dilaçar'ın aktardığına göre, Türki- 
ye Cumhuriyeti'nin kurucusu ve Birinci Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Ata- 
cürk, Çuvaşca üzerinde pek durmaz ama Radlov lügatıyla birlikte Yakut Söz- 
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lüğüne çok ilgi gösterirmiş (Dilaçar-1963, 42). 

Ednard Karloviç Piekarski - Slovar? yakıtskogo yazıka Petersburg, 1907- 
1930. Abdülkadir İnan'ın bu konuda verdiği bilgi şöyledir: “Dil devrimi ha- 
reketinin bunalım geçirdiği 1935 yılında Atatürk, Yakut dilini de incelemeğe 
başlamış ve Piekarski'nin “Yakut dili sözlüğü'nü 3 ay içinde tercüme ettirmiş- 
ti” (İnan, 372). 1. cildi A-M İstanbul'da 1945'te çıkan Yak? Di/i Sözlüğü'nün 
tamamı yayımlanmamıştır. Tercüme edildiği halde Anıtkabir Kitapları ara- 
sında saklanan XII, fasikülün toplam 22x32 cm. boyutlu 3858 sayfa tuttu- 
Şunu belirliyoruz (AOK, cilt, 9, 411-493; cile.10, 143-152). 

Nikolay Fedoroviç Katanov, Opz? issledovaniya uryanhayskogo yazıka 
s #kazaniem glavneyskih rodstvennih otmoşeney ego k drugim yazıkam 
iyurkskogo koruya, Kazan 1903. Tuva 
Türkçesinin bu anıtsal eserinin 1084-1362 sayfa- 
larını içeren kısmı Uranba Sözlüğü adıyla 
Türkçeye çevrilmiş fakat yayımlanmadan kalmış- 
tır. Bu söz listesinde par- “gitmek” fiilinin yanına 
Fr. partir “gitmek”; s#/4/e “hâmi, himaye eden” 
yanına Ar. sulta; /ör “gök, sema” sözü yanına Fr. 
terre “dünya” sözleri not edilmiştir. Bunlara göre 


i N Katanov'un bu eserinin Güneş Dil Teorisi döne- 
di İ minde sık kullanılan bir kaynak olduğu anlaşılı- 
UÜ ALA yer(AOK cilt. 9, 377-388). 

Bisan Mibeylciş Melioranskiy, L4 Syutaxe Kirgbize (Traduite du 
Russe par E. De Zacharko et commente& par W. Bang. Museon XXXIV, 
1921-1922, 217-250, XXXV, 49-108). Ünlü Rus Türkoloğu P. M. 
Melioranskiy (1868-1906) tarafından yayımlanan Krafkaya grammatika 
kazak-kirgizskogo yazıka. Çast 1. Fonetika i etimologiya. Çast 11. Sintaksis 
(1, 1894; TI, 1897) başlıklı Kazak, Kırgız dil bilgisinin Fransızcaya çevrilmiş 
bu biçimi de Anıtkabir'deki kitaplıkta okunmuş ve notlanmış biçimde ko- 
runmaktadır. Bunun yanı sıra İş Muhammed Bukin tarafından yazılan 
“Russko-kirgizskiy i kirgizsko-russkiy slovar, N. A. Voskresenski'nin redaksiyo- 
nu ile, Taşkent 1883” başlıklı çalışma da TDK tarafından Kırgız Sözlüğü adıy- 
la çevirtilmiş ve yayımlanmadan kalmıştır. 267 sayfada daktilo edilen bu 
sözlük Anıtkabir Kitaplığında 77 numaralı envanterde korunmaktadır (4OK, 
cile 9, 301-304). Atatürk'ün bu Kırgızca ilgisi, âdeta vasiyet gibi güzel bir 
sonuç da vermiştir: Konstantin Kuz'miç Yudahin'in 1940'ta yayımlanan 
Kirgizsko-russkiy sovar' adlı sözlüğü A. B. Taymas tarafından çevrilip TDK 
yayınları arasında (no. 93; 121) 1945 yılında basılmıştır. 
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Büyük Taarruz için hazırlanırken Buharalı ustaların yaptığı kılıcı kuşa- 
nan Mustafa Kemal Atatürk'ün, dil konusunda da eski Türk yurdundaki dil 
varlığına her zaman açık durduğu, Türk yazı dilinin özleşmesi ve tarihi akışı- 
na tekrar oturması yolunda Türk lehçelerinin katkısını hep değerli gördüğü 
anlaşılmaktadır. 

Bugün çağdaş Türk lehçeleri için üniversitelerde ayrı bölümlerin açıldığı, 
doktora tezlerinin yapıldığı, lehçeler arasında karşılaştırmalı dil bilgisi ve 
sözlük çalışmalarının yürütüldüğü ülkemizin bilim dünyası, Mustafa Kemal 
Atatürk'ün Türk dünyası ve Türk lehçeleri konusunu dil planlamasının ve 
genel olarak dil devriminin ayrılmaz bir parçası saymasına çok şey borçludur. 
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Atatürk ve Güneş Dil Teorisi 


Doç. Dr. A. Melek ÖZYETGİN 


Yeni Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulması- 
nın ardından, Atatürk'ün gerçekleştirdiği ulusal 
temeldeki, sosyal yenileşme hareketinin, en 
önemli kısımlarından biri dille ilgilidir. Atatürk, 
temelini kültüre bağlayarak kurduğu devletin 
geleceğini, ulusal kültürün bilinçli olarak be- 
nimsenmesinde görmüş ve ulusal kültürün iki 
yapı taşı olan, Türk dilinin ve Türk tarihinin 
önünde geniş bir ufuk açmak istemiştir. 

Bir anlamda o, ulus olarak var olma mü- 
cadelesinde, öz kaynaklarını, yani köklü geçmi- 
şinden getirdiği zenginliğiyle, dilini ve tarihini, 
en önemli iki araç olarak kabul edip, devlet 


ideolojisini dilinden, tarihinden ve kültüründen beslenerek geliştirmiş, bunu 
topluma yaymak ve benimsetmek için uğraşmıştır. Bugünkü konuşmamıza 
konu olan Güneş Dil Teorisi, dil devrimi ile başlayan süreçte, toplumda bu 
bilinci yerleştirecek heyecan ve güdülemeyi sağlayacak, önemli bir araç olarak 
ortaya çıkmıştır. 

Kuşkusuz Güneş-Dil Teorisine, bugünün bilimsel bakışıyla bakıldığında, 
bazı aşırılıkları yüzünden, bilimsel ölçütlerle bağdaşmayan ve gerçeklerle örtüş- 
meyen bir yapı görülebilir. Ancak bu teoriyi doğru anlamak için, onu, Atatürk 
devrinin sosyokültürel şartları içinde değerlendirmek, teoriyi toplumda yaratıl- 
mak istenen bilinçlendirmenin önemli ve felsefi bir aracı olarak görmek ve de 
bunun Türk toplumunun kültürel gelişme sürecine kattığı değerleri göz önüne 
almak gerekir. Güneş Dil Teorisinin tarih içerisinde oynadığı rolü ve anlamı 
kavramak, bir bakıma Atatürk devrimlerinin ideolojisini de anlamak demektir. 

Toplumun bireylerini birbirine kenetleyen en önemli aracın dil olduğu- 
nun tam bilincinde olan Atatürk, geçmişte Arapça ve Farsça ögelerle 
tanınmaz bir hâle gelen Türkçenin ne kadar ihmal edildiğini görmüştür. Bir 
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lider, devlet adamı ve düşünür olarak dille ilgili çalışmalarına hız vermiş ve bu 
aşamada belirli ilkeler temelinde şekillendirdiği dil devrimini uygulamaya 
koymuştur, Atatürk'ün bir ulus inşasına giriştiği bu dönemlerde dil ile ilgili 
çalışmaları, 12 Temmuz 1932 yılında, daha sonra 7/4 Di/ Kurumu adını 
alacak olan Türk Di/; Tefkik Cemiyetini kurmasıyla kurumsal bir nitelik de 
kazanmıştır. Takip eden tarihlerde, dil ile ilgili çalışmaların hızla ilerlemesi ve 
dil davasının halka benimsetilmesi için, belirli aralıklarla dil kurultaylarının 
da toplanmasına karar verilmiştir." i 

26 Eylül-6 Ekim 1932 tarihleri arasında toplanmış olan 1. Türk Dil Kurul- 
tayı'ndan sonra, Türk dili alanındaki çalışmaları yönlendirecek bir ana program 
hazırlanmıştır. Kurultay tarafından seçilen yeni yönetim kurulu, 17 Ekim 1932 
tarihli bildirisinde, yapılacak işlerle ilgili ilkeleri şu iki maddede toplamıştır:? 

1. “Türk dilini milli kültürümüzün eksiksiz ifade vasıtası hâline getirmek; 
Türkçeyi muasır medeniyetin önümüze koyduğu bütün ihtiyaçları karşılayabilecek bir 
mükemmeliyete erdirmek”. 

2. “Yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak; halkçı bir idare- 
nin istediği şekilde halk ile münevverler arasında birbirinden mahiyetçe ayrı iki dil 
varlığını ortadan kaldırmak ve temel unsurları Türkçe olan milli bir dil yaratmak. 

Bu ilkeler temelinde şekillenen dil devriminin, 1932-1934 yılları arasın- 
daki dönemi; dili sadeleştirme, özleştirme yolunda, dilde tasfiyecilik anlayışıy- 
la hareket edilen bir süreç olmuştur. Temel olarak, zengin Türk dilinin ya- 
bancı dillerden hiçbir kelimeye ihtiyacı olmadığı, dildeki Arapça ve Farsça 
kelimelerin atılarak yerlerine Türkçe kelimeler türetilmesi ve bunun için halk 
ağızlarından ve diğer Türk lehçelerinden yararlanılması düşüncesi egemen 
olmuştur. Bu düşüncenin uygulamaya konulmasına bizzat izin veren Atatürk, 
çok geçmeden dildeki bu tasfiye sürecinin ve uygulamalardaki aksaklık ve 
aşırılıkların dilin doğal yapısına zarar verdiğini görmüştür. Yüzde yüz saf bir 
dil olamayacağı, dilimize bin yıldır girmiş olan ve dilde anlam incelikleri yara- 
tan ögelerin dilden atılmasının özleştirmeden çok, dilin fakirleşmesine sebep 
olacağı anlaşılmıştır. Tasfiye sürecinin bundan sonra dilin kendi imkânları 
dururken yabancı dillerden alınan gerekli gereksiz sözler için uygulanması 
üzerinde durulmuştur. Atatürk'ün dil devriminin 1934-1936 yıllarını kapsa- 
yan ve Güneş Dil Teorisine kadar olan ikinci uygulama devrinde daha ılımlı 


! Zeynep Korkmaz “Atatürk ve Dil Devrimi”, Zarkler, 18. C., Yeni Türkiye yayınları: Ankara 
2002, s. 54-63; Osman Fikri Sertkaya, “Atatürk ve Türk Dili”, T2r& Difi dergisi, S. 599, Anka- 
ra, Kasım 2001; Şükrü Halük Akalın, “Cumhuriyet Döneminde Türkçe”, Törkler, 18. C., Yeni 
Türkiye yayınları: Ankara 2002, s. 28-41. 

? Zeynep Korkmaz, agm., 5. 58. 
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bir tasfiyecilik anlayışı ağırlık kazanmış, ancak bu dönemde yapılan çalışmalar 
da istenilen sonuçları vermemiştir. 1936 yılından sonra Atatürk'ün dilde tas- 
fiyecilik yolundaki uygulamalara iltifat etmediğini görüyoruz. Bu noktadan 
itibaren 1936-1938 yılları arasındaki dönemde yüzyıllardan beri kullanılan, 
halkın dilinde ve edebiyatında yaşayan Türkçeleşmiş ve herkes tarafından 
kolayca anlaşılan kelimelerin Türkçe sayılması anlayışının yerleştiğini görüyo- 
ruz. Yine herkes tarafından bilinen yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar a- 
ramak yerine Türkçeye yeni girmiş ve henüz dilin sindiremediği yabancı ke- 
limelere Türkçe karşılıklar bulunması düşüncesi benimsetilmeye çalışılmıştır”. 

İşte karşımıza bu dönemde çıkan ve dildeki yabancı asıllı kelimelerin 
Türkçe olduğunu ispata çalışan Güneş Dil Teorisi, bir anlamda dildeki aşırı 
tasfiyeciliğin de hızını kesmiş ve dil davasının boyutunu değiştirmiştir. Bu 
teoriyle, dilimize girmiş ve yerleşmiş, artık Türkçeleşmiş ögelerin, Teorinin 
yöntemleriyle analiz edilerek Türkçe olduğunun ispatı yapılmış ve dolayısıyla 
Türkçe olarak kabul edilmesiyle dilden atılmaması da sağlanmış oluyordu. 

Güneş Dil Teorisinin hikâyesine geçmeden önce Atatürk'ün Güneş Dil 
Teorisinden nasıl yararlanmak istediğini, bugüne kadar yazılmış değerlendir- 
me yazılarındaki görüşleri birkaç noktada toplayarak şu şekilde ifade etmek 
mümkündür: 

1. Birincisi bu teoriyle, Atatürk Türk milletine; eski köklü tarihi ile olduğu 
kadar, eski ve köklü dili ile de gurur duyabileceğini göstermek istemiş, batı 
karşısındaki ezikliğini bertaraf ederek öz güven duygusunu kazandırmayı amaç- 
lamıştır. Büyük önder Atatürk'ün, “Türklerin tarihin en eski uygarlığını kur- 
muş bir millet olduğu” temelinde şekillenen Türk tarih tezinin, Güneş Dil 
Teorisi üzerinde etkileri olmuştur. Türk Tarih Tezi, yeryüzündeki neolitik me- 
deniyetin ilk doğduğu yeri Orta Asya'daki Türk ana yurdu olarak göstermiştir. 
Güneş Dil Teorisi de bu noktadan hareket ederek, ilk medeniyetin ifade edildi- 
8i dilin Türkçe olduğunu göstermiş, göç yollarıyla yeryüzünün her yanına yayı- 
lan bu medeniyetin, ulaştığı ülkelere ait dillerde, bu ana dilin izlerini aramıştır". 
Bu düşüncelerin altında, elbetteki, Türk dilinin halk dili, avam dili olduğu, 
uygarlık dili olmadığı yolundaki savlarının yıkılmaya çalışılması yatmaktadır. 

Türk tarih teziyle, dil tezini bir bütün olarak görmek gerekir. Atatürk bu 
bütündeki aşırılıkların, zamanla durulacağını ve her şeyin yerli yerine otura- 
rak, bu düşüncelerin olması gerektiği gibi, milletin şuurunda sağlam bir yer 


3 Zeynep Korkmaz, agm., s5. 59; Kamile İmer, Di//e Değişme ve Gelişme Açısından Türk Dili Devrimi, 
TDK yayınları: Ankara 1976, s. 86-92. 

* İbrahim Necmi Dilmen, “Dil Bayramı”, Atatörk ve Türk Dili 3 (11), hzl. Kâzım Yetiş, TDK 
yayınları, Ankara 2005, s. 1560. 
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edineceğini düşünüyordu. Bir kaynakta geçen konuyla ilgili bir kısa bir soh- 
bet, Atatürk'ün bu düşüncelerini yansıtması bakımından anlamlıdır; “Höseyin 
Namık Orkun Atatürk'ün tarih tezini kabul etmeyen ve ona itiraz edenlerden biriydi. 
Bu konuyla ilgili tartışmalar yapılırken bira içiliyormuş cumhurbaşkanlığı köşkünde. 
Macaristan'dan dönen Hüseyin Namık, Alman kültürünün etkisiyle biraya düşkün, 
fazla içermiş birayı. Birayı bardağa boşaltırken şişeden köpükler tabii yayılmış. Ata- 
türk bu fırsatı yakalamış: ne yaptın demiş. Efendim bira döktüm. Ne oldu? Taştı. E, 
tezler de öyledir demiş Atatürk, taştıktan sonra geriye kalan bizim olacaktır" > 

2. Atatürk dil devriminin yetersiz ve bilim dışı uygulamalarla bir çıkmaza 
doğru sürüklendiğini görünce bu teoriden bir frenleme aracı olarak da yarar- 
lanmıştır. Yukarıda ana hatlarıyla bahsettiğimiz, 1932-1936 yılları arasındaki 
özleştirme çalışmalarında, temel alınan tasfiyeciliğin durdurulması için bir araç 
olmuştur ki pratikte bu teorinin en büyük yararları bu alanda görülmüştür. 

Dil felsefisiyle ilgili Güneş Dil Teorisi, Türk dilinin eskiliğini ve diğer dille- 
re kaynaklık ettiğini, ses ve yapı bilgisi bakımından açıklayarak savunan bir eti- 
moloji incelemesidir. Atatürk tarafından geliştirilmiş olan bu Teorinin, bilimsel 
esasta ilham kaynağı Dr. Hermann F. Kvergitsch'in Lg Psycbologie de Onelgnes 
Elements des Langues Turgues (Türk Dillerindeki Bazı Unsurların Psikolojisi) isimli, 
Fransızca yazılan 4l sayfalık basılmamış eseridir. Hermann Kvergitsch'in bu 
eserinde verdiği teorisinin ana fikri “Türk dilinin dünyada esas bir dil olduğu ve 
dünya dillerindeki birçok kelimenin de Türkçeden türediği” şeklindedir. 

Kvergitsch'in eseri sosyolojik ve antropolojik çalışmalara dayanmaktadır. 
Bu veriler psikanaliz görüşleri ile birleştirilerek, insanın iç benliği ile dış dünyası 
arasındaki bağlantının, dildeki seslerin sembolizmine dayandığı düşüncesiyle de 
pekiştirilmektedir. Kvergitsch bu düşünceden hareketle kendi yöntemini uygu- 
layarak Türk, Moğol, Mançu, Tunguz ve Fin, Macar, Japon, Hitir dilleri ara- 
sında bir yakınlık olduğunu ortaya koyacak delilleri değerlendirmiştir.9 

1935 yılında Viyana'dan gönderilen bu eseri okumuş olan Atatürk, bu gö- 
rüş karşısında oldukça etkilenmiş ve Güneş Dil Teorisine esas teşkil eden ana 
fikri bizzat geliştirerek, not olarak hazırlamış olduğu E57m0/0ji, Morfoloji ve Fone- 
jik Bakımdan Türk Dili (Ulus Matbaası 1935) isimli kitapta izah etmiştir. Teo- 
rinin ortaya atılmasıyla birlikte Güneş Dil Teorisi ile ilgili kaynak bir çalışmayı 
1935 yılında, bu alanda birçok çalışması olan İbrahim Necmi Dilmen ortaya 
koymuştur.” Bu eserin 1936 yılında Fransızca bir tercümesi de çıkmıştır.* 


9 Felsefe Kurumu Seminerleri, Felsefe Kurumu, TTK Basımevi, Ankara 1977, s. 264. 

© Zeynep Korkmaz “Güneş Dil Teorisi ve Yöneldiği Hedefler”, T4r£ Di Üzerine Araştırmalar, 
Birinci Cil, TDK yayınları: Ankara 1995, 5. 779-780; Şükrü Halük Akalın “Cumhuriyet Dö- 
neminde Türkçe”, Tğrk/er, 18. C., Yeni Türkiye yayınları: Ankara 2002, s. 40-41. 

7 İbrahim Necmi Dilmen, Güneş Dil Teorisinin Ana Hatları, 1935. 

“İN. Dilmen, Ler Hingnes möres et essenttelles de İa thiorie Güneş-Dil, İstanbul 1936. 
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24 Ağustos 1936 yılında, Dolmabahçe'de, Atatürk'ün nezaretinde topla- 
nan 3. Türk Dil Kurultayı'nda ele alınan ana konu Güneş-Dil Teorisi olmuş- 
tur. Bu kurultaya çok sayıda yabancı ve Türk bilim adamları katılmıştır.? 3. 
Türk Dil Kurultayının 7 komisyonundan biri olan Güneş Dil Teorisi komis- 
yonu!” çalışmalarını başlatmış, Kurultayda İ. Necmi Dilmen, H. Reşit 
Tankut, Abdülkadir İnan, Agop Dilaçar, Yusuf Ziya Özer, Naim Onat, Ah- 
met Cevat Emre, İsmail Muştak Mayako, Dr. Mehmet Ali, İsmail Hakkı 
Danişmend gibi bilim adamları teoriyle ilgili tezlerini kurultayda okumuş ve 
bastırdıkları kitapçık ve broşürlerle bu teoriyi açıklamaya çalışmışlardır." 

Türk dilinin, dünyanın temel dillerinden biri olduğundan hareket ede- 
rek, dünya dillerinin kökeninin Türkçeden çıktığı, dünya dillerindeki birçok 
kelimenin Türkçe kökenli olduğu, dolayısıyla dilimizde yer alan yabancı ke- 
limelerin atılmasına gerek olmadığı, yapılacak işin, bu yabancı kelimelerin 
Türkçe olduğunun ispatı olduğu ekseninde şekillenen teori, dilimizin zengin- 
liğine zarar veren tasfiyecilik hareketini de engellemiş oluyordu. 

Yerli yabancı birçok bilim adamının katıldığı Güneş Dil Teorisiyle ilgili 
komisyonun verdiği rapor kısaca şu şekildeydi: Güneş Dil Teorisinin dilcilik 
âleminde enteresan ve orijinal bir teori olduğu, antropolojiden arkeolojiye, pre- 
historyaya kadar uzanan pek çok alanda yararlı olabileceği, Türkçenin esaslı 
şekilde incelenmeden Hint-Avrupa, Hami-Sami dil araştırmalarının eksik kala- 
cağı, klasik dilcilikte güneşin insan dilinin kökeni üzerindeki önemli etkisinin 
ihmal edildiği gibi görüşler üzerinde hemfikir olunmuş ve katılan tüm üyeler 
yurtiçinde ve yurt dışında birbiriyle bağlantılı olarak Güneş Dil Teorisi ile ilgili 
bilimsel çalışmalar yapmak konusunda ortak karar almışlardır.” Teoriyle ilgili 
felsefeyi ana hatlarıyla, kısaca şu şekilde açıklamak mümkündür: Güneş Dil 
Teorisine göre dilin doğuşunda asıl etken güneştir. Bu da güneşin insan varlığı 
üzerindeki ana fonksiyonu ile ilgilidir. Güneş, dünya ve insanlık tarihinin ge- 
lişmesi üzerindeki bu ana fonksiyonu ile dini ve felsefi düşüncenin doğuşuna 
kaynaklık ettiği gibi dilin doğuşunda da başlıca etken olmuştur. Çünkü insa- 
noğlu düşünebilen bir varlık hâline gelince, evrende her şeyin üstünde tuctuğu 
ilk nesne güneş olmuştur. Güneş, öncelikle kendisi, sonra saçtığı ışık, verdiği 
aydınlık ve parlaklık, ateş, taşıdığı yükseklik, zaman, büyüklük, güç, kudret, 
hareket, süreklilik, çoğalma vb. nitelikleri ile düşünen insanın kafasında çok 


* Nail Tan, Atatürk ve Türk Dil Kurumu, TDK yayınları, Ankara 2006, s5. 90-111. 

"9 Güneş Dil Teorisi Komisyonu üyelerinin tam listesi için bk. http://tdkkitaplik.org.tr/gder/- 
gdtuyeler.pdf 

Güneş Dil Teorisi ve Üçüncü Türk Dil Kurultayı, (Ömer Asım Aksoy), 1936, CHP Basımevi, Gazi- 
antep, 5. 1-47. 

“ Güneş Dil Teorisi Komisyonunun tam rapor medi için bk. hetp://edkkitaplik.org.er/gder/- 
gdıraporu.pdf 
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yönlü bir kavram olarak belirmiştir. Bu yüzden ilk 
insanlar maddi ve manevi tüm kavramları birbirle- 
rine, güneşe verdikleri tek ad ile anlatmışlardır. Bu 
kavramı anlatan ilk ses Türk dilinin kökü olan ağ 
sesidir. 

Aradan zaman geçtikçe, güneşin insan kafa- 
sında uyandırdığı birçok yönlü kavram, birbirin- 


den ayrılıp parçalanmış, yeni ses ve kelimeler ile 
anlatılan yeni kavramlar ortaya çıkarmıştır. İnsan dış dünyasında bulunan 
nesneler arasındaki ayrılıklarla, bunlardan her birinin birbiriyle ve kendisiyle 
olan ilişkilerini gösterebilmek için, ünlü ve ünsüz dediğimiz sesleri yaratmış- 
tr. Her sesin yön, hareket, uzaklık vb. kavramları karşılaması dolayısıyla bir 
anlam değeri vardır. Bundan dolayı da hançerenin yaratmış olduğu çeşitli 
sesler, dış dünyadaki anlamları karşılayan birer sembol durumundadırlar, 3 
Teoriye göre Türkçede gerek kökler gerek ekler hep 47/4 #msüz düzenin- 
de oluşmuştur. 8 ana kökten başka, sonradan oluşan ünsüzlerle birinci derece- 
den 72 ana kök, ikinci dereceden de 88 ana kök mevcut olup, Türkçede tespit 
edilmiş olan bu köklerin sayısı toplam 168'dir. Bu 168 kök, hep birlikte bir 
defa güneşin, sonra da güneşten alınmış ilk anlamların adı olmuştur. Bu ba- 
kımdan değişik biçimlerde ortaya çıkmış kökler aynı nesneyi anlatabilmiştir!*; 
Güneş Dil Teorisi, kül- 
tür dillerinin ana kaynağını 


“GÜNEŞ, TEN ÇIKAN MEFHUMLAR 


bulmaya yarayan bir karşı- 
laştırma metodu, bir keli- 
menin anlamıyla olan ilgi- 


/ ) i 
Sn ik Zr gp 5: | sini ortaya çıkaran bir ana- 
Yeldan Parisli Duygu Zarman N N N 

kam öm ine liz sistemi olmuştur. Bu 
Ball Seyirle Yer , “ N Mn 

ren & Töz Teori, devrin dilcileri tara- 
e za 

sair Eriş fından geliştirilerek dildeki 
m — 

Şeki” kelimelere de uygulanmış, 


Hüyilme 


birtakım birimlerin kök 
incelemesinde çözüm yolu 


olarak kullanılmıştır. 


© Agah Sırrı Levent, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK yayınları, Ankara 1972, s. 433- 
435; Zeynep Korkmaz “Güneş Dil Teorisi ve Yöneldiği Hedefler”, Türk Dili Üzerine Araştırma- 
lar, Birinci Cilt, TDK Yayınları: Ankara 1995, s. 779; Kamile İmer, age., 5. 90. 

“ İbrahim Necmi Dilmen, Güneş-Dil Teorisinin Ana Hatlarına Bağlı Grafikler ve Analizler, 1936, s. 
1, “Güneş Dil Teorisinin Esasları", Ataör& ve Türk Dili 3 (11), hzl. Kâzım Yetiş, TDK yayınları, 
Ankara 2005, s. 1457. 
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Teorinin uy- 


1. ANA KÖK VE PRENSİPAL KÖKLER N 
Mİ me gulama ilke- 
Birinci raki Si İkinci e nemin lerin de; teori- 
Ve tini) bmp ved) (wa... İİ) nin dili klişe 
ay, ay, ak, ah, av, nb, sin, ap, af | at,ad,an,nl, sr, aa, aş, ne, 8ç, a2, al hâlinde ista- 


ay. og, ek, oh, ov, ob, am, op, Of | ot,od.om, ol, or, 03, aş, 0a,0ş.0r,0j | tistik bir var- 


uy, uğ, ük, uk, Uy, ub, um, up, uf | ut, ud, un, ul, ur, un, uş, va, uç, uzu) 


| lik gibi alma- 
ay, ig, ik, ih, av, ab, am, ip, Hi | at ad, am, al, ar, öm, iş, 1e, 1g, VE tf İİ 


dığı; etimolo- 
jik  çözümle- 


ey. ez, ok, ah, sv, sb, em, ap, af İ at, od, sn, el, ar, e, ay, ge vE. al 
öy, öğ. ük, öh, Gv, Bb, öm, Ep, Gİ | Bt,dd, Be, Bİ, ör, üs, öy, Be, öy, Gk, Gi 


#y, Üy, ük, Uk, Üv, üb, üm, Gp, Mi | BU üd, ün, Ol, Or, Us, üş, o, üş, Ür, üj melerde, her 


iy. dur, ke, ih, lv, ib, e, İp, EE (e, ld, ön lr, Ka a Be, İl, 8 bir ögeye an- 
apne lam verirken 


zekânın, muhakemenin, bilginin işlenmesi gerektiği gibi düşünceler yer al- 
maktadır, Yine analizlerde, kelimenin işaret ettiği gerçek anlama göre kökleri 
ve ekleri birbirinden ayırmak, her birinin kelimenin anlamını kurmaktaki 
rolünü ayırdetmek gerekliliği vardı.” 

Güneş-Dil Teorisine göre Arapça asker kelimesinin analizi şu şekilde ya- 
pılmışur'6; 

Örnek: Asker 

Kelimeyi etimolojik ögelere ayırdığımızda 

DO 8 4 

Ağ tas tak-ter 

(1) Ağ: ana köktür. “Yükseklik, büyüklük, kuvvet, kudret, sahiplik, 
efendilik” anlamlarınadır. 

(2) As :(.*s) ektir. Ana kökteki anlamın, kavramın oldukça geniş bir sa- 
hada yayıldığını ve o sahada bulunan bir özneye geçişini gösterir. O özne de: 

(3) Ak: ögesidir. 

(4) Er: ana kökteki kuvvet, kudret, sahiplik, efendilik, yükseklik, büyük- 
lük... kavramlarının oldukça geniş bir sahada (ak) ile gösterilen özne üzerinde 
yerleştiğini ve toplandığını gösteren ektir. 

(Ağ-as*ak--er — Ağasker): Ana kök kendisinden sonra gelen ek ile 
kaynaşmış, ak ögesinin ünlüsü de düşerek kelime son morfolojik ve fonetik 
şeklini almıştır: Asker. Asker; oldukça geniş ölçüde bir kuvvet ve kudretin 
kendisinde yerleşen ve toplanan özneyi gösteren bir kelimedir ki askerin de 


5 İbrahim Necmi Dilmen “Güneş Dil Teorisinin Ana Kuralları ve Analiz Yolları”, Ayatörk ve Türk 
Dili 3 (11), hzl: Kâzım Yetiş, TDK yayınları, Ankara 2005, s. 1468-1469. 

“ “Ulus'un Dil yazıları: Asker”, Atatürk ve Türk Dili 2, Atatürk Devri Yazarlarının Türk Dili Hak- 
kındaki Görüşleri (Gazetelerden Seçmeler), TDK yayınları, Ankara 1997, s. 577. 
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anlamı da bundan ibarettir. 

Güneş Dil Teorisiyle dilimize girmiş her türlü kelimeyle, toponomik 
isimler üzerinde de analizler yapılmıştır. Yabancı dilden girmiş birçok unsur 
Türkçe kelimelerle açıklanmıştır. Örneğin botanik—bitki, sasyal—soy, ter- 
mal—ter, elektrik Htrık, yaltırık ilişkileri kurulmuştur.” 

Kurultayın ardından Güneş Dil Teorisi ile ilgili çalışmalar ve yayınlar 
sürmüştür. Özellikle 1936 yılında teoriyle ilgili çok sayıda araştırmanın ya- 
yınlandığını görüyoruz'*. Bu yayınlarda büyük ölçüde yabancı kökenli keli- 
melerin, Slav, Sümer, Akat, Erig ve Asur gibi eski uygarlıklardan kalan adla- 
rın Güneş-Dil Teorisine göre Türkçe kökenli olduğu ortaya konulmaya çalı- 
şılmıştır. Atatürk'ün vefatının ardından, 1938'den sonra bu teoriyle ilgili 
yayın olmadığını görüyoruz: İbrahim Necmi Dilmen, Göneş-Di/ Teorisinin 
Ana Hatları, 1935; İbtahim Necmi Dilmen, Ler lingnes möres et essentielles de la 
#hdorie Güneş-Dif, İstanbul 1936; İbrahim Necmi Dilmen, Güneş-Dil Teorisinin 
Ana Hatları Hakkında, WI. Türk Dil Kurultayına Sunulan Teze Bağlı Grafik- 
ler ve Analizler, (ayrı basım) İstanbul 1936; İbrahim Necmi Dilmen, Tör 
Dil Bilgisi Dersleri, 1. Kısım, Dillerin Ana Kaynağı Sorumuna Kısa Bir Bakış ve 
Türk Güneş-Dil Teorisinin Esasları, İstanbul 1936; Hasan Reşit Tankut, Güneş- 
Dil Teorisine Göre Pankronik Usulle Paleo-sosyolojik Di! Tetkikleri Adlı Tezinde 
Geçen Örnekler, (ayrı basım), İstanbul 1936; Hasan Reşit Tankut, Eye 
linguistigne dapris la mâthode panchronigue de la thtorie Güneş-Dil, İstanbul 
1936; Hasan Reşir Tankut, Göneş-Di/ Teorisine Göre Dil Tetkikleri, İstanbul 
1936; Hasan Reşir Tankut, Göneş-Di/ Teorisine Göre Toponomik Tetkikler, İs- 
tanbul 1936; Naim Onar, Göneş-Di/ Teorisine Göre Türkçe-Arapça Karşılaştır- 
malar Tezine Bağlı Örnekler, (ayrı basım), İstanbul 1936); Saim Ali Dilemre, 
La #beorie Güneş-Dil devant la lingiistigme göndrale, İstanbul 1936; Agop 
Dilaçar, Ler baves bio-psyehologigne de /a t#heorie Güneş-Dil, İstanbul 1936; İsmail 
Hami Danişment, E?yde sur /e İangage mim& de (homme primitif et sur les verbes 
sans conjugaison, İstanbul 1936; Muzaffer Muhittin Dalkılıç, Et4de sur /4 #beorie 
Güneş-Dil, İstanbul 1936; Abdülkadir İnan, Güneş-Dil Teorisi Üzerine Ders 
Notları, İstanbul 1936; Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dij, 
Ankara; La möthode dianalyse de /a İangue iürgne du point de ve erymologigze, 
morphologigne, phonetigve er semantigne, İstanbul 1936; P. Hilaire de Barenton, 
Üçüncü Türk Dil Kurultayı Tezi (Fransızcadan çeviri), İstanbul 1936; Dr. H.F. 


” Şükrü Halük Akalın, agm., 5. 40, 
“ Bk. Agah Sırrı Levend, Tör& Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK Yay., Ankara 1972: 437- 
438. 
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Kvergic, Üçüncü Türk Dil Kurultayı Tezi (Fransızcadan çeviri), İstanbul 1936; 
Etimoloji, Morfoloji, Fonetik ve Semantik Bakımından Türk Dili Analiz Yolları, 
İstanbul 1937; Hasan Reşit Tankut, Prehisyyara Doğru Bir Dil İzlemesi ve 
Güneş-Dil Teorisinin İzahı, İstanbul 1937; Hasan Reşit Tankut, Trace 
lingnistigne en direction de İa pröhistoire et Vexplication de la tbeorie Güneş-Dil, 
İstanbul 1937; Hasan Reşit Tankut, Diyarbakır Adı Üzerine Toponimik Bir 
Tetkik, Ankara 1937; Dr. Erhan Sanater, Güneş-Di/ Teorisinde Müsbet ve Menfi 
Anlamlar, Dil İncelemeleri HI, 1937; Hasan Reşir Tankut, 4/p Kelimesi ve 
Alpin Irkın Yurdu, İstanbul 1938; Hasan Reşit Tankut, Le #0? Afp et le foyer de 
Ja vace Alpine, İstanbul 1938; Şemsettin Günaltay, Hasan Reşit Tankut, Di/ ve 
Tarih Tezimiz Üzerine Gerekli Bazı İzahlar, İstanbul 1938. 

Bilindiği gibi Atatürk 1936 yılında, batı dünyasından getirdiği ünlü bi- 
lim adamlarıyla da takviye ettiği Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini öğretime 
açmıştır. Bu Fakülte Atatürk'ün devrimleri doğrultusunda, müspet dil ve 
tarih anlayışını yerleştirecek üstün bilim adamlarının yetiştirileceği bir yer 
olarak düşünülmüştür. Türk dili ile ilgili çalışmaların yapılacağı Türk Dili ve 
Edebiyatı bölümünün ilk hocalarından Hasan Reşit Tankut'u, İbrahim Necmi 
Dilmen'i, Saim Ali Dilemre'yi, Abdülkadir İnan'ı ve Agop Dilaçar'ı görüyo- 
ruz. Bu kişiler Güneş Dil Teorisiyle de bizzat yoğun bir şekilde uğraşan kişi- 
ler. Yine arşiv kayıtlarına göre 1936 yılına ait bir öğrenci ders alma kağıdında 
şu derslerin adı geçiyor: 1. Dil Genel Bilgisi; 2. Türkoloji; 3. Güneş Dil Teo- 
risi; 4, Kelime Kuruluşu; 5. Söz Kökleri.” Bu şekilde teorinin ders olarak da 
okutulup yaygınlaştırılması ve bilimsel temellerde üniversitede öğretilmesinin 
de amaçlandığını görüyoruz. Nitekim Kurultayda bu bölüm öğrencilerinden 
iki kişi, fakültede öğrendikleri derslerden yararlanarak Güneş Dil Teorisiyle 
ilgili bildiriler sunmuştur. Bunlardan, daha sonra aynı fakültede hoca olan 
Vecihe Kılıçoğlu'nun “Ata” kelimesiyle ilgili bildirisi ile Sebahat Türkay'ın 
Halikarnasın kökünü s/ykale'den getiren açıklamasını içeren bildirisi vardır. 

Bütün dillerin Türkçeden doğduğu şeklinde bugün oldukça aşırı gözüken 
bu teoriyle, o devirde toplumda dil konusunda bir bilinç ve güven uyandırılma- 
ya çalışılmıştır. Batıya karşı bir eziklik psikolojisi içindeki, ayağa kalkmaya 
çalışan, çağdaş uluslar seviyesine ulaşma yolunda, sosyal bir değişim yaşayan 
topluma bir hareket noktası, bir güdüleme sağlanmaya gayret edilmiştir. 

Güneş Dil Teorisi tüm aşırılığına rağmen, dil devrimi sırasında uygulama 
sahası bulmuştur. Ancak teoriyi hizmet amacının dışına çıkaran, yabancı dil- 


Y DTCF'de Türkoloji'nin Öykünü, hzl. Hasan Özdemir, Hadi Şenol, AÜ DTCE, Türk Dili ve Edebi- 
yacı Bölümü yayını, Ankara 2006, s. 25, 33. 
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lerle ilgili yapılan aşırı ve ölçüsüz, zorlama etimolojiler, yurt içinde ve yurt 
dışında haklı tepkiler almış ve teorinin inanırlığını zedelemiştir. Ardından 
belirli bir süre sonra da bir kenara bırakılmıştır. Bununla birlikte Güneş Dil 
Teorisi, dil devriminde farklı ve yeni bir dönemin başlangıcı olmuş, Ata- 
türk'ün başlattığı dil devrimi sayesinde Türk dili zenginleşerek yazı dili ve 
bilim dili olma niteliğini kazanmıştır. 

Cumhuriyet döneminde dil devriminin getirdiği, içinde Güneş Dil Teori- 
sinin de bulunduğu uygulamalarla, Türkçeye büyük bir bağlılığın ve ana dil 
sevgisinin doğmuş olduğunu görüyoruz. Devrin gazete ve dergilerinde çıkan 
Güneş Dil Teorisi ile ilgili yazılarda, toplumsal heyecanı ve o güçlü dinamik 
ruhu açık bir şekilde görmek mümkündür.” O devirde Türk dili, dilci olsun 
ya da olmasın toplumun her kesiminin üzerinde anlaştığı ve heyacanla sahip 
çıktığı, ortak milli meselesi olmuştur. Cumhuriyet döneminde yaratılan dille 
ilgili aynı ruhun, bugünün Türkiyesinde de, toplum genelinde yeniden güçlü 
bir şekilde hissedilmesine büyük ihtiyaç olduğu ortadadır. 

Kuşkusuz Atatürk'ün çizdiği dil devrimi çerçevesinde yapılacak işler 
bitmemiştir. Cumhuriyetle başlayan bu dil seferberliği, Atatürk'ün açtığı 
yoldan, onun izinden giden, ana dil sevgisi ve bilinciyle hareket eden Türk 
toplumu tarafından, başta Türk Dil Kurumu olmak üzere, üniversitelerdeki 
Türkoloji bölümleriyle elbette ki yaşatılmaya devam edilecektir. 


” Güneş Dil Teorisi ile ilgili gazete yazıları için bk. Atatürk ve Türk Dili 2, Atatürk Devri Yazarları- 
um Türk Dili Hakkındaki Görüşleri (Gazetelerden Seçmeler), TDK. yayınları, Ankara 1997, s. 519- 
620. 


114 


Atatürk Dönemi Basınında Türk Dili 


Prof Dr. Kizim YETİŞ 


Dilin kullanma alanları içinde en canlı olanı 
elbette konuşmadır. Yalnız konuşma dilinin, 
tabiatı icabı, birtakım eksiklikleri, zaafları da 
vardır. Basının, yazılı veya sözlü basının dili tam 
bir konuşma dili değildir; tam bir yazı dili veya 
edebi dil de değildir. Sözlü basın belki konuşma 
diline en yakın olandır. İrticali konuşmalar bile 
zihni bir hazırlığa dayanır. Kaldı ki genellikle 
| hazırlanmış bir metin okunur. Doğru olan da 
budur. Yazılı basında gazetelerin köşe yazılarının 
dışındaki yazı ve haberlerde konuşma dili hâkim- 
dir. Ancak köşe yazılarında bazı yazarlar yazı 
diline, edebi dile yakınlaşırlar. Basının dili, ses- 
lendiği kitlenin anlayabileceği şekilde olmalıdır. Basın, olabildiğince geniş bir 
kitleye seslenmek, sesini duyurmak ister. Bunun için de geniş bir kitlenin anla- 
yabileceği bir dil kullanmalıdır. Tabii bu söylediklerim günlük, haftalık, on beş 
günlük, aylık organlar içindir. Bunlar haber ağırlıklıdır, bilgilendirme gayesi 
güderler, Asıl bir de ilmi, edebi, fikri, sanat dergileri, süreli yayınlar vardır. Bun- 
lar da geniş bir kicleye ulaşmak isterler. Denebilir ki sözlü veya yazılı basın, süre- 
li yayınlar dili en yaygın kullanan, dile canlılık ve sosyallik kazandıran vasıtalar- 
dır. Bunun için de dilin gelişmesinde önemli bir rol oynamışlardır. Hatta dilimi- 
zin gelişmesinin gecikmesinde en büyük etkenin basının bize geç gelmesinin, 
biraz daha geçmişe gidelim matbaanın gecikmesinin payı büyüktür. 

Bilindiği gibi 1940'lı yıllardan sonra gazete, daha sonraki yıllarda dergi, 
XX. yüzyılda radyo ve televizyon hayatımıza girmiştir. 

İlk gazetemiz -aynı zamanda resmi gazete- Takvim-i Vekayi'de 11. Mah- 
mut'un bir gezisi anlatılır, Bu yazı padişaha gösterilince, o da “güzel ama 
bunu halkın anlayacağı dilde yazın” der. 

Şinasi, Tasvir-Efkâr'ın mukaddimesinde gazetedeki yazı ve haberlerde 
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“giderek halkın anlayacağı bir dil”in kullanılacağından bahseder. XIX. yüzyı- 
lın ikinci yarısında çıkan bütün gazete ve dergilerde dil büyük ölçüde tabüle- 
şir. Türkçenin sadeleşme başta olmak üzere pek çok konusu tartışılır. Bu 
münakaşaların dilin tabiileşmesinde büyük payı olduğu muhakkaktır. Sadece 
bir örnek verelim. Dil meselelerinde ve tenkit tarihinde mutlaka kendisinden 
söz edilecek olan Hacı İbrahim Efendi, tenkidi mahiyetteki ilk yazılarında o 
dönem için anlaşılması oldukça zor bir dil kullanmaktadır. Nitekim H2dikatii'/ 
Beyân adlı eserinin dili de böyledir. Esasen onun için Arapça bizim hem dini, 
hem edebi, hem milli dilimizdir. En çok tartıştığı veya tenkit ettiği isimlerden 
biri ve belki de birincisi yenilikçi olan, yeni edebiyat taraftarı olan Recâizâde 
Mahmut Ekrem'dir. Recâizâde, 74//0-7 Edebiyat adlı eserinde istiare için şöyle 
bir örnek verir: “Şi #&ab-ı cesimi'/-ciisse-i keştiye bak kanatlarını açmış nasıl uçu- 
yor.” Arapça taraftarı olan, dilde değişmeyi veya sadeleşmeyi istemeyen Hacı 
İbrahim Efendi, bu örneğe şöyle itiraz edecektir; “Musannif Bey, “şu ukab-ı 
cesimü'l-cisse-i keştiye bak kanatlarını açmış nasıl uçuyor” kelâmını acaba nasıl ma- 
kamda istimal ederek? Sâhil-i bâbirde bulunduğu hâlde yanında bulunan bir adama 
mı söyleyecek? Eğer böyle ise bu bizim âdâb-ı mikâlememize muvafık değildir. Çünkü 
hiçbir kimse musahabet etmekte bulunduğu adama, efendim; “Şu wkab-ı cesimi'/-ciisse-i 
keştiye bak” diye ıstılah paralamaz. Eğer böyle bir lâkırdı söyleyecek olsa yanında bulu- 
nanlar gülüşüverirler".” Ayrıca belirtelim ki Hacı İbrahim Efendi'nin ilk tenkidi 
yazıları ile son yazıları arasında sadelik bakımından büyük bir fark vardır. O da 
giderek sade ve kolay anlaşılır bir dil kullanır. Bu konuda Yeni Lisan hareketi- 
nin bir süreli yayın olan Genç Kalemler'de başladığını da sadece hatırlatalım. 
Takvim-i Vekayı'nin dili ile Genç Kalemler'in dili arasındaki Türkçe bakımından 
olumlu gelişmede basının payının büyük olduğunu vurgulayalım. Basın saye- 
sinde dilimizin sadeleştiğini, tabii ve canlı hâle geldiğini, yeni kullanımlar ve 
terimler kazandığını; harfleri, kelimeleri, terkipleri, grameri, sözlüğü, tarihi ile 
gündeme oturduğunu, bu konuda yüzlerce yazı yazıldığını ekleyelim. Savaş 
yıllarında ister istemez bir ravsama olmuştur. 

Mustafa Kemal Atatürk, Milli Mücadele'yi verip, zaferi kazanıp, Cumhuri- 
yeti kurup, inkılapları başlatınca bu güçten azami derecede faydalanmış, basını 
yönlendirmiş, basın yoluyla bir efkârumumiyye oluşturmuştur. İşte ben, o 
dönemde basında dilin yer alışını ana hatlarıyla söz konusu etmek istiyorum. 

Atatürk Türkçe konusundaki çalışmalarını iki merhalede yapmıştır. 

a. Harf inkılabı (1928), b. Dil inkılabı (1932) 


" Kâzım Yetiş, Talim-i Edebiyar'ın Retorik ve Edebiyat Nazariyatı Sahasında Getirdiği Yenilikler, Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, sayı: 104, Ankara 
1996, 5. 358-359 
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Bunların her ikisinde de o, basından büyük ölçüde faydalanmış veya ba- 
sın bu konuda ona geniş çerçevede destek vermiştir. Üstelik harf inkılabında 
basın önemli ölçüde gelir kaybetmiştir. Burada biri çıkıp “Basının başka çaresi 
var mıydı?” diyebilir. Bu görüşe katılmak mümkün değildir. Zira biliyoruz ki 
o dönemde Atatürk gibi düşünmeyenler de var olmuş ve onların önemli bir 
kısmı bunu basın yoluyla ifade etmişlerdir. Burada şunu unutmayalım. Basın, 
dil ile ilgili çalışmaların gereğine inanıyordu. Üstelik bu konuda Atatürk'e 
öncelikleri vardı. Daha Atatürk doğmadan, 1860'lı yıllardan itibaren 
Türkçenin alfabe de içinde olmak üzere çeşitli meselelerine eğilmişlerdi. Ko- 
numuzla ilgili olması bakımından belirtelim. Mesela Araplardan aldığımız ve 
milli bir üslup kazandırdığımız alfabenin Türkçeye uygun olmadığı, öğren- 
menin, okuma yazmanın zorluğu üzerinde duruluyordu. Bunun içinde alfabe- 
ye okumayı kolaylaştıracak bazı işaretler konması, bazı değişikler yapılması 
teklif edildiği gibi, bazıları da alfabenin değiştirilmesini istiyordu. Bu konu- 
larda en uçtan iki örnek verelim. Birisi, eski yazının Enver Paşa'nın uygula- 
maya koyduğu bir tarzda harfleri bitiştirmeden yazılmasıdır. Bir diğer uç, 
kullanılan alfabenin bırakılıp Ermeni alfabesinin alınmasının teklif edilmesi- 
dir. Hâlbuki mütearife olan bir gerçek vardır. Kur'2n-: Kerim Mekke'de nazil 
oldu, Mısır'da okundu, İstanbul'da yazıldı. Bu kadar benimsenmiş, estetik bir 
hüviyet kazandırılmış bir alfabe, yazı sistemi artık insanımıza yetersiz ve güç 
gelmektedir. Bunun için de bu konu tartışılmış ve o şartlarda Cumhuriyet'e 
gelinmişti. Dil konuları basının sayfalarını yıllarca doldurmuştu. Cumhuri- 
yet'le buna yeni bir ivme kazandırıldı. Esasında basın kullandığı alete sahip 
çıkmıştı. Cumhuriyet dönemi geçmişin devamıydı. Bu bir süreçti. 

Atatürk dönemi basınında dil ile ilgili yüzlerce hatta binlerce dersek 
abartmış olmayız yazı yazıldı. Bu yazılarda Türkçenin çeşitli meseleleri tartı- 
şıldı. Bu yazıların muhtevasına girmeden önce bir noktaya dikkat çekelim. 

Atatürk basını bilgilendirmiş, yönlendirmiş, çalışmalardan haberdar etmiş- 
tir, O meşhur sofrasına basının sahiplerini, köşe yazarlarını çağırmış, o yemek- 
lerde konuşulan dil ile ilgili meselelerin basın yoluyla halka ulaştırılmasını sağ- 
lamıştır, Öyle ki gerek harf inkılabı sırasında, gerek dil inkılabı ve dil kurultay- 
ları zamanında basını bizzat takip etmiş, çıkan yazı ve haberlerdeki yanlış bilgi- 
lendirmeleri düzeltmiştir. Burada gerçekten iki taraflı bir durum vardır. 

Karizması, olaylara ve hadiselere tam vâkıf olması, düşünce ile uygula- 
mayı bir fikri zemine oturtup birleştirmesi ile Atatürk, hadisenin bir tarafın- 
dadır. O, zaferler kazanarak gelmiş bir kurucudur. Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kurucusu. Dil ve tarih meselesinde, daha kuşatıcı bir ifade ile kurulan devletin 
kültür temellerini atan bir kurucu. 
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Diğer tarafta, geçmişinde dile sahip çıkmış, dilin çeşirli meselelerini bilen, 
devletin özellikle Atatürk'ün kültür politikasını takip eden ve ona sahip çıkan, 
dili çok iyi kullanan bir basın vardır. Bu iki tarafın uyuşması dilimiz için hayırlı 
olmuştur. Basın, sayfalarının pek çoğunu Türkçeye, Türkçenin meselelerine 
tahsis etmiştir. Böylece yapılan iş, tabii burada Türkçe bütün bir milletin malı 
olmuştur. Konu, geniş bir kitle tarafından benimsenmiştir. Tarihimizde, önce 
ve sonraki dönemlerde ilk defa bir kültür meselesinde, tabii burada dilde böyle- 
sine bir heyecan yaşanmıştır. Bunda Atatürk'ün payı büyüktür; basının payı da 
Atatürk'ün payından geri kalmaz. Yine ifade edeyim, Atatürk'ün yaptığı inkı- 
lapların hiçbirisi ülke çapında böylesi bir heyecan doğurmamıştır. Buna sebep 
herhâlde dilin yediden yetmişe herkesi birinci derecede ilgilendirmesidir. 

Atatürk döneminde basında dilimizle, Türkçe ile ilgili olarak çıkan yazı- 
ların muhtevaları üzerinde de bir iki noktaya dikkati çekmek istiyorum. Bu 
yazıları konularına göre şöyle gruplandırıp sıralayabiliriz. 

1. Harf meselesi ve harf inkılabı: Bilindiği gibi Orhun, Uygur alfabele- 
rinden sonra, daha uzun bir dönemde Arap alfabesi kullanılarak milli bir üs- 
lup yaratılmıştı. Fakat XIX. yüzyılda bu alfabenin Türkçeyi yazmada yetersiz 
olduğu ve öğrenme zorluğu ileri sürülmüş, bu konuda çeşitli tartışmalar ya- 
pılmıştı. Cumhuriyet döneminde bu konuda Atatürk'ün çeşitli nabız yokla- 
maları olmuştur. Bunlar çeşitli hatıralarda ifade edilmiştir. Esasen bizim ko- 
numuz bu değildir. 1928 Kasımına kadar alfabe ile ilgili çeşitli yazılar çıktı. 
Artık alfabenin değiştirilmesi aydınların, basının, köşe yazarlarının üzerinde 
durduğu bir mesele oldu. Sonunda kanun çıktı. Basın, konunun takipçisi idi. 
Halkı alıştırmak için bir süre eski alfabe ile yeni alfabe yanyana kullanıldı. 
Kelimelerin Latin alfabesi ile nasıl yazılacağı bir kargaşa doğurdu. Bunun 
aşılmasında basının büyük hizmeti görüldü. Mesela O harfinin alınıp alınma- 
yacağı ve sonunda niçin alınmadığı tartışıldı. Türkçe kökenli kelimelerin yeni 
alfabe ile yazımı daha kolaydı. Bu durum Arapça, Farsça kelimelerin terkini 
kolaylaştırdı. Yeni alfabenin kabulü, benimsenmesi ve yaygınlaşmasında ba- 
sının büyük katkısı olmuştur. 

2. Bu cümleden olarak Şinasi'den beri devam eden sadeleşme konusunda 
basın son hizmetini yerine getirdi. Gazetelerde Arapça, Farsça kelimelere 
karşılık olmak üzere halk ağzından derlenen ve teklif edilen kelimeler listeler 
hâlinde veriliyordu. Bu listelerden nelerin tuttuğu ve yaygınlaştığı hakkında 
bir araştırma yapılması ne kadar iyi olur. 

3. Türkçenin grameri konusunda basının hizmetini şöyle çerçeveleyebili- 
riz: Yalnız öncelikle gramerin çok ilgi çeken bir konu olmadığını ve daha çok 
özel bir konu olduğunu kaydedelim. 
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- Bazı gramer konularına basında irdelenmek suretiyle, yaygınlık kazan- 
dırılmıştır. 

- Aynı şekilde, doğrudan gramerin anlatıldığı seri yazılar yayımlanmıştır. 
Bunlar da özel bir konunun yaygınlaşmasına hizmet etmiştir. 

- Gramerin okutulmasının gerekliliği veya gereksizliği hususunda çeşitli 
yazılar yazılarak konu, çeşitli yönleri ile gündeme taşınmıştır. 

4. Sözlük ile ilgili basının dikkati daha çok kelime bulma, halka ağzından 
derlenen kelimeleri Arapça, Farsça kelimelere karşılık olarak gösterme şeklin- 
de olmuştur. Türkçenin söz varlığında bir taraftan Arapça ve Farsça olanlar 
tercih edilmediği için azalma görülürken, diğer taraftan halk ağzından topla- 
nan mahalli kelimeler tanıtılmış ve onlara kullanma, canlanma ve yaygınlaş- 
ma imkânı sağlanmıştır. Tabiatıyla o gün için basının sözlük hazırlaması 
beklenemezdi. 

5. Derleme. Halk dilinden kelime, deyim, atasözü derlenmiş; bunlar geniş 
kitlelere tanıtılmıştır. Hemen her gün gazetelerde derlenmiş bu kelimelerin 
listesini görmek mümkündür. 

6. Türk dilinin tarihi, geçmiş yüzyıllardaki dil yadigârları basının, süreli 
yayınların ilgi duydukları bir başka alan olmuştur. Şemsettin Sami ile başla- 
yan bu ilgi Cumhuriyet Döneminde giderek artmış ve derinleşmiştir. 

7. Türkçenin öğretimi, bu dönem basınında önemli bir yer işgal eden 
konulardan biridir. Dil, özellikle Türkçe nasıl öğretilmelidir? Tabiatıyla bu 
çerçevede okullarda gramer okutulup okutulmaması tartışılmıştır. 

Bütün bu konularda gazete ve dergilerde yazılar yayımlanır, yapılan ça- 
lışmalar haber olarak yer alır, halk bilgilendirilir. Ayrıca dil inkılabı ülkede bir 
bayram havası yaratır. l 

Türk Dili Kurultayları, bu kurultaylardaki konuşmalar, tebliğler gazete 
ve dergilerde neşredilir. Güneş- Dil Teorisi etrafında ve onunla ilgili yazılar da 
aynı şekilde basını doldurur. 

Görülüyor ki Atatürk döneminde basın dile, Türkçeye sahip çıkmakta ve 
Türkçe gündeme oturmakta, efkârınmumiyyeye mal olmaktadır. Bunun mil- 
let üzerinde büyük bir etki yapacağını, ana dil şuurunu uyandıracağını, halkı 
konuştuğu dil konusunda dikkarli davranmaya iteceğini unutmayalım. Gaze- 
te veya dergilerde “Türkçe konuş vatandaş!” türünden başlıkların toplum 
üzerindeki etkisi tartışılmaz. 

Burada şunu da ifade edelim ki basın görevlileri veya mensupları gerçek- 
ten de aletlerini biliyorlar ve onu güzel kullanıyorlardı. Dolayısıyla doğru ve 
güzel Türkçenin öğretiminde önemli bir görevi yerine getiriyorlardı. 

Basının Türkçe konusundaki tek zaaflarının imla olduğunu söylemeliyim. 


119 


Atatürk Dönemi Basınında Türk Dik 


Bu konuda da onları suçlamak mümkün değildir; hatta mazurdurlar. Zira ko- 
nuşulan, yazılan dolayısıyla alışılan kelimeler başka bir alfabe ile yazılıyordu. 
Bunun için de imla konusundaki dağınıklığı ve çeşicliliği mazur görmek gerekir. 

Bu noktada, o dönemde yani Atatürk döneminde basının Türkçeye sahip 
çıkmasını ana çizgileriyle belirledikten sonra günümüze gelerek, kısa bir de- 
ğerlendirme yapalım. 

Günümüz basınında, öncelikle vurgulayalım ki Türkçe güzel 
kullanılmıyor. İfade, söyleyiş, imla yönlerinden pek çok eksiği ve yanlışı var. 
Milk söyleyişten büyük ölçüde uzaklaşmış. Artık basında Türkçenin üstatları 
mesela bir Falih Rıfkı yok. Yabancı kelime kullanımında ve yabancı söyleyişte 
basın birbiriyle âdeta yarışmakta, 

Dile, Türkçeye sahip çıkma konusunda durum çok daha kötü. Basın 
Türkçe, Türkçenin meseleleri karşısında kayıtsız. Tabii burada dil ve edebiyat 
dergilerini ayrı düşünmek gerekir. Onların çıkış gayesi Türkçeye ve Türk 
edebiyatına hizmet olduğu için onları ayrı değerlendirelim. Yoksa bu tür 
dergilerde aradan geçen zamandaki çalışma ve gelişmeleriyle Türkçe incelen- 
mekte, hemen hemen bütün yönleri ve meseleleriyle irdelenmektedir. Hele 
günümüzde yeni Türk cumhuriyetlerinin ve oralarda konuşulan Türkçenin, 
Türkiye Türklerinin en çok ilgilendiği konulardan olması gelecek için ümit 
vericidir. Bir anlamda Atatürk'ün hayalleri gerçekleşme yolundadır. Bizim 
burada daha çok gündelik gazeteleri dikkate aldığımıza ve etkili olanların da 
bunlar olduğuna işaret edelim. Günümüzde gazete, ekleriyle beraber 
Türkçeye sahip çıkma, onun çeşitli meselelerini irdeleme gibi bir endişe taşı- 
mamakta, bir gayretin içinde bulunmamaktadır. Bunun için de Atatürk dö- 
nemindeki heyecanı bulmak şöyle dursun ilgiyi bile göremiyoruz. Dolayısıyla 
Türkçe, giderek erozyona uğratılmaktadır ve ana dil şuuru kaybolma yolun- 
dadır. Ne yapıp yapıp basının Türkçeye sahip çıkmasını sağlamalıdır. 

Tabiatıyla burada basını tek başına suçlayamayız. Zira dile, Türkçeye, kül- 
tür meselelerine sahip çıkan lider yoktur. Esasen Atatürk'ten sonra olmamıştır. 
Siyasi liderlerimizin iktisadi anlayışın temsilcisi olduklarını söylemek yanlış 
olmaz. Hele 1980'den sonra kültür meseleleri ile siyasetçiler birbirlerinden iyice 
uzaklaşmışlardır. Öte yandan bundan evvelki YÖK Başkanı Türkçenin ilim dili 
olmayacağı gibi çarpık bir görüşü dillendirmiştir. Üniversitelerimiz, orta öğre- 
tim kurumlarımız dolayısıyla Milli Eğitim Bakanlığımız yabancı dilde öğretimi 
âdeta gaye hâline getirmiştir. Bunun için Türkçe karşısında tek suçlu olarak 
basını görmek haksızlık olur. Bununla beraber konunun tarihçesine bakılırsa, 
basın geçmişte yani Atatürk'ten evvel Türkçeyi tek başına savundu. Atatürk 
onlar için önemli bir destekti. Bunun için de büyük bir hız kazanıldı. Basının, 
Türkçeye eskiden olduğu gibi yine sahip çıkmasını bekliyorum. 
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M. Kemal Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan ve Atatürk ilkeleri di- 
ye adlandıtılan ilkeler ile bunların aksiyona dönüştürülerek gerçekleştirilmiş 
biçimleri olan devrimler, bunlarla ilgili belgeler ve bu konuda yapılan çeşitli 
bilimsel değerlendirmeler gözden geçirildiğinde, gözükmektedir ki Atatürk 
ilkeleri, niteliği ve taşıdığı temel özellikler açısından, tıpkı bir zincirin halka- 
ları gibi birbirini tamamlayan bir bütün oluşturmakta ve hepsi de kısaca çağ- 
daşlaşma diye adlandırılan tek bir temel amaca yönelmiş bulunmaktadır. Bu 
ilkelerin böyle bütünleyici bir amaca yönelmiş olması, onları kişisel değer 
ölçülerini aşan bir düşünce sistemine dönüştürmüştür. Bu düşünce sisteminin 
içine girildiğinde, önce iki temel hedefin, sonra da bu iki hedefi amaçta bü- 
tünleştiren bir dizi ilkelerin yer aldığı görülür. Bunları kısaca açıklayalım : 

Atatürk, Osmanlı İmpatatorluğu'nun parçalanmış yıkıntıları arasından 
çekip çıkardığı Türk halkını kurtarmak için M4/2 Möcadele'yi başlattığı za- 
man, dayandığı iki temel hedeften birincisi, ülkeyi düşman istilasından kurta- 
rarak ulusunu her yönü ile tam bağımsız bir siyasi yapıya kavuşturmak, ikin- 
cisi de Türk toplumunu, siyasi yapısında gerçekleştirilecek köklü yenileştir- 
meler ile en kısa zamanda çağdaş uygarlık düzeyinin ön safında yer alabilecek 
modern ve gelişmeye açık bir toplum durumuna getirmekti. Böylece, Ata- 
türk, Türk milletinin bağımsızlığını bir bütün olarak ele almış ve bunu bir 
devlet felsefesi olarak benimsemiştir. 

Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan ilkeler, onun dogmatik olarak 
ortaya attığı kalıplaşmış ve donmuş fikir kalıpları değildir. Türk halkının 
tarihi, sosyal ve kültürel gereksinimlerinden kaynaklanan ve bu gereksinimle- 
ri karşılayabilecek nitelikte olan akılcı ve dinamik düşüncelerdir. Yaptığı 


devrimlere renk veren, onları birer esere dönüştüren gerçekçi ve canlı fikirler- 
dir." 


' Utkan Kocatürk, Afatörk'in Fikir ve Düşünceleri, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1999, 
s.Til. 
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Bilindiği gibi Atatürk, yalnız bir asker, bir devlet kurucusu değil, aynı 
zamanda güçlükleri yenme azmine, yapıcılık ve yaratıcılık gücüne sahip bir 
düşünürdür de, Ona dâhi bir kişilik kazandıran keskin zekâsı, üstün komu- 
tanlık vasfı, kapsamlı kültür düzeyi, siyasi ve sosyal görüşlerindeki isabet ve 
derinlik, çok yönlü hayat tecrübesi ve dinamizmi, düşünce yapısındaki sistem- 
lilik, ulusunun özelliklerine olan vukufu, yüreğindeki zengin yurt ve millet 
sevgisi ile yaradılışından gelen insan sevgisi, insanlığa verdiği değer ve gerek- 
tikçe başvurduğu evrensel ölçüler, onun kişiliğine hem 4/47 hem de evrensel 
açıdan üstün değerler katmıştır. Bu nedenle, Atatürk ilke ve devrimlerinde 
şöyle bir temel niteliğin yer aldığını da özellikle vurgulamak gerekir. O da 
onun düşünce sisteminde ulusal değerler ile evrensel değerlerin mükemmel 
bir senteze ulaşmış olması gerçeğidir. 

Atatürk, kimi zaman düşüncelerini kendi ulusunun özelliklerinden yarar- 
lanarak, onun binlerce yıllık tarihi derinliğinden ve kültür zenginliğinden 
ilham alarak uygulamaya koymuştur. Ancak, bu ulusal değerler, zamanla 
ulaştığı yapıcı ve etkileyici sonuçlar açısından aynı zamanda evrensel bitet 
nitelik kazanarak onun ilkelerine ulusaldan evrensele doğru yol alan bir boyut 
kazandırmıştır. Kimi icraatında da o, evrensel ölçü ve değerleri kendi ulusu- 
nun özellik ve ihtiyaçları ile harmanlayıp kaynaştırarak onları gerçekçi birer 
ulusal değerler durumuna getirdiği için bu ilkeler evrenselden ulusala doğru 
yol alan ikinci bir boyut kazanmıştır. Özet olarak, onun ilkelerinde ve icraa- 
tında ulusallık ve evrensellik çok kez yan yana yol almış veya iç içe girmiş 
bulunmaktadır. Bu durum, Atatürk'te olağanüstü bir sentez gücünün varlı- 
ğını ortaya koymaktadır. Şimdi onun düşünce sistemini oluşturan temel ilke- 
lerden ve yaptıklarından alacağımız birkaç örnekle bu durumu daha belirgin 
olarak açıklamaya çalışalım. 

Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan temel ögeler bağımsızlık, milli 
hâkimiyet yani ulusal egemenlik ve cumhuriyetçilik, laiklik, milliyetçilik, 
halkçılık yani demokrasi, milli birlik ve bütünlük, devrimcilik, çağdaşlaşma, 
akıl ve bilimin öncülüğü, yurtta barış dünyada barış anlayışı gibi ögeler veya 
ilkelerdir. Ama bu ilkelerin en başında bağımsızlık, hatta her yönü ile tam bir 
bağımsızlık yer alır. 

Bilindiği gibi Mi//? Micsdele bir bağımsızlık savaşıdır. Atatürk bu savaşa 
girerken bir kısım ülke aydınlarının çaresizlik içinde; kurtuluş yolu olarak 
düşündükleri yabancı bir devletin mandasını istemek veya bölgesel birer kur- 
tuluş yolu aramak gibi yetersiz düşünceleri bir yana iterek /4y7e/ i/ke Türk mil- 
lerinin onurlu ve şerefli bir millet olarak yaşamasıdır. Bağımsızlığından yoksun bir 
miller medeni imanlık dinyası karşısında uşak olmak durumundan kurulamaz 
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gerçeğinden hareket ederek Nw#x&'ta kendi kararını: “Ufusal egemenliğe daya- 
nan kayıtsız şarisız yeni bir Türk devleti kurmak”? diye açıklamıştır. “Ya istiklal 
ya ölüm” parolası da bu savaşın temel ilkesi olmuştur. 

İstiklal Savaşı, en büyük hizmet ve gayretlerle elde ettiği rütbe ve nişan- 
ları söküp atmaktan çekinmeyecek kadar yurt ve millet sevgisiyle dolu bir 
önderle, tarihi ve milli özelliklerinin onda kişileşmiş olduğunu gören bir ulu- 
sun el ele vererek, dayandığı milli birlik, Kuvayımilliye ruhu, katlandığı feda- 
kârlık ve gösterdiği irade gücü ile imkânsızlıklardan nasıl irakânlar ve muci- 
zeler yaratıldığını dünyaya ispat eden” bir savaştır. Bu savaş elbette Türk 
milletine bağımsızlık yolunu açan ulusal bir savaştır. Ancak, böyle olağanüstü 
bir başarının dünyadaki yankı ve etkileri, daha sonra öteki mazlum milletleri 
de harekete geçirmiştir. Hindistan ve Pakistan örneklerinde görüldüğü gibi, 
başlattıkları bağımsızlık savaşlarında, kendilerine de önderlik eden büyük bir 
manevi güç kaynağı olmuştur. Böylece Atatürk'ün askeri dehası, ulusaldan 
evrensele uzanan bir boyut kazanmıştır. 

Atatürk, 23 Nisan 1920 tarihinde TBMM'nin açılışını, “Trkiye milf? #a- 
rihinin başlangıcı, yeni bir dönüm noktası ve bütün bir düşmanlık dinyasına karşı 
ayağa kalkan Türkiye halkının bu bususta gösterdiği bir harikadır.” 
getirmiştir. Böyle bir gelişme Türk ulusu için elbette büyük bir anlam taşır. 
Atatürk'ün, ulusal egemenliğin başlangıcı olan bugünü Türk ulusunun gele- 
ceği demek olan çocuklarımıza, daha sonra da bütün dünya çocuklarına bir 
bayram günü olarak armağan etmiş olması, onun düşünce yapısında ve ege- 
menlik anlayışında ulusal ölçüler ile evrensel ölçülerin nasıl iç içe girmiş oldu- 
Şunu gösteren güzel bir örnektir. i 

Atatürk, Mi/? Mücadele ile büyük dünya devletlerine karşı çok çetin bir 
savaş verdiği hâlde, harbin fecaatını yakından tanıyan bir komutan olarak, 


” sözleriyle dile 


içten gelen bir samimiyetle, bütün ulusların güven ve huzur içinde yaşamala- 
rını istemiştir. “Biz Zimsenin düşmanı değiliz. Yalnız insanlığın düşmanı olanlara 
düşmanız.” ve “Geleceğin yüksek wfuklarından doğmaya başlayan güneş, asırlardan 
beri ıstırap çeken esir milletlerin talihidir. Bu talihin artık bir daha siyah bulutlara 
bürünmemesi; milletlerin ve onların önderlerinin dikkat ve fedakârlığına bağlıdır.” 
görüşlerinden hareket ederek “Yzrifa barış cihanda barış'ı bir ilke olarak be- 
nimsemiştir. Bu ilkesini savaşın hemen atkasından batıdaki ve doğudaki 


? Nutuk (bugünkü dille yayına hazırlayan Z. Korkmaz), Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 
2005, 5.9), 

? Bk. Z. Korkmaz, agy,, s. XX. 

1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri. 

Utkan Kocatürk, age., s. 380-392. 
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komşu devletlerle yaptığı, barışı güvence altına alacak Balkan Antlaşması ve 
Sadabat Paktı gibi antlaşmalarla da kanıtlamıştır. 

Kendi kişilik özellikleri ulusunun varlığı ile bütünleşmiş olan Atatürk, 
her türlü yetki elinde olduğu hâlde, Lozan Barış Antlaşması'ndan sonra (24 
Temmuz 1923) 29 Ekim 1923 tarihinde ilan edilen Cumhuriyet ile, devlet 
şekli olarak doğrudan doğruya demokratik ölçülere ve ulusun egemenliğine 
dayanan Cumhuriyet rejimini seçmiştir. Ulusal egemenliği “Hakimiye-i mi/li- 
ye öyle bir nurdur ki onun karşısında zincirler erir, taç ve tabilar yanar, mahvolur. 
Milletlerin esaretleri zerine kurulmuş kurumlar ber yerde yıkılmaya mabkfindur.9” 
sözleriyle tanımlayan Atatürk, bu sistemin kendi düşünce yapısına ne denli 
uygun olduğunu da “Hrriye? ve istiklal benim karakterimdir.” sözleriyle açık- 
lamıştır. Onun böyle bir rejimi seçmiş olması, Türk toplumu açısından ulusal, 
ama dünya politikası açısından da evrensel bir değerin göstergesidir. 

Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan temel ilkelerden biri de #7///yetçi- 
Jik ilkesidir. Atatürk'teki milliyetçilik anlayışı, bir ölüm kalım savaşı olan 
Milli Mücadele'nin başından beri izlenegelen ulusal egemenlik anlayışının 
doğal bir sonucudur. Vatan, miller ve bağımsızlık kavtamlarıyla yakından ilgi- 
lidir. Ülkenin ve milletin birlik ve bütünlüğüne değer veren bir anlayıştır. O 
dönemin bir kısım rejimlerinde görüldüğü gibi etnik yapı, ırk ve din anlayışı- 
na dayanan faşist, şovenist bir milliyet anlayışı değildir. Aksine, demokratik 
ölçülere, akılcılığa ve çağdaşlığa önem veren bir anlayıştır. Aynı kültürü pay- 
laşan insanların oluşturduğu ve aynı ülkü birliği ile birbirine bağlı yurttaşların 
kurup geliştirdiği bir toplum ve millet anlayışına dayanmaktadır. Bu nedenle 
toplayıcı, birleştirici ve bütünleştiricidir. Saldırgan değil barışçıdır. Bencil 
değil insancıldır. Dolayısıyla, ulusal değeri yanında başka toplum ve milletle- 
re de ışık tutan evrensel bir değer de taşımaktadır. 

Onun düşünce sistemindeki pa/kçı/:& ilkesi, demokratik anlayışın açık bir 
ifadesidir. Egemenliğin kayıtsız-şartsız halka dayandırılmış olması, siyasi re- 
jimi doğal olarak demokratik bir yapıya bağlamıştır. Demokrasi, kavram 
olarak evrensel bir nitelik taşıdığı için, burada önce evrenselden ulusala yö- 
nelmiş sonra da ulusal evrenselleştirmiş bir boyut söz konusudur. 

Cumhuriyetin ilanından sonra, sıra Atatürk ilkelerini, tasarlanan temel 
hedefe ulaştıracak çağdaşlaşma yönündeki uygulamalara gelmiştir. Ancak, 
Türk ulusunun çağdaş değerlere sahip bir toplum yapısına kavuşturulabilme- 


“ Enver Ziya Karal, Atatğr&'ten Düşünceler, Ankara 1969, s. 39. 

7 Enver Ziya Karal, age. 5. 39. 

* Daha ayrıntılı bilgi için T. Feyzioğlu, “Atatürk ve Milliyetçilik”, age. 5. 52 ve öt; İsmet Girizli, 
agm., 5. 131 ve ör.; Mehmet Saray, “Atatürk ve Milliyetçilik”, age., 5. 290-295'e bk. , 
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si, öncelikle toplumun böyle bir yenileşmeyi kabule hazırlanmasını, daha 
doğrusu, Türk toplumunda bir zihniyet değişikliğinin gerçekleştirilmesini 
gerekli kılmıştır. Çünkü, Osmanlı toplumu, doğunun her şeyi tabiat üstü 
, güçlere bırakan ve din temelindeki hukuka dayanan bir toplum tipi olarak 
şekillenmişti.? Atatürk'ün düşüncesinde yer alan toplum tipi ise, batının Rö- 
nesans'tan sonra müspet bilim anlayışına dayanarak sosyal yapısı, hayat götü- 
şü ve kültür değerleri açısından çağdaş değerleri yakalamış, çağdaş ve müref- 
feh bir Türk toplumu idi. İkisi arasında önemli bir nitelik farkı vardı. Bu nite- 
lik farkı, “Byk davamız, en medeni ve en müreffeh miller olarak varlığımızı yük- 
seltmekrir...” sözlerinle açıkça göze çarpmaktadır. ' 

İki dünya görüşü arasındaki bu önemli ayrılık dolayısıyla, Atatürk top- 
lum yapısını modernleştirecek olan yenileşmeleri uygulamaya geçmeden önce, 
onları, halka benimsetme yönünde yaptığı konuşmalarla bir ön hazırlık süre- 
cinden geçirmeyi de ihmal etmemiştir.“ Devrimlerin uygulanmasındaki za- 
manlama da doğrudan doğruya bu süreçle ilgili bir yöntem derinliğidir. “Mz/- 
Jeli hazırlamadan inkılaplar yapılamaz" diyen Atatürk, bu yöntem inceliğini: 
“Uygulamayı birtakım aşamalara ayırmak, olaylardan ve olayların akışından ya- 
parlanarak milletin duygu ve düşüncelerini hazırlamak ve basamak basamak ilerleye- 
rek hedefe ulaşmaya çalışmak gerekiyordu” sözleriyle dile getirmiştir. 

Böyle bir yöntemle gerçekleştirilen devrimlerin başında hukuk devrimi ve 
İaiklik ilkesi yer alır. Bu devrimin en başta yer almasının nedeni, öteki dev- 
timlere de kaynaklık edecek olmasındandır. Bilindiği üzere hukuk devrimi ile 
Osmanlı Devleti'nin, teokrarik devlet yapısından laik bir hukuk düzenine 
geçilmiştir. Türkiye Cumhuriyeti'nin yeni devlet rejiminde, egemenlik kayıt- 
sız şartsız ulusa ait olduğu için, bunun doğal bir sonucu olarak hukuk düze- 
ninde de ilahi irade yerine toplumun değer ölçülerinden kaynaklanan beşeri 
ögeler yer almıştır. Böyle bir hukuk anlayışı, doğal olarak kanun karşısında 
herkesi dil, din, mezhep, ırk, cinsiyet, felsefi inanç ve siyasal düşünce açısın- 
dan eşit saymış, kişiye din ve vicdan hürriyeti sağlamıştır. Böylece Jaiklik 
ilkesi, dine olan büyük saygısı yanında demokrasinin ve özgür düşüncenin 
temel güvencesi olmuş, akılcı, bilimci, birleştirici özellikleri ile Türk toplu- 
muna yaratıcılık yolunu da açan çağdaş bir yaşam biçimi getirmiştir.” 

Gerçi, laiklik ilkesi, Atatürk'ün Türk ulusuna ve Türk hukukuna paha 


9 Halil İnalcık, “Atatürk ve Türkiyenin Modernleşmesi”, age., 5. 142. 

“ Urkan Kocatürk, age. , s. 95. Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için Sulhi Dönmezer, “Atatürk İnkı- 
lapları ve Sosyal Değişme”, age. s. 13-26'ya bk. 

“ Nutuk, Atatürk Araştırma Merkezi yay., 5. 10-11. 

* Ayrıntılı bilgi içn, Zeki Hafızoğulları, “Türk Hukuk Devrimi ve Laiklik”, «ge., s. 103 ve öt.'e bk. 
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biçilmez bir armağanıdır. Ancak, laiklik, bütün toplumlarda engelsiz gelişme, 
sağlıklı düşünme yolunu açan ewens0/ bir bukuk anlayışı olduğu ve daha başka 
toplumlara da örneklik etme niteliği taşıdığı için Atatürk'ün düşünce yapısına 
yine bir evrensellik boyutu katmıştır. . 

Türkiye Cumhuriyeti'ni çağdaş ve gelişmiş bir toplum yapısına kavuş- 
turma amacı, Atatürk'ün düşünce siteminde yer alan öteki ilkeletinde ve 
bunları birer esere dönüştüren öteki devrimlerinde de görülmektedir. Bütün 
bu devrimler, özü itibarıyla, Türk tarihinin derinliklerinden gelen Türk kül- 
türüne dayanmıştır. O, kendi toplumunun değerleri ile bütünleşmenin sırrını 
yakalamış bir önder olarak, modernleşmede, taklitçiliğe yönelmeden Türk 
toplumunun özelliklerinden ve kültür değerlerinden çok iyi yatatlanabilmiş- 
tir. “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli külürdür”, “Kültür, en yüksekte göz diktiğimiz 
idealdir” sözleri, onun kültüre verdiği değerin açık bir göstergesidir. Nitekim 
1928'de gerçekleştirilen yazı devrimi, toplumsal yenileşme ve kültürel geliş- 
menin temel taşı olmuştur. Eğer bugün Türk insanı çok kısa sürede okuyup 
yazmayı öğrenebiliyorsa, bunu Türk dilinin yapısına aykırı ve öğrenilmesi güç 
Arap alfabesini atarak yerine kendi dilinin yapısına çok uygun düşen Latin 
alfabesi temelindeki ulusal Türk alfabesini getiren a/fabe devrimine borçludur. 
Eğer bugün Türk insanı kendi tarihinin köklerine kadar inen araştırmalar 
yapabiliyor ve tarihi gerçekleri bilimsel ölçülerle ortaya koyabiliyorsa, bunu 
Türk tarihinin doğru temeller üzerinde ele alınmasına borçludur. Eğer bugün 
Türk dili, 1932 yılından beri yapılagelen çok yönlü yoğun çalışmalarla bir 
bilim ve kültür dili durumuna gelebilmişse, bunu, dilimizi yabancı dillerin 
baskısı altında kendi kendini geliştirme gücünü körletip kısırlaştıran yabancı 
bağlardan kurtararak ona özgürce gelişip gürleşme yolunu açan 44) devrimine 
borçludur,? 

Eğer bugün Türk kadını gerek kendi ülkesinde, gerek dünya kadınları 
arasında, birçok alanda yüz ağartacak üstün başarılara imza atabilecek bir 
gelişmişlik düzeyine ulaşmışsa, bunu, Anadolu kadınında kendi kültüründen 
gelen asaleti, fazilet ve ırk üstünlüğünü yakından görmüş olan Atatürk'ün, 
kadın-erkek aytımını ortadan kaldırarak Türk kadınına çağının bile üstünde 
bir statü kazandıran kadın hakları devrimine borçludur." 

Atatürk, bütün deyrimlerinde Türk ulusunu biçimlendiren kültür değer- 


5 Ayrıntılı bilgi için Zeynep Korkmaz, “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, age., s. 195- 
216'ya bk. il 

“ Emel Doğramacı, “Atatürk ve Kadın Hakları”, gge., 5. 227-230. Daha geniş bilgi için Türk 
Kadınının Dini ve Bugünü, Türkiye İş Bankası yay., Ankara 1996; Enver Ziya Karal, Afat#rk'ten 
Düşünceler, . 52-59; Utkan Kocatürk, age., 5. 112-118, 
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lerinden çok iyi yararlanmıştır. Ancak, belirrmek gerekir ki, onun kültür 
anlayışında da bağnazlıktan uzak bir derinlik vardır. O, kültür ile medeniyeti, 
yani uygarlığı kesin sınırlarla birbirinden ayırmaz. Onca kültür ulusaldır. 
Ancak, “Yüksek bir kültür, onun sahibi olan ulusta kalmaz. Öteki uluslarda da 
etkisini gösterir”. Dolayısıyla uygarlık yüksek ve kapsamlı bir kültürün ifadesi- 
dir. 

Görülüyor ki Atatürk ilkeleri ve bu ilkelerin bütünleştirdiği Atatürkçü 
düşünce sistemi, niteliği bakımından Türk ulusu için olduğu kadar bütün 
öteki toplumlar için de geçerli olan bir sistemdir. Çünkü bu sistem, insanlığı 
da doğru ölçülere yöneltecek bir temele; bir gerçekçilik, mantık, akıl ve bilim 
anlayışı temeline oturtulmuştur. Manevi duygu ve değerleri de içine alan 
insancıl bir niteliği vardır. Bu niteliği onun düşünce sistemine ulusallık- 
evrensellik derinliği kazandırmıştır. Onu insanlığa örnek bir önder ve devlet 
adamı kişiliğine yükseltmiştir. UNESCO'nun 1963 ve 1981 yıllarında Ata- 
cürk'ü bir insanlık örneği olarak anması, doğumunun 100. yıl dönümü olan 
1981 yılında, bütün dünyada anılması, onun bu evrensel değeri dolayısıyla- 
dır. 

Atatürk'ün düşünce yapısındaki bu iki yönlü derinlik dolayısıyla, ilkele- 
rinin bugün de yarın da Türk toplumu için olduğu kadar, öteki toplumlar 
için de yönlendirici nitelik taşıdığı inancındayız. Hatta bugün dünyamızın 
içine girdiği bilgi, bilim ve bilişim çağının ortaya koyduğu küreselleşme süre- 
cinde, bu sürecin altında yatan kültür ve üstün egemenlik çatışmasında da 
dünya politikalarına ışık tutarak, bu çatışmaları insancıl bir platforma çeke- 
bilme gücüne sahiptir diye düşünüyoruz. Yeter ki, biz bugünkü varlığımızı 
yapıcı devrimlerine borçlu olduğumuz Atatürk'ü bağrından çıkaran bir ulus 
olarak onun bıraktığı bu üstün değerlere sahip çıkmasını, bu değerleri içeride 
ve dışarıda bilinçli olarak korumasını bilelim... Atatürk'ün büyük Nx#4k'unda 
gelecekteki tehlike veya tehlikeler için yaptığı uyarı ve değerlendirmeler de, 
onun uzak görüşlülüğündeki derinliği bir kez daha ortaya koymaktadır. 


” Atatürk'ün evrensel yönü için Ergün Aybars, “Atatürk'ün Evrensel Yönü”, age, s5. 361-369'ada 
bk. 

“ Bu konuda ayrıntılı bilgi için Zeynep Korkmaz, “Büyük Nyt4£'ta Günümüz Olaylarına ve Ulus- 
lararası Siyasal İlişkilere Işık Tutan Değerlendirme, Açıklama ve Uyarılar”, Türk Difi, S.: 649 
(Ocak 2006), s. 24-33. 
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Başkan Prof. Dr. Şüktü Halük Akalın'ın önerisi üzerine Türk Dil Kuru- 
muna ilişkin anılarımı “Türk Dil Kurumundan Eski Anılar” başlığı altında 
toplamıştım. Bu anılarımı 12 Temmuz 2001 günü Türk Dil Kurumunda 
yaptığım konuşmada seslendirmiştim (Tr& Dili 2001/11, 317-342). 

Yazıya döktüğüm anıların uzayacağını fark ederek konuşmamı bitirmek 
istiyordum, ancak değerli dinleyicilerin anıları ilgiyle izledikleri anlaşılıyordu. 
Konuşmamı sürdürmemi istediklerini alkışlarıyla açıklamışlardı. Bu durum 
karşısında konuşmamı sürdürmüştüm. 

Konuşmamın bitiminden sonra arkadaşlarım anılarımı bütünleyerek bir 
kitapta baskıya vermemi önermişlerdi. 

Konuşmamda bütün eski anılarımı topladığımı söyleyemezdim. Türk Dil 
Kurumunun geçmişine yönelik olarak açıklanmasında yarar gördüğüm birçok 
anı vardı. Daha açık bir deyişle, Türk Dil Kurumunun yaşam ve çalışmalarıy- 
la ilgili birçok olay ve gelişmeye açıklık kazandırmak gerekiyordu. O açıdan 
arkadaşlarımın konuşmamın belli başlı anılarımın eklenmesiyle bütünleştiril- 
mesi yönündeki dilek ve önerilerine katılıyordum. Ne var ki yoğun çalışmala- 
rım arasında anılarımın ana çizgileriyle yazılmasını bir türlü sırasına getire- 
memiştim. , 

Ancak Türk Dil Kurumunun yaşamında ve yazgısında özel bir ağırlığa 
sahip birtakım gelişmelerin açık olarak sergilenmesi kaçınılmaz bir koşuldur. 
Özellikle Türk Dil Kurumunun yeniden yapılandırılmasına yol açan olay ve 
gelişmelerin gözden geçirilmesi bu yoldaki tartışmaların anlam ve değerinin 
yitirilmesine olanak sağlayacaktır, düşüncesindeyim. Bu düşünceden yola 
çıkarak eksik kalan anılarımı birtakım yeni ek ve katkılarla bütünlemeye 
çalışacağım. 

Konuşmamın Tğ/r& Di/i'nde yayımlanmasından sonra gazete ve dergiler- 
de, anılarım arasında gerçeğe aykırı gözlemi ve savların geçtiğine yönelik bir 
eleştiri veya düzeltmeye rastlamadım. Bilimsel çalışmalarımı eleştirel bir yak- 
laşımla izleyen çevrelerin varlığını biliyorum. Bununla birlikte, dile getirdi- 
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ğim olay ve gelişmelere karşı bir eleştiri veya düzeltmeye tanık olmadığıma 
seviniyorum. Özünde bu yolda birtakım eleştirel düşünce ve savların beklen- 
tisi içinde yaşamıyordum. Anılarımda belleğimin arşivinde sakladığım olay ve 
gelişmeleri sergiliyordum. Başka bir deyişle, gerçekleri ortaya koymaya ağır- 
lık veriyordum. 

Bilimsel çalışmalarımda gerçeklere, yalnız gerçeklere değer ve ağırlık ve- 
riyordum. Anılarımı bütünleyen bu bölümde de gerçekleri dile getireceğimin 
altını çizmek istiyorum. | 

1944'te Budapeşte Üniversitesinde Türkoloji, Mongolistik ve Macar filo- 
lojisi branşlarında doktora sınavını vermiştim. O yıl sonunda düzenlenen ge- 
leneksel törende Rektör Prof. Dr. Navratil Âkos'tan diplomamı almıştım. 
1944 yılında Budapeşte Üniversitesinde 8 öğrenci doktora diploması kazan- 
mıştı. Diploma töreninde Rektörün asasını tutarak yaşam boyu çalışmaları- 
mızda gerçeğe bağlı kalacağımıza, gerçeği araştıracağımıza Latince ant içmiş- 
tik. 

Anılarımda kronolojik bir sıra sağlayamadığımı görüyorum. Üzerinde 
durduğum olayların kronolojik olarak sıralanması gelişmelerde boşluklara, 
kopukluklara yol açacaktı. O bakımdan gelişmelerin bütünlüğünü sağlamak, 
olaylar arasındaki bağları, ilişkileri belirtmek çaba ve düşüncesiyle kronolojiyi 
göz ardı etmek durumunda kalmayı göze almıştım. 

- Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu yılda üç toplantı yapıyordu. Yıllar i- 
çinde oluşan düzene göre, güz ve kış toplantıları Ankara'da gerçekleştiriliyor- 
du. Bahar aylarında da Yönetim Kurulu İstanbul'da toplanıyordu. 

Son yıllarda toplumda ve basında Türk Dil Kurumunun çalışma ve ya- 
yınlarına dönük eleştiri ve saldırılar giderek artıyordu. Bu tepkiler karşısında 
TRT'de dil inkılabına ve yeni terimlere ilişkin bir oturum düzenlenmesi dü- 
şünülmüştü. O sırada İstanbul'da yapılan Yönetim Kurulu toplantısında 
üyeler arasında bir tedirginlik yaşandığı gözüme çarpmıştı. Üyelerin elinde 
bir yazı vardı. Son olarak yazıyı Başkan Prof. Dr. Macit Gökberk'e vermişler- 
di. Prof. Gökberk yazıyı gözden geçirdikten sonra kısa bir açıklama yapmıştı: 
TRT bu akşam İstanbul'da dil sorunlarını tartışmak için bir açık oturum dü- 
zenleyecekti. Açık oturuma Türk Dil Kurumunun da katılması gerektiği 
açıklanmıştı. TRT, Türk Dil Kurumu adına yetkili bir kişinin toplantıya ka- 
tılmasını beklediklerini bildiriyordu. 

Başkanın açıkladığı bu yazı Yönetim Kurulunda tedirginlik, kuşku, kay- 
gı gibi bir etkiye yol açmıştı. 

Açık oturunada Türk Dil Kurumunu kim temsil edecekti? Türk Dil Ku- 
rumuna, dil inkılabına ve yeni terimlere yönelik saldırı ve eleştirilere kim 
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yanıt verecekti? 

Yönetim Kurulunda bu yolda çeşitli görüşler dile getirildi, Türk Dil Ku- 
rumu adına açık oturuma katılacak olan temsilcinin görev ve sorumluluğu- 
nun önemi belirtildi, ama bu işe istekli bir aday çıkmadı. 

Söz alanlar birkaç aday önerdiler, ama önerilen adaylar bu görevi kabul | 
etmediklerini kesin olarak dile getiriyorlardı. Aday konusu tartışılırken Orhan 
Hançerlioğlu söz aldı. Orhan Hançerlioğlu önerisini açık olarak bildirdi: “Bu 
görevi Hasan Eren yapar. Başka bir aday düşünülemez.” 

Toplantıya kimlerin katılacağını bilmiyordum, ama İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi öğretim üye ve yardımcılarının açık oturumda yer ve söz 
alacaklarını düşünüyordum. 

Orhan Hançerlioğlu'nun önerisi üzerine söz aldım: “Ben tartışmayı sev- 
mem. Toplantıya katılacak olan öğretim üyelerinin görüşlerini biliyorum. 
Beni öneren Orhan Hançerlioğlu'na teşekkür ederim, ama otutuma katılmak 
istemem.” , 

Orhan Hançerlioğlu Yönetim Kurulu toplantılarında arada bir söz alır, 
inandırıcı ve düşündürücü konuşmalar yapardı. Onun görüş ve savlarıyla 
benim düşüncelerim arasında çokluk bir benzerlik ve yakınlık gözlüyordum. 
Hançerlioğlu dil inkılabına bağlı değerli bir yazardı. O sırada gazetelerde 
birkaç romanı yayımlanmıştı. Bir yandan da İstanbul Radyosunda düzenli 
olarak konuşmalar yapıyordu. Hançerlioğlu'nun Türk Dil Kurumunun çalış- 
malarından memnun kalmadığı anlaşılıyordu. Çok geçmeden birtakım terim 
sözlükleri yayımlamaya başlamış, türlü alanlarda sağlam bilgilere sahip oldu- 
ğunu ortaya koymuştu. 

Son olarak açık oturuma yönelik tartışmalara Başkan Gökberk de katıl- 
mıştı: “Bu konuyu ben çözümlerim. Hasan Eren ile birlikte yemeğe çıkar, 
orada karara varırız.” 

Yemekte Prof. Gökberk Almanya'da felsefe öğrenimi gördüğünü anlat- 
mış, dil uzmanı, dilci olmadığının altını çizmişti: “Aslında Türk Dil Kurumu 
başkanlığını size vermek gerekir, düşüncesindeyim, ama arkadaşlar benim 
başkan olarak kalmamı istiyorlar.” 

Prof. Gökberk'e büyük bir içtenlikle yaptığı bu açıklamadan dolayı te- 
şekkür etmiş, ancak bilimsel çalışmalarımı engelleyecek olan başkanlığı dü- 
şünmediğimi vurgulamıştım. 

Şimdi sırası geldi. Prof, Gökberk'in Türk diline yaşani; gibi güzel bir te- 
rim kazandırdığını açıklamak isterim. Bu terim başlangıçta ara sıra 'yaşam, 
hayat” olarak da kullanılmıştı, ama sonunda Prof. Gökberk'in düşündüğü 
anlamda yaygınlık kazanmıştı. 
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Uzatmayalım. Prof. Gökberk'in ısrarı ile TRT açık oturumuna katılmayı 
kabul ettim. 

Başkan Prof. Gökberk TRT stüdyosuna kadar bana eşlik etti. Kapıda 
Tercilman yazarı Ahmet Kabaklı ile karşılaştım. Elinde bir defter, vaktin gel- 
mesini bekliyordu. Ahmet Kabaklı ile tanışıyordum. Onun dil inkılabına 
sempati duymadığını biliyordum. Terciiman gazetesinde sık sık dil sotunları 
üzerinde duruyor, Türk Dil Kurumunu eleştiriyordu. Benim inancıma göre, 
her gün yazı yazmak durumunda kalan yazarlar üzerinde durulacak konu 
bulamadıkları durumlarda dil sorunlarını işlemeye kalkarak günlük problem 
sıkıntılarını gideriyorlardı. Ahmet Kabaklı'nın da dil tartışmalarını bir türlü 
bitiremediğini gözlüyor, özellikle -44//-5/ ekini eleştirdiğini biliyordum. Ka- 
baklı yazılarında eski geleneklerimizden söz ederek geleneklere bağlı kalma- 
nın yollarının altını çiziyordu, ulusal yaşamda eski geleneklerin özel bir yet 
tuttuğunu sürekli olarak vurguluyordu. Bu yoldaki yazılarında Kabaklı ge/- 
neksel biçimi yerine geleneklik karşılığını kullanmaya çalışıyordu. 

Bu yoldaki günlük yazıları onun “dilci” olarak tanınmasına yol açmıştı. 

Vakit gelmişti. Ahmet Kabaklı ile birlikte stüdyoya çıktık. İÜ Edebiyat 
Fakültesi öğretim üye ve yardımcıları yerlerini almışlardı. Gecikmemek için 
stüdyoya bizden önce girdikleri anlaşılıyordu. Ben de yerime geçtim. 

Açık oturuma katılacak profesör ve doçentlerin kimler olacağını tahmin 
etmekte zorluk çekmemiştim. Stüdyoya girdiğimde tahminlerimde aldanma- 
dığımı görmüştüm, Muharrem Ergin, Faruk Kadri Timurtaş'ın açık oturuma 
katılacaklarını kesin olarak tahmin etmiştim, Asistan Dr. Osman F. Sertkaya 
© da yerini almıştı. Aradan uzun yıllar geçti. Şimdi anımsamadığım öğretim 
üyeleri de vardı. O açıdan toplantıya katılan bütün arkadaşların adlarını 
saymıyotum. il 

Açık oturum açıldı. Türk dili öğretim üyeleri önlerindeki defterleri açtı- 
lar. Türk Dil Kurumunun ortaya koyduğu yeni karşılıkları ve özellikle bilim- 
sel terimleri saymaya, eleştirmeye başladılar. Faruk Kadri Timurtaş, yeni 
karşılıkları kök ve ek yönünden eleştiren birçok yazı yayımlamıştı. Bu yolda 
birtakım küçük kitaplar da ortaya koymuştu. Bu yayınlara dayanarak 
Timurtaş uzun bir sunum yapmıştı. 

Oturum yöneticisi son olatak bana söz vermişti, Türk Dil Kurumunun 
sözcüsü olarak. Konuşmamda Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu üyesi ol- 
duğumu, ancak taruşılan sorunlara ilişkin olarak kişisel düşüncelerimi dile 
getireceğimi açıkladım. Özünde bu konularda Yönetim Kurulunda da kişisel 
düşünce ve eleştirilerimi sık sık bildirmekten geri kalmadığımı ekledim. 

Öne sürülen düşünce ve eleştirileri özenle dinlediğimi seslendirmiş, ama 
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konuşmalarda yeni bir görüşe yer verilmediğini, eski savların tekrarından 
başka bir görüş ve değerlendirme getirilmediğini belirtmiştim. 

Dil inkılabının başlangıç yıllarında birtakım yanlış adımların atıldığı ve 
ara sıra aşırı öneriler yapıldığı göz ardı edilemezdi. Örnek olarak 0£x/ sağlıklı 
bir türev sayılamazdı. Bu türevin Fransızların &we'ünden örneklendiği daha 
ilk bakışta göze çarpıyordu, ama Türk Dil Kurumunun dilimize kazandırdığı 
bilim, gözlem, özlem gibi biçimler yanlış sayılmazdı. Bu biçimler Türkçe köklere 
yaşayan bir ek getirilerek türetilmişti. Bi/izz'in Arapça i/m'e benzemesi dola- 
yısıyla yanlış bir türev olarak değerlendirilmesi çürük ve boş bir savdır. B//i2 
çağdaş Türkler arasında yaşayan bir sözdür. Örneğin Kazakça, Kırgızca gibi 
diyalektlerde 4m yaygın olarak geçer. Bifim'de gördüğümüz -w eki ölüm, 
kalım, tutum, bakım, sürüm, çalım gibi örneklerde geçen işlek bir ektir. Verim 
biçimi de bu ekle kurulmuştur. Türk dil kurultaylarında verim biçiminin eleş- 
tirildiğini anımsıyorum. Bugün artık verim dilimizin doğal bir türevi olarak 
sözlüklerimizde yerini almıştır. Durum da -7 ekiyle kurulmuş yeni bir türev- 
dir. Başlangıçta bu türev de “dilci”lerin titiz eleştirilerine uğramaktan kurtu- 
lamamıştı. 

-m ekiyle türetilmiş olan özlem de üzerinde durulmaya değer bir örnektir. 
Bana sorarsanız, bu yeni türev Yahya Kemal Beyatlı'nın bir şiirinde kullandı- 
Bı özeleniili biçimindeki özlenii'den daha güzeldir: 

Özlentili kalbinde bütün çizgileriyle... 

Bu programın TRT'de birkaç kez yayınlamdığını gördüm. Türk Dil Ku- 
rumunda ve Yönetim Kurulunda programa yönelik bir değerlendirme yapıl- 
madı, sanırım. 

Prof. Macit Gökberk'in Türk Dil Kurumu başkanlığı ile ilgili düşüncesi- 
ne dönelim. 

1970'te de buna benzer bir söz dile getirilmişti. O yıl Budapeşte Üniver- 
sitesinde Türk Filolojisi bölümünün kuruluşunun 100. yılı kutlanacaktı. Türk 
Dil Kurumu Yönetim Kurulu bu kutlamalara benim katılmamı tartışmasız 
kabul etmişti. Bu törenlerde Genel Sekreter olarak Ömer Asın Aksoy'un da 
yer alması önerilmişti. 

Budapeşte kutlamalarında Türk Tarih Kurumu adına Ord. Prof. Dr. 
Şevket Aziz Kansu'nun katılacağını öğrenmiştik. i 

Macar bilim çevrelerinde Budapeşte Üniversitesinde Türk filolojisi bölü- 
münün 100. yılının kutlanması büyük bir kıvanç yaratmıştı. 

Budapeşte'de düzenlenen kutlama törenlerine ve bilimsel toplantılara ka- 
tldık. Ömer Asım Aksoy ile birlikte üniversiteden sonra Macar Dil Bilimi 
Derneğini ve Macar Bilimler Akademisini ziyaret ettik. Bu ziyaretlerde benim 
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gördüğüm büyük ilginin Ömer Asım Aksoy'un gözünden kaçmadığı anlaşılı- 
yor. Bu ilginin etkisi altında Ömer Asım Aksoy bana bir açıklama yapmıştı: 

“Prof. Macit Gökberk yerine Türk Dil Kurumu başkanlığına seçilmeniz 
gerekir. Prof. Gökberk dil uzmanı değildir.” 

Aksoy'un sözünü kesmiştim: “Teşekkür ederim. Türk Dil Kurumu baş- 
kanlığı beni ilgilendirmiyor. Bu görevin benim bilimsel çalışmalarımı engelle- 
yeceğini biliyorum.” 

Aksoy benim düşünceme katılmamıştı: “Macit Gökberk İstanbul Üni- 
versitesinde görev yapıyor. Yılda bir veya iki kez Kuruma uğruyor. Kurum 
başkanlığının bilimsel çaba ve çalışmalarınıza engel olacağını sanmıyorum.” 

Benim Yönetim Kurulunda yer aldığım sırada Falih Rıfkı Atay Yönetim 
Kurulu üyeleri arasında yer almıyordu. U/xs başyazarının Yönetim Kuruluna 
seçildiğini biliyorum, ancak Falih Rıfkı Atay'ın toplantılara katılmadığını 
arkadaşlardan öğrenmiştim. Daha sonra toplantılara da seyrek olarak geldiği- 
ni söylemişlerdi. Ama Türk Dili'ne ara sıra yazılar gönderiyor, Türk Dil Ku- 
tumunun uğradığı saldırılara susturucu yanıtlar veriyordu. 

Ancak Falih Rıfkı'nın Türk Dil Kurumundan giderek uzaklaştığı anlaşı- 
liyor. Aylık Tür Di/i'ne yazı göndermediği gibi, Kuruma da uğramıyordu. 

Şimdi yeri geldi. Tanık olduğum küçük bir olayı unutamadığımı belirt- 
mek isterim. Yönetim Kurulu toplantılarında ödentisini vermeyen üyelerin 
durumu görüşülür, karara bağlanırdı. Son toplantılardan birinde Falih Rıfkı 
Atay'ın da iki yıldır ödenti vermediği açıklanıyor, Kurum üyeliğinden çıka- 
rılması öneriliyordu. Bu durum Yönetim Kuruluna getirilmişti. Öneri Behçet 
Kemal Çağlar'ın büyük tepkisiyle karşılaşmıştı: “Türk diline kalemiyle hiz- 
met etmiş olan Falih Rıfkı Atay gibi bir yazarın yeri Türk Dil Kurumudur.” 
Behçet Kemal Çağlar Atay'ın üyelik ödentilerini vereceğini de eklemişti. 

Yürütme Kutulu üyelerinin ödentiler konusundaki önerisi beni derin de- 
vin düşündürmüştü. 

Gazete başyazarları arasında Cwmburiyet gazetesi başyazarı Nadir Nadi'yi 
de saymak gerekir, Onun Yönetim Kurulu üyeliği son yıllarda sağlanmıştı. 
Nadir Nadi'nin başyazılarında öz Türkçeye ağırlık verdiği gözden 
kaçmıyordu. Bu tutumu Türk Dil Kurumunda ilgi ve takdirle karşılanıyordu. 
Son olarak Nadir Nadi dış satım, iç alım karşılıklarını sürekli olarak kullan- 
maya başlamıştı. Bunun üzerine Yönetim Kurulu üyeliğine önerildi ve kürul- 
tayda kazandı. 

Birkaç öz Türkçe karşılık kullanan Nadir Nadi Yönetim Kurulu üyeliği- 
ne seçilmişti. Yıllık ödentilerini vermediği için kurum üyeliğinden çıkarılması 
önerilen Falih Rıfkı Atay'ın Türk diline kazandırdığı karşılıkların sayısı Yöne- 
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tim Kurulunda düşünülmemişti. 

Nadir Nadi Yönetim Kurulu üyesi olarak görüşmelere katılmıyor, din- 
lemekle yetiniyordu. Yönetim Kurulu üyeliğinin onu sarmadığı anlaşılıyor. 
Sonraki seçimlere aday olarak da katılmamıştı. 

Yönetim Kurlu üyeleri arasında gazete başyazarları yanında tanınmış ya- 
zarlar da vardı. Örneğin Reşat Nuri Güntekin'in Yönetim Kurulunda yer 
aldığını anımsıyorum. Çalıkuşı yazarının Yönetim Kurulu toplantılarına dü- 
zenli olarak katıldığını sanmıyorum. Ancak, Fransızca bilen Reşat Nuri 
Güntekin öz Türkçe terimlere ilişkin tartışmalara katılmaktan geri kalmazdı. 
Özellikle din terimlerine ilişkin olarak düşüncelerini açıkladığını biliyorum. 
Bu bağlamda Franszıcadan çevirdiği Muhammed'in Yaşamı adlı eserden yola 
çıkarak dini terimlerde karşılaştığı zorlukları dile getiriyordu. 

Yönetim Kurulu toplantılarında terimler konusu açıldıkça Reşat Nuri 
Güntekin dini terimlerle ilgili olarak bu görüşlerini tekrarlamaktan geri 
kalmazdı. Toplantılarda sigarasını da dudaklarında tüttürürdü. 

Yönetim Kurlunda tanıdığım tanınmış yazar olarak Esat Mahmut 
Karakurt da vardı. Esmer uzun boylu ve yakışıklı bir yazardı. Onun Dağları 
Bekleyen Kız romanıyla ün yaptığını biliyoruz. Romanlarında bütün erkek 
kahramanlarının da esmer uzun boylu ve yakışıklı olduğu gözlemlenmiştir. 
Başka bir deyişle, erkek kahramanlarında Karakurt'un kendisini tarif ettiği 
anlaşılıyor. Karakurt toplantı salonunda uzun süre oturmaz, sık sık dışarı 
çıkardı. Yönetim Kurulunda tartışılan konularla ilgilenmezdi. Salonda dola- 
şır, sonunda köşede boş kalan bir koltuğa çöker, yeni romanı üzerinde düşün- 
celere dalardı. Dönem sonunda Karakurt'un aday olmaktan vazgeçtiği açık- 
lanmıştı. 

Esat Mahmut Karakurtun adı eski Adliye Vekili Mahmut Esat 
Bozkurt'un adıyla karıştırılır. 'Türk Dil Kurumunda bu konuda bir anekdot 
da vardı. Mahmut Esat Bozkurt'a Karakurt'la bir karabeti olup olmadığını 
sormuşlar. O da ciddi olarak “O benim tersim olur” demiş. 

Türk Dil Kurumu Kx#zdgu Bilig'in yazmalarını yayımlamıştı. Bu yazma- 
lara dayanılarak Yusuf Has Hacib'in eserinin eleştirel baskısının gerçekleşti- 
rilmesi gereksinimi duyuluyordu. Bu yolda Prof. Reşid Rahmeti Arat'ın ciddi 
olarak uğraşmaya başladığını öğrenmiştik. Reşit Rahmeti Arat Kazan'da 
doğmuştu. Ağır koşullar altında Almanya'ya gelerek Berlin Üniversitesinde 
Türkoloji :Janında öğrenim görmeye başlamıştı. O sırada Berlin'de eski Uy- 
gur yazmaları üzerinde ciddi çalışmalar yapılıyordu. Bu çalışma ve çabaların 
sonunda Türklük biliminde Uyguroloji adını verdiğimiz bir alan açılmıştı. 
Uygurolojiain kurucuları arasında Wilhelm Bang ve A. von Gabain uluslara- 
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rası bir ün sağlamışlardı. Uygur yazmalarının değerlendirilmesinde birçok 
zorlukla karşılaşılıyordu. Bu zotlukların çözümlenmesinde W. Bang Reşid 
Rahmeti'nin Tatarcasından yararlanmaya çalışıyordu. Reşid Rahmeti Betlin 
Üniversitesinde doçentlik sınavını da vermişti. Bunun üzerine İstanbul Üni- 
versitesinde Türk dili doçentliğine getirilmişti. Reşid Rahmeti Arat İstan- 
bul'da Uyguroloji alanındaki bilgi ve deneyimlerini değerlendirmek üzere 
Kutaden Bilig üzerinde çalışmaya başlamıştı. 

Düzenli bir çalışma düzenine sahip olan Reşid Rahmeti'nin Kutadgu Biliş 
çalışmalarını ana çizgileriyle bitirdiği anlaşılıyor. 1950'li yıllarda gerçekleştir- 
diği çalışmanın yayımlanmasını düşünmeye başladığına tanık olduk. Bu a- 
maçla Türk Dil Kurumuna başvuran Arat, ülkemizde enflasyonu göz önüne 
alarak telif hakkının altınla ödenmesini öneriyordu. Bu öneri Yönetim Kuru- 
lunda tartışmalara yol açmış, telif hakları yönetmeliğine ters düşen öneri be- 
nimsenmemişti. Ancak Reşid Rahmeti'nin yaptığı çevirinin dil bakımından 
düzeltilmeye muhtaç olduğu göz önüne alınarak bu konuda Behçet Kemal 
Çağlar'ın Arat ile iş birliği kurarak düzeltmelerin yapılması sağlanmıştı. Bir- 
kaç gün birlikte çalıştıktan sonra Behçet Kemal Çağlar bu görevden vazgeç- 
mişti. Arat Nuh diyor, peygamber demiyordu. 

Türk Dil Kurumunun bu yoldaki girişimleri sürerken Reşid Rahmeti A- 
rat'ın Kufadgn Bilig'in yayımlanmasıyla ilgili olarak Türk Tarih Kurumuna 
başvurduğunu öğrendik. Onun dil inkılabına karşı birtakım yazılar yazdığını 
biliyoruz. O bakımdan Arat Türk Dil Kurumu Yönetim Kuruluna seçilme- 
mişti, ancak Türk Tarih Kurumu üyeliğini kazanmıştı. Bu durumda Türk Dil 
Kurumu yazmaları yayımlamakla kalmış, Kwiadgu Bilig'in eleştirel baskısı 
Türk Tarih Kurumu yayınları arasında çıkmıştı. 

Rahmeti Arat'ın son olarak Kwfadgu Bilig sözlüğü üzerinde çalışmaya 
başladığını biliyoruz. Ne yazık ki vakitsiz ölümü bu sözlüğün bitirilmesine 
engel olmuştur. Bununla birlikte, Arat'ın disiplinli çabalar sonunda sözlüğün 
maddelerini topladığı anlaşılıyor. Bu amaçla Kzfadeu Bilig'de geçen sözler 
fişlenmiştir. Yalgız sözlerin anlamlarının açıklanması yapılamamıştır. 

Reşid Rahmeti Arat'ın ölümünden sonra bu fişler birtakım tartışmalara 
yol açmıştır. Sonunda Arat'ın kitapları ve Kutadgu Bilig fişleri Türk Kültürü- 
nü Araştırma Enstitüsüne kalmıştır. Bu fişlerin işlenmesi Arat'ın öğrencileri 
tarafından baskıya verilmiştir. Bu duruma göre, Arat'ın bâşeseri Türk dili 
uzmanlarına ve öğrencilerine kazandırılmıştır. 

Yönetim Kurulu üyeleri arasında Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren de vardı. Te- 
rim Kolu başkanlığı yaptığım sırada onunla anatomi terimleri üzerinde çalış- 
mıştık. 
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Başkan Prof. Macit Gökberk'in gelmediği günlerde Yönetim Kurulu 
toplantılarını İkinci Başkan Ord. Prof. İlhami Civaoğlu yönetiyordu. Prof. 
Civaoğlu İÜ Teknik Üniversitesinde iki dönem rektörlük yapmıştı. O bakım- 
dan dil uzmanı olmamakla birlikte Yönetim Kurulundaki dil tartışmalarının 
çözümlenmesinde deneyimli olduğunu gösteriyordu. 

Üniversitelerimizi temsil eden öğretim üyeleri arasında Prof. Hilmi Ziya 
Ülken'i özel olarak anmak istiyorum. Onu Aşk A8/2&: adlı kitabın yazarı ola- 
rak tanıyordum. Tğrk Dili'ne ve Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten'e yazı- 
larıyla katılan Prof. Ülken dil bilimi alanında köklü bilgilere sahipti. Türk Dil 
Kurumu üyeleri ve Yönetim Kurulu üyeleri arasında dil bilimi alanında o- 
nunla mukayese edilebilecek başka uzman olduğunu sanmıyorum. O nedenle 
Yönetim Kurulundaki uzun konuşmaları büyük bir ilgi ile izleniyordu. 

Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk da dil uzmanı değildi. AÜ Tıp Fakülte- 
sinde tıp tarihi öğretim üyesi olarak görev yapıyordu, ama eski eserlere, 
Türkçe yazmalara ilişkin bilgi sahibi idi. Bundan başka, Anadolu ağızları ve 
özellikle Konya ağzı üzerinde çalıştığı anlaşılıyor. Tr£ Di/ Araştırmaları 
Yallığı-Belleten'de Konya'da kullanılan söz ve deyişlere ilişkin yazıları çıkmıştı. 
Yönetim Kurulunda Nurullah Ataç'ın zik önerisini dilinden düşürmezdi. 

Yönetim Kurulunda yer aldığım yıllarda Talim ve Terbiye Kurulu Baş- 
kanı Kadri Yörükoğlu'nun önemli bir tol oynadığına tanık oluyordum. Kadri 
Yörükoğlu Türk Dil Kurumu ile Mill Eğitim Bakanlığı arasında sağlam bir 
köprü oluşturuyordu. Komisyonlara katılıyor, başkan olarak değerli öneriler 
getiriyordu. Ortaya atılan aşırı karşılıkların ders kitaplarında yer alamayaca- 
ğını dile getiriyordu. 

Türkçe Sözlük'ün ve İmlâ Kılavuzu'nun Talim ve Terbiye Kurulunca okul- 
lara tavsiye edilmesinin dil inkılabı açısından büyük bir değer taşıdığı açıktı. 

Yazımda yapılan birtakım değişikliklerden sonra Talim ve Terbiye Kuru- 
luyla anlaşmak gerekmişti. 

Ömer Asım Aksoy Talim ve Terbiye Kurulu raportörlerinin kuruma ge- 
leceklerini bana haber vermiş, Türk Dil Kurumu adına görüşmelere yalnız 
benim katılmamı kararlaştırdıklarını bildirmişti. Türk Dil Kurumunda bu 
yolda yapılan görüşmelere Hikmet İlaydın, Ahmet Sevinç ve Beşir Göğüş 
katılmıştı. Talim ve Terbiye Kurulu raportörleriyle yazım sorunlarını ana 
çizgileriyle gözden geçirdik. Sonuç olarak Talim ve Terbiye Kurulu raportör- 
leriyle uzlaşmış olduk. Raportörler verdiğim bilgileri ve yaptığım açıklamaları 
tatmin edici bulmuşlardı. 

Toplantının daha çok uzatılmasına gerek kalmamıştı. Hikmet İlaydın 
kurumdan ayrılırken “yazım konusunda Hasan Eren'e güveniyoruz” demişti. 
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Hikmet İlaydın İÜ Edebiyat Fakültesinde Prof. Fuad Köprülü'nün yetiş- 
tirdiği değerli bir öğrenci (ve öğretmen) idi. Ankara'da arada bir bana telefon 
ederek birtakım sözlerin etimolojisini öğrenmek isterdi. Hikmet İlaydın, Ta- 
lim ve Terbiye Kurulu üyeliğine atanmamıştı, ama birkaç yıl sonra Milli Eği- 
tim Bakanlığı müsteşarlığına getirilmişti. Ne var ki İlaydın bu görevde ancak 
birkaç ay kalmıştı. Bana müsteşarlıktan kendi isteği ile ayrıldığını söylemişti: 
“Her akşam bir toplantı, resepsiyon veya yemeğe katılmak bana zor geldi. 
Ben gayrimenkul bir insanım. Çekildim.” 

Aramızda Türkçe örnek sözünün açıklanması konusunda bir tartışma geç- 
tiğini de değerli bir anı olarak saklıyorum. 

Tekrar eski anıların burgacına dalmayalım. Sadede gelelim. Eski anıları- 
mı Türk Dil Kurumu seçimlerine ilişkin gözlemlerimle bütünlemek 
istiyorum. 

Bu seçimlerim Türk Dil Kurumunun yaşamında özel bir yer tuttuğuna 
tanık oluyordum. 

Türk Dil Kurumu kurultayları dört yılda bir yapılıyordu. Kurultaylarda 
yapılan seçimler sonunda yeni Yürütme Kurulu üyeleri göreve geliyordu. 
Yeni üyeler de Yürütme Kurulunu oluşturuyordu. Bu kurul Gramer Kolu, 
Sözlük Kolu, Derleme ve Tarama Kolu, Terim Kolu, Yayın Kolu gibi kolla- 
rın başkanlarının katılımıyla kuruluyordu. Genel Sekreterin başkanlığında 
toplanan Yürütme Kurulu, bilimsel ve parasal işleri görüşerek karara 
bağlıyordu. Daha sonra Yürütme Kurulu kararları Yönetim Kurulunda göz- 
den geçiriliyor, değerlendiriliyordu. 

Adını saydığım kurulların başkanları kolay kolay değişmiyordu. Yalnız 
Terim Kolunda birkaç başkan değişmişti. Bundan başka, Yayın Kolu başkan- 
lığı yapmış olan Salâh Birsel, Yayın Kurulu başkanlığından çekilerek kitap 
yazmaya başlayacağını açıklamıştı. Gerçekten Birsel dönem sonunda Yayın 
Kolu başkanlığını bırakmıştı. 

“Taşlar ve Başlar” başlıklı yazılarında Ümit Yağar Oğuzcan Salâh Bir- 
sel'in başına da bir taş atmış, onun “biraz Türkçe, biraz Fransızca” bildiğini 
yazmıştı. “Biraz Fransızca bilen” Birsel'in Türk Dil Kurumunda Tahsin Sa- 
raç'ın Franzsıca sözlüğünü incelediğini biliyorum. “Biraz Türkçe bilen” Salâh 
Birsel, birkaç yıl içinde Beyoğlu ve Boğaziçi'ne ilişkin anılarla dolu birkaç 
kitap da yayımlamıştı. 

Belleğim beni yanıltmıyorsa, Salâh Birsel kol başkanlığından kendi isteği 
ile ayrılan tek örnek olarak kalmıştı, 

Buna karşılık kol başkanlığına büyük bir bağlılık gösteren örnekler de 
vardı. Örneğin Derleme ve Tarama Kolu Başkanı Ömer Asım Aksoy, bu 
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görevden alınma olasılığı karşısında derin bir bunalım geçirmişti. Son kurul- 
taylardan birinde ona karşı birçok eleştiri dile getirilmişti. Yönetim Kutulu 
üyeleri arasında Aksoy'un Derleme ve Tarama Kolu başkanlığına seçilmemesi 
yolunda yaygın bir akım oluşmuştu. 

Bu akımdan Ömer Asım Aksoy'un habersiz kalmadığı anlaşılıyor. Yöne- 
tim Kurulunda kol başkanlarının seçimi yapılırken Ömer Asım Aksoy söz 
isteyerek Derleme ve Tarama Kolundaki çalışmalarına ilişkin yazısını okuma- 
ya başlamıştı. Elindeki yazının 6 sayfa tuttuğunu görmüştük. Yazının bir 
bölümünü okuduktan sonra sesi titremeye ve çok geçmeden hıçkıra hıçkıra 
ağlamaya başlamıştı. Bu durum karşısında kurul üyeleri duygulanarak Ak- 
soy'un sözünü kesmişlerdi: “Vazgeçtik. Başkanlık görevinde kalacaksınız!” 

Salâh Birsel'den sonra Orhan Hançerlioğlu da Yönetim Kurulu üyeliğin- 
den çekilecekti. Orhan Hançerlioğlu yazın alanında birtakım çalışmalar yap- 
mış, gazetelerde birtakım hikâyeler yayımlamıştı. Son olarak da Tezeke adlı 
küçük bir roman yazmıştı. Ne var ki bu yayınların onu tatmin etmediği dü- 
şünülebilir, Yönetim Kurulundan ayrıldıktan sonra birtakım terim sözlükleri 
yayımlamaya başladığını görerek çekilişinin nedenini anlayacaktık. Türk Dil 
Kurumunda terim alanındaki çalışmalara aktif olarak katıldığı söylenemez. 
Bununla birlikte sosyal bilimler alanında dolgun sözlükler ortaya koyduğuna 
tanık olacaktık. Eserlerinde bu konulardaki terimlerin tanımını yapıyor, ya- 
bancı kökenli terimlerin karşılıklarını veriyordu. Onun terim sözlüklerinin 
ilgili okurlar ve uzmanlar arasında büyük takdir gördüğü anlaşılıyor. 

Orhan Hançerlioğlu'nun bir ara İstanbul Radyosunda ilgi ile izlenen ko- 
nuşmalar yaptığını da eklemek gerekir. Onun bu konuşmaları radyoda ko- 
nuşmak isteyenler için yararlı örnektir. i 

Dinleyenleri sıkmamak için anılarımı tarihlerle doldurmamaya çalışıyo- 
rum. Şimdi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde toplanan bir kurultaydan söz 
edeceğim. 

Kurultaylarda ilk olarak üyelerin adları okunarak yoklama yapılır, ço- 
gunluk olduğu anlaşıldıktan sonra kurultay başkanı seçimine geçilirdi. O 
kurultayda Ruşen Eşref Ünaydın büyük bir çoğunlukla seçimi kazanmıştı. 

Kurultaylarda başkan seçiminden sonra çalışma komisyonlarının seçimi- 
ne geçilirdi, onu Yürütme Kurulunca önerilen adaylar büyük tepkiyle karşı- 
lanırdı. O nedenle bu konudaki tartışmalar uzun sürerdi. 

Çalışma komisyonlarının seçimine yönelik tartışmaların bitirilmesinden 
sonra Türk Dil Kurumu başkanı kurumun dört yıllık çalışmalarını derli toplu 
bir biçimde açıklardı. Doğal olarak başkanın bu yoldaki açıklamaları da tep- 
kisiz kalmazdı. 
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Kurum başkanının dört yıllık çalışma raporuna karşı çıkanların başında 
her kurultayda İÜ Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Prof. Abdülkadir 
Karahan yer alırdı. Prof. Abdülkadir Karahan'ın uzun konuşmaları tepkisiz 
kalmazdı. Ancak onun konuşmasına karşı çıkanların başarı kazandıklarını 
görmedim. Bununla birlikte geç saatlerde Prof. Karahan'ın sesi kısılır, kurul- 
tay üyeleri de onun konuşmalarını dinlemekten kurtulurlardı. 

Prof. Abdülkadir Karahan'ın Türk Dil Kurumuna yönelik eleştiri ve sav- 
larının üyeler arasında ilgi gördüğü söylenemez. Bu durum kurultay sonunda 
yapılan Yönetim Kurulü seçimlerinde açık olarak ortaya çıkıyordu. Genel 
Kurulda yaptığı konuşmalarda seslendirdiği eleştiri ve gözlemler seçimlerde 
oy kazandırmıyordu. 

Prof. Karahan'ın Yönetim Kuruluna seçilme beklentisi içinde olduğu an- 
laşılıyordu. Ancak onun bu yöndeki çabaları her kurultayda boş çıkıyordu. 

Kurultaylarda Abdülkadir Karahan'ın konuşma rekorunu kırmaya çalı- 
şan Danişment Gazioğlu adlı bir üye de vardı. Bu üyenin İstanbul Teknik 
Ünivetsitesinde doçent olduğu söyleniyordu. Ayrıca, onun İstanbul'da bir 
anahtarcı dükkânı işlettiği de bildiriliyordu. Ne var ki onun Türk diliyle ve 
özellikle dil inkılabıyla ilgisi anlaşılmıyordu. 

Bu anahtarcının eski bir kurultayda Törkçe Söz/ü/k'ün yeni baskısına iliş- 
kin eleştiri ve savlarını unutamıyorum. 

Türk Dil Kurumu çalışma kollarının kurultaylara birtakım yeni yayınlar- 
Ta çıktıklarını biliyoruz. Örneğin Gramer Kolu İm/2 Kılavuzu'nun yeni baskı- 
sını yaparak dört yıllık çalışmalarını tanıklamaya çalışırdı. Derleme ve Tara- 
ma Kolu da Derleme Sözlüğül'nün yeni bir cildini kurultaya sunatdı. Sözlük 
Kolu da Türkçe Sözlük'ün gözden geçirilmiş yeni baskısı ile kurultaya katılırdı. 

Danişment Gazioğlu eski bir kurultayda Tör&çe Sözlük'ün yeni baskısını 
ele alarak kürsüye çıkmış, sözlüğün #4 harfiyle başlayan bölümünü gözden 
geçirmiş, sözlüğün #4 harfiyle başlayan sözlerinin Arapça ve Farsçadan alındı- 
ğını seslendirmişti. Konuşmasının sonunda bu Arapça ve Farsça sözlerin 
Türkçe karşılıklarını göz ardı eden Sözlük Kolu sorumlularını çekilmeye ça- 
ğırmıştı. Onun Yönetim Kurulu üyeliğine dönük bir düşüncesi olduğunu 
düşünmüyorum. ji 

Çalışma komisyonlarının toplantılarında düzenlenen raporların Genel 
Kurulda görüşülerek oylanması da tartışmasız geçmezdi. 

Sonunda kurultayın en önemli konusuna, Yönetim Kurulu üyelerinin se- 
çimine sıra gelirdi. 

Seçimden önce Yönetim Kurulu adaylarının adlarını içeren oy pusulaları 
ortaya çıkıyordu. Doğal olarak, kurultay üyeleri birçok aday listesiyi» karşı 
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karşıya kalıyorlardı. Ana çizgileriyle eski Yönetim Kurulu üyelerinden oluşan 
listeler yanında karma listeler veya yepyeni adlardan oluşan listeler de elden 
ele dolaşıyordu. 

Ruşen Eşref Ünaydın'ın başkanlığa seçildiği kurultayda koridorda seçi- 
min başlamasını bekleyen arkadaşlarla konuşuyordum. Bu arada seçim listele- 
ri dağıtan bir genç yaklaştı, bana elindeki tomardan bir liste uzattı. Baktım, 
eski Yönetim Kurulu üyelerinin adlarından oluşan bir liste. Yalnız Hasan 
Eren adı mürekkeple çizilmişti. Dağıtıcı beni tanımıyordu, ben de onun kim 
olduğunu bilmiyordum. Sorum: -Bu listeleri kimden aldınız? -Agâh Sırrı 
Levend verdi. 

Şaşırmamıştım. Bu yanıtı doğal karşılamıştım. Seçimlerde çok oy topla- 
yanlara Yürütme Kutulu üyelerinin iyi gözle bakmadıklarını biliyordum. 
Daha açık bir deyişle, onlara rakip gözüyle bakıyorlardı. Bir seçimde birinci 
veya ikinci gelenin oyları ertesi seçimde büyük ölçüde azalıyordu. 1960 ihtila- 
linden sonraki kurultayda Fahir İz ile birlikte en çok oyu kazanmıştım. Ertesi 
seçimde oylarımız azalmıştı. 

Şimdi yeri geldi. Bir noktayı vurgulamak isterim. Agâh Sırrı Levend beni 
takdir ediyor, seviyordu. Eski anılarımda beni T/r£ Ansiklopedisi tedaktörlü- 
güne çağırdığını anlatmıştım. Çok geçmeden ansiklopedinin başredaktör- 
lüğüne ve yazı kurulu başkanlığına atanacaktım. Türk Dil Kurumunda kısa 
bir süre ikinci başkanlığa getirilmiştim, ama Terim Koluna uygun bir başkan 
bulunamayınca bana Terim Kolu başkanlığını önermişletdi. Bu öneriyi anla- 
yışla karşılayarak Terim Kolunun yönetim sorumluluğunu yüklenmiştim. 

Başkan Prof. Macit Gökberk'in ve Ömer Asım Aksoy'un Türk Dil Ku- 
rumu başkanlığına ilişkin düşüncelerini anlatmıştım. Ben bilimsel çalışmala- 
rıma bağlı idim. Kitaplıkta uğraşmaktan büyük bir bilimsel tat alıyordum. 
Başkanlığın beni üzerinde çalıştığım sorun ve konulardan uzaklaştıracağını 
biliyordum. 

Bununla birlikte, Yürütme Kurulu üyelerinin kaygı duydukları anlaşılı- 
yor, birtakım önlemler aldıkları gözden kaçmıyordu. Yürütme Kurulu üyeleri 
çoluk çocuklarına, yakınlarına ve tanıdıklarına Türk Dil Kumrunun amaçla- 
runı benimsetiyor, onlara Türk Dil Kurumu üyeliği kazandırıyorlardı. Örne- 
ğin Genel Yazmanın eşi, kızı Sevim Hanım, mimar-mühendis İbrahim Maro 
kurumun amaçlarını benimsemişlerdi. Sözlük Kolu başkanının eşi, üvey kızla- 
rı da Türk Dil Kurumunun üyeliğini kazanmışlardı. Sözlük Kolu başkanı Dr. 
Mehmet Ali Ağakay Gazi Antep milletvekilliği yapmıştı, ama Antepli değil- 
di. O açıdan Antepli seçmenleri yoktu. Buna karşılık birkaç dönem Antep 
milletvekilliği yapmış olan Derleme ve Tarama Kolu başkanı Ömer Asım 
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Aksoy Antepli idi ve Antep'te tanınmış bir kişi olarak birçok yakını Yönetim 
Kurulu seçimlerine toplu olarak katılırlardı. Yönetim Kurulunda 20-25 oy- 
dan oluşacak bir farkla seçimin kazanılacağı inancı vurgulanıyordu. 

Seçim günü toplantılara eski savunma bakanı Şükrü Sökmensüer'in, eski 
milletvekillerinin, Nihat Erim'in katıldıklarını görüyorduk. Oy vermek üzere 
seçim günü toplantıya katılan bu kişiler oylarını kullandıktan sonra salondan 
ayrılıyorlardı. Partilerine karşı görevlerini yerine getirdikten sonra seçim 50- 
nuçlarını beklemek gereksinimi duymazlardı. 

Yaklaşık 450 kişinin oy kullandığı seçimlerde oyların sayımı uzun sürü- 
yordu. 

Oylamanın sona ermesinden sonra kurultay üyelerinin gündelikleri veri- 
iyor, son dört yıl içinde yayımlanan kitap ve yıllıklardan oluşan paketler 
dağıtılıyordu. Paketlerini alan üyelerin Denizciler Caddesine yöneldiklerini 
gözledikçe büyük bir karamsarlık duyuyordum. Türk Dil Kurumunun amaç- 
larını benimsediklerini bildiren bu üyeler paketlerdeki yayınları Denizciler 
Caddesindeki eski kitapçılarda “değerlendiriyorlardı”. 

Yönetim Kurulunda durumu birkaç kez dile getirmiş, önlem alınması 
gerektiğini vurgulamıştım, ama seçmenlerini düşünen Yönetim Kurulu üye- 
leri benim önerime katılmamışlardı. 

Yönetim Kurulu seçimlerinde siyasi ve ideolojik akımların giderek ağırlık 
kazandığını gözlüyorduk. Türk dili öğretim üyeleri ve tanınmış yazarlar se- 
çimlerde oy alamıyor, Yönetim Kurulunda Türk diliyle uğraşmayan üyelerin 
sayısı aruyordu. Yönetim Kurulunda ideolojik yayınlar yapan üyeler yer al- 
maya başlamıştı. Türk Dil Kurumunun dağıttığı ödüller de ağır tepkilere yol 
açıyordu. Yönetim Kuruluna Ord. Prof. Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu gir- 
mişti. Gençler için açıklıyorum. Velidedeoğlu İstanbul Üniversitesinde anaya- 
sa otdinaryüs profesörü idi, 1960 ihtilalinde anayasa komisyonuna katılmış, 
ama bu komisyon bir türlü bir anayasa taslağı ortaya koyamamıştı. Anayasa 
konusunda bilimsel bir yayın yapmamakla birlikte Türk Dil Kurumunda eski 
yasaları dil bakımından sadeleştiriyordu. 

Ülkemizde siyasi ve ideolojik akımlar yaygınlık kazanmaya başlamıştı. 
Köy ve kentlerimizde evlerin duvarları “tek yol devrim” yazılarıyla kirletili- 
yordu. Bu yazıları yazanlar yakalandıkça mahkemelere sevk ediliyorlardı. 
Ancak Türkçe Sözlükte dayanılarak serbest bırakılıyorlardı: Türkçe Sözlük'te 
devrim “inkılap' olarak açıklanmıştı. 

Bu olaylar karşısında bir yazı yazarak devrim'in artık “inkılap” anlamında 
kullanılmadığının altını çizmiştim. Ord. Prof. Dr. Hıfzı Veidet Velidedeoğlu 
ayaklanmıştı: 
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“Demek 60 yıllık bir inkılapçı olarak ben artık devrimciyim diyemeyecek 
miyim?” 

Ona verdiğim yanıt açıktı: Artık devrimciyim diyemeyeceksiniz, çünkü 
duvar yazılarında “ihtla!' olarak kullanılıyordu devrim. Nitekim sıkıyönetim 
komutanları da duvar kirleten bu yazıların kaldırılmasını emretmişti. 

O gelişmelerden sonra devrim “inkılap değerini yitirmişti. Türk Silahlı 
Kuvvetlerinde bugün artık Atatürk inkılaplarına bağlılık andı içildiğini görü- 
yoruz. 

Bu gelişme ve gözlemler karşısında Türkçe Sözllk'ün devrim maddesine 
açıklık getirilmesi kaçınılmazdır. 

Yönetim Kurulunda seçkin yazar ve şairlerin yerini yeni yazar ve şairlerin 
aldığı göze çarpıyordu. Büyük gazetelerin başyazarlarının yeri de genç yazar- 
larla doldurulmuştu. Gazete köşelerine sığınarak ideolojik “devrimci” yazılar 
yazan genç yazarlar... 

Bu “devrimci” yazarlar Sıkıyönetim Komutanlıkları tarafından sık sık tu- 
tuklanıyordu. 

Türk Dil Kurumu üyelerinden Tahsin Saraç'ın da tutuklandığını 
anımsıyorum. Türk Dil Kurumu üyelerinden bir yazarın da Almanya'ya kaça- 
rak etkinliğini sürdürdüğünü biliyorum. 

Türk Dil Kurumunda gördüğümüz bu gelişmelerin Yönetim Kutulu se- 
çimlerinden köklendiği açıktır. Türk Dil Kurumunun amaçlarını benimsedik- 
lerini bildirenler, kolaylıkla üyelik kazanıyor ve seçimlerde Yönetim Kurulu- 
na “devrimci”lerin girmesine yol açıyorlardı. 

Bu arada Yargıtay başkanı Recai Seçkin'in Türk Dil Kurumu üyeliğine 

seçilmesi önerilmişti. Recai Seçkin öz Türkçeye içtenlikle bağlı bir yargıçtı. 
Yargıtayda onun açtığı çığır Danıştayda ve Anayasa Mahkemesinde sürmek- 
tedir, Onun üyeliğini Ömer Asım Aksoy önermişti. Onun Türk Dil Kurumu 
üyeliğini içime sindirememiştim. , 
i Bu arada 27 Mayıs 1960 devrim'inden, ihtilalinden sonra bir akademi, 
bir dil akademisi tasarısı üzerinde çalışıldığı yolunda birtakım söylentiler çık- 
mıştı. Bu çalışmaların gizli tutulmasına ağırlık veriliyordu, ama Türk Dil 
Kurumu üyelerinden birkaçının akademi tasarısına katıldıkları öğrenilmişti. 
Yürütme Kurulu akademi tasarısına katılan üyelerin ilişkisinin kesilmesine 
karar vermekte gecikmeyecekti. Kurumdan uzaklaştırılan bu üyeler de bu 
katar karşısında yargıya başvuracaklardı. 

Akademi tasarısı Türk Dil Kurumunda sert tartışmaların açılmasına ne- 
den olmuştu. Akademilerin “tutucu” olduklarına vurgu yapılıyordu. O ne- 
denle kurulması düşünülen akademinin, Türk Dil Kurumunun “devrimci” 
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ilkelerine tabana tabana ters düşen bir kuruluş olacağı dile getiriliyordu. 

Akademiye yönelik saldırılar kamuoyundaki gerginliği bir kat daha ar- 
tırmıştı. : 
© Türk Dil Kurumunda tanık olduğumuz durum özünde ülke içindeki si- 
yasi koşullara benziyordu. 

Böylelikle, Türk Dil Kurumunun giderek büyük kurtarıcının kurduğu 
kurum olmaktan uzaklaştığı, amacını yavaş yavaş göz ardı etmeye başladığı 
anlaşılacaktı. Dilde “inkılap” yerine “devrimci” bir yaklaşım güncellik kaza- 
nacaktı. 

Bu gelişmeler sonunda Yakup Kadrilerin, Falih Rıfkıların, Ruşen Eşrefle- 
rin, Reşat Nurilerin yerini siyasi bilgiler ve hukuk alanlarında çalışan birtakım 
öğretim üyeleri alıyordu. Örneğin Siyasal Bilgiler Fakültesi öğretim üyeleri 
Türk Dil Kurumunda yer ve rol kazanıyorlardı. Bu öğretim üyeleri arasında 
anayasa profesörü Bahri Savcı etkin bir rol oynuyordu. Bahri Savcı Türk Dil 
dergisinde çıkan yazılarında dil devrimi ve dil bilimi yerine daha çok siyasi 
konularda birtakım yazılar yayımlıyordu. Onun Türk Dil Kurumu Yönetim 
Kurulunda bu yazılarıyla övündüğünü anımsıyorum. Örneğin Bahri Savcı 
İstanbul'a trenle giderken iki yazı yazdığını anlatmıştı. Bu yazılar belli gaze- 
telerde çıkıyordu. Bununla birlikte, 774 Di/'nde de siyasi ve ideolojik içerikli 
yazılarına rastlanıyordu. Genel Yazman Cahit Külebi son çıkan Türk Dif'nin * 
başyazısında Prof. Bahri Savcı'nın açık olarak siyasi ve ideolojik propaganda 
yaptığını bana bildirmişti: “Ne var ki bu yazı Cumhuriyet savcısının gözün- 
den kaçmıştı.” 

Bu gelişmeler sonunda ve bu koşullar altında 1982'ye geldik, O yıl Türk 
Dil Kurumunda köklü bir reforma tanık olduk. Anayasa'nın 134, maddesi 
uyarınca Türk Dil Kurumu Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
içinde yeniden yapılandırılmıştı. 

1982'den bugüne yaklaşık 25 yıl geçti. Bu süte içinde gerçekleşen geliş- 
melerin belleklerde yaşadığını düşünüyorum. Bu gelişmelere ilişkin anılar 
artık “eski” sayılamaz. “Eski” anıları gözden geçiren bir yazıda yeni gelişmele- 
ti “yeni anılar” olarak dile getirmek gerekir... 

Anılar, eski anılar, yeni anılar... 

Yaşam biter, anılar kalır. 

“Baki kalan bu kubbede bir hoş seda imiş.” 
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Güncelliğini her zaman ve her yerde korumakta olan ve çocuklara verilen 
ad konusu ile ilgili verileri işlediğim yazılarımda, günümüzdeki birtakım Da- 
nıştay ve Yargıtay kararlarının da gözden geçirilmesi gerektiğini vurgulamış- 
tm.! Avrupa Birliğine asil üye olarak girebilmemiz için 2006 yılı içinde yapı- 
lan ve kültürle ilgili tarama süreci, bazı ülkelerin siyasi kriterlerin de kabul 
edilmesini dayatmaları sonunda kesintilere uğramıştı. Görüşmeler sürerken 
hangi konularda Türkiye'nin itirazları olduğu açık seçik gazete sütunlarına 
yansımamıştı. Ancak tartışma konuları arasında yer alan adların, herhangi bir 
kısıtlama (veya tam tersi bir dayatma) olmadan verilmesi ve böylece nüfus 
kütüklerine işlenmesi konusu olduğunu da yine basınımızdan öğrenmiştik. 

Basın yayın organlarında bir hayli habere ve yoruma zemin oluşturan bu 
tartışma noktaları arasında AB asil ülkelerinin istediği değişikliklerin yapıldı- 
ğını da biliyoruz. Söz gelimi, Başbakan R. T. Erdoğan imzasıyla Başbakanlık 
Kanunlar ve Kararlar Genel Müdürlüğünden çıkan 12.6.2003 tarih ve 101- 
6583/2638 sayılı yazı ile Adalet Bakanlığınca hazırlanan bir kanun tasarısı 
TBMM Başkanlığına arz edilmişti. “Çeşizli Kanunlarda Değişiklik Yapılma- 
sına İlişkin Kanun Tasarısı” ile ilgili Bakanlar Kurulu Kararı 11.6.2003 tari- 
hinde çıkmış ve bu yazı ekinde yer almıştır. Kanun tasarısının 6. maddesi 
aynen şöyledir: “5/5/1972 tarihli ve 1587 sayılı Nüfus Kanununun 16'ncı 
maddesinin dördüncü fıkrasının ikinci cümlesi aşağıdaki şekilde değiştirilmiş- 
tir. 

“Ancak ahlâk kurallarına uygun düşmeyen veya kamuoyunu inciten ad- 
lar konulmaz, doğan çocuk babasının, evlilik dışında doğmuş ise anasının 
soyadını alır.” 

Aynı yazının ekindeki “Genel Gerekçe” satırlarında, özetle bu değişiklik- 


! Geniş bilgi için şu yazılarıma bakılabilir: 757£ Di/i, S.: 619, Temmuz 2003, 5. 3-16; Türk Dili, S.: 
620, Ağustos 2003, s. 128-134; Türk Dili, S.: 640, Haziran 2004, s. 496-504; Türk Dili, S.: 
634, Ekim 2004, s. 351-364. 
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lerin AB için olduğu vurgulandıktan sonra, 6. maddesinin gerekçesinde şu 
açıklamayı okuyoruz: 

“Madde 6- Farklı kültürlere veya örf ve âdetlere sahip vatandaşların, özel 
yaşamlarına ve aile hayatlarına ilişkin hürriyetlerin korunması amacıyla, ço- 
cukların adlarının konulmasında, sadece ahlâk kurallarına uygun düşmeyen 
ve kamuoyunu incitici nitelikte olan adlatın konulmaması hükme bağlanarak, 
bu konuda meydana gelen sınırlayıcı yorum ve uygulamaların önlenmesi 
öngörülmüştür. (s. 7)” 

Bu yıl (2006) içinde kabul edilen ayrı bir konu da evlenen bayanların is- 
tediği soyadını alabileceğidir. Ancak o konuyu ele almadan önce yukarıda 
aktardığım kanun tasarısı öncesindeki durumu da gözden geçirmemiz gerek- 
mektedir. Böylece hangi adların, niçin ve Türkiye'nin neresinde konduğu 
veya resmi makamlar tarafından o adın konulmaması talebinin ne olduğu 
üzerinde durulmalıdır. Basın yayın organlarında yer alan haber, yorum ve 
ilanlar bu konuda yeterince açıklayıcı olacaktır. 

Adlarıyla tanınan ancak soyadları pek bilinmeyen kişilerin günümüzde 
daha çok sanat, magazin ve spor, özellikle de futbol dünyasında görüldüğünü 
söyleyebiliriz. Zaman zaman bu kişilere soyadı yerine kullanılan bir lakap o 
kişinin daha geniş kitleler tarafından daha çabuk tanınmasını sağlamaktadır. 
Bir Beyaz, bir Nifiifer, bir Hakan, bir Rögiği, bir Şansal, bir Z4/f7, bir Mahsun 
vb. böyle tanınmışken, başkalarını da Mwim Baba, Şeytan Rıdvan, Orhan abi, 
Dobi Hasan, Huysuz Virjin gibi lakaplarıyla, ya da tam adı soyadıyla 
tanıyoruz: Şener Şen, Emel Sayın, Yaşar Kemal, Hasan Şaş, Attilâ İlhan, 
Murathan Mungan vb. 

Son yıllarda test sınavlarına şablon soru ve cevaplarla hazırlanan öğtenci- 
lerin genel kültür ve özellikle edebiyat dünyasındaki yazar, ozan ve eserleri 
tanımadıklarına dair ortaya konan örnekler üniversite gençliğinin acınası 
durumunu gösteriyor. Ancak bu bizim eski hastalığımız! Bakınız, U/w gaze- 
tesinit 26 Ocak 1943 tarihli sayısında (T. İ) “Toplu İğne” (Nurettin Artam) 
imzasıyla çıkan “Yankılar” köşesinde o günlerde milletvekili olan Mehmet 
Emin Yurdakul hakkında neler okuyoruz: 

“Hazin Bir Yanlış! 

Elli sene önce imzaları basılmış yazıların altında görülmüş kalem emeklileri için 
yapılacak jibilenin günü yaklaşıyor: 6 Şubat. 

Bu münasebetle İstanbullu arkadaşlarımız şimdiden yayına başlamışlar. Bu ge- 
zetenin 58 kişilik listesini gözden geçirdim. 

Bunların içinde “Velet Çelebi”nin, “Hieyin Rahmi”nin soyadları yoktur. 

Pakat bından daha hazini düzeltilmemiş bir dizme yanlışı idi. 
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-Şair Ahmet Emin (mebus). 

Türkçülük ve Türkçecilik cereyanının bu meşbur ve sevimli simasının doğru adını 
bugünün gazetecileri ve musabbibleri bilmemeli midirler?” 

Ad konusundaki hassasiyet üzerinde duran Zülfü Livaneli'nin yazısından 
daha önce söz etmiştim.? Arşivimde onu destekleyen başka bir not daha bul- 
dum. Nejat Birdoğan'ın Azadolu ve Balkanlarda Alevi Yerleşmesi / Ocaklar - 
Dedeler - Soyağaçları başlıklı kitabında 1571 yılı (1. Selim dönemi) şu satırları 
okuyoruz: 

“Hazreti Ali ile Hazreti Hüseyin'in türbelerinde İran'dan gelen ve üzerlerinde 
Ad yazılı olan halıların kaldırılıp, yerlerine Anadolu halılarının döşenmesine ilişkin 
Bağdat Beylerbeyine buyruğumdur.” (979 Detviş Çavuş'a verildi).? 

Batı Avrupa ülkelerinde yaşantılarını sürdüren Türk vatandaşlarının ge- 
çen yıllarda kabul edilen çifte vatandaşlık hakkından yaratlandıklarını, dola- 
yısıyla her iki ülke vatandaşı gibi bulundukları ülkede pek zorluk çekmedikle- 
rini tahmin ediyoruz. Çifte vatandaşlık gibi bir kavramın bulunmadığı yıllar- 
da ise birçok Türk kendi adını bırakıp, bir yabancı adı seçme zorunda kalmış- 
tr. Aynen Türk işçileri gibi: “Çocuğum burada doğdu, büyüdü. Okulda ve 
ileriki yıllarda adı yüzünden sıkıntıya düşmesin, bizler gibi hor görülmesin, 
zahmet çekmesin, itilip kakılmasın” diye düşünerek çocuklarına o ülkedeki 
moda adlar arasından seçtiklerini - bazen de Türk adı ile birlikte - nüfus kü- 
tüğüne kaydettirmektedirler. Bu davranışın çok eski bir örneğini Georges 
Daniel adını alan Coşkun Tunçtan vermişti. 

“1935'te İstanbul'da doğan Coşkun Tunçtan, Saint Micbel Lisesi'nden mezun 
olduktan sonra Ankara Devlet Konsevatnarı'nı bitirdi. Daha sonra “Muhsin Eriuğ- 
rul'un müdürü olduğu Ankara Devlet Tiyatrosu'nda oyunculuk yapan Tunçtan, 
1958'de Fransa'nın resmi bursuyla bu ülkeye gitti, Fransa'ya gittikten sonra, damış- 
tığı Muhsin Ertuğrul'un önerisiyle biraz daha bu ülkede kalan Tunçtan aldığı teklif 
üzerine Uluslar Tiyatro Festivali'nde yönetici yardımcılığı yaptı. Bu gelişme üzerine 
Fransa'da yerleşmeye karar veren Tunçtan, Türkiye o tarihte çifte vatandaşlığı kabul 
etmediği için Pransız vatandaşlığına geçti. Buradaki yaşamını kolaylaştırmak için de 
Georges Daniel takma adını kullanmaya başladı. Fransız Kültür Merkezi'nde yöne- 
#icilik yaptı. Hâlen Cumhurbaşkanlığı danışmanı olan Edgar Pisani ile birlikte 
çalışan Tunçtan, Başbakanlık için de Türk göçmenler üzerine bir araştırma yaptı. 
(Araştırma sonunda Fransa'daki en uyumsuz göçmenlerin Türkler olduğu ortaya 
çıktı). “Gogol ve Tiyatro” adlı kitabının yanı sıra Atatiirk'le ilgili biri ortak diğeri 


? bk. Türk Dili, S.: 634, Ekim 2004, s. 360-361. 
? age., (İstanbul 1992), s. 285-286. 
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bağımsız ilç kitap yazdı”. 

Özellikle 1960'lı yıllardan itibaren Batı Avrupa ülkelerine çalışmaya gi- 
den vatandaşlarımızdan sonra 1970'li yıllarda oralarda evlenen, çoluk çocuk 
sahibi olan çok kişi vardı. Bunlardan Türkiye'ye dönmekten vazgeçip, çeşitli 
yatırımlar yaparak yerleşenler arasında bu tür yabancı ad taşıyan çocukların 
sayısının arttığını söylemiş, verilen adlardan birçok örneği aktarmıştım.” O 
ülkelerde göçmen, yabancı işçi, konuk işçi vb. sıfatlarla nitelendirilen bu in- 
sanlar azınlık olarak kabul edilmiyor; “günün birinde ana vatanlarına nasıl 
olsa dönecek insanlar” olarak kabul ediliyorlardı. Bu bakımdan çocuklara 
verilen adlar konusunda hem o zamanki yabancı yöneticiler ve hem de Türk 
resmi makamları bu yabancı adlara karşı uygun görüşlerle onay veriyorlardı. 
Türk İç İşleri Bakanlığı ilgilileri karşı çıksa da, Dış İşleri Bakanlığımızın yet- 
kilileri olayı önemsiz kabul edip, bir “uyum sağlama” konusu gibi düşünüyor- 
lardı.9 Yabancı makamlar ise bu tür adlar verilmesini, kendi ülkelerine aitmiş 
duygusu uyandırdığı için hoş ve normal bir olay gibi karşılayıp memnun olu- 
yorlardı. Kendi ülkelerinin sınırları içinde birlik ve beraberliğine üstelik katkı 
da sağlanıyordu. Kendi ülkeleri için böyle düşünen ve sonraki yıllarda Avrupa 
Birliğinin ana yapısını oluşturan ilk on iki ülke, sonradan aday olan Türki- 
ye'den ise Lozan Antlaşması'na göre azınlık bile olmayan Türkiye Cumhuri- 
yeti vatandaşlarının Türkiye'nin birlik ve beraberliğini sarsabilecek, hatta 
iyice bozacak olan yabancı kökenli, o güne kadar görülmeyen, tamamen siyasi 
ve kışkırtıcı amaçlı olarak bu tür adların verilmesi konusunda yeni tavizler 
istiyor... Türkiye'nin geleceğini uzun vadeli düşünemeyen kısır görüşlü politi- 
kacılar ve yöneticiler, bu emirler karşısında boyun eğip el kavuşturarak bu 
tavizleri veriyorlardı. Kendi ülkelerinde istemedikleri durumların Türkiye'de 
oluşması , onların çıkarlarına daha uygun düşüyordu.” 

AB ülkelerindeki karışık evlilikler sonunda doğan çocukların hem Türk 
hem yabancı adlar taşıdığına dair verdiğim eski örneklere benzer örneklerin - 
sürdürüldüğünü görüyoruz. Antje Reimer ile evlenen Tuncay K.'nin iki çocu- 
ğuna Deniz Nicole ve Derya Nina adlarını verdiğini basından öğreniyoruz.” 
Deniz adının yabancılarca Türkçedeki gibi söylenmesi, bunun yurt dışında 


* Cümburiyet gazetesi, Kitap eki, S.:. 565, 14 Aralık 2000, Perşembe, 5. 7. 

> Nevzar Gözaydın, “Federal Almanya'daki İşçilerimiz Arasında Gelenek Değişiklikleri Üzerine 
-Ad Verme ve Örnekleri-” , Kültür Bakanlığı, 11. Millelerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, 
Ankara 1982, C. IV, s. 209-225. 

“ Türkiye'deki farklı görüşler içeren resmi yazılar hakkında daha fazla bilgi için bk. a.g. bildiri, s. 
222 vd. 

” Bu tür kısıtlama veya uygulamaların örnekleri için bu yazı dizimizin ilk ikisine bakınız, 

* Hürriyet gazetesi, 1 Şubat 2001, Perşembe, s. 31. 
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yaygınlaşmasına yol açmıştır. Başka bir haber ilginç örnektir. Türkiye'de de 
diğer sebeplerle yaygınlaşma eğilimi gösteren bu ad ile ilgili haber şöyle akta- 
rılmıştır: 

“Bandırma'da yaşayan ve manken Deniz Akkaya yüzünden başının sık sık der- 
de girdiğini söyleyen 23 yaşındaki genç, ünlü mankenle aynı adı taşımanın dezavan- 
tajlarını saya saya bitiremiyor. Almanya doğumlu “erkek Deniz Akkaya” gümrük- 
Jerde, resmi dairelerde sorun yaşıyor. Gümrülkgilere nifus cüzdanımı, pasaportumu 
gösteriyorum, isim benzerliği yüzünden sahtekarlık yabtığımı sanıp, beni saatlerce 
sorguya çekiyorlar. Trafik ekipleri, yolda durdurup inceleme yapıyor, gözlerine 
inanamıyor. Deniz Akkaya kadın. Sen nasıl onun adını, soyadını taşırsın. Doğum 
iarihleriniz de aynı” deyip, saatlerce bekletiyorlar, diyen Akkaya bu yüzden iç defa 
uçağı kaçırmış.” 

İnsanlarımızın bu ve buna benzer güçlüklerle karşılaşması sık rastlanılan 
bir durumdur. Ancak özellikle anne ve babalar veya adı koyacak kişi çocuğun 
ileride karşılaşacağı sıkıntıları pek düşünmez. Bu güçlük ve sıkıntıların çocu- 
ğun veya sonraki yıllarda gencin psikolojisini nasıl, nerede ve ne şekilde boza- 
cağı akla gelmez. Bu konuda psikolog Haydar Dümen'in düşüncesi de epeyi 
ilginçtir. Olaya kültür/dil kirliliği açısından yaklaşan yazar şöyle diyor: 

“Bir ülkede, insanlar kendi dillerinin çağrışım yapacak anlamlarıyla adlandı- 
rılsalar, bunların arasından en azı 96 10'u tarihimizdeki büyük insanların sıfatları 
olurdu. Böylece tarihimizle bağımızı güşlendirirdik. Adını taşıdığımız tarihteki 
büyük kişilerle, örneğin bunlar ozan, idareci, sanalçı ya da kahraman olurdu. Onlar- 
Ja özdeşleşip, bu kişilerle ilgili tarihsel bağları öğrenirken kendi kimliğimizle yüzleşir, 
barih bilincimizi geliştirir ve onlara vefa borcumuzu öderdik. Birçokları doğadan 
aldıkları isimlerle bu özdeşleşmeyi, bütünleşmeyi sağlar. Yani aldığı isme karşı 
sevgisi, bağı ve bilgileri pekişirdi. Bu yoldan, o kavramları korumaya yönelik bir 
gelişme ve kimlik oluşurdu. Bunlar nehir olur, dağ olur, çiçek olur, ay olur gön olur ve 
daba nice güzel şeyler olurdu... 

Tümümüzün adlarının Yo 90'ından fazlası Arap ve Acem kökenli. Her mil- 
leite Yo 10 dolaylarında din bilginlerinin adları kullanılır. Bizde de bu kadarının 
kullanılması doğaldır. Ama değerli okurlarım, o 96 80 belirsizlik var ya, bizi kültür 
kirlenmesi değil kimlik kirliliğine sürüklüyor. Bir karanlıkta, körebe oynamak ya 
da robotları numaralamak gibi bir belirsizlik içerisinde, bize ait olmayan sözcüklerle 
birbirimizi tanımaya ve tanımlamaya çalışıyoruz. Adlarımızın kimliğimizi oluştur- 
madaki rolji üzerinde bir gözlemde bulunun. Çok ilginç sentezlere varacaksınız." 

Prof. Fındıkoğlu (Ziyaeddin Fahri) “Çocuklarımızın İsimleri” başlığıyla 


? Sabah gazetesi, 27 Ocak 2001 Cumartesi. 
* Sabah gazetesi eki-Günaydın, “Temel İçgüdü” köşesi, 31 Temmuz 2002 Çarşamba. 
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kaleme aldığı yazıda, daha 1943 yılında bu dil/kültür kirlenmesi olayına dik- 
kat çekmişti." Bu yazısında hem öz ad, hem de soyadı, aile adı konularını 
hukuk ve sosyoloji açısından değerlendiren yazar, daha çok Türkçe adların 
kullanılmasından yana olup, gelecekte yaşanması muhtemel sıkıntıları şu 
sözlerle ortaya koyuyor: 

“Çocuklarımızın isimlerinden bu isimlerin gayri milli renginden bahsederken, 
üzerinde başka tarih? ve lisan? herhangi bir mutalea serdetmek işini sonraya bıraka- 
rak gerek öz isimler, gerek aile isimleri bususundaki anarşik ve gayri Türk manzara 
karşısında P. Bonrget'nin bir sözünü tekrarlamak istiyoruz: “İsmimiz! Fakat ismi- 
miz, bizzat kendimiziz! O, başkalarının ağzında ve düşüncesinde yaşayan şerefimiz- 
dir.” (Revue Critigwe, 1990, 5. 97). Çocuklarımız, yarın delikanlı, öbür güm iş ve 
vazife sabibi vatandaşlar hâline gelince, kendi mill? şereflerile her nedense istihza eden 
bugünkü baba ve ağabeylerinin gaflet ve hatalarını düzelteceklerine, isimlerini Türk 
Hilresine göre Türkleştireceklerine ve milli inkilâbımızı tamamlayacaklarına iman 
etmek istiyoruz.” 

Bundan önceki yazılarımda adını andığım hukuk bilgini Aytekin M. 
Ataay da “Medeni Hukukda İsmin Değiştirilmesi” başlıklı yazısında, Prof. 
Fındıkoğlu'nun önerisindeki gibi, bir adın Türkçesiyle değiştirilmesi konu- 
sunda haklı bir sebep bulunduğuna dair yayımlanan tamimden alıntı yapar: 3 

“Bir kimsenin dil inkılabı dolayısıyla mill? duygulara dayanarak adının Türk 
adile değiştirilmesini istemesi hâlinde, milli hisse bağlılık aşkile yaptığı bu talebin 
muhik sebebe dayandığı kabul olunmalıdır.” (Adliye Vekâleti Hukuk İşleri U- 
mum Müdürlüğü Tamimi, 7.11.1933, s. 37). 

Ad verme ile ilgili literatürde, özellikle kanun ve yönetmeliklerde adın 
“milli kültüre, ahlak kurallarına, örf ve âdetlere uygun düşmeyen veya kamu- 
oyunu inciten” türden olmaması, bu özellikleri bulunan adların konulamaya- 
cağı sık sık dile getirilir. 

Örf ve âdetler, uzun bir geçmişi olan, toplumun teorik ve uygulamalı 
hukuki görüş, düşünce ve inançlarının bir tür yansımasıdır. Genel kabul gö- 
rür. Bundan dolayı yazılı bir duruma getirilmediği hâlde, yaptırım gücünü 
korur; geleneklerin zamanla gelişip değişebileceği düşüncesinden sapmaksızın 
kendi geçmişine bağlı kalarak varlığını korur. Türk toplumunun açıkladığım 
üzere bugüne kadar, daha doğrusu siyasi olayların farklı yönlerde Türkiye'ye 
zarar vermesi gündeme geldiği yıllara ve Avrupa Birliği konusu ısıtılıp ısıtılıp 
önümüze getirildiği günlere kadar, belirlenen örf ve âdetlerinde doğan çocuk- 


V İş Mecmuası, 1943, S.: 33, 5. 127-139. 
Ray.,s. 137-138. 
Bbk. İstanbul Baro Dergisi, C. XXEX, S.: 11, Kasım 1955, s. 497 vd. 
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lara yabancı kökenli, o güne kadar hiç karşılaşılmamış, kamuoyunca bilinme- 
yen, mili kültürümüze ters.düşen adların verilmemesi diye bir gelenek, bir 
teamül, bir uygulama görülememiştir. Bin küsur yıllık Türk aile ve devlet 
geleneğinde böyle bir yabancılaşma kamuoyunu da incitecek olduğundan, bu 
tür bir davranışa aile bireylerinin, akrabaların, hatta resmi makamların izin 
vermeyeceğini, istemeyerek, gönülsüz verse bile, çocuk büyüdüğünde, bir iş 
veya meslek sahibi olduğunda ortamdan etkilenerek adını değiştiteceğini 
rahatlıkla söyleyebiliriz. İçinde bulunduğu, yaşadığı o topluluk içinde uyumlu 
bir insan olduğunun kanıtı veya göstergesi olan adının kamuoyunu incitme- 
mesi gerektiğini de elbette düşünecektir. Ancak ana babanın da bu noktaya 
etraflıca ve çocuğun bebeklik çağında düşünmesi gerekmektedir. 

Batı Avrupa ülkelerinde yerleşen Türk ailelerin çocuklarına biri yabancı, 
biri Türk adı vermesi örnek olaydır. Onların çocuğu küçültücü ve alay konu- 
su olacak biçimde ad koyarak, kendilerine tanınan hak ve görevlerini kötüye 
kullanmamaları esastır. Ana babaya ait olan bu hak, ayrıca onların bir yü- 
kümlülük taşıdığını da belirtir. Hukukumuzda birtakım sınırlandırmalar 
dışında herhangi bir kelime çocuğa ad olarak verilebilmektedir. Konulacak 
adın yukarıda gösterdiğim özellikler doğrultusunda seçilmesi uygun olur. 
Böyle davranılmazsa, o zaman resmi makamlar devreye gitet ve çocuğun 
adının değiştirilmesi için hukuki süreç başlatılır, dava açılarak nüfus kütü- 
gündeki kayıtların da değiştirilmesi talep edilir. Cümhuriyet Savcısının açtığı 
bu tür dava örnekleri çoktur. Söz gelimi, davalı Z. D.'nin çocuğuna (Jane) 
adını vermesine Cumhuriyet Savcılığı karşı çıkmıştır. “ 

Hukuk kaynakları ister yabancı olsun, ister yerli, adların değiştirilmesini 
kesin hükümlere bağlı bir dizi işlem sonunda mümkün görmektedir. Esas 
itibarıyla “adın değişmezliği” ilkesi kabul edilmiş olmakla birlikte, Medeni 
Kanun'un ilgili maddelerinde bazı durumlarda adın resmi kayıtlarda değişti- 
rilebileceğine izin verilmiştir. Bu kanunun 27. maddesindeki ifade şudur: 

“Madde 27 (Eski 26): Haklı sebeplere dayanılarak adın değiştirilmesi mahke- 
meden istenebilir. 

Adın değiştirildiği nüfus kütüğüne kayıt ve ilan olunur. 

Ad değişmekle kişisel durum değişmez. 

Mahkemelerde bu maddeye dayanılarak açılan davalara ve verilen karar- 
lara baktığımızda, sadece ad değil, soyadı konusunda da değişiklik istendiğini 
görüyoruz. Dolayısıyla ad ve soyadı birlikte aynı madde içinde düşünülmek- 


" bk. Yargıtay Kararları Dergisi, C. XIN, S.: 8 (Ağustos 1987), 5. 1152. 
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“tedir. Burada esas olan veya vurgulanması gereken husus, maddede yer alan 
“haklı sebeplere dayanma” noktasıdır. Gerek mahkemelerin verdiği kararlar, 
gerek Yargıtayın içtihatları bu “haklı sebep” konusunda çok çeşitli olayları 
kendilerine göre yorumlayarak bir sonuca varmak istemişlerdir. Dolayısıyla 
bu “haklı sebep” olarak ileri sürülen savlar veya düşünceler objektif olmaktan 
çok, subjektif bir görüntü ortaya koymaktadır. Bu konuya ilişkin örnekleri 
aşağıda vereceğim. i 

Türk dilinin yazım ve söyleyiş kurallarının da ad vermede göz önüne 
alınması gerekmektedir. Yeni Türk harflerinin kabulünden sonra, alfabemiz- 
de bulunmayan X, 0, W, Ö gibi harfleri içeren adların nüfus kütüğüne işle- 
nemeyeceği açıktır. Hatta Yargıtay bir kararında, “Türk alfabesinde “Y” har- 
finin “İ” gibi telaffuz olunması kabul edilmemiştir. Bu itibarla davacının adı- 
nın “Freddy” olarak tashihi doğru değildir.” demektedir.” Burada davacı 
hakiki adının (Freddy) olduğu hâlde yanlışlıkla nüfus siciline (Ferido) olarak - 
geçmiş bulunduğundan söz ederek adının düzeltilmesini talep etmiştir. Ka- 
rarda açıkça; “Türk alfabesinde bir kelimenin sonunun yarım sedalı olan “Y” 
ile mihayet bulması ve kelimenin sonundaki “Y” harfinin “İ” gibi telaffuzuna 
aykırı olarak kelimenin son harfine “Y” getirilmek suretiyle davacı adının 
“Freddy” şeklinde tashihi yolsuzdur” denilmektedir.“ Adın yazımında deği- 
şiklik yapılmasının ancak mahkeme kararı ile mümkün olabileceği konusunda 
da İsviçre Federal Mahkemesi Kararı dayanak olarak alınmaktadır. 

“Tescile esas teşkil etmiş olan evrakı müsbiteye uygun bulunan ve binae- 
naleyh doğru olan bir adın imlasında değişiklik, ancak İMK.nun 30 
(TMK.nun 26. (Şimdi 27) maddesinde tanzim olunan ve muhik sebeplerin 
mevcudiyetini gerektiren ismin değiştirilmesi davası ile elde edilebilir.”!7 

Batı Avrupa ülkelerinde temelli olarak yerleşmeye karar veren, oralardaki 
yaşantıya uyum sağlayıp yatırım yapan, hatta çifte vatandaşlık hakkından 
yararlanarak o ülke uyruğuna giren Türk kökenli insanlarımızın çocuklarına 

-bütün olumsuz gibi görünen şartlara rağmen- iki ad verdiğinden daha önce 

söz etmiştim.* Bu durumda olan “Jutta Saadet” ile ilgili ad düzeltilmesine 

ilişkin karar şöyledir: 
“Davacı, “Almanya'da doğduğunu, oradaki kayıtlara isminin Juita Saadet ola- 
rak kaydedildiğini, etle ve çevrede de bu isimle tanmmıp bilindiğini, ancak Türkiye'de 


5 Yargıtay G, Hukuk Dairesi, 19.3. 1956 tarih ve Esas: 8655, K.: 5305 nolu kararı. 

““ bk. Talih Uyar, Türk Medeni Kanunu, C. II, Ankara 2002, Kişiler Hukuku (MK: 8-117), 5. 
1410. 

V age., s. 1411-1412. 

Çok farklı örnek adlar için bk. dipnot, no: 5. 
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nüfusa tescil sırasında yalnız Saadet ismi ile tescil edildiğini, bu farklılığın kendisini 
zor durumda bıraktığını, Almanya'daki hukukunu ve sosyal haklarını etkilediğini 
Heri sürerek isminin Jutta Saadet olarak düzeltilmesini” talep ve dava etmiştir. 

1. Davacının onaylı tercilmelerini ibraz ettiği Almanca belgelerden isminin Jutta 
Saadet olarak Almanya'da kaydedildiği anlaşılmaktadır. 

Mahkemece dinlenen tanıklar dahi davacının iddiası doğrultusunda beyan bu- 
lunmuşlardır. 

Medeni Kanunun 26. (şimdiki; 27) maddesine göre haklı nedenin varlığı ha- 
dinde ismin değiştirilmesi mümkil olup, Yargıtay uygulamalarında da kişinin toplum 
içerisinde bilinip tanındığı ismi ile anılmayı istemesinin haklı neden teşkil ettiği ka- 
bul edilmiştir. Çünkü berkes etrafının tanındığı ve çağrıldığı ismini yasaya aykırı 
olmadıkça resmen ve kayden taşımak hakkına da sahiptir. 

Bu durumda mahkemece, “davanın kabulüne” karar verilmesi gerekirken varit 
olmayan gerçeklerle davanın redeli doğru görülmemiştir. 

2. Davacı aynı zamanda doğum yerinin de düzeltilmesini istediği baldle mahke- 
mece bu telle konusunda olumlu veya olumsuz bir karar verilmemesi de doğru bulun- 
mamıştır.” (18 Hukuk Dairesi, 6 Mayıs 1997 tarihli, Esas: 3451, K.: 4459 
nolu karar). 

Başka bir davada yukarıdakine benzer bir tutumla “haklı sebep” olarak 
gösterilen “yay zın olarak bilinme, o ad altında tanınma” hususları öne çıka- 
rılmış; ad farklı anlamlar hatta “küçük düşürücü” bir anlam da taşımasına 
rağmen, adın değiştirilmesine onay verilmiştir. İlgili mahkeme bilirkişiden 
rapor istemektedir. Çoğu kez bilirkişilik görevini Türk Dil Kurumu Başkan- 
lığı üstlenmekte, mahkemelerin sorduğu, bilgi ve açıklama istediği yazılara 
uzun ve yorucu araştırmalardan sonra cevap yazmaktadır. Hem resmi bir 
kurum olması, hem Türk dili konusunda tek yetkili makam olarak tanınması, 
hem de bünyesinde bu alanda uzmanlaşmış elemanları bulundurması bakı- 
mından en doğru ve objektif sonuçları “bilirkişi” olarak mahkemelere ileten 
Türk Dil Kurumunun cevap yazıları Yargıtayda “yetersiz subjektif görüş” 
nitelemesiyle geçersiz sayılmaktadır.” 

Türk Dil Kurumu Başkanlığınca ve onun uzmanlarınca yapılan tama- 
men tarafsız, bilimsel araştırma sonuçlarını “subjektif” olarak değerlendirmek 
yanlış bir turumdur. “Haklı sebep” olarak ileri sürülen “yaygın bilinme ve 
tanınma” ne kadar objektiftir veya doğrudur? Adın değiştirilmesini talep 
eden davacı babanın dinlettiği tanıklar gerçekten doğru söylemiş midir? Yok- 
sa belirli bir amaç ile aynı “şablon cevap” için hazırlanmışlar mıdır? Mahke- 


” bk. Yargıtay Hukuk Genel Kurulundan çıkan 1.12.1999 gün ve 1999/18-966 Esas, 1999/1010 
sayılı karar. 
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me o yörede özel bir derleme veya alan araştırması ya da uzmanlar eliyle bir 
soruşturma yapamaz. Yapmamalıdır da... Bu tür derlemeyi ve araştırmayı ya 
da soruşturmayı üniversitelerin Türk dili, tarih, halk bilimi, sosyoloji vb. bö- 
lümlerindeki uzmanlar yapabilir. Mahkemeler ya böyle bir talepte bulunmalı 
üniversiteden, ya da uzmanlığı resmen ve bütün Türkiye tarafından tanınan 
TDK. Başkanlığının “objektif” yazılarını kabul etmelidir. Yargıcayda bu tür 
davalara bakan özel daire de Türk Dil Kurumunun görüşlerine itibar etmek 
durumundadır. Bugüne kadar başka konularda uzman olan kişi ve kuruluşla- 
ra itibar eden Yargıtay, dava konusu Türk dili, onun kuralları ve uygulanması 
olunca neden TDK Başkanlığının yazılarına sırt çevirmektedir? 

Oysa o yazılar Türk dili tarihi ile ilgili gelişmeleri, değişmeleri, kültür 
konularının dil ile olan sıkı bağlantısını, anlam zenginliğini ortaya koyan, 
birer tarihi belgedir ve okuyanlara bilmedikleri bu konuda ders verecek nite- 
liktedir. Yatgı mensubu olsun olmasın, okuyanlar dersi anlamayacak durum- 
da ise, yapacak bir şey yok... Yerimiz kısıtlı olduğundan, gerek evlenen ka- 
dınların istediği soy adını alabilmesi ve gerek ad değiştirme konusuyla ilgili 
davalar, alınan kararlar ve hatta “karşı oy” yazıları hakkındaki incelemeyi 
gelecek sayılarımızda başka bir yazıma bırakıyorum. 
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Çiğiltepe ya da Şehit Reşat Bey Destanı 
Şinasi ÖZDENOĞLU 


-Onurlu bir askerin yiğirlik serüvenini 


coşkuyla ve saygıyla anarak- 


Yıl: 1922... 

Ağustos'un 26'sıydı o çetin günümüz 

Kuşlar bile uyanmamıştı henüz 

Ama, silahlar konuşuyordu alabildiğine... 
Karışmıştı birbirine gecemiz, gündüzümüz... 


Birazdan, ağustosun cehennem sıcağında 
Kavrulacak ünlü Çiğiltepe... 

1591 rakımlı tepedir karşımızdaki 

İşte şu Çiğiltepe! 

Kaderimizin düğüm noktası burası 


Düşman da nasıl direniyor kahrolası... 
# 


# 
Barut, kan ve ateş 
Ve tepemizde güneş... 
Bir manga tırmanırken tepeye 
Kırılıp dökülüyor o anda 
Bir manga yetişiyor hemen 
Düşman makinelisi altında 
Büyük kayıplar veriyor 
57. Tümen... 

* 

LU 
Topçumuz dövüyor düşmanın ileri mevzilerini 
Ve Başkomutan Zaferiepe'de elinde dürbünü 
İzliyor Çiğiltepe'deki kan ve ateş cehennemini... 


Kaderimizin odak noktasındaki bu tepeyi 

Alabilirsek eğer 

Dumlupınar'da kıstıcılmış düşmanın büyük kuvvetlerini 
Bir ateş çemberinde yok etmek mümkün... 


Ya tümden kurtuluş 

Ya tümden ölüm 

Gün, öyle bir gün! 

İşte bu nedenle Başkomutan diyor ki: 

“Mutlak almalıyız Çiğiltepe'yi!” 

Zaman kim bilir hangi ölümlere gebe? 

Öylesine sarp, öylesine bir can pazarı ki bu tepe 

Ölüm dediğin bir saniye... Şehitlik ise, en büyük 
rürbe... 


Kıyametler kopuyor şimdi Çiğilrepe'de 
Ve Başkomutan Mustafa Kemal Paşa 
“Muharebe İdare Yeri"nde 
Şaklatarak kırbacını çizmesinde 
Gürlüyor, gökyüzü gürler gibi... 

* 


“Bulun bana Miralay Reşat Bey'i” 

Aldılar telefona Tümen Komutanı Reşat Bey'i 
Yarı kısık, yarı kükreyen sesiyle 

Soruyor Başkomutan: 

“Neden alamadın Çiğiltepe'yi? 

Ve bir yıldırım şiddetiyle veriyor emrini 
Mustafa Kemal Paşa... 


“Yurabilmek için düşmanın ileri mevzilerini 
Mutlak almalısın bu tepeyi!” 
“Emredersiniz efendim!” 

Bitmemişti henüz Başkomutan'ın emri: 
“Saat tam 12'de 


“Reşat, alınmış olacak bu tepe! 
* 


* 


Seken bir kurşun gibi fırlıyor 

57. Tümen Komutanı Reşat Bey 

Ateş hattına... 

“Hücum aslanlarım, hedef: Karşınızdaki Çiğiltepe!” 


Yağıyor şimdi 
Tanrı'nın en cömert rahmeti gibi 
Düşman ateşi... 
Kurşun, kan ve ateş 
Ve tepemiz güneş... 
# 

* 
Tırpan altında sarı başaklar gibi eriyor 
Mehmetler, Mustafalar, Hasanlar... 
Bir yanda sönüyor dünyalar 
Bir yanda doğuyor cehennem içinde 
Yeni bir şafak... 


Ve Başkomutan, her dakika saate bakarak 
Çiziyor kafasında büyük bir kuşatmanın 
Amansız haritasını... 

Düşmanı ateşten kıskaç içine alacak 

Bir kesin sonuçlu meydan savaşı ki 


Tarihe parmak ısırtacak... 
*- Lİ 


* 
O Başkomutan ki, 
Otuz beş yaşında ve Halep'te 
Ordular Grubu'na emretmekle alevlenmiş 
Bir ihtirasla yanıyor... 
Bu öyle bir ihtiras ki 
Yıllarca ezilmiş ve sömürülmüş 
En soylu ulusun bu büyük çilesini unutturacak 
Onu eşsiz bir zaferle taçlandıracak! 
Elinde olsa, şu anda 
Bütün ordularına dünyanın 
Kumanda edecek... 
Ve haykıracak nerdeyse 


Bir çığ gibi içinden taşan bu arzuyu 
Uzaya, güneşe, aya 
En uzak yıldızlara... 

* 

* 

Çiğiltepe cehenneminde 
Saat tam on iki... 
Aynı ses, bir kez daha telefonda... 
Başkomutan'ın sesi: 


“Alamadın mı bâlâ Çiğiltepe'yi” 
Ve yanıtı Reşat Bey'in 
“Paşam eriyoruz göneş altında kar gibi 
Tümenin yarısı şehit... 
Süngü taktırdım yarısına 
Yeniden bücuma geçiyorum şimdi 
Yarım saat içinde tamam! 
Alamazsam yarım saat içinde Çiğiltepe'yi 
Ben, artık yaşamam!" 

* 

* 

Geçmiyor şimdi dakikalar 
Ve durdu zaman... 


Kader, bir mucize doğursun diye durdurmuş zamanı... 
Kezbanlarla Aygelerin doğurdukları 
O bahar yüzlü delikanlılar 
Canlarını sunarken Çiğiltepe'de 
Analar, babalar siz nerdesiniz? 

O uzak, o yitik dünyalarda mısınız? 


Dualarla başlayan rüyalarda mısınız? 
* * 


* 
O anaları ki şehitlerimizin 
Öylesine cömertçe 
Ve itirazsız 
Doğurup büyüttüler 


Büyütüp gönderdiler, hiç itirazsız 
Ülkenin dört bir yanındaki analar 
Ölüm kusan silahlar karşısında ölsünler diye mi? 


Sür komutan, sür bakalım, aslanım 
Sür ateş hattına! Sür en ileriye! 
Sür en sonunda bir zafer hattına! 


Takımları, bölükleri değil 
Alayları, tümenleri değil 
Orduları, hatta ordular grubunu 


Sür, günüdür o zafer hattına! 
#** 


* 


Nasıl olsa, aç ve kızgın bir fırına 
Salınan mayalı hamur gibi 
Anaların rahminde filizlenerek 
O Mehmetler ki, serpilip büyüyerek 
Ve böyle hep savaştan savaşa 
Yarım bırakıp kısacık yaşam serüvenlerini 
Evet, sonunda nasıl olsa unutulacak isimleri 
Bir küçük mermi çekirdeği kadar mıdır ki 
Cirimleri? 

** 

* 

O analar ki Mehmetlerin 
Bozkırında, ya da kıyılarında bu ülkenin 
Süpürge tohumuyla körletip iştahlarını 
İskelet vücutlarından fışkıran sayısız oğulları 
Saldılar cömertçe ve itirazsız 
Savaş meydanlarına... 


Konu olsun diye mi tarih düşürenlere? 
Esin olsun diye mi ozanların 


Destanlarına? 
* O 
# 


Akıyor şimdi dakikalar 

Akrepler şimdi başka, yelkovanlar başka 
O zalim yokuşlara can havliyle tırmanan 
Parlayan süngülerle ölümü göğüsleyen 
O canlar ki, yarattıkları mucizede 

Her biri bir destan 


Her biri birer kahraman... 
# * 


» 


Ve Kocatepe'den bir kurşun atımı ötede 
1591 rakımlı şu Çiği/tepe'de 
Yeniden kurulurken zembereği dünyanın 
Çınlıyor ateş hattındaki Reşat Bey'in kulağında 
Başkomutan'ın sesi: 
“Alamadın mı hâlâ Çiğiltepe'yi? 
Ve yanıt veriyordu Reşat Bey'e şimdi kendi sesi: 
“Paşam; alamazsam yarım saat içinde Çiğiltepe'yi 
Ben artık yaşayamam!” 

# O 

* 

Ve saat tam on iki otuz! 
Hâlâ dikilmedi sancak Çiğz/tape'ye 
Ama, Reşat Bey durmalıydı verdiği sözde 
Sağ eliyle kavradığı tabancanın namlusu 
Boyanmıştı şakağında akan kanla 
Bayrağının rengine... 

* # 

* 

Ve alındı Çiğiltepe, yarım saat gecikmeyle 
Saat tam on üçte... i 
Göremedi yiğit asker al sancağın rengini 
Çiğiltepe'de... 


Durmuştu akrep, yelkovan 

Ve zaman, tarihin durup düşündüğü andı 
Şehit Reşat Bey'in tabancası, avucunda 
Barut kokan destandı... 


Kelime dağarcığımızdan (4) 


“Dinlemek-İşitmek” 
Üzerine Yazışmalar 


Prof Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


İnternet'teki Türkoloji grubu sayfasına “dinlemek-işitmek” başlığı ile (14 
Tenmmuz 2003, 10:38:49'da) gönderilen 0007 Nuri imzalı bir yazıda şöyle 
deniliyordu: 

“Selamlar 

Dinlemek: işitmek için kulak vermek. 

İşitmek: Kulakla algılamak, duymak. 

Yukarda yazdığım kelimelerin anlamlarını TDK'nin internet sözlüğün- 
den aldım. 'İşitmek” kelimesinin anlamına ben de katılıyorum. Ama 'din- 
lemek” kelimesinin anlamının daha farklı olduğuna inanıyorum. Dinlemek — 
Tin(ruh)lemek — Ruhunda hissetmek, (Acaba tahminim doğru olabilir mi?) 
Görüşlerinizi bekliyorum.” 

0007 Nuri'nin bu yazısına önce Prof. Dr. Gürer Gülsevin (15 Temmuz 
2003, 04:56:59'da) şu açıklamayı gönderdi. 

“Nuri Bey, 

'Dinle- ve “işit- kelimelerinin TDK Sözlüğündeki anlamları ile ilgili 
söyleyecek bir sözüm şu anda yok. Ama, sizin 'dinle- fiilinin yapısı hakkın- 
daki görüşünüze değinmek istiyorum. 

“Dinle-” fiilini, eski Türkçe “tın (ruh, nefes)” kelimesi ile birleştirmenin 
doğtu olup olamayacağını soruyorsunuz. 

Eski Türkçede iki ayrı kelime var: 1. tın: ruh, nefes; 2. turiğla-: dinlemek. 

Yani, 'ruh' anlamındaki kelimede *n” ünsüzü var, 'dinlemek' anlamındaki 
kelimede ise Tiğ' ünsüzü (geniz g'si ya da yanlış olarak 'nazal n' dediğimiz 
ses) var. Bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde geniz 'g” (g)'leri 'n' sesine 
dönüşmüş. 

İlk bakışta, iki ayrı fonem gözüküyor. Bu yüzden, kelimeleri bir kökten 
düşünmek zor. Ama, 'tın' ve 'tnğ kelimeleri, 't1*-” ya da 'tı-” gibi ortak bir 
kökene gider mi gitmez mi bilmiyotum. 


Türk Dili dip Sayı: 686 
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Anlam bilimi ile ilgilenenler bu konuda bizleri aydınlatabilir kanısın- 
dayım. Hoşçakalın (16.6.2003) Gürer Gülsevin”. 

Aynı gün (15 Temmuz 2003, 14:21:21'de) Doç. Dr. Mustafa Öner de şu 
açıklamayı gönderdi. 

“0007 Nuri Bey, 

TDK Sözlüğünde kaydedilen işitmek sözünün “kulakla algılamak, duy- 
mak” anlamına KATILMANIZ biz diğer Türkçe konuşurları için de sevindi- 
rici olmuştur. 

Bir diğer sevinç ise son zamanlarda açılan Türkçe etimoloji iştahının de- 
vam ettiği anlamına gelen “dinle- — tinle-” birleştirmenizdir. 

Elbette, ses, şekil veya anlam bakımından benzer sözleri yan yana yaz- 
manın köken bilgisi veya söz tarihçiliği ile ilgisi olmamalıdır. Aksine, biçimce 
benzemeyen sözlere bile çok dikkat etmek gerekir. 

Etimoloji iştahını bastırmak için ilkin daha önce yazılmış Türkçe etimo- 
lojileti okumak yararlı olabilir. O sebeple kendi görüşlerimi iletmeksizin bir 
kaynak listesi gönderiyorum. 

Derleme Sözlügü, Türk Dil Kurumu, Ankara,1963-1982. 

Drevnetyurkskiy slovar' (VW. M. Nadelyev, D. M. Nasilov, E. R. Tenisev, A. M. 
Sçerbak) Leningrad, 1969. 

An Erymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish (Sir Gerard Clauson) 
Oxford 1972. i 

Etimologiçeskiy slovar' tyurkskib yazikov, Obsçebyurkskie i mejtyurkskie osmovi na bukvi "V", 
"G"5"D" ÇE. V. Sevortyan) Moskva 1980. 

Etimologiçeskiy slovar' tyurkskih yazikov, Obsçetyurkskie i mejtyurkskie osmovi na bukvi "C', 
"7" 4“Y"ÇL. S. Levirskaya) Moskva 1989. 

Hasan Eren, Trk Dilinin Etimolojik Sözlügü, Ankara, 1999. 

Kutadgu Bilig, Metin (R. R. Arat), Ankara 1979. 

Kutadgu Bilig, Indeks, (K. Eraslan, O. F. Sertkaya, N. Yüce) Istanbul, 1979. 

Mahmud Kâşgari, Divani Lugati1-Türk IV cilt, (Besim Atalay) 3. baski, Ankara, 
1991. 

i Taniklariyle Tarama Sözlügü, I-VUI Cilz, TDK. yay., Ankara, 1963-1977. 

Selamlar...” 

Ben ise Avustralya-Singapur seyahatimden döndükten sonra üçüncü kişi 
olarak (6 Ağustos 2003, 22:44:10'da Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın vasıtası 
ile) şu açıklamayı yaptım: 

“0007 Nuri'nin 14 Temmuz 2003, 10:38:49'daki tahmininde sap ile 
samanın birbirine karıştırıldığını gördüm. “dinlemek — Tin(ruh)lemek — ru- 
hunda hissetmek tahminim doğru olabilir mi” sorusuna cevabım “tahmininiz 
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doğru olabilmez” şeklindedir. Çünkü: 

a. Çağdaş Türkiye Türkçesindeki dir/emek fili Oğuz gurubunun Türk- 
men, Azeri ve Osmanlı lehçelerinde girfğlemek şeklindedir. -/4-/-/e- ekinin 
isimden fiil yapma eki olduğu göz önüne alındığında fiilin kökünün 4 ismi 
olduğu görülür, Sir Gerard Clauson EDPT 5222'da diriğ isim kökünün Çince 
“Ping “to hear, listen” kelimesinden geldiğini söyler. dirigemek fiilinin en eski 
kullanılışı ise Köl Tigin yazıtının Güney yüzünün ikinci satırındaki 54 szbımın 
edgiiti işir, katıgdı tiriğla! “bu sözümü güzelce işit, iyice dinle!” şeklinde geçer. 
Fiil Çağdaş Tuva Türkçesinde ise d48wama£ şeklinde, kalın sıralı olarak, kul- 
lanılmaktadır. 

b. “in — ruh” ise Eski Türkçe için kesinlikle yanlıştır. Çünkü söylenen 
isim kökünün aslı Eski Türkçede ince sıralı değil, 47 şeklinde, kalın sıralıdır. 
Kâşgarlı Mahmud tarafından Divani Ligat?'1-Türk'te “er-ruh ve'n-nefes — ruh 
ve nefes” karşılığı ile tespit edilen kelimeden kısa ünlülü “7 'en-nefer — 
breath — nefes, soluk” ile uzun ünlülü “474 'erh - spirit, soul — ruh, 
can” kelimelerinin imlâları da zaman içerisinde birbiri ile karışmıştır. (Merak- 
lısı bu konuda Sir Gerard Clauson'un EDPT, 512a-b'deki tı:n maddesine 
bakabilir). 

im kelimesinden türetilerek Eski Uygur e devresinden itibaren 
kullanılan #z7/g kelimesi çeşitli Türkologlar tarafından “nefesli” olarak an- 
laşılmıştır. (Meraklısı bu konuda Sir Gerard Clauson'un EDPT, 520a'daki 
“tınlığ “a living creature — canlı yaratık” maddesine bakabilir). Kâşgarlı 
Mahmud da Divani Liigati'-Türk'te anıiğ tını kesildi 'onun nefesi kesildi” 
örneğini verir. Türkçenin İslâm muhitine girmesi ile snlag ke yerine 
canlıg kelimesi kullanılmaya başlanır. 

in kelimesi Kıpçak Türkçesinde /-> d- gelişmesi ile “dın *en-nefer” şek- 
linde görülür. Ebü Hayyân Ki?2bi/'/-idrâb'ta “dının aliştz 'o teneffüs etti” ör- 
neğini verir. Kelime 6 dilli T5e King's Dictionary 190/B-1'de ise “iza 'en-nefer” 
şeklinde geçiyor. Buna karşılık 190/A29'da da “den 'er-rub” kelimesi tespit 
edilmiştir. 

Eski Türkçedeki 42/ > £4/ — dil “casus, haberci”, bz1i > bin “1000”, > 
it “köpek”, amiz > emdi — imdi “şimdi” vs. gibi bir kısım kelimelerin kalın 
sıradan ince sıraya geçmesi sırasında 47 ismi de Türkiye Türkçesine #2 şek- 
linde ince sıralı olarak geçmiştir. (Bk. Tarama Sözlüğü, V, s. 3804). 

Türkçede #ix isminden isimden fl yapan -/4-/-/- eki ile teşekkül eden 
Hinlemek > dinlemek “sakinlemek, rahatlamak” fülinin Türkiye Türkçesi'nde 
dönüşlü şekli olan Zimlenmek “sakinleşmek, rahatlamak, istirahat etmek” fiili 
Dinlendi başım dim gece bir barça dizinde / Bir gözleri âh civan o on sekizinde mıs- 
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raları ile başlayan şarkıda gayet açık olarak görülür. 

Türkçede #ing isminden isimden fiil yapan -/4-/-/e- eki ile teşekkül eden 
Hnglemek > Türkiye Türkçesi'nde dinlemek “dinlemek, duymak, işitmek” fili 
yukarıda verdiğimiz “sakinlemek, rahatlamak” anlamındaki etimolojik köke- 
ni farklı dilemek fili ile karıştırıldığı için yanlış sonuçlara varılmaktadır. 

Türkçe Sözlük, 10. baskı, Ankara 2005, s. 534a'daki dinlemek maddesi 
şöyledir: İ 

“dinlemek (<5) 1. İşitmek için kulak vermek: “Konağın hesabını sen söyler- 
sin ben de dinlerim.” -A. Ş. Hisar. 2. Birinin sözünü, öğüdünü kabul edip gere- 
ğince davranmak: Beni dinlersen bu işten vazgeç. 3. Kulakla veya dinleme ale- 
tiyle hastayı muayene etmek: “Doktor kalkar. Kulağını bu gösterilen yere dayar. 
Dinler.” -Ö. Seyfettin. 4. mec. Uymak, baş eğmek, itaat etmek.” 

Bu dinlemek maddesi (etü. #i8/amak > Hriğlemek > diiğlemek > din- 
emek) “dinlemek, duymak, işitmek”ten gelir, özlemek > dinlemek 
“sakinlemek, rahatlamak, istirahat etmek”ten gelmez. Zaten Türkiye Türk- 
çesinde /m/emek > dinlemek “sakinlemek, rahatlamak, istirahat etmek” fiili de 
kullanılmaz. 

Türkçe Sözlük, 10. baskı, Ankara, 2005, s. 534a'daki dinlenmek maddesi 
ise şöyledir: 

“dinlenmek (1) (452) 1. Güç kazanmak için çalışmaya ara vermek, yor- 
gunluğunu gidermek, soluklanmak, istirahat etmek: “Pervin biraz dinlendikten 
sonra ayağa kalkir.” -P. Safa. 2. Bazı yiyecek ve içecekleri tadını artırma, kolay 
pişmesini sağlama vb. sebeplerle bir süre bekletmek.” 

“dinlenmek (41) (42) 1. Dinleme işine konu olmak: “Dizlemmediğini 
zannebmesine onun galiba canı sıkılmışiz.” -R. N. Güntekin. 2. Önemsenmek, 
öğüdü yerine getirilmek: “Sözüm dinlendi.” 

Görüldüğü gibi Türkçe Sözlük'ün dinlenmek maddesi etimolojik açıkla- 
maya dayanmadan yazıldığı için karıştırılmıştır. Doğru madde etimolojik 
kökenlerin de gösterilmesiyle şöyle olabilirdi: 

“dinlenmek (1) (etü. #iğlamak > #ilglemek > diiğlemek > dinlemek 
“dinlemek, duymak, işitmek”ten dönüşlü fil) 1. Dinlenmek, duyulmak. “Süy- 
dediklerim öğrencilerim tarafından çıt çıkarılmadan dinlendi.” 2. Önemsenmek, 
öğüdü yerine getirilmek: “502/4 dinlendi.” 

“dinlenmek (11) özlemek > dinlemek “Sakinlemek, rahatlamak, istirahat 
etmek”ten dönüşlü fil) 1. Güç kazanmak için çalışmaya ara vermek, yorgun- 
luğunu gidermek istirahat etmek: “Pervin biraz dinlendikten sonra ayağa kalk- 
4.” -P. Safa; “Dimlendi başım din gece bir parça dizinde / Bir gözleri âbf civan o on 
sekizinde, Şarkı”, 2. Bazı yiyecek ve içeceklerin tadını artırma, kolay pişmesini 
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sağlama gibi sebeplerle bir süre bekletmek.” 

Sonuç olarak köken bakımından “/49-/2g” isminde kalın sıralı 222 ve #1fg- 
la-mak > diiğ-lemek > din-le-mek filinde de ince sıralı #ing gibi, anlamlacı 
yanında telaffuzları da farklı olan iki ayrı isim vardır. dinlemek “tilg (du- 
yum)lemek”ten geldiği için dinlemek “Tin(ruh)lemek” ancak “rahatlamak, 
istirahat etmek” şeklinde düşünülebilir, “işitmek, duymak, dinlemek, kulak 
vermek” anlamında olmaz. Bu yüzden “dinlemek — tin(ruh)lemek — Ru- 
hunda hissetmek” şeklinde anlam ve hüküm vermek pek mümkün görülme- 
mektedir.” 

Benim yazıma yankılar da şöyle oldu. 

1. İlk olarak Recep Küçükizsiz (7 Ağustos 2003, 01:03:13'te) “Muhte- 
rem Hocama bu güzel açıklaması için gönülden teşekkürü borç biliyorum. 
Selam ve saygılarımla ... Recep Küçükizsiz” mesajını gönderdi. Sağ olsun! 

2. İkinci olarak Tevfik Turan (7 Ağustos 2003, 14:36:58'de ve 8 Ağus- 
tos 2003 10:57:26'da) şu mesajı gönderdi: 

“Sayın Osman Fikri Sertkaya 

Açıklamalarınız bizi sadece “dinlemek” ve “dinlenmek” kelimelerinin 
etimolojisiyle ilgili olarak etraflıca aydınlatmakla kalmıyor, aynı zamanda 
filolojik çalışmanın ne kadar özenle yapılması gereken bir iş olduğunu da çok 
etkileyici bir biçimde gösteriyor. Bugünkü Türkçe'deki bazı benzerliklerden 
hareketle çıkarımlarda bulunmanın insanı ne yanlışlara vardırabileceği sanı- 
rım böylece gayet güzel anlaşılmış oldu. Bu katkınız için çok teşekkür ede- 
rim. 

Mesajınızın önemli bir yeri de Türkçe Sözlük'teki “dinlenmek” maddesiyle 
ilgili kısmı. Bence burada hata, etimolojik temellendirmenin yetersiz oluşun- 
dan da önce, hiç bu etimolojik bilgilere sahip olmasak bile, sadece anlam 
içeriklerinden dolayı bugün eşsesli iki ayrı fül olarak kabul etmemiz gereken 
“dinlenmek — dinlemek'in edilgen biçimi” ve “dinlenmek — istirahat etmek” 
fiillerinin aynı maddede birleştirilmesidir. Meselâ gene sesteş bir kelime olan 
“ekmek” üzerine olan madde 1 ve 1 diye iki ale maddeye bölünürken (yiyecek 
olan ekmek ve ekmek füli). 

Ayrıca, bu maddede şu gariplik de var: Sözlük genelde fillerin edilgen 
(ettirgen, dönüşlü, işteş) biçimlerini -bence gereksiz olarak- madde başı yap- 
tuğı halde, “dinlenmek”in “dinlemek” Gilinin edilgen biçimi olduğu atlanmış. 
Yani, Türkçe Sözlük'e göre, “Telefonum dinleniyor” ifadesi (“Birisi benim tele- 
fon konuşmalarımı dinliyor,” anlamında) mümkün değil, Sonra, “dinlemek”in 
anlamları arasında bulunan “(il önemsemek, (e) itaat etmek” (Be- 
ni/sözümü dinle!) varyantı çekip alınarak “dinlemek” ile ilgisi olmayan bir 
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kök fiilmişçesine, üstelik eşzamanlı değerlendirmede kök fil olarak kabul 
edebileceğimiz “dinlenmek” fiilinin anlamca birbirine çok yakın (Ali dinlensin 
/ Hamur dinlensin) iki varyantının arasına sıkıştırılmış. Saygılarımla Tevfik 
Turan ” , 

3. Üçüncü olarak (Turhan) Tisinli (8 Ağustos 2003, 06:12:26 EDT'de) 
şu mesajı gönderdi. 

“Sayın Sertkaya, 

Yazınız güzel ve kapsamlıdır, ama (kanımca) ding sözcüğünün Çinceden 
geldiği yanlıştır. 

Clauson Haztetleri bir sözcüğü hem Türkçede hem de başka bir dilde 
bulunca alanın Türkçe, verenin de öteki dil olduğuna hemen “inanır” ... Biz 
de aynı şeyi yapmayalım, çünkü bizim için hiçbir kimse 4774'in Çince oldu- 
Buna kanıt göstermemiş. Çince'deki 7'i7g niye Türkçeden geçmemiş o dile?! 

Dinlenmek (İngilizce to rest, Arapça istara'ha) ile dinlemek (to listen; 
istama'a) bit de kulak asmak/vermek (to cavesdrop; taSannata) anlamca bix- 
birine yakın, çünkü üçü de sakinleşmek isterler. Sakinleşmek, ağır ağır hare- 
ket etmek sakinleşmek kavramı içine girer, onun için Türkçede ing (aşağı 
yukarı 3 metre çapında ve yarım metre kalınlığında bir taş tekerlek, pişmiş 
buğdayı bulgura döndermekte ağır ağır bugday üzerinde sürülür) sözcüğü 
gelmiş. inge de 'sutun' demektir (ki ağır olduğu kuşkusuzdur); ki diziğ ile 
anlamca ilişkilidir. Zi7g///emek, dingirleln)mek, dumburlafıŞmak, bir biçim yu- 
varlanarak ses çıkarmak anlamlarındadırlar. 4/74/1/ e&£ (atlamak) bunlar- 
dandır. Nihayet dönmek ... 

Hayvanlarda dinlemek ölüm-kalım meselesidir, onun için (kendilerini ve 
yerlerini ele vermemek için) sakinleşmelidirler, hem de kulaklarını diklerler. 
Eğer arkaya gidilirse, hece sonu 8 ile & sesleri birleşir, yani 578 ile d/£ aynı 
kökten gelmekte olmalıdırlar. Onun içindir dinge yerine #i&me de kullanılır. 

Türkiye Türkçesinde bir de dimmek var, ki kuşkusuz bu dinfeMemek ile 
ilişkilidir. 

Kerkük Türkçesinde gizlenmek yerine dincelmek denir; başım dinç denirken 
“sorunum yok, rahar yaşam sürmekteyim” kastedilir. 4/7ç olmak rahat 
/ istirghetli olmaktır ... dinç ermek, dincini almak, ... 

Yukarıdaki tartışmadan anlaşılan, 457/4) kökü Türkçe'dir ve sakinlik, 
sessizlik, ağırlık (birbiri ile ilişkili anlamflarlındadırlar. 

İngilizce'deki rest (dinlenmek) ile listfen) bir r > | değişimi ile aynı kök- 
ten gelmişler. 

Arapça'da Smt kökünden (Samata — sustu, Sa:mit — suskun); Sat 
(Santah — suskunca, çaktırmadan), (taSannata > kulak astı, dinledi). Smm 
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kökünden (aSamm > sagır) gelir... 

Eğer yukarıdaki iki dilde dinlemek ile sakinlemek / susmak aynı kökten 
gelmişse, ki Arapça'da daha açık olarak görünmektedir, Türkçe'de niye din- 
Jenmek ile dinlemek aynı kökten gelemesin ve bitinin Çinceden geldiği iddia 
edilsin. 

Clauson'un yaptığı işi azımsamak niyetinde değilim, ama verdiği köken 
bilim yanlıştır ve tam tersini iddia etmeliydi. 

Not: ad-eylem ayrımı yapmadım, çok eskilerde ikisi de aynı olabilirler. 
Esenlikler. Tisinli.” 

Ben Sayın Tisinli'nin görüşlerine kısaca cevap vermek isterim. Benim ya- 
zımdaki Clauson'dan özet olarak verdiğim cümle aynen şöyle idi: (Sir Gerard 
Clauson EDPT 522a'da ding isim kökünün Çince #7ng 'to hear, listen keli- 
mesinden geldiğini söyler). Sir Gerard Clauson bu cümlede kesin bir hüküm 
vermiyor, ayrıca bu görüşü de şüphe ile karşılıyor. Sayın Tisinli Clauson'un 
sözlüğüne baksa idi onun bu görüşe inanmadığını götecekti. Clauson bu ko- 
nuda tam olarak şunları söylemektedir. (EDPT, 522a): 

“FD tuyla:- (d-) Den. V. fr. *tan; it has been suggested that this is the 
tın listed above, it is perhaps more likely that it is Chinese /777g 'to hear, lis- 
ten” (Giler 11.299; Pwlleyblank, Middle Chinese #'eng), but the d- and back 
vowels make this difficult; properly 'to listen to (something A«.Y, but often 
used for 'the hear”, (properly &şid-).”. 

Andreas Tietze de bu konuda Clauson'un şüphesini zikretmektedir. (72- 
rihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı, 1, A-R, İstanbul- Wien, 2002, 622b- 
623a: 

“dinle-/dinle- I “bir sese ya da söze ) kulak vermek' < ET. #y/a-a.m. 
Clauson 1972 s. 522, M. Erdal 1991 II, 448; #y/e- fiilinin Çin. zg 'dinle- 
mek” kelimesinden alınmış (M. Râsânen 1959 s. 478) olabileceğini Clauson 
1972 şüpheli buluyor.” 

Gelelim Clauson'un Çince #'7g kelimesi ile Sayın Tisinli'nin Türkçe say- 
dığı ding kelimesine. Ben bu kelimeyi çocukluğumdan beri dizk şeklinde 
biliyordum. Belli başlı araştırıcılar da kelimeyi Türkçede ing seklinde değil 
dink şeklinde kabul ediyorlar, ayrıca kökenini de Farsça olarak gösteriyorlar. 
Yani Farsça ding > Türkçe dink. Böylece Tisinli'nin ding'ini Türkçede dink 
şeklinde düzeltirsek 4/7ge “sütun”, dingildemek, dingirdemek, dumburlanmak, 
#ingülmek ve dönmek gibi bir kısmı onomatophee olan fillerle iddia ettiği ilişki de 
düşmüş olur. Yine ebu Farsça din& ile Türkçe 7i- fülinden --4 ile yapılan isim 
olan #i-k > dik (benzer örnekler: /0-4, yo-& vs.) arasında herhangi bir köken 
birliği de düşünülemez. 
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Sayın Tisinli bir kısım kelimeleri bir araya getirmiş ve kendi kendisiyle 
tartışarak Farsça ding) (Farsçadan Türkçeye geçen şekli /5714)) kelimesini 
Türkçeleştirivermiş. Bu görüşe katılmak mümkün değildir. 

Tisinli'nin Türkçe kökenli saydığı dink kelimesi üzerinde biraz duralım. 

Türkçe Sözlük (10. baskı, Ankara 2005, 533b.)'te dink maddesi kökeni 
belirtilmeden şöyle verilmiştir: 

“dink, -gi 75. A/&. 1. Pirinci kabuğundan ayırmak veya bulgur dövmek 
için kullanılan dibek. 2. Şayak, aba vb.ni dövmek için kullanılan araç”. 

Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü (Ankara 1999, 114b.)'nde ise 
şu açıklamayı yapar: 

“dink yer. “çeltiği kabuğundan ayırtmak veya bulgur dövmek için kulla- 
nılan dibek' <Far. ding 'a wooden instrument with iron teeth, used in 
separating tice £rom the chaff. Farsçada bu araca dingi adı verilir. Kürtçede 
dink 'mortier' olarak kullanılır... Bulgarca 574 Türkçeden alınmıştır. (BER 1: 
393). Dankoff. EÇ Glossaty 32; ALT E33. Tietze (Pers) dink üzerinde dur- 
mamıştır. Sevortyan'ın din&'in *feg- — *fey- kökünden geldiği yolundaki açık- 
laması yanlıştır. (ESTJa 1980, 175).”. 

Hasan Eren'in 7r& Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nde kaynağını belirtmeden 
verdiği İngilizce açıklamanın kısmen Steingass'ın sözlüğünden alındığı anlaşı- 
yor. Dink maddesi Steingass (EF. Steingass, A Perian-Englisb Dicionary, 
1892, 588b)'ta ding şeklinde geçiyor: 

“ulu ding A wooden instrument with iron teeth, used in separating rice 
from the chaff, a machine for making powder; an oil-press; - Zig # duwâl, 
Pomp, display of power, state.”. 

Ziya Şükün (Farıça-Türkçe Lügat. Gencinei Güftar. Ferbengi Ziya (İstanbul, 
1984, cilt: 2, s. 943b) deki ding maddesinde “Çeltik dövülecek tokmak ki at 
başı şeklinde olur. Türkçesi soku'dur. dingi “çeltik döven kimse” açıklaması 
veriliyor. 

Dink kelimesi Tietze (Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi 
Lugatı, 1, A-E, İstanbul-Wien, 2002, 622b.)'de AD (X Anadolu Türk Diya- 
lektleri)'nde geçen bir kelime olarak gösterilir. 

“AD ding/dink “hayvanlarla çevrilen büyük değirmen DS 1506-08, 
Meninski 1680 IE, 2148, R. Dankoff 1991 5. 32 < Fa. dinga.m. X Dink 
köylünün hayatına karışan en mühim unsurdur: Ekip biçtiği buğdayı dinkte dövdii- 
rür. Dinkte kırdırır. Yarma yapar. (Reşat Enis, 1944, s. 144-145 ).”. 

Görüldüğü gibi di7& kelimesi Türkçe sözlüklerde geçmiyor. Buna karşı- 
lık Farsça sözlüklerde geçiyor ve belli başlı araştırıcılar da bu kelimeyi Farsça 
kökenli olarak gösteriyorlar. Ayrıca dinkçi, dinkçi beygiri, dinkçi beygiri gibi 
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ortalarda dolaşmak, dinkçi beygiri gibi durmadan dinlenmeden dönmek vs. gibi 
maddelere ve deyimlere de maalesef bugüne kadar Türkçe sözlüklerde yer 
verilmemiş! Son olarak Anadoluda dinkçilik işini yapan ailelerde Diz&çioğ/u 
soyadının görüldüğünü de söyleyelim. 

Türkçede dinlemek ve dinlenmek Hilleri etimolojik kökenleri farklı olduğu 
için aynı kökten gelmemiştir ve birisinin de Çinceden geldiği, yukarıda da 
belirtildiği gibi ne Clauson tarafından, ne de Sertkaya tarafından, iddia edil- 
miştir. 

Sayın Tisinli yazısını şöyle bitiriyordu. “Clauson'un yaptığı işi azımsamak 
niyetinde değilim ama verdiği köken bilim yanlıştır ve tam tersini iddia etme- 
liydi”. Gerçek de Tisinli'nin söylediği gibidir. Yukarıda Clauson'dan verilen 
kısımda da açıkça görüldüğü gibi gibi Clauson kendisinden önceki bir görüşü 
zikretmiş ve devamında da bunu şüphe ile karşıladığını belirtmiştir. Sayın 
Tisinli Clauson'un sözlüğüne baksa idi belki yukarıdaki yazısını yazmayacak- 
u. 

4. Dördüncü olarak H(ac) Murat) Hubey (11 Ağustos 2003, 
00:07:59'da) İngilizce bir mesaj gönderdi. 6000 yıl öncesine kadar uzanan bir 
geçmişe dayanan bu yazıyı burada sadece naklediyorum. 

“My apologies for writing in English. My take on the matter is this. Tbe word ii 
show up in Smnerian (see Anttila 19897) as “arrow'and “İfe”.His exblanation is 
bad. Here ir why. What differentiater bemlihy people (dinch) from sick people? (in 
KBal inch means 'guier' and bealiby e.g. inch esen). What world you bave done 
6,000 yenrs ago (or longer) if you bad appendicitis? Yyon were İncky yon wonld have 
İZed down and moaned for a jew days before yon died. If not yon wonld have moaned for 
weeks. What if yon bad terminal cancer? Change weeks 0 months. 

That is wbat sebarated sick from healthy. No moaning (gniet) and standing up 
(not İying down buckled wp holding your stomach). Let's take another tack. How do 
yon make an arrow? Today it is easy, Let's go back to tbe stone age. How do yon chop 
down the big tree? How do yon slice it and dice it to make am arrow? You cannot. 

You start with something bat is as dove to an arrow as possible. Yoz start with a 
sapling of a tree that gros straight up, maybe kavak. Then yon peel tbe skin with 
stone, efe. Now 3£ 75 easy to mix up a sapling (straigbi up, vertical) with the concept of 
wbat willbappen to that sapling (arrow, or spear Gungu)). What isa needle? Hisa 
#ny arrow. (This word is preserved in Magyar tU which is a borrowing from Turkic, 
and in Turkish as diken. 1 is also preserved as #Uk (bair)) 

Look at the words that derive from ti-; biri (alive), tik (dik, vertical), dik (80 sew 
e.g. we a meedle). In KBal iln means 'be girit", It is related to ily (10 vesirain). The - 
Ve in Turkic is an old cansative vw Vu wbicb is a reflexive, e.g. ihey create 
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#ransitive and iniransitive verbs. Look at yan (to catch fire e.g. intramsitive, passive) 
w yak (sek fire, e.g, #ransitive). Look at Turkic Hk (ilka in Turkish) vw iln (be 
gulet). 

One means to stick sometbing into something (e.g. like something sharp into 
sometbing) and tbe other is passive (e.g. stick a cork in your mowtb). But #bese are nor 
tbe only roois. There are related words. Ie Afro-Asiatic (Semito-Hamitic) according to 
Diakanojl tbe (if and /u/ are allapbones of fal. So tbey came later. Maybe 50 wizh 
Turkic. Look at ibe meanings of #bese words in Kbal sirel (to stand up e.g stand 
vertical), sUyel (to stand up, e.g. stand up vertical). They are from ti- > si-. 
Compare ilk > sik > sukfsok (imseri). 

But there are more: KBal tire (to Jean wp something for support, to İean), taya 
(daya, same meaning). They both have to do with standing vertical (or nearip 
vertical). Ie is this verticaliiy (e.g. not İying down mogning) ihat gives meaning to 
“Ziving", "benltby". Once tbe meaning sbifis to "life" bben conmection of breatbing to bife 
starts up anotber cbain. Kbal bas umcbuk (e.g. cboke, lose air) which is related to tbe 
concepis that were written below by gite abiy by Dr. Sertkaya also displayı #be 
connection of bife to air, 

Finally, yon cannot Listen if yon are talking instead of being girer. So "gniet, sbut 
4" (e.g, Hn) went through a semantic sbifi "listen" (Hngila). 

of Serikaya wrote.” 

Sonuç olarak: 

1. Her gördüğümüz sakallıyı büyük babamız zannetmeyelim. O sakallar 
craş edildiğinde altından başka başka yüzler çıkar. Bu yüzden bugün veya 
geçmişte sesdeş olan kelimeleri etimoloji süzgecinden geçirmeden de- 
ğerlendirmek insanı yanlış yapmaya sürükler. 

2. Bir kelimenin kökeninin başka bir dilden olması neyi değiştirir? Söz 
gelimi #ig — #ng kelimesi Türkçeye Çinceden geçmiş olsa dahi, #y/a- > 
#iyle- > dinlemek bizim 1400 yıllık kelimemiz değil midir? Merhum Nihad 
Sami Banarlı'nın yabancı kökenli isim ve fiil köklerine “fethedilen kelimeler” 
dediğini unutmayalım. Keza tarihi Türkçe metinlerde geçmeyen dink kelime- 
si Farsça kökenli diye üzülmemiz mi gerekiyor? O da bir “fethedilen kelime” 
değil midir? 

3. Etimoloji yaparken ayağımızı sağlam zemine basalım, Bizim dilimizin 
müdellel geçmişi M. S. 680'lerde başlayan Göktürk harfli Türkçe metinlere 
dayanır, 14 yüzyıllık geçmişin gerisine hiçbir filolojik delile dayanmadan 
gitmek bize bir şey kazandırmaz, aksine ciddi kişileri “şu Türkler garip insan- 
lar, nelerle uğraşıyorlar” diyerek güldürürüz. Kendimizi gülünç durumlara 
düşürmeyelim. 
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Birleşik, bileşik, bitişik, mürekkep, etken, etkin, sabık, cellatın, celladın 
üzerine. 


Kelimeleri birleşik yazma, Cumhuriyet döneminde ortaya çıkmış; kelime 
türetme yollarından biri olarak uygulamaya konmuştur. Cumhuriyet öncesi 
eski harflerle yapılan yayınlarda birleşik yazma, Farsça kelimeler dışında, 
Türkçe kelimelerde söz konusu değildir. Bunu Cumhuriyet öncesi yazılmış 
metinlerde 44/bastı (54 İS), ağaçkakan (088 giel) örneklerinde olduğu - 
gibi görebiliyoruz. Bununla birlikte Cumhuriyet öncesi yıllarda birleşik keli- 
me kavramının bulunduğunu eski dil bilgisi kitaplarındaki açıklamalardan ve 
verilen örneklerden anlıyoruz. 

Tâhir Kenan'ın 1309 (miladi 1891) yılında yayımladığı Kedibi -i sanı 
Türki adlı kitabında konu, Farsça tamlama kuralına göte yapılmış “ism-i mü- 
rekkep” terimi altında işlenmiştir. Bilginin yaptığı açıklama ise şöyledir: 

«İsm-i mürekkep, bir İugat birleştirip bir mana murat etmekten ibatet- 
tir.» (305. s.). 

Prof. Dr. Leyla Karahan ile Yrd. Doç. Dr. Ülkü Gürsoy tarafından Türk 
Dil Kurumu yayınları arasında çıkarılan ve yeni harflere aktarılmış olan bu 
kaynakta vemizot (S3 5s), haneli (9 33), külbasir (5. AU), kadın 
budu (591 b, Slap (salla pll), Bönkğrbeğendi (5253 JSis), Balmumu 
Ceaya İ, söyrisinek, (liye 5 358), danabırum (038 Ml), kırkayak (34 833), 
ağaç kakan (038 le! ) örnekleri verilmiş. 

Görüldüğü gibi bu Türkçe birleşik kelimelerin eski harfli biçimleri ayrı 
yazılmıştır. Tâhir Kenan, Pazar kelimesini de pa-zar biçiminde ayırarak birle- 
şik kelimeler arasına almış, ye/baze, hemşire, bargir kelimelerini Türki Farisi 
diye niteleyerek “usülsüz ve binaenaleyh yanlış” bulmuştur (305.s.). 

Bir diğer dil bilgisi kitabı Cumhuriyet döneminde de yeni harflerle kitap- 
ları çıkan Ahmet Cevad Emre'ye aittir. Türkçe Sarf ve Nahiv-Biki Lisanı 
Osman? Sarf ve Nabiv adını taşıyan bu kaynak da 1339 (miladi 1920)'da ya- 
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yımlanmıştır. Yeni harflere aktaranlar Doç. Dr. Gülden Sağol ile Erdal Şahin 
ve Nurgül Yıldız'dır. Konu ile ilgili olarak bu kitapta şu bilgiyi buluyoruz: 

“Birden ziyade kelimeden terekküp eden isme ism-i mürekkep tabir olu- 
nur.” (37. s.) Verilen örnekler şunlardır: 

ağaçkakan (038 glel), kırkayak (İLİ Bb), sivrisinek (Bia (5 2304), hanımeli 
şi 

Birleşik kelimelerden bahseden bir diğer eski harflerle yayımlanmış kay- 
nak ise Midhat Sadullah'a aittir. Midhat Sadullah'ın da Cumhuriyet döne- 
minde yeni harflerle dil bilgisi kitapları çıkmıştır. Tördçe Yeni Sarf ve Nahiv 
Dersleri adını taşıyan bu yayın (1340 miladi 1921) da yayımlanmıştır. Bu eseri 
yeni harflere Prof. Dr. Tuncer Gülensoy ile Dr. Mustafa Fidan aktarmıştır. 
Konumuzla ilgili olarak bu kitapta da şu açıklamalar yer almıştır: 

“İsm-i mürekkep, birden ziyade kelimeden terekküp edip yalnız bir şeyi 
gösteren isimlere ism-i mürekkep derler (28. s.). Verilen örnekler şunlardır: 

sakızkabağı (8 38La), tahtakurusu (308 53), yerelması (essall 33), 
hanımeli Çi pis) (383. 5). 

Yukarıda söz konusu ettiğim her üç eser de Türk Dil Kurumu yayınları 
arasında 2004 yılında çıkmıştır. Eski harfli metinde ayrı yazılan bu kelimeler 
söz konusu yayınlara aktarılırken yeni harflerle birleşik yazılmıştır. 

Bu duruma bakarak diyebiliriz ki, eski harfli dönemde aydınlar, yazarlar 
iki kelimeyi ayrı yazsalar bile bu iki kelimenin bir kavrama ad olduğu düşün- 
cesindeydiler. Bunlar birleşik kelime (ism-i mürekkep) başlığı altında top- 
lanmış. Yeni harflere geçildikten sonra bu durum imlaya da yansıtılmıştır. 

Kelimeleri birleşik yazma Farsçanın da bir dil kuralıdır. Birleşik yazılan ve 
Türkçeye de geçen birçok kelime yüzyıllarca Türkler tarafından da birleşik 
yazılmıştır. Örnek olarak aslı &a/en #sraşende (3) â ç8) olan bu Farsça kelime 
kalemtıraş (GA 58) biçiminde kalıplaşarak Farsçadan Türkçeye geçmiştir. Veri- 
len eski harfli her iki imlaya da dikkat edilirse iki kelime ayrı ayrı değil, birleşik 
yazılmıştır. Aynı durumu gösteren pek çok kelimeden birkaçı şunlardır: 

Çıvaldız (cuval - duz), yekpare (yek - bar), peygamber (paygam - ber), pabuç 
(pa - puş), girdap (eird - ab, ab -1- gird), esnarkeş (esrar - keş), peşgir (piş - gir), 
hadirşinaş (kadir - şinas), nevbahar (nev - bahar), haramzade (haram - zade), 
ateşperesi (ateş - perest), esrarengiz (esrar - engiz), dürbün (dur - bin), çarşamba 
(çar - şenbeh), hoşsohbet (boş - sohbet), eczahane (ecza - bane), nizamname (nizam - 
name), nalbant (nal - bend), abdest (ab -1- desi), nevruz (mev - ruz), müşkiilpeseni 
(muşkil - pesendr), serzeniş (ser - zeniş), nankör (nan - kur), gayretkeş (gayret - keş) 
örneklerinde görüldüğü gibi Farsçadan Türkçeye geçmiş, bugün de dilimizde 
yaşayan yüzlerce birleşik kelime bulunmaktadır. Eski harfli biçimlerinde daha 
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açık görülen bu örneklerin hepsi kalem izraşende örneğinde olduğu gibi iki 
kelime iken kalıplaşarak tek kelime hâline gelmiş ve birleşik kelime yapısına 
dönüşmüştür. 

Çeşitli şekilde ek durumuna girmiş Farsça bir ön ya da son ekle kurulmuş 
bür-telaş, vezne-dar, der-kenar, naçar, kabr-istan örneklerini ele aldığımız birle- 
şik kelimelerin dışında tutuyorum. 

Amacım, burada Farsça birleşik kelimelerin yapılarını incelemek değildir; 
Türklerin yüzyıllar önce Farsçadan Türkçeye geçen birleşik kelimelerle karşı 
karşıya oldukları, bunları birleşik sayarak, kelime yapılarını koruyup kullan- 
dıklarını ve birleşik kelime kavramından haberdar olduklarını belirtmektir. 

Türkler Cihangir (cihan-gir), Gülgün (gülgün), Sertaç Ger-taç) gibi Ve 
birleşik kelimeleri kişi adı olarak da kullanmışlardır. 

Farsça birleşik kelime yapısındaki örnekler içinde mezfza?perot, vatanperver 
örneklerinde olduğu gibi Arapça kelimeler de yer almıştır. 

Nükteperdaz, gülendam, cihannuma gibi birleşik yapıda yüzlerce Farsça ke- 
lime Eski Türk Edebiyatı metinlerinde geçer ve bunlar bugün kullanılmaz. 

Birleşik yazılan Farsça kelimeler bahsi oldukça geniştir. Farsçanın imla ku- 
rallarına Türkler de uymuştur. Farsça kelimelerin birleşik yazılmasıyla ilgili 
kurallar bu sınırlı yazı içinde anlatılamaz. Aslında buna gerek de yoktur. Yalnız 
bu durumda açıklanması gereken sorular olduğunu belirtmeden geçmeyelim. 
Bugün eski ve yeni sözlüklerimizi dolduran bu tür birleşik kelimelerden hangi- 
lerinin Farslar, hangilerinin Osmanlılar tarafından türetildiği hakkında kesin 
bilgimiz yoktur. İçinde Türkçe kelime bulunan y4/paze (yel - paze), işgüzar (iş - 
güzar), depremzede (deprem - zerde), beyzade (bey - zade) gibi birleşik kelimeleri 
oluşturan sözlerden birinin Türkçe, diğerinin Farsça olması bize bu tür keli- 
melerin Türkler tarafından türetildiği fikrini verir. Bu kelimeler Farsça söz- 
lüklerde de bulunmamaktadır. Bir başka soru ise, Türkçe birleşik kelimelerle 
ilgilidir. Acaba eski harflerle yazılmış metinlerde geçen Türkçe kelimeler bir- 
leşik kelime özelliği kazandığı hâlde neden birleşik yazılmamıştır? Buna belki 
bitiştirilemeyen Arap harfleri sebep olarak gösterilebilir. Ancak bitişebilen 
killbastı çş3 İS) gibi örneklerde de birleşik yazma yoluna gidilmemiştir, 

Çeşitli Arap harfli Türkçe metinlerde veya eski dil bilgisi kitaplarında ve- 
rilmiş Türkçe birleşik kelime örneklerine baktığımızda, bunların ayrı yazıldı- 
ğını ve birleşik kelime başlığı altında bir konu olarak işlendiğini görüyoruz. 
Bu durumda diyebiliriz ki, birleşik kelime kavramı eski harflerle yazı yazan 
kuşaklarda vardı ama onlar, iki kelimeyi ayrı yazıp bir kelime sayıyor ve Fars- 
lar gibi bitişik yazma yoluna gitmiyorlardı. 

Cumhuriyet dönemine gelindiğinde durum değişmiş bir kavrama ad olan 
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ve eski harflerle ayrı yazılan birleşik kelimeler bu kez yeni harflerle bitişik 
yazılmaya başlanmıştır. Aslında bu yola yeni kelime türetme amacıyla başvu- 
rulmuştur. Kelimeleri birleştirmek yoluyla Cumhuriyet döneminde pek çok 
kelime yapılmıştır. Birleştirmeye biraz da Türkçedeki eski Arapça ve Farsça 
tamlamalar sebep olmuştur. Beyn-e/-milel (uluslararası), c/rm-7 meşbud (suçüs- 
tü), gedir - umumiye (kamuoyu), mürur -: zaman (zamanaşımı), idare -i ö rfiye 
(sıkıyönetim) vb. , 

Yeni Türk harflerinin kabulünden sonra yaşanan sorunların başında ke- 
limeleri birleşik yazma konusu gelir. Örnekleri önce 1928 yılında yayımlanan 
İmlâ Lügasi'nden alalım. Eski harflerin alfabe sırasına göre kelimelerin dizildi- 
Bi bu kılavuzda söz konusu kelimelerin önüne yeni harfli biçimleri konmuş- 
tur. Yeni harfli biçimle eski harfli biçimin karşı karşıya geldiği bu dizinde 
örnek olarak bugün bitişik yazdığımız ağaç &akan kelimesi yeni harflere geçil- 
diği ilk yıllarda da ağaçkakan biçiminde yazılmış, ama önüne konun eski harfli 
biçimde ağaçkakan (088 glel) ayrı yazılmıştır. Konu ile ilgili örneklerden 
birkaçı şunlardır: 

Bademyağı (sö eh), başkâtip (GİS GM), akbaba (a Gİ), soğukkanlı 
(li dsi ma), keçiboynuzu (553159 9), kaybolmak (5913) A8), kaydetmek 
(AĞ), gaklermek (Sa) JS) vb. Bu durum, eski harflerle kelimelerin 
yazıldığı dönemde Farsça kelimelerde olduğu gibi kalıplaşmış bir birleşik 
yazmanın olmadığını göstermektedir. 

1928 yılında yayımlanan ve yeni harflerle yazılmış ilk kılavuz olan İmlâ 
Lügati'nde pek düzenli olmamakla birlikte birleşik yazmanın başladığını gö- 
rüyoruz. Ancak birleşik yazma işinde birtakım ilkelerin belirlenmediğini, söz 
konusu kaynağın baş kısmındaki açıklamalardan ve dizindeki birleşik yazılmış 
şu kelimelerden anlıyoruz: 

Eskiliksever, lazımgebseydi, birtlirli, Sözderleme, bunumlaberaber, ilkönce, 
bergin, bervakit, şukadar, karşıgelmek, tekhece, ilerigelmiştir vb. Birkaç örnek de 
dizinden verelim: , 

Geceyarısı, kaldırımtaşı, kalçakemiği, koltukaltı, kurmoğan, heryerde, bugibi 
vb. 

1941 yılında Türk Dil Kurumunca çıkartılan İml Kılawızu'nda büyük 
ölçüde bu karışıklığa bir düzen getirilmiş, tutarsızlıklara son verilmiştir. Yu- 
karıda dizin bölümünden aktardığım geceyarısı, kalılırımtaşı, kal akemiği, koltu- 
haltı, kurusoğan, beryerde gibi örneklerin 1941 tarihli İmlâ Kılavuzu'nda bu- 
lanmadığını görmekteyiz. İlk yıllarda birleşik yazmadaki tutarsızlık ve aşırılık 
1941 yılında büyük ölçüde düzene sokulmuş, birleşik yazma eğilimi daha 
sonraki yıllara doğru tekrar artmıştır. Bu artışta Batı dillerinden alınan keli- 
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melerin imlasının etkili olduğu bir gerçektir. 1985 yılında Türk Dil Kuru- 
munca çıkartılmış olan İ74/5 Kı/zvuzn'nda birleşik yazılanların büyük bir bö- 
lümü tekrar ayrılmış, 1996, 2000 yıllarında yayımlanan İm/2 Kılavızu bu 
meseleyi bir esasa bağlamak için örnekleri sınıflandırarak birçok kural getir- 
miş ve birleşik yazmayı birtakım esaslara bağlamaya çalışmıştır. 2005 yılında 
Türk Dil Kurumunca yayımlanan Yazım Kılavuzu, bu kutalları korumakla 
birlikte eskiden ayrı yazılması istenen ama uygulamasında güçlük çekilen 
biçimleri genel eğilime bakarak bitişik yazma yolunu seçmiş ve bu son şekille 
birleşik yazma da biraz daha ortalama bir yol bulunmuştur. Ancak aradan 72 
yıl geçmiş olmasına rağmen kelimeleri birleşik veya ayrı yazmada gene de 
sorunlarımız bulunmaktadır. 

Konunun bir de terim boyutu vardır. Eski dil bilgisi kitaplarında /4- 
mürekkep diye adlandırılmış olan terim, önce yirekkep isim biçiminde Türkçe 
tamlama biçimine sokulmuştur. 1941 yılında çıkartılmış olan Törkçe Terimler 
Cep Kılavuzu'nda Mürekkep'e karşılık olarak bileşik sözü önerilmiştir. Buna 
bağlı olarak eskiden bu terime “bileşik kelime” diyorduk. Sonra “birleşik ke- 
lime” demeye başladık. “Ayrı yazılan birleşik kelimeler”, “bitişik yazılan birle- 
şik kelimeler” diye bunları iki başlık altında toplamaya çalıştık. Biz böyle bir 
yol izlerken bazıları da bileşik kelime, bileşik zik demeye ve gerekmediği 
hâlde birçok kelimeyi birleşik yazmaya devam etti. Böylece kamplaşmalar 
başladı. 

“Birleşik” mi “bileşik” mi? “Bitişik yazılan birleşik kelime”, “ayrı yazılan 
birleşik kelime” ne demektir? 

Bunlar, yazı yazmayı meslek edinen kimselerin, Türkçe okutmanlarının, 
öğretmenlerin ve öğrencilerin sık sık sorduğu, cevabını pek bulamadığı soru- 
lardır. 

Bir kavrama, bir nesneye ad olan ve iki kelimeden oluşan bazı biçimlerin 
beyaz peynir, alt çene, göz yaşı örneklerinde olduğu gibi her iki kelimesi de kendi 
anlamında olduğu düşünülerek bu özellikteki kelimelere “ayrı yazılan birleşik 
kelime” dendi. Haxzmeli, #a boynuzu, devetabanı gibi; her iki kelimesi de ger- 
çek anlamında olmayan kelimeler de “bitişik yazılan birleşik kelimeler” adı 
altında toplandı. Bu adlandırmada “aralarında aralık kalmayacak derecede 
birbirine yakın olma” anlamındaki /#iymek fiilinden yapılmış ö5#7şi sözünden 
yaraslanıldı. 

Birleşik ile bileşik terimlerine gelince bunlardan bileşik sözünün yapısının 
doğru olmadığı düşünüldü. Halk ağızlarında ve eski tarihi metinlerde geçen 
“beraber” anlamındaki 4i/ ile karıştırılma ihtimali üzerinde duruldu ve # sesi- 
nin düşürülmesine gerek bulunmadığı ileri sürülerek birleşik yapısının kurallı 
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olduğu sonucuna varıldı ve bu biçim 1980'li yıllarda tercih edildi. 

Kelimeleri bitişik ve ayrı yazmak yalnızca Türkçenin sorunu değildir. 
Başka dillerde de birleşik yazmakla ilgili tutarsızlıklar ve bunlara bağlı tar- 
tışmalar var. Yapılacak iş, izlenecek yol Türk Dil Kurumunca yayımlanmış 
olan kılavuzun dizinine bakmak ve oradaki biçimi esas almaktır. 

etken, etkin 

Yerinde kullanılmayan 0/2» (vaka), olay (hadise) sre (müddet), süreç (veti- 
re) gibi dilimizde bir de etken ve etkin kelimeleri var. Bunlardan &#&ex eskiden 
milessir karşılığı kullanılırdı, Örnek olarak eczacılıkta wessir madde, bugün 
eken madde ile ifade ediliyor. Etkin ise faal'e karşılık olarak önerilmişti. Bun- 
dan da etkinlik yapılmış ve faaliyet yerine kullanılmıştır. Bu gelişmeler sırasın- 
da batı dillerinden bunların karşılıkları da dile girmiş, eğen yerine fakiör, etkin 
yerine akif denilmeye başlanmıştır. Aslında bu karışıklık biraz da kelimelerin 
kökteş olrnasından emek fiilinin kısıtlı “yapmak” anlamından kaynaklanıyor. 
Müiessir ile faal ayrı ayrı köklere dayandığından ve aytı ayrı yapılarda oldu- 
gundan birbirlerine karışmaları söz konusu olmamıştır. 

Etken, etkin yanında bir de etki, etkime, etkileme, etkilemek, etkilenme, elki- 
Jenmek, eikileşim, etkileşimli, etkileşme, erkileşmek, etkileyici, etkileyicilik, etkili, 
etkililik biçimleri var. Etmen'i, edim'i, edinim'i de bunlara katabiliriz. Etmen, 
amil; edim, amel; edinim, iktisap karşılığı türetilmiştir. Etme yardımcı fülin- 
den türetilmiş olan ve birbirlerinden ayrılmaları kolay olmayan bu kökteş 
biçimlerin zamanla yerlerini batı kökenli kelimelere bırakacağı ihtimali kuv- 
vetlidir. Buna gösterilecek sebeplerden biri kelimelerin aynı köke dayanması 
ve biçimce birbirlerine benzemesidir. Aynı durum o/wa& yardımcı fülinde de 
söz konusudur. Bu yardımcı fiilden de türetilenlerin sayısı az değildir ve kök- 
teş olan bu kelimeler arasında da karışıklık bulunmaktadır. Bu bakımdan 
okul çağında bunların örneklere dayalı olarak öğretilmesi gerekir. 

sabık 

Görev süresini tamamlayıp bulunduğu başbakanlık, bakanlık, valilik, 
müdürlük, başkanlık görevlerinden ayrılmış yöneticiler eskiden 54074 sıfatı ile 
adlandırılırdı. Örnek olarak s4b7& devler bakanı (adı soyadı). İlk hecesi uzun 
söylenen $ahık sözü artık günümüzde önemini kaybetti. Ayrıca sabıka ile ka- 
tıştırılma ihtimaliyle, kullanıcılar bu kelimeden uzak durmaya başladılar. 
Yerine de aradan bunca yıl geçmesine karşın bir hukuk terimi olabilecek uy- 
gun bir karşılık bulup konulamadı. Şiradi Sayın Süleyman Demirel'den bah- 
sedilecekse, Sabz& Cumhurbaşkanı Sileyman Demirel yerine radyo ve televizyon- 
lar bazen önceki sıfatını kullanıyorlar. Önceki görevinden ayrılmış olanlar için 
bazen de eski sıfatları kullanılıyor. Es? müdürümüz falanca rahatlıkla denebili- 
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yor ama cumhurbaşkanları söz konusu olduğunda eği sıfatı uygun düşmüyor. 

Bu sıralar B Televizyonu, Sayın Süleyman Demirel'den bahsederken Öz- 
ceki Cumhurbaşkanımız sıfatını kullanıyor (13.6.2006, saat 20.30 haberleri) Bu 
durumda Süleyman Demirel'den bahsederken kullandığımız önceki Cumhur- 
başkanı sıfatıyla sorun çözülmüyor. Ondan öncekiler için hangi sıfatı kullana- 
lım? Önceki konumda olmayan Cumhurbaşkanı Turgut Özal için ne demeli, 
hangi sıfatı getirmeliyiz? 

Karşılığını bulamadığımız veya bulup da yerleştiremediğimiz pek çok te- 
rim gibi sabık terimi de unutulup gittiğine göre bu durumda görev süresini 
tamamlamış cumhurbaşkanlarımız için Üçünü Cumhurbaşkanı .... , Dördüncü 
Cumhurbaşkanı ... veya Beşinci Cumhurbaşkanı ... diye bir adlandırma yapabili- 
riz. Sayılarla ifade etme hem bizi ei&/ sıfatını kullanmaktan kurtarır, hem de bu 
sıralamayla adlandırmaya bir kolaylık getirir. 

cellatın, celladın 

Irak'ta öldürülen El Kaide militanı Ebu Musab Zarkavi'ye verilmiş olan 
cellar sıfatının ünlü ile başlayan ek aldığında ceflatın mı celladın mı biçiminde 
yazılacağı gazetelerde tartışıldı. Uzmanlara soruyorlar, kılavuzlara bakıyorlar, 
anlaşılan henüz doğrusunu bulamamışlar. 

Son olarak 52b4h gazetesinin 12 Haziran 2006 tarihli nüshasında Yavuz 
Baydar söyle diyordu: i 

«“Cellatın” mı “celladın” mı? 

İşte size gerçek mesele. 

Gerçek mesele, çünkü bu konuda bir mutabakat yok. 

Görüşlerine başvurduğum dil uzmanları ve çevirmenler, daha çok “dı” 
yanlısı oy kullanmakla birlikte “öbür türlü de olabilir aslında” çekincesini 
koydular. 

Sabah dil anlatımında Ömer Asım Aksoy'un A4 Yazım Kılavuzu'nu esas 
alıyor. Başka gazeteler farklı kılavuzlara -örneğin TDK'nın İla Kılavuzu'na- 
uyuyor. 

Aynı akıl yürütmeden geçirdiğim için Devrim'in de yer verdiği, iki farklı 
bakışı aktarayım: 

Aksoy'a göre p-4-/-4-4 harfleriyle biten sözcükler, ünlü ile başlayan ek al- 
dıkları zaman bu harfler 4-:-4-ğ'ye dönüşüyor. Ama sap, saç, ok cellat gibi bazı 
istisnalarda bu uygulanmıyor. 

TDK'ya göre ise, başka dillerden gelen sözcükler (cellat, milat, kitap, 
renk gibi) ünlü ile başlayan ek alınca sert ünsüzler yumuşuyor: 

Miladın, kitabın, rengin... 

Dolayısıyla ilki cellatın diyor... 
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İkincisi celladın» 

Yazı bu açıklamalarla devam ediyor. 

Radikal gazetesinde de Hakkı Devrim, bu konuyu ele alıyor ve şu açık- 
lamaları yapıyor: 

Hangisi doğru? 

Sana soracaklarına bir imla kılavuzuna baksalar ya, dersiniz, asıl meseleye 
parmak basmış olacaksınız. 

Türk Dil Kurumunun (TDK) İmla Kılavuzu “cellât,-dı” derken; Ömer 
Asım Aksoy'un (Adam yayınları) Ana Yazım Kılavuzu “cellat,-tı” imlasını 
tercih ediyordu. 

İki farklı kılavuzun uygulamalarını dayandırdıkları kuralları da aktara- 
yım: 

Adam: «Ağaç, meslek, dolap, kanat gibi ç, k, p, t ile son bulan sözcükler 
ünlü ile başlayan bir ek aldıkları zaman sonlarındaki sert ünsüzler c, &, b, d'ye 
dönüşür. Buna karşı suç, ok, sap, surat (demek ki cellat da) gibi kimi sözcük- 
lerin sonlarındaki harfleri kuraldışı olarak yumuşamamaktadır. Dizinde bu 
istisnaları «surat,-t» diye belirttik. 

TDK bu konuda daha kararlı: “Dilimizdeki alıntılar (başka dillerden 
alınmış kelimeler) ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında tonsuz (sert) ünsüzler 
tonlulaşır (yumuşar): sebep/sebebi, kitap/kitabı, cilt/cildi, ahenk/ahengi... olur. 
Bank, tank gibi birkaç yabancı kelime bu kurala uymaz. Tonlulaşma olmayan 
kelimeler de vardır: ahlâk/ahlakın, curmhuriyet/cumhuriyete, evrak/evrakı, se- 
pet/sepeti gibi. 

Dizinlerinde TDK cellat/celladı derken, Adam cellat/cellatı demeyi tercih 
etmiştir. 

Bana soranlara diyebildiğim şudur: tek heceli kelimelerde iki ünlü ara- 
sında kalan sondaki ç, &, 8, # yumuşamaz kaç/kaçıncı, ok/oku, ipf/ipi, at/atı. 
Birden çok heceli kelimelerdeyse yumuşar: çalap/çalabı, ağaç/ağacı, ka- 
nat/kanadı, durak/ durağı olur. 

Bence son harfini yumuşatarak celladı diye yazmak daha doğrudur.” 

İmlalarını, noktalama işaretlerini, aynen koruduğum bu yazıda geçen ve 
tartışma konusu olan cel/ladın ile celların imlası üzerinde gazetelerde başka 
açıklamalar, başka yorumlar da var. Bu iki yazıyla yetinelim. Akşam gazete- 
sinde bu konu ile ilgili yazının başlığı “Celladın” Hürriyet ve Vatan gazetele- 
rinde de aynı başlığı ve aynı imlayı görüyoruz. i 

Yavuz Baydar bu açıklamalar üzerine soruyor: 

“Pekala o halde niye halat ünlü ile başlayan ek alınca halatı diyoruz? Ni- 
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ye surat-suratı, pusat-pusatı, fırsat-fırsatı oluyor? 

Bence bu “cellat” dil kurallarına apacık meydan okumakta, 

Sabah yazı işleri de bölündü bu konuda, Doğan Satmış, Sermet Özdoğan, 
Murat Köprü, Emre Ergül “cellatı” demekten yana. Şule Talu “celladı” kulla- 
nımını doğru buluyor...» 

Bu tartışmalara ve yapılan açıklamalara bakıldığında insanın Türk dili 
adına üzülmemesi imkânsız. Yeni Türk harfleriyle yazı yazmaya başladığımı- 
zın 73. yılını yaşıyoruz. Gazeteciler, yazarlar ortaöğretimde okutulup öğteti- 
len bir kuralı tartışıyor. Kelimenin imlası üzerinde ihtilafa düşüp ikiye bölü- 
nüyorlar. Her iki imlayı doğru bulanlar da var. 

Sorun okullarımızdan başlıyor. Okullarımız, bırakın bir yabancı dili, 
Türkçeyi, Türkçenin kurallarını, imlasını da mı öğretemiyor? Kılavuzlar ara- 
sındaki bu farklılık, öğretmenlerin, yazarların bu ısrarlı tutumları, inatlaşma- 
ları ne zamana kadar sürecek? 

Cellat Arapça kökenli bir kelimedir. Asıl imlası ce/a4 (Ss)'dır. Sonu d 
olan bu tür kelimeler Türkçede son seste sert ünsüzler bulunur kuralına göre 
cellat biçimine girer. Son sesteki bu sert ünsüz ünlü ile başlayan bir ek aldı- 
ğında yumuşar, d sesine döner. Eğer ünsüzle başlayan bir ek alırsa, son ses 
değişmez, w//atlar olur. Buna göre de kılavuzlar, söz konusu kelimeyi dizinle- 
rine ce//gi, -dı biçiminde alır. 

Durum böyleyken Adam yayınları içinde çıkan Ana Yazım Kılavuzu ne- 
den ceflaiz biçimini tercih etmiş? Kılavuza baktığımızda söz konusu kelime 
dizine cellat, -4: biçiminde alınmış, -4z kısaltması kelimenin ünlü ile başlayan ek 
aldığında son sesinin değişmeyeceğini göstermek amacıyla konulmuştur. Yani 
cellatın, cellata, cellat: biçimleri doğru sayılıyor. Yapılan bu yanlışlık söz konu- 
su kılavuzları örnek alan öteki yayınlarda da yanlışlığa, kargaşaya sebebiyet 
veriyor. Örnek olarak Necmiye Alpay da Trlçenin Sorunları Kılavuzu'nda 
cellat, cellata biçiminde, söz konusu kelimeyi almakta, muhtemelen Adam 
yayınları arasında çıkan Aza Yazım Kılavuzu'na bağlı kalmaktadır. 

Yavuz Baydar, bu ikiliyi ortaya koyuyor, imlaya verdiği bu önem dolayı- 
sıyla kendisini kutluyorum. Ardından soruyor: 

Cellat kelimesinin son sesi değişiyor da halat kelimesinin son sesi neden 
değişmiyor? Halat Yunancadır, bunun son sesi dilimizde sert ünsüz hâlini 
almış ve Türkçede yüzyıllardan beri bu yapısıyla yayılmıştır. Kalıplaşmış olan 
bu yapıda son ses ünlü ile başlayan bir ek alsa da değişmez. 

Yalın durumda son sesi # olan ancak ünlü ile başlayan ek aldığında 4 se- 
sine dönen doğu kökenli kelimelerden birkaçı şunlardır: 

Adet (sayı anlamında), afet, cedit, ceht, cirii, evlat, feni, fert, feryat, kâğıt 
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vb. Sonu aslında sert ünsüz olan cew2a/, cumhuriyet, beraat, sdat gibi kelimeler- 
de ise ünlü ile başlayan ek alsalar da son ses değişmez. 

Son sesin d sesine dönüşmesi bazı batı kökenli kelimeler için de söz konu- 
sudur: 

aldehit, barit, bergamot, elipsoir, ebizot gibi kelimeler ünlü ile başlayan ek 
aldıklarında son sesleri 4 olur. Yapılacak iş, Türk Dil Kurumunca yayımlan- 
mış olan Yazım Kılavuzunu esas almaktır. 

Sözümüzü bitirmeden önce söz konusu ce/4# kelimesi üzerinde yapılan 
yorumlardaki bazı imla sorunları üzerinde duralım. 

TDK'nın değil TDK'nin olacak. Bununla ilgili kural şudur: 

Büyük harfler biçimindeki kısaltmalara getirilen ekler kısaltmanın son 
harfinin adına göre yapılır. TOK'nin son harfi K'dir ve bunun okunuşu ve bu 
harfe verilen Yeni Türk harflerine göre &e biçimindedir. 

Bu bakımdan yazılarda geçen TDK'ya, TDK'nın biçimleri TDK'ye, 
TDK'nin olacak. 

Hakkı Devrim, Türk Dil Kurumu adından sonra gelen eki yazısında 
Türk Dil Kurumu'nun biçiminde kesme ile ayırıyor. Kurum ve kuruluş adla- 
rından sonra kesme kullanmıyoruz. Dolayısıyla bu kurum adına Tğrk Di/ 
Kurumunun biçiminde ek getirilmeliydi. : 

Tonsuz, tonlu terimleri yerine seri, yumuşak terimlerinin yerleşmesine çalı- 
şıyoruz. Bu kavramın dilde birkaç adı var. Okullar ser? ve yumuşak terimini 
kullanıyor. Milli Eğitim Bakanlığının yayınlarında da sert ve yamuşak terimleri 
geçiyor. 

Adam yayınlarından aktarılan metinde geçen &xr4fdış: kelimesi ayrı ya- 
zılmalıdır. Her iki kelime de gerçek anlamındadır. 

Yapılan yanlışlar, gösterilen tutarsızlıklar yalnızca kelimelerin imlaların- 
da, terimlerin seçiminde değildir. Türk dilinin ses, yapı, cümle ve anlam bilgi- 
siyle ilgili çözülmesi gereken sorunları vardır. 
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1926 yılının 26 Şubat - 5 Mart tarihlerinde Bakâ'de düzenlenen Birinci 
Türkoloji Kurultayı'nda Türk dilleri ve lehçelerinin Latin temelli yeni alfabeleri, 
yazı dil normları, yazım kuralları ve terimleri gibi sorunları tartışılmıştı. Kurul- 
tay'da en çok Latin kökenli birleştirilmiş bir alfabe temelinde, bütün dünya 
Türklerinin anlaşabileceği ve bir arada iletişim kurabileceği ortak bir Türk ede- 
bi dilinin gerçekleşmesi veya gerçekleştirilmesi doğrultusu üzerinde durulmuş- 
tu. Bunun yanı sıra Kurultay'da Türk halklarının tarihi, edebiyatı, etnogtafyası 
ile ilgili konulara değinilmiş, Kurultay'ın birinci toplantısında teşkilat meselele- 
ri ele alınmıştı. Kurultay'ın diğer on altı oturumunda ise toplam otuz yedi bil- 
diri sunulmuştu. Söz konusu bildirilerin yedisi Türk halklarının tarih ve etnog- 
rafyasına, ikisi edebiyatına, yirmi beşi Türkoloji dilcilik veya Türk dil bilimi 
sorunlarına, üçü ise Türk dillerinin öğretimine ilişkin olarak sunulmuştu. Ku- 
rultay'a dönemin en ünlü Türkologları, şarkiyatçıları ve dilcilerinin yanı sıra ün- 
lü yazarlar, edebiyat, sanat ve devlet adamları da katılmıştı. Söz gelimi: V. V. 
Bartold, A. Y. Krımskiy, S. F. Oldenburg, L. V. Şherba, A. N. Samoyloviç, N. 
İ. Aşmarin, 5. E. Malov, N. N. Poppe, B. Çobanzade, F. Köprülü, S. Ağamalı- 
oğlu vb. Kurultaya katılanlardan N. N. Poppe'nin bildirisi “Altay Dillerinin 
Karşılıklı Akrabalığı Meselesinin Tarihi ve Çağdaş Durumu”, Bekir Çoban- 
zade'nin bildirisi “Türk Lehçelerinin Yakın Akrabalığı”, Fuat Köprülü'nün 
bildirisi ise “Türk Halklarında Edebi Dilin Gelişmesi” başlığını taşıyordu. 

Türklük bilimi çalışmaları, şimdiye kadar XI-XVİL yözyıllardaki veya 
W. Radloffian önceki ve XIX. yüzyıldan veya W. Radloffedan sonraki Türkoloji 
genel savıyla sürdürülegelmiştir. Oysa Türkolojide en temel gelişmeler ve 
değişimler ya Birinci Türkoloji Kurultayı'na kadar ya ondan sonra gerçekleş- 
miştir. Şöyle ki; Birinci Türkoloji Kurultayı'na kadar Türk dilleri ve lehçeleri- 
nin ilk sözlükleri düzenlenmiş, bazı lehçelerin dil bilgisi kitapları yazılmış ve 
eski yazılı anıtlarımız okunmuştur. Birinci Türkoloji Kurultayı'ndan sonra ise 
büyük ölçüde Kurultay'ın belirlediği yönergeler doğrultusunda Türk yazı . 
dillerinin hepsinin yeni dil bilgisi kitapları yazıldı, yazı dili normları ve buna 
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uygun belli kuralları belirlendi ve Latin temelli Türk alfabesine geçildi. Bun- 
dan dolayı, Türkolojinin ve Türk dil biliminin gelişiminde Bakü Türkoloji 
Kurultayı'nın önemi çok büyüktür (Musaoğlu 2006: 87-88). 

Birinci Türkoloji Kurultayı'nda; Türk dilleri ve lehçelerinin eğitimi, öğ- 
retimi ve çeşitli dil alanlarındaki kullanılmasına ve Türk dünyasında yazı ve 
dil birliğine gidilmesine son derece önemli kararlar alındı, ayrıntılı öneriler ve 
bilimsel tavsiyeler ileri sürüldü. Söz gelimi, Kurultay'da Latin temelli birleşti- 
rilmiş yeni Türk alfabesi, büyük oy çokluğuyla ve coşkuyla kabul edildi. 
Volga Türkleri de bir Türk Dili Federasyonu kurulmasını önerdi. Her ikisi, 
bugün de güncelliğini korumaktadır. 

1926 yılında düzenlenen bu Kurultay'ın sürekli olarak beş yılda bir defa 
düzenlenmesi de Bakü Türkoloji Kurultayı'nda karara bağlanmıştı. Ne yazık ki 
Sovyetler Birliği döneminde söz konusu Kutultay'ın belirtilen düzeyde sürekli 
olarak düzenlenmesi, onun çöküşüne kadar bir daha mümkün olmadı. 1976 
yılında Almatı'da ve 1981 yılında Aşkabat'ta Türkoloji Kurultayı adına düzen- 
İenen toplantılar ise sadece sözde ikinci ve üçüncü Türkoloji Kurultayları olarak 
nitelendirilebilir, diye düşünüyorum. Zaten Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. 
Yılı Dolayısıyla Bakâ'de Düzenlenen Uluslararası Bilimsel Konferans'ta da söz 
konusu toplantılar, ikinci ve üçüncü Türkoloji Kurultayları olarak anılmadı ve 
bundan sonra ikinci Olağan Türkoloji Kurultayı'nın yapılması kararlaştırıldı. 
Çünkü bu Kurultaylarda Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla 
Bakü'de Düzenlenen Uluslararası Bilimsel Konferans'ta da şu veya bu biçimde 
ele alınan “Ortak bir iletişim Türkçesi sorununun çözümlenmesi” (Korkmaz 
2006: 7-11; Ayten Aydınkızı, “Türkoloji Kurultay ve Ümumtürk Dili Proble- 
mi”, s. 146-149), Türkçenin kendi bilişsel tipine özgün bir dil bilgisinin yazıl- 
ması ve Türkolojinin bağımsız bir dil bilimi disiplini olarak biçimlendirilmesi 
sorunları tartışılmadı. Bunun yanı sıra, çağdaş yapısal dil bilimi kuramlarına ve 
uygulamalarına göre Türkçe verilerinin betimlenmesi (Engin Sezer, “The 
Missing Agreement In Turkmen”, s. 73-77; Musaoğlu 2006: 87-90) ve 
Türkolojinin “tarih bilimi (Mahmutov 2006: 70-72; Cevdet Küçük, “Türk 
Dünyasının Ortak Tarihinin Araştırılması Meseleleri”, s. 78), edebiyat bilimi 
(Nebiyev 2006: 19-21), etnografya bilimi (Emin Kerimov, “Birinci Türkoloji 
Kurultayı ve Azerbaycan Etnografyasının Bazı Problemleri”, s. 92-95) gibi 
disiplinlerinin oluşturulması doğrultuları”nın tartışılması ise söz konusu bile 
olmadı. Kısacası, Türkolojinin ve Türk dil biliminin gerek geçmişe ve şimdiye, 
gerek geleceğe yönelik ve çağa uygun bütünleşik sorunları ele alınmadı ve onla- 
ra ilişkin somut çözüm yolları da önerilmedi... 

İşte bütün bunlar, en ince ayrıntılarıyla derinden algılanmış olacak ki 
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Türk Dil Kurumunun tebliği üzerine 2005 yılında Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulu'nda 16. 06. 2005 ve 500/19 sayılı 
tarihi bir karar alındı. Şöyle ki; Yönetim Kurulu'nda 1926 Bak/ Türkoloji 
Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla: 2006 Bak Türkoleji Kurultayı adıyla Ba- 
. kü'de, 1926 Bakü Türkoloji Kurultayı'nın toplandığı tarihi binada, dolayısıy- 
la Azerbaycan Milli Elmler Akademiyası büyük toplantı salonunda bilimsel 
bir konferansın düzenlenmesi kararı kabul edildi. Akabinde tarihi önem taşı- 
yan böyle bir toplantının düzenlenmesi için Azerbaycan Respublikası Azer- 
baycan Milli Elmler Akademiyası Başkanlığına Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın tarafından ayrıntılı bir öneri sunuldu. 

Söz konusu öneri, Azerbaycan Milli Elmler Akademiyası Başkanlığı ve 
Azerbaycan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı tarafından çok yüksek bir düzeyde 
değerlendirildi. Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla Bilimsel 
Konferans'ın Bakü'de düzenlenmesi, Azerbaycan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
İlham Aliyev tarafından 9. 11. 2005 ve No: 1090 sayılı kararı ile kabul edildi. 

Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. yılı dolayısıyla düzenlenen Uluslara- 
rası Bilimsel Konferans'ın katılımcıları, 23 Mayıs 2006 tarihinde Azerbaycan 
halkının milli lideri, ulu önder Haydar Aliyev'in anıt mezarını ziyaret ettikten 
sonra Bilimsel Konferans, 23-25 Mayıs 2006 yılında Bakü'de Azerbaycan 
Milli Elmler Akademiyasının tatihi binasının, şimdiki Bilimler Akademisi 
Başkanlığının büyük ve küçük toplantı salonlarında yapıldı. 

Söz konusu Konferans'a Türk Cumhuriyetleri ve akraba topluluklarından, 
Avrasya'nın diğer bölge ülkelerinden ve şehirlerinden (Azerbaycan, Türkiye, 
Kazakistan, Kırgızistan, Tataristan, Kırım, Moskova ve Gürcistan) ünlü ve 
kendi alanlarının seçkin ve deneyimli uzmanları ve bilginler katıldı. Konferans- 
ta en çok bildiri Azerbaycan bilginleri tarafından sunuldu. Söz gelimi, Prof. Dr. 
Ağamusa Axundov “Birinci Türkoloji Kurultayı ve Çağdaş Türk Dünyası”, 
Prof. Dr. Bekir Nebiyev “Birinci Türkoloji Kurultayı'nda Edebiyat Meseleleri”, 
Prof. Dr. Nizami Caferov “Birinci Türkoloji Kurultayı'ndan Müasir Türkoloji 
Problemleri”, Prof. Dr. Tofik Hacıyev “Birinci Türkoloji Kurultayı'nda Edebi 
Dil Meseleleri”, Prof. Dr. Yagub Mahmudov “Birinci Türkoloji Kurultayı'nda 
Tarih Meseleleri”, Prof. Dr. Afar Gurbanov “Birinci Türkoloji Kurultayı ve 
Türk Dillerinin Tasnifi Meselesi”, Prof. Dr. Müseyib Memmedov “Birinci Tür- 
koloji Kurultayı'nın Azerbaycanlı Dilci Temsilcisi Abdulla Tağızade (1897- 
1937)”, Prof. Dr. Ebülfez Guliyev “80 Yılda Kadim Türk Etnonimlerinin İnce- 
lenmesi Meseleleri” vb. Bunun yanı sıra, Kazakistan'dan Prof. Dr. Şakir İbrayev 
“Türkolojide Bütünleşik İncelenmenin Sorunları”, Moskova'dan Prof. Dr. Tofik 
Melikli “Birinci Türkoloji Kurultayı ve Türklerin Edebi Dilinin Gelişimi Sorun- 
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ları”, Kırım'dan İsmet Zaatov “Bekir Çobanzade: Çobanlıktan Ordinaryüs 
Profesörlüğe”, Gürcistan'dan Prof. Dr. Tsiana Abuladze “Birinci Türkoloji 
Kurultayı ve Gürcistan'da Türkoloji İncelemeleri”, Tataristan'dan Prof. Dr. 
Mirfatıh Zakiyev “Birinci Türkoloji Kurultayı ve Tatar Yazısının Değişimi” adlı 
bildirileriyle konferansa katıldı. i 

Konferans'ta yabancı ülkelerden en büyük katılımcı heyetiyle Türkiye 
Cumhuriyeti temsil ediliyordu. Söz konusu Konferans'ta Türkiye'den Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz “Türk Dünyasının Ortak Kültür Değerleri Açısından Alfabe 
ve İletişim Dilinde Ortaklık Üzerine”, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun “Eski 
Eserlere Ulaşma Problemi”, Prof. Dr. Fikret Türkmen “Bakü Türkoloji Kurul- 
tayı'nın Akisleri”, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya “Runik Harfli Türkçe Yazıt- 
ların Araştırma ve İncelenme Tarihinden”, Pro. Dr. Şükrü Halük Akalın “Bili- 
şim Çağı Türkolojisinde Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışmaları”, Prof. Dr. 
Mehman Musaoğlu “Türkoloji Dilcilik: Birinci Türkoloji Kurultayı'ndan Önce 
ve Sonra”, Dr. Yusuf Gedikli “Bazı Türk Boy ve Takvilerinin Köken ve Anlam- 
larına Dair”, Doç. Dr. Eflatun Nemetzade “Türk Tiyatrosunun Bazı Estetik 
Problemleri”, Dr. Rasim Özyürek “Ülkemizde ve Türk Devlet ve Toplulukla- 
rında Terim Meselesi” adlı bildirilerini sundular, 

Konferansın üç gün boyunca süren dört oturumunda toplam otuz iki 
bildiri sunuldu. Bu bildirilerde, her şeyden önce Bakü Türkoloji Kurultayı'nın 
Türk halklarının siyasal ve toplumsal hayatında ve kültürel gelişiminde oyna- 
dığı tarihi rolü, kendine özgün organizasyonu ve günümüze kadar süregelen 
genel bilimsel-uygulamalı doğrultusu, hem görünen (Axundov 2006: 3-6; 
İrade Hüseynova, “1. Uluslararası Türkoloji Kurultayı'nın Azerbaycan Halkı- 
nın Kültürel İnkişafında Rolü”, s. 14-18; Caferov 2006: 62-65), hem de gö- 
tünmeyen (Adil Babayev, “Türkoloji Kurultay ve Türkçülük”, s. 40- 48) 
taraflarıyla açıklandı. Bunun yanı sira Birinci Türkoloji Kurultayı'nın gün- 
deminde yer almış dil, alfabe, yazım, terminoloji, ana dilinin öğretimi, sosyo- 
İengüistik, edebiyat, tarih, etnografya ve genel Türk kültürü sorunları da 
Bilimsel Konferans'ta ele alındı. Özellikle de Türk edebi dillerinde yazı dili 
normlarının ve kurallarının belirginleştirilmesi, Latin kökenli yeni Türk alfa- 
belerine geçilmesi, yeni söz ve terim yaratıcılığı gibi sorunların üzerinde daha 
geniş bir biçimde duruldu (Kenesbay Musayev, “Birinci Türkoloji Kurultayı 
ve Türk Dillerinin Yazım Problemleri”, 5. 12-13; Hacıyev 2006: 25-27; Me- 
likli 2006: 33-39; Zakiyev: 2006: 79-81; Sayalı Sadıkova, “Türkoloji Kurul- 
tay ve Terminologiya Meseleleri”, s. 117-123 vb.). Sonra söz konusu sotunla- 
rın çözümlenmesine ilişkin yapılan somut öneriler değerlendirildi ve tartışıldı. 

Bilimsel konferansın sonuç bildirgesinde, Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 
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devamı olarak dört yılda bir defa bağımsız Türk cumhuriyetlerinden birinde 
Türklük biliminin somut sorunlarına ilişkin Türkoloji kurultaylarının düzen- 
lenmesi önerildi. Buna bağlı olarak İkinci Türkoloji Kurultayı'nın 2009 yılın- 
da Türkiye'de düzenlenmesi kararlaştırıldı. 

25 Mayıs 2006 yılında Bilimsel Konferans'ın kapanış toplantısından he- 
men sonra dünyaca ünlü dilci-Türkolog, Azerbaycan Bilimler Akademisi 
Muhabir Üyesi, Türk Dil Kurumu Şeref Üyesi, Bakü Devlet Üniversitesi 
Filoloji Fakültesi Türkoloji Kürsüsü Başkanı, Prof. Dr. Tofik Hacıyev'in do- 
ğumunun 70. yılı dolayısıyla Bakü Devlet Üniversitesinde bir tören düzen- 
lendi. Tören çok büyük bir coşkuyla ve sevgiyle yapıldı. Bilimsel Konferans'ın 
katılımcıları da bu törene katıldı. Törende Türkiye'den ve diğer yabancı ülke- 
lerden gelen bilginler, Bakâ Devlet Üniversitesi büyük salonunda öğrencilere, 
hocalara ve salondaki devlet büyüklerine sürekli alkışlarla takdim olundu. 
Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla Bakü'de Düzenlenen 
Uluslararası Bilimsel Konferans'ın ve söz konusu törenin düzenlenmesinin 
aynı tatihlere denk düşmesi, hem içerik hem de tarihsel süreçleri itibariyle 
birbirini tamamladı ve her ikisini de daha anlamlı bir hâle getirdi. 

Akşam ise Bilimsel Konferans'ın katılımcıları Haydar Aliyev Sarayı'nda 
büyük Azerbaycan şairi Samet Vurğun'un doğumunun 100. yılı mümasebe- 
tiyle düzenlenen törene katıldılar. Törende Azerbaycan Yazarlar Birliği Baş- 
kanı Anar, Başbakan Yardımcısı Elçin ve diğer konuşmacılar Samet 
Vurğun'un hayatı ve yaratıcılığı üzerine konuştular. Konuşmalar sırasında 
salondakilerin Samet Vurğun'un “Azerbaycan” şiirini ezbere söylemesi dik- 
katleri çekti ve konukları hayran etti. Söz konusu olay, bir bakımdan Ser Bay- 
rağı Türkçemizin ana dili, dolayısıyla Azerbaycan Türkçesi olarak şiirsel gücünü 
sergiliyor, kullanım esnekliğini gösteriyor ve gerek Türkoloji Kurultay'ında 
gerek üzerine düzenlenen Bilimsel Konferans'ta söylenilenlerle de sesleşiyordu. 

Düşüncemize göre 2009 yılında Türkiye'de düzenlenmesi kararlaştırılan 
İkinci Türkoloji Kurultayı da Türklük bilimi tarihinde tarihi süreciyle ve 
alınacak program nitelikli kararlarıyla birincisi kadar önemli olacak ve tarihe 
Türkiye Türkoloji Kurultayı adıyla geçecektir... 

Çünkü artık çeşitli olumsuzluklara rağmen dünya Türklüğünün ve Türko- 
lojisinin merkezi fonksiyonunu, bugün Türkiye Cumhuriyeti üstlenmektedir 
(Caferov 2006: 62-65). 1990'lı yıllardan başlayarak şu veya bu biçimde Türko- 
loji Kurultayı niteliğindeki Uluslararası Türk Dili Kurultayları da sürekli olarak 
Türkiye'de düzenlenmektedir. Söz konusu Kurultay'ın 2004 yılında Ankara'da 
beşincisi yapıldı. Bunun yanı sıra, Türk dünyası dostluk, ortaklık ve iş birliği 
kurultayları, çeşitli Türk dili ve dil bilimi sempozyumları ve Türklükle bağlı 
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çoğu sayıda diğer uygun etkinlikler de Türkiye'de yapılmaktadır. 

Yabancı dillerden ve diğer Türk yazı dillerinden en önemli Türkoloji 
kaynakları da Türkiye Türkçesine çevrildi ve aktarıldı. Buna bağlı olarak 
Türk dilleri ve iehçelerine ilişkin bilgisayar destekli Ağtarma bilimi çalışmaları 
da giderek hız kazandı. Söz konusu çalışmaların sürdürülmesi için şimdi Türk 
Dil Kurumunda uygun bir Çalıştay Grubu bile oluşturuldu. Toplantıları sü- 
rekli olarak yapılmaktadır. Böylece Türkolojinin kapısı dil bilimine, dil bili- 
minin de kapısı Türkolojiye bir az daha geniş bir biçimde açıldı. Ama sonuna 
ve ardına kadar açılmalıdır. Çünkü başka yolu yok! 

Bu bağlamda, gerek Türk dili kurultayları ve Türk kurultaylarının, gerek 
dil bilimi sempozyumları ve Türkoloji Kurultayları'nın 2009 yılında bütünleşik 
olarak bir arada birleştirilerek Türk dili, edebiyatı, tarihi, etnografyası vb. bi- 
limleri dallarından oluşan somut içerikleriyle bilimsel nitelikli genel bir Türklük 
Bilimi Kurultayı'nın yapılabileceğini düşünüyorum. Böyle bir Kurultay'ın te- 
mel gündem maddelerinin Türkolojinin bin yıllık zaman içerisinde süregelen 
aşamalı gelişim sürecine, özellikle de son on beş yıldaki somut deneyimine göre 
Türkiye'de ve diğer Türk cumhuriyetlerinde yapılacak olan uygun kolokyum- 
larda genel bir Türkoloji eş güdümüyle belirlenebileceği, Moskova'dan gelmiş 
Azerbaycanlı Türkolog Prof, Dr. Tofik Melikli tarafından da Bilimsel Konfe- 
rans'ın kapanış toplantısında dolayısıyla dile getirildi. Buna bağlı olarak : 
Germanistik, Romanoloji ve Slavistik bilimi dallarına ilişkin şu veya bu biçimde 
XVLXVHL yüzyıllardan beri çeşitli Cermen, Roman ve Slav ülkelerinde yapı- 
lan benzeri kurultayların ve diğer uygun toplantıların düzenlenmesine de deği- 
nildi. Söz konusu benzeri organizasyonları ve etkinliklerin günümüzde somut 
gündem maddeleriyle örnek bir araştırma-incelenme doğrultusu ve kurumsal- 
laşması olarak değerlendirilebileceği Konferans'ta gündeme getirildi. Türko- 
lojinin söz konusu bilim dalları düzeylerine eriştirilmesi ise, Kazakistan'dan 
gelmiş ünlü Türkolog Prof. Dr. Şakir İbrayev tarafından ileri sürüldü. Söz ko- 
nusu ülkelerde sürdürülen Germanistik, Romanoloji ve Slavistik çalışmalarının, 
uygun kurumsallaşmalarla yönlendirilmekte olduğu çok iyi bilinmektedir. 

İşte Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla Bakü'de Düzen- 
lenen Uluslararası Bilimsel Konferans'ta sunulan bildirilerde, Türkoloji Ku- 
rultayların düzenlenmesine ilişkin ileri sürülen somut öneriler, gelecekte be- 
lirtilen türdeki araştırma-inceleme kurumsallaşmasının Türk dünyasına ilişkin 
olarak da uygulanmasının doğru olacağını vurgulamaktadır. Bunun yanı sıra 
dil bilimsel küreselleşme ekseninde, bütünlükte ortak iletişim Türkçesi ve 
ayrılıkta Türk dilleri ve lehçeleri eğitim, öğretim ve kullanım sotunlarının 
çözümlenmesinin yalnız bilimsel nitelikli Türkoloji eş güdümüyle mümkün 


187 


Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla... 


olabileceğinin işaretleri de söz konusu Bilimsel Konferans'ta şu veya bu bi- 
çimde verildi. 

Türkoloji, Altayistk'in içerisinde Arabistik, Slavistik, Germanistik, 
Romanoloji ekseninde, bir sosyal-geleneksel bilim dalı olarak kadar çoğunlukla 
Avrupa'da ve Rusya'da gelişmiştir. Bunun yanı sıra, Türk yurtlarında çeşitli 
Türkoloji merkezleinde ana dili Türkçe olan Mahmw?t Kaşgarlı, Mirza Kazım 
Bey ve Fuat Köprülü gibi bazı bilim adamları da birçok önemli Türkoloji çalışma- 
sının yerine yetirilmesine imza atmışlardır. Ancak genelde söz konusu bilim da- 
nın kurucuları olarak W. Radloff, W. Bang, W. Thomsen, J. Deny, C. 
Brockelman, A, N. Samoyloviç, S. E. Malov, A. N. Dmitriev, N. A. Kononov, 
N. A. Baskakov, A. N. Şerbak, İ. Stebleva, S. Klyaştornıy ve diğer yabancı 
Türkologların isimleri geçmektedir. Ne yazık ki şimdiye kadar Türkiye dışındaki 
Türk cumhuriyetleri ve akraba topluluklarında da söz konusu bilim dalının ge- 
lişimine yeterince dikkat olunmamıştır (İbraev 2006: 28). Yabancı Türkolog- 
larca Rusya ve Avrupa ülkeleri Türkoloji merkezlerinde yapılan çalışmalarda ise, 
başlangıçta çoğunlukla Türk dilleri ve lehçelerine ilişkin yazılı anıtların deşifre 
olunarak okunması ve çeşitli sözlüklerin düzenlenmesiyle yetinilmiştir. Bunun 
yanı sıra önce Arap, sonra ise Hint-Avrupa dil bilimi ekolü geleneklerine göre 
ve betimlemeli ve karşılaştırmalı-tarihi yöntemlerle Türk yazı dilleri ve lehçele- 
rinin genellikle metne dayalı belli ses bilgisi, ses bilimi, dil bilgisi ve sözlük bil- 
gisi nitelikli di-lehçe yapılanmalarının betimlenmesi de söz konusu olmuştur. 

Genel dil kavramı veya kavramlaştırması, dil biliminde hem art zamanlı 
hem de eş zamanlı olarak metne dayalı dil (Alm. sprache, Fr. /angne, langage, 
İng. /anguage) ve bunun yanı sıra çoğunlukla eş zamanlı olarak da konuşmaya 
dayalı dil (Alm. sörechen, Er. parole, İng. speech) ve dil faaliyeti, söylev, konuşma 
ortamı veya diskur (Alm. diskurs, rede, Er. discowrs, İng. discowrse, speech) dil- 
kullanım düzeylerine göre yorumlanmaktadır. Her şeyden önce, uluslara ve 
toplumlara özgün bilişsel dil-kültür belleği ve adlandırma-düşünme merke- 
ziyle bütünleşik düzlemde işlevsel-iletişimsel bir araç olarak da seçilen söz 
konusu dil gerçekleşmesi veya gerçekleşmeleri düzeyleri, dil biliminde daha 
XIX. yüzyılın sonlarından beri temel lengüistik araştırma-incelenme alanları 
niteliğinde belirlenmektedir. Gelişmiş çağdaş dillere ilişkin çalışmalar da söz 
konusu dil düzeylerinin karşılıklı etkileşimleri düzleminde, bütünleşik nitelik- 
leri ve ayrıntılı niceliklerine göre yapılmaktadır. Oysa ayrılıkta her bir konu- 
şan insana, bütünlükte ise uluslara ve toplumlara şu veya bu biçimde ait ola- 
bilen ve çeşitli sosyolengüistik özellikleriyle gerçekleşen söz konusu dil- 
kullanım düzeylerinin Türk yazı dilleri ve lehçelerine ilişkin çoğunlukla birin- 
cisi, şimdiye kadar yabancı Türkologlarca ele alınmış bulunmaktadır. Onların 
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çalışmalarında başından beri genellikle metne dayalı dile göre karşılaştırmalı- 
tarihi yöntemle yapılan klasik bir araştırma-incelenme doğrultusu söz konusu 
olmuştur. (Diğer dil-kullanımı düzeylerine göre Türkçe verileriyle çağdaş 
lengüistik yöntemlerle dil bilimcilerce yapılan uygun çalışmalarda ise gereken 
başarıya ulaşılabildiği veya uygulanabilir bir sonuca varıldığı henüz söyle- 
nemez.) Çünkü yabancı Türkologların çoğunluğu, doğrudan Türk yazı dilleri 
ve lehçelerinin faal konuşucuları olmamış veya kısmen olmuşlardır. Bundan 
dolayı onlar, Türk dilleri ve lehçelerini çoğunlukla genel dil biliminin ve Türk 
dilinin değil, kendi dillerinin kurallarına göre incelemişlerdir. Türkolojinin, 
çağdaş dil biliminden ve özellikle de XX. yüzyıldaki son gelişmelerinden belli 
bir ölçüde ayrı düşmesinin ana nedenlerinden biri de işte söz konusu araştırma- 
incelenme geleneği ve Türkçenin temel kurallarına göre aytıca bir yöntem bi- 
liminin ve somut yöntemlerinin geliştirilmemesi olsa gerek. 

Bugün Türk yazı dilleri ve lehçelerine ilişkin her üç temel dil-kullanımı 
düzeyine dayalı çalışmalar, bilhassa bağımsız Türk cumhuriyetleri ve akraba 
topluluklarında ana dili veya dilleri Türkçe olan Türkoloji kadrolarınca da ya- 
pılmalı ve bilişsel ve bilişimsel nitelikli araştırma-incelenme doğrultularıyla 
sürdürülebilmelidir. Çünkü kişinin, ulusların ve toplumların dil-kültür belleği 
ve dil aracılığıyla düşünüşünde bilişsel olarak gerçekleşen a/gı/anma-bilinçlenme 
kodlaması, genellikle ana dil (Rusça. Prayazık, Alm. ypsprache, Fr. İangue möre, İng. 
primivite İanguage) temelinde ve somut bir ana diline (Alm. Migteribrache, Fr. 
langue meiternelle, İng. native İanguage, mother tongue) göre biçimlenebilmektedir. 

Bu bağlamda, söz konusu dil düzeyleri de ana dil nitelikli Türkçe teme- 
linde çeşitlenen ve her biri de somut bir ana dili olarak belirlenebilir Türk yazı 
dilleri ve lehçeleri konuşucularınca bilişsel-bilişimsel ve iletişimsel olarak ele 
alınmalıdır. Dolayısıyla, genel Türk dili ile somut Türk yazı dilleri ve lehçele- 
rine ilişkin dil bilimi çalışmaları araştırma-inceleme ve uygulama doğrultuları, 


temel yöntem bilimi ve somut yöntemleri ve güncel sorunlarının da uygun 
ana dillerinin birini veya birkaçını birincil dil olarak benimseyen konuşanlarca 
veya konuşabilenlerce belirlenmesi söz konusu olmalıdır. 

Türkoloji bilim dalı kurucularının çoğu kez dilciler olduğu ve söz konusu 
daldaki çalışmaların da çoğunluğunun dil üzerine yapıldığı bilinen bir gerçek- 
liktir. Bundan dolayı, zamanla Türkoloji ve Türk dil bilimi kavramları sanki 
eşleştirilmiştir. Türkoloji denince ilk akla gelen Türk dil bilimi, Türk dil bili- 
mi denince ise ilk akla gelen Türkoloji olmuştur. Oysa Türkoloji sadece Türk 
yazı dilleri ve lehçelerine ait olan bir bilim dalı değildir. O, dünyadaki tüm 
Türklerin dili, edebiyatı, tarihi, folkloru, mitolojisi ve etnografyasına, bütün- 
lükte ise Türk kültürleri ve genel uygarlığına ilişkin çok yönlü bir bilim disip- 
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linidir. Türkolojinin içerisinde öncül bir pozisyonda yer alan Türk dil bilimi 
ise, Türk dilleri ve lehçelerinin hem tarihini ve çağdaş durumunu hem de ses 
bilgisi, ses bilimi, dil bilgisi, söz dizimi özelliklerini, sözcüksel-sözlüksel ve 
anlamsal-deyim bilimsel yapılarını incelemektedir (Musaoğlu 2006: 87). 

Bu bağlamda Türklük bilimi, bundan sonra yapılacak olan İkinci Türko- 
loji Kurultayı'nda hem 4n4 di! bilinciyle ve ana dili kullanımıyla bütünlükte, 
hem de belirtilen şubeleriyle ayrıntılı olarak ele alınmalıdır. Dolayısıyla, 
Türklük ve Türk kültürleri ve genel uygarlığı üzerine bir bilim dalı olarak XI. 
yüzyıldan beri somut aşamalarıyla gelişen Türklük bilimi disiplini, her şeyden 
önce kendine özgün alanlar arası ilişkileriyle yorumlanmalı ve küreselleşen 
dünya medeniyetleri ekseninde temel tipolojik parametreleriyle net olarak 
tanımlanmalıdır. Bütün bunların yapılabilmesi içinse Türklük bilimi disipli- 
ninin birer dalı niteliğindeki Türk dili, edebiyatı, folkloru, tarihi, mitolojisi, 
etnografyası ve kültürü çalışmalarında, çağdaş bilişsel bilimlerin (ogniğive 
Sciences) uygun yöntemleri Türklüğün ve Türkçenin geçmişine, şimdisine ve 
geleceğine ilişkin olarak uygulanabilmelidir. İşte bu düzlemde de Türkoloji 
disiplinine ilişkin özgün bir yöntem bilimi geliştirilmelidir. 

Bunun yanı sıra “Bilişim Çağı Türkoloji'sinde Bilgisayar Destekli Dil Bi- 
limi Çalışmaları” (Akalın 2006) da yapılacak olan Kurultay'da temel gündem 
maddelerinden biri olarak çok geniş bir biçimde yer almalıdır. Dolayısıyla, 
Türkçe ve yabancı dil veya tersine nirelikteki kaynak-bedef dil siğreçli çeviri ile Türk 
dilleri ve lehçeleri arası “Edebi dil değil, Ortak İletişim Türkçesi” (Korkmaz 
2006: 7-11) nitelikteki Törkçeler arası aktarma dili bedefli ve her ikisi de bilgi- 
sayar destekli aktarma programlarının dil farklılıkları, benzerlikleri ve aynı- 
lıklarına dayanan düzenlenmesi, Kurultay'da ayrıca söz konusu olmalıdır. 
Buna bağlı olarak da Türk bilişim dil biliminin (€07p4545f0na/ /inguistic) temel 
teknik parametreleri ayrıntılı ve kavramsal şemalaştırılmalarıyla ve kendine 
özgün dil bilimsel-bilişimsel şubeleri ise somtut algoritmalarıyla tartışılmalıdır. 

Bu bağlamda, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın söz konusu Bilimsel 
Konferans'ta sunduğu “Bilişim Çağı Türkoloji'sinde Bilgisayar Destekli Dil 
Bilimi Çalışmaları” bildirisi, hem konusal içeriği hem de geniş uygulama ve 
bilimsel genelleştirme kapsamı bakımından dikkatleri çekmektedir. Her şey- 
den önce, ortak iletişim Türkçesi açısından aktarma bilimi nitelikli genel bili- 
şimsel uygulanma prensiplerinin şimdiye kadarki uygun çalışmalara göre net 
olarak belirlenebilmesi, Türk bilişim dil bilimi çalışmalarının daha somut bir 
biçimde ve ayrıntılarıyla belirginleştirilerek yapılmasına belli bir ölçüde katkı 
sağlayacaktır, diye düşünüyorum. Bildiride, konuya ilişkin Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ca belirtilen bazı genel prensipler ise aşağıdakilerden ibatettir: 
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“. Ortak alfabenin bilişim uygulamalarındaki yeri ve sorunları; 

- Ortak iletişim dilinin kuruluşu, gelişmesi ve yaygınlaşmasının önündeki engel- 
lerin ortadan kaldırılmasında bilişim uygulamaları; 

- Bilgisayarda doğal dil işleme uygulamalarının Türk lehçelerinde kullanımı; 

- Kitle iletişim araçlarında bilişim uygulamalarından yararlanarak ortak ileti- 
şim dilini yaygınlaştırmak; 

i - Türk dünyası edebiyatının bilgisayar ortamına ve sanal ortama aklarılma- 
sı... 

2009 yılında Türkiye'de düzenlenecek olan İkinci Türkoloji Kurulta- 
yı'nda Türk dil bilimine ilişkin sorunların, artık çağdaş bilişsel dil bilimi 
Ccognitive linguistics) açısından da ele alınarak tartışılmasının doğru olacağı 
düşüncesindeyim. Çünkü gerek geçmişe, şimdiye ve geleceğe yönelik araş- 
urma-inceleme doğtultularıyla söz konusu dil bilimi akımı, gerekse çevirme 
ve aktarma nicelikli düzenlenmeletiyle ve bilgisayar destekli yöntemleriyle 
bilişim dil bilimi, çağın bütünleşik olarak belirlenebilir bilişsel-bilişimsel nite- 
likli genel sosyal yöntem bilimi temel bileşenlerinin ikisini oluşturmaktadır. 

Bu bağlamda, 2009 İkinci Türkoloji Kurultayı'nda daha geniş bir biçim- 
de tartışılacak sorunlara veya ele alınacak konulara ilişkin belli saptamalar ve 
bilimsel açıklamalar, söz konusu Bilimsel Konferans'ta sunulan bazı bildiri- 
lerde de şu veya bu biçimde bilinçaltı olarak yer almaktadır. Dolayısıyla, söz 
konusu bildirilerin içerisinde bütünlükte Türk dili ve ayrılıkta Türkoloji dilci- 
lik tarihinin bütün bilişsel yönleriyle araştırılması ve teknik ayrıntılarıyla ince- 
lenmesi açısından genel Türklük bilimi ekseninde değerlendirilebilir nitelikli 
olanları da yok değildir. Söz gelimi, “Eski Eserlere Ulaşma Problemi” 
(Ercilasun 2006: 22-24), “Runik Harfli Türkçe Yazıtların Araştırılma ve İnce- 
lenme Tarihinden” (Sertkaya 2006: 49-53), “Bekir Çobanzade: Çobanlıktan 
Ordinaryüs Profesörlüğe” (Zaatov 2006: 54-59), “Bazı Türk Boy ve Kavimle- 
rinin Köken ve Anlamlarına Dair” (Gedikli 2006: 91), “Birinci Türkoloji 
Kurultayı ve Mahmut Kaşgarlı'nın ODivanü-luğat'it-Türk Eseri” (Alizade 
2006: 110-116) adlı bildiriler, İkinci Türkoloji Kurultayı'nda özelde Türk dil 
biliminin ve genelde Türkolojinin bilişsel ve bilişimsel düzlemde çözümlen- 
mesi gereken temel sorunlarını çok net olarak şimdiden işaretlemektedir. 

Türk dil biliminin yukarıda gösterilen ve konularına göre belirtilebilir 
tüm temel sorunlarına, çeşitli dil bilimi ve Türkoloji kurultaylarında, konfe- 
ranslarda ve Birinci Türkoloji Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla Bakü'de Dü- 
zenlenen Uluslararası Bilimsel Konferans'ta da şu veya bu biçimde değinil- 
miştir. Ben ise burada daha çok söz konusu Bilimsel Konferans'ın da Türk dil 
bilimi üzerine düşündürdüklerine ve 1970'li yıllarından beri süregelen bilim- 
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sel-lengüistik gözlemlerime dayandım. Bununla da herkesçe bilinen dil bilim- 
sel nitelikli Türkoloji konularının bazılarını, aşağıda somut Türk dil bilimi 
sorunları olarak belirlemeye ve ardı ardına sıralamaya çalıştım. Şöyle ki; biliş- 
sel ve bilişimsel doğrultularıyla seçilen genel bir yöntem bilimi açısından 
İkinci Türkoloji Kurultayı'nda tartışılacak bilimsel ve uygulamalı Türk dil 
bilimi sorunları sırasında belki aşağıdakiler de yer alabilir, diye düşündüm: 

- XI. yüzyıldan beri süregelen Türk dil bilimi tarihi gelişim süreci dö- 
nemlerinin, Arap dil bilimi, Hint-Avrupa eski ve yeni dilcilik ekolleri gele- 
nekleri uygulanmalarına göre, bilişsel ve dil bilimsel bağlamda hem bütünle- 
şik hem de ayrıntılarıyla net olarak belirlenmesi; 

-Türk dil biliminin ses bilgisi, ses bilimi, biçim bilimi, eklemeli ve kelime 
bileşikleşmeli sözcük türetilmesi; söz dizimi, sözcük, sözlük, ad ve deyim bi- 
limleri; metin dil bilimi düzeyleri veya şubeleriyle dil bilimi ekseninde ve 
kronolojik-bileşimsel nitelikli Türklük bilimi içerisinde ayrıca bir lengüistik 
disiplin olarak belirlenmesi; 

-Türk dilinin özgün bir işlevsel dil bilgisinin, çağdaş dil bilimi ekseninde ve 
Türkçenin hem ünlülerle hem de ünsüzlerle sıralanan ses uyumu, eklemeli ve 
kelime bileşikleşmeli sözcük türetilmesi, simetrik-asimetrik dengeli ve sıralan- 
malı söz dizimi ve metin yapılanması özelliklerinin tümüne göre düzenlenmesi; 

-Dil bölünmeleri-farklılıkları ve tipolojik-evrensel nitelikli evrensellikleri 
ekseninde, Türkçe-yabancı diller ve yabancı diller-Türkçeler arası bilgisayar 
destekli somut çeviri programlarının hazırlanması; 

-Dil farklılıkları, tipolojik-ulusal nitelikli benzerlikleri ve yüzde yetmiş- 
yüzde seksen civarındaki aynılıkları düzleminde, Türkçeler arası aktarma 
programlarının düzenlenmesi vb. 

Türklük bilimi içerisinde XI. yüzyıldan beri öncü olarak yer alan Türk 
dil bilimi doğrultusu ve çalışmaları, söz konusu disiplinin üst ve alt başlıkla- 
ryla bütünleşik içeriğinin ve buna uygun olarak sıralanan somut konularının 
belirlenmesinde bundan sonra da temel bir eksen olarak ele alınabilir. Türk- 
Tük bilimi disiplininin bilgi çağına göre belirtilebilir uygulamalı-teknik sorun- 
sallarının güncelleştirilmesinde ise, Türk bilişim dil bilimi çalışmaları yönlen- 
dirici rolünü üstlenmelidir. 


Kaynakça 

Azörbaycan Milli Elml&r Akademiyası, Az9rbaycan Respublikası Töhsil Nazirliyi, 1 
TÜRKOLOJİ ÇURULTAYIN 80 illik yubileyin9 hösr edilmiş ELMİ KONFERANSIN 
TEZİSLERİ, BAKI- 23-25 May 2006, 1515. 
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Sabah kahvaltısında çay barda- 
ğının dudaklarınıza dokunduğu anda 
yüz hatlarınızda gezinen buhar sıcak- 
lığını duyarken... Bu duyguyu yüre- 
inizde bile hissederken; gözletinizle 
bahçedeki kayısı ağacının filiz uçla- 
rında uçuşan pırıltıları yakalıyordu- 
nuz. Uzun süre devam eden suskun- 
luğunuzun nedeni bu olsa gerekti 
yanılmıyorsam. Çünkü; 

Hep susuyordunuz. Bu sıralarda 
bir değişim ve başkalaşıma uğruyor- 
du, ruh dünyanızda boy veren kültür 
değerleriniz. Ufuk çizginiz daralıp 
genişliyordu. Geçmişten geleceğe bu 
çizgiler gelip gidiyordu aralıksız. 
Kolay mı ufukları arşınlamak? Hem 
de bir çırpıda! Bu anda dokuz şidde- 
tinde bir deprem yaşıyordunuz. Ama 
hayat boyu devam eden bu sarsıntıya 
karşın bir türlü kendinize gelemiyor- 
dunuz. Deprem şokları yaşıyotdunuz 
zaman içinde. Ruh dünyanızın fay 
hatlarında kırılmalar, yarılmalar, 
kaymalar oluyordu. Şoklar yokluyor- 
du gönül kapınızı. Ortalık sakinleşi- 
yordu. Toz duman içinde olduğunu- 
zu fark ediyordunuz. Başka şeyler de 
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yordunuz. Başka şeyler de fark edi- 
yordunuz bu arada. 

Mutluluk ve yaşamınız şekilleni- 
yordu yüreğinizde. Erdem ikliminin 
yeni kapıları aralanıyordu. Büyük bir 
coşku, açık yüreklilikle bu iki söz- 
cükle daha iyi tanışma şansını yakalı- 
yordunuz. “Yaşam bu!..” sözcüklerini 
mavi boşluğa coşku içinde haykırır- 
ken, bulutların kanatlarında bulu- 
yordunuz kendinizi. 

Bu yolculuğa çok önceden başla- 
mışunız. “İyi günde, kötü günde...” 
diye evlilik yemini içmiştiniz. Yemin 
sözcüğünün kutsal bir kavram oldu- 
gunu ta o zamanlar biliyordunuz. Bu 
sözcüğün anlamına yürekten inanı- 
yordunuz, inanıyorsunuz. “Söz bir, 
Allah bir!” parolasıyla başlamıştınız 
yaşam savaşına... Ne o? Bu sözcüğü 
duyar duymaz, yüz hatlarınızı bir 
gölge kapladı hemen... Değişiminiz 
fark ediliyor, Sizi, ikinizi de hep böy- 
le görüyorum... Savaş ve siz? Alışa- 
madınız bu sözcüğe. Oysa geçmişini- 
zin harcında bu sözcüğün dayanıl- 
maz acısı kımıldanıyor. İşte o yüzden 
mideniz bulanıyor. Öğürmek geliyor 
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içinizden. Başınızda bir ağırlık. Dü- 
şünceleriniz bulanıyor. Gönül dünya- 
nızdan boz bulanık sular akıyor. 
Toprağın ıslak mili oturuyor yüreği- 
nize. Kan ve gözyaşı sarıyor benliği- 
nizi. Soğuk, sıcak savaşlar içinden 
geçiyorsunuz yeniden. Sabrınız tüke- 
niyor. Bakışlarınıza çok değişik an- 
lamlar yükleniyor. Mesajınız belli... 
“Geç bunları!” diyorsunuz. Yemin!.. 
Bu sözcüğe takılıyorsunuz adım ba- 
şına. Kutsal kavramlara çoktan tes- 
lim olmuştunuz. Bunu yürekten du- 
yarak yapmıştınız... Bu yüzden aşkla, 
şevkle sarılıyorsunuz içtiğiniz yemin- 
lere. Siz bunları niçin yapıyordunuz? 
Savaşı değil, mutluluğu arıyordunuz 
şüphesiz. Güzellikleri yaşamak isti- 
yordunuz. Kuşların gökyüzünde ka- 
nat çırparak çizdikleri mutluluk hal- 
kalatına ulaşmanın çarelerini arr- 
yordunuz. Arıların çalışkanlığı, doğa 
ile barışık yaşamları, öteden beri 
yüreğinizde hep ürpertiler yaratıyor- 
du. Ağaçların filiz uçlarında oyuna 
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dalan, güneşin sarı pırıltıları yüreği- 
nize akıyordu. Hep, ama hep, yüre- 
Biniz doğadan aldıkları güzellikleri, 
benliğinizin bir köşesine özenle yer- 
leşiyordu. Savaştan hızla uzaklaşıp 
barışı yakalamak istiyordunuz. Ba- 
rış!.. Dostluk, kardeşlik içinde bir 
dünyanız olmalıydı. Mutlu bir dün- 
ya! Yanaklarınıza dokunan deniz 
meltemi, yaylanın serin esintisi olma- 
yı düşlüyordunuz. Yaprağın yeşili, 
çiçeğin güzelliği, renkleri, mis koku- 
larında erimek, yaşamınızın bu dün- 
ya içinde sürüp gitmesinin özlemini 
duyarak, inanarak, ama yürekten 
inanarak yemin etmiştiniz. 

Parmaklarınıza taktığınız o al- 
yansların simgesi sevgiyi işaret ediyor- 
du. Gözlerinizin derinliklerinde hep 
bu güzellikleri görüyor, bu güzellik- 
İerle yaşıyor, düşleriniz uykularınız 
bile sizi hep oralara götürüyordu... 

Ve insanlığın yegâne özlemi, 
mutluluğu arıyordunuz yaşam boyu... 

Mutluluğu!... 


Dikkat “Loser” Çıkabilir! 


Eder ÇELİK 


Konuşurken ve yazarken kelime seçme hakkını kendi dilinin kelimele- 
rinden yana değil de yabancı bir dilin özellikle de batı dillerinden birinin ke- 
limelerinden yana kullananların sayısı giderek artıyor. 

Kelimelerin bir dilden diğerine geçmesi kültürel temasların bir sonucu- 
dur ve doğaldır. Ama bugün için tüm kültür biçimlerinin karşısında tek başt- 
na endüstriyel kalıplar durmaktadır. Endüstrinin başat olduğu ilişkiler içeri- 
sinde batı kökenli kelimelerin âdeta yağmur gibi yağması kaçınılmaz duruma 
gelmiştir. Son yüz elli yıldır batı dillerine ait kelimelerin yaygınlaştığı bilinen 
bir gerçek. Biz burada kültür ve dil veya dil ve değer konularına girmeyece- 
Biz; amacımız ülkemizde “moda” olmaya başlayan yeni bir yabancı kelimeye 
dikkat çekmek. Kelime “loser”, “kaybetmiş, kaybeden taraf, tutunamayan” 
demektir. Razdom Howe Historical Dictionary of American Slang (Amerikan 
Argo Sözlüğü)'da “değersiz, sevimsiz, müzmin başarısız insan” olarak tanım- 
lanmıştır.' Amerikan İngilizcesinde kelime yaygınlaştıkça “hayatta kaybeden- 
ler” anlamında hayatta tutunamamış sosyal ve ekonomik anlamda insanca 
yaşama düzeyinin altına düşmüş insanlar için kullanılmaya başlanmıştır. Ke- 
lime ülkemizde spor, ekonomi, kültür, sosyoloji alanlarında yapılan yorum- 
larda ve söyleşilerde spotda kaybedenler, kumarda kaybedenler, gündemden 
düşenler anlamında kullanılmaktadır. Elbette kelimenin politik bir terim 
olarak kullanımını ayrı tutmak gerekiyor. Çünkü “İoser” ABD'de 1980'lerin 
Friedmancı para politikalarından (Reagan dönemi) olumsuz etkilenen, hiçbir 
sosyal hakka sahip olmayan, sokakta yaşayan evsizleri sistem dışı insanlar 
olarak niteleyen bir terimdir. Ancak kelime dilimize girdiği zaman kantarın 
topu kaçıyor. Ait olduğu dildeki yan kullanımlarını almak bir tarafa, kelimeyi 
anlamını tam karşılamayan kendimizden bir şeylere yakıştrıveriyoruz. Örne- 


| Random Home Historical Dictionary of American Slang, Volume 1, H-O by J. E. Lighter, Random 
House, New York, 1994: Loser -2b. a person who is worrhless, unappealing, chronically 
unsuccessful, etc. 
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Zin, toplumumuzun iletişim sıkıntısı çeken, selamlaşmaktan bile kaçınan 
yalnızlaştırılmış bireylerine “loser” demeye başlıyoruz. Bu da yetmiyor, keli- 
menin gerçek sahiplerinin aklına gelmeyen bir şekilde kelimenin bir de zıt 
anlamlısını yakıştırıyoruz. Kazanan taraf anlamında sanki bir mücadeleden 
galip çıkmışlar gibi hortumcu, fırsatçı vb. yerine “winner” kelimesini kullanı- 
yoruz. Dilimizde karşılığı varken başka dilden yerli yersiz kelime almak bir 
kusur, bilinçsizce anlamını çarpıtmak ayrı bir kusur, Üstelik Amerika'da ül- 
kenin sosyal yapısı esas alınarak kullanılıyor. Amerikan yaşam ölçülerinin 
gerisinde kalmış kendi hayat tarzını seçmiş, sisteme ayak uydurmamışlar da 
“loser” kapsamına giriyor. Amerikalıların “başar ölçüsüne ulaşamamışlar, kilo 
sorunu olanlar, uyuşturucu bağımlılığı olanlar, bir işte dikiş tutturamayanlar, 
okulu bitiremeyenler, aşırı duygusallar, melankolikler, utangaçlar, vb. “loser” 
olarak tanımlanıyor. Dahası Amerikalılar kendilerine popüler bir idol seçip 
peşinden koşmayanları bile “loser” olarak görüyorlar. 

Biz elbette kelimenin doğru yerlerde kullanılmasından çok yabancı keli- 
melerin mümkün olduğunca kullanılmaması konusunun üzerinde duruyoruz. 

Yıllarca kendi toplumsal olgu ve olaylarımızı tartışırken kullandığımız 
kelimeleri bir anda unutup yabancı kelimeleri bildiğimiz olguları tanımlamak 
için öne çıkarıyoruz. Bir yazıda şehirlerimizin kenar mahallelerinde yaşayan ve 
arabesk müzik dinleyen kesimler şöyle anlatılıyor: “Çözümüzllk içerisinde kıv- 
anan bu insanlar İoser olmaya övgiller düzen arabesk müziği dinleyerek, onlara 
çekilmiş filmleri seyrederek yaşamda kendilerine bir yer açmaya çabalıyor, Jilmlerde 
gördükleri gibi hissetmeye, yaşamaya çalışıyorlardı.” 

İyi ama biz 1980'lerin sonundan 1990'ların ortasına kadar arabesk konu 
sunu her ortamda tartışırken kimse bu müziği dinleyenlere bir defa olsun 
“loser” dememişti. Peki bu kelime kullanılmadı diye konuyla ilgili ne eksik 
kaldı? Ayrıca bizim toplumumuzun neredeyse yarısını oluşturan kesimleri 
“loser” diye nitelemek ne derece doğrudur? Kelimenin aslında kesin bir dış- 
lanmışlık anlamı vardır. Ülkemizde hiçbir kesimin insanı böyle bir dışlanmış- 
lık içerisinde değildir. 

Bunların dışında spor yorumlarında kaybeden takımlar, o takımların 
teknik yöneticileri ve oyuncuları için “loser” kelimesinin giderek artan bir 
sıklıkta kullanıldığı görülüyor. 

Kelimenin kendi bir yana İngilizcedeki deyim biçimlerinin kullanımıyla 
bile karşılaşmak mümkün, Ülkemizde spor alanında kullanılan bazı ifadeler 
vardır: “kaybettik ama iyi oynadık”, “yenildik ama ezilmedik” gibi. Bir karşı- 
laşmayı iyi oynayıp kaybedenler için İngilizceden bir deyim tercih ediliyor, 
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“good loser” karşılığı da “iyi kaybedici” olarak veriliyor. Şu ifadenin Türk dil 
zevkine uyup uymadığının yorumunu sizlere bırakıyoruz. 

Bu yabancı kelime yani “loser” fikir yazılarında, sanat yorumlarında da 
karşımıza çıkıyor. Mesela kullanılagelen “gariban edebiyatı” ifadesinin yerine 
şimdi “loser edebiyatı” denmeye başlandı. Bir sinema karakterinden bahse- 
derken onun “1990'ların loser insanını temsil ettiği”ni belirtiyor. Ülkemizde- 
ki “loser kesimler”in sosyoekonomik durumlarının irdelendiğine tanık oluyo- 
ruz. Bazen bir müzisyenin söyleşisinde kendi için “ben loser bir müzisyenim” 
dediğini, okuyor, bir sunucunun “kendinizi hiç 'loser” hissettiğiniz oldu mu?” 
sorusunu duyuyoruz. Bir de gençlerin Genel Ağ (İnternet) sohbetlerinde ve 
iletilerinde “loser olduk!”, “iyi oldu o adama loser geldi loser gitsin!” biçimin- 
deki kullanımları var ki onlara diyecek söz bulamıyoruz. Balık baştan koku- 
yor çünkü. Umarız kendi dilinin öz kelimeleri yerine yabancı dillere ait keli- 
meleri yerli yersiz kullanmayı ısrarla tercih edenler bir gün gelip “kaybeden 
taraf” olmazlar. 
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Ana dilimizin zengin kanıtları arasında Türklerin yaşadığı geniş coğraf- 
yadaki bitki dünyasının önemli bir yeri olduğunu araştırmacılar sık sık dile 
getirmektedirler. Hatta bu dünyayı aydınlatan bilgi birikimi arasında bitki 
adları ile bunların kökenleri konusu hakkında bugüne kadar çeşitli yazılar ve 
kitaplar okuyuculara sunulmuştur. Türk dili tarihi açısından Türk dünyasın- 
daki bitkilerin gerek yazı dillerinde, gerek konuşma dillerinde aldıkları adlar, 
Türkiye'de ve Türkiye dışında da büyük bir ilgi ile ele alınmakta, bu konu 
üzerine yazılar yazılmaktadır. Kaşgarlı Mahmud'un eşsiz eserinden itibaren 
izlediğimiz adlar, Sibirya köşelerinden Atlas Okyanusu'na, Kuzey Denizi 
kıyılarından Hint Okyanusu'na kadar uzanan Türk lehçelerinde de kendileri- 
ne yer bulmuşlardır. 

Orta Asya steplerinde kurulan devletlerden sonra geniş coğrafyanın baş- 
ka bölgelerinde de hüküm süren Türk devletleri arasında Hindistan'daki 
Babür Şah'ın başında olduğu imparatorluk hakkında ve kendisinin kaleme 
aldığı Bebörname üzerinde çeşitli araştırmalar yapılmıştır. Asıl adı Zahir-ad- 
Din Muhammed Babür (1483-1530) olan hükümdarın eserindeki dil özellik- 
lerinin ve diğer konuların ele alındığı eserler arasında yabancıların yazdıkları 
ağır basmaktadır. Geçen yüzyıl içinde ve hatta hemen başlarında ortaya çıkan 
bu çalışmaların en önemlilerinin künyelerini aktararak ona ve eserine ne ka- 
dar önem verildiğini göstermek isterim: 

A. S. Beveridge, Babur-nâma (Memoirs of Bâbur). Translated from the 
original Turki text of Zahiru'd-din Muhammad Bâbur Pâdhâb Ghâzi, London 
1922. 

Aynı yazarın bu çevirisinden çok daha önceleri bir başka eserinin oldu- 
ğunu da biliyoruz: 

The Babar-nama. Being the awtobiography of Emperor Babar, the fownder of #he 
Mogbul dmasty in India, written in Cbaghatay Turkish; mow veproduced in 
Jacsimile... and edited with a proface and indexer, E. ). W. Gibb Memorial series, 
1, London 1905. 

Bu eser Türkoloji araştırmalarındaki kısa adı ile “Haydarabad Kodex” 
olarak geçmektedir. 


Türk Dili ab Sayı: 656 


Prof Dr. Nevzat Gözaydın 


Ancak Bahrrame'nin Beveridge'den önce işlenip ele alındığını görüyo- 
ruz: 

N. Ilminski, Baber-nameb diagataice ad fidem codicis Metropolitani, Cazani, 
1857 ve bu eserin de öncesinde çıkan, 

J. Leyden-W. Erksine, Memoirs of Zahir ad-Din Baber Emperor of 
Hindustan, London 1826. : 

Bu kitaplar büyük hükümdar Babür ile onun eserini çok kısa sürede bü- 
tün bilim dünyasına tanıtmışlardır. Yaklaşık yüz seksen yıl öncesinde başla- 
yan bu çalışmaların sürüp gittiği, farklı konularda Babirmame üzerinde durul- 
duğu anlaşılmaktadır. Ancak son yıllarda yapılan iki çalışmadan da söz etmek 
gerekmektedir: 

W. M. Jr. Thackston, Bğözrâma, Cbhaghatay Turkish text witb Abdu- 
rabim Khankhanans Persian translaon, üç cilt, Sources of Oriental 
Languages&Literatures: 18, Cambridge, 1993, 

E. Mano (ed.), Bâbur-nâma. Vagayi). Critical edition based on four 
Chaghatay texis. Wizb introduction and notes, iki cilt, Eyoto 1995. 

Ayrıca Prof. Dr. Claus Schönig'in Haydarabad Kodeksi ile ilgili önemli ça- 
lışmasını da belirtmek gerekiyor: 

Claus (o Schönig, Pinite Prödikatiinen und Texisirukturen im Babur- 
name)Haiderabad-Kodex (Hatrassowitz Verlag, Wiesbaden 1997) 

Bütün bu çalışmaları bütünleyen ve bu yıl içinde okuyuculara ulaşan 
önemli bir çalışma daha var elimizde... Daha önceleri Türk bitki ve hayvan 
dünyasında bulunan sözler ile bunların anlamları üzerinde çeşitli araştırmaları 
Türkoloji dünyasında geniş yankılar yapan Prof. Dr. Ingeborg Hauenschild'in 
yeni kitabı Bofanica und Zoologia im Babur-name/Eine Jexikologiscbe und 
kulturbistorische Untorsuehung (Tutcologica-Herusgegeben von Lars Johanson, 
Band: 66, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2006, 144 5.) başlığıyla yayım- 
lanmıştır. 

Bu çalışmanın giriş bölümü (s. 1-10) içinde önce genel bilgiler verilmiş, 
sonra Babürname'deki bitkiler hakkında toplu olarak bilgi aktarılmıştır. Daha 
sonra da hayvanlar üzerindeki özellikleri işleyen Hauenschild'in zaten daha 
önceki çalışmalarında da bu bitki ve hayvan dünyasındaki Türkçe sözleri iyi- 
den iyiye ele aldığını biliyoruz. Onun 1989 yılında başlattığı bu çalışmaları 
şöylece belirtelim: 

1. Türkspracbige Volksnamen fir Kraetwer und Sianden, Wiesbaden 1989, 

2. Botanica im Divân Iwğât at- Turk, Journal of Turkology, c. 1, sayı: 1, 
1994, s. 27-100, 
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3. Tüermetapboric in türksprachigen Pflanzennamen, Wiesbaden 1996," 

4. Türksprachige Benennungen fir Eidechsen, Acta Orientalia Academiae 
Scientiarum Hungaricae, c. 51, 1998, s. 131-158, 

5. Pferdefarben und Pferdenbzeicben im Divân /ugât at-Turk, Acta Otientalia 
Academicae Scientiarım Hungaricae, c. 53, 2000, s. 203-218, 

6. Die Tierbezeicbnungen bel Mahmud al-Kasghari. Eine Untersmhung aws 
spracb-und kulimrbistoriseber Sicht, Wiesbaden 2003, Turcologica: 53.2 

Prof, Dr. Ingeborg Hauenschild Babörname'deki bitkilerle ilgili olarak 
genel bilgileri verdiği sayfalarda, Babür Şah'ın eserinde çok kesin, aytıntılı ve 
ttizlikle kaleme alınmış olan bilgilerin de bulunduğunu söylemektedir. Özel- 
likle Fergana, Maveraün-Nehir, Afganistan ile Hindistan'daki doğal bitki 
örtüsünü, bunların yaygınlığını ve yoğunluğunu, kullanılmalarını ve tedavi 
amaçlı hizmetlerdeki rollerini kesin bir dille belirttiğini açıklamaktadır. Ayrı- 
ca beslenme amaçlı olarak yetiştirilen bitkilerin durumunu da işleyen Babür 
Şah'ın meyvelere düşkün olduğunu, kavuna ve mangoya ayrı bir yer verdiğini 
ve bunları çok sevdiğini, turunçgiller ile ilgili bilgilerin henüz tam olarak 
işlenmediğini anlatan Prof. Hauenschild burada özellikle Emanuel Bonavia 
tarafından yazılan The enliivated oranges and lemons ec. of India and Ceylon 
(1890, 1973) başlıklı eserin önemine de dikkat çekmektedir. Babür Şah'ın 
bitkilerin ve özellikle meyvelerin tatlarını ayrı ayrı sıfatlarla belirttiğini, tatlı 
olanlardan pek hoşlanmadığını, buna karşılık ekşi veya ekşimsi tatlı olanları 
yeğlediğini vurgulayan yazar, onun bir bitkinin veya meyvenin kokusuna da 
çok önem verdiğini açıklamakta ve örnek kelimelerle bunu göstermektedir. 
Bitkilerin renkleri üzerinde de geniş bilgiler verildiğinin belirtildiği satırlar- 
dan sonra Babür Şah'ın bahçe kültürü ile ilgili görüşleri de sıralanmaktadır. 
“Türkler barbardır, ağaçtan, bağdan, bahçeden ne anlar?” diyerek hüküm 
verenlerin veya bu tür ön yargılarla konuşmaya başlayanların altı yüzyıl önce- 
sindeki tutumları, zevkleri ve titizlikleti anlamaları için bu kitabı dikkatlice 
okumaları gerekir. Türkiye'den olsun, Türkiye dışından olsun, bu düşüncede 
inat edenlerin sayısının pek de az olmadığını görüyoruz, biliyoruz... 

Giriş bölümündeki diğer sayfalarda Prof. Hauenschild, Babür Şah'ın ese- 
rinde geçen hayvanlar dünyasını da ana çizgilerle değerlendirmiştir. Özellikle 
Fergana vadisindeki ak geyik, vahşi domuz, tavşan, tavus kuşu ve maral zen- 
ginliğinin vurgulandığı satırlardan sonra Karşi bölgesindeki tilki, kılkuyruk 
ile avlak olarak kullandığı dağlık bölgedeki hayvanlar ve diğerleri hakkında 
kısa bilgiler alıyoruz. Yazar, Babür Şah'ın Hindistan'daki hayvan dünyasını 


' Bkz. Türk Dili, 5.: 548 (Ağustos 1997), s, 181-185. 
? Bkz. Türk Dili, S.: 628 (Nisan 2004), s. 365-372. 
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üçe ayırdığını, bunların “vahşi hayvanlar, kuşlar ve su hayvanatı” olduğunu 
söyledikten sonra hayvanların dış görünüşlerini anlatırken, daha çok birtakım 
karşılaştırmalardan yararlandığını ve böylece onların dikkatli bir sıfatlandırma 
ile kolayca tanınabileceğini de yazmaktadır. 

Babür Şah kendi eserlerinde hayvanların renklerine de ayrı ayrı yer ver- 
miş, bunları kendine göre ve ton farklılıklarına göre de isimlendirmiştir. Söz 
gelimi, a yanında beyaza yakın anlamında #&rak, ya da çok beyaz anlamında 
ak ak, yahut kara yanında kapkara ya da kızıl yanında kızı/rak (kızıla yakın) 
ve kıpkızıl bazı örnekler olarak gösterilebilir. Bunlar günümüz Türkçesinde de 
yer yer kullanılmakta olduğundan, geniş Türk dünyasının söz varlığının tarih 
içindeki durumu da belirginleşmiş olmaktadır. Babür Şah'ın kırmızıya karşı 
ayrı bir düşkünlüğünün olduğu belirtilen satırlarda bununla ilgili örnek söz- 
ler, özellikle kuşlar söz konusu olduğunda, ayrıca gösterilmektedir. Yazar 
Türkçede bulamadığı karşılıklar yerine sık sık bitki ve hayvan adlarının, daha 
doğrusu onlara ilişkin terimlerin bilim dünyasındaki Latince adlarıyla tanım- 
larını da yapmıştır. : 

Babirname içinde ayrıca avcılığa ve balıkçılığa ilişkin ayrıntılı bilgilerin de 
bulunduğunu öğreniyoruz. Hindikuş dağları civarında, Baran ırmağı vadisin- 
de veya Andican yöresindeki hayvan varlığı hakkında da bilgileri bulduğu- 
muz eser, bu yapısıyla tam bir çevre dostu kitap olarak da değerlendirilebil- 
mektedir, diyebiliriz. Bu zengin ve ayrıntılı örnekler Babür İmparatorluğu 
içindeki anlayışı da -en azından hükümdarınkini ve belki de kendisine bilgi 
verenlerinkini- ortaya koymaktadır. 

Babür Şah'ın evcil hayvanlar atasında at, deve, koyun, tavuk, köpek, kaz, 
güvercin, öküz ve eşek hakkında bilgi verdiği, ayrıca et ihtiyacının koyun ile 
inekten sağlandığını anlattığı, köpek hakkında İslamiyetin de etkisiyle pek 
olumlu düşünmediği, buna karşılık güvercin yetiştiriciliğine ve eğiticiliğine 
ağırlık verdiği, hatta horoz döğüşü için özel horozların yetiştirildiği konusun- 
da da bilgi aktardığı anlaşılmaktadır. 

Elimizdeki bu güzel ve gerçekten bir hayli bilgi aktarıp karanlık köşeleri 
aydınlatan eserdeki giriş sayfalarının sonunda eserdeki sözlerin alfabetik ola- 
rak sıralandığı, Haydarabad-Kodeksi olatak bilinen eserde sayfa 1b-120a'nın 
Fergana ile Mavera ün-Nehir (1493-1503), 120 b-251b'nin Kabul (1504- 
1520), 252b-382a'nın Hindistan (1525-1530) bölgelerini işlediği de göste- 
rilmiştir. Böylece bütün Babür İmparatorluğu'nun 16. yüzyıldaki bitki ve 
hayvan dünyasının zenginliği gözler önüne serilmektedir. 

Prof. Dr. Ingeborg Hauwenschild alfabetik olarak sıraladığı bitki ve meyve 
adlarıyla söz varlığını işlemeye başlamıştır (s. 11-66). Bir üzüm türü olan 4/- 
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angur, abnus yıgacı, alma ile başlayan bitki dünyasındaki her bir başlık altında 
o sözün Babirname'de geçtiği sayfaların numarası verildikten sonra Almanca 
çevirisi, Latince terimi, diğer lehçelerde veya lehçe sözlüklerindeki karşılığı 
aktarılmıştır. Aynı madde içinde daha sonra Babür Şah'ın verdiği diğer bilgi- 
ler, farklılık gösteren özellikler, görüldüğü bölgeler açıklanmıştır. Yazar bu 
tür madde içlerinde yer yer farklı terimlerin nasıl kullanıldığını, bunların 
özelliklerinin neler olduğunu, diğer kaynak eserlerde yer alan ilgili bilgileri de 
süzgeçten geçirerek aktarmıştır. O bitkinin veya meyvenin adı ile ilgili diğer 
kaynak eserlerdeki varyantları da gösteren Hauenschild, böylece hem dil tari- 
hi ve hem de kültür tarihi açısından çok yararlı bir eserin nasıl hazırlanması 
gerektiğini de kanıtlamaktadır. Okuyucunun aklına gelebilecek her türlü 
soru o madde içindeki bilgiler sayesinde hemen cevabını bulmuş olmaktadır. 

Türklük bilimi ile uğraşan araştırmacılarımızın dışında kalan farklı bilim 
dallarından gelen insanların da çok dikkatle gözden geçirmesi gereken bu 
kitap, günümüzdeki bazı yersiz ve zamansız düşüncelerin de dayanaksız oldu- 
ğunu kanıtlamaktadır. İstanbul-Darıca'daki özel hayvanat bahçesindeki hay- 
vanlara sırt çeviren yöneticilerin veya büyük önder Atatürk'ün millete miras 
olarak bıraktığı Ankara'daki Atatürk Orman Çiftliği içindeki zengin bitki ve 
hayvan dünyasını (Hayvanat Bahçesi dâhil) kendi çıkarları için har vurup 
harman savuran yöneticilerin ve daha başka ilgililerin de bu tür kitaplardan 
öğreneceği çok şey olsa gerekir, diyorum... 

Elimizdeki bu kitabın diğer ana bölümü Babür Şah'ın anlattığı hayvan 
dünyasına ayrılmıştır (s. 67-136). Zerdali ve zeyiin ile sona eren bitkilerden 
hemen sonraki sayfalarda da hayvanlar dünyasına geçilmekte; önce a&f4, al 
karga, ak buzak, ak geyik gelmekte ve hayvanlarla ilgili sayfalar yapalak, yılan, 
zağça ve bir tür kartal olan z#mzaj ile bitmektedir. 

Bu kitapta geçen dil ve lehçe kısaltmalarının ayrı bir sayfada gösterildi- 
ğini (s. 137), konuyla ilgili geniş bir kaynak listesinin hazırlandığını (s. 139- 
144) belirtirsek, kitabın tanıtımını da bitirmiş oluruz. 

Sayın Hauenschild'in bu eserinden çıkarılacak birçok ibret dersi olduğu- 
nu sanıyorum. Bunların birincisi Türk dünyasındaki bitki ile hayvanlara veri- 
len önemin ne kadar eski tarihlere kadar götürülebileceğinin anlaşılmasıdır. 
Yaşanılan bölge içindeki bitkiler ve hayvanların insanımızın hayatındaki yeri, 
aslında kendi ördüğü çorapta, oyada, örtüde, kazakta, yelekte; dokuduğu 
halıda, kilimde, cicimde, kumaşta gözler önüne serildiğini de biliyoruz. İçinde 
yaşadığı doğayla olan yakın ilişkisini gösteren insanımızın otaya koyduğu 
renk dünyası Pazırık halısından itibaren ayrıca değerlendirilmelidir. 

İkinci bir ders Türkiye'de bu konulardaki yayınların pek fazla derinliği- 
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nin bulunmamasıdır. Üstünkörü toplanılan söz varlığının iyi araştırılmaması, 
aynı sözün başka yörelerdeki varyantlarının belirtilmemesi, özellikle de Latin- 
ce fam. terimlerinin araştırılıp sunulmaması, bitkinin veya hayvanın yöredeki 
bütün özelliklerinin (renk, ton, yetiştirilme, eğitilme, yararlanılma vb.) açık- 
lanmaması, halk tedavisinde kullanılanların og olarak nasıl işlendiğinin ve 
hazırlandığının anlatılmaması vb. bilgilerin eksikliği yüzünden Türkiye üni- 
versitelerinden olsun, amatörlerden olsun, yayımlanan kitaplar yararlı olmak- 
can ziyade, kafa karıştırıcı olmaktadır. Daha 1950'li yıllarda İngiltere'den 
kalkıp gelen ve Anadolu'yu karış karış gezen bilim adamlarının yazdığı on 
büyük ciltlik Bora and Panna of Turkey başlıklı eserin göz önünde tutulması 
gerektiğini, en azından ciddi ve tutarlı bilim adamlarının (söz gelimi, Prof. 
Dr. Turhan Baytop'un eserleri ve özellikle Türkiye'de Bitkiler İle Tedavi- 
Geçmişte ve Bugün adlı eseri gibi) kitaplarının örnek olarak kullanılmasının 
sağlanması gerekmektedir. 

Üçüncü nokta bizdeki dilcilerin veya kültür tarihçilerinin bu tür tarihi 
eserlere pek yaklaşmamalarıdır. Az sayıdaki eserlerin yeteri kadar değerlendi- 
rilmediği inancındayım. Daha yüzlerce yazma veya taş baskısı eserler kitaplık:- 
larda beklemektedir. Özel-resmi kuruluşların, üniversitelerin bu konularda 
daha gayretli olması gerekmez mi?... İllerdeki halk kültürü derlemeciliğine ve 
araştırmacılığına son veren bir Kültür ve Turizm Bakanlığı anlayışı böyle 
sürüp giderse, Türk kültürü araştırmalarını da yabancılardan mı bekleyece- 
Biz?... ve daha bitçok soru akla geliyor... 

Prof. Dr. Ingeborg Hauenschild'i bu çok değerli ve öğretici araştırması 
için gönülden kutluyorum. Ayrıca bu örnek kitaba Turcologica dizisinde yer 
vererek bizlere ulaştıran dost Lars Johanson'a ve baskıyı gerçekleştiren 
Harrassowitz yayın evinin yakın ilgisine de teşekkürler ediyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Şair, Yazar, Gazeteci Hasan Mercan 


Türk edebiyatının Balkanlardaki en önemli şair ve yazarlarından Hasan 
Mercan, 29 Nisan: 2006 tarihinde Ankara'daki evinde geçirdiği bir kalp krizi 
sonrası sessizce aramızdan ayrıldı. Cenazesi Sincan Cimşit Köyü Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Hakkında en geniş bilgi, 2004 yılında yayımlanan Kosova'da Hep Ayrılık 
Vardı kitabındadır (s.401-405). Biz bu bilgiyi kızı Âdile Mercan'dan aldığı- 
mız bilgilerle tamamlamaya çalıştık. 

Hasan Mercan, 30 Ağustos 1943 tarihinde (Birçok kaynakta 1944 göste- 
rilmiştir.) bugün Kosova topraklarında Türklerin en yoğun yaşadığı şehir olan 
Prizren'de doğdu. Babası Ali Bey, Annesi ise Fethiye Hanım'dır. Üç ay sonra 
babasını kaybetti. İlk ve ortaokulu 
Prizren'de okudu. Lisede öğrenim görür- 
ken, ondaki yazma yeteneğini keşfeden | * 
Yugoslavya (bugün Makedonya) Türk | ; 
Edebiyatının önemli yazarlarından Fahri 
Kaya tarafından Üsküp'e götürüldü. 
Üsküp'te Yüksek Pedagoji Okulunu bi- 
tirdi. Bir/k gazetesinde yazarken edebi- | 


yatla daha çok ilgilenme imkânını buldu. 
Çocuklar için yazmaktan hoşlanıyordu. Üsküp'te tanıştığı ünlü yazar Necati 
Zekeriya'nın desteğiyle ilk çocuk şiirleri kitabı Ye//z Şiirler 1963 yılında ya- 
yımlandı. Bunun üzerine Üsküp'te çıkan Tomxrerk adlı çocuk dergisiyle Sevinç 
dergisinin yayın yönetmenliğine getirildi. Priştine'ye gidinceye kadar bu gö- 
revlerini sürdürdü. 

1969 - 1971 yılları arasında iki yıl İstanbul'da Cumhuriyet gazetesinde 
gazetecilik stajı yaptı. 

1975 yılında bugün Kosova Özerk Bölgesinin başkenti olan ancak o yıl- 
larda Yugoslavya'ya bağlı Priştine'ye yerleşti. Priştine Televizyonu Türkçe 
Yayınlar Bölümünde program yapmaya başladı. Bu şehirde yayımlanan Tx 
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gazetesi ile Çevren ve Çığ dergilerinde de eserleri basılmaktaydı. Kaş adlı çocuk 
dergisinin de yöneticisi idi. Ben kendisini 1976 ve daha sonraki yıllarda 
Priştine'de televizyondaki görevi sırasında tanıdım, Televizyon programlarına . 
katıldım. Ailesiyle tanışum. Evinde ekmeğini, aşını yedim. 

Mercan ailesi, 1999 yılında Kosova'daki acı savaşı yaşadı. Birçok soyda- 
şımızla birlikte evini, eşyalarını, yazı dosyalarını, kitaplarını bırakıp Türki- 
ye'ye geldi. Kırklareli'deki göçmen kampından, Başbakan Bülent Ecevit'in 
ilgisiyle Ankara'ya getirildi. Kendisine oturacağı bir lojman ve Bilkent Üni- 
versitesinde konuk araştırmacı görevi verildi. Prof. Dr. Talat Sait Halman'ın 
desteğiyle yeni eserler yazmaya başladı. Kızı Âdile de Başbakanlık Basın Ya- 
yın ve Enformasyon Genel Müdürlüğünde çevirmen olarak görevlendirildi. 
Türk vatandaşlığına geçmek için ailece başvurdular. Bekleme süresinin ardın- 
dan 2005 yılında bu isteklerine kavuştular. Hasan Mercan, beş yıldan bu 
yana Kültür ve Turizm Bakanlığı Döner Sermayesi İşletmesinde çalışmakta 
ve Halk Kültürü Kütüphanesi hizmetlerinde görevlilere yardımcı olmaktaydı. 

Edebiyata şiirle başlayan Mercan, edebi çalışmalarında çocuk edebiyatına 
ağırlık verdi. Çocuklar için şiirler, hikâyeler, romanlar ve oyunlar yazdı. Bü- 
yükler için de aynı türlerde eserler yayımladı. Şiir antolojileri hazırladı. İvo 
Andriç ve İsmail Kadare başta olmak üzere bazı yazarların on beşe yakın ese- 
tini Sırpça, Arnavutça ve Boşnakçadan Türkçeye çevirdi. Yazdığı oyunlar 
Üsküp Türk Tiyatrosunda sahneye konuldu. Prizren Türk Tiyatrosunun ku- 
rucuları arasında yer aldı. Bu tiyatroda da oyunları oynandı. i 

Mercan, Eski Yugoslavya'da Birli ve Tan gazetelerinde yazdı. Birlik ga- 
zetesinde Bahçe çocuk ekini hazırladı. Sever dergisinde eserleri basıldı. 
Üsküp'te Sevinç ve Tomurcuk, Priştine'de Kuş çocuk dergisiyle ve Çığ edebiyat 
dergisinin yayın yöneticiliğini yaptı. Türkiye'de ise Tör? Diz, Varlık, Günce, 
Dört Mevsim başta olmak üzere birçok dergide şiirleri yayımlandı. Eserleri; 
Yugoslavya'da konuşulan dillerin (Sırpça, Makedonca, Arnavutça, Boşnakça, 
Hırvatça) yanı sira Rusça, Romence, İtalyanca ve Macarcaya çevrildi. 

Bir Çocuğun Günlüğü adlı çocuk romanıyla Dünya Yazarlar Birliğine üye 
kabul edildi. 1996 yılında Pulitzer ödülüne aday gösterildi. Aldığı birçok ödül 
içinde en önemlileri şunlardır: Sar: Y#s4f kitabı dolayısıyla Struga Şiir Festivali 
Yılın En İyi Çocuk Kitabı Ödülü (1972), Dayler Dayler şir kitabıyla Ömer 
Faruk Toprak Şiir Ödülü (1987), Namzs Köprüsü oyunuyla Üsküp Türk 'Tiyat- 
rosu Büyük Ödülü (1987), Körağa Sokağı kitabıyla Süreyya Yusuf Ödülü 
(1988), Deliler oyunuyla Prizren Türk Tiyatrosu Altın Plaket Ödülü (1996), 
Balkanların En İyi Türk Edebiyatçısı Ödülü (Bor, 1996) ve Uluslararası Sü- 
leyman Brina Balkanlar Türk Kültürü Hizmet Ödülü (Prizren, 2001). 
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Yitirdiklerimiz 


Yayımlanmış başlıca eserleri şunlardır: 

a-Şiir Kitapları: 

Yelli Şiirler (Üsküp 1963), Kızımın Türküleri (Üsküp 1966), Aynam (Üsküp 
1967), Mümin (Üsküp 1968), Dağ Gelini (Üsküp 1970), Sarı Yusuf (Üsküp 
1972), Resimlerle Dünya (Üsküp 1974), Mermere Kazılan (Üsküp 1975), Çağyel 
(Novisad 1976), Uzatılan Yaşam (Priştine 1979), Çağlar Köprüsü (Kayseri 1980), 
Güneş İzi (Banya Luka 1983), Ayrılık Aynası (Kruşevaç 1983), Unutulanlar 
(Ankara 1983), Elele (Sivas 1985), Dayler Dayler (İstanbul 1987), Uzun İnce Bir 
Yoldayım (İstanbul 1988), Ak Yüzün Simgeleri (Priştine 1990), Kız Kalesi 
(Priştine 1997), Sevinç ve Düş (Priştine 1997), Sarzgöl (İstanbul 1997), Hizme 
Soyunmak (Ankara 1999), Tzna Nehri Aksam Diyor (Ankara 2000). 

b-Öykü (Hikaye) Kitapları: 

Memiş (Üsküp 1971), Körağa Sokağı (Priştine 1975), Unutulmayan Günler 
(İstanbul 1979), Köçük A7 (Üsküp 1969), Aldı da Bir Yağmur (Üsküp 1985), 
Dedemin Elleri (Priştine 1998), Az Gelir Bir Gökyüzü (İstanbul 1998), Afa- 
can'ın Serüvenleri (Üsküp 1965, Priştine 1998), Candan'ın Dünyası (Priştine 
1998), Sevinç Uzak Bir Düştü... (Ankara 2000), Kosova'da Hep Ayrılık Vardı 
(Ankara 2004). 

c-Romanları; 

Yörük Osman (Üsküp 1972), Karanfil İsmail, (Priştine 1974), Az Gelir Bir 
Gökyüzü (Priştine 1980), Köy Çocuğu (Priştine 1981), Bir Çocuğun Günlüğü 
(İstanbul 1986), Namxs Köprüsi (İstanbul 1987), Şanlı Gezi (Ankara 1999), 
Onur da Ağlar (Ankara 2003). 

d-Denemeleri: 

Dolu Dizgin Yıllar (Priştine 1996), Ata Dedik Türk Dedik (Ankara 2002). 

e-Seçki/Antolojileri: 

Bir Avuç Mavi (İstanbul 1985, Boğa Halkları Şiirinden Seçki), Bar; 
Kuşları (İstanbul 1987, Yugoslavya Şiiti Seçkisi), Can Gergefi (Ankara 1999, 
Çağdaş Yugoslavya/Kosova Türk Şiiri Antolojisi), Balkanlarda Çağdaş Türk 
Şiiri Antolojisi (Ankara 2000, Başbakanlık Basın-Yayın ve Enformasyon 
Gn.Md. yayını), Balkanlarda Çağdaş Türk Hikâyeleri Antolojisi (Ankara 2001, 
BBYE Gn. Md. yayını), Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı: Bize de Pe Verin 
(Ankara 2000, KB yayını). 

f. Oyunları: 

Hasan Mercan'ın Yugoslavya'nın çeşitli tiyatrolarında (birkaç dilde) yetiş- 
kinlere ve çocuklara ait 20 oyunu sahnelendi. Bunlar içinde; Maviş //e Memiş 
(Çocuk Oyunu, Üsküp Türk Tiyatrosu 1976), Okul Dönya- Şen Dünya (Çocuk 
Oyunu, Üsküp Türk Tiyatrosu 1977), Çiçekli Af (Üsküp Türk Tiyatrosu 
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1978), Ben Rıza Ağa (Üsküp Türk Tiyatrosu 1985), Namus Köprüsü (Üsküp 
Türk Tiyatrosu 1987), Gülüşü Çocuklara Verelim (Üsküp Türk Tiyatrosu 1996), 
Değirmende (Prizren Türk Tiyatrosu 1978), Yörük Osman (Gilan Türk Tiyatrosu 
1979), Utanç Mavi (Priştine Sırp Tiyatrosu 1990), Gümüiş Su (Nowvisad Macar 
Halkı Tiyatrosu 1994), Deliler (Prizren Türk Tiyatrosu 1995) önemlidir. 


g-Araştırmaları: 


Yaprak (Priştine 1985), Kosova'da Maziye Karışanlar (Ankara 2001, KB 


yayını) 


a 


1975 yılında Nurten Hanım'la evlenen Mercan, Adile adında bir kız ile 
Barış, Ali ve Yaşar adlarında üç oğul babasıydı. 

Balkanlarda Türkçenin bayrağını kısık yıldan bu yana dalgalandıran 
Mercan, görevini başarıyla yapmanın huzuru içinde Türk okuyucusunun yü- 


reğinde saygı ve sevgi içinde yaşamayı sürdürecektir... 


Nail TAN 


Türkçeme Dair... 


*... Bir milletin varlığı dilinin mevcudiyeti ile anlaşılır. Dilini kaybeden herhangi bir topluluk, miller 
olmaktan çıkar ve bir daha hatırlanmamak üzere mazinin karanlıklarına gömülür. Çünkü dil gidince, 


kültür de gider...” 


Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu 


Türkçem angın dil ise, 
Her milleti sever ise, 

Hiç kimseyi yermez ise, 
Mercan soyu oradadır! 


Çocuk dendi, çocuk oldu, 
Sevinç ile ocak doldu, 
Konuşarak dosin buldu, 
Mercan boyu çoğuldadır! 


Dilim paktır, dünya dili; 
Söyler, sisler ber bir ili, 
Renkten en çok can yeşili, 
Sevenlerin yanındadır! 


Bir düşünür, bin yüceltir, 
Düşündürür, her an meritir, 
Zaten o bir ulus demekiir, 
Diyenlerin canındadır! 


Türkçe deriz, konuşuruz, 
Dost dost diye buluşuruz, 
Türkle türküye kavuşuruz, 
Sezenlerin kanındadır! 


Tüm dünyada harfi ayan, 
Mübrü tarih, benliği ferman, 
Çok büyüktür onu sayan, 
Bilenlerin ağzındadır! 


Gözel dilim, sende bilim; 
Dokunmuş bir renkli kilim, 
Çağlar çağı leylim leylim, 
Yazanların nabzındadır! 
Hasan MERCAN 
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Fethiye'de Türkçe 


Türkiye'nin en gözde tatil beldelerinden biri olan Fethiye, Türk diline iç- 
tenlikle gönül vermiş bir belediyeye ve belediye başkanına sahip... Yerel 
yönetimlerin en azından ilan ve reklam tabelalarında Türkçe kullanılmasını 
destekleyen TDK tarafından ödüllendirilen Fethiye'de, 6 Temmuz 2006'da 
anlamlı bir tören yapıldı. Ödül töreninde konuşan Belediye Başkanı Behçet 
Saatcı bu konunun nasıl ele alındığını belirtikten sonra şunları ifade etti: 

“Bir defa Türk Dil Kurumuna ve onun değerli Başkanıma teşekkürlerimi, şüik- 
ranlarımı sunuyorum, Türkçemiz için başlattıkları bu hayırlı çalışmalar uzun vadede 
olumlu sonuçlar verecektir. 

Bir zamanlar ideolojilerin etkisinde kalarak, sözde Türkçeleşme adı altında ya- 
Pılan tabribattan sonra, bu bayırlı çalışmalar, kurumların başındaki insanların ne 
kadar önemli olduğunu bize göstermektedir. Sağ olum Şükrü Hocam. 

İşin bir başka boyutuna bakarsak; burası Türkiye. Anayasada resmi dilimizin 
de Türkçe olduğu yazıyor. Bizler buraya Türk Di! Kurumu tarafından, bir belediye- 
nin almış olduğu kararlarla, ticaretbanelerde Türkçe isim kullanma mecburiyetini 
ödüllendirmek için toplandık. Şöyle bir düşünürsek, içine düşmiş olduğumuz durum 
biltün vebameti ile ortadadır. 

Bu çalışmalardan sonra, hâlâ Orta Avrupa'dan çıkıp başka bir dile ihtiyaç 
duymadan Çin'e kadar Türkçe konuşarak derdini anlatacak coğrafyaya sahip bu dil, 
dünya dilleri arasında imparatorluk döneminin seviyesine gelecektir. . 

Sadece yırt içinde değil, yurt dışında da dil bonusunda gök hayırlı çalışmalar 
yapılmaktadır. Özellikle dünyanın yüzde 75'lik nüfusuna hitap eden coğrafyada 
açılan Türk okulları, hakkını teslim etmek gerekir ki, Türkçemizin tekrar dünya dili 
olmasında büyük katkı sağlamaktadır. Bu çalışmaların bir yansıması olan, geçenlerde 
İstanbul'da kutlanan Türkçe Olimpiyaiları ber vatandaşımızın göğsünü kabartacak 
coşkuda ve duygır selinde gerçekleşmiştir. 

Arkadaşlar; tarib bu millete sorumluluk yüklemiştir. Bundan kaçma lüksümüz 
yoktur. Her mitler imparatorluk kuramaz. Her dil de, imparatorluk dili olamaz, 


Türk Dili &bp Sayı: 656 


Elif Karakuş 


Ben bu çıkışı, bir başkaldırı hareketi olarak görüyorum. Bu millet kendi öz de- 
Şerlerine tekrar sahip çıkmaya başlamıştır. 

Atalarımızın en güzel miraslardan biri, bugünkü Türk vatanı, ikincisi de 
Türkçemizdir. Yahya Kemal'in dediği gibi Türkçe, ağzımızda annemizin ak sütü- 
dür.” 

Başka örnekler de vererek sözlerini sürdüren Saatcı konuşmasını şöyle bi- 
tirdi: 

“İşin özeti biz büyük bir milletiz. İstimasız ber kurum, şu an Türk Dil Kuru- 
munun yaptığı gibi sorumluluğunu yerine getirecek ve asli görevlerinin bu millete hiz- 
met etmek olduğunu asla, ama asla unutmayacaktır. 

Düsturumuz; 'Milleti yaşat ki! Devlet yaşasın'dır. 

Almış olduğumuz kararları uygulamaya geçirirken bize destek veren, Esnaf Oda- 
sı Başkanımız ve ticarethane sahiplerine, çalışma arkadaşlarıma, ber güzel kararı 
beraber aldığımız meclis üyesi arkadaşlarıma ve kendilerine hizmetkarlıktan büyük 
mutluluk duyduğumuz 65 bin kişilik Fethiye ailemize teşekkür ediyor, bu ödülü onlar 
adına aldığımı özellikle belirimek istiyorum.” 

Ödül töreni öncesinde saat 11'de kendi iş yerlerinin adını Türkçeleştiren 
dükkân sahiplerine dükkânları önünde ödül veren Akalın'ın bu anlamlı hare- 
keti çevreden de büyük alkış aldı. 


e mn Fethiye Belediyesi tarafın- 


dan Türk dilinin ve kültürünün 
korunmasına yönelik çalışmaları 
> gösteren güzel bir film izlendik- 
. ten sonra kürsüye gelen TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın Türk diline verdiği 
önemden dolayı bütün Fethiye- 
lileri alkışlayarak başladığı ko- 
nuşmasında, Türkçenin özellikleri üzerinde durdu. Türkçenin ses yapısı, şekil 
yapısı, söz varlığı ve tarih boyunca ortaya koyduğu verimlilik bakımından 
yeryüzünün en güçlü dillerinden biri olduğunu belirtti. Ayrıca dünya coğraf- 
yasındaki yaygınlığının altını çizen Akalın, bu konuda sadece Türklerin değil, 
yabancı dil bilginlerinin de hemfikir olduğunu söyledi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın son yıllarda Türkçenin aşağılanıp hor gö- 
rülmesine karşı gösterilen tepkileri de dile getirdi ve Türkçeyi beğenmeyip 
başka dille konuşan veya ilköğretimden başlayarak bütün eğitim-öğretim 
sürecinin yabancı dille olmasını isteyen kişilerin dilimizin zenginliğinden bil- 
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gisiz kaldıklarını, Türkçenin söz varlığının nasıl gelişmiş olduğunu da vurgu- 
ayıp, “Biz yabancı dilin öğrenilmesine karşı değiliz. Ama konuşma veya kul- 
lanma sırasında yabancı sözlerin dilimize girmesine karşıyız” dedi. İş yerleri- 
nin adlarının konmasındaki yabancı ad eğilimine engel olmak ve vatandaşla- 
mızda Türk dili bilincini uyandırmak amacıyla belediyeleri var gücüyle des- 
tekleyip ödüllendirme gayreti içinde olduklarını söyleyen Prof. Akalın, Ana- 
yasamızın 3. maddesini de aktarıp devletin dili Türkçe ise, memleketimizin 
dört bir yanında belediyelerin de bu noktada dikkatli olmalarını, yöneticilerin 
ve ilgi duyan herkesin titizlikle görev yapmalarını istedi. Ayrıca Türkiye'deki 
insanlarımızın kendi değerlerinden, zaman zaman veya modaya uyarak, uzak- 
laşıp yabancı markalara ve değerlere yöneldiğinin, hatta iş yeri sahiplerinin 
yüzde yüz Türk olan üretim mallarını bile bir yabancı ad takarak piyasaya 
çıkardıklarının altını çizdi. Türkçenin, ana dilimizin kendi öz kimliğimizi 
oluşturduğunu; bağımsızlığını, istiklalini bin bir mücadele ile kazanan Türk 
milletinin Türkçenin bağımsızlığına da yeterli titizliği göstermesini TDK 
olarak beklediğini söyleyen TDK Başkanı her türlü yardıma hazır bulunduk- 
larını da sözlerine ekledi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın konuşmasını belediyelerin dikkatini çeke- 
rek bititdikten sonra, TDK Onur Ödülünü Belediye Başkanı Behçet Saatcı'ya 
alkışlar arasında verdi. Çok kalabalık bir dinleyicinin izlediği bu anlamlı töre- 
ne ayrıca Fethiye'nin önde gelen kişileri de katıldı ve hem TOK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ı, hem de Belediye Başkanı Behçet Saatcı'yı ayrı ayrı 
kutladılar. 

Elif KARAKUŞ 
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“II. Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı” 
Yapıldı 


Türk Dil Kurumu, 14 Mayıs 2005 tarihinde dil bilimciler ile bilişimcile- 
rin bir araya gelmelerini sağlayarak bilişim ile dil bilimi alanında gelişmelere 
kısaca göz atmak, ülkemizdeki çalışmaları irdelemek ve gelecekte yapılabile- 
cek çalışmalar konusunda görüş alışverişinde bulunmak, yeni projeler ortaya 
koymak amacıyla Türk Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Gru- 
bu'nun girişimi ile Türkiye Bilişim Derneğiyle birlikte Ankara'da “Bilişim 
Destekli Dil Bilimi Çalıştayı”nı düzenlemişti. Çalıştay beş oturumdan oluş- 
muş ve bu oturumlarda konuyla ilgili on altı bilim adamı konuşma yapmıştı. 

Türkiye Bilişim Derneği ile İTÜ Bilgisayar Mühendisleri Mezunları Der- 
neğinin destekleriyle Türk Dil Kurumu ve İstanbul Teknik Üniversitesi bu 
çalıştayın ikincisini 9-10 Haziran 2006 günlerinde İstanbul'da gerçekleştirdi. 

Çalıştay; Türk Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubu adına 
Sami Dönmez'in, Türkiye Bilişim 
Derneği adına Prof. Dr. Murat 
Aşkar'ın, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın'ın ve İstanbul Teknik Üniversi- 
tesi Rektörü Prof. Dr. H. Faruk 
Karadoğan'ın açış konuşmaları ile 
başladı. Daha sonra İstanbul Tek- 
nik Üniversitesi Bilgisayar Mühen- 
disliği Bölümü Başkanı Prof. Dr. Eşref Adalı Türkmence-Türkçe çeviri siste- 
mi, kural tabanlı bağlılık çözümlemesi, sözlüksüz köke erişme, etiketleme, 
anlam çıkarma, metni eyleme dönüştürme gibi doğal dil işlemeyle ilgili bö- 
lümlerinde yapılan çalışmaları bir sunumla anlattı. 

Üç ayrı oturumdan oluşan i 
çalıştayda (“Türkçe oDerlem 
Çalışmaları” başlıklı oturumun 
başkanı Prof. Dr. Eşref Adalı ve 
oturum sözcüsü Betül İğdeli- 
Güvenç idi. Oturumda Prof. 
Dr. Sumru Özsoy “Türkçe Me- 
tin Belgelerinde Damgalama” 
başlıklı, Doç. Dr. Yalçın Çebi > 
“Türkçe Derlem Oluşturma Çalışmaları” başlıklı, Dr. Meltem Turhan 


Hi aberler 


Yöndem “Bilgisayarla Doğal Dil İşlemleme Altyapı Oluşturma Projesi” baş- 
lıklı ve Necdet Kesmez “Derlem İnceleme ve Uygulamalarına Dışarıdan Bir 
Bakış” başlıklı birer konuşma yaptılar. 
—— “Bilgisayar Destekli Sözlük 
Hazırlama Çalışmaları” başlıklı 
oturumun başkanı Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın, oturum sözcüsü 
Belgin Aksu idi. Oturumda Prof. 
Dr. Nihat Kınıkoğlu “Terim Söz- 
lükleri Programı” başlıklı, Prof. 
Dr. Mehmet Ölmez “İngilizce- 
Rusça-Türkçe Mühendislik Te- 
rimleri Sözlüğü Projesi” başlıklı, 
Prof. Dr. Tuncer Ören “Model- 
leme ve Benzetim Sözlüğü” başlıklı, Arş. Gör. Özlem Çetinoğlu “Türkçe 
Kavramsal Sözlük” başlıklı, Orhan Bilgin “Çevrim İçi Sözlüklerin Yayımı ve 
Yazımı-Zargan Projesi ve Açık Sözlük” başlıklı birer konuşma yaptılar. 

“Bilgisayar Destekli Çeviri Programlarını Hazırlama Çalışmaları” başlıklı 
son oturumunun başkanı Prof. Dr. Yahya Karslıgil, oturum sözcüsü ise Hü- 
seyin Demir idi. Oturumda Prof. Dr. Altay Güvenir “Örneklerden Tercüme 
Kalıplarının Öğrenilmesi” başlıklı, Doç. Dr. İlyas Çiçekli “Çeviri Sistemleri” 
başlıklı, Arş. Gör. Cüneyd Tantuğ “Türkçe-Türkmence Bilgisayarlı Çeviri” 
başlıklı birer konuşma yaptılar. 

II. Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı'nda yapılan sunumlarda: 

1. Bilgisayar destekli dil bilimi alanında yürütülmekte olan çalışmaların 
birkaç üniversite ile ve genellikle de bu üniversitelerin bilişimle ilgili bölümle- 
ri ile sınırlı kaldığı görülmüş, çalışmaların daha da yaygınlaşması için bilgisa- 
yar destekli dil bilimi alanında çalışma yapan veya bu alana ilgi duyan kişileri 
kapsayacak bir haberleşme listesinin oluşturulmasına; 

2. Bilgisayar destekli dil bilimi alanında birkaç üniversitede başlamış 
olan çalışmalarda şimdiden çok güzel sonuçlar alındığı memnuniyetle görül- 
müş olmakla beraber, gerek bu alandaki kuramsal çalışmalara ivme kazan- 
dırmak açısından ve gerek bu kuramsal çalışmaların; a. sözlükler hazırlanma- 
sı, b. bilgisayarlı çeviri yazılımlarının geliştirilmesi, c. metin sınıflandırılması, 
© sözcüklerin kullanım sıklığının saptanması, d. dil eğitimi uygulamalarında 
kullanılması için Türkçe söz varlığını tam olarak örnekleyebilecek Türkiye 
Türkçesi Derlemi'ne gereksinim duyulduğu saptanmıştır. Bu bakımdan Türk 
Dil Kurumu, Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, TÜBİ- 


mim i 
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Belgin Tezcan Aksı 


TAK ve üniversiteler başta olmak üzere ilgili bütün kamu ve özel kurum ve 
kuruluşların katılımı ve desteği ile ortak bir girişim başlatılmasına, bu amaçla 
Türk Dil Kurumunda bir toplantı yapılmasına, 

3. Bilgisayarlı çeviri alanında İstanbul Teknik Üniversitesinde Türkiye 
Türkçesi ile Türkmence arasında, Bilkent Üniversitesinde ise Türkiye 
Türkçesi ile Tatarca arasında geliştirilmekte olan çeviri yazılımlarının, bilim- 
sel yetkinlik ve ekonomik olurluk açısından uygulamaya konulabilecek dü- 
zeyde olduklarına; 

4. Başta Türk Dil Kurumu olmak üzere çeşitli üniversitelerde elektronik 
sözlükler konusunda çalışmalar yapılmakta olduğu, özellikle Türk Dil Kuru- 
mu tarafından veri tabanı hazırlanmış olan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri ve 
Şiveleri Sözlüğü'nün Ahmet Yesevi Üniversitesinin katkıları ile Genel Ağ 
(İnternet) ortamına aktarılması işinin bitirilmek üzere olduğu görülmüştür. 
Diğer Türk lehçelerinde de çeşitli alanlarda elektronik sözlük hazırlanması 
için girişimlerde bulunulmasına; 

5. Telif hakları konusunun derlem çalışmalarında zaman zaman önemli 
bir engel oluşturduğu dile getirilmiştir. Bu bakımdan derlem oluşturma ko- 
nusunda telif haklarıyla ilgili hukuksal düzenlemelerin vakit geçirilmeden 
incelenmesine ve gerekiyorsa bu konuda yeni düzenlemeler yapılması için 
öneriler geliştirilmesine; 

6. Bu yıl Kasım ayında Kırgızistan'da Manas Üniversitesinin ev sahipli- 
Binde yapılacak olan VI. Türk Dünyası Ekonomi, Dil ve Bilişim Forumu 
çerçevesinde, daha önce Ahmet Yesevi Üniversitesinde de yapıldığı gibi bir 
Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Araştırma Merkezi kurulması 
için öneride bulunulmasına; 

7. Çalıştayda, bilgisayar destekli dil bilimi alanında çalışanların bir araya 
gelmesine ve yürütülmekte olan çalışmalar hakkında bilgi ve görüş alışveri- 
şinde bulunulmasına fırsat verilmiş olması dikkate alınarak, bu tür etkinlikle- 
rin sürekli olmasının çok yararlı sonuçlar doğuracağı görüşünde birleşilmiştir. 
Bir sonraki çalıştayın ev sahipliğini Yıldız Teknik Üniversitesinin yapabilece- 
Bine ilişkin Prof. Dr. Yahya Karslıgil'in davetinin kabul edilmesine karar 
verilmiştir. 


Belgin TEZCAN AKSU 
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“Türkçenin Gücü” Konferansı 


Yurdun çeşitli illerinde gerçekleştirilen “Türkçenin Gücü” adını taşıyan 
ve toplumda Türkçe sevgisini, Türkçe bilincini yeniden uyandırmak amacıyla 
verilen bilgilendirme konferanslarından bir 
diğeri 31 Mayıs 2006 tarihinde Prof. Dr. 
Recep Toparlı tarafından Türk Dil Kuru- 
mu Konferans Salonunda verildi. Konfe- 
rans saat 14.30'da başladı. Basın Yayın ve 
Enformasyon Genel Müdürlüğü çalışanla- 
rının dinleyici olarak katıldığı konferansta 
çok sayıda bilim adamı da vardı. 

Türk Dil Kurumu Başkan Danışman- 
lığı görevini yürüten Prof. Dr. Recep 
Toparlı konuşmasını bir sunuyla destekle- 
di. Prof. Dr. Toparlı, dilin bir millet için 
ne derecede önemli olduğundan söz açarak 
Türklüğün, yazının bilinmediği çağlarda 
destanlarıyla var olduğunu, resimlerde, damgalarda ilk örneklerini verdiğini 


söyledi.. Dil olmadan milletin de olamayacağının tekrar tekrar altını çizerek 
konuşmasını sürdüren Prof. Toparlı, Türkçenin bilinen ilk yazılı örnekleri 
olan Göktürk Anıtları'nın yazıldığı VHL. yüzyılda; gelişmiş, güçlü ve edebi 
bir dil olarak karşımıza çıkan Türkçeye karşılık henüz İngilizce diye bir dilin 
varlığının bile söz konusu olmadığına değindi. , 

Prof. Dr. Recep Toparlı, ulu önder Mustafa Kemal Atatürk'ün 1932'de 
Türk Dil Kurumunu kurmasıyla başlattığı dil çalışmalarından bahisle “29 
harf olarak belirlenen 1353 sayılı Türk Alfabesi Kanunu'nun kabul ettiği 
harfler arasında olmayan, fakat bugün dilimizde; yazılarımızda, ürün adları- 
mızda, televizyon ve mağaza adlarımızda, reklamlarımızda yaygın olarak 
kullanılan x, g, w harflerinin kullanılmaması gereği yine bu 1353 sayılı Türk 
Alfabesi Kanunu'yla belirlenmiştir” dedi. 

Prof. Dr. Toparlı, Türkçenin bugün içinde bulunduğu çeşitli sorunları 
belirtip, özellikle de yabancı dille eğitimin Türkçede telafisi zor yaralar açaca- 
ğını ve Prof. Toparlı, yabancı dil öğrenmek ya da öğretmenin yabancı dille 
eğitimden çok farklı olduğunun da altını önemle çizerek “insanlarımız müm- 
kün olsa da birden fazla dil öğrenebilseler” dedikten sonra, Toparlı, insanın 
duygu ve düşüncelerini en güzel, en açık ve en doğru biçimde ancak, kendi 


Türk Dili ap Sayı: 656 


Neolâ Yalçıner 


ana diliyle ifade edebileceğini, eğitimin de yine ana dili ile yapılması gerekti- 
Binin önemini ısrarla vurguladı. “Türk Dil Kurumu tarafından çıkarılan ve 
104 bin söz varlığına sahip olan güncel Türkçe Söz/ük'ün dilimizin ne kadar 
zengin bir dil olduğu kanıtlanmıştır. Üstelik 104 bin söz varlığı sadece Gince/ 
Sözlük'ümüzde vardır. Ağızlarımızda ve hazırlanmakta olan Tarihsel Söz- 
/ük'ümüzdeki sayı da dikkate alınırsa Türkçenin zenginliği yadsınamaz” diye- 
rek hem Türkçenin yoksulluğundan söz edip Türkçe ile bilim yapılamaz di- 
yenleri hem de Türkçe yeterli değil, diyerek üniversitelerinde yabancı dille 
eğitim yapanları eleştiri yağmuruna tuttu. Prof. Dr. Recep Toparlı, yabancı 
dille eğitim yapma yanlışlığından bir an önce dönülmesi gerektiğini söyleye- 
rek konuşmasını yüce Atatürk'ün şu veciz sözleriyle tamamladı: “Türk dili 
dillerin en zenginlerindendir, yeter ki, bu dil şuurla işlensin.” 

Neclâ YALÇINER 


Ankara Atatürk Lisesi “Türkçemize Sahip Çıkalım” 
adı altında bir imza kampanyası düzenledi. 


Ankara Atatürk Lisesi K4//r, Edebiyat, Yayın ve İletişim Kulübü gençlerin 
Türkçeye verdikleri önemi göstermek amacıyla topladıkları imzaları Kurumu- 
muza göndermişlerdi. Toplumda Türkçe bilincini oluşturmak ve özellikle genç- 
lerin Türk diline sahip çıkmalarını sağlamak amacında olan Kurumumuz, 
Türkçeye duyarlı öğrencilere teşekkür etmek ve diğer öğrencilere de örnek 
olmalarını sağlamak amacıyla Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı'yı 
“Türkçenin Gücü” adlı konuşma yapmak üzere Atatürk Lisesine gönderdi. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, 7 Haziran 2006, Çarşamba günü, saat 13.30'da 
verdiği konferansına başlamadan önce, bu imza kampanyasına öncülük eden 
edebiyat öğretmeni Duygu Yıldız'a, öğrencilerden Betül Aktaş'a, M. Ece 
Algül'e ve Nihan İzat'e teşekkür belgesi verdi, Türk Dil Kurumunun Tğrkçe 
Sözlük'ünü ve Yazım Kılavızu'nu hediye etti. 

Öğrenciler “Günümüzde Türkçemize hak ettiği değerin verilmediğini, dünya 
dillerinin en zengin ve güzel dillerinden biri olan Türkçenin gitgide yozlaştığını, buna 
gerek yabancı dillere duyulan özentinin; gerekse bu konudaki eğitim eksikliğinin ve 
bilinçsizliğin sebep olduğunu, ulu önder Atatürk'ün övgüyle söz ettiği Türkçemizi 
yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmak için çaba göstermenin, Türk gençliği ve 
Türk halkı olarak başlıca görevleri olduğunu” söylediler. 

“Türkçenin Gücü” adlı konferansında Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin 
köklerinin yüzyıllar ötesine uzandığını ve geniş bir coğrafyada konuşulduğunu; 
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Haberler 


yazı, sanat, edebiyat, kültür, bilim ve eğitim dili olarak kullanıldığını; dünyanın 
en eski ve en yaygın beş dilinden biri olduğunu; iki yüz elli milyonu aşkın insa- 
nın Türk dilinin çeşitli kollarını konuştuğunu söyledi. Ayrıca, akrabalık terim- 
leri, renk ve yemek adları ba- 
kımından, dilimizin dünyanın 
en zengin dili olduğunu sözle- 
rine ekledi. Türkçenin güncel 
sorunlarına da değinen Prof. 
Dr. Toparlı, Türkçeye yerleş- 
miş, sık kullanılan sözleri dil- 
den atmanın bir faydası olma- 
yacağını, esas tehlikenin batı 
kökenli bir yozlaşmayı yansı- 
tan “waaw”, “bye” gibi kulla- 
nımlar olduğunu sözlerine 
ekledi. Sunumunda iş yeri 
adlarının yaygın olarak Türkçe 
olmaktan çıktığına da değinen 
Prof. Dr. Toparlı, bu konuda 
belediyelere önemli görevler düştüğünü vurguladı. Ayrıca Atatürk'ün bize 
emanet ettiği alfabeye hiç kimsenin “g, w, x” harflerini eklemeye hakkı ve yet- 
kisi olmadığına da işaret etti. Prof. Dr. Toparlı, konuşmasını Atatürk'ün “Tğr& 
dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil şuurla işlensin...” sözleriyle bitirdi. 

Prof. Dr. Recep Toparlı'nın konuşmasını büyük bir ilgi ve dikkatle izle- 
yen öğrenciler, hep bir ağızdan ve büyük bir coşkuyla “Ölene kadar dilimize 
sahip çıkacağız, bu işin takipçisi olacağız” diye ant içtiler. 


Burçak OKKALI 
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Başbakan Recep Tayip Erdoğan'ın 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Birlik ve beraberliğimizi sağlayan tarihimizi ve kültürümüzü nesilden 
nesile aktaran, sanat ve bilimi geliştiren, bizi millet yapan en temel unsurlar- 
dan biri dilimizdir, güzel Türkçemizdir. Millet olarak tarihi tecrübe ve biri- 
kimimizi yansıtan kelime hazinemizi koruma konusunda gerekli hassasiyeti 
göstermeli, dilimizin kısırlaştırılmasına ve yozlaştırılmasına asla müsaade 
etmemeliyiz. Yüzyıllardır birçok coğrafyada konuşulan ve yaşatılan dilimizin 
gelişimi Türk Dil Kurumu ile kurumsal bir kimliğe kavuşmuştur. 
Türkçemizin zenginliği, doğru ve etkin kullanımı için önemli bir görev ifa 
eden Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümünü kutluyor, size ve tüm 
kurum mensuplarınıza başarılar diliyorum. 


Recep Tayyip ERDOĞAN 
Başbakan 


Türk Dili db Sayı: 057 


Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
Doç. Dr. Abdüllatif Şener'in 
Türk Dil Kurumunun 74. Kuruluş Yıl 


Dönümü Toplantısını Açış Konuşması 


Sayın Başkan, 

Sayın başkanlar ve sayın müsteşarlarımız, genel müdürlerimiz, 

Saygı değer hocalarımız, 

Değerli davetliler. Hepinizi saygı ile selamlıyoruz. 

Bugün burada Türk Dil Kurumunun Bilin ve Sanat Terimleri Sözlüğü'nün 
İnternet'te hizmete açılış töreni münasebeti ile sizler ile beraber olmaktan 
büyük bir mutluluk duyduğumu belirtmek istiyorum. 

Gerçekten Türk Dil Kurumu 1932 yılından bugüne kadar, yani 74 yıl- 
dır, Türk dilinin gelişmesine, Türkçenin doğru ve temiz kullanımına büyük 
katkıları olmuş saygın bir kuruluşumuzdur. O günden bugüne kadar Sayın 
Tural'ın da ifade ettiği gibi sayısız çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalar basıl- 
mak sureti ile kamu oyununda bilgisine ve yararlanıcıların kullanımına su- 
nulmuştur ve bu kültür, Türk Dil Kurumunun oluşturduğu bu atmosfer her 
eve, her bireyin gönlüne ve diline sirayet etmiştir. Hepimizin kullandığı keli- 
meler ile cümleleri kuruş biçimimizde Türk Dil Kurumunun katkısı vardır, 
etkisi vardır diye düşünüyorum. Şimdi bugün bir başka çalışma ile birlikte 
olduğumuzu görmekten, bilmekten mutluluk duyuyorum. 

Gerçekten terimler önemlidir, sözcükler, kelimeler önemlidir. Lise yılla- 
tımızda çok sevdiğimiz bir öğretmenimiz vardı. Bize “İyi bir okuyucunun ki- 
#üipbanesindeki kitapların yarısı sözlük veya ansiklopediden oluşur. Yani yanınızda 
sözlükleriniz yoksa elinizdeki kitabı başlayıp, başka hiçbir kitabı, yayını karıştırma- 
dan tamamlıyorsanız o kitabı tam okumuş olmazsınız.” derdi. Onun için o günden 
beri sözlüğün ve ansiklopedinin hep anlamlı olduğunu iyi bir okuyucu için 
gerekli olduğunu düşünmüşümdür ve nerde bir sözlük varsa hep ilgimi çek- 
miştir. Bu arada tabii Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu çok sayıda 
sözlük de kütüphanelerimizde bulunmakta. Zaman zaman ihtiyaç duydukça 
sürekli karıştırdığımız temel kaynağımız hâline gelmektedir. 

Bugünse B//im ve Sanat Terimleri Sözlüğü İnternet ortamında hizmete açıl- 
maktadır. Herhâlde işin yenilik yönü bu, İnternet ortamına intikal etmiştir. 
Ben -Türkçe ile veya terimler ile sözlük ile bağlantılı değerlendirmeleri sayın 
başkanlarımız yaptılar.- bilgi toplumu bağlamında konuyu değerlendirmek 
istiyorum. 


Türk Dili dip Sayı: 657 


Doç. Dr. Abdüllatif Şener 


Bildiğiniz gibi küreselleşme dediğimiz hadise tüm ülkeleri, tüm kurum- 
ları ve bireyleri baskı altında tutmaktadır. Bu baskının etkisi ile küreselleş- 
menin maliyetlerinden kurtulabilmek, ortaya çıkardığı imkânlardan, fırsat- 
lardan olduğunca yüksek düzeyde yararlanabilmek maksadı ile dinamik bir 
şekilde sürekli daha iyiyi, daha güzeli, daha doğruyu aramak ve yakalamak 
gerekmektedir. Birey olarak da bu noktadayız, kurumlar ve ülke olarak da bu 
noktadayız. Aslında geçmiş uygarlıklara baktığımızda tespit ettiğimiz bir 
gerçek var. Hiçbir ülkede veya bölgedeki bilgi birikimi, o bölgenin, uygarlı- 
ğın tepe noktasına ulaşması için yeterli olmamaktadır. Tarihte gördüğümüz 
büyük uygarlıklar; o dönemde yeryüzü üzerinde var olan tüm bilgiye en üst 
düzeyde ulaşmış ve bunun neticesinde o bilgi birikiminin tamamını kendi 
toplumlarına uyarlamış oldukları için uygarlık düzeylerini yakalamışlardır. Bu 
nedenledir ki, geçmişte yeryüzü şekilleri insanların dünyanın öbür köşesindeki 
bilgiye ulaşımında büyük engeller teşkil etmekteydi. Büyük, geçilmez. okya- 
nuslar, aşılmaz dağlar ve çöller bir başka coğrafyadaki bilgiye ulaşmayı engel- 
lemekteydi. Özellikle yerkürenin kuzey-güney ekseninde büyük engeller ol- 
duğundan güneydeki bir bilginin kuzeye ulaşması, kuzeydeki bir bilginin 
güneye ulaşmasında büyük zorluklar vardı. Hâlbuki doğu-batı ekseninde 
dünyanın büyük engelleri yoktur. İspanya'da veya Anadolu'da ortaya çıkan 
yeni bir bilgi kısa bir süre sonra ta Uzak Pasifik'e kadar, Çin'e kadar uzana- 
bilmektedir veya oradaki bir bilgi Avrupa'ya kısa bir zamanda uzanabilmek- 
tedir, geçmişin teknolojisi ve imkânları ile. İşte bu nedenledir ki, hep büyük 
uygarlıklar kara parçası itibari ile doğu-batı ekseni daha uzun olan Avrasya'da 
ortaya çıkmıştır. Ama kuzey-güney bağlantısı daha uzun olan Afrika ve Ame- 
rika kıtası bölge insanının en tepe noktası uygarlıkları oluşturamamıştır tüm 
bilgiye ulaşmada coğrafi engellerin ortaya çıkmasından dolayı. Burada kast 
ettiğimiz Avrasya; Asya, Avrupa ve Sahra üstü Afrika'yı ifade etmektedir. 
Örneğin vakti ile Mayalarda mısır üretimi, mısırın insanlar tarafından ekilip, 
biçilmesi geliştirilmiştir tarım devriminin bir parçası olarak ama biraz güney- 
deki İnkalara kadar bu bilgi ulaşmamıştır. İnkalar ise Lamalar geliştirmişler- 
dir, patates üretmişlerdir. Bu da Mayalara kadar gitmemiştir. Birbirine yakın 
bir bölge olduğu hâlde kuzey-güney eksenindeki dağlar, engebeler, çöller, 
geçit vermeyen coğrafi yapılar tüm yer küre üzerindeki bilginin kuzey-güney 
ekseninde bir yerde toplanmasını ve daha büyük bir uygarlık sürecini ortaya 
çıkarmasını mümkün kılmamıştır. Ama dünya bu dönemi geride bırakmıştır, 
artık aşmıştır. 

Günümüzün dünyası böyle dağlar ile, okyanuslar ile, çöller ile ulaşımın 
ve geçişliliğin engellenebildiği bir dünya değildir. Artık ister kentte yaşayın, 
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Açış Konuşması 


isterseniz köyde elinizde bir bilgisayar varsa o bilgisayar ekranından girmek 
sureti ile tüm yerküre üzerinde kısa bir süre içerisinde tur atabilmektesiniz. 
Dünyanın her köşesindeki bilgiye anında ulaşma imkânına sahipsiniz. Hatta 
bilgi birikimimi artıracağım diye büyük metropollere gidip meşhur, çok yay- 
gın bilinen eğitim kurumlarında veya hocaların dizinin dibinde çok yoğun 
mesailer harcamaya bile ihtiyaç kalmamıştır. Ağ toplumuna dönmüştür dün- 
ya. Her taraf birbirine ağlar ile, bilgisayarın ağları ile bağlanmış, ekrandan 
girdiğiniz zaman dünyanın düz olduğunu hemen hissediyorsunuz ve yerküre 
üzerinden var olan tüm bilgilere ulaşmanız imkân dâhilinde olur. Hatta her 
birey insanoğlunun sahip olduğu tüm bilgilere üstelik ücretsiz olarak ulaşma 
imkânına kavuşuyor. Bilgi toplumu dediğimiz hadise budur zaten. O hâlde 
ülke olarak geleceğe daha güçlü, daha kararlı, daha emin adımlar ile yürüye- 
bilmemiz için bilgi toplumunun gereklerini ve gerekliliklerini yerine getir- 
memiz ve tamamlamamız gerekmektedir. Bu maksatla e-dönüşüm Türkiye 
projesi temel programlarımız içerisindedir. 

E-dönüşüm icra kurulu, ilgili bakanlar, bürokratlar ve sivil toplum kuru- 
luşlarının temsilcilerinden oluşacak şekilde kurulmuştur. Düzenli olarak ça- 
lışmalarını yapmaktadır. Eylem planları hazırlamaktadır. Bilgi toplumu stra- 
tejisini Türkiye hazırlamıştır ve buna bağlı olarak da hem işin arz yönü itiba- 
ryla hem de talep yönü itibarıyla Türkiye'nin bilgi toplumuna dönüşmesi için 
yoğun bir çaba sürdürülmektedir. Bu çabalar elektronik ortamda hizmetlerin 
yaygınlaştırılması ile etkin bir şekilde genişleyecektir. Başta kamu kuruluşları 
olmak üzere elektronik ortama hizmet sunumlarının bir an önce aktarılması 
ve bu sürecin tamamlanması gerekmektedir. 

Devlet, değişik bakanlıklar, kamu kurumları vatandaşa hizmetler sun- 
maktadır ama geleneksel yöntemler ile sunduğumuz hizmetlerin artık zaman 
kaybı ortaya çıkarabileceği, etkin bir şekilde hizmet alımını imkân dâhiline 
sokmayacağını biliyoruz. Bu bakımdan elektronik ortamın bütün hizmetleri 
kısa bir süre içerisinde intikal etmesi, bilgi toplumuna dönüşürken önemli 
çabalarımız, uğraşlarımız arasındadır. Bu maksatla sağlıkta, vergi uygulama- 
larında, İç İşleri Bakanlığının MERN projesinde, Adalet Bakanlığının yapmış 
olduğu hizmetlerde ve diğer pek çok kurumumuzda, gümrüklerde, SSK'da 
elektronik ortamlarda hizmet sunumları ile önemli mesafeler kat edilmiştir, 
alınmıştır ve devlet kapısı uygulaması da kısa bir süre içerisinde muhtemelen 
2007'nin başlarında devreye girmiş olacaktır. Böylece bu ülkede yaşayan 
insanlarımız kamu hizmetlerine daha hızlı, daha etkin bir şekilde ulaşma im- 
kânına kavuşmuş olacaktır. 

Burada bu bilgi toplumu, bilgisayarlar, İnternet ile artık çalışma yön- 
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temlerinin de değişmiş olduğunu bilmemiz gerekiyor. Artık belli çalışmaları, 
belli kişilerin yaptığı dönemlerde belki gerilerde kalıyor. Bilgisayarlardan, 
İnternet'ten yararlanmak sureti ile artık kolektif çalışmalar ortaya çıkıyor. 
Bunun en tipik örneklerinden biri halk ansiklopedisi olarak bilinen kullanıcı 
katılımlı çevrim içi bir ansiklopedidir. Önce profesyonelce bir ansiklopedi 
hazırlığı düşünülmüş ilgili kişiler tarafından, profesyonel olarak bazı uzmanlar 
ile anlaşmalar yapılmış. 2004 Nisan itibarıyla İngilizce 250.000 madde var. 
50 dilde ise 600.000 madde'ye ulaşmış düzeydedir. Her okuyucu giriyor, 
mevcut bir maddeye de değişiklik ilavesi de yapabiliyor ancak yapılan deği- 
şiklik ilaveleri de önceki yazılan kısımda da o madde içerisinde de görüldüğü 
için farklı görüşleri ve tartışmaları da izleyen meraklılar sürekli olarak bura- 
dan izleme imkânına kavuşabiliyorlar. Böyle bir ansiklopedi çalışması okulla- 
rın yaptığı katkılar ile ortaya çıkıyor ve bugün itibarıyla milyonları ifade ede- 
bileceğimiz maddeden oluşan büyük bir doküman hâline dönüşüyor. Bu ba- 
kımdan bilgisayar ortamında bir Bilim ve Sanat Terimleri Sözlüğü'nün ortaya 
çıkarılmış olması (her ne kadar okuyucu katkıları bulunmasa da okuyucuların 
sadece yararlanma imkânı var, öyle zannediyorum) önemli bir çalışmadır, 
önemli bir gelişmedir diye düşünüyorum. Bu tür çalışmaların yaygınlaşmasını 
diliyorum ve Türk Dil Kurumu sayın başkanımıza, Türk Dil Kurumunun 
tüm çalışanlarına, uzmanlarına böyle bir eseri elektronik ortamda sundukları 
için, bunu gerçekleştirdikleri için teşekkür ediyorum, tebrik ediyorum. Sağ 
olun. 
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Sayın Bakanım, 

Meslektaşım Sayın Müsteşar, 

Değerli din bilginler ve Türkçe sevenler, 

Değerli konuklar, 

“Yetersizlik”, “kirlenmişlik”, “bulanıklık... 

Bu üç kelime, hemen her alanda mevcut durumu belirleyen ve bize bir 
fikir verebilen fotoğraf makineleri gibidir. 

Dışarıdan bakanlar, bilimden, sanattan siyasete; günlük ilişkilerden, eğ- 
lencelerden ekonomiye kadar, bizim önümüze bir fotoğraf gibi gelen olumsuz 
alanları üç kelimeyle değerlendirir, yorumlarlar: 

“Yetersizlik”, 'kirlenmişlik”, “bulanıklık... 

Aslında doğrudan ilişkili olanlar bilirler ki, çeşitli alanlara ait olumsuz- 
luklar, öncelikle o alana ait kavramların, yetersiz, kirlenmiş veya bulanık ol- 
masından doğar. Kavramların yetersiz veya kirletilmiş yahut bulanık olduğu 
toplumlarda, iletişim sağlığını yitirir. İletişimin ve ilişkilerin yeterli, temiz, 
aydınlık olmadığı toplumlarda bütünlük yara alır, çözülme başlar. Kavram- 
lar, kelimelerin üstünde bir düşünme, duyma, hayal etme ve tepki verme 
dünyası kurarlar. Bu açıdan ortaklaşma, benzeşme bütünleşme artmıyorsa 
kavramlar yetersizdir, kirletilmiştir, bulanıktır. 

Kavramı nedir? Kavram kelimesi nasıl tanımlanabilir? 

Kavram, bir varlığın yahut durumun, olayın bir “özel! kelimeyle adlandı- 
nlp “özel bir tasarım” ve “özel bir tanımla” bizim zihnimize yerleşmesidir. 
Herkes herhangi bir kavrama kendine göre 'özel kelimesiyle nitelediğimiz bir 
tanım getirebilir. Kavramlar bir alana ait olmak ve gerçekten çerçevesi doğru 
çizilmiş bulunmak şartıyla tanım kazanınca #erim adı veririz. 

Siyaset, sanat, ekonomi, edebiyat, din veya bilim alanında, bir hastalan- 
ma varsa, anlaşma bozukluğu belirliyorsanız, bu alanlarla ilgili kavramlardan 
doğan sıkıntılar vardır. Kavramların kirlenmişliği, bulanıklığı veya yetersizliği 
her ülkede olduğu gibi Türkiye'de de vatandaşların canını sıkacak görüntüle- 
re yol açmaktadır. i 

“Yetersiz' kelimesiyle Türkçe adlandırma ve sayı bakımından, istenen, 
beklenen durumun sağlanmamışşlığını kast ediyorum: “Kirlenme! ile herhangi 
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bir kavramın adının ve karşılığının bizleştirilmesine sömürgeci güçlerin yaptı- 
ğı kültürel etkilerin doğurduğu çirkinlikten, bayağılıktan, Türk kültürüne 
aykırılıktan söz ediyorum. Bulanıklık ise, ülkedeki her insanın veya insan 
gruplaşmalarının kavramı adlandırmada değil ama “özel tanım” yüklemede 
“özel yorum” getirmede “yüzlerce'leşen gereksiz, faydasız çoğalmaya işaret 
etmeye çalışıyorum. 

Türk aydınları 1876'dan sonra, hemen her alanda kavramları Türkçeleş- 
tirmeye, Türk dilinin imkânlarıyla kavramlar oluşturmaya ve başka dillerin 
hem kavramlarımızı, hem zihnimizi, hem de ilişkiler düzenimizi kirletmeme- 
sine çalıştılar. Sağlam bir tanım arayışına giriştikleri gibi adlandırma derdini 

"de yaşadılar. 
Ziya Gökalp'in önderliğini yaptığı dilde ve tarihte kendine dönüş hareke- 
, ti biçiminde özetlenecek Milii Edebiyat akımı döneminde de, 1911'den 
1920'li yıllara kadar, yalnızca bir edebi dil yaratmak çalışmasının değil, te- 
rimlerin, kavramların bizim dilimizle, bizim mantığımızla bizleştirilmesinin 
örnekleri verildi. Türkçenin derdine düşmüş bu insanların yaptıkları yeterli 
oldu mu? Hayır. Başarılı oldular mı? Hayır. Attıkları bilinçli temelin üstünde 
siyasetçinin, idarecinin, bilim adamının el ele tutuşması gerekiyordu; öyle de 
oldu... 

Atatürk'ümüzün bağımsızlık kavramını yalnızca siyaset, ekonomi ve ida- 
re alanına ait saymadığının apaçık göstergesi, dil konusundaki çalışmalarıdır: 
Önce, İzmir'de topladığı 1. İktisat Kongresi'nde dil konusuna ağırlık verdi. 
Sonra Köprülüzade Mehmet Fuat Bey'e “Dil ve tarihte haysiyeimizin, namusu 
muzun zemini aransn.” dedi. Türkiyat Enstitüsü kurulduysa da sonuç alına- 
madı. Sonra, Türk Ocağı içinde dil çalışmaları sayılacak birtakım toplantı- 
lar... Bunların yeni Türk devletinin ihtiyacını duyduğu milli benlik, kimlik ve 
kişilik göstergesi olan kelime ve kavramları ortaya koymada yeterli olamaya- 
cağı görüldü. Atatürk'ümüz, 1931 yılında Türk Tarih Kurumunu, 1932 yılı- 
na gelince de Türk Dil Kurumunu kurdu. 

Türk Dil Kurumu ne yapacaktı? Bu soruyu herkes kendi açısından ce- 
vaplandırırsa, bu işin içinden çıkamazsınız. Dil Kurumu, Türklerin bu yeni 
milli devletinin vatandaşlarındaki kavram kirletilmişliğini giderecek, tarihin 
ve dilin imkânlarıyla sorun çözücü olacak; yetersizliğe zenginleştirici bir bakış 
açısıyla karşılıklar arayacak; nihayet, başka milletletin zihinlerinde oluşmuş 
kavramlarla düşünerek kendi hayatını bulanıklaştırmış bir toplum olmaktan 
bizi kurtaracaktı. 

Kelime, kavram ve terimlerin, hem telaffuz (sesletme) biçimleri, hem 
Türkçe kök ve eklerle oluşturulmuş yazımları (imla), hem de karşıladıkları 
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anlamlar “sözlük” adlı özel bütünlük (kitap, CD, bilgisayar hafızası) içinde 
kullanıcıya sunuluyor. Genel sözlükler kadar kavram ve terim sözlüklerinin 
de hem 9-15 yaş grubu -zotunlu eğitim- için daha dar ölçülerde, hem de ge- 
niş kullanıcı kitlesine sunulmasında geç kalınmamalıdır. Bu tür sözlükler 
hazırlanmamış ise, günlük anlaşım da, bilim ve sanata ait bilgi, değer ve eser 
üretimi de, yetersiz, kirlenmiş, bulanık kalır. Bu alandaki kirlenmişlik milli 
bütünleşmenin, bulanıklık milli bilincin yaralanmasına yol açabilecektir. Kir- 
lenmenin bir boyutu da Atatürk'ümüzün dediği gibi yabancı dillerin boyun- 
duruğu altında olmaktan doğan kirlenmişliktir. Bu tür kirlenme, dilimize 
gümrüksüz kelime girmesine karşı çıkmamanın sonucudur. 

1932'den bugüne kadar Türk Dil Kurumu bünyesindeki çalışmalara ka- 
tılmış, destek vermiş, yaşamış, aramızdan ayrılmış, bu yolda yüreğini, emeği- 
ni ortaya koymuşları rahmetle, minnetle yaşayanları saygı ve sevgiyle anarak 
şu cümleyi daima ölçü sayalım: “Bizimle başladı her şey”. Hayır öyle yok: 
Bilim ve doğru düşünce, 'Bizden önce ne yapılmışsa biz onların varsa yanlışla- 
rını giderelim, varsa eksiklerini tamamlayalım.” biçimindedir. Bakışımız bu 
olmalı... Kurum bünyesinde üç yıldan fazla bir zaman önce oluşturulan çeşit- 
li alanlara ait kavram ve terim hazırlama grupları araştırma ve değerlendir- 
melerini son aşamaya getirdi. Önermiş bulunmaktan ve aralarında yalnızca 
bir üye olmaktan mutluluk duyduğum “Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Ça- 
lışma Grubu? da diğer çalışma grupları gibi ulaştıkları sonuçları ve ürünleri 
gelecek yıl bu gün kamuoyuna sunmamızı sağlayacaklar sanıyoruz. İyi niyetli, 
bilgili ve bilinçli çalışmalar yüce Atatürk'ün istediği sonuçlara yol açsın, ümit 
ve beklentiler gerçekleşsin, isteriz. 

TDK Başkanı Sayın Akalın bir yıl içinde yaptıklarını çok güzel anlattı. 
Daha önceden yapılanların üstüne koya koya büyüttüğümüz, bizleştirdiğimiz 
ve bizim hâline getirdiğimiz bu zengin birikimin, 1932'den bugüne doğru 
ulaşan bir bilinç bayraklaşması ve dilimizin bağımsızlığının korunmasının 
göstergesi sayılacağını herkes kabulleniyor. 

Sayın Bakanımız, 

Değerli konuklar, 

Biraz önce yansıda gördük: Atatürk'ümüz askerlik kavramlarını ve te- 
rimlerini Türkçeleştirmiş. Medeni Bilgiler kitabını açıyoruz orada millet, ahlak, 
aile kavramları hem tanımlamış hem alt kavramlarını Türkçeleştirmiş. Sonra 
Geometri kitabı. Onun yaptıklarını görenler, bir dehanın önünde olduğunu 
bilirler; ama, bir kere daha söyleyelim: O bazılarına göre kâhindi, bazılarına 
göre çok zekiydi. Hayır dehaydı. Dehalar bizden farklı olarak geleceği gören, 
geleceğin ihtiyacına cevap verecek adımları atan, değişim ve dönüşümleri 
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ısrarla gerçekleştiren insanlardır. O mübarek Atatürk Türk Dil Kurumunu 
kurarken de, öncü çalışmaları yapar ve yaptırırken de bir dehanın bize gös- 
terdiği ufku işaretledi. 

Türk Dil Kurumunun ezeli ve ebedi başkanı, kurucusu Atatürk'ü rah- 
metle, minnetle; Türkçe sevdasını, yüreğinden aklına, aklından sokaklara 
taşımak üzere her türlü çalışmayı benimseyen insanları teşekkürle, saygıyla, 
siz konuklarımızı burada bulunduğunuz ve bu güzel günü paylaştığınız için, 
bizim iyi niyetimiz başta olmak üzere sevgimiz, saygımızla selamlıyor, teşek- 
kürler ediyoruz. Varolunuz. 
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Sayın Bakanım, 

Sayın Müsteşarım, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Sayın Başkanı, 

Sayın Başkanlar, 

Değerli çalışma arkadaşlarım, 

Basınımızın seçkin temsilcileri, 

Saygıdeğer konuklar, 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu yüce Atatürk'ün 11 Temmuz 1932 
günü akşamı verdiği talimatla günümüzden tam yetmiş dört yıl önce bugün 
kurulan Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümü dolayısıyla düzenlediği- 
miz toplantıya katılmanızdan dolayı büyük bir mutluluk duyuyoruz. 

Yeryüzünün en güçlü dillerinden Türkçenin tarihinde son derece önemli 
bir yere sahip olan bu anlamlı günde, Türk Dil Kurumu çalışanlarıyla ve 
Türk diline emek veren bilim insanlarıyla birlikte olarak mutluluğumuzu 
paylaştığınız için sizlere çok teşekkür ederiz. i 

Değerli konuklar, 

Ülke birliğinin sağlanmasında dilin ne kadar büyük önem taşıdığını bilen 
Atatürk'ün gündeminde Türkçe daima ilk sırada yerini alıyordu. Türk dili, 
edebiyatı, tarihi ile ilgili çalışmalar ve araştırmalar yapmak üzere Türkiyat 
Enstitüsünün kurulması talimatını veren Atatürk, Harf Devrimi çalışmalarını 
da yürütecek olan Dil Heyetinin oluşmasını sağlamıştı. Yeni Türk harflerinin 
belirlenmesinde; bu harflerin öğrenciye, köylüye, memura, işçiye; kadına, 
erkeğe; gence, yaşlıya öğretilmesinde Atatürk, bir cumhurbaşkanı gibi değil, 
bir öğretmen gibi tahta başında milletini aydınlatmaya çalışmıştır. 

Birbirini izleyen devrimlerle Türk aydınlanma çağını başlatan Atatürk, 
Türk Tarih Kurumunu kurarak uluslaşmanın temelini oluşturan ortak geçmi- 
şin araştırılması çalışmalarına yön vermiştir. Ancak, tarih çalışmaları sürerken 
dil üzerine araştırmalar yapılması gereği de ortaya çıkmıştı. Yazı dili ile ko- 
nuşma dili arasındaki ayrılık da ülkede dil birliğinin sağlanması önünde ö- 
nemli bir engel oluşturuyordu. 

İşte bu düşüncelerle Atatürk, Türk dili üzerine araştırmalar yapmak, 
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Türkçenin köklerini ortaya çıkarmak, diğer dillerle karşılaştırmak ve yazılıp 
da konuşulmayan, konuşulup da yazılmayan dil ayrımına son vermek amacıy- 
la Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli kültür atılımlarından birisi olan Dil 
Devrimi'ni, Türk Dil Kurumunun kurulması yolundaki talimatını sofrasında- 
kilere açıklayarak başlatmıştır. Atatürk'ten aldıkları talimatla hareket eden 
Samih Rifat, Ruşen Eşref, Celâl Sahir ve Yakup Kadri, günümüzden tam 74 
yıl önce, 12 Temmuz 1932 günü gerekli belgelerle Emniyet Genel Müdürlü- 
ğüne başvurmuşlar ve o zamanki adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuru- 
Jluşunu gerçekleştirmişlerdir. 

Cemiyetin kuruluşu ile birlikte bir dil kurultayı toplanmasını da isteyen 
Atatürk, dil çalışmalarında izlenecek yolun geniş katılımlı bu toplantıda tartı- 
şılmasının doğru olacağına inanıyordu. Çünkü dil, yalnızca dil bilimcilerin, dil 
bilgisi uzmanlarının değil, yazarların, şairlerin, gazetecilerin, öğretmenlerin, 
sanatçıların, kısacası o dili konuşan herkesin söz söylemesi gereken bir konu- 
dur. Dile meraklı herkesin kurultaya katılması amacıyla gazetelerde duyuru- 
lar yapılmış, farklı görüşlerin de kurultaya yansıması için gerekli ortam hazır- 
lanmıştır. Birinci Türk Dili Kurultayı'nın İstanbul'da, Dolmabahçe Sara- 
yı'nda toplanacağı habeti ülkede büyük bir heyecan yaratmış, yurdun dört bir 
köşesinden hemen her yaştan ve meslekten insanlar, Kurultay'a katılmak 
üzere başvuruda bulunmuşlardır. 

Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede Salonu'nda 26 Eylül 1932 Pazartesi 
günü Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Başkanı Samih Rifat'ın konuşmasıyla 
açılan Kurultay'ı, Atatürk ve devlet erkânı dokuz gün süresince başından 
sonuna kadar takip etmiştir. Yaklaşık dört yüz kayıtlı delegenin, iki bin civa- 
rında da dinleyicinin izlediği Kurultay, basının üst başlıklarından okuyuculara 
duyurulmuştur. Kurultay'a sunulan bildiriler, yapılan tartışmalar ve konuş- 
malar da radyodan canlı olarak yayımlanarak halka ulaştırılmıştır. 

Kurultay'da alınan katarlar hemen uygulamaya konulmuş, ülkede büyük 
bir dil seferberliği başlatılmıştır. Halk ağzından sözler derlenmiş, tarihi Türk- 
çe metinler taranmış, çağdaş Türk lehçeleri araştırılmış, Türkçe köklerden 
Türkçe eklerle yeni türetmeler yapılmış, bu yollarla Türkçenin söz varlığı 
zenginleştirilmeye çalışılmıştır. Bir yandan da Türk dilinin kaynak eserlerinin 
yayımlanması; dil bilgisi kitapları, kılavuzlar, sözlükler hazırlanması gibi 
Türk dili ve Türk kültürü açısından son derece önemli çalışmalar yürütülü- 
yordu. İşte bütün bu çalışmalar Türk Dil Kurumunun çatısı altında gerçek- 
leştirilmekteydi. 

Özleşme hareketinin zamanla tasfiyeciliğe dönüşmesi, dilde yeni bir kar- 
maşa yaşanması üzerine Atatürk, işin bir çıkmaza saplandığını söyleyecek, 
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dilin çıkmazdan kurtarılması görevinin de yine kendisine düştüğünü belirte- 
cektir. 1935 yılının sonlarında geliştirdiği ve Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nın 
ana konusu olan Güneş-Dil Teorisi, Dil Devrimi'nin önemli bir aşamasıdır. 
Güneş-Dil Teorisi, yeryüzündeki dillerin Türkçeden doğduğu görüşünü 
işliyordu. Atatürk'ün düşüncesi son derece açık ve anlaşılırdı: Madem bütün 
diller Türkçeden doğmuştu, öyleyse Türkçeye bu dillerden geçen sözlerin 
kökeninin de Türkçe olduğu ortadaydı. Yabancı kökenli olduğu için 
Türkçeden atılması istenen sözcükleri Türkçeye dayandıran köken bilimi 
açıklamaları yapılıyordu. Yansıda Atatürk'ün el yazısıyla yazdığı belgede 
Arapça asker sözünü Eski Uygur Türkçesindeki 4g 'yararl sözüne dayandı- 
rarak yaptığı köken bilgisi açıklamasını görüyotsunuz. Atatürk, Güneş-Dil 
Teorisi'yle o günlerdeki tasfiyeciliği durdurmuş, “Kefebe, yekiibü Arap'ındır, 
kâtip, mektep, mektup Türk'ündür” diyerek Türkçenin söz varlığında yer alan, 
yaygınlaşmış, dile mal olmuş kelimelerin Türkçeleşmiş sözler olduğunu be- 
lirtmiş, böylece Dil Devrimi'nde yeni bir evreyi başlatmıştır. 

Üçüncü Türk Dil Kurultayı'ndan sonra Atatürk, bilim terimlerinin 
Türkçeleştirilmesi çalışmalarına öncelik vermiştir. Bilindiği gibi terimlerin söz 
varlığında özel bir yeri vardır. Genel dildeki sözlerden farklı olarak terimler, 
bilim dallarının ve bilim insanlarının özel sözleridir. Bir dilin bilim dili ola- 
bilmesi için o dilin kaynaklarıyla türetilmiş ortak terimlerle öğretim ve bilim 
yapılması esastır. Türkçenin bilim dili olarak gelişmesi için Türkçe terim tü- 
retme çalışmalarına bizzat katılan Atatürk başta askerlik, matematik ve geo- 
metri terimleri olmak üzere yeni terimleri dilimize kazandırmıştır. 

İşte Türk Dil Kurumu, kurucusu yüce Atatürk'ün bu görüşlerini kendi- 
sine ilke edinmiştir. Anayasa'nın 134. maddesine dayanarak 1983 yılında 
çıkarılan 2876 sayılı yasa ile Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
bağlı kuruluşlarından biri hâline getirilen Türk Dil Kurumu, Türk dilinin öz 
güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzündeki diller arasında değerine yara- 
şır yüksekliğe eriştirilmesi çalışmalarını sürdürmektedir. 

Değerli konuklarımız, z 

Bugünkü Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz varlığını kucaklayan, benim- 
seyen ve kuşaktan kuşağa aktarılarak yaşatılması, zenginleştirilmesi anlayışıy- 
la hareket etmektedir. Türkçenin söz varlığında yer alan; şairlerimizin, yazar- 
larımızın, sanatçılarımızın eserlerinde kullandığı; destanlarımızda, şarkıları- 
mızda, türkülerimizde, atasözlerimizde yaşayan; şehirdeki memurdan, işçiden 
köydeki çobana kadar herkesin bildiği, anladığı, kullandığı sözleri, deyimleri 
Türkçenin zenginliği olarak gören Türk Dil Kurumu, bu zenginliği yaşatmak 
amacındadır. 
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İşte bu zenginliğin bir parçası olan yazı dilimizin sözlüğü Türkçe Söz- 
Jük'ün yeni baskısı, sanal ortamdaki Güncel Türkçe Sözlük veri tabanı esas alı- 
narak geçen yıl yayımlandı. Madde başı ve madde içi 77.407 söz olmak üzere, 
deyim, atasözü ve anlam olarak toplam 104.481 söz varlığına sahip son baskı 
Türkçe Sözlük'ün bir numaralı nüshası 26 Eylül Dil Bayramı'nda Cumhurbaş- 
kanımız Sayın Ahmet Necdet Sezer'e sunulmuştu. Tek cilete 2260 sayfa ola- 
rak yayımladığımız bu sözlükte Türkçenin en güncel sözleri de yer almakta- 
dır. Son yıllarda dilimize giren ve edebi eserlerde, basın yayın organlarında, 
bilimsel yayınlarda önemli ölçüde kullanım sıklığına ulaşan yabancı kökenli 
sözler eğik yazılarak, Türkçelerini yaygınlaştırmak amacıyla Türkçe karşılığa 
yönlendirilmiş ve tanımları burada verilmiştir. O7-/i7e, factoring, leasing, 
morigage, tsunami ve benzerleri, Türk Dil Kurumunun benimsediği sözler de- 
Bildir. Amacımız bir özenti sonucu dilimizde yaygın olarak kullanılan bu 
sözlerin Türkçe karşılığını yaygınlaştırmaktır. Bu amaçla, hepsi iki yüz civa- 
tında olan bu sözler basın yayın organlarında ve eserlerde geçtiği gibi özgün 
biçimleriyle ama eğik yazılarak sözlüğe alınmış ve okuyucu Türkçe karşılığa 
yönlendirilmiştir. Bu yapılmasaydı, insanlarımızın yabancı kökenli bu sözlerin 
Türkçesinin ne olduğunu öğrenmeleri mümkün olamayacaktı. Tanımlar da 
Türkçe karşılığın yer aldığı madde başında verilmiştir. 

Türkçe Sözlük'ün sanal ortamdaki sürümü olan Göncel Türkçe Sözlük ise 
her geçen gün geliştirilmekte ve zenginleştirilmektedir. Sanal ortamdaki söz- 
lüğümüzün söz varlığı, Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubunun sözlüğün 
yayımlanmasından sonra yaptığı çalışmalarla 107.000'e yaklaşmıştır. Sanal 
ortamdaki sözlük yazılımına eklediğimiz ayrıntılı arama seçenekleri ile veri 
tabanında çok yönlü atama yapılabilmektedir. Belirli bir kelimenin hangi 
birleşik kelimede, deyimde geçtiği görülebildiği gibi, dilimizdeki alıntı sözle- 
din neler olduğu, veri tabanında hangi şair ve yazarlarımızdan hangi örnek 
cümlelerin alındığı, sözcük türlerine göre madde başında geçen sözleri, dili- 
mize hangi dillerden hangi sözcüklerin geçtiği, birkaç saniye içerisinde öğre- 
nilebilmektedir. Ayrıntılı arama seçeneği sayesinde Türkçedeki ad, sıfat, fil, 
bağlaç, zamir gibi sözcük türlerinden hangi sözcükletimiz olduğu da kısa 
sürede meraklısına, araştırmacılarımıza sunulabilmektedir. 

Güncel Türkçe Sözlük'ün çok daha ayrıntılı arama seçenekleriyle ve her ke- 
limenin doğru seslendirilmiş biçimiyle yoğun disk olarak üretilmesi çalışması 
ise sürmektedir. Sanatçılarımız ve sunucularımız tarafından seslendirilecek 
olan sözlük veri tabanındaki kelimeleri dinleyecek olan kullanıcıların tekrar- 
layacağı kelimeleri yazılım kullanıcıya dinletecek ve iki söyleyiş arasındaki 
farkı, yanlışlığı gösterecektir. Böylece, ölçünlü (standart) söyleyiş yaygınlaştı- 
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rılmaya çalışılacaktır. Gncel Türkçe Sözlük yoğun diskinde çocuklarımızın, 
gençlerimizin söz varlığını geliştirmelerine yardımcı olacak adam asmaca, bir 
kelime bir işlem, kelime içinden kelime çıkarma gibi çok sayıda oyun da yer 
alacaktır, Bulmaca meraklılarına yardımcı olacak bölümde ise yazılım aranan 
her kelimeyi bulacak özellikler taşıyacaktır. Kafiyeli sözcük meraklılarına 
yardımcı olabilecek özellikler de yazılımda bulunacaktır. Bütün bu özellikler 
yalnızca yoğun diskte değil, ücretsiz olarak sanal ortamda kullanıma sundu- 
umuz Göncel Türkçe Sözlük'te de yer alacaktır. i 

Kurumumuzun hazırladığı Yazım Kılavuzu'nun yeni baskısı da uzun sü- 
ven çalışmalarımızdan sonra 2005'in son günlerinde yayımlanmıştır. Daha 
önce sanal ortamda tam metin olarak kullanıma sunduğumuz ve eleştirilere 
açtığımız Yazım Kılavuz, tartışmalara son verecek ve yazımda birliği sağlaya- 
cak biçimde hazırlanmıştır. Sanal ortamda 2 Şubat 2005 günü kullanıma 
açılan Yazım Kılavuzu'nda herhangi bir sözün yazılışını öğrenmek için ilk 
birkaç harfi yazmak yeterli olmaktadır. Yazılışı öğrenilen sözün anlamı, kö- 
keni, söylenişi için de sözlüğe bakmaya gerek kalmadan sözün üzeri iki kez 
tıklanarak bu sözle ilgili bilgiler, Gönce/ Türkçe Sözlük sayfasından kendiliğin- 
den açılan bir pencerede görülebilmektedir. 

İlköğretim öğrencilerimizin söz varlığını geliştirmelerine yardımcı olmak 
ve öğrenimleri sırasında karşılaşabilecekleri sözleri, terimleri bulabilecekleri bir 
kaynak sunmak amacıyla hazırlamış olduğumuz İlköğretim Öğrencileri İçin Türkçe 
Sözlük ile bu sözcüklerin yazılışlarını kurallarıyla birlikte gösteren İlköğretim 
Öğrencileri İçin Yazım Kılavuzu da 2005'in son günlerinde yayımlanmıştır. 

Ad Sözlüğü Çalışma Grubunun hazırladığı ve önceki yıl kullanıma açtı- 
ğımız Kişi Adları Sözlüğü halkımızın en çok başvurduğu kaynaklarımızdan 
biri hâline geldi. On iki bine yakın adın yer aldığı bu sözlükte adların anlam- 
ları ve kökenlerinin yanı sıra kız mı erkek mi adı oldukları da belirtilmekte- 
dir. Sözlük yazılımının ikinci bir işlevi de anlama göte ad aramasıdır. Doğacak 
çocuklarına ad arayan aileler, artık belirli bir anlamdaki adların listesini bu 
yazılımdan birkaç saniye içerisinde elde edebiliyorlar, 

Sayın Bakanım, 

Bugün açılışını gerçekleştireceğiniz Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü 
ise Türk Dil Kurumunun yetmiş dört yıllık tarihi boyunca hazırladığı ve ya- 
yımladığı terim sözlükleri ile hâlen çalışmaları sürmekte olan terim çalışmala- 
rında türetilen terimlerin tek bir yazılımla ve veri tabanıyla halkımızın hizme- 
tine sunulmasıdır. 

Bugüne kadar seksene yakın terim sözlüğü yayımlayan Türk Dil Kuru- 
mu, eczacılıktan diş hekimliğine, iktisattan veteriner hekimliğe kadar kurulan 
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yeni çalışma gruplarıyla eksik olan alanlarda terim çalışmalarını son iki yılda 
başlatmıştır. Terim çalışmaları, ilgili bilim dalındaki bilim insanlarının katkı- 
larıyla ortak çalışma ürünü olarak hazırlanmaktadır. 

Türkçenin Söz Varlığı veri tabanının önemli bir parçasını oluşturan Bi/im 
ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü yazılıma, altı aylık bir çalışma sonucunda Bilim 
ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubu tarafından hazırlandı. Yazı- 
lıma ilk olarak yüce Atatürk'ün kaleminden çıkan ve kendi türettiği terimler- 
le yazdığı Geometri kitabındaki terimlerin aktarılmasıyla işe başladık. Yazılı- 
mın tamamlandığı ancak veri girişinin sürdüğü veri tabanında şu anda yirmi 
dört terim sözlüğündeki 22.241 terim bulunmaktadır. Veri girişinin birkaç ay 
sonra tamamlanmasıyla terim sayısı 150.000'e ulaşacaktır. Böylece bilim 
adamlarımıza, araştırmacılarımıza, öğretmenlerimize, öğrencilerimize yardım- 
cı olacak önemli bir kaynak sanal orcamda sunulmuş olacaktır. Dilimize ya- 
bancı kökenli terimlerin girişinin yoğunluk kazandığı bir dönemde bilim 
adamlarımızın hazırladığı bu terim sözlükleri, bir yandan Türkçenin bilim dili 
olarak daha da yaygınlaşmasını sağlayacağı gibi söz varlığımızın yabancılaş- 
masını da önleyecektir. Böylece, kurucu ve koruyucu Genel Başkanımız Ata- 
türk'ün terimler konusunda yapılması gereken çalışmalarla ilgili talimatını da 
yerine getirmiş olmaktayız. 

Değerli konuklar, 

Bölge ağızlarımızın söz varlığını içeren Derleme Sözlüğü'nün geliştirilmiş 
biçiminin sanal ortama aktarılma çalışması sürmektedir. Bölge ağızlarımızın 
söz varlığındaki yaklaşık 130.000 sözcük sanal ortamda kullanımda olacaktır. 
Bu yazılımla, yalnızca anlamı bilinmeyen sözlerin anlamı öğrenmekle kalın- 
mayacak, belirli anlamlarda ve kavramlarda bölge ağızlatımızdaki sözlerimiz, 
deyimlerimiz bir çırpıda görülebilecektir. 

Kurumumuzda yürüttüğümüz Türkiye Türkçesi Sözlükleri projesi kap- 
samında taranan fişlerin de katılmasıyla Türkçenin Söz Varlığı veri tabanı, 
altı yüz bini aşan bir söz varlığına ulaşacaktır. Türkçenin bütün yazılı kaynak- 
larının, bölge ağızlarının, bilim ve sanat terimlerinin toplanacağı bu sözlük 
veri tabanı, vatandaşlarımızın aradığı her sözün, her terimin, her deyimin 
anlamını içeren nitelikte olacaktır. Sözlüğün en önemli işlevi ise tıpkı Kiy 
Adları Sözlüğündeki gibi anlam taraması yapma imkânı vermesidir. Sözlük 
veri tabanında anlam taraması yapılarak eş anlamlı ve yakın anlamlı sözlere 
ulaşılabilecektir. 

Türkçenin bu zengin ve güçlü söz varlığına karşılık insanımızın kısır bir 
söz varlığına sahip olması gördüğümüz en büyük olumsuzluktur. İnsanları- 
miz, ne yazık ki birkaç yüz kelimeyle ömrünü geçitiyor. Kitle iletişim araçla- 
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rından bazılarının söz varlığı da son derece sınırlı. Bu durum, dilimizin gü- 
cünden haberdar olmadan yaşayanların ülkesinde olduğumuzu gösteriyor. 
Dilimizin söz varlığından haberdar olmayanlar, gördükleri yabancı kaynaklı 
bir sözün Türkçede karşılığı olmadığını düşünüp hemen o yabancı sözü oldu- 
Şu gibi kullanmaktadırlar. İş yerine ad arayanlar da Türkçedeki bu sözcük ve 
ad zenginliğinin farkında olmadığından, bir özenti sonucu yabancı adları iş 
yerlerine vermektedirler. İşte Türkçenin Söz Varlığı Veri Tabanı, anlam tara- 
ması yapıldığında Türkçedeki yakın anlamlı sözleri, adları bir liste hâlinde 
verecek nitelikte olacaktır. Böylece duygularımızı, düşüncelerimizi en küçük 
ayrıntısına kadar anlatabilecek söz varlığı gözler önüne serilecektir. 

Kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Dağar- 
cğınıza Her Gün İki Söz etkinliği ile bizlere e-posta adresini gönderen herkese 
e-posta ile iki kelime gönderiyoruz. Bu hizmetimize üye olan yaklaşık kırk 
bin kişiye 637 gündür e-posta ile gönderdiğimiz sözlerin sayısı 1.274'e ulaştı. 
Gönderilen sözler az bilinen, az kullanılan ve gündemle ilgili olanlardan se- 
çilmektedir. 

Değerli konuklar, 

Sanal ortamdaki bütün bu çalışmalarımız e-Devlet kapsamında yer alan 
e-Türkçe çalışmasının bir parçasıdır. E-Törkçe projesi, ağ ortamında Türkçe 
içeriği artırmayı ve Türkçenin klasiklerini yazılı ve sesli olarak ağ ortamına 
aktarmayı amaç edinmiştir. Türk dilinin temel başvuru kaynaklarının, anıt 
niteliğindeki eserlerin elektronik ortama taşınması, bilişim Türkçesinin, bili- 
şim terimlerinin geliştirilmesi, Türkçe ile ilgili zengin bir sanal kitaplık oluş- 
turulması ve bilişim teknolojilerinden yararlanarak Türkçenin doğru ve güzel 
kullanımının yaygınlaştırılması çalışmasını e-Türkçe olarak adlandırıyotuz. 

Değerli konuklar, 

Kurumumuzun diğer çalışmaları hakkında da size kısaca bilgiler sanmak 
istiyorum. 

Geçen yıl, 12 Temmuz 2005 günü yaptığımız kuruluş yıl dönümü top- 
lantımızdan bugüne kadar geçen bir yıllık süre içerisinde 15 kitabımız yayım- 
landı. Bunlardan 13'ü ilk baskıdır. Son bir yılda çıkardığımız süreli yayın ise 
14 adettir. 

Şu anda toplam otuz dokuz eserimizin basımevlerinde baskısı sürmekte- 
dir. Bunlardan on iki eserimizin baskısı son aşamaya gelmiş olup, birkaç gün 
içerisinde bu eserler satışa sunulmuş olacaktır. Basımevlerinde dizgi, düzelti 
aşamasındaki kitap sayımız ise yirmi yedidir. 

Değerli konuklar, 

Son bir yıl içerisinde Kurumumuz yetmiş dokuz toplantı düzenlemiştir. 
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Yurdumuzun dört bir köşesinde düzenlediğimiz Türkçenin Gücü konulu kon- 
feranslarla Edirne'den Iğdır'a kadar başlattığımız Türkçe seferberliği bu dö- 
nemde de sürmüştür. Türkçenin Gücü konusundaki bu etkinliğimizin yanı 
sıra bu yıl üniversitelerimizdeki öğrenci topluluklarından aldığımız çok fazla 
sayıdaki davete uyarak üniversitelerimizde de Türkçenin Gücü etkinliklerimi- 
zi sürdürdük. 

Türk Dil Kurumunun son bir yılda düzenlediği konferans, söyleşi, 
çalıştay, kurultay ve diğer toplantılara ise 147 bilim adamı ve uzmanımız 
katılmıştır. 

Her yıl olduğu gibi bu yıl da 13 Mayıs Karaman Türk Dil Bayramı ve 
Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri Kurumumuzun etkin bir biçimde katılı- 
mıyla İstanbul, Ankara ve Karaman'da kutlanmıştır. Bu kapsamda 8 Mayis 
2006 günü düzenlediğimiz Türkçenin Coğrafyaları Birleştiren Kimliği konu- 
lu toplantıya yurt dışında Türkçe öğreten yabancı bilim adamları katılmıştır. 
9 Mayıs 2006 günü ise üniversitelerimizdeki Türkçe topluluklarının katılı- 
mıyla 1. Türkçe Gençlik Kurultayı düzenlenmiştir. 

Değerli konuklar, 

Geçen bir yıllık dönem içerisinde Türk dili ile ilgili konularda yüzü aşkın 
radyo ve televizyon konuşması yapılmıştır. TRT ile iş birliğimiz sonucunda 
doğru ve güzel Türkçe kullanımı konusunda TRT'deki radyo programlarımız 
sürdürülmüştür. , 

Kurumumuz bu yıl da kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe 
kullanımının yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT 
Genel Müdürlüğünde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet İçi Eğitim Kursu düzenle- 
miştir. Bu kursa spikerler, sunucular, muhabirler, yapımcılar katılmıştır. Ya- 
yınlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımına özen gösteren, hizmet içi eği- 
timde Türkçeye yer veren ve bu konuda Kurumumuzla iş birliği yapan 
TRT'ye teşekkür ederiz. 

Yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel 
Türkçenin yaygınlaştırılması amacıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Baş- 
kanlığı tarafından düzenlenen seminerlere Kurumumuzun desteği bu dönem- 
de de sürmüştür. Bu kapsamda yüzlerce yerel ve bölgesel radyo-televizyon 
yayıncısı, sunucusu Kurumumuz tarafından verilen “Kitle İletişim Araçların- 
da Doğru ve Güzel Türkçe” hizmet içi eğitim seminerini tamamlamıştır. 
Toplumumuzda doğru ve güzel Türkçenin yaygınlaştırılması konusunda son 
derece önemli bir işleve sahip olan bu seminerleri düzenleyen Radyo ve Tele- 
vizyon Üst Kurulu Başkanlığına teşekkürlerimizi sunarız. 

Resmi yazışma kurallatı konusunda Kurumumuz uzmanlarının çeşitli 


235 


Açış Konuşması 


devlet kuruluşlarının çalışanları için verdiği hizmet içi eğitim seminerlerinde 
Türkçe dil bilgisi ve yazım kuralları öğretim hizmeti bu yıl da sürdürülmüştür. 

Kurumumuz vatandaşlarımızın Türkçe ile ilgili bütün sorunlarına çözüm 
bulmaya çalışmaktadır. Önceden mektup, telefon ve e-posta ile gönderilen 
soruların yanı sıra Bilgi Edinme Yasası kapsamında Kurumumuza ulaşan 
sorulara da yanıt verilmektedir. Son bir yılda yasa kapsamında yaklaşık 3.000 
başvuru Kurumumuzca yanıtlanmıştır. 

Değerli konuklar, 

, Türkçenin kullanıldığı alanlardaki olumsuzlukların giderilmesi amacıyla 
toplumumuzda Türkçe bilincini yaygınlaştırma çalışmalarımız geçen bir yıllık 
dönemde de artarak sürmüştür. Bölgelerindeki iş yerlerinde Türkçe adlar 
kullanılması yolunda karar alan belediyelerimizle yabancı olan adını 
Türkçesiyle değiştiren kuruluşlarımız ödüllendirilmektedir. Yürüttüğümüz 
bu etkinlik kamuoyunda çok büyük ilgi görmekte, her geçen gün Türkçe 
adlar kullanılması yolunda karar alan belediyelerimize ve adını Türkçeleştiren 
kuruluşlarımıza yenileri eklenmektedir. Türkçeye duyarlılık gösteren bu bele- 
diyelerimizi ve kuruluşlarımız bir kere daha kutluyoruz. 

Ancak bu arada karşılaştığımız olumsuzluklara da dikkat çekmek ge- 
rekmektedir. 

Bu olumsuzlukların başında belediye sınırları içerisinde mülk edinen ya- 
bancılara İngilizce su faturası gönderen bir belediyemiz yer almaktadır. Ana- 
yasamızın 3. maddesi “Devletin dili Türkçedir” derken, devlet hizmetlerinin 
bir başka dilde verilmesi asla kabul edilecek bir uygulama değildir. Avrupa 
Birliği ülkelerinde dört milyona yaklaşan Türk nüfusun yaşamasına, bunların 
en az beş yüz bininin yaşadıkları ülkenin vatandaşlığına da geçmiş olmasına 
karşılık bu ülkelerdeki vatandaşlarımıza Türkçe fatura gönderilmezken bu 
belediyemizin İngilizce fatura düzenlemesi uygulaması konusunda yetkilileri 
göreve çağırıyoruz. Kurum olarak da bu konuda yasal girişimlerde bulunaca- 
Şımızı belirtmek isterim. 

Son günlerde yayımlanan bir şekerleme reklamında da yozlaştırılmış ve 
yabancılaştırılmış bir Türkçe sergilendiği gibi Türk Dili ve Edebiyatı öğret- 
menlerimize de hakaret içeren ifadelere yer verilmektedir. Bu konuda da Ku- 
rumumuz üzerine düşen görevi yapmaktan çekinmeyecektir. 

Bazı kuruluşlarımız Türkçenin söz varlığında bulunmayan yazılışları ve 
söylenişleri sorunlu yabancı kökenli adları kullanmaya devam ediyorlar. 
“Mall” gibi Türkçede bulunmayan bir söz giderek alışveriş merkezlerinde 
yaygınlaşmaya başladı. “Mall” diye yazılan ancak “Mol” diye okutulmaya 
çalışılan bu söz, dilimizde yeni bir karmaşa ortaya çıkarıyor. Kimileri bu sözü 
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“Mall'da” diye okurken kimileri de “Mol'de” diye okumaktadır. İş yerlerine 
ad verilmesi konusunda herhangi bir yaptırım gücümüz bulunmasa da bura- 
dan söz konusu kuruluşa şöyle sesleniyorum: İş yerinize “Mall” gibi bir ad 
koyacağınıza adam gibi Türkçe adlar veriniz... 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu, Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yolundaki 
çalışmasını sonsuza kadar devam ettirecektir. Ancak, dilin geliştirilmesi, zen- 
ginleştirilmesi, korunması yalnızca Türk Dil Kurumunun görevi değildir. 
, Bütün kamu ve özel kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahipleri- 
nin, ana dili Türkçe olan herkesin Türkçemize sahip çıkması ve bu bilinçle 
davranması gerekir. El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en güçlü 
dillerinden biri olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 

Değerli konuklar, 

Geçen bir yıl içerisindeki Türk Dil Kurumunun etkinliklerini yalnızca bir 
konuşmaya sığdırmak mümkün değildir. Konuşmamda değinme fırsatı bu- 
lamadığım daha pek çok etkinliği bu dönemde gerçekleştirdiğimizi belirr- 
mem gerekir. Bütün bu etkinlikler ancak kurumsal çalışmayla gerçekleşt 
miştir. Oluşturduğumuz çalışma gruplarındaki üyelerimizin, uzmanlarımı: 
idari kademelerdeki çalışanlarımızın katkılarıyla gerçekleştirdiğimiz bu etkin- 
liklerle bir yılı daha geride bırakıyoruz. Türk Dil Kurumuna önemli katkı! 
bulunan çalışma arkadaşlarıma huzurlarınızda teşekkürlerimi sunuyorum. 

Yetmiş dördüncü kuruluş yıl dönümümüzde Kurumumuzun kurucusu 
ulu önder Atatürk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, Hakk'ın 
rahmetine kavuşan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçe için emek vetenleri 
saygı ve rahmetle anıyoruz. i 

Ruhları şad olsun. 

Hepinizi en derin saygılarımla selamlarım. 
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Türk Dil Kurumunun 
14. Kuruluş Yil Dönümü 
Toplantısında Yaptığı Söyleşi 


Efendim hoş geldiniz, sayın bakanım, sayın başkanım, değerli konuklar 
değerli basın mensubu arkadaşlarım. 

Böyle özel bir günde burada konuşma yapmak benim için çok son derece 
mutluluk verici bir şey. Benden önce konuşanları da dinledikçe heyecanlan- 
dım. 

Daha önce konuşulanlar üzerine aslında birkaç cümle sarf etmek 
istiyorum. Şimdi dil sanal ortamda, bilgisayarda vardır ama dil, dil işre. Yü- 
rekte kaynaklanır, böyle ağızda bir şekle girer dilin, damağın ve dişlerin yar- 
dımı ile sonradan da dışarı çıkar. Dil böyle bir şeydir, önce böyle bir şey. Yani 
dışarı çıkarken sert çıkar, yumuşak çıkar, bir mana ifade eder, etmez. Özellik- 
le Türkçe bu anlamda son derece çetrefillidir. Aynı cümleyi kurarsınız; hem 
olumlu söylersiniz hem olumsuz, hem kinaye ile söylersiniz hem sevgi ile söy- 
leyebilirsiniz. Bu meselenin bir tarafıdır. 

Sanal ortam dediğimiz ortam aslında bu bilgisayar ağları ile dünyanın 
her tarafına ulaşıldı. Ama aslında dil de dâhil olmak üzere müthiş bir sömürü 
aracı olarak kullanılıyor. Sanatta ve bilimde gelişmiş uygarlıkların bir nevi 
sömürü aracı, Çünkü bu araç neticesinde zengin ülkeler ellerinde ne var ne 
yok ise İnternet yoluyla, bilgisayar yoluyla elden çıkarıyorlar, satıyorlar. Bizi 
bir tüketiciye dönüştürüyorlar. Onların malına, onların yaşadıkları hayata 
diyeyim önce, ilişkilerine, aile ilişkilerine, çoluk çocuk, böyle koca, sevgili, 
.okul, öğretmen... her türlü ilişkilerine müdahale ederek bizi de kendilerine 
benzetmeye çalışıyorlar, biz buna mâni olamıyoruz, olmamız da mümkün 
değil. Neticede İnternet'in bu kadar da yaygın olması bir ölçüde sömürüyü de 
yaygınlaştırıyor, tüm dünyaya daha geniş bir biçimde alabildiğine yayıyor ve 
bizi birer tüketiciye çeviriyor. 

Peki tüketicilerimiz şey mi? Diğer tüketicilerimiz şeyin sahibi biz değil- 
sek ya televizyonu biz keşfermemişsek ya da bir uygarlık keşfetmemişse, o 
keşfeden kimse zaten adını da kendi koyuyor. Biz dönüp ona başka bir şey 
demiyoruz. Desek de bir şey ifade etmiyor ki zaten. Sabunu Avrupalılar 
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bilmiyorlardı, Türklerden sabunu gördüler ya da kahveyi hâlen kahvenin adı 
kahve, sabunun adı da sabun, yoğurdun adı da yoğurt. Mesele dilin bir şekil- 
de korunmasını elbette ki ben çok taraftarım. Ama dili korurken başka dille- 
rin hegemonyasından acaba nasıl kendimizi kurtaracağız diye aklıma geliyor. 
Eğer siz, ekonomik anlamda güçlü bir devlet, güçlü bir ülke olamıyorsanız dil 
başta olmak üzere her konuda sömürülmeye bir ölçüde adaysınız demektir, 
Bence meselenin temel noktası buradadır. 

Türkçe güzel bir dildir. Yani sakın yanlış anlaşılmasın, ama zaman içeri- 
sinde de bir ölçüde Türkçe gerçi sayın bakanın biraz önce söylediği kavram- 
dan yola çıkabiliriz. Başkanımızın söylediği kavramdan yola çıkarak Türkçe 
bizim hayatta karşılaştığımız yani dış dünyada karşılaştığımız her olguya, her 
objeye bilim aracılığı ile ona lojik mantıksal anlamda bir karşılık aramaktadır 
ya da sanat aracılığı ile ya da sezgisel iletişim sezgisel anlamda bir karşılık 
aramak, onlara bir mana vermektir. Gördüğümüz her şey, dış dünyada gör- 
düğümüz het şey mucizevi bir şekilde bir denge üzerinde oturmuş, bir mate- 
matik üzerine oturmuş. Bu dünyayı biz yorumlamaya kalktığımızda iki yo- 
lumuz var biri bilim, öbürü de sanat. Bilim yolu ile eğer bunu yorumlayacak- 
sak, buna bir mana atfedeceksek mantığımızı ve aklımız da kullanıyoruz. 
Sanat yolu ile mana atfedeceksek sezgilerimizi kullanıyoruz. Evet iki yol var. 
Bunun için biz hep bilimden bahsediyoruz. Sanat her zaman Türkiye'de ikinci 
planda kalmıştır. Yani büyük Atatürk'ün burada dil üzerine söylediği cümle- 
ler yayınlandı. Ama sanat üzerine söylediği cümleler de vardır. Bunlardan bir 
tanesi ve en değerlisi şudur: “Sanatız kalan bir milletin, hayat damarlarından 
birisi kopmuş demektir.” Biz sanatlı bir millet miyiz? Şimdi dil, bizi sanatsız bir 
millet hâline getirdi mi? Bu bence can alıcı bir soru. 

“Hani bir zamanlar, evvel sen de yücelerden uçardın/ Şimdi enginlere indin mi 
gönül?/ Derya, deniz, dağ, taş demez geçerdin/ Karada menzilin aldın mı gönül/ 
Yiğizliğin elden giti mi yel gibi?! Damağında tadı kaldı bal gibi/ Hoyrat eli değmiş 
gonca gül gibi/ Bozulmuş bağlara döndün mü gönül?! Hasta oldum yatağını istersin/ 
Kadir Mevlam sağlığını göstersin! Cenneti aladan bir köşk dilersin/ Boynunu farzı- 
nı kıldın mı gönül?/ Karacaoğlan der ki/ Söyle sözünü/ Hakka teslim eyle kendi özü 
nüf El içinde karalama yüzünü! Yolun doğrusunu buldun mu gönül?” 

Bu dilin anlattığı bir hayat var. Bu bir hayatı, yaşamı bize naklediyor şiir 
aracılığı ile. Kendince bir ölçü ile. Büyük bir ihtimal ile o koca şair yaşlanmış 
herhâlde su içmek için dereye gitmiş, saçın, sakalın -bencileyin- ağardığını 
görünce de oturmuş, sazı eline almış, bunu söylemiş. Daha önce de ala gözlü 
benli dilberlerden söz eder şair. 
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Biraz önce Sayın Bakanımın da belirttiği gibi her şey çok gevşeyince öyle 
kültürler birbirlerine yaklaştıkça özellikle Osmanlı İmparatorluğu'nda... 
Yani bir imparatorluğun içerisinde çeşitli kültürler var olunca, doğal olarak 
kültürler birbirlerinden etkilendi. Bundan hiçbir zaman biraz önce çok ger- 
çekçi bir şekilde açıkladı Sayın Bakanım, bu kültürlerin birbirlerinden etki- 
lenmemesi mümkün değil zaten. 

Bu etkilenme içerisinde dilimiz o büyük dillerin bence büyük kültürlerin 
de hani o Mezopotamya dediğimiz bu kuşak, kültürlerin, bütün dillerin, bü- 
tün değerli kültürlerin kaynaklandığı bu çok önemli coğrafyada büyük iki 
tane dil vardı; Arapça ve Farsça. Doğal olarak yani Türklerin bir ölçüde de 
göçebe diyebileceğimiz hayatını idame ettirmek için de kullandığını değil de 
birden bire başka bir şey söylemeye gelince ben de yetersiz kalmaya başladım. 
Yani bu şiir böyle söylendi ama daha derin, daha manalı, daha felsefi, filozof- 
ça şeyler söylenmeye başlayınca durdu herkes, durmak zorunda kaldık. Ku- 
sura bakmayın bu benim kendi düşüncem. Bu yüzden dilin içerisinde biraz 
fahiş, biraz abartılı bir biçimde Arapça ve Farsça kelimeler girmeye başladı. 
“Dünyanın en güzel şiirleri Farsça yazılır.” bu benim sözüm değil. Yani bunu 
bir İngilize de söyleseniz Farsça biliyorsa bunu söyleyecektir. Çünkü Farsça 
bir şiir dilidir. Geçenlerde bir kitap okudum Mevlana'dan. Şu anda batının 
sofizme karşı yoğun bir ilgisi var yani Amerika'nın. Bu yüzden Mevlana çok 
değerlidir. Yazılan edebiyat da doğal olarak roman vb. yazılıyorsa hemen akla 
Mevlana geliyor. Romanı okudum, romanda iki kere Türkiye, bir kere Konya 
lafı geçiyordu, Mevlana da hiç yoktu. Rumi idi adı zaten romanda ve ben 
bilmeme rağmen ya Mevlana İranlı mı diye şüpheye düştüm. Türktü ama 
Farsça yazıyordu. Şimdi burada bir kopma var. Tam kriz burada başladı za- 
ten, Mevlana bunu yaparken kendi çağdaşı diyebileceğimiz Yunus Emre de 
yine o, net, billur Türkçesi ile şiirler yazmaya başladı. Ama o yazdığı şiirler 
tamam hepsi tasavvuf ile ilgiliydi, çok netti Yunus Emre'nin söyledikleri, çok 
derviş ağzıydı. Tam dağda odun toplarken şir söyleyen bir dervişin ağzı ama 
Mevlana'nın da ilişkilerine baktığınız zaman; bu ilişki ta Platona kadar gidi- 
yorsa, Merzevi içerisinde belki 10 kere Eflatun diye Platon'un adı geçiyorsa, 
bu felsefe ta oralardan kaynaklanıyorsa o zaman mecburen dil yetmiyor. Dil 
yetmeyince de başka bir dilde daha doğrusu Osmanlıca dediğimiz bence mü- 
kemmel bir karışım yani buna alaşım demek lazım, buna melez bir dil de 
dememek lazım orada vardı kelimeler, yani biz Arapların söyledikleri gibi 
söylemiyoruz ki .ya da İranlıların söylediği gibi kelimeleri. Biz çok farklı 
söylüyoruz. Değiştirerek söylüyoruz. Bu yüzden dilimize bu sonradan giren 
kelimeler aslında sonradan girmiş kelimeler değil. Neredeyse 600-700 yıllık 
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bir süreç içerisinde kendiliğinden ortaya çıkmış ve bize bu hayatı daha kolay 
yaşatan, sanata ve bilime daha kolay ve rahat bakışımızı sağlayan alaşım orta- 
ya çıkmıştır ve bunun gelişimini de Osmanlıca belirlemiştir. Şimdi bunu şuna 
karıştırmamak gerekiyor. Buna hakikaten yozlaşma dediğimiz zarnan hiç 
kimse burada Osmanlıca bir kelimeye karşı bir tavır sergilemiyor, ben de 
onlardan yanayım, onlar gibi düşünüyorum. Ama hakikaten yani 
İngilizcenin, özellikle baskın bir biçimde İngilizce kökenli kelimelerin dilimi- 
ze bu denli yoğun bir biçimde girmesi hakikaten felaket bir şey, çok kaygı 
verici. Çünkü eğer biz bu dili unutursak, Discovery Chanel'da bazen gözlerim 
yaşarıyor ve “Ben bir Morteliyim, annem benim More dilini konuşuyor ve en 
son konuşan benim ve benimle birlikte bu dili konuşan 5 kişi daha var.” Ne 
kadar hazin bir şey. 

Gelecekte dünya acaba kaç dil konuşacak? Çünkü dil bir kültürdür. Bir 
toplumu, bir halkı, bir insanı ancak kendi kültürüyle deşifre edebilirsiniz. 
Çünkü o hayata çok şey katmıştır o kültür, diğer kültürler gibi elbette. Ben 
bir kültürün bir başka kültüre çok baskın olmasını, daha iyi bir kültür o on- 
dan daha değerli diye bir teze asla inanmıyorum. Her kültürün kendi içeri- 
sinde değeri vardır, önemli olan çok global anlamda, evrensel anlamda bu 
kültürün her bir çiçek bahçesinde yaşayabilmesidir ama buna izin verilmiyor. 
İzin verilmemesinin sebebi şu; ortada bir sömürü var, bu sömürünün ortadan 
kalkması lazım, bizim buna özen göstermemiz lazım. 

Sinemalar efendim bir dönemde kapanmıştı, o büyük sinemalar kapan- 
mış ve yerine pasajlar açılmaya başlanmıştı. Daha sonra gördük ki Volan 
Rosse diye bir Amerikan şirketi, Sony Pictures ve Colombia Pictures denilen 3 
Amerikan film şirketi Türkiye'ye girdiler. Türkiye'ye girer girmez de o kapa- 
nan sinemaların yerine bu tuhaf tipli sinemalar açılmaya başlandı. Büyük 
alışveriş merkezlerinin tepelerine, üstlerine ve de çok ender olarak alışveriş 
merkezlerinin altlarına (altlarına yapılmıyor çünkü onun bir nedeni var. Şimdi 
açıklayacağım müsaade ederseniz). O filmler gelmeye başladı Amerikan film- 
leri. Sanat öyle bir hâle geldi ki günümüzde biz sanatsız kaldık ama sanat öyle 
bir iş kolu hâline geldi ki biz bunun hâlen farkında değiliz. Ben bunları anlat- 
tuğım için bir önceki Kültür Bakanı İstemihan Talay beni tiyatrodan attı. 
Çünkü sanat iş kolu hâline gelip, popüler olunca ister istemez o sanat bir. 
dünya görüşünün giderek misyonerliğini yapmaya başlamıştır. Yani biz bu- 
gün herhangi bir gazeteyi aldık, arka sayfasında mutlaka Amerikalı bir film 
oyuncusunun, sinema oyuncusunun ya da bir dizi yıldızının Beverlyhilis'ceki 
evini sattığını çünkü daha önce orada yaşadığını ama yeni karısının o evde 
yaşamak istemediğini; ya da bilmem hangi yıldızın yeni diyet programının ne 
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olduğunu, ötekinin çocuğunu bilmem nerede doğurduğunu mutlaka her 
gazetenin arka sayfasında görürsünüz. Bize ne? Ama şundan dolayı bize ne? 
Çünkü daha sonra diyelim ki ben Michael Jackson diye bir adamı görüyorum, 
zenciymiş, şarkı söylüyormuş çok güzel, söylediği şeyi de anlamıyorum, hiç 
anlamıyorum ama sonra bir okuyorum ki beyazlaşmaya çalışıyormuş. Allah 
Allah diyorum gazeteye bakıyorum bu adam zenci beyazlaşmaya çalışıyor. 
Şudur budur derken gidiyorum. Ben şimdi bir tane türkü kaseti alacağım. 
Bakıyorum ki Belkıs Akkale'nin kasetinin yanında Micheal Jacksen... Bu 
adam mı o acaba diyorum, alıyorum. Gazetelerin arka sayfalarındaki bu ha- 
berler boşuna değil. Sonuç olarak bir süre sonra Bradt Pitt diye orada okudu- 
ğun adamın filmi geldiği zaman bu o adam, karısını boşayan hani dur bir de 
şunun filmine gideyim bari dedirtecek olan adam. Bu anlamda yeni dünya 
düzeni bu postmodern yeni reformik anlayış diyelim buna çünkü tam anla- 
mıyla ona hizmet ediyor. Tam anlamıyla bütün dünyayı kültür anlamında 
yozlaştırıp, kültürel anlamda hepsinden tüketiciye yani kendi istediği insana 
dönüştürmek isteyen bir anlayışa hizmet ediyor. Bunun en önemli temsilcisi 
de sanat ve sanatçıdır Amerika'da. Çünkü Amerika'da sanat ürünleri 750 
milyar dolar. Amerikan bütçesindeki girdisi, katkısı. Bu ikinci ya da üçüncü 
sırada. Amerikalılar bugün teknolojide çok ileri gittikleri için zengin değiller. 
O filme diyelim ki bizim burada, bizim tarihimizle çok sıkı, yakın ilgisi olan 
Truva filmine bizim, ötekinin, beşer lira onar lira, Mısır'dakinin, Güney Afri- 
ka'dakinin, Polonya'dakinin, herkesin Rocky filmine beşer lira, onar lira ver- 
meleri ile zengin oluyor Amerika, Daha sonra bizim verdiğimiz paralar ile bir 
film daha yapıyorlar. Rocky 2 ve Rocky 3 ve Rocky 4. Yüzüklerin Efendisi'ni 
3 tane yaptılar. Üçünün toplam bütçesi 250 milyon dolar civarında. Ama 2,5 
milyar dolar da gişesi var Amerikan hükümetine katkısı... Biz burada sürekli 
filmden, dilden vs. konuşuyoruz. Sanatın bugünkü dünyada ne kadar etkili 
olduğumu, çünkü sanat doğrudan yüreğe hitap ediyor, kalbe hitap ediyor. 
Ben bir köşe yazısını alıp okuduğum zaman çok değerli de olsa alıp atı- 
yorum sonra. Ama oradaki o tema, her neyi savunursa, o köşe yazısının tema- 
sını ben bir filmde görüyorsam ya da bir romanda okuyorsam ağlamaya 
başlıyorum, ya da gülmeye bir tiyatro oyununda bakıyorsam. Sanatın doğru- 
dan doğruya canlı insandan canlı insana doğru bir alışverişi vardır, elektriği 
vardır. Tiyatrocusuysa orada oturmuş seyirci ile karşılıklı sahnededir ve karşı- 
lıklı dünya meselesi konuşurlar. Gerçi bugünün tiyatrosu artık dünya mesele- 
sini konuşmuyor. Televizyon dizilerine benzer tiyatro oyunları var. Biz de 
buna göz yumuyoruz. Devlet bütçe veriyor, ya da belediyeler. Biz de oh ne 
güzel diyoruz. Yani entipüften diyeyim müsaade ederseniz. Sanat deyip geçi- 


242 


Kenan Işık 


yoruz. Ama el oğlu öyle yapmıyor, el oğlu sanatta teknolojiyi kullanarak, 
sanatçısını kullanarak, onun reklamını yaparak bize öyle bir tuzak kuruyor 

Her neyse biz kalkıyoruz o 9-10 tane sineması olan yere gidiyoruz, orada 
bir film görüyoruz. Filmde ilişkileri görüyoruz, ana, baba, evlat, aile her ney- 
se... Sevgileri görüyoruz, sevgilililerin yediği Mc Donalds'ı görüyoruz, içtikle- 
ri Coca Cola'yı görüyoruz. Bradt Pitt'in gözündeki gözlük, orada pantolonu 
şöyle. Çıkar çıkmaz bizi ne karşılıyor? Mc Donalds... Hemen aşağıda o blue 
jean var, oyuncunun giydiği blue jean... Hemen aşağıda o taktığı gözlük 
vardır, o çarşının bir yerinde mutlaka. Yani yeni ticari anlayış böyle. Bilgisa- 
yar ağı en önce bunu yapıyor. En önce bizi o gözlüğü almaya zorluyor. Evde 
on beş tane gözlüğümüz olmasına rağmen on altıncısını almaya zorluyor. Bir 
de Bradt Pitt'inkinden ya da işte Madonna'nınkinden. 

Şimdi sadece burada bu olmuyor. Yanı sıra o kültüre de alışıyoruz biz. 
Yani o sekiz sinemanın sekizinde bile eskiden Avrupa filmleri vardı, şimdi 
onlar da yok. Aynı hâlden onlar da mustarip, Avrupalılar da. Çünkü onlar da 
gerçekten sanat filmi yapıyorlar, yüksek sanat. Ama artık yüksek sanatı algı- 
layacak yüksek kalitede insan yok, ne yazık ki yok. Her şey avam, her şey 
popüler. Ne için? Sebebini biraz önce anlattım. Popüler olması lazım ki belli 
birkaç ülkenin kasasına gitsin. 

Mesele bu anlamda çok vahim. Yani kültürel ve sanatsal anlamda çok 
vahim. Dilimiz de bunu kurbanı bence. Yani eğer biz bunu temizleyemezsek, 
biz'bunun ayrımına varamazsak, dilimizi kurtarmamız mümkün mü? Bence 
değil. O hâlde oradaki Mc Donalds'tan esinlendiğimiz gibi ya da oradaki 
ilişkiden, oradaki sözden ve dilden de etkileneceğiz. Sonra bizim arabeskçimiz 
de “I love you, E love you” diye şarkı söyleyecek. Çünkü sevgimizi anlataca- 
ımız kelimeler de kayboldu, gitti ya da üzüntümüzü söyleyeceğimiz... Eski- 
den kelimeler vardı: Üzüntü şimdi geliyor üzüntü, üzülüş. Neye üzüldün? 
Valla işte kız gördüm, çiplak ayaklıydı, karın içindeydi, kız çok üzgündü ben 
de çok üzüldüm. Ne oldu? İşte ayağıma kıymık battı, kıymık battı elime, 
üzüldüm. Ne oldu? İşte babam öldü, babası öldü üzgün. Öbürü sevgilisi bir 
şey yapmış da, çok özlemiş de üzgün. Arkadaşlar bir tek üzgün müydü bu? 
Eskiden bu böyle değildi. Sevginin birisi gamlıydı, öbürü yeisti, öbürü müte- 
essirdi, öbürü hazindi, meluldü o kız, mahzundu öbürü... İşte bu kelimelerin 
her birinin bir karşılığı var. Her birinin dediğiniz zaman o durumun, o 
üzüntülü anın nasıl üzüntülü bir an olduğunu hemen fark ediliyordu, 
anlıyorduk. Şimdi anlamıyoruz ki, kıymık batmanın üzüntüsüyle babayı 
kaybetmenin üzüntüsü aynı duruyor. E o zaman ben nasıl düşünebileceğim? 
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Allah, Cenabı Allah insana sonsuz düşünme yeteneği vermiş. Yani Hz. 
Adem'i almış atmış kıraç dünyaya, bu arada demiş ki aklın var bunu kullan. 
Zaten çok güzel bir hikâye bu. Tevrar'ta da var, Kur'an-ı Kerim'de de... Hz 
İbrahim'in hikâyesi, Hacer ve İsmail'in hikâyesi. Çalış, zaten Kabe'de de yapı- 
lır, sahiden de çaba göster, çaba gösterirsen şurası bir volkanik arazidir, bu 
volkanik arazide ot bitmeyen volkanik arazide ancak çaba gösterirsen aklını 
kullanırsan İsmail'e su bulabilirsin, yiyecek bulabilirsin. Yani kültürün içinde 
bütün bunların hepsi var fakar biz bunları kaybediyoruz. Şimdi huysuzlanma- 
yın diye anlatmıyorum. 

Neticede demek istediğim şu; sanat bence önceliklidir; tamam bilime 
hiçbir itirazım yok ama eğer sanatsal sezgi olmamış olsaydı öyle zannediyo- 
rum ki bilim adamı da biraz yalın ayak kalacaktı. Ne yapacaktı ki? Yani 
Natiulus'u önce mühendisler yapmadılar, önce bir yazar yazdı, Jules Verne 
ünlü bir romana konu oluyor, Ay'a Seyahat filmi. Önce Amerikalılar aya git- 
medi, önce bir yazar böyle bir araç tasarlıyor. Yani sanatı bu anlamda gerçek- 
ten de Türkiye'de ne yazık ki Mustafa Kemal Atatürk'ten sonra diyeyim yani 
çünkü en büyük atılımlarından bir tanesi Devlet Tiyatrosunu kurmaktır. İlk 
operayı 1935'te o sırada Osmanlı sultanları Yıldız Sarayı'na opera getiriyorlar. 
Zaten İstanbul dünyanın en değerli metropollerinden bir tanesi, Paris halt 
etmiş yanında. Her hafta yani 10 günde bir Avrupa'dan oyunlar geliyor ya da 
oyuncular, operalar getiriliyor seyrediyorlar İstanbul'da, Padişah da getiriyor, 
Yıldız Sarayı'nda küçük bir sahne var. Fakat Mustafa Kemal Atatürk, İran 
Şahı gelecek diyor ki ben bir opera getirtmeyeyim dışarıdan da bir Türk ope- 
rası yazalım. Nasıl yazacağız? Kimse yok ki, operanın librettosunu yazacak 
kimse yok. Münir Hayli Egeli'yi çağırıyor yanına ve diyor ki sen buna bir 
libretto yaz. İşte ne hikâyesi yazayım? İşte bizim İranlılar ile kardeş olduğu- 
muza dair bir hikâye yaz. İranlılar ile Türk halkı kardeş iki halktır. Evet, lib- 
retto yazılıyor. Ondan sonra diyorlar ki peki bunu kim besteleyecek? Adnan 
Saygun bunu besteliyor, peki söyleyecek olan var mı? Yok, çünkü opera bir 
eğitim ister, şan çok önemli bir sanat dalıdır, hakikaten eğitimli olmak gere- 
kir şan söylemek için. Müzik öğretmenleri var Gazi Eğitimde diyor Mustafa 
Kemal Atatürk, onlar söylesinler öğretmenler; ve öğrenciler. 

Gerçekten de İran Şahı geldiğinde ilk Türk operası Özsoy operası 
1935'te gösterime girdi. Sonra ne oldu biliyor musunuz? Sonra o opera lanet- 
lendi. Atatürk'ü çok sevenler tarafından. Çünkü kötü bir opera dediler. Ama 
şimdi çok kötü yazılmış yani burada İran miran, dualar mualar var ya bunu 
yapmayın. Cumhuriyetin 50. yılında operada bir kere daha gösterildi ve sonra 
unutturuldu. Çünkü meseleye şöyle bakılıyor. Sağlam bir metin mi var ortada 
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yok. O zaman kötü, peki sağlam bir müzik mi var yok, peki ne var bu opera- 
da? O zaman oynamayalım canım, yani o zaman oynanmış işte. Hayır, oyna- 
yalım, her zaman oynayalım. Çünkü Atatürk'ün mentalitesi burada yatıyor. 
Asıl mentalite burada. 1970-75 yıllarında ben bu operayı tekrar sahiplendim. 
Ama arkadaşlarım dediler ki ya yapma Allah aşkına filan. Dedim ki eğer bu 
opera ciddiye alınmış olsaydı 1935'ten bu yana İstanbul sömürge olsaydı, 
sömürge valisi derdi ki, bugünkü operanın genel müdürüne, yahu şurada 
Türkler de yaşıyor 8 tane opera veriyorsun, bunlardan bir tanesi bari Türk 
operası olsun derdi ama 8 opera var 8'i de yabancı. Çünkü Atatürk'ün ta o 
zamanlar ne demek istediği anlaşılamamış, şimdi anlaşılıyor. Mesele gerçek- 
ten bu anlamda son derece vahim, hiçbir yaratıcılığımız yok. Bu yaratıcılığı- 
mızın olması için en son hükümetlerin, ben en son Sayın Başbakanı gördü- 
ğümde de söyledim söylemek zorundaydım da. Çünkü artık hükümetler; 
gerçekten kültür bakanı da şöyle oluyor, biz artık Karadeniz bölgesinden hiç 
bakan yapmadık tuh tuh tuh, dur şunu yapalım o da bir bakan olsun. Ve 
herhâlde kültür baronları geliyorlar o kültür bakanının çevresine, dün de 
öyleydi ve ben bu yüzden istifa ettim ve bugün de aynen öyle. Yani beni 
tiyatrodan atanlar tekrar geldiler buraya. Yeni bakan onları atadı ve ben Dev- 
let Tiyatrosunda bir eser ortaya koyacaktım onu sahneye koymaktan vazgeç- 
tim. O atanan insanlatın ilişkide olduğu eski genel müdür de şu anda 3 sene 
1 ay 15 gün yargıda. Bizim kültür hâlimiz böyle. Bu çok önemli, hiç kusura 
bakmayın, başınızı ağrıctım ama bu bir söyleşiydi, monologa döndü. 
Teşekkür ederim. 
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“Yeni Bir Ek: -s2/-s4” (Türk Dili 2000/1, 291-305) başlıklı yazımda, 
Türkçe #/xsa/ biçiminin Fransızca 74//0n-4/ örneğinden yola çıkılarak oluştu- 
rulduğunu açıklamıştım. Ancak #/454/ biçiminin dayandığı #/4 sözünün dili- 
mizde yaygınlaşmadığından dolayı #/4s4/ biçimi Fransızca 74//07-a1 örneğine 
uyularak #/y5-4/ diye değerlendirilmeyerek #/4-s4/ olarak yorumlanmıştı. Da- 
ha sonra bu yanlış değerlendirme sonunda ortaya çıkan -s4/ eki Türkçede 
büyük bir yaygınlık kazanmıştı. Bu ek -54/ olarak kalmayarak -s/ biçimiyle 
güçlendirilmişti. Bunun üzerine dilimizin büyük bir eksiğini doldurduğu 
anlaşılan -52//-se/ ekinin çok sık kullanıldığına tanık oluyoruz. 

Yerimizin darlığı dolayısıyla birkaç örnek vermekle yetinelim: 52777544, 
yöresel, geleneksel, bilimsel, bitkisel, hayvansal, tarımsal, kuramsal, yapısal, yaşamsal, 
kırsal, duygusal, ülkesel, çevresel. 

Türkçe yasa “kanun” sözünden -s4/ ekiyle yasasa/ biçimi önerildi. Ancak bu 
öneri büyük bir tepki görmüştü. Yasa'nın -4/ ekiyle yasasa/ diye söylenmesi 
dilimizde olanaksızdı. Arkadaşım Prof. Bülent Nuri Esen, yasasal biçimi karşı- 
sında ayaklanmıştı. Bunun üzerine yasa4a/ haploloji yoluyla y2s41'a çevrildi. 

Yasal biçimi yaygınlaştıktan sonra anayasal da hukuk çevrelerinde benim- 
senmişti. 

Arapça kelimelere -54/ ekinin getirilmesi de bir süre yadırganmıştı. An- 
cak bir süre sonra 7&7&sa/ biçimi de yaygınlaşmıştı. 

Ancak bu örneklerin çokluğuna karşılık bu yazımızın konusunu oluştu- 
ran AÂyse/ adının -se/ ekiyle kurulduğunu sanmayalım. Çok yanılmıyorsam 
Aysel adının #/wal'dan gelen -s4//-se/ ekinden daha eski olduğu anlaşılıyor. 
Daha açık bir deyişle, Ayse? adındaki -se/'in -s4//-se/ ekiyle birleştirilmesi yanlış 
olur. Bundan başka, 'başkalarının sözlerine kolayca uyabilen” anlamına gelen 
uysal biçimindeki -sa/ eki de -s4//-se/ ekiyle birleştirilemez. 

Benim inancıma göre, Ays adında gördüğümüz se/ Türkçede "temiz, gü- 
zel” anlamına gelen 44/7; veya se sözünden başka bir şey olamaz. Bu sözün 
Kıpçak yazmalarında 4/// olarak geçtiğini biliyoruz. Örneğin Ki44b af-İdrâk 1i- 
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Hisân al-Atrâk adlı yazmada sil veya seli 'temiz' olarak saklanmıştır. M. Th. 
Houtsma, Bin #irkiseh-arabisebes Glossar (Leiden 1894, 78. s.) adlı eserinde, 
Leiden yazmasında geçen si/ biçiminin özel adlara 'saf, temiz, iffetli' olarak 
eklendiğini belirtmişti. Eski Türkçede 44/5 yerine s//g biçiminin geçtiğini bili- 
yoruz. Bu duruma göre, Ayse/ adının Ay ve 44/5 sözlerinin birleştirilmesi yoluy- 
la oluştuğu anlaşılıyor. 

Aysili (Ayseli) adının sonundaki -i sonradan iyelik eki olarak değerlendi- 
rilmiştir. Buna benzer örnekler dilimizde az değildir. 

Bu durum karşısında Aysel'in kardeşi Günsel'in adı da açıklık kazanmış- 
tr. 

Türkler arasında en eski çağlardan başlayarak ay ve göz sözlerinin kişi ad- 
larında çok sık olarak geçtiğini görüyoruz. Aydoğdı, Gündoğdu, Aydoğan, 
Gündoğan, Dolunay (< Tolwnay) gibi). Bu adların daha çok kız adı olarak geç- 
tiği anlaşılıyor. 'Yedi yıldızdan oluşan bir takım, Süreyya' olarak Ülker de kız 
adı olarak yaygındır. 

Buna karşılık Türklerin erkek adı olarak yırtıcı kuşların adlarını tercih et- 
tikleri açık bir gerçektir. Toğr4/ (> Doğrul), Doğan, Akdoğan, Çakır doğan, 
Torumtay, İsperi, Sungur. 

Bu adlara ava alıştırılabilen küçük bir yırtıcı kuş olarak 42m244'yı da ekle- 
yebiliriz. Saydığım yırtıcı kuş adlarının duyulan ihtiyacı karşılamadığı anlaşı- 
lıyor. O bakımdan Doğan adı yanında Farsçadan alınma Şahin adının da yay- 
gınlık kazandığını görüyoruz. Çuvaşlar arasında Doğan yerine AÂmârt adının 
geçtiğini biliyoruz. Çuvaşça Âmârt biçiminin eski ve yeni Türk diyalektlerin- 
deki karşılığı meçhul kalmıştır. Bununla birlikte, Çuvaşça Âmârt'ın Bulgarlar 
arasında da yaşadığı açık olarak anlaşılmıştır. Eski Bulgarların tanınmış bir 
hükümdarı yazılı kaynaklarda Omurtak olarak geçer. Bu adın sonundaki -ak 
Çuvaşça bir küçültme ekidir. 

Türklerin çocuklara ad verirken birtakım gelenek ve kurallara uydukları 
göze çarpıyor. Örneğin çocukların adları arasında anlam yakınlığı veya ben- 
zerliği göz önünde tutulan bir ilkedir. Bundan başka, adların arasında biçim 
benzerliği de göz ardı edilmez. 

Eski kaynaklarda bu yolda ilginç örneklere rastlanır. Örnek olarak 
Özübek, Tınıbek ve Canıbek adları arasında bu açılardan çarpıcı bir benzerlik 
gözleniyor. Paul Pelliot Nofer sr Pbisoire de Ja Horde d'Or (Paris 1949) adlı 
eserinde bu adların açıklanması üzerinde durmuştu. “Türk oxoma5iizxe'i hak- 
kında” (Fzad Köprülü Armağanı. İstanbul 1953, 127-129) başlıklı yazımda bu 
adların yapı ve anlamını gözden geçirerek Özübek, Tınıbek ve Canıbek bi- 
çimlerinin ikinci bölümünde gördüğümüz /ek sözünün yeni bir değerlendi- 
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rilmesini yapmıştım. Pelliot ğe& sözünün açıklanmasında Türkçe /ep 'bey' 
biçiminden yola çıkmıştı. Buna karşılık ben 5e& sözünü Türkçe fek (>pek) 
biçimiyle birleştirmiştim. Bu açıklamaya göre, Özübek 'özü sağlam', Tznsbek 
*unı sağlam”, Canzeğ de 'canı sağlam” anlamına gelir. Böylelikle bu adların 
Türklerin çocuklara ad takarken göz önünde tuttukları yapı benzerliği ve 
anlam yakınlığı özelliklerine bağlı kaldığı ortaya çıkmış oldu. 

i Bu duruma göre, Ayre/ ve Günsel adlarında yapı benzerliği geleneği ya- 
nında anlam yakınlığı alışkanlığının da değerlendirildiği açıktır. 

Ay ve gün gibi gök cisimlerinin daha çok kız adlarında geçtiğinin altını 
çizmiştik. Doğal olarak gök cisimlerinin adlarından oluşturulan adların da 
kızlara takıldığını görüyoruz. Gerçekten Ayhan, Günhan adlarının başlangıçta 
kız adı olarak geçtiği bir gerçektir. Ancak daha sonra bu adların erkeklere 
verildiği de göze çarpıyor. i 

Buna karşılık Ayse/ ve Günsel adlarının kız adı olarak kaldığı bir gerçektir. 

Bununla birlikte, erkek ve kız adlarının ayırt edilmemesinin çevremizde 
birtakım sakınca ve karışıklıklara yol açtığını saklamayalım. Örneğin gazete- 
lerde “köyün güzel kızı Ayhan askere çağrıldı” yolunda haberler çıktığını 
anımsıyorum. 

Başlangıçta kız adı olarak kullanılan Ülkü çevremizde çok beğenilmişti. 
Son yıllarda erkek çocuklara da Ülkü adının verildiğini görüyoruz. Buna göre, 
Ülkü erkek ve kız adlarının ayırt edilmesi geleneğine ters düşen bir örnekti. 

Bu tersliği gidermek üzere Ülkü adının Ü/ğüye olarak kadın adına çevril- 
diğine tanık oluyoruz. 
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Dünyamızı güzel kılan 

Türkçemizin bir büyüsü. 
Türkü selinde boğulsam 
Verme hayat öpücüğü... 


Türküler sonsuz bir düş 
Yorumuna koşarız biz 
Çocukluğun türküsünün 
Özlemini yaşarız biz... 


© Türküler de girmez oldu 
Rengi kaçmış düşümüze 
Sesler ahengini bozdu 

Taş yağacak başımıza... 


Türkçemizin tapusudur, 
Gerçek türkülerimiz, 
Sevinci de, dertleri de 
Türkülerle söyletiz biz... 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Dede Korkut Hikâyelerinde 


İnsan ve Doğa 


Prof Dr. Zeynep KORKMAZ 


İnsanı doğadan ayırmak mümkün değildir. Dünyaya gelen her insan bir 
bakıma doğa ile yüz yüzedir. Aynı durum insanların oluşturduğu toplumlar 
için de söz konusudur. Ancak, toplumların yaşadıkları coğrafyaya, o coğraf- 
yanın iklim şartlarına, toplumu oluşturan sosyal yapıdaki düşünce biçimine, o 
coplamun doğaya bakış açısına ve doğa ile olan ilişkilerine göre, insan ve doğa 
konusundaki değerlendirmeler de farklılaşır. Aynı durum üzerinde duracağı- 
mız Dede Korkut hikâyeleri için de geçerlidir. 

Türk dili ve edebiyatı alanında çalışanların yakından bildikleri üzere, 
Dede Korkut, Türk destan edebiyatının ve XV. yüzyıl Eski Anadolu Türkçe- 
sinin doruğa yükselmiş değerli bir eseridir. Bu eser büyük bir Oğuz destanı- 
nın parçalarından oluşmakta ve birbirinden bağımsız 12 hikâyeyi içine almak- 
tadır. Bay adı verilen bu hikâyelerde, olaylar bakımından başlıca iki farklı 
tabaka göze çarpıyor. Bunlardan birincisi, Oğuzların Yakın Doğu'ya gelme- 
den önceki yaşamlarına ait hatıralarıdır. Zaman olarak MS IX-X. yüzyıllar 
arasına girer. Coğrafya olarak da Isg Göl'ün batısı ile Sırderya Irmağının ku- 
zeyindeki steplerdir. İkinci tabaka ise Doğu ve Kuzeydoğu Anadolu ile Azer- 
baycan bölgesini içine alan olaylarla ilgili hatıralardır. Zaman açısından 
Akkoyunlu Devleti'nin o bölgelerde egemen olduğu döneme rastlar. Dolayı- 
sıyla, Dede Korkut hikâyelerinde her iki dönemin tarihi olayları ve ortak 
kültür değerleri destani bir anlatımla iç içe girmiş bulunmaktadır.! 

Eser, konusu bakımından göçebe yaşam sürdüren Oğuzların hanlar ve 
beyler zümresinin yaşayışına ilişkin destani hatıraları içine alır. Bu nedenle, 
yerleşik şehir hayatına geçmiş Oğuzların dünya görüşünden ve yaşayış biçim- 


' Dede Korkut hikâyeleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. M. Ergin, Dede Korkur Kitağı, |, TDK 
Ankara 1994, s. 1-70; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkud'un Kitabı, Başbakanlık Kültür Müste- 
şarlığı yay., İstanbul 1973, Giriş, 1-VL. bölümleri, s. I-CDLII; Sadık Tural, Tarihten Destana Akan 
Duyarlılık, Yüce Erek yay., Ankara 2006, s. 223-314; “Tl Yol Gösteren Atalardan Biri: Korkut 
Aca”, 
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lerinden farklı bir özellik taşır. 

Hikâyelerde geçen şahısların hayali değil, yaşamış şahıslar olduğu kabul 
edilmektedir. Çünkü kahtamanlardan her biri ad ve sanları belli, siyasi mev- 
kileri, değişmeyen beylerden biridir. Bu şahısların tarihçe tespit edilmemesi, 
Oğuzlar hakkındaki bilgilerimizin azlığından ileri gelmektedir. Tabiat-üstü 
bir varlıkla, Azrail'le boğuşan Deli Dumrul'un bile adı ve lakabı uydurma 
değildir. Duka Koca'nın oğludur ve bir beydir. Yüreği pek, atılgan, çabuk 
parlayan biri olduğu için de diye vasıflandırılmıştır. 

Dede Korkut hikâyelerinde, destan tipi eserlerde görülen çok canlı, akıcı 
ve etkileyici bir dil ve üslup özelliği yer alır. Hikâyeleri anlatan Dede Korku? 
adında bir ozanlar piridir. Eserdeki bu dil ve üslup mükemmelliği, yapılan 
tasvir ve benzetmelerde, doğayı yaşamın içine sokan, doğa ile bütünleşen çok 
canlı bir konuşma diline dayanan ve nazımdan nesre, nesirden nazıma uzanan 
akıcı bir söyleyişle sağlanmıştır. Özet olarak Oğuzların yaşayış biçimleri, 
âdetleri, gelenekleri, dünya götüşleri ve bütünü ile sosyal yaşamları zamanın 
imbiğinden süzülerek, Türk dilinin doğal anlatım gücünden kaynaklanan 
etkileyici, mükemmel bir üslupla hikâyelere yansıtılmış bulunmaktadır. 

Oğuzların hanlar ve beyler zümresi göçebe yaşam sürdürdükleri için kışın 
ovaya inmişler, yazın yaylaya göçerek çadır hayatı yaşamışlardır. Eserde atlı 
göçebe uyarlığının çok tantanalı ve zengin bütün özellikleri karşımıza çık- 
maktadır. 

Hikâyelerdeki Oğuz insanını iki temel nedenle doğadan ayırmak müm- 
kün değildir. Birinci neden göçebe yaşayışını düzenleyen ana etkenin doğru- 
dan doğruya doğanın kendisi olmasıdır. İkinci neden, eserde yer alan, Türkle- 
rin Gök Tanrı dönemine ait inanış ve kalıntılardır. Gerçi Oğuzlar X. yüzyılda 
artık İslam dinine girmiş bulunuyorlardı. Dede Korku?'ta da sık sık İslamlıkla 
ilgili söyleyişler yer alır. Ancak, Türklerin-İslamlıktan önce Göğ Tanrı? inanışı- 
na bağlı olmaları ve bu inanışta, doğanın çok önemli bir yer tutması dolayı- 
sıyla, Oğuz boyunun hikâyelere yansımış hatıralarında ağaç, dağ, su, göl gibi 
çok çeşitli doğa ögeleri de önemli bir yer tutmaktadır. 

Doğa, bir destan döneminden geçmiş olan Oğuzların yaşam biçimini ve 
sosyal yapısını hem sert ve acımasız yönü ile hem de okşayıcı, insan ruhuna 
ferahlık veren sevimli yönü ile etkilemiştir. Aşağıda doğanın bu iki yönlü 
etkilerinin esere yansımış görüntüleri üzerinde durulacaktır. 

Yukarıda belirtildiği gibi, hikâyelerde Oğuzların yaşam biçimi doğaya 
bağlı olduğundan yaşayışlarını düzenleyen temel etken doğanın kendisidir. 
Göçebe kültüründe, doğa ve çevre şartlarının getirdiği güçlükler karşısında, 
hayatta kalabilmek için o güçlüklerle boğuşmak ve onları yenmek zotunlulu- 
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ğu vardır. Dolayısıyla bu insanların yaşamı sürekli harekete ve mücadeleye 
dayanmıştır. Kendine güven duyma ve doğaya egemen olma ancak bu güç- 
lüklerin yenilmesi ile sağlanabilecektir. Bundan dolayı da dünyaya bakış açıla- 
rında ve kişiliklerinin oluşmasında doğa en önemli etken olmuştur. Doğanın 
haşin, yıpratıcı yapısına karşı koyma duygusu, bu insanlara hareketli ve fizik 
yapıları güçlü birer kişilik kazandırmıştır. Bundan dolayıdır ki, hikâyelerin 
hemen hepsinde doğa olaylarındaki güçlükleri yenmiş kahraman tipleri ile 
karşılaşılır. Nitekim eserin 1. hikâyesini oluşturan Dirse Han Oglu Bugaç Han 
hikâyesinde, daha kendisine bir ad-konmamış olan Dirse Han'ın oğlu 15 yaşı- 
na geldiğinde, hanlar hanı Bayındır Han'ın meydana saldığı güçlü bir boğa ile 
karşı karşıya kalır. O meydanda yaptığı çetin bir boğuşmadan sonra boğayı 
yener ve öldürür. Oğuz geleneğinde 15 yaşına girmiş olan bir gence, doğa 
karşısındaki başarısını ispatlayan bir kahramanlık yapmadan ad verilemeyece- 
ği için, Oğuz beyleri bu başarı karşısında oğlanın etrafında toplanırlar. Ona 
ad koymak, babası Dirse Han'dan taht ve beylik istemek için ozanlar ozanı 
Dede Korkut devreye girer. Babasından taht ve beylik alınır. Oğlana da bo- 
Bayı öldürdüğü için “boğa gibi güçlü” anlamına gelen Bugaç adı verilir.? 

Bu hikâyede, ikinci bir örnek olarak kurdukları tuzakla Dirse Han'ı ya- 
kalayıp, ellerini bağlayıp, boynuna ip takıp günlerce yaya yürüterek kâfir 
(düşman) iline götürmekte olan kırk namert vardır. Oğuz beyleri durumdan 
haberdar değildir. Annesinin isteği üzerine, oğlu Bugaç Han, arkadan yetişe- 
rek bu kırk namert ile yaptığı mücadelede onları öldürür ve babasını kurtarır. 
Bu kez hanlar hanı Bayındır Han, Bugaç'a taht ve beylik verir. Dede Korkut 
gelip destanlar söyler.? 

İkinci hikâyeyi oluşturan Sa/ur Kazan'ın Evinin Yağmalanması hikâyesinde 
de kâfirler azgını Şökli Melik'in yedi bin askeri, gece baskını ile Salur Ka- 
zan'ın evini barkını yağmalayıp kırk ince belli kız ile karısı Burla Hatun'u ve 
üç yüz yiğit ile oğlu Uruz'u tutsak ederler. Ayrıca Şökli Melik, Kazan Han'ın 
bin koyununu almak için altı yüz asker gönderir. Kazan Han'ın çobanı 
Karaçuk Çoban'ın iki kardeşini yanına alarak tepe gibi taş yığarak ağılı ko- 
rumak için gösterdiği olağanüstü çaba ve kahramanlık da bu niteliktedir." 
Bu öyle bir güç ve kahramanlıktır ki, düşmanlarca büyük bir ağaca bağlanan 
çoban, ağacı kökünden kopararak arkasına almış ve düşmanın kaçırmakta 


5 


olduğu Kazan Han'ın ardından koşarak ona yetişmiştir.?> Daha sonra bütün 


? Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, TDK yay., Ankara 1994, s. 73-78. 
? M. Ergin, age,, 5. 90-94. 

İM. Ergin, age., . 97-98. 

İM. Ergin, age., 5. 105. 
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öteki Oğuz beylerinin de yetişmesi ile yapılan savaşta Kazan Han, hanımı, 
oğlu ve kırk ince belli kız kurtarılmıştır. Oğuz geleneğinde kahramanlık gös- 
terenlerin mutlaka ödüllendirilmesi gerektiğinden, Karaçuk Çoban'ın beyine 
olan sadakat ve gösterdiği kahramanlık dolayısıyla, Kazan Han tarafından 
kendisine imrahorluk verilmiştir.5 

Bu hikâyede, Kazan Han'ı düşman esaretinden kurtaran bütün öteki 
Oğuz beylerinin kahramanlıkları da sayılmıştır. Hepsi de birbirinden farklı 
çeşitli mucizevi kahramanlıklar göstermiş olan beylerdir.? 

Aynı kahramanlık, evlenecek bir yiğidin evleneceği kızla atlı yarışa gire- 
rek onunla güreşip, onu yenmesi şartına da bağlıdır. Kam Böre Og/u Bamsı 
Beyrek hikâyesinde, Bamsı Beyrek'in beşik kertme nişanlısı Banu Çiçek'le 
evlenebilmesi için, Banu Çiçek delikanlıya güreş teklif eder. Aralarında yapı- 
lan güreşte, Bamsı Beyrek ancak Banu Çiçek'i yendikten sonra kıza nişan 
yüzüğünü takabilmiştir. Bu türlü, çok kez iç içe girmiş kahramanlık gösteri- 
leri eser boyunca karşımıza çıkan olaylardır. 

Görülüyor ki, bütün bu Oğuz toplumunda, göçebe kültürüne bağlı ol- 
dukları için, doğa karşısında hep güçlü olma gereği vardır. Hikâyelerde gücü 
ve kudreti temsil eden kahraman tipi ideal insan tipidir. Daha doğrusu ideal 
insan tipini yaratan şey, tabiatın gereğinden kaynaklanan güç ve kuvvettir. 
Dolayısıyla insanı değerlendirme ölçüleri de bütünüyle doğaya bağlıdır. Bu- 
tada söz gelişi Yunus Emre'nin şiirlerinde gözümüze çarpan toplumla bütün- 
leşmiş aklın kontrolundaki, mala ve maddeye önem vermeyen olgunluğa 
erişmiş derviş insan tipini bulamayız.? 

Dede Korkut'ta kişiyi simgeleyen özellik güçtür, güçlü olmaktır. Bu da 
doğa ile mücadelede onun sert şartlarına karşı koyabilme gereğinin ortaya 
koyduğu bir sonuçtur. 

Hikâyelerde kahramanların vücut yapıları, binek hayvanları ve kullan- 
dıkları eşyalar, yine doğa koşullarının gerekli kıldığı abartılı özelliklere sahip- 
tir, Nitekim Dirse Han'ın bir evlat sahibi olmak için kurban ettiği hayvanlar, 
atın aygır, devenin buğra, koyunun koç cinsidir. Bayındır Han'ın buğası 
“damızlık erkek hayvan”, kaskatı taşa boynuzunu vursa onu un gibi eritecek 
güçtedir.? Beylerin bindikleri atlar, iyi koşan, iri yapılı küheylan cinsi bidevi 
atlar, iyi cins kızıl renkli konur at veya boz aygırdır. Eserdeki olayları izlerken 


“ M. Ergin, age., s. 112. 
7 Bu konuda gerekli bilgi içn bk. M. Ergin, age, 5. 112-113. 
8 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Dursun Yıldırım, “Dede Korkur ve Yunus Emre'de Hayat, 
Tabiar, Tanrı ve Ölüm”, Türk Difi ve Edebiyarı Dergisi, C. XX (İstanbul 1972), 5. 38, 39 ve ör. 
İM. Ergin, age. s. 81. 
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göze çarptığı üzere, kahramanların kişiliklerinde yer alan öfke ve hırs da yine 
bu toplumun doğaya üstün gelme eğiliminden doğan bir özelliktir. Doğa ile 
mücadelede üstün gelme özelliği kahramanların kullandıkları çeşitli alet ve 
eşyalarda bile göze çarpar. Nitekim Karaca Çoban'ın sapanının ayası üç ya- 
şındaki dana derisinden, kolları üç keçi derisinden yapılmıştır. Öyle ki, her 
atışında iki batman taş atar; attığı taş yere düşmez. Düşse de toz gibi savru- 
lur, Bazı görüşlere göre, bu tür eserlerde yer alan abartılı anlatım, insanın 
doğaya egemen olma duygusundan değil, cabiat ortasındaki yalnızlık ve kor- 
ku heyecanından kaynaklanmaktadır." 

Doğa koşullarındaki sertlik ve çevrelerindeki kendilerini sürekli rahatsız 
eden farklı toplumlar ile mücadele mecburiyeti, göçebe kültürüne bağlı Oğuz 
insanına aynı zamanda akıncı ve savaşçı bir kişilik de kazandırmıştır. Bunlar 
“düşman” ve “kâfir” diye adlandırdıkları ve kavim adlarını vermedikleri kom- 
şu topluluklar ile sık sık savaşmakta, yurtlarını onların tuzak ve yağmaların- 
“dan koruyabilmek için gerektiğinde akınlar yapmaktadırlar. Yapılan savaş- 
larda Oğuzların hep galip duruma geçtikleri gözlenmektedir. 

Bu göçebe toplum, avcılık ve çobanlık dönemini yaşamakta olduğundan, 
sosyal yaşam biçimi ve ekonomik yapı da doğa ile iç içedir. 

Doğa ve çevre koşullarının Oğuz insanına verdiği mücadeleci ruh ve kim- 
lik özelliğine rağmen, insan yapısında var olan doğruluk, iyilik, saygı gibi de- 
gerler Dede Korkut hikâyelerinde de yer almaktadır. Toplumda birlik ve bera- 
berliği sağlayan değerler bunlardır. Ortak yaşamda katlanılamayan en kötü 
vasıf yalancılıktır. Böyle bir özellik taşıyan kimse, ömür boyu horlanır ve dam- 
galanır. Bamsı Beyrek hikâyesindeki Yalancı oğlu Yartacuk'ta olduğu gibi." 

Birçok iyi vasfın ve imrenilecek özelliklerin temsilcisi olan Kor&u? Ata,” 
her hikâyenin bağlantısında ortaya çıkmaktadır. Çünkü o, töre ve gelenekle- 
tin uygulayıcısıdır. Toplumun iyilik simgesidir. Tanrıdan beklenen bütün 
iyilikler, onun hanlara, beylere uğur dileyen ve yözz vermek diye adlandırılan 
hayır duaları ile dile getirilir. 

Dede Korkut hikâyelerinin en önemli özelliklerinden biri de anlatımlarda 
tabiat ve hayvanlarla ilgili geniş ve canlı benzetme ve tasvirlerin yer almış 
olmasıdır. Olaylar anlatılırken, tasvirler yapılırken hep doğadan ve doğadaki 
olaylardan güç alınmıştır. Öyle ki, bu hikâyelerde Oğuz insanının iç dünyası 


“ Ayrıntılı bilgi için bk. Zeki Ömer Defne, Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Edebi Sanatlar Bakımın- 
dan Bir Araştırma, TDK yay., Ankara 1988, s. 11 ve öt. 

HM. Ergin, age., s. 132 vb. 

2 Korkut Ata veya Dede Korkut adlarının köken yapısı ile ilgili bir değerlendirme için bk. Sadık 
Tural, age, s. 269-279. 


254 


Prof Dr. Zeymep Korkmaz 


doğadaki bitki, çiçek ve hayvanlarla bütünleşmiş gibidir. İnsan psikolojisine 
doğanın güzelliği ve çekiciliği karışmış gibidir. Benzetmeler çok canlı ve be- 
lirleyicidir. Söz gelişi sevgilisinin beyaz teninden ve kırmızı yanaklarından söz 
eden yiğit, “kar üzerine damlamış kan gibi” benzetmesini yapar. Hanlar, 
karılarının boylarını selviye, yanaklarını güz elmasına, kaşlarını kurulu yaya, 
ağızlarındaki küçüklük zarafetini bir çift bademe, kızların, gelinlerin güzellik- 
lerini kazdaki güzelliğe benzeterek onlara selvi boylum, güz elmasına benzer 
al yanaklım, koşa çift badem sığmayan dar ağızlım diye seslenirler. Sevgilinin 
iri siyah gözlerindeki süzgünlük “kara kıyma göz” diye vasıflandırılır. Oğuz 
Han ve beyleri ile bunların yanlarındaki kızların güzellik ve zarafeti “kırk ince 
belli kız olarak” vasıflandırılır. Dağların üzerindeki tümsekler, çıkıntılar güzel 
göğüslü bir kadına benzetilerek onlar “göksü güzel kaba (heybetli) dağlar 
diye nitelendirilir. Sabahları serin serin esen tan yellerinden söz ederken onları 
“salkım salkım” estirirler. Ağaçlardan, güzel ötüşü ile ün yapmış “sakallı tur- 
gay (toygar) kuşunun cıvıltıları duyulur. Ülkedeki dağlar, heybetli ala dağlar- 
dır. Üzerindeki ağaçlar, etrafına geniş gölge veren gölgelice ağaçlardır. Han- 
lat ve beyler şölenlerde tepe gibi et yığarlar, göl gibi kımız (süt) sağdırırlar. 
Eser boyunca böyle kalıp hâlinde pek çok benzetmeler yer almıştır. 

Dede Korkut'taki tabiat renklerinin sembolik anlamları da vardır: Kara- 
nın kaygı, üzüntü ve aşağılamayı, kırmızının çekiciliği, beyaz ve boz'un itibarı 
simgelemesi gibi. 

Dede Korkut hikâyelerine güzellik katan özelliklerden biri ve en belirgin 
olanı da Oğuz insanının doğayı canlı bir varlık gibi görerek onunla özdeşleş- 
miş olmasıdır. Burada da insan psikolojisi ile doğa iç içe girmiş durumdadır. 
Ova ve yayla yaşamının göçebe kültürü, doğayı insanın ayrılmaz bir parçası 
durumuna getirmiştir. Bu nedenle doğanın dağları, ağaçları, ormanları, ır- 
makları, gölleri, geyikleri, kuşları sanki insan dilinden anlar somut canlı birer 
varlıkmış gibi onlara seslenilir; onlarla konuşulur; onlara dua ve beddualar 
yapılır. Eser boyunca bu nitelikte pek çok örnek vardır. İşte bunlardan bir 
ikisi: Dime Han'ın Oğlu Buğaç Han hikâyesinde, Bugaç Han'ın anası, oğlunu 
Kazılık Dağı'nda yaralı olarak bulunca, dağa seslenmekte, oğlunun yaralan- 
masında sanki o suçlu imiş gibi Kazılık Dağı ile söyleşmekte ve ona beddua 
etmektedir. Bu söyleşide dağın akar sularının akmaz olması, biten çimenleri- 
nin bitmez olması, üzerinde koşuşturan geyiklerin koşamaz olup taş kesilmesi 
istenmektedir. Eserde insan ile doğanın bütünleştiği bir başka örnek de Salur 
Kazan'ın, evinin kâfirlerce yağmalandığını öğrendikten sonra onların peşine 
düşerek yolda sx ile ve kurt ile yaptığı söyleşmedir. Bu söyleşmede Kazan 
suya, “Kayalardan çağıl çağıl akan su, ağaç gemileri yerinden oynatan su, 
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Hasan ile Hüseyin'in hasret gittiği su, şahbaz atların gelip içtiği su, ak koyun- 
ların çevresinde yattığı su” diye seslenerek ondan düşman ordusunun nereye 
gittiğini öğrenmek ister. Arkasından kurt ile yaptığı söyleşide de suyun özel- 
liklerini saydığı gibi, kurdun doğa karşısındaki özelliklerini de dile getirerek 
ondan yardım istemektedir. 

Verilen örneklerde görüldüğü gibi, doğadaki ögeleri somut canlı bir var- 
lık gibi görerek onlarla söyleşme durumu bir yandan göçebe kültüründe doğa 
ile özdeşleşmenin bir göstergesi olarak algılanırken, öte yandan da eski Gök 
Tanrı dininin ve Şamanizmle ilgili inançların Dede Korkut hikâyelerine uzan- 
mış kalıntıları olarak görülebilir. Eserde yer yer bu inançla ilgili anlatım bi- 
çimleri veya söz kalıpları göze çarpmaktadır. Bunun belirgin bir örneği, Sa/wr 
Kazan'ın Oğlu Uruz Han Boyunda, Uruz'un düşmanlarınca asılmaya götürü- 
lürken ağaca seslenen soylamasında görülür. Gerçi bu soylamada, İslam inan- 
cından gelen özellikler ile ağaç kültürünün kalıntısı niteliğindeki özellikler 
birbirine karışmış durumdadır, Ancak, soylama dikkatli bir incelemeden geçi- 
rildiğinde, ağaç kültürüne ait kalıntılar açıkça kendini göstermektedir. 
Soylamada Uruz ağaca: 

“Ağaç ağaç dir isem safa erilenme'? ağaç, 

Mekke ile Medineniii kapusı ağaç, 

Musa Kelfmeniüi asası ağaç, 

Böyük böyük suların köprüsü ağaç, 

Kara kara dehizleriii gimisi'? ağaç” 

(.)” diye seslenirken ağacı, kendisini, Tanrıya ulaştıran bir araç olarak 
görmektedir. O sıradan bir nesne değil, kutsal bir nesnedir. Bu yüzden ona 
ağaç ağaç! diye seslenince utanç duygusuna kapılmamasını istemektedir. Gök 
Tanrı inancına göre, ilk insan dokuz dallı bir ağacın altında yaratılmıştır. Bu 
inançta ağaç Tanrıya ulaşma aracıdır ve kutsaldır. Dünyada Tanrıyı sembolize 
etmektedir. Soylamanın devamındaki : 

“Eger erdir eger avratdur korimu ağaç, 

Başnüi ala bakar olsam başsuz ağaç 

Dibi ala bakar olsam dipsiz ağaç 

Meni saa asarlar götürmegil ağaç 

Götürecek olur-iseli yigisliğilm seni iwisun ağaç 

Bizüm ilde gerek idil ağaç 
parçasında ağaç kültü ile ilgili şu inançlar dikkatimizi çeker. Gök Tanrı inan- 


5 erilenmek: arlanmak, utanmak. 
“ Gimi: gemi. 
“ M. Ergun, age., 8. 108-109. 
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cında kutsal ağacın başı ve dibi görünmez. Çünkü dalları, Tanrı mekânı olan 
cennete uzanmakta, kökleri de yerin dibindeki şeytan mekânı olan cehenneme 
kadar inmektedir. Biri öldüğü zaman, ağaca asılması, onun Tanrı katına çıkma- 
sını sağlamak içindir. Ancak, esir düşen birinin ağaca asılması, o ağacın kuru- 
ması ve asılan kimsenin Tanrı ile bağlantısının kopması demektir. Onun için 
Uruz, ağaçtan asılmasına engel olmasını ister. “Bizöm ile gerek idil ağaç” sözleri 
ile de her evin, her ailenin ve her boyun bir kutsal ağaca sahip olma inancı dile 
getirilmiş olmalıdır. Bu inanca göre, her evde kutsal bir ağaç bulundukça Tanrı 
orada olacak, o eve iyilik, bolluk ve bereket girecektir. Eğer Urzz asılırsa, ağaç 
yok olacak ve onun evinde Tanrının hükmü geçmeyecektir. Bu hikâyede geçen 
“ev ağacı” motifi, eserin başka hikâyelerinde de geçmektedir. 

Hikâyelerdeki soylamalarda göze çarpan ve ağaç kültündeki kutsallığı di- 
le getiren “Barı yatan kara dağ”, “göülgelice kaba ağaç” ve görklü s4” gibi kalıp 
sözler ve dağ, ağaç, sw motifleri, Tanrı'ya ulaşma yolları ile ilgili söz kalıpları 
ve motiflerdir. 

Hikâyelerde, hanlara ve beylere yön veren ozanlar ozanı Korkut Ata'nın 
soylamasında, 

“Karlı kara tağları yıkılmasın, 

Kölgelilce kaba ağacı kesilmesin, 

Kamın akan görklü suyuü kurumasın, 

Kadir Taürı seni namerde muhtaç ismesün” 
biçimindeki dualarıyla, senin ilindeki kutsal nesnelerin cene ve Tanr7 ile iliş- 
kisi kesilmesin. Tanrıdan kut almış olan bu nesneler sürekli senin ilinde olsun, 
dilekleri yer almıştır. Çünkü, Tanrının olduğu yerde, iyilik, güzellik, bereket- 
lilik ve bolluk vardır. “ i 

Sonuç olarak, taşıdığı tarihi ve kültürel değerler yanında, Dede Korkut 
hikâyelerine doğa-insan ilişkisi açısından bakıldığında, görülmektedir ki, bu 
hikâyelerde bir yandan doğaya egemen olma duygusu kendini göstermekte; 
bir yandan da doğaya sahip çıkma ve onun insanı manen besleyen güzellik ve 
özelliklerinden yararlanma duygusu ağır basmaktadır. Bu duygunun ağır 
basmasında, doğanın insanı Tanrı'ya ulaştıran bir aracı olarak algılanmasının 
da etkisi olmalıdır, diye düşünüyorum. 


“© Gök Tanrı inancı ve ağaç kültü konusunda daha ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkadir İnan, Tarihte 
ve Bugün Şamanizm-Materyaller ve Araştırmalar, Ankara 1972; Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi- 
Kaynaklar vw Azçıklamalar ile Destanlar, 1. cilt, Ankara 1971, H. cile Ankara 1995; Emel Esin, 
“Ötüken Yış (Türk Sanatında Ağaçlı Dağ Hakkında Notlar)”, 4472 Armağanı, İstanbul 1976, s. 
147-186; Merin Ergun, “Türk Ağaç Kültü İnancının Dede Korkut Hikâyelerindeki Yansımala- 
ri", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı -Belleren 1998/1 (TDK Ankara), 5. 71-80, 
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Atatürk'ten aldım ben bu düsturu 
Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçe yaz. 
Yozlaştırma dili kullan dosdoğru 

Türkçe konuş, Türkçe yaz 


Ana sütü gibi gereklidir dil 

Sahip çık Türk genci! Kıymetini bil! 

EL hayranlığını yüreğinden sil 

Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçe yaz 


Kültürü koruyan besleyen dildir 
Şiirle, romanla süsleyen dildir 
Kuşaktan kuşağa sesleyen dildir 
Türkçe konuş, Türkçe yaz 


Dil yozlaşır ise bozulur dirlik 

Öz kültürün sonu olur esirlik 

Hem dilde hem işte, fikirde birlik 
Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçe yaz 


Rüzgârda savrulur koparsa yaprak 

Kökü kurur ise ne yapsın toprak 
Memleket misali temiz ve berrak 

Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçe yaz 


Şiirde, şarkıda her bir sanatta 

Çarşıda, pazarda bütün yurtta 

İzmir'de, Maraş'ta, Muş'ta, Yozgat'ta 
Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçe yaz 


Beraber üzülüp ağlamak için 

Beraber sevinip çağlamak için 

Kalpleri sevgiyle bağlamak için 

Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçe yaz 


Tarihin delili ve kaynağıdır 

Kültür pınarının bir membaıdır 

Bu dil bu milletin ses bayrağıdır 

Türkçe düşün, Türkçe konuş, Türkçe yaz. 


Küçük Türk Toplulukları 
Araştırılmaya Değer mi? 


Prof Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Yeryüzünün çok farklı coğrafyalarında yurt tutmuş Türk kökenli toplu- 
lukların en az tanınanlarından birkaçı Güney Sibirya topraklarında yaşamış ve 
yaşamakta olanlardır. Sibirya'nın geniş toprakları üzerinde varlıklarının sür- 
dürmeye çalışan bu küçük toplulukların, diğer Türk kökenli topluluklara 
göre daha az tanınıp bilinmesinin sebeplerinden en önemlisi nüfuslarının az 
olmasıdır. Ayrıca bu az sayıdaki nüfusun toplu olarak bir merkezde olmaması, 
küçük boylar veya gruplar hâlinde değişik köylerde başka küçük gruplarla 
veya daha önemlisi yoğun nüfusa sahip Ruslarla birlikte yaşamaları, onların 
araştırma yapanların gözlerinden uzak kalmasına yol açmıştır. Çoğunluk 
üzerinde durmak, onlar hakkında bilgi toplamak, aralarına girip çok sayıda ve 
farklı dil, ağız, folklor metinlerini derlemek, araştırmacıların kısıtlı zamanla- 
una daha uygun düşüyordu. Az sayıdaki kaynak kişilerle uğraşmak yerine 
kısa zamanda daha fazla sayıda kaynak kişiden bilgi almak, bunların verdiği 
bilgileri diğerletiyle karşılaştırıp sağlam metinler elde etmek varken, küçük 
gruplarla uğraşmanın uzun zaman alacağını bilen araştırmacılar bir bakıma 
haklı görülebilir... 

Az sayıya sahip küçük gruplar hakkında derleme ve araştırmaların dil ve 
kültür tarihi bakımından önemi son on yıldan beri vurgulanmaktadır. Bu arada 
Sibirya'nın uzak köşelerinde yaşayan Türk kökenli topluluk hakkında veri top- 
lamak, onları bilinmezlikten kurtarmak amacıyla Avrupa ile Amerika'da birta- 
kım araştırma projelerinin gündeme getirildiğini biliyoruz. Yerinde ve yöresin- 
de, bizzat derleme ve araştırma yaparak, bu küçük toplulukların durumlarını 
ortaya çıkarmak amacıyla düzenlenen bu araştırma projelerinden biri de, Tem- 
muz 2001'de Almanya'daki Frankfurt Üniversitesi Türkoloji bölümü ile Sibir- 
ya'daki Şor topluluğunun Kuzbas Devlet Pedagoji Akademisinin ortaklaşa 
hazırlayıp hayata geçirdiği Shoricz: A Shor electronic database başlıklı projesidir. 
Bu projeyi 1999-2002 yılları arasında Almanya Araştırma Kurumu (DEG) ile 
Rusya Temel Araştırmalar Vakfı (RSFU) sponsor olarak desteklemişlerdir. 


Türk Dili db Sayı: 657 
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Güney Sibirya'da Rusya'nın Kemerovo bölgesinde 1989 sayımına göre 
sadece 16.652 kişilik bir nüfusa sahip olan Şorların araştırılması bu proje ile 
daha hızlı ve verimli bir biçimde gerçekleşmiştir. Dağlık Altay otonom bölge- 
sinde ve Hakas Cumhuriyeti sınırları içinde Tom ırmağı havalisinde, 
Kondoma ile Uras'ta yoğun olarak görülen Şorların Türkçesi, iki farklı ana 
dal içinde değerlendirilmektedir. Uras ağzı veya 2-ağz: Hakasya topraklarında 
geçerli olurken Kozdoma ağzı veya y-ağzı kuzeyde yaygınlık kazanmıştır. 

Almanya'da Frankfurt Üniversitesinin Türkoloji bölümü başkanı Prof, 
Dr. Marcel Erdal ile son on yıldan beri Şor lehçesiyle ilgili yazılarıyla tanınan 
Irina Nevskaya'nın ortaklaşa hazırladıkları Exploring öbe Eastern Prontiers of 
Turkic (Turcologica, Herausgegeben von Lars Johanson, Band: 60, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2006, XIV 263 s.) başlıklı eserin, bu iki 
bilginin imzasıyla çıkan giriş bölümünde bir hayli değerli bilgiler yer almıştır. 
Şorların köken olarak Türk ve Türk olmayan (Ob-Ugtiler) iki daldan beslene- 
rek ortaya çıktıklarını yapılan etnografik ve antropolojik araştırmalarda Türk 
olmayan özelliklerin ağır bastığını belirten yazarlar, buna karşılık Omeljan 
Pritsak'ın L. P. Potapov'dan aktardığı bilgiye göre, Türk kökenli boylardan 
Aba'nın Tölös aşiretlerinden biri olduğunu yedinci yüzyıl Çin kaynakları be- 
liretiğini de söylüyorlar. Şorların etnik tarihlerinin birçok noktası karanlıkta- 
dır ve buna bağlı sorunlar henüz çözülmemiştir. 

Şor lehçesi bugün nerdeyse yok olma durumuna gelmiştir. 1989 sayımı 
sonuçlarına göre nüfuslarının 9594 kadarı Rusça bilmektedir. Sadece yaşları 
70 ve üstünde olanlardan yaklaşık 900 kişi Şor lehçesinin yeğleyip kullan- 
maktadırlar, Bir bölümü ise iki dilli olduğunu belirtmiş olmasına rağmen, 
Rusça her geçen gün ağırlığını hissettirmektedir. 1989 yılından itibaren ço- 
cuklara ilk okullarda Şorca öğretilmekte, bunun için öğretmenler Kuzbas 
Devlet Pedagoji Akademisinde özel olarak eğitilmektedir. Çocukların büyük 
bir bölümü Şorca öğrenmek istememekte, hatta kendilerinden yaşlı insanlar- 
la, anne ve babalarıyla bile Şorca konuşmamaktadırlar. Akademide bile Şor 
lehçesi bir yabancı dil işlemi görmekte, yüksek öğrenimdeki gençler Şorcayı 
öğrenme konusunda isteksiz davranmaktadırlar. Bu durum karşısında yakın 
bir gelecekte Şor lehçesi dil haritalarından silip gidecek midir? Şor halkının 
ana dillerini yitirmesinin ne gibi sonuçları ortaya çıkacaktır? Şorların iki dilli- 
liği daha ne kadar sürecektir? Ana dillerini unutan Şor çocuklarının ve gençle- 
rinin asimilasyonu kaçınılmaz mıdır? Bu geçiş sürecinde hangi önlemler alı- 
nabilir veya neler yapılmalıdır? 

Bütün sorular dönüp dolaşıp Şor lehçesinin yaşatılmasına, araştırılmasına 
ve bir biçimde ana dil bilinciyle yaygınlaştırılmasına bağlanmaktadır. İlk Şor 
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dil bilgisi kitabının N. P. Drenkova tarafından 1940 yılında yazılmış olması- 
na rağmen, bu eser sadece yapı bilgisini işlemiş, anlam bilimi ve cümle bilgisi 
konularında bir şey söylememiştir. Bu olumsuz tabloyu değiştirmek, yukarı- 
daki sorulara ve benzerlerine cevap bulabilmek için sözünü ettiğim projenin 
hayata geçirilmesi gerçekleştirilmiş; çalışmalar 1989 yılından sonra hız ka- 
zanmıştır. Prof. Dr. Marcel Erdal'ın gayretleriyle hazırlanan projenin sonucu- 
nun, Şor metinlerinin elektronik ortamda bir araya toplanarak bir Şorca- 
Rusça sözlüğün hazırlanması biçiminde alınması planlanmıştır. Şu anda buna 
ilişkin Genel Ağ'da (http://shoriya.ngpi.rdıc.ru) sayfasına girilebilir. 

Sözü edilen proje çerçevesinde çalışmaya katılanlar, yukarıda bibliyogra- 
fik künyesini aktardığım kitapta yazılarını okuyuculara ulaştırmışlardır. 
Soyadlarının alfabetik olarak sıralanmasıyla araştırmacıların yazıları bu eserde 
yer almıştır. İlk yazı Ahmet Aydemir tarafından Üder Piniyormen im Aliai- 
Tuwiniscben başlığıyla verilmiştir (s. 1-10). Burada Aydemir ele aldığı konuyu 
Dr. Erika Taube'nin Cengel-sum'da bizzat derlediği ve bantlara kaydettiği 
folklor malzemesine, daha çok masal metinlerine dayandırmıştır.' Tuva 
Türkçesi, Türkçenin sınıflandırılmasında Karagas, Hakas, Şor, Altay ve 
Çulım Türkçeleriyle birlikte kuzey-doğu dalını başka bir terimle Güney Si- 
birya Türkçesini oluşturmaktadır. Karagas Türkçesine en yakın olarak bilin- 
mekte ve her ikisinin Güney Sibirya Türkçesi içinde özel bir yeri olduğu ka- 
bul edilmektedir. Araştırmacı cümle sonlarının farklı yapılarını alt bölümler- 
de örnekler vererek açıklamış, yer yer gösterdiği dipnotlarla düşüncelerine 
dayanarak bulmuştur. 

Kitaptaki ikinci yazı Alisa Esipova'nındır: Ağoy? £be status of voice marker 
başlıklı yazıda daha çok fiillere getirilen ve ettirgenlik yapısı oluşturan ekler 
üzerinde durmuş, farklı eklerle değişik yapıdaki örnek cümlelerin analizlerini 
yapmıştır. Bu arada Altay Türkçesi ile Şor Türkçesi arasındaki ilişkileri yine 
örnek cümlelerle açıklamıştır (s. 11-17). Bu yazının sahibi, Ljubov' 
Arbağakova ile birlikte yazdıkları ortaklaşa yazıya Arcbaic vocabulary in Sbor 
beroic epics başlığını koymuş (s. 19-40). Yukarıda sözünü ettiğim elektronik 
ortamdaki Şor metinleri arasında henüz yayımlanmamış olan Şor kahramanlık 
hikâyeleri ve destanları da bulunuyor. Arbağakova bunları bantlara kaydetmiş 
ve Rusçaya çevirmiştir. Orijinal Şor Türkçesi ile bunlar “Çazır Too” , Cepe sar 
attıg Ceppe Salgın”, “Ca$ Salgın”, “Künnü körgen Kün Köök”, “Ag Çan” ve 

“Gara Çan” başlıklarıyla gösterilmiştir. “Oomus” eşliğinde çalınıp söylenen 


' Bkz. Erika Taube, “Zur gegenwirtigen Sicuation der Tuwiner im westmongolischen Altai”, 
Symbole Turcolagirae-Gedenksbrifi für Lars Jobanson zum 60. Geburistag, herausgegeben A. Berta, B. 
Brendemoen, C. Schönig, İstanbul-Uppsala 1996. 
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bu hikâyeler son Şor “gayöı” V. E. Tannagasev ile “nıbagtı” A. P. 
Napazakov'dan derlemiştir. Halk bilimi ile halk edebiyatının bir milletin 
kültürü, kültür değerleri ve hayatı için ne kadar önemli olduğunu yazdığım 
yazılarımda hep vurgulayıp, bu noktalara ilgililerin ve yetkililetin dikkatini 
çekmek isterim yıllardır; ama bir türlü başarılı olamadım. Şimdi bu iki yaza- 
rn dilinden bir de İngilizce duyalım bakalım; belki derdimiz daha kolay (1) 
anlatılmış olur ve daha iyi (!) anlaşılır: 

“We are following a Russian Turcological tradition to use the folklore of a nation 
a: a source of terms wbicb vepresent its life, ts material and spiritmal values and its 
religions belief.” i 

Buradaki “Russian” sözü gereksiz... Gelişmiş kabul edilen İngiltere'de, 
Almanya'da, Fransa'da, İsveç'te, İsviçre'de vb. ülkelerde hep bu yoldan gidile- 
rek derlemelere ağırlık verilmiş (yüz, yüz elli yıl önceleri), sonra araştırmalara 
geçilmiş, monografiler hazırlanmış, dil atlaslarıyla folklor atlasları yayımlanmış, 
çok geniş tabanlı sözlükler bitirilmiştir. Kültür dünyası, hiçbir ülkede bizim son 
yıllarda yapıp ilgili bakanlıkça uygulamaya geçirdiğimiz gibi, turizm için har- 
canmamış, turizm yolunda kurban edilmemiştir. Son üç yıldır derleme ve araş- 
tırmalar ucunda ışığı görülmeyen kapkaranlık bir tünele sokulmuştur; derleme- 
lerin ve araştırmaların yayımlanması son yıllarda epeyi geciktirilmiş, nerdeyse 
unuttutulmuştur. Acı, çok acı ama, bu da bir gerçek! Bir yöresel festival çılgın- 
lığı başlamış, yüzlerce derleme ve araştırma bütçesini oluşturabilecek tutar, 
birkaç yöre festivali için, yıllardan beri harcanmıştır, harcanmaktadır... Ne 
yapalım? Hani, “ağaca sormuşlar “Balta seni kesiyor, ne dersin? Ağaç da 'Ne 
yapayım? Sapı benden” demiş, durumundayız galiba... 

Bu güzel araştırma yazısında ayrıca Şor Türkçesindeki at donlarının ayrı 
ayrı adlarını ve anlamlarını da bir tabloda görüyoruz. Kaynakçadan sonra bir 
de Şorca-İngilizce arkaik sözler listesi eklenmiş... Birçok sözü Türkiye 
Türkçesine epeyi yaklaştırmak mümkün görünüyor. Söz gelimi, alıp-alp, 
agsı-ağız, keden-keten, kögüs-göğüs, malçı-malı (hayvan sahibi), oğag/oğug- 
ocak, og-ok, sırıg-sırık/ok, tobrag-toprak, tüün-tün, ut (oyunda)-ütmek vb. 

Türklerde verilen adlar konusu bitmek tükenmek bilmeyen bir hazine... 
Bu konuda Dmitrij Bunk 477broponymic patterns in traditional social cnlinre and 
in epic texis (based on a study of #be Turkic peopler of Western Siberian) başlığıyla 
hem adlar konusunu işlemiş, hem de bir önceki yazıyı tamamlamış. Burada 
sırayla Halkan boyuna ait erkek, kadın adlarını ve bunların anlamlarına göre 
tasnifini; sonra Teleüt erkek, kadın adlarını, en sonunda Şor erkek, kadın 
adlarını görüyoruz. Aytıca destani metinlerdeki adları, maden adıyla yapılan- 
ları, renk adıyla olanları, sosyal-kültürel terimlere dayananları, fiziki özellikler 
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belirtenleri Hsteler içinde okuyoruz (s. 41-56). 

Türkolojinin önemli desteklerinden biri olan Prof. Dr. Lars Johanson ya- 
zsını Karl Heinz Menges anısına kaleme almış: Noyas and adjfectives in Sonih 
Siberian Turkic (s. 57-78). Her zamanki titizliğiyle yazdığı bu inceleme bize 
Altay, Hakas, Şor, Tuva ve Tofa Türkçesindeki isimler ve sıfatlarla ilgili geniş 
ve önemli bilgiler aktarıyor. Alt başlıklar içinde belirli özelliklere göre sınıf- 
landırılmış gruplarda birçok örnek art arda sıralanmış ve sonunda da bir kay- 
nakçaya yer verilmiştir. 

Ne yazık ki, Rusça bilemediğim için Gennadii V. Kostocakov'un yazısı 
hakkında bilgi sahibi olamadım (s. 79-82). Genç Türkologlarımızın Rusça 
öğrenmeleri demek ki, çok gerekli... İngilizce, Almanca yeterli olmuyormuş 
ve başka bir gerçek, Türkolojiye önemli katkı sağlayan yüzlerce yazı ve kita- 
bın Rusça olduğunu da eklersem, bu gereklilik daha iyi anlaşılır. 

İmperativförmen im Sehoriseben im Vergleich mit nabverwandien Türkspracben 
başlıklı yazı Natalia Mixajlova'nın (s. 83-90). Kaynak kişilerden aldığı bilgi ve 
örnek cümlelerle konuyu işleyen yazardan sonra yine Irina Nevskaya imzasını 
görüyoruz: Te fanctional field of space in Turkic languages (s. 91-98). Hemen 
arkasından Hans Nugteren ile Martin Roos'un Prolegomena to tbe classification of 
Westeme Yugrr başlığını taşıyan yazıda ise Sarı Uygutlarda mevcut sözlerin Tuva, 
Tofa, Yakut, Türkmen, Hakas Türkçesindeki varyantları, çeşitli özelliklere göre 
tasnif edilmiş listeler hâlinde aktarılmıştır. Geniş bir kaynakça da verilmiştir (s. 
99-130). 

Ajana Ozonova'nın Die syataktiscben Punkiionen des Ablativi und des Datim 
im Altaitürksicben başlıklı yazısında Altay Türkçesindeki çıkma ve bulunma 
hâli ile ilgili örnek cümleleri ve açıklamaları okuyoruz (s. 131-152). Bu yazıyı 
Elisabetta Ragagnin'in yazısı izliyor: Tbe position of Dukan among the Tuvan 
dinleri. Burada kuzey Moğolistan'da Tuva Cumhuriyeti ile Butyat toprakla- 
rında yaşayan Dukhaların dili söz konusu. Tuva ağızlarından biri olan Dukha 
Türkçesi, Moğolistan'da Çata olarak bilinmekte, aynı zamanda Tugna 
Urankay, Soyod ve Taygın İrged olarak da adlandırılmaktadıt. Coğrafya olarak 
üçe ayrılan Dukhaların on dokuz ailesi Tayga'nın doğusunda, on beşi batısın- 
da, bazıları ise Moğollar gibi, göçebe olarak yaşamaktadırlar. Bu yazı, işte bu 
küçücük göçebe Türk topluluğun ağzını, Tuva ağızları içindeki yerini incele- 
mektedir (s. 53-156), 

Hakas ve Şor atasözlerini ve buna benzer sözlerin işlendiği yazı üç kişi- 
nin... Marti Roos, Hans Nugteren ile Zinaida Waibel Közka: and Sbor 
Proverâs ame proverbial sayingı başlığını taşıyan yazılarında, 78.500 kişilik 
Hakas topluluğunun 60.168'inin Hakas Türkçesiyle konuştuğunu, pek ço- 
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Bunun Rusça da bildiğini açıkladıktan sonra, 15.745 Şor'un 9.05'inin Şor 
Türkçesiyle iletişim kurduğunu da ekliyorlar. Ruslar tarafından 17. ve 18. 
yüzyıllarda Kuznetik Tatarları olarak adlandırılan Şorlar 1857 yılında Castrdn 
ve 1859, 1870 yıllarında ise W. Radloff tarafından araştırılmış olup, 
Radloffun on büyük ciltlik ünlü Proben der Volksliteratur der türkiscben Siömme 
(1866-1907) adlı eserinin ikinci cildinde Hakas ve Şor Türkçesine yer verdi- 
Bini, bunları Almanca çevirileriyle aktardığını da biliyoruz. Dokuzuncu ciltte 
kendisi de bir Sagay Türkü olan Radloffun öğrencisi Katanov'un Hakasça 
malzemeyi aktardığı görülmektedir. Bu yazıda ele alınan atasözlerinin 
Radloffun eserinde yer alanlar olduğunu, bunların Prof, Dr. Horst W. 
Brands'ın projesinde, Proverbium Turcicum'da işlendiğini belirten yazarlar, 
yapılan çalışmaları ayrı ayrı gösterip yorumlamışlardır. Hakaslardan 216, 
Şorlardan 16 sözü aktarıp İngilizce çevirileriyle veren yazarların bir de geniş 
kaynakçaları vardır (s. 157-192). 

Nonna Sagaan'ın yazısı The #e of cave forms in Tuvan spatial construction 
başlığını taşıyor (s. 193-210). Burada mekânla ilgili, bulunulan yer ile ilişkili 
cümlelerin ele alındığı görülmektedir. Değişik sebeplere bağlı alt bölümler 
içinde örnek cümleler analizleri ve çevirileriyle birlikte sergilenmektedir. 

Moğolların Gizli Tarihi içinde Güney Sibitya Türkçesiyle aktarılan boy ve 
millet adlarını Claus Schönig işlemektedir: 54/bir/5eh-türkisehe Entsprecbungen 
von Völker-wmd Siammesnamen aus der Geheimen Geschichte der Mongolen (s. 211- 
242). Bu önemli eserle ilgilenenlerin yazı ve kitaplarından da yatarlanarak 
konuyu uzun uzun açıklayıp örnekler veren Schönig, yer yer dipnotlarla 
okuyucuya bilgi aktarmaktadır. Elimizdeki kitabın en önemli yazılarından 
biri... Hele bizde de Moğolcaya derinlemesine vâkıf olan kimse bulunmadı- 
gından, bu yazı genç araştırmacılarımıza yol gösterecektir. 

Natalja Stukova'nın Tbe sociolinguistic sitnation in Mowniain Sboria başlıklı 
yazısı, bizde üzerinde pek durulmayan dilin sosyolojik yönünü ele alan bir 
yazıdır (s. 242-250). Kitaptaki son yazı ise Zinaida Waibel ile Andrcas 
Waibel çiftine ait: Der Spor-Dizlekt des Chakassischen: Chakassiseh oder Shoriscb? 
(s. 251-263). Konuyu sosyolengüistik ve tarih açısından ele alarak başlayan 
yazarlar fonetik, fonolojik özellikleri açıkladıktan sonra, ünlüleri, ünsüzleri 
morfolojik durumu, sözlük yapısını ayrı alt başlıklarda gözden geçirmişlerdir. 

Kalabalık olmayan toplulukların bir büyük milletin tarihinde ve kültü- 
ründe ne kadar ağırlıklı bir yeri olduğunu ortaya çıkaran bu Projeyi, buna 
destek olanları, çalışmalara katılanları, yazarları, bu kitabı bizlere ulaştıranla- 
n, Harrassowitz yayın evinin ilgililerini ve özellikle Marcel Erdal ile Lats 
Johanson'u içtenlikle kutluyorum. 
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Destursuz Bağa Girilmez 
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Neyzen, Şair Avni Keçik Bey'e 


Destursuz bağa giren cehalet erbabıdır 
Kim ki bilir kendini, en âlâ sevabıdır 


“Türkçe ses bayrağımız” dalgalansın özgürce 
Akla ziyan yazılar düşünce azabıdır 


Değersize teşnedir zamanın ahalisi 
Çarçur edilen cevher ayağın türabıdır 


Vasfettiği güzeli bulamamıştı Nedim 
Güzel görmek marifet, görünen serabıdır 


Yakışmaz bize fetyat ve figanla dövünmek 
Gönlüm teline vuran melâlin mızrabıdır 


Gönül ehli diyemem ahde vefasızlara 
Gönül ehli içtiğin meyler aşk şarabıdır 


Fani güzelliklere aldanmak hoş olsa da 
Kalbimizde ebedi muhabbet mihrabıdır 


Sorular bitmez; nerden, nereye bu yolculuk 
Sonsuzluk, bu sorunun münasip cevabıdır 


Günü gelince elbet, sona erer bu hayat 
Özlenen başka âlem güneşi, mehtabıdır 


Ey neyzen neyin sesi sermest etsin bizleri 
Erenler bilir bu ses, tuhun leziz abıdır 
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“Kesin olarak bilinmelidir bi, Türk milletinin dili ve milli benliği bütün 
hayatında hâkim ve esas kalacaktır.” 


Atatürk 


Dil-toplum, dil-millet, dil-kültür... Dikkat edilirse en önemli değerler 
ile dilin doğrudan ilişkisi vardır. Çünkü dil de en önemli değerlerden biridir. 
Dilin tarihle, medeniyetle, kültürle, kısaca, bir milletin her şeyi ile olan ilişkisi 
bunu göstermektedir. Milletleri millet yapan, milletin fertlerini bir arada 
tutan, kültür aktarımını sağlayan yegane unsur dildir. Dil tüm bu yönleri ile 
çok önemli bit olgudur. 

Küreselleşme ismi altında yeryüzündeki dillerin bazılarını yok eden ve 
birçoğunu da ortadan kaldırmak isteyenler kendi dillerini daha fazla 
yaymanın gayreti içerisindedirler, Bu işi yapanlar şunu çok iyi biliyorlar ki, 
dillerini unutan insanlar, öğrendikleri ya da kendilerine öğretilen dil ile 
birlikte o kültürü de öğrenecekler, benimseyecekler ve o kültürü savunur hâle 
geleceklerdir. Dünya bunun somut ve çarpıcı örnekleri ile doludur. Bunu 
bilinçli olarak yapanlar, dilinizin yozlaşması önemli değil diyenler, dilin 
toplum hayatında ne denli önemli olduğunun, ne yazık ki, bizim olmadığımız 
kadar, farkındalar. Burada yabancı dil öğrenmeyi kastetmiyoruz. Aklı selim 
hiçbir insan yabancı dil ya da dillerin öğrenilmesine karşı çıkmaz. Dilini 
kaybetmek ayrı şeydir; yabancı dil öğrenmek apayrı şeydir. 

Bolşevik ihtilalinden sonta, 1930'lu yıllarda, Ruslar uydurma bahanelerle 
etkileri altındaki Türklere ayrı ayrı alfabeler kabul ettirdiler ve onları bir- 
birinden kopardılar. Başka hiçbir şekilde yapamayacaklarını, başaramayacak- 
larını alfabe farklılığı ile yaptılar, başardılar. Bunu sadece bir örnekle 
dikkatlere sunmak istiyorum: Bugünkü Kıpçak Türkçesini oluşturan lehçeler 
Kazakça, Tatarca ve Kırgızcadır. Bunların genel adı da Kıpçak Türkçesidir. 
Üç lehçenin de ayrı ayrı alfabeleri vardır ve sadece alfabenin birinci sırasındaki 
faf sesi üç alfabede de paraleldir. Diğer seslerde herhangi bir paralellik yoktur. 
Bilinçli olarak alfabelerin bu şekilde oluşturulduğu ortadadır. Örneğin “Kzrg7z 
Türkçesinin kendisine en yakın Kazak lehçesinden bu kadar ayrılan bir alfabe ile 
yazılması da, bu alfabe değişikliği sırasında yürütülen bilimden ve pratiklen uzak 
operasyonlara bağlıdır.” (Öner 1998: XLVIL-XLVUH) Bu alfabeler harf sayısı 
bakımından da farklıdır. Kazak alfabesi 42, Tatar alfabesi 39, Kırgız alfabesi 
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de 36 işaretten oluşmaktadır. 

Öyleyse şimdi dilimizin en önemli problemi nedir? Bu problem, dil 
kirlenmesi ya da yozlaşması dediğimiz durumdur. Peki bu durum nedir? Bu 
durum cep #0 ceb, ses ?o ses vb.dir. Bu durum çocuklarımızın, öğrencilerimizin 
çüslerle vedalaşmalarıdır. Bu durum S40w TWler, Fasb TWler, Star TW'lerdir. 
Bu durum Bebiş Centfer'ler, Nokta Copy Center'ler, Lezz & Arr'lardır. Bitmedi; 
bu durum, Mefisalar, Armoniler'dir. Bu durum relax olduktur, 50/8 atlattıktır. 
Çok kısa bir zaman sonra başkaları da sıradadır. Onları görünce de 
şaşırmamak lazımdır. Onları da göreceğiz ve hemen benimseyeceğiz. Çünkü 
yanlışlar doğrulardan daha çabuk yayılıyor ve kendine yer buluyor. Hem de, 
ne yazık ki, daha doğruymuş gibi! 

Dilimizdeki bozulmayı, farklılaşmayı, yozlaşmayı daha önce başkaları 
yaptılar şimdi ise kendimiz yapıyoruz. Aydınlarımız, sanatçılarımız, tele- 
vizyonlarımız, radyolarımız, gazetelerimiz yapıyor. 

Yine bu yozlaşma yada kirlenmeyi en somut olarak televizyon kanalı 
isimlerinde, sanatçıların çıkardıkları kaset isimlerinde, hatta ve hatta 
çocuklara konan isimlerde görebiliriz. En çok dikkati çeken de şüphesiz iş yeri 
isimleridir. Bir yerden bir yere gidildiğinde ilk dikkati çeken tabelalardır. 
Tabelalar bir yerleşim yerinin aynasıdır. İnsanlar genelde yabancı dil 
bilmemelerine rağmen iş yerlerinin ismini yabancı dilde koyuyorlar. İnanın 
kendi iş yerleri olmasa o insanların orada ne satıldığı ya da ne yapıldığı 
konusunda hiçbir bilgisi olmayacaktır. Peki bunun sebebi nedir? Neden iş 
yerlerinin isimleri böyle? Özenti için mi? Eğer bunun içinse çok yazık. Neden 
diyorsanız size şu kısa ancak son derece önemli olan hatırayı aktarayım: Halit 
Ziya Uşaklıgil Fransa'ya yaptığı bir seyahatte arkadaşıyla bir parkta sohbet 
ediyormuş. Bir süre sonra, bir Fransız Halit Ziya ve arkadaşının yanına gelip 
sözlerini böldüğü için özür dileyerek Halir Ziya'ya: “İstemeden sizlere kulak 
misafiri oldum. Çünkü birbirinize o kadar gözel şiirler okuyordunuz ki, ben merakımı 
yenemedim. Acaba bu okuduğunuz şiirler hangi dildendi?” diye sormuş. Bunun 
üzerine Halit Ziya, şiir okumadıklarını ama arkadaşıyla Türkçe sohbet 
ettiklerini söyleyince Fransızın aldığı hâli varın siz düşünün. Eğer özenti içinse 
biraz önce ifade ettiğim gibi inanın çok yazık. Çünkü insanlar bizim dilimize 
özeniyorlar... Eğer özenti için değilse o zaman daha fazla satış yapmak vb. 
için mi? Elbette hayır! Çünkü ülkemize gelen bir turist en çok neyi merak 
eder? Türklerin kendi değerlerini, bizi biz yapan şeyleri. Buraya gelmesi de bu 
sebeplerledir zaten. Ama o insanlar âdeta Londra'da ya da New York'ta gezer 
gibi bizim çarşımızı, pazarımızı gezerlerse buraya gelmezler ki... 
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Abarttığımızı düşüneceksiniz belki de ama bakın bu iş yeri isimleri 
ülkemizden hatta Erzincan'dan: 41 Hoyse Cafe, Giray Family Center, Ozi Cafe 
Bowling, Sbave Club. Böyle giderse bunların önünü almak çok zor olacak. 
Aman canım ne olacak, neden bu kadar çekiniyoruz diyorsanız, o zaman 
araştırınız İngiltere'de, Almanya'da Amerika'da vb, yerlerde Örğden Lokantası, 
Kaşgarlı Mahmut Oteli, Turgut Reis Gemisi, ya da Dede Korkut Aparimanı var 
mı? Ya da Eyinem'in En iyisi, Şakiradan Seçmeler isimli kasetler var mı? Ha bir 
de bu isimleri verenler Türk olmayacak. Çünkü bizde yabancı isimleri 
verenler yabancılar değil, bizleriz. Hiç boşuna aramayın; bulamazsınız. Onlar, 
neye hangi ismi vereceklerini çok iyi biliyorlar. Çünkü onlar dillerine, 
kültürlerine sahip çıkıyorlar, 

Ad koyma Türklerde çok önemlidir. Türk destanlarını, halk hikâyelerini 
okuyanlar bilirler ki Türkler için doğan çocuklara ad koyma alelade bir iş 
değildir. Ad koymak için toylar, yani düğünler, şölenler, eğlenceler düzenle- 
nirdi. Şimdilerde konan isimlerin karşısında -çok şükür ki büyük bir 
çoğunluğu değil- şaşırmamak elde değil, Seyrettikleri yabancı dizilerdeki 
karakterlerden etkilenerek çocuklarının isimlerini onlardan koyan insanlar 
var. Şimdi ben soruyorum Allah aşkına bu yozlaşma değil de nedir? Buradaki 
asıl tehlike bu isimleri koyanların art niyetli olmamaları, ad koymak ne 
demektir bilmemeleridir. O yüzden bilinçli ve uyanık olmak zorundayız. 
Çünkü ad koymak bile bizi biz yapan değerlerin en önemlilerindendir. 

Şimdi dili, daha değişik bir açıdan ele alalım. Bakınız İ26/'de dilin önemi 
ile ilgili ne anlatılıyor? Bu olay elbette bir efsane. Bizim için önemli olan tarafı 
efsane olup olmadığı değil, olayın verdiği mesajdır. 

“Birün dünyada tek bir dil ve tek bir konuşma vardı. Sonra 
geçti girti, doğudan kopup yollarına devam ederlerken Sbinar elinde 
bir yer buldular ve oraya yerleştiler. Birbirlerine şöyle dediler: 
“Haydi, tuğla yapalım, iyice pişirelim. Sonunda taş yerine tuğla, 
harç yerine balçık vardı ellerinde. Sonra şöyle dediler: Haydi, bir 
kent kuralım ve kendimize semaya ulaşabilen bir kule dikelim, 
Üzerine ön salalım, ola ki yaban ellere bütün dünyaya yayılıveririz.* 
Rab insanoğlunun inşa ettiği kenti ve kuleyi görmek üzere aşağıya 
indi ve şöyle dedi: 'Bakın, insanlar tek ve onların tek bir dilleri var 
ve buradan yola çıkıyorlar; şimdi hayal ettikleri hiçbir şey onlardan 
esirgenmeyecektir. Haydi, aşağıya inelim ve dillerini öyle karmaşık 
bir hâle getirelim ki birbirlerinin konuşmasın: anlamasınlar.' 
Böylere Rab onları bütün yeryüzü üzerine oradan dağıtiz. 

Güçlerinin tam bilincinde olan inanlar ayaklanmış ve 
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göklere kilstabça saldırmaya kalkmıştır. Güçlerinin bilincine ise, 
herkesin aynı dili konuşması dolayısı ile varmışlardır. Ve Tanrı 
insanların kibrini ve azametini parçalamak istediğinde yıldırıma 
ihtiyacı yoktur bu iş için, hatta hiçbir şiddet hareketine başvurması 
gerekmez, insanların dilinin karıştırılması, dilin birliğinin ortadan 
kaldırılması yeterlidir ve tepesi göklere erişecek olan kule, bir 
yıkıntı, insanın gilçüzlüğünlün bir wanç abidesi olarak kalakalır.” 
(Porzig 1995: 156-157) ' 

Dil topluluğunun, insan topluluklarının ulaştığı başarılar bakımından 
önemini, verdiğimiz bu örnekten daha etkili bir şekilde anlatmak mümkün 
olmasa gerektir. Demek ki insan topluluklarının başarılarının ve her şeyden 
önce kültürün mümkün ve var olabilmesinin ilk şartı, dil topluluğudur. Bu 
gibi birçok nedenden dolayı birlik ve beraberlik için, huzur ve mutluluk için, 
yüce Atatürk'ün gösterdiği muasır medeniyetler seviyesine yükselmek için 
özetle her şey için dilimize sahip çıkacağız. Bakınız bu olmadan herhangi bir 
şeyin olması mümkün değildir. İnsanları bir arada tutan, onları bir toplum 
yapan en önemli güç dildir. Dil yok edilirse ortada millet de kültür de 
kalmaz. Bu gibi değerler bahis mevzu dahi edilemez. 

Uzun bir süre sonra kendine gelen dilimiz şimdi de değişik şekillerde yok 
edilmek istenmektedir. 

Burada yahu bizden başka da böyle dil elden gidiyor, dilimize sahip 
çıkalım diye fetyat edenler var mı? şeklinde düşünenler olabilir. Onlara sadece 
şunu söylerim. Hemen 2. Dünya Savaşı'nın akabinde savaşta 10 milyon 
insanını kaybeden Almanya ve yine savaşın içindeki Fransa her şeyden önce 
en büyük mücadeleyi İngilizceye karşı vermeye başladılar. Hâlâ da bu savaşa 
devam ediyorlar. Âdeta karma bir Almanca ve karma bir Fransızca oluşmuş 
durumda. Her ne kadar İngilizlerin söz varlıklarının 9675'ini Latince ve 
Fransızca oluşturmakta ise de Fransızca çok sayıda kelime verdiği dilin 
etkisinden kendini kurtarabilmiş değildir. Dil ile ilgilenenler yakından 
bilirler. Almanlar Genel Ağ üzerinden en az üç değişik şekilde ve ücretsiz 
olarak dillerini öğretmenin telaşı içerisindedirler. Bir Almanya ya da Fransa 
bunları yaparken, İngilizceye savaş açmışken biz onlardan daha mı rahat 
davranalım? Almanya ve Fransa bizim anlatmaya çalıştığımız durumdan 
mustariplerse, bu sıkıntıdan kurtulmaya çalışıyorlarsa Allah aşkına 
Almancayla, Fransızcayla ya da herhangi bir ecnebi diliyle uğraşanlar bizi 
sevdikleri için mi dilimize dokunmayacaklar? Bizim çok daha dikkatli 
olmamız gerekmektedir. 
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Elbette burada şöyle bir durum da var. Dile kim sahip çıkacak? İnsanlar 
bu işi hep Türk Dil Kurumuna, dilcilere, Mir ya da Türk Dili ve 
Edebiyatı öğretmenlerine havale ederler, 

Bilimsel olarak ortaya konmuş bir orandan burada bahsetmek istiyorum. 
İnsanlar ne iş yaparlarsa yapsınlar bunun 9590'ını dil ile gerçekleştiriyotlar. 
Diyeceksiniz ki, bir insan duymuyor dolayısıyla da konuşamıyorsa yine de 
işinin 9090'ını dil ile mi yapıyor? Bu akla gelecek ilk şeydir. Ama cevap 
elbettedir. Neden mi? Çünkü dil, düşüncenin evidir. İnsanlar dilleri ile 
düşünürler. Hem de ana dilleri ile... Bir insan birçok.dili ana dili seviyesinde 
bilse de sadece ana dili ile düşünebilir. Demek ki, dil olmadan düşünme 
işlevinden bahsetmek dahi mümkün değildir. Bu bilimsel bir gerçek. Şimdi 
işinin en az 9690'ını dil ile yapan birisi diline sahip çıkmayacak mı? Dile, dili 
kullanan herkes sahip çıkmalı. Aksi hâlde dile sahip çıkılamaz da. Çünkü bir 
şekilde dil ile uğraşanların gayreti bu iş için yeterli değildir. Bu zaten yıllardır 
yapılmakta. Böyle çözülebilseydi bu sorun şimdiye kadar çözülürdü. Ancak 
toplumun tüm fertleri buna sahip çıkarsa bu işte başarıya ulaşılır. Çünkü dili 
sadece dilciler ya da öğretmenler kullanmıyor. Dili herkes kullanıyor. Evdeki 
koltuğa anne sahip çıkar, kızı ya da oğlu koltuğu parçalamaya çalışırsa o 
koltukta hayır kalmaz. Bu da böyledir. Sen sahip çıkacaksın, öteki bozmaya 
çalışacak bu şekilde sonuç almak mümkün değildir. 

Dili en iyi şekilde kullanmak, en azından kullanmaya çalışmak, dile en 
büyük hizmeti yapmaktır. Her kademedeki okullarda dil ve edebiyat ile ilgili 
derslerin tek amacı öğrencilere dili en iyi nasıl kullanacaklarını öğretmektir. 
Çünkü dil sadece kurallar bütünü değildir. Eğer böyle olsaydı kurallar 
ezberlenerek bir dil en mükemmel şekilde kullânılabilirdi. O zaman ezberi 
kuvvetli olanlar sözlükleri ezberlerlerdi ve hepsi şair ya da yazar olurdu. 
Bütün bu kurallar, kelimeler, ekler, sesler, şekilden anlama uzanan biter 
araçtırlar. Bunlar insanların birbirlerine verdikleri mesajları en sağlıklı şekilde 
götürüp getirmek için vardırlar. Yani gramer şekilden anlama uzanarak 
insanlara hizmet eder. 

Dilin yapısı, gücü fark edilir ve dil, bu bilinçle kullanılırsa çok daha etkili 
olur. 

“Birtem okula geldi.” ile “Okula Birtem geldi.” aynı değildir. 

“Seni bir daha sevdim.” ile “Seni daha bir sevdim.” aynı değildir. 

“Öğrencilerden birkaçı ile Öğrencilerin birkaçı da aynı değildir. Bunların 
hepsi değişik değişik durumlar için kullanılacak ifadelerdir. 

Şiirler neden etkilidir, neden güzeldir diye hiç düşündünüz mü? Elbette 
dil iyi kullanıldığı için şiirler etkili ya da güzel olurlar, Bakınız şair ne diyor: 


ar 


Dilin Toplum Hayatındaki Yeri 


Dün gönlümle dertleştik, ağladık için için 

Boşa geçen yıllara, sevgilim senin için 

Şimdi burada “Sevgilim, dün gönlümle dertleştik. Senin için boşa geçen yıllara 
için için ağladık.” deseydik bu şiir olur muydu? Bunu herkes diyebilir. O 
zaman herkes şair olurdu. Çünkü ifade ettiğim cümle fazlaca zorlanmadan 
her insanın söyleyebileceği bir cümledir. İşte bunu şiir tadında ifade 
edenlerdir şair olanlar; dili en etkili şekilde kullananlardır. Dil en mükemmel 
şekline şiirlerde ulaşır. Şiirler dilin özüdür. 

Yine aynı şiir devam ediyor: 

“Yöne de pişman değil gönül sevdiği için 

Boşa geçen yıllara, sevgilim senin için” 

Bu mısraları da “Sevgilim, gönül senin içim boşa geçen yıllar içim, seni sevdiği 
için yine de pişman değil.” şeklinde ifade etsek, şiirin orijinali gibi etkili olabilir 
mi? Daha doğrusu ortada şiir kalır mı? Elbette kalmaz. 

Çok önemli problemlerden biti de Türkçe zengin bir dil mi? Bilim dili 
mi? gibi sorulardır. Dilin zenginliğinin ölçüsü nedir? Kelime sayısı mı? İfade 
gücü mü? Eski bir dil oluşu mu? Geniş bir coğrafyada ve geniş insan 
toplulukları tarafından konuşuluyor olması mı? Mecaz ve deyimlerinin 
çokluğu mu? Bu soruları daha da artırabiliriz. Şimdi ben soruyorum Türkçe 
zengin mi diye soranlar bunu hangi kıstasa göre soruyorlar? Kendini ifade 
eden dil zengindir. Deyimi, mecazı ikilemeyi çokça barındıran dil zengindir. 
İşlenmiş bir dil zengindir. Bunları sayısız artırmak mümkün. Ancak, Türkçe 
bunu daha 8. yüzyıldaki metinleri ile ispat etmiş bir dildir. Biz değil, yabancı 
Türkologlar 8. yüzyıldaki metinlerin dilinin ne denli işlenmiş olduğunu, ifade 
gücünün zengin olduğunu, kurallarının oturmuş olduğunu, köklü bir dil 
olduğunu ortaya koymuşlardır. Tutup da 1300 yıl sonra bu dil zengin mi 
diye sorarsak, inanın bu işten bir sonuç alamayız. 


Kaynakça: 
Aksan, Doğan (1998), Axlambilim, Ankara: Engin yayınevi. 
(1999), Türkçenin Gücü, Ankara; Bilgi yayınevi, 6. bs. 
Banarlı, Nihat Sami (1993), Törkçenin Sırları, İstanbul: Kubbealtı Neşriyat, 12. bs. 
Dilaçar, Agop (1968), DH, Diller ve Dilcilik, Ankara: TDK yayınları. 
Ertane Baydar, Arzu Sema; Baydar, Turgut (2005), “Bu Kadarı da Fazla: Erzincan 
Tabelaları”, Türk Dili, 640: 359-362. 
Öner, Mustafa (1998), Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Ankara: TDK yayınları, 
Poizig, Walter (1995), Di Denen Mucize, çev. Vural Ülkü, Ankara: TDK yayınları. 
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Bana gönderdiğiniz mektubunuzu ve şiir kitabınızı dikkatle okudum. 
Daha üç şiir kitabı çıkaracak kadar şiitiniz olduğunu yazıyorsunuz. Ünlü bir 
yazar, bir arkadaşına yazdığı uzun mektubunun sonunda, “Özür dilerim. Çok 
uzun yazdım. Çünkü vaktim çok azdı.” demiş. Bu kadar çok şiir yazdığınıza 
göre, sizin de mi vaktiniz çok azdı? i 

Şiirlerinizde yeni bir ses, taze bir hava, görülmemiş, duyulmamış bir şey- 
ler yok. Binlerce kez tekrarlanarak bayatlamış, ayağa düşmüş, bayağı, bas- 
makalıp sözler. Kendi kendinizin eleştirmeni olamamışsınız. Bir yazar için en 
büyük tehlike, her yazdığını beğenmesidir. Bir şair, yazdıklarını on kez, yirmi 
kez bozup yeniden yazmasını, yırtıp atmasını, bu yorgunluğu göze almasını 
bilmelidir. Siz büyük şairlerin kolay yazdıklarını mı sanıyorsunuz? Kolaya 
kaçarsa, tembelliğe alışır insan. Genç yaşta dört kitaplık şiir yazmak tembel- 
liğin bir çeşididir. Bir şiiri on kere yazacak yerde, on şiir döktürmek tembellik 
değil de nedir? Yıllardır şiir yazdığınızı söylüyorsunuz. Keşke şiir yazmaktan 
çok, şiir okusaydınız. 

Yazdıklarınıza manzume demek bile yanlış olur. Edebi türlerin en zoru- 
dur şiir. Nurullah Ataç, “Şiir mi Güç Nesir mi?” başlıklı söyleşinde, şiirin 
nesirden güç olduğunu söyler. Mehmet Âkif Ersoy, “Bir mısra yazmak için 
bin damla ter dökmek gerekir.” diyor. Yahya Kemal Beyatlı gibi bazı ünlü 
şairler, yaşarken şiir kitabı yayınlamadılar. 

Şürlerinizden, Türk ve dünya şiirini izlemediğiniz anlaşılıyor. Yunus Em- 
re'yi, Yahya Kemal Beyatlı'yı, Orhan Veli Kanık'ı, Nazım Hikmet'i, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca'yı, Necip Fazıl Kısakürek'i, Cahit Külebi'yi, Cahit Sıtkı 
Tarancı'yı, Behçet Necatiğil'i, Attilâ İlhan'ı, Ahmet Muhip Dıranas'ı, Cemal 
Süreya'yı, Edip Cansever'i, Hilmi Yavuz'u okudunuz mu? Mallarmö'yi, 
Valery'yi, Victor Hugo'yu, Baudelaire'i, Verlaine'i, Milton'u, Neruda'yı, 
Tagor'u, Petöfi'yi duydunuz mu? Afrika, Amerika, Çin, Japon, Eskimo, Kı- 
zılderili, Rus, Yunan, İngiliz, Fransız, İtalyan, Hint, İran şiirini gördünüz 
mü? Yalnız yetenekle şiir yazılmaz. Şiir, iyi şiirleri okuyarak öğrenilir. Ama 
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yeteneksiz de olmaz. Yetenek bilgiyle beslenmelidir. 

Şiir kitabı çıkarmakta acele etmişsiniz. Önce dergilerde yazmanız, kendi- 
nizi ölçmeniz, olgulaşmanız daha doğru olurdu. Şiir kitabı yayımlarken çok 
seçici olunuz. Bugüne kadar sanat ve edebiyat dergilerinde şiiriniz yayınlan- 
mamış. Ama kitap çıkarıyorsunuz. Türkiye'de her yıl yüzlerce şiir kitabı bası- 
lıyor. Çoğunun kapağı bile açılmıyor. Çünkü bizde şiir okuru çok az. 

Mallarm&, “Şiir, kelimelerle güzel şekiller kurma sanatıdır.” der. Tıpkı 
bir kuyumcunun değerli taşları uyumlu bir şekilde dizmesi gibi. Şiir tümcesi, 
nesir tümcesinden farklı bir tümcedir. 

“Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden” (Ahmet Haşim) dizesi bir şiir- 
dir, bir şiir tümcesidir. 

“Bu merdivenlerden ağır ağır çıkacaksın.” tümcesi bir nesir tümcesidir. 
Şiirin büyüsü bozulmuştur. 

“İstanbul'u dinliyorum gözletim kapalı” (Orhan Veli Kanık)dizesi bir şür 
tümcesidir. 

“İstanbul'u gözlerim kapalı dinliyorum.” dizesi ise bir nesir tümcesidir. 

Şiir, emek ister, çaba ister, alın teri, bilgi ister. İki uyağı alt alta getir- 
mekle şair olunmaz. Siz büyük şairlerin ne sancılar çektiklerini, ne uykusuz 
geceler geçirdiklerini bir bilseniz. Yahya Kemal Beyatlı'nın bir sözcük, bir 
dize için yıllarca kafa yorduğunu, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “24 saat şiir dü- 
şünürüm.”, Mehmet Akif Ersoy'un, “Bir mısra için bin damla ter dökmek 
gerekir.” dediğini, Nazım Hikmet'in hapishane avlusunda dolaşırken cezbe 
hâlinde şiir yazdığını, dalgınlıkla insanlara, ağaçlara çarptığını, insan sandığı 
ağaçlardan özür dilediğini bilmem işittiniz mi? 

Bir tanıdığınız, bir desteğiniz (sizin deyiminizle torpiliniz) olmadığından, 
şiirlerinizi sanat ve edebiyat dergilerinde yayımlatamadığınızdan yakınıyorsu- 
nuz. Şunu iyi biliniz ki, sanatta kayırma, koruma olmaz. Kişide yetenek yoksa 
ona kimse yardım edemez. Etse bile saman alevi gibi bir anda geçer gider. 
Hiçbir şair, birilerinin desteği ve kayırması ile şair olmamıştır. Edebiyat tari- 
hinde bunun örneği görülmemiştir. Bu tür suçlamaları bırakınız. Şiirinizi 
geliştirmeye bakınız. Şiirleriniz o zaman yayımlanacaktır. 

Sanatın bütün dallarında taklitten kaçınınız. Taklidin hiçbir değeri yok- 
tur. Orhan Veli'yi taklit ederek ondan daha güzel şiir yazsanız bile yazdıkları- 
nızın bir anlamı olmaz. Yahya Kemal Beyatlı gibi şiir yazmaya kalkışanlar 
oldu ama Yahya Kemal olamadılar. Son elli yılda, elli Zeki Müren taklitçisi 
çıktı. Hepsi unutuldu. Oysa Zeki Müren hâlâ yaşıyor. 

Söylentiye göre, bir zamanlar Amerika'da Şarlo'yu taklit yarışması ya- 
pılmış. İsmini gizleyerek Şarlo da katılmış bu yarışmaya. On kişinin katıldığı 
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yarışmada ancak dokuzuncu olabilmiş sanatçı. Birinci olanın adını bugün 
kimse anımsamıyor. Ama Şarlo, adını dünya sinema tarihine altın harflerle 
yazdırdı. 

Bir zamanlar bir şair arkadaşımla konuşuyordum. Üzgün görünüyordu. 
Osman Attilâ'ya şiirlerini göstermiş. O da, “Sen geleceğin Karacaoğlan'ı ola- 
caksın.” diye övmüş onu. Üzüntüsünün nedeni buymuş. “Neden üzülüyorsun 
buna? Aksine sevinmelisin.” dedim. “Ben Karacaoğlan olmak istemiyorum ki. 
Karacaoğlan olursam taklitçi olurum. Ben kendi şiirimi yazmak, kendi üslu- 
bunu yaratmak, kendim olmak istiyorum.” diye yanıtladı beni. Haklıydı. 
Sonraki yıllarda ünlü bir şair oldu bu arkadaşım. Bu başarısında kendini ta- 
nımasının, sezgisinin kendi kendisinin eleştirmeni olmasının, her övgüyle 
kulak asmamasının etkili olduğunu düşünüyorum. 

Buna benzer bir olay da bir şair arkadaşımın başına gelmiş, Behçet Ke- 
mal Çağlar, onun hakkında bir dergide, “Yeni bir Cahit Sıtkı Tarancı yetişi- 
yor.” diye yazmış. Arkadaşım hiç hoşlanmamış bu övgüden. Çok üzülmüş. 
Hatta korkmuş. “Demek ki en yanlış ve kötü bir yoldayım. En kısa zamanda 
bu taklirçilikten kurtulayım.” demiş kendi kendine. Nitekim kurtuldu da. 

“Perapalas Şiir Günleri”nin birinde sunucu, İlhan Geçer'i, “Şiirimizin du- 
ayeni” diye dinleyicilere tanıttığında, İlhan Geçer hafifçe gülümsemiş, toplan- 
udan sonra bana, “Bunlar böyledir işte. Herkese aynı şeyleri söylerler. Kime 
duayen denileceğini bilmezler. Samimi olmayan iltifatlar. Sakın bu tür iltifat- 
ları ciddiye alma!” demişti. İşte, kendini bilen bir şairin yorumu. 

Sözün kısası, taklitten kaçınınız. Şürlerinize yeni bir ses, yeni bir söyleyiş, 
değişik bir renk getirmeye çalışınız. En önemlisi çok ve iyi şiirler okuyunuz. 
Her iyi şiir, yeni bir şiir doğurur. Geçici bir hevesle aklınıza estikçe şiir yaz- 
mayınız. Profesyonelce düşünüz. Yirmi dört saat şiir peşinde koşturunuz. Her 
övgüye aldırmayınız. Alkış ve övgü çok zaman zararlı olur. İnsanı, yanlışa, 
kolaya, tembelliğe sürükler. Hiçbir zaman “Ben oldum!” demeyiniz. 

Öğütle iyi şair olunacağını sanmıyorum ama, yine de bunları yazmaktan 
kendimi alamadım. 

Övgüye değil, eleştiriye kulak veriniz. 

Lütfen kendinize ve okura saygısızlık etmeyiniz. 

“Kişi noksanını bilmek kadar irfan olamaz.” 

“Arada şiirler varsa güzelleşir yaşamak” (Behçet Necatigil) 

“İyidir şiirlerle direnmek hayata” (Behçet Necatigil) 

“Şiirlerle varılır sonsuzluğa” (Özbek İncebayraktar) 
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Sağlama, dalga işareti, manipilasyon, manipüle etmek, bay bay üzerine, 


Bir matematik terimi olan s4ğ/ama. sözü dil bilgisinde de kullanılabilir. 
Bir problemin çözümünde veya bir işlemin doğru yapılıp yapılmadığını kont- 
rol etmede başvurulan sağlama yöntemi, cümlenin çözümünde de kullanılır. 
Sözlükler, sağlama terimini bu anlamıyla almaz. Dil bilgisi kitaplarının cümle 
bilgisi bölümlerinde de bu terim geçmez. Bir cümleyi ögelerine göre ayırdık- 
tan sonra yapılan değerlendirmenin doğru olup olmadığını bir de sağlama 
yöntemi ile kontrol ederiz. 

Yusuf Ziya Ortaç'tan aldığım şu cümleye bakalım: 

Dün eski bir Türk evinde, ecdat yadigârı bir kılıç gördüm. (Ocak, 17. 5.) 

İzleyeceğimiz ilk yol bu basit cümlede önce yüklemi bulmaktadır. Cüm- 
lenin yüklemi özne kavramını da üzerinde taşıyan gördüm'dür. Kılıç nesnedir. 
Bu cümlede eda? yadigârı tamlaması kz/ç nesnesinin sıfatı olduğu için onu 
ecdat yadigârı bir kılıç biçiminde birlikte değerlendiriyoruz. Yer bildiren eski 
bir Türk evinde sözü bu cümlede dolaylı tümleç, 257 ise zaman bildiren zarf 
tümlecidir. Yer bildiren er&i Türk evinde sözüne yer tamamlayıcısı da diyoruz. 

Dün / eski bir Türk evinde / ecdat yadigârı bir kılıç / gördüm biçiminde cüm- 
lede geçen kelimeleri birbiriyle olan ilgi durumuna göre gruplandıralım. Aca- 
ba yaptığımız bu işlem doğru mu? Bunun iki yoldan sağlamasını yapabiliriz. 
Önce yüklemi merkez aldığımızı ve cümlenin ögelerini belirlerken yüklemden 
hareket ettiğimizi unutmayalım. Yüklemi gördükten sonra bunun geçişli mi 
geçişsiz mi olduğuna bakarız. Gördüm geçişlidir. Bu durumda cümlede bir 
nesne olduğu kesinleşir. Nesne £2/ç'tır. Belirtili veya belirtisiz olabilen nesne 
bulunduktan sonra onun tamlayıcılarını, niteleyicilerini belirleyip bir gtup 
oluştururuz. Geriye kalan tümleçleri tamamlayıcıları ve niteleyicileri ile 
gruplandırdıktan sonra her birini gördüm yüklemiyle kullanarak yaptığımız 
gtuplandırmanın doğru olup olmadığını kontrol ederiz. Diz gördüm. Eski bir 
Türk evinde gördüm. Ecdat yadigârı bir kılıç gördüm. 
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Sağlamayı, ikinci bir yol olarak gene yüklemi merkez almak suretiyle 
ögelerin yerlerini değiştirerek yapabiliriz. Es&7 bir Türk evinde ecdat yadiğârı bir 
kılıç dün gördüm. Ecdat yadigârı bir kılıç dün eski bir Türk evinde gördüm. Eski bir 
Türk evinde dün ecdat yadigârı bir kılıç gördüm. Bu yolla cümlenin ögelerini 
belirlerken gruplandırmanın doğtu yapılıp yapılmadığı ortaya çıkıyor. 

Eski bir Türk evinde ve ecdat yadigârı bir kılıç grupları arasına dün zatfı, e6- 
dat yadigârı dün bir kılıç biçiminde giremez. Cümlenin doğru gtuplandırılıp 
ögelerine göre doğru değerlendirilip değerlendirilmediğinin sağlaması yapılır- 
ken ortaya çıkan Ecdat yadigârı kılıcı dün bir Türk evinde gördüm ya da Bir Türk 
evinde edat yadigâr: bir kılıç dün gördüm yapıları yalnızca kontrol amacıyla 
kurulmuştur. Doğal olarak her yazar amacına ve üslubuna uygun olarak 
cümlesini düzenler, Nitekim Yusuf Ziya Ortaç da cümlesini yukarıda aldığı- 
mız biçimde kurmuştur. 

Kelime gruplarını belirleyerek cümlenin ögelerini bulmak bize bir başka 
kolaylık da sağlar. Virgül, benzer ögeler arasına konur diye bir kuralımız 
vardır. Yukarıdaki cümlede yazar, dön ve erki bir Türk evinde sözlerinden sonra 
virgül koymuş. Bu kurala göre söz konusu cümlede behzer ögeler bulunma- 
dığı için virgüle gerek yoktur. Virgülün bu göreviyle ilgili bilgi TDK'nin 
Yazım Kılawızı'nda şöyledir: 

Birbiri ardınca sıralanan eş görevli kelime ve kelime gruplarının arasına 
virgül konur (33. s.). 

Burada kısaca ele aldığımız konu orta öğretimde gereği gibi işlenip bol 
örneklerle verilebilirse, bu bilgi zamanla oturur ve birkaç saniye içinde cüm- 
lenin sağlam kurulup kurulmadığı kontrol edilir. Noktalama işaretleri de bu 
durumda uygun bir biçimde yerlerini alır. 

Cümle bahsinde sağlama teriminin dil bilgisi kitaplarına alınması ve bu 
açıdan işlenmesi gerekir. Ayrıca sözlüklerdeki sağlama maddesine de bunun 
cümleyle ilgili tanımı da eklenmelidir. 

dalga işareti ( —) 

Türk Dil Kurumunca 1983 yılında basılmış Törkçe Sözlük'te kullanılan 
— işareti, daha sonraki baskılarda kullanılmadı. Örnek olarak 4/5 maddesi 
içinde yer alan 4/7742 kalmak deyimi 1983'te basılmış Türkçe Sözlük'te, 
— ında kalmak biçiminde verilmiştir. Daha sonraki yıllarda çıkarılan Türkçe 
Sözlük'te, altında kalmak deyimi herhangi bir işarete gerek görülmeden a/iznda 
kalmak biçiminde açık ve tam yazılmıştır. O tarihlerde sözlükte kullanılan bu 
işaretin adı yoktu. Örnek olarak 1983 tarihli Tör&çe Söz/ük'ün “Sözlükte Kul- 
lanılan İmler” başlığı altında bu işaret bulunmakta ama adı verilmemekte, 
yalnızca işaretin karşısında şu açıklama yer almaktadır: 
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“ — Madde başı olan sözcük yerine kullanılır”. 

Yukarıda söz konusu ettiğim 4/7742 kalmak deyimi Dil Derneğince 2005 
tarihinde yayımlanan Tir&çe Sözlük'te — ımda kalmak biçiminde verilmiş ve 
1983 yılında Türk Dil Kurumunca basılan sözlükteki biçime uyulmuştur. 
Her biri bir kavrama ad olan 4 dudak, alt deri, alt familya gibi kelimeler 2005 
yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan 1T4r4çe Sözlük'te bir kavramı karşı- 
ladıkları için madde başı yapılmıştır. Aynı uygulamaya Dil Derneğince ya- 
yımlanan Türkçe Sözlük'te de kabul görmüştür. Bu olumlu gelişmeye rağmen 
imlada uyumsuzluk ortaya çıkmış, Türk Dil Kurumunun Trkçe Sözlük'ünde 
ali dudak, ali deri, ali familya aytı yazılırken aynı yıl Dil Derneğince yayımla- 
nan Türkçe Sözlük'te bu kelimeler aideri, altdudak, alifamilya biçiminde bitişik 
yazılmıştır. Oysa bu terimleri oluşturan kelimeler kendi anlamlarında olduğu 
için bitişik yazılmalarına gerek yoktur. Nitekim Türk Dil Kurumunca son 
olarak çıkarılan Yazım Kılavuzı'nda da a4 cins, ali çene, ali damak, ali deri, ak 
diş, alt dudak, alt familya gibi kelimeler ayrı yazılmıştır. 

Sözlükte eklerin yerine kullanılan dalga işareti günümüzde çeşitli dergi- 
lerde, bilimsel yazılarda kultanılmakta, kimisi buna &aş işareti adı vermekte- 
dir. İşaret, biçim olarak pek kaşa benzememekle birlikte bu ada ara sıra rast- 
lanmaktadır. Kılavuzlar ve sözlükler, söz konusu işarete sayfalarında yer ver- 
memekle birlikte bir ad da takmamışlardır. Azerbaycanlılar buna da/p4 işareti 
adıriı vermiştir. Biz de söz konusu işarete aynı adı verip da/ga işareti diye kul- 
lanmalı, kılavuzlarımıza, sözlüklerimize bu adla almalıyız. 

Manipülasyon, manipüle etmek 

İsmi #manipulation, füli manipuler (İng. manipulate) olan bu iki kelime dili- 
mize Fransızcadan geçmiştir. Mustafa Nihat Özön'ün Türkçe Yabancı Kelimeler 
Sözlüğü adlı kitabında manipilasyon yanında aynı köke dayanan #74n4pi/atör 
kelimesi de var. Bu durumdan #74n6pxler fül biçiminin bu tarihte sözlüğe gir- 
mediği anlamı çıkarılabilir. M. N. Özön'ün sözlüğünde okunuşları esas alına- 
rak manipulation, manipiletenr için verilen tanım şudur: 

Manipiilâsyon Kimya ve eczacılıkta el ile yapılan işler. Manipülâtör ile 
telgraf çekme. 

Manipilatör Telgraf makinesinde el ile oynatılan alet (188. 5.) 

» Bugün daha çok bir iktisat veya ticaret terimi olarak dilimize giren 
manipülasyon için verilen tanımda görüldüğü gibi o tarihlerde kimya dalında 
kullanıldığına işaret edilmiştir. 

Günümüzde manipiilasyon yanında gazetelerde maniple etmek biçimi de 
kullanılıyor. Televizyonlarda da bu filin kullanıldığına tesadüf ediyoruz. 
TRT'nin 2. Kanalında 10.7.2006 gecesi (21.40) Filistindeki Ateş adlı prog- 
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camda manipile etmek biçiminde bu yabancı kelime Türkçe bir yardımcı fülle 
kullanıldı. 

Terim kitaplarında ve sözlüklerde /747/p/e etmek biçimi yer almıyor. 
Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde manipilasyon ve manipilatör bulun- 
makta, manipüle etmek biçimine tastlanmamaktadır. Gülsel Sevin Etmek Fiiliy- 
le Yapılan Birleşik Filler ve Tamlayıcılarla Kullanılışı (TOK) adlı çalışmasında 
da bu fiil bulunmamaktadır. Dr. Faruk Yalvaç'ın Bankacılık Terimleri Sözlü- 
cıların bu kelimeyi eserlerine almamalarının sebebi söz konusu biçimin yapıca 
uygun olmadığı doğrultusundadır. 

Biz, bu kelimenin bir türevi olan 77475p/e ile daha önce tanışmışız. Manip- 
ie bir haberleşme aracıdır. Öteki türevlerinde de olduğu gibi içinde el anla- 
mında #47 kelimesi bulunmaktadır. El becerisiyle çalıştığı için bu adı almış- 
ur. Bu haberleşme aracına herhangi bir karşılık bulunmamış ve aynı işlevi 
gören yeni araçlar kullanılıncaya kadar bu adla adlandırılmıştır. 

M. Nihat Özön'ün 1962 yılında yayımladığı sözlüğünde #anipilatör, 
manipilasyon'un bulunması bu kelimelerin 1960'lı yıllarda kullanımda oldu- 
Bunu gösteriyor. Bir an için bu iki sözün mznipilasyon ve manipilatör'ün 
Türkçede kabul gördüğünü varsayalım. Bunların batı dillerinde dayandığı 
biçimlerini (4275pulatfon ve manipulator) yabancı dillerin sözlüklerinde bulabi- 
liyoruz. Peki bu son dönemde manipiile nereden çıktı? Amek yardımcı füliyle 
kullanıldığına göre maniple isim olmalıdır. Dayandığı yabancı dillerdeki bi- 
çimi Eransız, İngiliz sözlüklerinde de bulunmamaktadır. Yabancı dil sözlükle- 
rinde bunların fil biçimi #anipulate (İng), manipuler (Er.)'dır. Demek ki; fiil 
biçimini doğrudan kullanamıyoruz. Bunun fiil biçiminden bazı sesler atıp 
fiilden isim yapıyoruz ve onu da emek yardımcı fiiliyle birleştirerek 4575/2 etmek 
örneğinde olduğu gibi yapay bir biçim elde ediyoruz. Daha önce yaptığımız 
bu tür yakıştırmalar benzetme (analoji) yoluyla söz konusu #anipwle etmek 
biçiminin de ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 

Bir zamanlar Arapçadan aldığımız kelimeleri 25g4/ etmek, meşgul olmak, te- 
sadif etmek, imar etmek biçiminde etmek, olmak yardımcı fülleriyle fil yaptığımız 
gibi bugün de yüzlerce batı kökenli kelimeyi bu yolla fül olarak Türkçeye mal 
etmeye çalışıyor, eski huyumuzdan vazgeçmiyoruz. Arapça ve Farsça kelime- 
lerle yapılmış bu tür binlerce birleşik fill Cumhuriyet Döneminde nasıl Türk- 
çeleştirilecek diye bir mesele hâline geldi. Bunlardan bazılarının g&/amak (ibra 
etmek), abartmak (mübalağa etmek), belgelemek (tevsik etmek), bğyütmek (izam 
etmek), sindirmek (hazmetmek), kamulaştırmak (istimlak etmek) örneklerinde 
olduğu gibi bir tek fiil olarak Türkçe karşılıkları bulundu. Ancak bu türetme- 
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ler sınırlı kaldı ve eski biçimler dilde yerleşti ve kalıplaştı. Aynı dönemde 
batıdan gelen biçimler de ele alındı ve #yarlamak (adapte etmek), baltalamak 
(sabote etmek), çözümlemek (analiz etmek) gibi türetmeler ortaya atıldı. Bugün 
sayıları çok daha artan batı kökenli biçimlerin emek, olmak, yapmak, almak 
yardımcı füllerle kullanılışına karşı herhangi bir tepki olmadığından daha 
doğrusu bu yolda bir bilinçlenme bulunmadığından bu yardımcı fillerle ku- 
rulmuş birleşik fillerin sayıları giderek artmaktadır. 

Bu yabancı biçimlerden #/zmatom vermek, kontak kurmak, vizyona girmek, 
videoya almak (çekmek) örneklerinde olduğu gibi deyimler de yapılmıştır. 

Ele aldığımız konu aslında çok boyutludur. Batı dillerinden gelen keli- 
meler bir de geçişsiz magazinleşmek, geçişli magazinleştirmek, geçişsiz normalleş- 
mek, geçişli sormalleştirmek, geçişsiz marjinalleşmek, geçişli marjinalleştirmek gibi 
çeşitlendirilmiş, bu yolla bunların fiil biçimleri yapılmış ve bu durumda etmek, 
olmak, yapmak, almak yardımcı fiilleri değil, Türkçenin ekleri kullanılarak fil 
biçimler elde edilmiştir. Bununla beraber yardımcı fillerle türetmelerin bir 
geleneği bulunduğundan bu yola daha çok gidilmektedir. 

Maksimize etmek, minimize etmek, jürnal etmek gibi biçimlerin son 20 yıl 
içinde sayıları giderek artmış; bunların /4bibe etmek, egale etmek, rehabilite etmek, 
realize etmek gibi yeni biçimleri kullanılmaya başlanmıştır. Bu gidişle pek çok 
batı kökenli yabancı kelimenin $il biçiminde küçük bir değişiklik yapılarak 
sübvanse etmek, kategorize etmek, irite ekmek örneklerinde olduğu gibi yeni türet- 
meler ortaya çıkacak ve bunlar her alanda kullanılacaktır. Bu tür sözler şarkı- 
larımıza bile geçmeye başlamıştır. 

Bu arada manipiilasyon, manipillarör, manipüle etmek kelimelerinin ne anla- 
ma geldiği dilimizde hangi anlamlarda kullanıldığına değinmeden geçmeye- 
lima. 

M.N. Özön'ün Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü'nde okunuşlarını esas ala- 
rak madde başı yaptığı manipilation, manipiiletenr için verilen tanım şudur: 

Manipiilasyon Kimya ve eczacılıkta el ile yapılan işler. 

Manipilatör Telgraf makinesinde el ile oynatılan alet (188. 5.) 

Türk Dil Kurumunun Törkçe Söz/ük'ündeki tanımlar da şöyledir: 

Manipülasyon 1. İnsanları kendi bilgileri dışında veya istemedikleri hâlde 
etkileme. 2. Seçme, ekleme ve çıkarma yoluyla bilgi değiştirme. 3. Varlıkları 
yapıcı, açıklayıcı ve yararlı bir biçimde kullanma işi. 

Manipülatör 1. Manipleyi kullanan kimse. 2. Maniple. 3. İnsanları kendi 
bilgileri dışında veya istemedikleri hâlde bilinçli ve amaçlı olarak etkileyen, 

Görüldüğü gibi sözlükler arasındaki tanımlarda fark var. 

Dr. Faruk Yalvaç, Bankacılık Terimleri Sözlüğü'nde bunların batı dillerin- 
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deki yazımızı esas almış ve #7277p4/asyon'u şöyle tanımlamıştır: 

“Piyasa canlılığı havasını yaratmak, diğerlerini ticarete teşvik etmek ve 
piyasayı etkilemek amacıyla suni olarak menkul kıymet alım satımı yapmak”. 

Manipülasyon ve manipiilatör yanında günümüzde yaygınlaşmaya başlayan 
manipile etmek biçimine gelince; bu birleşik fiil de “birilerini inandırmak, akıl- 
larını fikirlerini çelmek, yapay çekicilik yaratmak, kendi menfaati doğrultu- 
sunda insanları yönlendirmek, ikna etmek” gibi çeşitli anlamlarda kullanıl- 
maktadır. Aslında dile giren her yeni kelimede böyle bir gelişme oluyor. Kul- 
lanıma giren bir biçim kullanıcıların elinde anlam genişlemesine uğruyor; 
çeşitli anlamlar kazanıyor. 

Manipiile etmek gibi dilimizde yabancı bir kelime ile Türkçe yardımcı fiil- 
lerin oluşturduğu pek çok birleşik fiil bulunmaktadır. Bunların bir bölümünü 
aşağıda sunuyorum. Afalarında yardımcı fil olarak etmek, olmak yanında yap- 
mak ve almak da bulunmaktadır. Söz konusu birleşik filler organze etmek, 
stabilize etmek, park yapmak, banyo almak, abone olmak, stilize etmek gibi birtakım 
birleşik fiillerle sınırlı değildir. Sayıları yüzleri bulan bu tür kelimelere dur- 
madan yenileri de eklenmektedir. Batı kökenli bir isimle Türkçe bir yardımcı 
fiilden kurulmuş örneklerden 100 kadarını aşağıda sunuyorum: 

alabora olmak, alabora etmek, abone etmek, abone olmak, agresif olmak, amorti 
emek, analiz etmek, angaje ekmek, angaje olmak, anons etmek, armonize etmek, asiste 
etmek, banyo yapmak, bloke etmek, ciro etmek, deforme olmak, deforme etmek, dejenere 
etmek, dejenere olmak, deklare etmek, dekore etmek, demoralize etmek, demoralize 
olmak, depo etmek, depo yapmak, deşifre olmak, deşifre etmek, dezenfekte ermek, dikte 
etmek, dramatize etmek, fizibilite etmek, emboze etmek, enjekte etmek, entegre etmek, 
entegre olmak, enterne etmek, etiit etmek, finanse etmek, flört etmek, fora etmek, formüle 
etmek, garanti etmek, iskonto etmek, idealize etmek, informe etmek, ipmotize etmek, 
ipnotize olmak, irite emek, kamufle etmek, kanalize etmek, karakterize etmek, kari- 
katiirize etmek, kategorize etmek, kirizme etmek, konsanire etmek, konsantre olmak, 
konsülte etmek, kopye etmek, korte etmek, kritik etmek, unal etmek, linç etmek, mak- 
simize etmek, manyetize etmek, minimize etmek, modernize etmek, modernize olmak, 
monte etmek, nötralize etmek, organize etmek, organize olmak, panik olmak, panik 
yapmak, barafe etmek, park etmek, park yapmak, pasifize etmek, pastorize etmek, 
baydos etmek, prezante etmek, print etmek, protesto etmek, prova etmek, provake etmek, 
rampa etmek, realize etmek, vedakte etmek, vefilze etmek, rehabilite etmek, restore etmek, 
rezerve etmek, romamtize etmek, rötuş etmek, sansiir etmek, sembolize etmek, seyv etmek, 
sigorta etmek, sitilize etmek, stabilize etmek, sterlize etmek, stilize etmek, sörf yapmak, 
stok etmek, stop etmek, sübvanse etmek, telefon etmek, vals esmek, veto eimek vb. 

Bunlara daha başka örnekler ekleyebiliriz. Bu örneklere ayrıca dike etmek 
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yanında dikie ettirmek, dikte ettirilmek örneklerinde olduğu gibi çatı ekleri almış 
olanları da ekleyince dildeki sayılarının çok daha fazla olduğunu tahmin et- 
mek mümkündür. 

Bunların pek çoğu Türkçe bir fiille karşılanabilir. Örnek olarak rin? e- 
mek için çıkt: almak uygun bir karşılıktır. Buna basmz£ da denebilir. 

Şimdi Türk aydınlarını, bilim adamlarını bu tür kelimeleri kullanmadan 
önce bunların #yarlamak (adapte etmek), baltalamak (sabote etmek), çözümle- 
mek (analiz etmek) gibi Türkçelerinin olup olmadığı konusunda düşünmeleri- 
ni bekliyorum. 

Dilimiz için büyük bir tehlike oluşturan bu gelişmeye karşı bilinçlenmek 
zorundayız. Her Türk aydının bu tehlikeyi görmesi, önlem alması, çevtesin- 
dekilerini uyarması gerekir. 

Bay bay (İng. bye-bye) 

Çiçekçiye uğramıştım. Alacağım çiçeği seçerken benden önce alışverişini 
yapıp ayrılan müşteri çiçekçiye ay bay dedi. Sık sık kulağıma çarpan bu İngi- 
lizce kelime iyice beni rahatsız ediyordu. Sağa dönsem bay bay, sola dönsem 
bay bay. Çocuklara öğretilen ilk söz bay bay. Eskiden çocuğa “Hadi babana 
baş baş yap”, “Hadi kardeşe baş baş yap” derdik. Benzeri sözler unutulup 
gitti, Kalın sağlıcakla, hoşça kal, hadi eyvallah, Allaha ısmarladık gibi ayrılırken 
söylenen daha başka vedalaşma sözleri varken toplumumuzda bugün bu söz- 
lerin yerini bay bay almaya başladı. 

Çiçekçiye sordum: 

- Bu beyefendi size ne dedi? 

- Bay bay dedi. 

- Bay bay nedemek? diye sordum. 

- Canım anlarsın “eyvallah” yani. 

- Peki niye eyvallah demedi de bay bay dedi? 

Üstelediğimi görünce çiçekçi işi şakaya vurmaya başladı. Ben ciddileşince: 

- Canım bize demedi şu çiçeklere dedi. 

Bu sözüyle beni teskin etmeye, konuyu değiştirmeye çalıştı ama tavırların- 
dan da “Nereden çattık bu adama” der gibi bir tedirginlik yaşamaya başladı. 

Çiçekçiyi bir köşeye çektim ve on, on beş dakika Türkçenin Cumhuriyet 
Döneminde nereden nereye geldiğini anlattım. Günümüzdeki batı kökenli 
kelimelerin Türkçe kelimeleri bir bir yok ettiğini, kullanımdan kaldırdığını 
belirttim. 

-Bundan sonra sana bay bay diyenlere sen de benim gibi bu kelimenin ne 
demek olduğunu bilmiyormuş gibi davranıp “anlamadım” ya da “ben de se- 
nin” diye karşılık ver diyerek çiçekçiyle vedalaşıp dükkânından ayrıldım. 
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Kazak halkının cesur oğlu, görkemli şair, değerli bilgin, diplomat, Azer- 
baycan'ın samimi dostu ve şahsen de benim aziz dostum Oljas Süleymenov 
70. yaşındadır. Yaşanmış 70 yılın yarım asırdan çoğu Türk dünyası şiirine, 
tarihine ve edebiyatına karşılıksız hizmetle geçmiş, sadece sözde değil, filiyat- 
ta da halkların, ilk önce de Slav ve Türk halklarının yakınlaşmasına sarf edil- 
miştir. Bu iki uygarlığın derinden bilicisi Oljas henüz çok genç yaşlarında 
yazdığı şiirlerinin birinde beyan ettiği bilgili kelama ömrü boyunca sadık 
kalmıştır: 

“Dağları alçalımadan bozkırlar yükseltmek.” 

Oljas'ın bütün şiiri uçsuz-bucaksız bozkırların, yazıların nefesi ve koku- 
suyla doludur, ama aynı zamanda o dağların yüceliğine de hayrandır. Bu ikili 
düstur onun ilmi araştırmalarının da mayasındadır. Benim için çok kıymetli 
olan imzasıyla hediye ettiği temel bilim kitaplarıyla, Taribden Önce Türkler, 
Yazının Dili adlı eserleriyle bakıyorum da, insan yazarın geniş kültürüne, 
araştırmasının derinliğine, duruşunun titizliğine gıpta eder. 

“Türk güneşinin doğuşu ve batışı” adlı makalesine Oljas şu cümleyle başlar: 
“Dostlarım Anar, Elçin ve Namık Kemal bana Dede Korkud hakkında yazmayı 
teklif ettiler.” Dede Korkud hakkında az yazılmamış, ama Oljas'ın adı geçen 
yazısı Türk halklarının epik geleneğine, özellikle iki ölmez destanda, Ki?2b: 
Dede Korknd ve Koroğlu'da yansıyan geleneğine tamamıyla yeni ve orijinal 
yaklaşımıyla dikkat çeker. 

Oljas ile şahsen tanışıp dost olmazdan önce onu gıyaben tanırdım. Alt- 
mışlar kuşağının şiirinde özel rengiyle seçilen şirine aşinaydım. Az sonra da 
onun büyük bir dava açan AziYA adlı kitabı basıldı ve bu eser Boz&r ile Rus- 
ya arasındaki ilişkilerin aydınlatılmasına büyük katkıda bulundu. 


* Azerbaycan'da yayımlanan 525. Gazer'in 18 Mayıs 2005 tarihli sayısında çıkan yazının Türkiye 
Türkçesine kısaltılarak aktarılmış biçimidir. 


Türk Dili ap Sayı: 657 


Oğfas Öyle Oğas'ar 


Aralarında çok yüksek ilmi nüfuza sahip olan muhafazakâr düşünceli Rus 
bilginleri, kitabı topla tüfekle karşıladılar. Onlar Türk medeniyetinin Slav 
kültür değerleriyle denk tutulmasına kesinlikle karşıydılar. Yalnız birkaç 
bilgin ve onların arasında L. Gumilyev (yeri gelmişken belirtmeli Gumilyev, 
Oljas'ın babasıyla sürgün komşusu olmuştur) geleneksel ve basit görüşlerin 
üzerinde durarak Oljas'ın kitabını layıkıyla değerlendirebildiler. 

Oljas AziYA kitabından önce Komsomolskaya pravda gazetesinde (31 Ekim 
1970) “Issık yazısı” adlı bir makale bastırmıştı ve bu makale babamın dikka- 
tini çekmişti. Resul Rza bu münasebetle Oljas'a takdir mektubu yazmıştı. 
1975'te AziYA çıkınca Oljas kitabını babama aşağıdaki imza sözleriyle gön- 
detmişti: 

“Hürmetli Resul Ağa! Minnettarlık hissiyle benim bir makalem (İssık yazısı 
hakkında) üzere bana gönderdiğiniz mektubu hatırlıyorum. İzninizle bu kitap sizin 
hoş arzularınıza cevabımın bir başlangıcı olsun. Sizin Oljas 20 iyml 75”. 

Resul Rza, Az/YA kitabına hücumlar başlarken, Oljas'a yine mektup 
göndererek onu desteklediğini bildirdi. Benim için bu çok hoş bir şeydir. Ba- 
zılarından farklı olarak Oljas bunu minnettarlıkla hafızasında yaşatır ve Resul 
Rza'nın vefatından sonra onun hakkında samimi bir yazı kaleme aldı. 

Oljas'ın genellikle Azerbaycan'a bakışı, asıl dostluğun ve kardeşliğin en 
iyi örneğidir. O bizim büyük klasiklerimizin, Nizami'nin, Büzuli'nin, Semed 
Vurgun'un yıl dönümü toplantılarının daimi katılımcısıdır. Oljas Moskova'da 
Neriman Nerimanov'un yaşadığı evde hatıra levhasının açılacağını haber alır 
almaz oraya gelip törene katılmış, konuşma yapmıştır. Rahmetli Cumhurbaş- 
kanımız Heyder Eliyev'e Oljas oğul sevgisi duyardı ve Heyder Eliyev de Ka- 
zak şairine büyük iltifat gösterirdi, Oljas'ın bana dediği üzere, Kazakistan'ın 
önderi D. Kunayev (onu da belirteyim ki, Az/YA'ya saldırılar olduğunda 
Kunayev onu savunmuştu) Oljas'a da, bütün Kazak halkına da Heyder 
Eliyev'e her zaman büyük hürmet göstermelerini vasiyet etmiş. Çünkü H. 
Eliyev, Kunayev'in Kazakistan Merkezi Komitesi Birinci Sekreteri görevine 
Kolbin'in getirilmesine, SSCB Komünist Partisi Siyasi Büro üyeleri arasından 
itiraz eden tek şahıs imiş.” 

Oljas'ın bizim çağdaş şiirimizin padişahı Behtiyar Vahabzade'ye büyük 
saygısının da şahidiyim. 

Moskva'da Edebiyat Enstitüsünde tahsil yıllarında Oljas, Fikret Koca, 
Ekrem Eylisli, Alla Ahundova ile dost olmuştur. Daha sonralar onun Azer- 


” 1986 yılı Aralık ayındaki bu olay ülkede büyük bir direnişle karşılanmış ve /e/oksan adıyla anılıp 
Kazakistan bağımsızlık tarihine geçmiştir (A&/aranın noin). 
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baycanlı dostları arasında Yusif ve Vakif Semedoğlular, Maksud ve Rüstem 
İbrahimbeyovlar, Elçin, Sabir Rüstemhanlı, Kamal Abdulla, Çingiz 
Abdullayev, ressamlardan Tahir Salahov, Toğrul Netimanbeyov, Ferhad 
Helilov, musikicilerden Arif Melikov, Polad Bülbüloğlu, Ferhad Bedelbeyli ve 
başkalarının adlarını anmak mümkündür. 

Sümer'e ortak merak, Türk dillerinin kökeni hakkında arayışlar onu 
merhum dilcimiz Aydın Memmedov'la yakınlaştırıyordu. Zamansız yitirdiği- 
miz mahir tercümeci Natik Seferov Az/YA'nı dilimize çevirmiş ve kitabın 
Türkiye yayımı da bundan tercüme edilmiştir. 2005'te Bakü'de Milli Bilimler 
Akademisi muhabir üyesi Nizami Ceferov'un ön sözüyle Oljas'ın şiirleri ve 
ilmi çalışmalarından oluşan kitap yayımlandı. Bu kitabı genç şairlerimizden 
Eihan Zal ve Akif Ehmedoğlu çevirmişler. Rejisör ve senaryocu Ramiz 
Feteliyev şairin doğum yıl dönümü hakkında sanatlı bir film çekiyor. 

Ben Oljasla şahsen Moskova'da Asya ve Afrika Ülkeleri Komitesi toplan- 
tısında tanıştım. İkinci ve her ikimizin de hafızasında kalan görüşmemiz ise 
yine Moskva'da, Yazarlar Kurultayı'nda oldu. Oljas Kurultay'da Muhasebe 
Komisyonu başkanı, bense üyesi seçilmiştik. Oyları hesaplayınca gördüm ki, 
Türk cumhuriyetlerinden gelen temsilcilerin aleyhine her yerde aynı miktarda 
oy veriliyor; “Ermenilerdir” - dedim. Oljas evvel inanmak istemiyordu, ama 
aleyhimize verilen oylarla Ermenistan temsilcilerinin sayısını çakıştırınca ta- 
mamıyla üst üste çakıştığını gördük ve şüphe kalmadı. Bir tane bile istisn 
yoktu. : 

Ama Oljas'ın halkımıza kardeşlik hislerini ben SSCB Yüksek Sovyeti top- 
lantılarında ve SSCB Halk Temsilcileri Kurultaylarında daha bariz şekilde 
hissettim. Oljas bizi Karabağ meselesinde de, bütün başka meselelerde de 
kayıtsız şartsız destekleyen, Türk cumhuriyetlerinden belki de tek temsilci 
idi. Ermenistan'da depremden sonra oraya yardıma uçan helikopterde helak 
olanlar ve gittikleri ülkede adlarının üstünden sükütla geçilmesi hakkında 
Oljas'la konuştum, bununla ilgili ona gerekli bilgileri verdim. Oljas meclis 
kürsüsünden bu konuda büyük bir heyecanla konuşma yaptı. 

Bakü'de rahat oturup Azerbaycan temsilcilerinin işini her türden eleştir- 
meye çalışan bazı kişiler, bunu da kusurlu buldular. Niye bu konuda siz ken- 
diniz konuşmadınız? Böyle adamlara nasıl anlatmalı ki, bizi tanımayan bazen 
de kötü bilen kürsülerde derdimizi bizim değil de, başka bir cumhuriyetin 
temsilcisinin dile getirmesi daha büyük tesir gücüne sahiptir. 

1990 yılının Kara Ocak ayında Oljas'ın Bakü'ye gelmesini nasıl unutur- 
sun? Bu faciamız hakkında ona telefonla Bahtiyar Vahabzade haber verdi ve 
Oljas soğuk algınlığına ve yüksek ateşine rağmen derhâl uçup Bakü'ye geldi. 


285 


Oljas Öyle Olas'ur 


“Azerbaycan” otelinde hasta yatıyordu. Yanına uğradım. Otelin deniz tara- 
fından ateş ediyorlardı. Bütün bunları cesaretle otelin balkonundan filme alan 
genç operatör atılan mermilerin kovanlarını Oljas'ın odasına getirip ona hatı- 
ra olarak verdi. O günlerde Oljas'ın televizyon ve basındaki konuşmaları bize 
büyük destek idi ve halkımızın hafızasından hiçbir zaman silinmeyecek. 

Sonraları Oljas'la defalarca Bakü'de ve İstanbul'da, Moskva'da ve Paris'te 
görüştük. Fransız başkentinde sempozyumda yerli Türkologlardan birisi 
Oljas'ı Rusça yazdığı için eleştirdi, onu derhâl yerine oturttum ve bu basit 
düşünceli Fransıza izah etdim: Az/YA ve Oljas'ın başka eserleri Rus dilinde 
yazılmış olsa da Türk halklarında milli bilincin uyanışında ana dilinde yazılan 
yüzlerce kitaptan daha böyük önem taşır. Bizim gerçeklerimizi başka dilde 
okuyanlara anlatmanın, kendi eşin dostun, soydaşların arasında söylemekten 
daha az öneme sahip olmadığını ve bunun aksine daha tehlikeli bir iş olduğu- 
nu ise belirtmeye bile gerek görmüyorum. 

Kazakistan bağımsızlığını kazandıktan sonra Oljas Süleymenov dünyanın 
en güzel iki şehrinde, Roma'da ve Paris'te ülkesinin sefiri olarak çalışmıştır. 
Bana, İtalya'da sefir olmayı Etrüskler dolayısıyla kabul ettiğini söylüyordu. 
Etrüskler İtalya'nın kadim sakinleridir ve Oljas'ın düşüncesine göte genetik 
olarak eski Türklerle bağlantılıdırlar. Yeni, diplomat işinde de Oljas ilmi 
araştırmalarının bu yönünü unutmaz ve yeni eserleri için malzeme toplar. 
Oljas, şimdi Paris'te, Kazakistan'ın UNESCO'daki temsilcisidir. Bazen derler 
ki, Oljas Süleymenov'u da, Brüksel'de Kırgızistan'ın sefiri Cengiz Aytmatov'u 
da şansı getirmiştir, böylesine karışık zamanda yazar emeği için elverişli olan 
sakin, rahat şartlarda yaşayıp yazarlar. Ama bence Oljas'ın da, Cengiz 
Aytmatov'un da kendi ülkelerini herkesten daha fazla temsil etmeye layık 
olduklarını itiraf etmek daha doğru olur. 

Oljas'la Paris'te son görüşmelerimizden birini hatırlıyorum. Beni Boulon 
ormanında restorana, öğle yemeğine devet etmişti. Oljas'ın son yıllarda orta- 
ya koyduğu büyük ilmi işleri gereğince değerlendirerek, niye son zamanlarda 
şiir yazmadığını sordum. Şaka yaparak: -Kafiye bulamıyorum, dedi. Ben de 
şakayla karşılık verip: - Kafiyesiz yaz, şimdi kafiyesiz şiir daha moda, dedim. 
Yoksa hâlâ, bir zamanlar yazdığın dizeye mi riayet ediyorsun: “Bi#n gürler 
artık yazılmıştır”. 

Gülümsüyor. Bu tebessümde şairin yalnız kendisinin bildiği bir sır var. 
İlham perisinin ne zaman, nasıl ve ne tarzda teşrif buyuracağını yalnız şair 
kendisi bilir. i 

Oljas'ın eski ve eskimeyen satırlarını hatırlıyorum: 
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Bozkır yolları 
Yıllık mısralarıdır. 
Ben bu patikaları okuyabilirim. 
Kervanlar geçer, 
Kilerde teşbihler bırakıp giderek 
(Ben de bu mısraları Rusçadan kafiyesiz, vezinsiz, birebir çevirdim). Ve- 
ya şöyle mısralar: 
Biz huzutluyuz. 
At belinde koşturan 
bizler koşuşturarak yaşamaktan usandık. 
Atlatımızı yorduk 
Şimdi yayan dönüyoruz 
Ve nihayet samimi bir itiraf: 
Böyle davranırdım, ant olsun 
Yardım isteyenlerin hepsine 
Yardım edemedim, 
Herhâlde Allah değilim. 
Aciz şairin elinden ne gelir ki, 
Bütün sorulara cevap bulamadım. 
Ama insanlara yalan söylemedim. 
Hâlbuki söyleyebilirdim. 


Oljas işte böyle Oljas'tır. 

Paris. Boulon ormanı, Restoran pencerelerinin ardında bu tarihi parkın ef- 
sunlu tabiatı. Parktan dışarı çıkınca da meşhur bulvarlar, meydanlar, evler ve 
mahalleler - her biri dönemi yaşatan, asırların kokusuyla nefes alan yerler... 
Picasso'yu, Hemingway'i, Erenburg'u, Nazım Hikmet'i hafızasında yaşatan 
kahveler şehri... Şairler ve ressamlar, sevişenler ve isyancılar şehri... 

Şimdi bu şehirde şair ve bilgin, diplomat ve büyük vatandaş, değerli dost 
Oljas Süleymenov yaşıyor ve çalışıyor. Yıl yıl yaşlanarak, olgunlaşarak hep 
olduğu gibi kalır. 

Paris öyle Parisdir... 

Oljas öyle Oljasdır... 

30 aprel 2006 


Türkiye Türkçesine Aktaran: Mustafa ÖNER 
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Ölümünün İkinci Yıl Dönümünde 
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Nail TAN 


Türklük Bilimi (Türkoloji) alanındaki yayınlarıyla yakından tanıdığımız, 
TDAY-Belleten'de birçok makalesi yayımlanan ünlü Türklük Bilgisi uzmanı, 
dil bilimci Prof. Dr. Şinasi Tekin, iki yıl önce, 16 
Eylül 2004 tarihinde İstanbul'da aramızdan ay- 
rılmış, sonsuzluk yolculuğuna çıkmıştı. 

ABD Harvard Üniversitesinde yayımladığı 
Journal of Turkish Studies dergisi dünyadaki en 
önemli Törk//k Bilimi/Bilgisi dergisi olarak ün 
yapmıştır. Osmanlı Türkçesi üzerinde gerçek bir 
uzmandı. 1994 yılından itibaren, önce Harvard 
Üniversitesi daha sonra da Uludağ ve Koç Üni- 
versitesinin mali desteğiyle Ayvalık'ın Ali Bey 
(Cunda) Adası'nda Osmanlıca Yaz Okulu açmış 
pek çok kişiye Osmanlı Türkçesini, okuma ve yazmasını öğretmişti. Öğrenci- 
lerinin çoğu Harvard Üniversitesindendi. xd15-20 öğrenci, hem Osmanlı 
Türkçesi öğreniyor hem de Türkiye'yi tanıyorlardı. Osmanlı Türkçesini işlev- 
sel öğretiyor, yazmalardaki metinler tam anlamıyla inceleniyordu. 2003 yılı 
Osmanlıca Yaz Okulunda ABD'den öğretmen getirtip Türkologlara İngilizce 
dersi de verdirmişti. Bu kursun Türkiye'deki düzenlemesini Muğla Üniversi- 
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü yapmıştı. Bu uygulama, 2004 yılında 
sürdürülemedi. Ölümü üzerine, “Şinasi Tekin Hoca” başlıklı bir anma yazısı 
(Türk Edebiyatı, Kasım 2004, s. 56-57) yayımlayan Prof. Dr. Namık Açık- 
göz'den öğrendiğimize göre, son yıllarda ABD'de dergi ve kitaplarının yayımı 
konusunda ciddi mali sorunlar yaşamaya başlamıştı. Türkiye'den beklediği 
desteği bulamıyordu. Eşi Prof. Dr. Gönül Alpay Tekin'le birlikte çırpınıp 
duruyorlardı. Yaklaşık kırk yıldır Türkiye dışında Türkçe öğretme, Türklük 
Bilimini saygı duyulur bir seviyeye getirme çabasının sonunda yorulmuştu 
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artık. 2005 yılında temelli Türkiye'ye dönüp Muğla Üniversitesinde ders 
verip “Osmanlıca Yaz Okulu”nu da sürdürmeyi planlıyordu. Ömrü yetmedi 
planladıklarını gerçekleştirmeye. Ak saç ve sakalıyla çok değer verdiği Dede 
Korkut'un yanına göçtü. 

Tekin Hoca, 28 Eylül 1933 tarihinde Balıkesir Dursunbey'in Karagöz- 
köyü'nde doğdu. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünde 1950-1953 yılları arasında üç yı öğrenim gördükten sonra 
butslu olarak naklen Hamburg Üniversitesine gidip Türkolog Prof. Dr. 
Annamarie von Gabain'in öğrencisi oldu. Lisans öğrenimi sonrası Dr. 
Gabain'in yanında Eski Uygurca üzerine doktora yaparak 1958 yılında “Dok- 
tor” unvanını aldı. Türkiye'ye dönünce yeni kurulan Erzurum Atatürk Üni- 
versitesinde asistanlığa başladı. Edebiyat Fakültesinde 1961'de “Doçent”, 
1964'te de “Profesör” oldu. 1965 yılında ABD Harvard Üniversitesinde görev 
aldı. Bu üniversitede 1977 yılından itibaren Prof. Dr. Fahir İz ile Kuzey Ame- 
tika'nın en geniş kapsamlı ilk Türkoloji dergisi olan 7047741 of Turkish Sindies 
(Türklük Bilgisi Araştırmaları)'i yayımlamaya başladı. Evlenince 1979 yılından 
itibaren eşi Prof. Dr. Gönül Alpay Tekin'le birlikte dergiyi yayımlamayı sür- 
dürdü. Ölümünden sonra eşi editörlüğü üstlendi. Prof. Dr. Nazım Hikmet 
Polat editör yardımcısı olarak derginin yayımlanmasına katkıda bulundu. 

Uzmanlık alanı “İslamiyet Öncesi Türk Dili ve Kültürü” olduğu hâlde 
Türkolojinin diğer alanlarıyla da ilgilendi. Kaynak eserlerin tıpkıbasımlarının 
yayımlanmasına önem verdi. “Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kaynakları, 
Türkçe Kaynaklar (Sources of Oriental Languages and Literatures, Tutkish 
Sources)” adı altında bir dizi yayın yaptı. Saukname, Danişmendname, Evliya 
Çelebi Seyahatnamesi bu dizinin bazı kitaplarıdır. Kitap ve makalelerinin kay- 
nakçası Doç. Dr. Mustafa S. Kaçalin tarafından /0/774/ of Turkish Stzudies'in 
2005 yılı 30/1 sayısında yayımlandı (s. 351-360). Derginin bazı sayılarını 
Türklük Biliminin emektarları için anıfarmağan sayı olarak yayımlayarak 
güzel bir değerbilirlik örneği veriyordu. Bu güzel gelenek ölümünden sonra 
da sürdürüldü. Yabancı Türkologların yanı sıra adlarına anı/armağan sayı 
çıkarılan Türk bilim adamları şunlardır: 1979 Ali Nihat Tarlan, 1982-83 
Orhan Şaik Gökyay, 1990-91 Fahir İz, 1995-96 Abdülbaki Gölpınarlı, 1997- 
99 Hasibe Mazıoğlu, 2000 Agâh Sırrı Levend, 2001 İonna Kuçuradi, 2005 
Orhan Okay. 

Dr. Tekin'in makaleleri, kendi dergisinin dışında 744 Di5 Araştırmaları 
Yallığı-Belleten, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi, Abatiirk Üniversitesi Yıllığı, Türk Kültürü, Türk Yurdu, Hayat Tarih 
Mecmuası, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Pakikltesi Araştırma Dergisi, Türk Köhir- 
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rl Araştırmaları, Selçuklu Araştırmaları Dergisi ile Tarih ve Toplum gibi bilim 
dergilerinde yayımlandı. Tarih ve Toplum dergisinde “İştikakçının Köşesi” 
adıyla yayımladığı yirmiyi aşkın makalesi büyük ilgi çekti. 


Kitap yayınları: 

Uygurca Metinler I, Ankara-Erzurum 1960, Ankara 1993, TDK yayınları: 
576. 

Uygurca Metinler IT, Ankara 1976. R 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi 1. Kitap, (Gönül Alpay Tekin ile), Harvard * 
1989, 

Eski Türklerde Yazı, Kâğıt, Kitap ve Kâğıi Damgaları; (bs. hzl. Remziye 
TTüba Çavdar), İst. 1993. 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi 2. Kitap; Harvard 1994. 

Uygurlar; (Mackerras Colin'den çeviren Şinasi Tekin), İst. 2000. 

Osmanlıca E! Kitabı IT, Harvard 2002. 

Osmanlıca El Kitabı LI; Harvard 2002. 

Onun önemli özelliklerinden biri de kedilere duyduğu aşırı sevgiydi. Ke- 
dilerle oynayarak, onları besleyerek dinlenirdi. i 

Çalışmalarını özvetiyle sürdüren eşi Prof. Dr. Gönül Alpay Tekin ve ve- 
falı öğrencilerine teşekkür ediyor, onu bir kez daha saygı ile anıyoruz. Durağı 
cennet olsun. 


290 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Yine Anlar... Anılar... 


Cumhuriyetimizin Türkçenin gelişmesine ne kadar önemli katkılar sağ- 
ladığını çok somut bir biçimde görmek için kalem gücü olan kişilerin anı 
kitaplarına dikkatle bakmak yeterli oluyor. Cumhuriyetten önce yazılanlarla 
daha sonrakileri şöyle yan yana koyup karşılaştırdığımızda, Türk dilinin nasıl 
geliştiğini, ne büyük kazançlara ulaştığını kolaylıkla görürüz. T4r£ Dil sayfa- 
larında bazı örnekleri sergilemek amacıyla anı kitaplarını masamda topladı- 
Şımda, bunların zamanlarına göre dil açısından da ayrıca değerlendirilmesinin 
gerektiğini düşündüm." 

Anı kitapları son yıllarda birçok okuyucunun ilgisini çekiyor ve adları sa- 
uş listelerinde sık sık ön sıralarda geçiyor. Asıl mesleği öykü, şiir veya roman 
yazarlığı olanların yanı sıra, başka meslek sahiplerinin hem kendi meslek 
yaşantılarını, hem de içinde yaşadıkları grupların veya toplulukların görüp 
geçirdiklerini yazılı kültürümüze armağan etmeleri, edebiyatımızın son yıllar- 
daki görüntüsünü bir hayli değiştirdi. Yazarlarımızdan başka kişiler, söz 
gelimi tiyatro sevdalıları, ressamlar, doktorlar, askerler ve politika sahnesinde 
bir veya birkaç dönem rol yapanlar, ortaya çıkardıkları kitaplarla anı edebiya- 
tımızın ve dolayısıyla Türkçemizin gelişmesine destek olmuşlardır. 

Her yazı yazanın, anıları yazıya geçirenin kendine göre çevresiyle birlikte 
yaşadığı renkli ve zengin bir kültür dünyası vardır. Bu çekici dünyayı dile 
getirmek, onun özelliklerini ilginç kılacak cümlelerle kâğıda dökmek öyle pek 
de kolay değil! Bazı anı kitaplarını başladığınızla bitirmeniz bir oluyor, bazıla- 
rını ise nerdeyse sayfaları ikişer-üçer atlayarak okumaya çalışıyorsunuz, hatta 
sayfa çevirmekten bıkıp, kitabı bir köşeye bırakıveriyorsunuz... Okuyucuyu 
sarıp sarmalayan kitapların başında, sımsıcak bir ilginin göstergesi olan insan 
ilişkilerinin gündelik hayattan kesitlerini duru, akıcı ve özenle seçilmiş cümle- 
lerle dolu sayfalara sahip bulunan eserler geliyor. O zaman Türkçenin güzelli- 
Şini anlıyorsunuz, dil zevkiniz gelişiyor ve o satırlar hiç bitmesin diyorsunuz. 

İnsanlar arasındaki ilişkileri, bazen açık bazen gizli bile olsa en iyi yürü- 


' bkz. Türk Difi, S.: 652 (Nisan 2006) 8. 373-378. 
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ten meslek adamları arasında hekimlerin anı kitapları ayrı bir yer tutar. Kendi 
renkli kültür dünyalatını aktaranlar arasında, tiyatrolarımızın sahne tozlarını 
yutan gerçek sanatçılarımız da yazdıkları anı kitaplarıyla en az hekimlerimiz 
kadar okuyucu toplamışlardır. Türkiye'nin dört bir yanını gezmiş, görmüş 
geçirmiş, her olayı acısıyla tatlısıyla canlı canlı yaşamış aktörlerimiz, 
aktristlerimiz bize öyle sahneler hazıtlarlar ki yazdıklarıyla, okurken içimizi 
bir başka mutluluk sarar; o satırları bir daha, bir kez daha okumak için tektar 
tekrar sayfaları geri çevirdiğimiz olur. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin başkenti Ankara olunca, birçok kültür ve sanat 
adamı, sevdalısı Ankara'nın yolunu tutar. Büyük önderimiz Atatürk'ün bizzat 
verdiği direktiflerle romancılarımız, şairlerimiz milletvekili olarak TBMM'nin 
çatısı altında görev yaparlar. Ankara Üniversitesi kurulur, Devlet Tiyatrosu 
açılır, buralara ve Konservatuvara Almanya'dan Nazilerce kovulan birçok 
öğretmen, araştırmacı, bilim ve sanat adamları davet edilir. Bu kuruluşlara 
girecek öğrenciler titizlikle, çok sıkı bir denetlemeden sonra seçilir. Cumhuri- 
yetin sanat ve kültür dünyasına ışıklar saçacak bu ilk kuşak, kendilerinden 
sonra gelenlere “örnek insan” olma idealiyle çalışıp didinirler... ve sonunda 
hak ettikleri yere gelirler. İşte, bu yılmaz kahramanlardan, azimli insanları- 
muzdan biri, Macide Tanır kendi anılarını bir kitapta topladı.? 

Anı yazıp gelecek kuşaklara doğru, yansız ve eksiksiz bilgi aktarmanın ne 
kadar zor bir iş olduğunu, anılarını kaleme alan birçok kişi vurgulamışlardır. 
Onlara hak vermemek elde değil... Macide Tanır da bu konuyu dile getirmiş, 
sıkıntısını satırlara şöyle dökmüş; 

i “Başıma bir de Mina Urgan çıktı. Ben de tiyatronun dinozoru 
imişim. Şimdi dinozorluk moda ya!... Son zamanlarda ber yerde, her- 
kes: “Ah Macide Hanım anılarınızı yazmalısınız.” Arkasından ikin- 
ci cümle: “Mina Urgan...” fesubanallah! “Gok farklı yetiştik” di- 
yorum, “İyi ya mozaik” diyorlar. Bu mozaik lafını da kim çıkardı ise 
çok iyi etti. Her hâli, ber durumu, ber maskaralığı örten bir yorgan. 

Ben Saatli Maarif takvimini çok severim... Geçen gin Efla- 
tn'um: “İmsan iki şeyi beraberinde götürür: bir, deneyimlerini; iki, 
birikimlerini” dediğini yazıyordu. Bu beni çok düşündürdü ve çok 
etkiledi. Öyle ya, öğrenmek isteyen tek kişi bile olsa, ona birikim ve 
deneyimlerimi bırakmalıyım dedim ve yazmaya karar verdim. De- 
neyimlerimiz, birikimlerimiz arttıkça sıkıntılarımız da artıyor. Aİ- 
tında ezilmemek için özel çaba gerektiriyor. Mutsuz oluyorsunuz.” 


? Macide Tanır, Tiyatronun Cadısı, Bilgi yayınları/Bilgi dizisi: 134, Ankara 2000, 2. basım 2001, 
3515. 
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Macide Tanır'ın Devlet Tiyatrosu sanatçısı olarak yaşadıklarını bu kitaptan 
öğreniyoruz. Öğrencilik yılları, eğitimine verilen önem, kendi heyecanları, kay- 
gıları, sevinçleri, üzüntüleri sade ve kolay anlaşılır bir dille aktarılmış. Zamanı 
tarihe göre bir sıralamayla işleyip anlatma yerine, oradan buradan, o anda ak- 
ıma geleni hemen araya sıkıştırıp sözü sohbeti yetinde bir sanatçı sıcaklığıyla 
deyiveren satırlar, bizi de bambaşka pencerelerin önüne götürüveriyor. Tanır'ın 
açtığı pencerelerden bakmak, insana bambaşka bir huzur, bir doyulmaz tat 
veriyor ve... sayfaları ardı ardına deviriyorsunuz. Cumhuriyetin bu değerli ti- 
yatro devinin düşünceleri, günümüz gençliğine önderlik edecek yapıda: 

“Erenköy Kız Lisesi'ni çok iyi bir derece ile bitirmiştim de babama sevinerek kar- 
nemi verdiğim zaman, bütün notları, teker teker #stilnde durarak okuduktan sonra; 
“Sizden beklenen de buydu” deyip alazmdan öpmüştü. İşte o kadar! Çünkü bizim esas 
görevimiz çalışmak, öğrenmekti. İyi not almanın maddi karşılığı olmadığı gibi, şıma- 
rık bir düzeysizlik heniz ortalarda yoktu. Onun için o yılların nesli çok ama çok iyi 
yetişti, Atatilrkçil, vatansever, insansever, dürüst, namuslu, haysiyetine düşkün, değer- 
fi bir kuşak. Bütün ömrümde haysiyet ve gururum önden gitti; para, madde bep arka- 
dan geldi! Bu yaşlara erişmiş Macide'ye baktığım zaman, yaşamın dilimleri içinde 
bunlar övünülecek noktalar diye düşünürüm.” (5. 7) 

Böylesine samimi, dürüst ve açık sözlü Macide Tanır'ın anı kitabı, öyle 
sanıyorum ki, hem tiyatroya bundan böyle emek vermek isteyenlere, hem 
anılarını yazacak durumda olanlara ve hem de ana dilimizin güzelliklerini 
yakalamak isteyenlere bir rehber kitap, bir başucu kitabı olacaktır. Ayrıca 
öyle sayfalar dolusu anılar var ki, usta sanatçı sanki sahnede rolünü canlandı- 
tıyormuş gibi o kadar güzel, o kadar heyecanlı bir anlatımla size yaklaşıyor ki; 
gülmekten öte, mutlu bir yüz ifadesinin çizgilerini suratınızda derin derin 
çizilmiş sanıyorsunuz. Söz gelimi, bir Sayısal Lotto'da büyük ikramiyeyle ilgili 
anıları ne zaman ve kaç kez okunursa okunsun insan başka bir mutluluk dal- 
gasına binip açıklara uçuyor sanki... 

kik 

Anıların derli toplu ve aksatılmadan yayımlanması konusunda, öyle sanı- 
yorum ki, hiçbir meslek mensubu tıp doktoru Prof, Tarık Minkari kadar dü- 
zenli, titiz ve çalışkan değildir. Son anı kitabını” bu yıl içinde yazıp bitiren 
Minkari'nin özellikle gezilerini ve meslekte yaşadığı sahneleri, anlattığı on 
sekiz kitabı Doğan Kitap'tan yayımlanmış... On kitabını da Bilgi, Dünya, 
Novartis, Aksoy, Cem Ofset, Kapital Medya yayımlamış ve bunların bazıları- 


? Önce Bayılt Sonra Ayılı, Bir Cerrahın Anıları-18, Doğan Kitapçılık A.Ş., İstanbul 2006, 239 s. 
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nı Haslet Soyöz çizgileriyle daha da güzel ve renkli bir hâle getirmiş. Prof. Dr. 
Tarık Minkari bu on sekiz eserini şu başlıklarda toplamış: Bzr Cerrahın Anılar: 

(1993), Azzlar, Porireler ve Tören (1994), Şaştım Kaldım (1994), Hoş ya da Boş 
(1995), Neler Gördüm Neler (1995), Yetmişin Baharında (1996), Keyfimin Sepeti 
(1996), Coşimm. Koştum (1996), Alaska Kıyıları ve Kanada (1991), Norveç Kıyıla- 
rı ve Cerrah Çelebi'nin Anıları (1997), İçim İçime Sığmıyor (1998), Seviyorum Ge- 
ziyorum (1998), Söveyş Kanalı, Malta Adası ve Çelebi'nin Bonbonları (1999), 
Çelebi Hem Geziyor Hem Gülüyor (2002), Cerrah Çelebi'nin Boncukları (2002), 
Dalmaçya Kıyıları, Normandiya ve Pas Gezileri (2002). Bunların dışında başka 
yayın evlerince bastırılan on kitabını da eklersek Pro£. Dr. Minkari'nin yazı 
yazmayı en az doktorluk kadar sevdiğini kolayca söyleyebiliriz. Yazdıkları da 
öyle suya sabuna dokunmayan cümlelerle dolu değil! Mesleğinin icabı olarak 
-belki de acımasız diye nitelendirebileceğim- keskin bistutisinin verdiği acı 
kadar can acıtıcı satırları da eksik değil! 

Türkiye'nin anı edebiyatına bu kadar zengin metin kazandıran Prof. Dr. 
Tarık Minkari'nin yazı dili çok sıcak ve samimi... Türkçesi sade, kolay anlaşı- 
lsr ve her tabakadan okuyucuya hitap edebiliyor. Âdeta konuşur gibi, günlük 
dildeki rahatlığı yansıtır gibi yazıyor. Kendisini kitaplarında yer yer “Cerrah 
Çelebi” diye nitelendiren Minkari'nin yakın çevresi içinden olduğu anlaşılan 
Hakkı Devrim onu şu satırlarla tanıtıyor: i 

“Tarık Minkari, tanıdığım en tatlı dilli imanlardan biridir. Neyi anlatsa din- 
İetir. 

Bu niteliklerine, çok geniş bilgi ve ilgi” alanını da eklerseniz, ortaya ne çıkar? 

Hikâyelerini, fıkralarını, hatıralarını, izlenimlerini, şakalarını dinlemeye do- 
yamayacağınız bir hoşsohbet dost, değil mi? 

Hoşsohbet, ağzına bakılan ve toplanizlarda merdeyse kimseye söz sırası vermeden 
anlatan, anlatan anlatan biri...” 

Seksen yaşını geçmiş olan Minkari'nin anılarını okurken işte bu dost 
meclislerinden birinde onu dinler gibi oluyorsunuz; yüzünüz gülücüklerle 
doluyor, hatta yer yer kahkaha bile atıyorsunuz. 

Prof. Dr. Tarık Minkari'nin Türkçesi üzerinde ayrıca durmak gerek. Ge- 
rek kendi meslektaşları arasında konularıyla ilgili sözleri, gerek diğer ilgi 
alanları içinde kullandığı ifadeler söz varlığımıza bir hayli yeni katkılar sağla- 
yacak gibi... Taranacak anı kitaplarından sözlüğümüze girecek birçok söz ve 
bunların farklı anlamları da bulunuyor. Türkçenin zenginleşmesine katkı 
sağlamak isteyen genç araştırmacılarımıza önemli bir kaynak, Minkari'nin 


* Önce Bayılı Sonra Ayılı, s. 73. 
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anıları... Bugüne kadar hiçbir yerde onun diliyle ilgili bir derleme-tarama 
görmediğim için bu noktayı özellikle vurgulamak istedim. Onun dilinde bul- 
duğum sıcaklık, gerçek bir İstanbul beyefendisi olan Aydın Boysan'dan hiç de 
aşağı değil ama, Aydın Boysan'daki deyim zenginliği onda yok, diyerek bir 
gerçeği de belirteyim. Boysan'ın da anı kitapları büyük bir lezzet alınarak 
okunuyor. Onun deyimler dünyasına ilişkin geniş bir çalışmayı henüz bitire- 
mediğim için şimdilik bu konuyu sessizce geçiştirmek ve bulgularımı daha 
sonraki Türk Diğ sayılarına bırakmak istiyorum: Bize Türkçenin güzellikleri- 
ni sergileyen eserler verdikleri için her iki ustaya buradan sağlıklı günler 
diliyorum. Elleri ve dilleri dert görmesin!... 
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Hikâyeci, Romancı ve Oyun Yazarı 
Mustafa Necati Sepetçioğlu 


Konularını Türk tarihinden seçtiği roman ve oyunlarıyla tanınan, bazı 
Türk destanlarını yeniden şiirleştiren, ülkemizde çağımızın, asrımızın Dede 
Korkut'u kabul edilen Mustafa Necati Sepetçioğlu, 8 Temmuz 2006 günü 
İstanbul'daki evinde ebediyet yolculuğuna 
çıktı. Cenazesi, 10 Temmuz 2006 günü Mar- 
mara Üniversitesi İlahiyar Fakültesi Cami- 


si'nde kılınan cenaze namazından sonra, sessiz- 
sedasız, alkışsız, şamatasız Karacaahmet Me- 
zarlığı'nda toprağa verildi. 

1932 yılında Tokat'ın Zile ilçesinde doğ- 
du. Babası Abdurrahman Bey'dir. İlkokulu 
(1944) ve ortaokulu (1947) Zile'de bitirdi. 
Sivas Lisesinde başladığı lise öğrenimini, To- 
kat, Bursa Liselerinde sürdürdükten sonra 
İstanbul Haydarpaşa Lisesinde - tamamladı 
(1950). Lise yıllarında hikâye yazmayı dene- 
mişti. Daha iyi hikâye ve roman yazmak için 
İstanbul Üni eren Edebiyat Fakültesi Türkoloji/Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünde yüksek öğrenime başladı. Sınıf arkadaşları arasında, sonraki yıl- 
larda dil, edebiyat profesörlüğüne yükselecek olan Kemal Eraslan ve Mertol 
Tulum da vardı. Yüksek öğrenimi sırasında da hikâye yazmayı sürdürdü. Bu 
yüzden fakülteyi 1957 yılında bitirdi. Ertesi yıl, İst. Adalar Belediyesinde 
şube müdürü unvanıyla memuriyete girdi. Bir süre Eminönü belediyesinde 
görev aldı. Sırasıyla, Kızılayda yayın müdürü (1963), SSK İstanbul Hukuk 
İşleri Müdürlüğünde idare amiri (1963-1966), SSK Şişli Hastanesinde müdür 
(1967-1968), MEB Basımevinde müdür (1968-1974) ve MEB Derleme Mü- 
dürlüğünde müdür (1974-1976) olarak görev yaptıktan sonra emekliye ayrıl- 
dı. İstanbul'a yerleşip kendini tamamen eserlerini yazmaya verdi. 

Sepetçioğlu, Türk dili ve edebiyatı öğrenimi görmüş bir Milli Eğitim Ba- 
kanlığı mensubu olarak kendini yeni neslin iyi yetişmesinden sorumlu tutu- 
yordu. MEB Basımevi Müdürü iken tanışuk. Müsteşar Mehmet Önder'le 
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1000 Temel Eser dizisini başlatmışlardı. Yeni nesillere; milletini, dilini, tari- 
hini, milli değerlerini sevmeyi, kimliğiyle gurur duymayı öğreten eserler yaz- 
maya, basmaya önem veriyordu. Amacı doğrultusunda, birbirinden güzel 
kırka yakın eserle ömrünü taçlandırdı. Ölümsüzler kervanına karıştı. 

Yazmaya başlamasında Zile Ortaokulu Türkçe Öğretmeni Kadri 
Özyalçın ile Haydarpaşa Lisesindeki öğretmenleri Nihal Atsız ve Mahir İz'in 
rolü büyüktür. Daha sonra Hamdullah Suphi Tanrıöver, Abdülhak Şinasi 
Hisar ve Ahmet Hamdi Tanpınar'ın çevresinde bulunarak, onların tavsiyele- 
rinden yararlandı. 

Yazı hayatına hikâyeyle başladı. İlk hikâyeleri, Sivas Lisesi öğrencisi iken 
Sivas Hakika? gazetesinde yayımlandı. Daha sonra Seçilmiş Hikâyeler, Türk Di- 
şüncesi, İstanbul, Hisar, Yol, Türk Yurdu, Türk Dili, Türk Edebiyatı, Pınar, Terci- 
man gibi dergi ve gazetelerde hikâyeleri, makaleleri basıldı. Üniversite öğrenci- 
liği sırasında yazdığı hikâyelerini Ağdirrezzak Efendi (1956) kitabında topladı. 

TDK'nin Tğrk Dili dergisinde 1958-1968 yılları arasında şu hikâyeleri- 
nin yayımlandığı görüldü: Asliye Ceza Hâkimi Naim Bey (S. 82), Bir Otelde 
Üç Kişi (S. 84), Kavga (S. 86), Mavi Gömlekli Adam (S. 88), Soba Boruları 
(S. 87), Oyuncak (S. 96), Birdenbire (S. 1389, Halil'in Ölümü (8. 148), 
Menevşeler Ölmemeli (S. 153), Deniz Feneri (S. 168), Suçlu (S. 176), Üç Ki- 
şiye Bir Şemsiye (S. 180), Bir Yerlerde Bir Adam (S. 200). 

Şiir kitabının bulunmaması, onun şair olmadığının göstergesi kabul 
edilmemelidir. Kanaatimce o, Yaratılış ve Türeyiş Destanı'nı (1965), Dede Kor- 
kut Hikâyeleri'ini (1986) ve bazı Türk destanlarını, şiirleştirerek yeniden ka- 
leme alan, romanlarında şiir dilini başarıyla kullanan usta bir şairdir. 

Hikâye ve ilk destan kitaplarının ardından oyun yazmaya yöneldi. Konu- 
larını tarihimizden, milli kültürümüzden alan oyunları büyük ilgi gördü. 
Umut Çeşmesi 1966-67, Trampacılar 1968 ve Böyük Otmarlar da 1969 yılında 
İstanbul Şehir Tiyatrolarında sahneye konuldu. Bğy£ Otmarlar, ilk önce 1967 
yılında İstanbul Ü. Talebe Birliği Gençlik Tiyatrosunda oynandı. Ertesi yıl 
Zürih'te düzenlenen Dünya Üniversiteler Arası Tiyatro Festivali'nde birincilik 
ödülünü kazandı. 

1971 yılında, Türkiye'de “Malazgirt Zaferi'nin 900. Yılı” kutlanacaktı. 
Bu önemli yıl dönümü, Sepetçioğlu'nun yazarlık hayatında yeni bir pencere- 
nin açılmasını sağladı. Tarih? roman yazma dönemine girdi. Bir nehir romana 
başladı. Tarihimizin 1071 Malazgirt Zaferi'yle başlayıp İstanbul'un Fethi'ne 
kadar süren dönemini; “Dink: Türkiye” başlığı altında on iki tomanda topla- 
dı: Kir, Anahtar, Kapı, Konak, Çatı, Üçler Yediler Kırklar, Bu Atlı Geçide Gider, 
Geçiiteki Ülke, Darağacı, Sabır, Ebem Kuşağı ve Gece Vaktinde Gün Dönümü, 
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Sepetçioğlu, “Dünki Türkiyeyi romanlaştırırken “Bugünki Türkiye”de 
olay fırtınası yaşanmaktaydı. İç çalkantılar, terörist saldırılar, kardeşi kardeşe 
düşman etme girişimleri onu fazlasıyla üzmekteydi. Günümüz Türkiye'sinin 
toplumsal sorunlarını işleyen romanlarını “Bugünki Türkiye” dizisinde yayım- 
ladı. Cevahir ile Sadık Çavuş'un Kamyonu (1977), Karanlıkta Mum Işığı (1978) 
ve Güneşin Dört Köşesi (1983) tomanları böylece ortaya çıktı. 

1989 yılında yayımladığı Ve Çanakkale (Geldiler, Gördüler, Döndüler) üç- 
leme romanıyla dünkü ve bugünkü Türkiye arasındaki köprüyü kurdu. Bu üç 
ciltlik tomanı, önce Çanakkale İçinde Bir Dolu Desti adıyla bir TV filmi senar- 
yosu olarak yazdı. Romanlaştırırken, Çanakkale Muharebeleriyle ilgili pek 
çok kitabı, anıyı okudu. Destan ruhunu verdi eserine. Ayrıca, Kırım Kırım 
romanında (1985) Kırım Türkletinin uğradığı soykırımı, Sgb7r Ağacı (1990- 
1992, sekiz cilt) romanında da Kıbrıs tarihini ele aldı. 

Sepetçioğlu; hikâye, oyun ve romanlarının yanı sıra inceleme türünden 
eserler de yazdı. Yeniden kaleme aldığı Yaratılış ve Türeyiş destanı, Lehçeye 
çevtilip Polonya'da basıldı (1972). Varşova Radyosunda seslendirildi. ABD'de 
İngilizceye çevrildi (1966). 

1989-1990 yıllarında kendisine ve eşi edebiyat öğretmeni Muazzam 
Gürşen Hanım'a Selçuk Üniversitesi tarafından “Fahri Edebiyat Doktoru” 
unvanı verildi. 1997 yılında, Başbakanlık Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Şeref Üyeliğine seçildi. Beratı 4 Kasım 
1997 gününde törenle verildi. Kazandığı veya layık görüldüğü diğer ödüller 
şunlardır: Uzi Çeşmesi oyunuyla MEB Çocuk Oyunu Yarışması Ödülü 
(1968), Çardaklı Bakıcı oyunuyla MEB Oyun Yazma Yarışması Ödülü 
(1969), Köprğ oyunuyla Ankara Türk Kadınlar Derneği Tiyatro Yazma Ya- 
rışması Ödülü (1969), Ki/# romanıyla Türkiye Milli Kültür Vakfı Büyük 
Ödülü (1971), Konak romanıyla Türkiye Milli Kültür Vakfı Büyük Ödülü 
(1974), Gece Vaktinde Gün Dönümü ve Karanlıkta Mum Işığı romanlarıyla Tür- 
kiye Milli Kültür Vakfı Büyük Ödülü (1980), Can Ocağında Pişen Aş eseriyle 
Türkiye Milli Kültür Vakfı Büyük Ödülü (1981), Edem Kaşağı tomanıyla 
Türkiye Milli Kültür Vakfı Büyük Ödülü (1982), bütün romanları için Kon- 
ya Kültür ve Turizm Derneği Edebiyat ve Sanat Büyük Ödülü (1986), Ve 
Çanakkale HI/Döndüler romanıyla Türkiye Yazarlar Birliği Yılın Romancısı 
Ödülü (1989), İLESAM Üstün Hizmet Ödülü (1994). 

Sepetçioğlu, tarihi romanlarında kahramanlarının kişiliğini çok iyi tahlil 
etmiş, özelliklerini yansıtacak bir dil ve üslup kullanmaya özen göstermiştir. 
Eserlerine, Dede Korkut Hikâyeleri'nde gördüğümüz destan üslubu hâkimdir. 
Türkçenin söz varlığını, atasözü ve deyim zenginliğini yeterince değerlendirdiği 
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rahatlıkla söylenebilir. Muhsin Karabay'la 1985 yılında yaptığı bir söyleşide; 
Türk karakterini, Türk milli yapısını, ruhunu, psikolojisini Bilge Kağan kadar 
anlayan, bilen bir ikinci insan gösterilemeyeceğini söylemiş, Bilge Kağan Yazı- 
u'nı ezberlemeyen, özümsemeyen bir kişinin Türkiye'yi idare etmesinin imkân- 
sız olduğunu vurgulamıştır (7rk Edebiyatı, S. 394, 8/2006, s. 45). 

Yayımlanmış kırka yakın eseri türlerine göre şunlardır: 

Hikâye: Abdürrezzak Efendi (1956), Menevşeler Ölmemeli (1972). 

Roman: Ki? (1971), Anahtar (1972), Kapı (1973), Konak (1973), Çat: 
(1974), Üçler Yediler Kırklar (1975), Bu Atlı Geçide Gider (1977), Cevahir ile 
Sadık Çavış'ın Buğday Kamyonu (1977), Geçitteki Ülke (1978), Darağacı 
(1979), Karanlıkta Mum Işığı (1979), Ebem Kuşağı (1980), Sabır (1980), Gece 
Vaktinde Gin Dönümü (1981), Güneşin Dört Köşesi (1983), Ve Çanakkale I Gel- 
diler (1989), Ve Çanakkale 1 Gördüler (1989), Ve Çanakkale HI Döndüler 
(1989), Kasal Mahpus-Ebu Hanife (1990), Sabır Ağacı (1990-1992), Benim 
Adım Yunus Emre (1994), Bir Ömür Boyu Kıbrıs (2000, iki cilt), Yesili Hoca 
Ahmed (2002, 2004, üç cilt). 

Çocuk romanı: Beyaz Güvercin (1978), Kutsal Kaya (1978). 

Oyun: Çardaklı Bakıcı (H. Rahmi Gürpınar'ın iki eserinden uyarlama, 
1969), Köprü (1969), Son Bloklar (1969), Büyük Otmarlar (1970), Her Bizans'a 
Bir Fatih (1972), Yunus Emre (1995). 

Çocuk Oyunu: Uzi Çeşmesi (1968). 

Destan: Yaratılış ve Türeyiş (1965). 

İnceleme, Derleme: Dağyolu ve Günebakan'dan Seçmeler (H. S. Tanrıöver, 
1970), Türk Detanları (1972Y Karşılaştırmalı Türk Destanları (2001), Dede 

- Korkut (1972), Türk-İslam Efsaneleri (1973) Bir Büyülü Dünya ki (1990), Son- 
saza Uyanan Taşlar (1981), Dedem Korkut'un Kitabı (1990). 

Deneme, makale: Caz Ocağında Pişen Aş (1981), Dünden Bugüne ve Yarına 
LU (1999). i 

Senaryo: Çanakkale İçinde Bir Dolu Desti (8 bölüm, TRT), İki Suyan Ara- 
sında (12 bölüm, Diyanet İşleri Başkanlığı). 

Kitap olarak yayımlanmamış eserleri: Çağlayan? Vadi (Roman, 1961, 
Vatan gazetesinde tefrika edildi. Filme alındı.) Trampacılar (Oyun, 1967), 
Çölde Bir İbrahim (Oyun, 1970), Ak Sinekler Siirüsü (Oyun, 1971), Mehveş Ha- 
2m (Oyun, 1984), Kırım Kırımı (Roman, 1985, Tercüman gazetesinde tefrika), 
Meragalı Abdulkadir (Oyun, 1986). 

Hikâye, roman ve oyunlarını Türk gençliğinin en çok okuduğu bir yazar 
olarak sonsuza dek yaşayacaktır. Durağı cennet, yoldaşı Dede Korkut olsun! 

Nail TAN 
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Sadık Tural, Zamanın Elinden Tutmak, 5. baskı, Yüce Erek Yayın- 
evi, Ankara 2006, 336 s. 


Zaman öyle bir kavram ki, kimseye minneti olmayan; pervasız, acımasız 
bir terbiyecinin adı... Bazen veren, cüretkâr, bazen bitiren, yok eden. Bazen 
tamahkâr, bazen isyankâr. Bazen örten, kapatan, bazen nakleden, bazen red- 
deden... Biz onu inkâr etsek de, hiçbir zaman işini unutmayan, görevini inkâr 
etmeyen. i 

Zamanın Elinden Tutmak adlı eseri elime alıp, Orhon Anıtı desenli, koyu 
kırmızı örtünün altına baktığımda, şeker pembesi bulutların arasından, “bilge 
adam”ın sihirli lambasını gördüm. Sonra birden bire lambanın cini belirdi: 
“Dile benden ne dilersen, ama üç sihirli kelimeyi söylemen şartıyla!” dedi. Hemen 
bulutların arasında asılı duran üç sihirli kelimeyi buldum ve cinin kulağına 
fısıldadım... Elini uzattı ve çekip götürdü beni zamanda yolculuğa. Masal 
kadar güzel bir ülkenin harikalar diyarında, uzun uzun gezindik. Lambanın 
cini bana her sokakta bir hazine sandığı olduğunu söyledi. Sandıklardan ba- 
zen şiirler, romanlar, hikâyeler, bazen düşünceler, tecrübeler, bazen de kav- 
ramlar, yorumlar çıkıyor ve hepsi de tek tek kendisini takdim ediyordu. Her 
şey o kadar heyecan vericiydi ki, lambanın cini, bir dudağını geçmişe, diğerini 
geleceğe aça aça, “hikâyenin hikâyesi”ni anlatıyordu. , 

Kitaptaki cümlelerin aklımın elini ne kadar da sıkı tuttuğunu fark ettim. 
Her kelimesi, her cümlesi beni anlatıyor, kendimi tanımanın, anlamanın yo- 
lunu öğretiyordu. Bir de baktım ki geçmişle gelecek, geniş zaman olmuş, iki 
dudağının arasından dökülenler, başımda taç, kulağımda küpe olmuş... 

Sonra bıraktı elimden şimdiki zaman durağında. Birden, boşa geçen za- 
manlarım geldi aklıma. Hayıflandım. Sonra, harcadığım zamanın telafisi var 
mudır? Yoksa zamanı gelince kendi kendini telafi eder mi? diye sordum. Ce- 
vabı ararken, kendimi yeniden zaman tünelinde bir ileri bir geri yolculuk 
yaparken buldum. 

Zaman baş döndürücü, acımasız bir hızla geçse de ben zamanı çok sev- 
dim. Zamanın elinden tutarak zaman geçirmeyi de. Koyu kırmızı örtüye inat 
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şeker pembe bulutları da, Bilge adamın lambasındaki cini de. Sadece ben mi?. 
Hayır! Benden önce tanışanlar da şüphesiz çok sevmişler ki, zaman hiç de 
inkâr etmeden onları beşinci seferine çıkarıyor. Üç sihirli kelimeyi merak mı 
ediyorsunuz? Size söyleyemem. Eminim siz de çok seveceksiniz. Yeter ki uza- 
tın elinizi zamana. O, sizin elinizden tutar, siz onu tutamasanız da... 

Bilge adamın kitabı beş bölümden oluşuyor. 

Her bir baskı için ayrı ayrı yazılmış söz başı, takdim, sunuşlar; birinci bö- 
lümü oluşturuyor. Bana göre, kitaptaki birinci baskı için yazılan 'sözbaşı”, 
ikinci baskı için yazılan “takdim”, üçüncü ve dördüncü baskı için yazılan “su- 
nuş”, ayrı ayrı birer anlatımlı metin ama beşinci baskıyı sunuşu okumamış bir 
aydın, gerçekten eksiktir. 

İkinci bölümde, edebiyatın teorik (nazari) sorunlarına değiniliyor, edebi- 
yatı merkez yaparak toplumumuzun değerleri, konuları ve insan ilişkileri göz- 
den geçiriliyor. Toplumumuzun değişme süreçleri ve son iki yüzyıldır bu ko- 
nudaki “arayışları”, edebiyat bilimi ve edebi eserlerden yola çıkılarak, yumu- 
şak olduğu kadar estetik bir üslupla ele alınmış. 

Üçüncü bölüm, “şiir ve şairler”. Doğrusu kitabın önceki baskılarından 
birini niçin görmedim diye her paragrafta üzüldüğüm bölüm, şiir ve şairlerle 
başlığını taşıyan 100 sayfadan fazla yer tutan özel bölüm. Aşk on beş yaşın- 
daki bir insan için farklı, yirmi beş yaşındaki bir insan için daha farklı, otuz 
beş yaşını aşan için ise çok daha farklı bir kavramdır. İki insan arasındaki 

aşktan, vatana, millete, tarihe, bayrağa ve Allah'a duyulan aşka kadar, çeşit 
çeşit aşklar şiiri dokur. Şairin yazdığından daha önemlisi ise okuyucunun şiir- 
de bulduğudur. Sadık Hoca, “izlemler ve yorumlar” ifadesi ile bu metinlerde 
bulduklarını ve ulaştıklarını bizimle paylaşıyor. Nesrin şiire dönüştüğü, şiirin 
seçilmiş mısralarının yorumlandığı kısımda, edebiyat dünyasının birbirinden 
renkli kapılarını aralarken, farkına bile varmadan ne çok bilgi edindiğimi 
gördüm. 

Dördüncü bölüm ise “Tahkiyenin Dünyasından” başlığını taşıyor ve ro- 
manları ele alıyor. Tahkiye, hikâye etme, öyküleme anlamına geliyor. Bu 
bölümdeki romanların ve hikâyelerin tahlillerinin, herkes tarafından okunma- 
sını doğrusu çok istiyorum. Ancak, bölümün son yazısı olan, Zeynep 
Kerman'ın doktora tezine ilişkin yazının, makalenin tanıtımın ne gereği vardı 
demekten kendimi alamıyorum. Hem konu önemli değil, hem de geniş kitle- 
leri ilgilendirmediğini düşünüyorum. 

Dizinlerden oluşan son bölüm, bence kitabın keyifli kısmı. “Kavram adla- 
rı dizini” ve “kişi adları dizini olmak üzere, iki alt bölümden oluşuyor. Kişi 
adları dizinini geçiniz; her kitapta bulunmakta ve bulunabilir; ama, “kavram 
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adları dizini bizim gibi aydın olma sorunları çeken insanlar için düşündürücü; 
üstelik liste şeklinde karşımıza çıkışı ile düşünce açılımlarına, zihnimizi ayna- 
da seyretme imkânına yol açtığı için çok çok düşündürücü. 

Bizde bilgin olmayı isteyen ve benimseyen çok, bilgin daha da çok, ama 
bilgelik isteyen yok... Zamanın Elinden Tutmak adlı (adı bile ayrı bir uyarım 
atmosferi) kitabın yazarı bilginden çok bir bilge... Kitabı da bir büyülü lam- 
ba... 

Prof. Dr. Sadık Tural'ı Zamanın Elinden Tutmak eseri için, Yüce Erek Ya- 
yınevini de bu bilgelik kitabını bastığı için kutluyorum. Okuyucuların benim 
kazandıklatımı kazanmalarını ve zamanla barışık yaşamalarını diliyorum. 


Berna ESİN 
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Türk Dil Kurumunun 74. Kuruluş Yıl Dönümü 
Törenlerle Kutlandı 


Tila önler Alien karam iş koruyucu başkanlığında 12 Temmuz 
1932 tarihinde kurulan Türk Dil Kurumunun 74. kuruluş yıl dönümü kut- 
lamaları çerçevesinde çeşitli etkinlikler düzenlendi. 

İlk etkinlik Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve 
beraberinde TDK. çalışma grubu üyeleri, TDK ve AKDTYK çalışanları 
Anıtkabir'de Atatürk'ün mozolesine çelenk koyarak saygı duruşunda bulun- 
du. TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın Anıtkabir Özel Defteri'ne şu 
sunuşu yazdı: 

“Yüce Atatürk, 

Kurucu ve koruyucu Genel Başkanı olarak kuruluşuna öncülük ettiğin Türk Dil 
Kurumunun kuruluşunun 74. yıl dönümünde manevi huzurundayız. 

Türkçenin geliştirilmesi, özleştirilmesi ve zenginleştirilmesi için başlattığın kutlu 
çalışmayı, Türk Dil Kurumunun bugünkü yöneticileri, üyeleri ve çalışanları olarak 
ilk günkü coşku ve istekle sürdürüyoruz. Çizmiş olduğun yolda durmadan, yorulma- 
dan ilerleyeceğiz. 

Emanetin emin ellerdedir. 

Ruhun şad olsun." 

Etkinlikler Türk m Kurumu mn Salonunda yapılan toplantıyla 
devam etti. Saygı duruşu ve İstiklâl 
| Marşı'nın okunmasının ardından 
| açış konuşmalarına geçildi. 

İlk konuşmayı bilgisayarlı su- 
num eşliğinde TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın yaptı. Ko- 
| nuşmasında, Atatürk'ün Türk diline 
İ ve kültürüne verdiği öneme değin- 
dikten sonra Türk Dil Kurumunun 
geçen bir yıl içerisinde yaptığı ça- 
lışmalar hakkında ayrıntılı bilgi 
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verdi. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 

Tural da siyaset, sanat, ekonomi, edebiyat din veya bilim alanında, bir hasta- 
r lık söz konusu olduğu zaman bu alan- 
larla ilgili kavramlardan doğan sıkıntı- 
ların var olduğunu ve kavramların 
kirlenmişliği, bulanıklığı veya yeter- 
sizliğinin her ülkede olduğu gibi Tür- 
kiye'de insanlarımızın canını sıkacak 
görüntülere yol açtığını söyledi. Prof. 
Dr. Tural, 1876'dan itibaren Türk 
aydınlarının attıkları bilinçli temeliri 
'üstüne siyasetçinin, idarecinin, bilim 
adamının da el ele tutuşması gerektiğini belirtti. Türk Dil Kurumunun ku- 
rulmasından bugüne kadar yapılan çalışmaların dilimizin bağımsızlığının ko- 
runmasının göstergesi sayılacağını 
önemle vurguladı. 

Devlet Bakanı ve Başbakan 
Yardımcısı Doç. Dr. Abdüllatif 
Şener de Türk Dil Kurumunun 
Bilim ve Sanat Terimleri Sözlüğü'nün 
Genel Ağ (İnternet)'da O hizmete 
açılış töreninde bulunmaktan dolayı 
mutlu olduğunu belirterek iletişim 
teknolojisinin dil üzerindeki çeşitli etkinliklerinden söz etti. Bakan Şener, bilgi 
a n İnternet (Genel Ağ) ile çalışma yöntemlerinin değişti- 

Zi gini, bilgisayar ortamında bir Bi/im ve Sanat Te- 
rimleri Sözlüğü'nün çıkarılmasının önemli bir emek 
ürünü olduğunu vurgulayarak bu tür çalışmaların 
yaygınlaşması temennisinde bulundu. 

Açış konuşmalarından sonra söyleşi kısmın- 
da tiyatro sanatçısı Kenan Işık, dilimizdeki ya- 
bancılaşmanın temelinde kültür emperyalizmi- 
nin bulunduğunu belirterek bir dilin var olma- 
sında, yaşayabilmesinde sanatın yerinin inkâr 
edilemez olduğunu, Türkiye'de sanatın hep ikin- 
ci planda kaldığını söyledi. Dilimizi ve kendimizi 
sadece bilimle değil, sanatla da ifade etmemiz 


gerektiğini vurguladı. Dilimizin kısırlaşmasının, kirlenmesinin, yozlaşmasının 
ve yabancılaşmasının kültürel değişimle bağlantılı olduğunu, dünyadaki kül- 
türler üzerinde ise sadece Amerikan kültürünün etkisi bulunduğunu belirte- 
rek bundan kurtulmak için öncelikle kültürel ve ekonomik baskının ortadan 
kaldırılması gerektiğini ifade etti, 

Konuşmalardan sonra Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı Doç. Dr. 
Abdüllatif Şener'in katılımıy- 
la gerçekleşen törende Bifim 
ve Sanat Terimleri Sözlüğü'nün 
yazılımı Türk Dil Kurumu- 
nun Genel Ağ sayfasında 
(http://tdk.org.tr) o herkesin 
kullanımına açıldı. Etkinlikle- 
rin ardından geleneksel ola- 
rak düzenlenen öğle yemeği 
ile etkinliklerin birinci bölü- 
mü sona erdi. 

Öğle arasından sonra Türk Dil Kurumu çalışma grubu üyelerinin tama- 
mının katıldığı oturumlara geçildi. İlk konuşmayı Kurum Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın yaptı. Kurum çalışmaları hakkında kısa bir konuşma 
yaptıktan sonra çalışma gruplarının genel durumu, ve son bir yıl içerisinde 
yapılan çalışmaları değerlendirdi. Çalışma grubu üyeleri de söz alarak yürüt- 
tükleri çalışmalar hakkında Türkçenin genel durumu hakkında görüşlerini 
dile getirdiler. Daha sonra çalışma grupları kendi içlerinde toplanarak çalış- 
malarına devam etti. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 74. yıl dönümü etkinlikleri on dört 
çalışma grubunun kendi bünyelerinde yaptıkları toplantılarla sona erdi, 
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Türk Diline Emek Verenler: 
Falih Rıfkı Atay (1894 - 1971) 


1894 yılında İstanbul'da doğdu. Fıkra, makale, gezi türlerindeki gazete 
yazılarıyla ve özellikle Atatürk'ü yakından tanıtan anılarıyla ün kazanan Falih 
Rıfkı Atay, Kovacılar semtindeki Rehberi Tahsil Rüştiyesi- 
ni bitirdikten sonra Hüseyin Cahit (Yalçın)'in müdürlük 
yaptığı Mercan İdadisinde öğrenimini tamamladı. Darül- 
fünunun Edebiyat bölümünü bitirdi. İdadide edebiyat 
öğretmeni olan Celal Sahir Erozan ile kendisinden bir ileri 
sınıfta okuyan Orhan Seyfi Orhon, Falih Rıfkı'nın edebiyat 
zevkinin gelişmesine yardımcı oldular. İlk yazıları, Servet-i 
Fünun dergisinin genç yazarlara ayrılan ek sayfalarında 
yayımlanan Falih Rıfkı'nın Tece//i (1911) dergisi ile Süley- 
man Bahri'nin yönettiği Kadın (1912) dergisinde Cenap Şahabettin ile Ahmet 
Haşim'in eserlerini hatırlatan şiirleri çıktı. 

1912'de Tanin gazetesinde düz yazıları yayımlanmaya başladı; “İstanbul 
Mektupları, Edirne” mektupları gibi yazıları çıktı. 1913-1914 yıllarında Sa- 
daret ve Dahiliye Nazırlığı kalemlerinde çalıştı. Dahiliye Vekili Talat Paşa ile 
birlikte gittiği Bükreş'ten Txni7 gazetesine röportaj yazıları yolladı. Bu dö- 
nemdeki yazıları, Türkçülük ve Türkçecilik akımlarının etkisini taşıyordu. 1. 
Dünya Savaşı'nda yedek subay olarak Suriye'ye gitti, 4. Ordu kumandanı 
Cemal Paşa'nın hususi katipliğini yaptı. Suriye ve Filistin'deki savaş anılarını 
Ateş ve Güneş (1918) kitabında topladı. Cemal Paşa'nın Bahriye nazırı olması 
üzerine Kalemi Mahsusa müdür yardımcılığına getirildi (1917). Kazım Şinasi 
Dersan, Necmettin Sadık Sadak, Ali Naci Karacan ile birlikte Ağşam gazete- 
sini çıkarmaya başladı (1918). Bu gazetede “Günün Fıkraları” başlığıyla sü- 
rekli yazılar yazdı. Kurtuluş Savaşı'nı destekleyen etkili yazıları dolayısıyla 
idamı istenerek Kürt Mustafa Divanı Harbi'ne verildi. Fakat İnönü Zaferi'nin 
kazanılması üzerine Divanı Harp tutumunu değiştirdiği için idamdan kurtul- 
du. Kurtuluş Savaşı sona erdiği sırada İzmir'de Atatürk ile görüşmeye gelen 
gazeteciler arasındaydı. Atatürk'ün isteği üzerine İkinci Büyük Millet Mecli- 
si'ne Bolu'dan milletvekili seçildi (1922). Daha sonra uzun yıllar Ankara Mil- 
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letvekili olarak TBMM'de bulundu. Hakimiyeti Milliye, Milliyet ve Ulus gaze- 
telerinin başyazarlığını yaptı. 

Yeni Türk alfabesinin hazırlanması ve uygulanması sırasında Dil Encü- 
meninde görev aldı. Serbest Cumhuriyet Fırkasının tutumuna şiddetle karşı 
çıktı. Ulus gazetesinin başyazarlığını yaptığı dönemde Ankara şehir planı 
jürisinde üyelik ve İmar Komisyonunda başkanlık yaptı. 1946'da çok partili 
döneme geçildikten sonra U/w gazetesinde CHP'nin savunuculuğunu sür- 
dürdü. Demokrat Parti'nin 1950'de iktidara geçmesinden sonra Dünya Gaze- | 
tesini kurarak (1952) muhalefete geçti; yeni iktidara karşı Atatürk devrimle- 
rini savundu. 

Atay, sağlam, atak, çekici anlatımı ve duru Türkçesiyle Cumhuriyet ba- 
sınının usta kalemlerinden biriydi. Günlük siyasi olayları ele alan başyazı ve 
fıkraları yanında U/ys ve Dünya gazetelerinde pazar günleri yayımladığı hafta- 
lık yazılarında çok usta bir deneme ve söyleşi yazarı niteliği gösteriyordu. 
Gezi ve anı türlerinde Cumhuriyet döneminin çok ilginç ürünlerini verdi. 
Hayatının sonuna kadar çeşitli dergilerde Türkçeyi bir dil davası içinde sanat 
ve ilim alanlarında kullanılması gerektiğine dikkat çekerek ısrarla savunmuş- 
tur, Falih Rıfkı Atay 23 Mart 1971'de vefat etmiştir. 

Falih Rıfkı, 1928 yılında Trk Yurdu dergisinde kaleme aldığı bir yazısın- 
da Latin harflerini savunurken, yeni yazımızın bugünkü şeklinin Arap ve Fars 
kökenli kelimelerin varlığını ancak Türk ahengine uymak şartıyla kabul edi- 
lebileceğini ileri sürüyordu. Atay ayrıca aynı yazısında tamamen fonetik olan 
yeni yazı sistemimizde yalnızca Arap ve Fars kelimelerinde şive ve telaffuz 
uygulanabileceğini kabul ediyordu. Atay, bu ön kabuller sonucu şu sonuçlara 
ulaşıyordu: 

“1. Lisanımızda kalabilecek Arap ve Acem kelimeleri tabii uzun “8” ve ince 
“am”le “fal, “kA” gibi bir Türk kelimesi olduğu gibi kalınlaşarak veya incelerek 
halis Türk kelimeleri olacaklardır. 

2. Arap ve Acem terkipleri kaideleri, Arap ve Acem işilkak: (kelime türetme yolu) 
nihayet bulmuştur. 

3. Yeni kelimeleri kullanılmayan Türk kelimelerinden arayacağız.” (Türk Yur- 
du, C.2-22, nr10-204, Ekim 1928) 

Falih Rıfkı dil ve alfabe devrimleri karşısında bu tutumuyla köktenci bir 
tavırdan ziyade ılımlı bir yol seçerek Arap ve Fars kökenli kelimelerin ancak 
Türk dilinin kurallarına uymak koşuluyla kabul edilebileceğini savunuyordu. 
Bunun yanında bu iki dilin kurallarına göre yeni kelimeler türetme yolunun 
da bırakılması gerektiğini ileri sürerken Türk dilinin yeni kelime geteksinimi- 
nin ancak kendi zenginliği içinde giderilmesi gerektiğini de açıkça ortaya 
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koyuyordu: “Öz Türkçeye, öz Türk kelimesinden ziyade öz Türk edatları ve kaidele- 
riyle gireceğiz. Bugün lisan babsindeki büyük mefewrelerinin tabkikimi gören ocaklılar 
bilbasa bu hususta şedit bir taassup göstermelidirler.” (Türk Yurdu, C.2-22, nr10- 
204, Ekim 1928). 

Türk dilindeki sadeleşme çabasından hiçbir zaman ödün vermeyen Falih 
Rıfkı kendini de zaman zaman eleştirir. 1932 Kasımında Tik Yurdu dergisi- 
nin ikinci sayısında yayımladığı bir yazısında Mi//iye? gazetesinde yer alan bir 
roman dizisinin kelimelerini saymış ve bunların sadece 60 kadarının Türkçe 
olmadığını ifade etmiştir. Bu durum karşısında, yazıya ilk başladığı dönem- 
lerde 25 yaşında iken şiire eğilim duyduğu bir ortamda öğrendiği Arap ve 
Pars kelimelerinden örülü şürleri örnek gösterir. İlk öğrendiği mısralardan 
birini örnek verir; 

“İltifam etti bir yetim gerdun” 

“Zavallı bir çocuk öldü” (Trk Yarda, C.1, nr 2, Kasım 1932) 

Bu tür örnekleri düz yazı için de veren Falih Rıfkı ilk gençlik yıllarının 
heyecanıyla kendisinin de Arap ve Fars kelimeleri ile örülü bir düşünce bula- 
nıklığı içinde olduğunu itiraf eder. Servet-i Finn dergisine gönderdiği yazı- 
lardan heyecanla bahsederken, kendisini sade bir Türkçe kullanımına sürüyen 
ilk tepkinin “İstidadınız var, ama muğlak yazıyorsunuz... Anlaşılamıyorsunuz.. 
Daha açık yazsanız...” biçiminde olduğunu açık bir yüreklilikle ortaya koyar. 
O dönemin belirgin yazı rahatsızlığı olarak “söyleyecek bir şeyinin ve cesare- 
tinin olmaması”na bağlı olarak “karışık terkip oyunları, manası aranmaz mıs- 
ra musikileri yapmazsam ne diyecektim” diyerek bu dönemin bir buhran gibi 
sürdüğünü dile getirir. 

Daha sonra ne yapacağının bilememenin sıkıntısını çekerken kafasındaki 
bulanıklığın giderilmesi yönünde Genç Kalemler zamanında: “Bir Hsan ötekin- 
den kaide alamaz, kelime alabilir...” sözünün etkili olduğunu ifade etmiştir. 

Aradan bir yıl geçtiğinde 1933 Mayıs ayında kendisinin bir bilim adamı 
gibi değil de, dili kullanan bir edebiyatçı olarak dil ile ilgilendiğini Çeğzr der- 
gisinde dile getirir. Buradaki ifadesiyle Türkçede olmayan şeyin “iptidailik” 
olduğunu açıkça söyler. Falih Rıfkı bir yandan bir Türkolog kadar dil tarihini 
bilmediğini itiraf ederken diğer yandan da “... Türkçenin bir zamanlar kendi 
kendine yeter, zamanın ilim ve sanalına yeter, kelime işikak ve odatları kusursuz ve 
olgun bir dil olduğuna şipbe edilemez” diyerek Türkçenin yetkin bir bilim ve 
sanat dili olduğunu o günlerden haykırır. 

Türkçenin geleceği için de özetle şu düşüncelerini sıralar: 

“1. Türk kelime türetme yoluma döneceğiz. Bunda esas, öz Türk kelime Hiretme 
zevkine dönmek, damağınızdan Arap ve Fars kelime türetme yollarının tadım sil- 
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meklir. 

2. Kelime işlerinde de tanssubum yoktur. Türk ahenk kalıplarına uyan ber ke- 
lime, çıplak kelime olanak, Türkçeleşmiş sayılabilir. Türkçede ölmüş öz Türk kelimele- 
ri olacağı gibi, yaşayan yabancı kelimeler de bulunabilir. 

3. Özellikle vatan, millet ve devler gibi kavramlarla birlikle dilimize giren ve 
millet, vatan ve devlet için ne düşündük, ne duyduk, ne anladık, ne sevdik ve ne ağla- 
dıksa hepsini kendilerine bağladığımız kelimeleri de değiştirmek mümkün değildir. 

4. Türkçenin asıllaşmasına ve özleşmösine özellikle sanat yardım edecektir. Bu- 
gün en büyük kazancımız, sanatın öz Türkçe lehine kazanılmış olmasıdır. İyi düşü- 
nen, İyi yazan eğer ber hangi bir dil akımına karşı koyarsa ve bu akım yalnız gra- 
mercilerin ve sözlülkçillerin elinde kalırsa, davanın yürümeyeceğine en büyük ispat 
Osmanlıcann bugüne kadar ki mukavemetidir. Her vakit doğru ve hak Türkçecilerde 
idi. Bizde dil inkelabını bu kadar geciktiren sebep, Türkçecilerin büyük sanat yabma- 
ya başarılı olamamalarıdır.” (Çığır, nr. 5, Mayıs 1933) 

Cumhuriyetin ilk yıllarında bağımsızlık yolunda verilen siyasal, ekono- 
mik ve kültürel mücadelenin bir yansıması dil alanında da görülür. Türk Dil 
Kurumunun kuruluşu ve sonrasında yapılan dil kurultaylarıyla bu yöndeki 
çalışmalara Atatürk'ün yönlendirmesiyle hız verilir. Falih Rıfkı bu çerçevede 
1934 yılı Dil Bayramı dolayısıyla kaleme aldığı bir yazısında dil davasının bir 
bağımsızlık davası olduğunu israrla dillendirmektedir: 

“Dil bayramı, biraz da istiklal bayramı demektir. Bir milletin dilden daba sağ- 
lam kökü yoktur. Son asırda mahkum milletlerin istiklal davaları, dil davaları ola- 
rak başlanmıştır. Bugün de bir milleti tam mahkum etmek isteyenler, o milleti kendi 
diliyle okumaktan, yazmaktan ve killgürlenmekten men etmektedirler.” 

Atay, Osmanlının saray ve medresede kendi kökenine yabancılaşmasının 
da altını çizerek “Osmanlı dili, Osmanlı milleti kadar uydurma, yapma ve 
zorlama” olduğunu savunmaktadır. Bağımsızlık mücadelesinde dilin önemine 
dikkat çeken Falih Rıfkı büyük bir milletin ilk damgasının, dil bilgisi, yazım 
kuralları ve edebiyatıyla bağımsız bir dili olması olduğunu vurgulamaktadır. 

Atay, aynı yazısında Türk Kurtuluş davasının dil ve sanatı bir yanda bı- 
rakarak, kuru ve maddi bir hareket olarak devam etmesine imkan olmadığını 
ve bilincin açık yolunun dil ve sanat olduğunu ileri sürmüştür. Atatük dev- 
rimlerinin Türk milletinin dilini kurtarmadıkça, milletin benliğine işlememiş 
olacağını ve bir inkılabın milli benliğin mukaddes ve yaratıcı kaynağından 
başka bir yerde temel tutamayacağını savunmuştur, 

Türk dilinin yapılan dönüşümlerle gramer ve yazım alanında melezliğini 
silkip attığını ve eski yaratıcılığına doğru yöneldiğini de dile getiren Falih 
Rıfkı, başlangıçta bazı güçlükler çekileceğini fakat sonunda Türk dehası ve 
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zevkinin harekete hâkim olacağını savunmuştur. “4A54/ olanın Türkçenin bir 
yandan özleşib diğer yandan yüksek medeni bir dil olmasıdır” düşüncesini savunan 
Falih Rıfkı, Atatürk'ün Türk Dil Kurumunun kuruluşunda belirlediği “Tğr£ 
dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında 
değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” amacıyla örtüşmektedir. Bu çizgide dü- 
şüncelerini açıklayan Falih Rıfkı “Ex ince düşünce ve duyguların, en derin felsefenin 
Türkçe ile en iyi konuşulup yazıldığını ispat etmek davası üstündeyiz” diyerek da- 
vanın büyüklüğüne dikkat çekmiş Türk milletiyle olduğu gibi Türk diliyle de 
büyük davaların başarılacağına inancını dillendirmiştir. (Girğöz Türk Çocuğu, 
nr. 9Â, Eylül 1934) 

İki yıl sonra dil alanında yapdan çalışmalar meyvelerini vermeye başladı- 
ğında Üçüncü Türk Dil Kurultayı nedeniyle kaleme aldığı bir başka yazısın- 
da Falih Rıfkı, dil davasının iki açıdan incelenmesi gerektiğini, bunlardan 
birincisinin mill? tarihimiz hakkında yanlış kanaatleri düzeltmemiz ve dil 
davasının gerçeğini kendimize ve başkalarına anlatmamız olarak gösterir. 
İkinci zorunluluk olarak da kullandığımız dili batı medeniyetinin ileri bir ilim 
ve sanat dili olarak geliştirmek olduğunu ortaya koyar. 

Osmanlı Türklüğünün Doğudan Batıya yöneldiğinde Osmanlı lügatine 
sayısız ilim ve fen terimlerinin katıldığını ileri süren Falih Rıfkı “güzideler dili, 
halk dilinden ve Türkçenin saflığından uzaklaşa uzaklaşa divan lisanına rah- 
met okutur bir suniliğe ulaştığını dile getirir. Bu yapaylıktan kurtulmak için 
başlangıçta özellikle kelime tasfiyesinde korkunç bir ifrata sapıldığını açıkla- 
yan Atay, en basit eşyayı ve hizmetlerini anlatmak için kullandığımız kelime- 
leri bile dilimizden uzaklaştırarak bir kekeleme çıkmazına girildiğini savunur. 

Dil davasının ilmi bir çizgiye çekilmesinde Türk Dil Kurumunun derle- 
me, tarama ve kılavuz çalışmalarını büyük bir önem vererek hatırlatır (ÜZ&Z, c. 
8, nr 43, Eylül 1936). , 

Buradan anlaşılacağı üzere Falih Rıfkı, dil davasında aşırı tasfiyecilikten 

- ziyade ılımlı bir çizgiyi benimsediğini yazılarında savunmuştur. Atatürk'ün 
Türk Dil Kurumu için belirlediği asıl amaç ile düşünce çerçevesinde örtüşerek 
Türk dilinin dünya dilleri arasında saygın yerine gelmesi için bilimsel çalışma- 
ların ağırlık kazanması gerektiğini ileri sürer. Kendinden beklenen yüksek 
düzeye ulaşmasının göstergesi ve yolu olarak da Türkçenin sanat dallarında 
bilinçle işlenmesini ve bilim dili olarak üretken bir tavır takınılması gerekti- 
Binin ısrarla üzerinde durmuştur. 

Mesut ÇETİNTAŞ 
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Genç Kalemlerle Baş Başa £ 
Şairin Çilesi 


Uğur Nail UZUNOK 


Şair bir gün bir masal uydurdu, 
Sonra buldu kendini içinde. 

Şair adını Mecnun koydurdu 

Bir sergüzeşte atıldı günün birine. 


Bu kuşku bu çilenin habercisiydi 
Sen kuşkularımın içine bir deli 
Ellenmemiş duygular, saf hayaller, 
Sana göre değildi. 


Şair bir şiir söyledi bir gün, 
İnandı kâinat, inandı ateşler 
İnandı dağlar delineceğine 
İnanmayan bir sen kalmıştın 
Bu şiirin hiç bitmeyeceğine. 


Yaşlı babam derdi ki: 

“Oğul, durağına geldin mi acının, 
“Bir ateş yolunun. 

Elini çekme ateşe git. 

Sonuna geldin mi hayatin 

Sakın aldanma gerçeğe git.” 


Yaşlı babam derdi ki: 
“Hafız'ın kabri ola bahçede bir gül 
varmış, 
Yeniden her gün açarmış kanayan 
rengiyle, 


Gece bülbül ağaran vakte kadar ağlarmış, 
Eski Şiraz'ın hayal ettiren ahengiyle.” 


Eğer bir bülbül olacaksan güle meftun, 
Şikâyet etme kanayan göğsünden, 
Akan kanlar bir gün olur da, 

Gölde akis görürsün gülün yüzünden, 


Şair kaç gece yandı bilinmez, 

O gecelerde kaç yıldız kaydı, 

Kaç tohum bitti bilinmez. 

Kaç gözyaşı damlası kaç halka oluşturdu 
Kanlı göller yöresinde bilinmez. 


Şair çilesiyle ünlüdür, 
Çile çekmezse o şair zaten ölüdür. 


” 


“Baktığımız Zaman... 


Bozkurt GÜVENÇ 


Neler görüyoruz medyada? 

Yıllar önce bir “olay” vardı dilimize pelesenk olmuş. Olay aşağı, olay yu- 
karı: TV olaya, enflasyon olayı, YÖK olayı, wafik olayı, hortum olayı, vb. Öyle 
ki söze “0/4y”sız başlamak sanki hiç kolay değildi. Türkçede, belirginlik takısı 
barf-i tarif) yoktur diye bilirdik; ama anlamını yitiren “0/4y” tek başına özne- 
nin de tümlecin de belirleyicisi olmuştu. 

Sonra, nasılsa “olay” giderek / gelerek yoruldu. “Olay olayı” da anlamını 
yitirince ağızlardan düştü. Dilimiz bir pelesenkten kurtuldu, kurtuluyor, der- 
ken; bu kez, “Ha şimdi” çıkageldi ve “olay”ın yerini alıverdi. Söz ve sohbetler, 
“Ha şimdi” ile açılır, “Ha şimdi” ile bağlanır oldu. “Ofay”ın kaynağını bula- 
mamıştım. “Ha şimdi'nin Karadeniz ağzındaki “Haçan şimdi” den geldiğini 
sanıyorum. Haçan'nın “çar”ı düşünce “Ha şimdi” kalmış olabilir. Her soluk 
alışta, gerekli gereksiz, “Ha şimdi”; aşırı kullanımdan bir süre sonra, yoruldu, 
bakıma alındı. 

Çilekeş dilimiz, birkaç mevsim ya da yıl süren moda dalgaları da göğüs- 
leyip ayakta kalırken sevincimiz de kursağımızda kaldı. Dilimize dadanan 
pelesenkler bu kez, daha önce dilden düşenleri de toplayıp yeniden çıktılar 
sahneye. Bugünlerde şöyle başlanıyor söze: Ha şimdi, bakın / bakalım / baktığı- 
mızda / baktığımız zaman... Bak, bakabildiğince... 

TV ekranındaki yetkili konuşma ve yorumlarda hep bakmak / bakınmak 
var; Bakın / Bakınız / Bakalım / Baktığımızda / Baktığımız zaman... 

Fikir cümlesi istim gibi arkadan geliyor ya da gelecek. Tükenir gibi olun- 
ca da konuşmacı yeniden bakınıyor ve ikinci turda, ilgiyi yeniden sürdürmeye 
çabalıyor: Bakın, bakalım, baktığımızda... 

Bakmak, bakılmak bakınmak, bakışmak, özbeöz Türkçe fiiller. Ancak, 
Atasözleri ve Deyimler sözlüğündeki (Aksoy 1977) yüzü aşkın örnek içinde 
“Baktığımız zaman” durumu yok! Medyatik iletişim kuramının öncülerinden 
McLuhan'ın (1964) “Medya'nın kendisi iletidir” gözlemine uyan bit sürecin 
içindeyiz. Deyiş öyle yerleşti ki dilimize, aşınmaya hiç niyetli görünmüyor. 
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“Baktığımız Zaman...” 


Medyada Türkçe değil, Medya konuşuyor. Bakanlar dinliyor. 

Oysa, “baktığımız zaman” neler görürüz? Aslında çok değil. Çünkü bak- 
mak (<e) hâli alan bir fiildir. Biz bir şey-e bakarız. Bakılacak bir şey yoksa, 
bakmaz, b4kımırız. Konuşmacı, ne diyeceğini tasarlarken, bakınız der; izleye- 
nin, dikkatini özünde / sözünde tutmak ister. Çağrıya uyulmazsa fazla bir sey 
yitirilmez, çünkü meye, nereye bakılacağı henüz belli değildir. Konuşmacı 
“baktığımızda” ya da “baktığımız zaman” demese, ne eksilirdi ki iletisin- 
den... İşte, sözlük tanımına uygun anlamsız bir pe/een£! Şu farkla ki onsuz 
cümleye başlanamıyor. “Bakmak”, deyim yerindeyse, sonraki -kelimenin de- 
gil de- cümlenin satır başı, belirleyicisi, habercisi, zarfı oluyor. Zarf açılınca 
konuşmacı hemen şu karşılığı alır: “Yaxz, #4bii, şimdi 'olaya, yani demedikleri- 
nize" baktığımızda...” Konuşma sürer gider. 

TDK. (2005) ve Püsküllüoğlu (1999) sözlükleri, “22&ma&” fülinin 20 ka- 
dar farklı anlamına yer veriyor ama “bakmak zamanı” yok. “Bak bele” şaşkınlık, 
“bakar mısınız?” seslenme, “bakalım, bakayım” merak ve ilgiyi pekiştirme, 
“baksana” dikkati çekme sözleridir. De, sözün başında dikkat çekilmesi, kaygı 
ya da güvensizlik değil midir? 

Ekrandaki örnekler kâğıda döküldüğü zaman -cümleye diyemiyorum- 
söze Tabii, şimdi (olaya, konuya) baktığımız zaman, yani... diye başlandığı gö- 
rülür ki bu girişte bazen örtülü bir anlam sezilir: 

“Başka pek bir şey demeyeceğim ama zamanımız kalırsa, siz de yeniden sorarsa- 
nız, yani, toparlanır, bir şeyler bulur, söylerim.” 

'TWdeki karşılıklı “bakışma”ların, İngilizce /20£ (bak) kökünden kaynak- 
landığını sanıyorum. İngilizce /o£ sözcüğünün ikisi isim, dördü £il, toplam 
altı farklı anlamı; bir o kadar da birleşik ya da yardımcı fil kullanımı var. Bir 
konuyu izlemek, incelemek anlamında 50; görünmek anlamında 15-20 kadar 
örnek veriliyor, Rage: Thesaurus (1999) sözlüğünde. 

TV yayınları Başlarken (1950'ler), Amerikalılar sorarlardı: “TV'de şöyle 
bir program var, bakar mısmız, bakmak ister misiniz?” Diziye bakmak, onu iz- 
lemek anlamına gelirdi. 

Oysa biz, satın almaya kararlı ya da hazırlıklı olmadığımız eşyaya bakar- 
ken, yardımcı olmak isteyen görevliden özür dileriz: “Teşekkür ederim, sade- 
ce bakıyorum” -yani niyetli değilim. 

Belki, bu yüzden “TV'ye bakmak”, Türkçede, bir fikir edinmek maksadıy- 
la, alıcı cihazın markasına, modeline, fiyatına bakmak gibi, edilgin (p45if) bir 
tavır sergiler. Türkçe 2akzanın İngilizce karşılığı -/b0& değil- “bok 4?” tir. 
Helsinki İnsan Hakları Komitesi bakmaz, izler. Biz zamanı “saat kaç? diye 
sorarız, İngilizcede çeşitli saatler vardır, “241747 nasıl?” diye sorar, sonra saate 
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bakarlar. Saat'e baktığımda -zamanı değil- akreple yelkovanın gösterdiği sa- 
yıları okuruz, Zamanı / değişimi kavramak, Buddha'nın “üçüncü gözü” gibi 
(Güvenç 2002: 74 ve 147), akıl ve düşüncenin işidir. 

Medyadaki konuşma örneklerine dönersek... Büyük Orta Doğu Planına, 
Lübnan'da barış girişimlerine baktığımız da, toz-dumandan, alevler içindeki 
yıkıntılardan, yaralı çocuklardan, gömülen cesetlerden başka ne görüyoruz? 
Görülecek ne plan vardır, ne de barış! Neden, onurumuzla, doğru dürüst dile 
getiremiyoruz, gördüklerimizi ve düşündüklerimizi? Kralın çıplak olduğunu 
ya da samur kürklünün kral olmadığını! Düşünce ve ifade özgürlüğü varsa 
kendimizden mi korkuyoruz, gölgemizden mi? Kullanılmayan özgürlükler 
korunup yaşatılabilir mi? Kimilerimizin övündüğü gibi “Tanrı'dan başka kim- 
seden korkmuyor”larsa, hiçbir şey demeden neden kıvırtıp duruyor, sözün s0- 
rumluğunu yaymaya, ekrana bakanlarla paylaşmaya çabalıyorlar? Bu, popü- 
list bir “#öipver-i kelam” (söz rüşveti) değil midir? 

Yani, şimdi, ekranda konuşulan medyatik dile baktığımda... 

Şu gerçeği bütün çıplaklığı ile görebiliyorum: Medyadaki bilinçsiz gidişe 
sahip çıkıp dur demezsek, bu dil bizi ve dilimizi baştan çıkaracak. Sanki çıkar- 
dı bile. Küreselleşen dünya ile ilişkimizi kuran ekranları izleyelim, programla- 
ra bakalım, değişelim / gelişelim / çağdaşlaşalım; hatta saydamlaşıp AB'ye hazırla- 
nalım, derken, varlık bilicimizi, bu bilinci canlı tutan dilimizi nasıl koruyalım? 
Küreselleşip AB'ye katıldıktan sonra nasıl anlaşacağız, biz bize kalınca? 

İletişim, adı üstünde, karşılıklı bir etkileşim sürecidir ama bizim 
Türkçemiz CNN'in Atlanta'daki haber merkezini, yorumcularını dünya gö- 
rüşünü, BBC'nin önceliklerini hiç de etkilermiş gibi görünmüyor. Aslında 
etkilemesi pek de beklenmiyor. 

Gelişmek için değişmek kuşkusuz şart; ne ki, her değişim gelişim değil! 
Bu gerçeği, gerçeklerimizin çeşitliliğini ve çelişkilerini görmeye başladığımız- 
da, yaslı şairin söylediği gibi, vakit, sakın, geri dönülmeyecek kadar geç ol- 
masın. 

Sorumun dehşetinden kendim de ürküyorum ama çözüm yolunu, yönü- 
nü, bilemiyorum. Benimkisi sadece ortak düşünmeye bir davetiye. Özetle: 

Şimdi, yaşadığımz şu günlerin ve dilimizin aynasına /4k/7ğımız zaman ne- 
ler görüyoruz? 

Özgür iletişim sürecinde bocalayıp durduğumuz karmaşadan başka! 

“Zamanın çivisi çıkmış” diye yakınıyordu Hamlet (Shakespeare). 

“Batı'nın Çöküşü” tanısını koymuştu, romantik Spengler (1962). 

Türkçemiz buna ne yapsın? Biz neler yapabiliriz, hemen şimdi? Sorun iş- 
ce bu ve burada. “Çözüm &endi içimizde” dermiş Galile. Onu, geçmişte, gele- 
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cekte, dışımızda, uzaklarda aramayalım. Bizi bu çıkmazdan kurtaracak olan 
öz dilimizdir. 
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Özlemimdir 


Semih SERGEN 


Hiç göz göze gelmedik seninle 
Hasretimdir. 

Sen, aydınlık görüşlerini bildiğim 

Mavi mavi bakışlarını 

Çocuksu gülüşlerini sevdiğim Gazi Paşam 
Özlemimdir... 


“Zaruret olmadıkça savaş cinayettir!” 
Nasıl onur verici 

Mertçe, erkekçe, bilgece sözler, 
“Kaldırın o bayrağı yerden 

Bir ülkenin onurudur bayrak!... 
Hep saygıyla hatırlıyorum örnek davranışlarını 


Düşünüyorum, arıyorum... 

Bir yanlış karar 

Yanlış bir emir bulamıyorum. 

Oysa nasıl zehir zemberek komutlar: 
“Ben size ölmeyi emrediyorum. Çatışmayı değil 
Yaşamayı değil de ölmeyi yani 

Vay gülüm vay! 

Kim bilir kaç kez ölüp ölüp dirildin 

O amber bıyıklı 

O şehit oğlu şehit delikanlılara 

Bu emirleri verebilmek için... 
Paşaların paşası! 

Yayla gülü ellerini öptüğüm 

Yollarına gözyaşları döktüğüm 

Yüce akıl 

Yüce yürek... 

Hep severek sevdirerek yaşattın ülkeni 
Gerçeklerin ışığında 


Mutlulukla umutla. 

Hep müjde çiçekleri serdin 
İnsanların yollarına. 

Birlikte dostça yaşamak 

Hep çalışmak, hep yarış 

Ve işte en yüce ilken 

“Yurtta barış, dünyada barış!” 


“Ey gözü yaşlı analar, silin göz yaşlarınızı, 
Bu kutsal topraklarda ölen oğullarınız için 
Artık ağlamayınız! 

Çünkü onlar bizim de evlatlarımız 
Bizim de çocuklarımızdır. 

Sizler, 

Savaş tarihleri yazanlar 

Dünü yorumlayıp 

Yarınlara yön verenler! 

Şu yürek titreten sözleri 

Altın harflerle yazın kitaplarınızın başına. 
Yazın da 

Görsün dünya 

Savaş kazanmak nasıl olurmuş, görsün, 
Nasıl önce insan 

Sonra komutan olunurmuş bilsin... 


“Bir komutan . 

Annelerin duyduğu acıları duymadıkça 
Dertlerini paylaşmadıkça 

Gerçek bir komutan olamaz...” 


Tanrının bir lütfudur 

Gazi Paşalı bir ülkenin çocuğu olmak. 
Bunu bilip 

Gururlu, onurlu olmak 

Ve öyle yaşamak gerek! 

Siz onurlu, gururlu, mutlusunuz 
Böyle bir yüce Türkün 

Çocukları olduğunuz için 

Kutlu olsun... 


“Okunak”larımıza Ne Oldu? 


Musa DUMAN 


1930'lardan itibaren başlayan dilde yenileşme çalışmalarının Türkçeye 
çok sayıda yeni kelime kazandırdığı artık bilinen bir gerçektir. Yabancı keli- 
melere karşılık olarak kabul edilip kullanılan pek çok kelime, zamanla 
Türkçenin söz varlığı içinde yetini almış, bunlardan ses ve anlam bakımından 
değişmelere uğrayanları bile olmuştur. Anlam alanını genişleten veya değişti- 
ren bu yeni kelimeleri incelemek, muhakkak ki dilin işlerliği ve dil planlaması 
konularında yapılacak çalışmalar için de ilgi çekici örnekler ve sonuçlar vere- 
cektir. Bu sonuçlar, bir bakıma, dil dışı etkenlerin dil içi gelişme sistemiyle 
uyuşma sürecini de anlamamıza yardımcı olacaktır. Yaşadığı tarihi süreç, daha 
yakın tarihinde, yani yenileşme döneminde yaşananlar, Türkçeye bu açıdan 
çok önemli bir laboratuvar özelliği kazandırmaktadır. 

I. Türk Dil Kurultayı'nda daha sistemli hâle getirilen “yabancı kelimelere 
Türkçe karşılık bulma” işi, vardığı sonuçlar bakımından pek çok kişi tarafından 
övgüyle değerlendirildi, bu sonucu farklı değerlendirenler de oldu. Ama bu 
“Türkçeleştirme işi”ne kelimelerin kullanım sıklığı, ses ve şekil bakımından 
değişikliğe uğrayıp uğtamadığı üzerinde durulduğunu hatırlamıyorum. Keli- 
melerin görünür özellikleri üzerinde de çalışma yapılabilir elbette. Ancak bunla- 
rın anlamlarında meydana gelen değişiklikler çok daha dikkat çekicidir ve za- 
man içinde tamamen dilin işleyiş sisteminden kaynaklanan bir “yerleşme”ye 
işaret ederler. Ses ve şekil değişmelerinin de, Tahsin Banguoğlu tarafından bir 
çeşit “oturuşma” olarak nitelendirilmiş olduğunu burada hatırlayalım. 

Bu durumu, dış etkenlerin yönlendirmesine karşı, dilin doğal gelişme 
seyrine devam ettiği şeklinde yorumlamak mümkündür. Yine bu durum, 
ticari, sosyal, siyasal vb. güncel yönlendirmenin veya modanın etkisiyle varlık 
olarak dilde yer alan kelimelerin, bir bakıma, kullanımları ve anlamları yö- 
nüyle kendi yollarına gittiklerini göstermektedir. Bazı alıntı kelimelerde de 
benzer şekilde, anlamca değişmeler olduğu bilinmektedir. Türkçede asıl dille- 
rinde kullanıldıklarından farklı anlamlarda kullanılan çok sayıda örnek vardır: 
serum (Lat. Kesik süt), kolonya (Alm. Köln) vs. 


Türk Dili dp Sayı: 658 
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“Muamele” kelimesine karşılık olarak Türkçe “işlem” kelimesinin, onun ye- 
rine de “operasyon” kelimesinin kullanılması, ancak bu üç kelimenin de birbir- 
lerinin yerine geçmeyip farklı anlamlarda da kullanılması yukarıda işaret etti- 
Bimiz hususa tipik bir örnektir. “Mesele -sorun- problem” kelimelerinde de 
benzer durum görülmektedir. Böyle örnekleri çoğaltabiliriz. Hatta, özellikle 
büyük şehirlerimizde “görüntü kirliliği” yaratan yabancı isim yazılı tabelaların 
varlığını da bu açıdan değerlendirsek, bu “büyük tehlike”ye acaba çok mu iyim- | 
ser yaklaşmış oluruz? ' 

Türk Dil Kurumu geçen yıl, Azatirk ve Türk Di/i adıyla üç büyük cilt hâ- 
linde çok önemli bir eser yayımladı (2005). Prof. Dr. Kâzım Yetiş'in büyük 
emek harcayarak hazırladığı bu eser, 1920-40 yılları arasında dergilerde ya- 
yımlanan Türk dili ile ilgili yazılardan oluşmaktadır. Bu yazılarda, yüzlerce 
Türk yazarının, bilim adamının gözüyle çizilmiş Türkçenin 20 yıllık resmini 
görür gibi oluyorsunuz. Hepsi de iyi niyetle ve samimiyetle kaleme alınmış, 
Türkçeye gönül vermiş yüzlerce insanın kaleminden dökülmüş öneriler, karşı 
görüşler, yakınmalar, Türkçenin geleceği için umut veya umutsuzluk besleyen 
tartışmalar... 

Türkçe tarihi süreç içinde, her bakımdan gelişmesini sürdürmeye devam 
etmektedir. Dönem dönem dış etkenlerle yönlendirilmeye çalışılsa da dil içi 
gelişme, Türkçenin yapısal özellikleri içinde gelişmesini sürdürmektedir. Bu 
gelişmeleri, kelime ve eklerde meydana gelen değişmeler seviyesinde kolayca 
belirleyebiliyoruz. Kelimelerdeki anlam değişmelerini ve kullanım farklılaş- 
masını görebilmek için ise daha belirgin kullanım farklılıklarının ortaya çıkma- 
sını beklemek gerekiyor. 

Meselâ “Huzur romanı Türk edebiyatının en gözel eserlerinden biridir.” cümle- 
si ile “Huzur romanı Türk edebiyatının en güzel eseridir.” cümlesi doğal ola- 
rak anlamca farklı şeyleri ifade eder. Ama bu iki cümle tipine de hem yazı 
hem konuşma dilinde sık sık rastlar olduk. İkinci cümlede anlam ve kuruluş 
bakımından herhangi bir bulanıklık olmadığı hâlde, ilk cümlede ifade edil- 
mek istenen anlamı, “en” derecelendirme sıfatının üzerinde yoğunlaşarak 
çözmeye çalışalım: Bu sıfat, bir topluluk içinde diğerlerinden farklı olan “bir”i 
ifade etmek için kullanıldığına göre, bu sıfatla nitelendirilen şey bir tane ol- 
mak durumundadır. Hâlbuki cümledeki “en güzel eserler” çokluk hâldedir. 
Yani eserlerin içinde “en güzel” olan eser “bir tane” olmak durumundadır. O 
hâlde, “en” sıfatını kullanmamız gerekiyotsa, yukarıdaki cümlemizin dil bilgi- 
si kurallarına göre doğru şekli şöyle olmalıdır: “Huzur romanı Türk edebiyatının 
en güzel eseridir.” Bu cümlenin ifade ettiği anlamı kastetmemişsek, yani Huzur 
romanının diğer güzel eserlerden birisi olduğunu söylemek istiyorsak, o za- 
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man cümleyi şöyle kurmamız gerekecektir: “Huzur romanı Türk edebiyatının 
güzel eserlerinden biridir." Bu dil bilgisel yanlışlığa dikkat çeken başkaları da 
olmuştur belki; yazı ve konuşma dilinde, bilimsel ve edebi eserlerde karşılaşılan 
bu kullanım, dilin kendi içinde geliştirdiği bir çeşitlilik durumundadır. Böyle 
bir soru üniversite giriş sınavında sorulmuş olsaydı, cevabını nasıl vermek gere- 
kecekti? Ya da bu soru doğru bir soru mudur? Türkçenin dil içi gelişme sistemi, 
yaygınlaşan böyle bir kullanımı “doğru” kabul etmemizi gerekli kılmaktadır. 

Kelime kullanımında ve kelimelerin anlamlarında da buna benzer bir dil 
içi gelişmeden söz etmek mümkündür. 

Kelimeden kelimeye değişmekle birlikte, anlam değişmelerinin gerçek- 
leşmesi için bazen uzun zamana ihtiyaç olduğu açıktır. Türkçede anlam de- 
Bişmesi de, diğer dil içi değişmeler gibi canlığını her dönemde devam ettir- 
mektedir. Şu cümleyi bugün kursaydık, nasıl söyleyeceğimizi düşünelim: 

“,.. ve usulcacık bir köşeye yollanıp orada, ayakta bir süslü masaya dayanıp ba- 
yale dalmıştım.” (R. H. Karay, Bir Guguklu Saatin Azizliği). 

“Yollan-” fülinin 75'te iki anlamı verilmiş: “1. Yollanma işi yapılmak, 
gönderilmek. 2. Bir yere gitmeye başlamak, yürümek.” İkinci anlama örnek 
olarak da S. F. Abasıyanık'tan şu cümle verilmiş: “Arkadaşlarıyla buluştuğu 
pastaneye yollandı.” “Yollan-” fülinin yukarıdaki R. Halit'in cümlesinde de aynı 
anlamda kullanıldığı açıktır. Belli ki 1930'lu yıllara kadar yaygın olan bu 
anlam, yavaş yavaş yerini TS'teki ilk anlama bırakmaya başlamış, kelime, 
ikinci anlamıyla günümüzde kullanılmaz olmuştur. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz eserdeki yazılarda, özellikle de 1930'lu yıllar- 
dan sonra yazılmış olanlarda yer alan bazı yeni kelimelerin, günümüzde, bu 
yazılarda kullanıldıkları anlamlarından çok farklı anlamlara geldiklerini gör- 
mekteyiz. Elbette, yine bu yazılarda bulunan evren (kâinat), güç (kuvvet), 
değer (kıymet), bitki (nebat) gibi pek çok kelime ilk kullanıldıkları zamanki 
anlamlarıyla günümüzde de kullanılmaya devam etmektedir. 

Aşağıdaki cümlelerde siyah dizilmiş kelimelere dikkatlice bakalım: 

“Yani dili tarihten öncelik dinamizmi değil, tarihsel statizmi içerisinde 
bakımlıyorum. Meselâ elimizdeki karşılaştırmayı yapabilmek için de ilk önce 
umumiyetle basit ve mürekkep (yalın ve katışık) kelimelerin vasıflarını 
durgulamamız lâzımdır.” (s. 589) 

“Aynı vak'a ile ilgili olmak üzere bir iki nokta daha zikredeyim: T7r&iyat 
Mecmzası'ndaki yazının nihayetinde son zaman lengüistlerinin ülküsel bir dil 
üzerine olan düşünüşlerini durgulamak maksadıyla örneklik bir misal ola- 
rak tanınmış Fransız lengüisti Y. Vendryes'in -/£ Language adlı maruf kitabın- 
da eski Yunanca hakkında- söylediklerini kaydetmiştim.” (s. 591). 
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“Bu taşkın (müfrit) görüşe göre umumi ahenk bütün Turani yahut Ural- 
Altay dillerinin örneklik bir farikasıdır.” (s. 592). 

“Kelimenin bu anlamı ilk bakışta bize yadırgı gibi geliyor.” (s. 632). 

“Bize göre bu kaynaktaki bütün kıymetler yetkel eller tarafından köklü 
ve kontrollü bir şekilde göz önüne konulduğu gün bütün dillerin tılsımı ken- 
diliğinden çözülmüş olacaktır.” (s. 644). 

“Düşününüz ki öz dilimizde bugün beş duygumuzu çocuklarımızın anla- 
yabileceği gibi beş isim bulup veremiyoruz: Basıra, şamme, samia, zaika, lâ- 
mise... Bunlar genç zihinler için ne vahşi tabirlerdir. İlk mektebi bitirip hayata 
atılmış yüz gence beş duygumuzu saydırınız, bunlardan beşinin bile doğruca 
sayamadığını görürsünüz. ... Avrupa'da ilk mektebin beş değil, yalnız üç sene- 
sini yapan bir çocuğun beş duygu ile bu derece alâkasız kalmış olması müm- 
kün müdür?” (s. 999-1000). 

“Sümerlerin, Etilerin milâttan çok öncelere ait eserleri bu sözlerimizin 
doğruluğunu anlatmaya, inandırmaya yetişir sanırım.” (s. 1016) 

“Bugün çok olgun ve yaygın gördüğümüz batı dilleri beş asırlık bir ça- 
lışmanın verimidir.” (s. 1017) 

“Geçenki yazımla okurlarıma öz dilin öğrenilmesi imelerini bildirmiş ve 
buna göre her yurttaşın bu yeni savaşta da büyük bir varlık göstermesi gerek- 
liğini başkaca anlatmıştım. Bugün yine bunlardan söz açmayı artık görüyo- 
rum.” (s. 1018). 

“Kamumuz bilir ki, el tutar, dil söyler.” (s. 1018) 

“Okutucular okunaklarda çocuklara eski Osmanlı dilinin anlamsızlığını 
anlatmalı ve o çağlardaki Türk basanlığının sözde kalmış olmasının biricik 
kıldacının dilden daha çok yanuta değer verilmesinden ve dolayısıyla İslâmlı- 
ğın Türklüğe yeğrek görülmesinden başka bir şey olmadığını yanıla yönile 
öğretmelidirler. Bundan başka evlerde konuşmalarımızın kongusunun taba- 
nını öz dil kurmalı ve bu kongu üzerinde söyleşmeler yapılmalı ve eşsiz 
Türkçemizle Arapça ve Farsçanın ara yerinde sıkışıp kalmış olan Osmanlıca 
katşılaştırılarak bu çığırda derin ök çarpışmaları başlamalı ve ulus evleri de 
buna ön ayak olmalıdırlar. Evlerin ulus okuma odaları kolları her yıl açmakta 
bulundukları Fransızca, İngilizce, Almanca okunaklarına bir de dil okunağı 
eklemelidirler. ... 

“Okur: kari; İme: çare; Gereklik: lüzumlu; Varlık: mevcudiyet; Artık: 
fazla; Söz açma: bahis etme; Yayma: tamim; Yöndem: usul, tarz; Yüce: bü- 
yük; Önder: lider; Güç: kuvvet; Güç: müşkül, zor; Arada bir: bazen; Kıldaç: 
amil, Yeğrek: müraccah; Kongu: mevzu ve tez; Söyleşme: hasbihal; Ök çar- 
pışmaları: fikir münakaşaları” (s. 1019-20). 
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“Kafa durmayıp işleyince, onun verimi de düşünceden başka ne olabilir- 
di?” (s. 1021) 

“Ulus işlerini yüklenmiş olanlar ulusal bir dille düşünüp konuşmazsa 
ulusçuluk, budunculuk bir kuru sözden özge ne olabilir?” (s. 1022) 

“Bir ulus (millet) için en doğru yol nedir? Kendini bulmak.” (s. 1023) 

“Çiçeklerin katmerlerini yapan, boyalarını değiştiren basamaklı, konaklı 
(tedrici) bir oluş değil, yaratıcı oluştur.” (s. 1024). 

“Cevabın Türkçesi şimdilik yoktur ama bunu Türk ergini (münevveri) 
yaratacaktır.” (s. 1032) 

Cümlelerde siyah dizili kelimelerin kimini aynen kimini kök olarak gü- 
nümüzde de kullanmaya devam ediyoruz. Meselâ “ 
nak”, “barınak” gibi dilde tutunamayıp yerini niçin “okul”a bıraktığını sora- 


okunak”, kelimesinin “ko- 


lum. Buna cevap olarak, “Onu şu kullandı, ötekini az kişi kullandı, bunu kim- 
se kullanmadı” gibi görünür sebeplerin ötesinde, Türkçenin iç sisteminin yön- 
lendirmesiyle dil içi gelişmenin bunda etkili olduğunu söylemek mümkündür. 
Yukarıdaki diğer kelimelerin de hangi anlamlarda metinde yer aldıklarını 
göstermeye çalışalım: 

artık “fazla”; bakımla- “değerlendirmek”; durgula- “vurgulamak”; 
duygu “duyu”; ergin “aydın, bilgin”; kamu “hepsi”; konaklı “kademe ka- 
deme, tedricen”; kongu “konu”; okunak “okul”; okutucu “öğretmen”; taş- 
kın “aşırı”; ulus “millet, halk”; ulus evleri “halk evleri”; ulusal “milli”, u- 
lusçuluk “milliyetçilik”; ülküsel “ideal”, verim “ürün”; yadırgı “yadırgatı- 
cı”; yetişir “yeterli”; yetkel “yetkin, yetkili”. 

Yukarıda, siyah dizili kelimelerin bulunduğu cümleleri bugün kurmaya 
çalışsaydık, onların yerine farklı kelimeler kullanacağımız veya aynı kökten 
türetilmiş farklı şekiller kullanacağımız ortadadır. 

1934 yılında Server-i Fönun'da çıkan dil bilgisiyle ilgili bir yazıdan alınmış 
şu cümlelerdeki siyah yazılan kelimelere dikkatle bakalım: 

“Buraya kadar gösterdiğimiz bilgilerin daha güzel anlaşılması için bunları 
daha kısa ve daha açıkça olarak bildirmek isterim. Bu sözlerden birincisi 
türek (mastar)dır. Türek nedir? Hiçbir çağ göstermeden bir işi, bir başarışı 
bize bildiren söy/eni/lere dilimizde “türek” derler. 

Türekler, bir iş, bir işlenti kaynağıdır. Bunun en değerli yetişiği (mahsu- 
lü) başarak (fiildir. Peki ya başarak nedir? Bir işi ve onun hangi çağda yapıldı- 
ğını bize bildiren söylentilere de Türkçemizde başarak (fiil) derler. 

Başaraklarda üç çağ bulunur. Biri “geçmiş (mazi)”, ikincisi “şimdiki 
(hâb”, üçüncüsü de “gelecek (istikbal)”tir. Her başarak bu üç çağdan birine 
uğrar. Başarağın uğradığı bu çağlara “xğrak (siga)” derler. Her uğrağın da 
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üçü birli (müfret) ve üçü de çoklu (cemi) olarak altı bölümü vardır. Bunlar 
sıra ile sayılır. İşte bu sayılma işine de dilimizde “çekme (tasrif)” denir.” (c. HI. 
S.1911) 

Aynı yazıda dil bilgisi konuları için verilen başlıklardan birisi şöyle: 

“Herhangi bir türeğin “öte geçen” veya “geçmeyen” olduğunu bulmak yol- 
ları” Hüseyin Nazmi, parantez içinde de anlaşılması için eski şeklini vermiş; 

(Herhangi bir mastarın müteaddi veya lâzım olduğunu bulmak usulleri) 
(s. 1962). 

Buradaki çatı özelliğini artık “öte geçen” yerine “geçişli”, “öte geçmeyen” 
yerine de “geçişsiz” terimleriyle karşıladığımızı hatırlatalım. Bu terim farklılı- 
ğının, dil içi gelişmeden çok, “planlı değiştirme”yle olduğunu da söyleyebili- 
riz. Bu metinde geçen söylenii, çağ, uğrak kelimelerini günümüzde de buradaki 
anlamlarından farklı olarak sıkça kullanıyoruz. Aslında bu kelimelerin günü- 
müzdeki anlamları, eskiden beri devam edegelen anlamlarıdır. Aynı cümlede- 
“-ma” mastar 
ekinin yaygın olarak kullanılması da dil içi gelişmeyle gerçekleşmiş morfolojik 
değişmeyi göstermektedir. 

Yukarıda söz konusu ettiğimiz kelimeler, Türkçe kelimelerdeki anlam ve 
kullanım değişmelerine örnek olacak verilerdi. Benzer bir çalışmayla, bazı 
alıntı kelimelerde de aynı değişme ve gelişmelerin gerçekleştiğini görmek zor 
olmayacaktır. Dil içi gelişme olarak ifade ettiğimiz bu değişme, kelime ve 
morfolojik şekillerin dilde “oturuşma”sı demektir. Bu da, insan dilinin bir 


ki “bulmak” kelimesindeki mastar ekinin yerine günümüzde 


anlamda “insan üstü” özelliğini göstermektedir. 
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Süer EKER 


1, Giriş 

Askeri terminoloji ve bu terminolojinin bir parçası olan rütbe adları, as- 
keri teşkilatlanmaların en önemli unsurlarından biridir. Askeri birlikleri sevk 
ve idare eden komutanlarla, sevk ve idare edilen personel arasındaki ayrım, 
antik medeniyetlerin askeri teşkilatlanmalarıyla yaşıttır. 

Tarihi dönemler için, çeşitli düzeylerdeki askeri birliklerin komuta ka- 
demelerini dikey olarak aşağıdan yukarıya doğru derecelendirecek ve iradenin 
yukarıdan aşağıya doğru sıralanmasını ifade edebilecek nitelikte, çözümlen- 
miş, açık ve sistemli bir hiyerarşik askeri yapıdan her zaman söz edemiyoruz. 
Ancak, ordunun, tabiatı gereği, mutlak itaate ve emir-komuta zincirine daya- 
hı, rütbe ve kıdemin esas olduğu bir teşkilatlanma olması sebebiyle, en eski 
dönemlerden itibaren askeri aşama sırasının (hiyerarşi) mutlak olarak tesis ve 
muhafaza olunduğunu öngörebiliriz. 

Tarihi Türkçe yazılı kaynaklarda rütbe ve birlik adlarıyla ilgili önemli dil 
malzemesi vardır. Bu yazılı kaynaklardaki rütbe ve birlik adlarının dikkatlice 
incelenmesiyle, hiyerarşik yapı önemli ölçüde aydınlatılabilir. Örneğin, ET 
metinlerde ve KB'de /eg'in bir askeri terim olarak, komuta kademesini, e» 
ağ'ın ise, birliklerin sevk ve idare edilen kademelerini ifade ettiği anlaşılıyor 
(bk. Clauson 1972, Dankoff 1985). 1B'deki anlık sösi “hassa ordusu" ile ara 
kamag sisi (1B-63), “halk ordusu” arasındaki ayrım, aynı ordu içindeki kurum- 
sal hiyerarşik yapılanmaya da işaret ediyor (bk. Tekin 2004). 

İslamiyetin Türkler arasında gelişimi, Türk devlet yapılanmasında, dola- 
yısıyla, askeri yapılanmada da değişiklikler meydana getirmiştir. Ancak, ya- 
sama, yürütme ve yargı erklerinin bütünüyle ayrılmadığı tarihi dönemlerde, 
bu erkler genellikle askeri veya dini vesayet altındadır; doğal olarak, sivil 
rütbeler ile askeri rütbeleri birbirinden ayırmak her zaman mümkün değildir. 
İlmiye, seyfiye ve askeriye arasındaki ayrımların belirginleştiği Osmanlı Dönemi 
ve bu dönemin askeri terminolojisi, modern askeri terminolojinin ve rütbe 
adlarının da en önemli kaynağıdır. 
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Sosyal, siyasal, askeri vb. gelişmelere göre değişebilen rütbe ve birlik ad- 
ları aynı zaman da kültürel yönelişe de işaret eder. İslam öncesinin £agan, beg, 
Hgin; si vb. terimleri, yerlerini İslami Dönemde s7/an, emir, şehzade; asker vb. 
yeni terimlere bırakır. Değişen sosyokültürel iklimlerle rütbe adlarında gexe- 
rallamiral/mareşal gibi Batı kökenli terimler de görülmeye başlar. Türkiye 
Cumhuriyeti'nde birkaç rütbe adı ile sınırlı kalan bu ödünçlemeler, Sovyet 
bakiyesi Türk cumhuriyetlerinin silahlı kuvvetlerinde daha geniş ölçeklidir. 
Ancak tarihi Türk askeri terminolojisinin 2e4 (— bay), binbaşı, yüzbaşı, çavuş, 
onbaşı vb. en eski rütbe adları, günümüzde de Türk ordusu tarafından kulla- 
nılmaktadır. Uluslararası gezgin kültür, sözlerinin birer örneği olarak başka 
dillerde de yer alan bu rütbe adları, aynı zamanda Türk ordusunun iki bin yılı 
aşan kurumsal geleneğinin ifadesidir. i 

2. Askeri rütbe ve birlik adlarında düzenlemenin gerekçesi 

Türk ordusunun çağdaş gelişmelere göre yeniden düzenlenmesi ve teşki- 
latlanması, Türk modernleşme tarihinin bir parçası, askeri reform ve ıslahat- 
lar, sivil alanlardaki düzenlemelerin de ilham kaynağıdır. 

1932'deki ilk Dil Kurultayılnın ardından, Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
“Hami Reis” Gazi Mustafa Kemal'in direktifleriyle bilim dilini Türkçeleştirme 
kararı almıştı. Rütbe ve birlik adlarındaki düzenlemeler, 1934'te İkinci Dil 
Kurultayı'nın hemen ardından bağımsız bir kol hâline gelen Terim Kolu tara- 
fından başlatılan çalışmaların ilk ürünlerinden, Türkçe terimlerin hayata geçi- 
rilmesine yönelik ilk adımlardan biridir. Bu düzenlemeler asker e 
modernleşme ve millileşmenin de simgesidir. 

1935 yılında uygulamaya konulan rütbe ve birlik adlarındaki geniş çaplı 
düzenlemenin hukuki gerekçesi ise, Türkçeyi milli kültürümüzün eksiksiz bir 
aracı yapmayı hedefleyen Türk Dil Devrimi'nin ürünü 2525 ve 2590 sayılı 
kanunlardır. 21/6/1934 gün ve 2525 sayılı 'Soyadı Kanunu” uyarınca her 
Türk, öz adından başka, soyadı taşımakla yükümlü kılınmıştır. Kanunun 
kabulünden yaklaşık beş ay sonra, 24 Kasım 1934'te TBMM, Gazi Mustafa 
Kemal'e, “Atatürk soyadını vermiştir. 26/11/1934 gün ve 2590 sayılı Efendi, 
Bey, Paşa Gibi Lakap ve Unvanların Kaldırılmasına Dair Kanun' gereğince 
sivil rütbeler ile Silahlı Kuvvetlerde de kullanılan ey, paşa gibi lakap ve un- 
vanlar kaldırılmış, askeri rütbe ve dereceleri gösteren unvanlar yeniden dü- 
zenlenmiştir. 

İlgili kanunla, asker kişilerde en yüksek dereceleri gösteren rütbe adları 
yani mareşal/bilyük amiral, generallamira! Batı dillerinden alınmış, general ve 
amirallerin derecelerini gösteren unvanların ve diğer askeri rütbelerin karşılık- 
ları ise Yüksek Askeri Şüranın kararına ve Bakanlar Kurulunun onayına bıra- 
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kılmıştır. Mareşal, general/amiral dışındaki diğer rütbe adları ise Türkçe ke- 
limelerle oluşturulmuştur. Aynı kanunla, Deniz Kuvvetlerindeki geleneksel 
subay rütbe adları kaldırılarak, yerine Kara Kuvvetlerinde kullanılacak rütbe 
adlarının aynen alınmasına karar verilmiştir. Rütbe ve birlik adlarının Türk- 
çeleştirilmesi, İkinci ve Üçüncü Dil Kurultayları arasına yani Dil Devrimi'nin 
en hareketli ve yoğun dönemlerine denk gelmiştir. 

3. Rütbe, birlik âdları ve Atatürk 

Modern Türk ordusunda kullanılan rütbe ve birlik adlarının, Atatürk'ün 
dil ve tarih tezlerini yansıttığını söyleyebiliriz. Atatürk'ün; Arapça, Farsça 
Fransızca kökenli kelimelere öz Türkçe karşılıklar bulduğunu, geometri te- 
rimlerini ürettiğini, etimoloji denemeleri yaptığını, Güneş-Dil Kuramı ile 
birçok yabancı kelimenin aslında Türkçeden ödünçleme olduğu görüşünü 
ispatlamaya çalıştığını, Radloff'un, Pekarski'nin sözlüklerini Türkçeye tercü- 
me ettirdiğini, dil ve tarih tezlerini simgeleyen soyadları koyduğunu (bk. 
Korkmaz 1992, 1997; Ercilasun 1994 vd.) biliyoruz. Dil Devrimi'nin önderi 
Atatürk'ün, eski bir asker ve başkomutanlık makamını temsil eden cumhur- 
başkanı olarak, 'öz Türkçe” rütbe ve birlik adlarına yönelik herhangi bir mü- 
dahalesinin, tasarrufunun bulunmadığı düşünülemez. Aksine, bu terimlerin, 
önemli ölçüde onun düşüncesinin ve Samih Rıfat gibi dilcilerle ortak çalışma- 
sının ürünü olduğu bilinmektedir (bk. Dilaçar 1963, Aksoy 1981 vd.). Ata- 
türk'ün, askerliğin yanı sıra dil alanında da kitap, makale, bildiri vb. çalışma- 
ları olduğu, ancak bu çalışmaların altına imzasını atmadığı, yakın dönem dil 
ve devrim tarihinin iyi bilinen konularındandır. 

Gazi Mustafa Kemal'in oyaşı ve #yarışları'na dayanarak hazırlanan Arap- 
ça, Farsça kökenli rütbe ve birlik adlarına karşılık olarak bulunan yeni terim- 
lerin, Sağman Alayı yani Cumhurbaşkanlığı Muhafız Alayı etatında denendi- 
ğini, küçük düzenlemelerin ardından yine onun tarafından 'tasvip buyuruldu- 
gu'nu biliyoruz (bk. Eker 2004: 843). 

4. Askeri rütbeler 

Bir askeri terim olarak gs&er, askerlik yükümlüğü altına giren şahıslar ile, 
özel kanunlarla silahlı kuvvetlere intisap eden ve resmi kıyafet taşıyan şahıs- 
lardır. Askerlerin bir bölümü rütbeli, büyük bir bölümü ise rütbesizdir. Rüt- 
besiz askere er adı verilir. Er, yasalardaki tanımıyla, ihtiyaçları devlet tarafın- 
dan deruhte ve temin edilen rütbesiz askerdir (bk. İHK). 

Türk Kara Kuvvetlerinde, onbaşıdan mareşale farklı düzeylerde komuta 
kademelerini ifade eden rütbe adları 54bay > astsubay > erbaş olmak üzere üç 
ana gruba ayrılır. 

Subay, asteğmenden mareşale; 4s4bay, astsubay çavuştan astsubay kı- 
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demli başçavuşa; #zman erbaş (era), uzman onbaşıdan, 1 kademeli uzman 
çavuşa uzanan rütbeleri; erbaş (era#) ise, onbaşı ve çavuş rütbelerini haiz asker- 
lerdir. Türk Silahlı Kuvvetleri ile ilgili hususlar 211 sayılı Türk Silahlı Kuv- 
vetleri İç Hizmet Kanunu ve 926 sayılı Personel Kanunu ile geniş çapta dü- 
zenlenmiştir. 

5. Eş sesli iki kelime: sxbay 'asker, ordu”, s#bay (— Sübay) "bekâr; yav- 
rusu olmayan”. 

Dil Devrimi'nin ürünü bir askeri terim olan 54647 ile Anadolu ağızlarında 
ve Azeri Türkçesinde bulunan 5454y (— DS suvay, suvoy, sübay) 'tek, eşsiz, 
bekâr, çocuksuz” arasındaki benzerlik tesadüfidir. Yani ortada yalnızca eş 
seslilik vardır. S4bay ve değişken biçimleri, diğer Türk yazı dil ve lehçelerinin 
söz varlığında da benzer anlamlarla yer alır: Halaçça s4b4:y bekâr, bekâr er- 
kek', Kırgızca s4bay 'yavrusuz (hayvan), Altayca 'kısır, yavrusu olmayan”, 
Yeni Uygurca s4bay-saltafi 'kısır” (kış. salla — jigit 'genç, bekâr) vd. Diğer 
Altay dillerinde de görülen bu değişken biçimlerin, Moğol dillerinden ödünç- 
leme olduğunu biliyoruz (kış. Kalmuk s4w4:, swwa: 'yavrusuz', Buryat bzbâ: 
ay., Khalka 546: ay., Kaluğyüski 1962: 19, Tunguz-Maçuca s4vdy ge:8 'kısır 
kısrak' (< Moğolca), Tsintsius 1977; diğer örnekler için bk. Râsânen 1969: 
431b1. 

6. Subay: 2590 sayılı kanun çerçevesinde, askeri rütbelerin karşılıklarını 
göstermek üzere Yüksek Askeri Şura tarafından hazırlatılan, Milli Savunma 
Bakanlığı ve Bakanlar Kurulundaki işlemlerin ardından Nisan 1935'te Res? 
Gazeje'de yayımlanan "Rütbeler ve Yeni Karşılıkları Hakkındaki Kararname" 
ile yeni rütbe ve birlik adları yürürlüğe girmiştir. Böylelikle, Türk Dili Tetkik 
Cemiyetince başlanan, Silahlı Kuvvetler tarafından 'tekemmül ettirilen" ve 
Cumhurbaşkanı Atatürk tarafından onaylanan rütbe ve birlik adlarını Türk- 
çeleştirme süreci sona ermiştir. Z4bi? yerine s4bay terimi kullanılmaya başla- 
ması da, bu sürecin bit sonucudur. 

Emir ve komuta yetkisi ile askeri birlikleri sevk, idare ve kontrol eden 
rütbeli asker kişileri ifade eden ve s4bay > astınbay > erbaş > er piramidinin 
tepesinde yer alan 45454) terimi şu şekilde tanımlanır: “Alm. gffizier, Er. officier; 
İng. officer, İt. #fficiale, Rus. ofiser. Hususi kanunlara göre orduya intisap 
eden, asteğmenden mateşale (büyük amiral) kadar askeri rütbeyi haiz asker- 
lerdir. Eski ismi (zabit)dir.' (Kip 1936). 

Subay, Arapça kökenli 2477'e karşılık olarak edilmiş, Rütbe ve birlik 
adlarının Türkçeleştirilmesinde Arapça, Farsça kökenli terimlerin anlamları- 
nın çevtilmesi ve tarihi malzemeden yararlanma en sık başvurulan terim yap- 
ma yollarıdır (Eker 2005: 846-848; terim yapma yollarıyla ilgili olarak bk. 


330 


Süer Eker 


bk. Zülfikar 1991). Osmanlıca 'sıkı tutma, iyi tutma, adli ve askeri bir terim 
olarak 'güzel tedbirler, basiret veya güç ile tasarruf dairesine ithal” anlamla- 
rındaki 2407 kökünden türeyen, 'kontrol altına almaya gücü olan” karşılığın- 
daki z4bif'in anlamı aktarılmamış, bunun yerine tarihi malzemeye müracaat 
edilmiştir. 

a. Köken, ses, biçim ve anlam bakımından s2b4y 

Subay'a, bir askeri terim olarak Türkiye Türkçesinin dışında, tarihi ve 
modern Türk dillerinde rastlamıyoruz. Kelimenin ilk unsuru olan, 'asker, 
ordu” anlamındaki 4'nün, ilk olarak, Hunca olduğu ileri sürülen bir satırda 
yer aldığı iddiası vardır. Çin harfleriyle yazılan, çevriyazısı 54:x-4e:h biçiminde 
yapılan bu ibare, Tekin tarafından s/:44 “savaşa' veya sö:g 'orduyu' şeklinde 
iki ayrı yorumla okunmuştur (1993: 53). Ödünç olup olmadığı tartışmalı 
olan s7 (bk. Menges 1968: 169, Râsânen 1969: 434b, Clauson 1972: 78, 
Tekin 2004: 227-231), runik yazılı metinlerden itibaren tarihi kaynaklarda 
sıkça görülür. Uygurcada uzun ve art ünlülü değişken biçimleri bulunan (bk. 
Doerfer 1967: 283), Osmanlıca kaynaklarda yer alan, bazen 544 harfi ile yazı- 
lan bu kelime, sz olarak da okunabilir. 75 W'te 5'ye 'asker, çeri, leşker' ve 
“güç, kuvvet” karşılıkları verilmiştir; ancak örnek alıntıdan da anlaşılacağı gibi 
uradaki göç, &#wwe 'askeri birlik, askeri kuvvet” olarak algılanmalıdır. 5'ye, 
tarihi Kıpçakça kaynaklarda da rastlanır (Houtsma 1894, Toparlı vd. 2003). 

Sü, Dil Devrimi'nin ardından yaratılan subay “zabit, sölem 'strateji', 
silerdem “askeri erdem”, sel “askeri" vb. birkaç kelime ve sö ile yapılan erkek 
adlarının dışında, TT'nin söz envanterinden düşmüştür. Shay dışında, yeni 
kelimelerin hiçbiri Türkçe Söz/ük'e maddebaşı olarak girememiştir (bk. TDK, 
2005). S4 ile yapılan 5/4/p, Ser, Silerdem, Silergin, Silerkan, Silersan gibi, tarihi 
kaynaklarda rastlanmayan erkek adları veya soyadları, ad verme geleneğimiz- 
deki Türkçeleştirme modasının birer örneği veya soyadı yasasının anısı olarak 
kalmıştır. 

Sü, benzer şekilde, Türk yazı dillerinin ve diyalekilerinin neredeyse tü- 
münün söz varlığından da şaşırtıcı biçimde silinmiş, yerini başta Arapça asker 
kelimesi olmak üzere, çoğu ödünç, başka kelimelere bırakarak kaybolmuştur 
G4 için bk. Doerfer 1967: 282, DTS 1969, Clauson 1972: 781). 

Subay, bir yeni kelime (neolojizm)dir. Kelimenin, 55 * dey (<< si * begi) 
biçiminden oluşturulduğu görüşü yaygındır. *Söbey gibi ön ünlülü bir birleşik 
kelimenin, sesçil sebep olmaksızın artdamaksıllaşarak s/52y biçimine gelişmesi 
zor, ikinci tür isim tamlamasındaki iyelik ekinin, geçiş aşaması görülmeden 
düşme ihtimali de zayıftır. Sybay için, “s5 * bay-ı > “subayı > subay gelişimi 
düşünülebilir; ancak, böyle bir gelişimin ses ve söz dizimi bakımından kabul 
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edilemez. $/ isim, yazı dilinde unutulan 'zengin” karşılığındaki 54y ise sıfattır. 
Bu sebeple s/bay yerine, sıfatın ismin önüne geldiği ve uyum dışında kaldığı 
*baysil şeklinde bir gelişme beklenirdi. Bu tür türetme sorunları başka yezi 
kelimelerde de görülür. 

Sö'nün bir kelime grubu oluşturması söz dizimi bakımından mümkün ol- 
sa da, anlamca böyle bir birleşme ve kaynaşma ihtimali zayıftır. Ancak, 54- 
bay'da ses ve söz dizimi bakımından 5//başı'na örnekseme vardır. Bey, yerine 
bay'ın kullanılmasının sebebi, yukarıda ifade edildiği gibi, bey vd. unvanların 
kanunla yasaklanmasıdır. Dil duyarlığı yüksek olan Atatürk, 54b2y'ı farklı bir 
yorumla türetmiş olmalıdır. Bu durumda, &7 ferim için başka bir açıklama 
getirilmesi gerekmektedir. 

b. $xbay'ın türetilmesi ile ilgili ilkeler 

Genelkurmay Başkanlığı tarafından hazırlanan “Rütbe ve Birlik Adları- 
nın Öz Türkçe Karşılıkları (RBÖK) başlıklı tarihi belgede s4b4y teriminin 
oluşturulması ile ilgili olarak şu açıklamalar yer alır (bk. Eker 2004: 842): “s/ 
ve bay kelimelerinden yapılmıştır. Sö ayni zamanda (54) şeklile de söylendiği ve 
(Bay)daki (a) seslisine uymak, fonetik icabı olduğu için, daha tok bir kelime olarak, 
subay tercih edilmiştir. Bu açıklamalara göre, subay'ın daha #0 bir ses yapısına 
sahip olması dolayısıyla s4 4-&4y yapıldığı ve bu şekliyle askeri terim hâline 
geldiği ortaya çıkıyor. Özellikle rütbe adları oluşturulurken (6)ay vd. ses 
grupları/biçim birimler aracılığıyla 5/54y, astsubay, yarbay, albay örneklerindeki 
gibi, rütbe ve birlik adları arasında sesçil bir uyum sağlama endişesinin bu- 
landuğunu görüyoruz." 

Bu açıklamalarda 54b2y'ın bey ile değil, 2a2y ile yapıldığı ortaya konulmuş- 
tur. Bay ile ilgili ek bilgi bulunmamakla birlikte, kelimenin, yaygın anlamın- 
dan başka, toplum içinde olumlu nitelikleri ile tanınan kişileri gösterdiği veya 
betimlediği de biliniyor. Nitekim, Yeni Tarama Sözlüğü'nde (1971) 'ulu, kibar, 
soylu karşılıklarını da buluyoruz. Böylelikle, bu niteliklerin ya da bu nitelik- 
teki kişilerin ordu yani s5 içindeki muadillerinin 5444) terimiyle adlandırılma- 
sındaki anlam zafiyeti ortadan kalkıyor. 

Dikkati çeken diğer bir husus da s4/baş: kelimesindeki art damaksıllaşma- 
nın 5/54) için, bir birleşik kelime olmakla birlikte, örnek olarak gösterilmesi- 
dir. 5ğ'nün, ET döneminden itibaren art ünlü ile, Osmanlıca kaynaklarda 544 
harfi ile de görülmesini, ar? /»/4/f biçimi destekleyen diğer bir husus olarak 
kaydedebiliriz, Diğer taraftan h4y'ın, tarihi ve modern Türk dil ve lehçelerin- 
de erkek adlarında ikinci unsur olarak yer aldığını görüyoruz (Tomanbay, 


' Atatürk'ün, #y ses grubuyla uyum sağlama endişesini yazdığı Geomefri kitabındaki terimlerde de 
görüyoruz: 42-4), dik-ey, yat-ay, düş-ey, yüz-ey, tüm-ey vb. 
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Tursunbay, Tuganbay vd.). Bay unsurunun, yer aldığı adlarda, erkek cinsiyetini 
ifade ettiğine şüphe yoktur. Diğer bir dikkat çekici husus da, bu birleşik isim- 
lerdeki 54y'ın iyelik eki almamasıdır. Bu durumda, s45ay teriminin, ses, biçim 
ve anlam bakımından tarihi arka planının bulunduğunu ve tütetiminde bu 
arka planın göz önünde tutulduğunu söyleyebiliriz. 

7. Asubay ve astsubay , 

a. Asubay: Astzbay teriminin ilk şekli ve kullanım yeri bugünkünden 
farklıdır. Subaylar Cumhuriyet Ordusuna, Osmanlı Döneminden intikal eden 
sınıflandırma ile gs#eğmen-teğmen, #steğmen, yüzbaşı (kış. Er. officier: subalternes); 
binbaşı-yarbay-albay (üst subaylar, kış. Fr. officiers swberifurs) ve general- 
lerlamiraller olmak üzere, üç gruba ayrılır. Astsubay'ın ilk şekli olan aszbay 
önce asteğmen, ardından, #s 14baylar'ın altındaki subay rütbelerini göstermek 
üzere kullanılmıştır. 

RBÖK'te Osmanlıca 'zabit vekili'ne (yedek subay) karşılık olarak gösteri- 
len asbay terimi ile ilgili şu açıklama vardır: '(A/) manasına gelen (A5t) kelime- 
sinin katılmasile aslı: (Ast: Subay) dır. (Ast) tan evvelâ (0) atılmış; sonra iki (5) 
yanyana kaldığı için ()nin biri düşmüş (Asubay) kalmıştır. Bu açıklamadan, 
terimin 4s/-54bay > as-subay > a-subay şeklinde gelişiminden söz edildiğini 
anlıyoruz. Ancak, henüz öneri hâlinde bulunan, kullanım alanı bulmamış bir 
terimde ses olayından söz etmek zordur. A54bay'daki (a-Ynın, bir ön ek gibi, 
Batı dillerindeki (a-İ'ya veya Fransızca gspirant biçimine örnekseme olması 
daha güçlü bir ihtimaldir. 

Asubay terimi, rütbe sıralamasında, bugünkü astsubay rütbesini değil, 24- 
bit vekili yani teğmenden bir önceki rütbeyi, yedek subayı ifade etmiştir. 
Asubay yerine yarsubay 1< yarldımcı) * subayl terimi de kullanılmıştır. 1935 
ve 1938 yılındaki düzenlemelerle as4bay/ar, erbaşlar ile üstsubaylar arasındaki 
kademeyi yani bugünkü terimlerle 'asteğmen-yüzbaşı arasındaki rütbeleri 

“ ifade etmiştir. Generale değin subay rütbelerine de Z1454bay/ar adı verilmiştir 
(bk. Kasalak 2000: 403). 

b. Astsubay: As/s4bay, “Hususi kanuna göre, Silahlı Kuvvetlere katılan 
asisubay çavıştan astsubay kıdemli başçavuşa kadar rütbeyi haiz olan askerdir. 
(İHK). 1951 yılına değin gedikli erbaş statüsündeki astsubaylar, 5802 sayılı 
“Astsubay Kanunu! ile 'ast komuta kademelerinde eğitim, sevk ve idareyle, 
diğer idari işlerde subaya yardımcı olarak görevlendirilen askeri kişiler” olarak 
tanımlanmıştır. Gedikli erbaş ve başgedikli rütbeleri de aynı kanunla astsubay ve 
kıdemli başçavış olarak değiştirilmiştir. Astsubay Tassubay), bugün, uzman 
erbaşlar ile subaylar arasında yer alan ve astsubay çavuştan astsubay kıdemli 
başçavuşa değin uzanan rütbeleri ifade etmektedir. Asisubay tetimindeki ast, 
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kanundaki “subaya yardımcı olmak” ibaresini ifade etmektedir. Ast (ve 44), 
Osmanlıca madun x mafevk biçimleri aracılığı ile Batı dillerindeki aynı işlevde- 
ki kelimelerden anlam aktarmasıdır (krş. Er. s4pörier üst x subordonn& 'ast). 

Astınbay, asi ve subay'dan oluşan adlaşmış bir sıfat tamlamasıdır. TT'de 
#st'ün karşıtı olarak rütbe veya kıdemce daha alt dereceyi ifade eden 4s/, kö- 
ken bakımından *4s'a götürülebilir (kış. *4/-; ay.). Bu köke, Orhon Yazıtla- 
rı'nda yönelme durumu eki (-74) almış biçimiyle rastlıyoruz: 25-14 yagız yer 
“aşağıda yağız yer. KB'de asi ve ğsf'ü ve bunların araç durumu eki -7 ile kalıp- 
laşarak genişlemiş şekilleri olan a5/2n ve ön zarflatını buluyoruz (bk. Arat 
1991: 19). Dil Devrimi sürecinde, 'öz Türkçe kelimeler oluşturulurken Oğuz 
grubu dışındaki Türk dillerine de müracaat edildiğini biliyoruz. Nitekim, 4s/'ı 
bu biçimiyle ve 'alt, aşağı” anlamıyla Kazakçada buluyoruz (eti /4514 astında 
'yedi yaşın altında"). Aslında as — a: nöbetleşmesi daha çok, Kazak ve Kırgız 
Türkçelerine özgü bir ses olayıdır (bk. 4s# maddebaşı, Yudahin 1988). TT'de 
bir yeni kelime olan ast, #st'ün aksine, mekân ifade etmez. 

Asisubay, ast'ın Türkiye Türkçesinde yaygın biçimde kullanılmaması ne- 
deniyle, bir yezi &elime örneği olarak genellikle resmi kullanımla sınırlı kalmış, 
halk, Orhon Anstları'nda da yer alan çavuş (< ET çabış; bk. bilgesi çabışı ben ök 
ertim 'T-7) ve çavuş ile yapılan astsubay rütbelerinin en yüksek derecelerini 
ifade eden başçavuş veya eski başgedikli terimlerini tercih etmiştir. 

8. Er ve eratferbaş 

Er, rütbesiz askeri, erbaş (era?) ise subay ve astsubaylardan sonra, en kü- 
çük dereceleri gösteren rütbe adlarını ifade eder. Rütbe ve birlik adları Türk- 
çeleştirilirken zaman zaman /0p/4 efrat yerine toplu asker, efrat yerine erbaş ve er 
kullanılması, er2#/erbaş'ın kapsamının daraltılması ya da genişletilmesi gibi, 
küçük düzenlemeler yapılmıştır. 

a. Er: Osmanlıca yefer'e karşılık olarak bulunan er, Kip tarafından 'A/n. 
Mann; Fr. Homme. Asker camiasının mübim rüknünü teşkil eden ve ihtiyaçları devlet 
tarafından deruhte ve temin olunan riltbesiz askerdir. Bu da iki kısımdır: Acemi er; 
Usta er; (1939: 63) sözleriyle tanımlanmıştır. Bu tanım İHK'da aynen yer 
alır. 

Er, 'dişi' veya 'kadın'ın karşıt anlamlısı olan erkek kelimesinin köküdür. 
Er, Clauson'a göre başlangıçta erkek türünün genel adıdır, daha sonra özelle- 
şerek erkek anlamı kazanmış, buradan da erkeğin toplum içindeki görev ve 
yükümlülüklerine bağlı olarak 'savaşçı, koca” vd. anlamlar ortaya çıkmıştır 
(1972: 192). i 

Er, Türk yazı dillerinin büyük bir bölümünde er, Tatarca ve Başkurtçada 
ir, Çuvaşçada ar gibi değişken biçimleriyle, bütün tarihi ve modern Türk yazı 
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dil ve lehçelerinde, temel söz varlığının kullanım sıklığı en yüksek kelimele- 
tinden biridir (bk. Sevortyan 1974: 321). Moğolcada ere (krş. Macarca &rdem 
'erdem”) şeklinde iki heceli olarak görülen kelimenin Ana Türkçe yeniden yapı- 
Jandırılmış şekli Brahmi yazılı Uygurca metinler ve Türkmence uzun ünlülü 
biçimler aracılığıyla, *bğ:r4 veya *hâ:râ'dir (bk. Râsünen 1969: 46a, 
Sevortyan 1974: 321). 

Daha Orhon Yazıtları'ndan itibaren er'in “asker” anlamında kullanıldığı 
dikkati çeker: 5#ii4miş erin koop ölürmiş 'Savaşmış, asker(ler)ini tamamen öl- 
dürmüş, (KT K-D), yer yiz er bolmış “Yedi yüz asker olmuş' (KT D-13), &ir 
erig okun urtı Bir askeri okla vurdu.” (KT D-36), s4 tegişinte yitinç erig kızlıçladı 
“Silahlı çatışmada yedinci askeri kılıçladı.' (KT K-5) vb. 

KB'de de askeri konularla ile ilgili bölümlerde er'in 'asker” karşılığında 
kullanımıyla ilgili çok sayıda örnek vardır: Yt//ik kerek bed komutsa erig “Askeri 
coşturmak için de kesin kararlı olmalıdır.” (KB-2328); on iki mii er sü üküş sü 
#imiş (KB-2334) “On iki bin asker(den oluşan) ordu(nun) büyük (bir, birlik 
(olduğunu) demiş(tir).” (Arat 1991: 247). 

Anadolu Türkçesi metinlerindeki y&z /7n subaşı var idi, ber bir subaşının 
bin eri var idi (TS 1967: 1486) vb. örneklerde er'in 'asker' anlamında kullanıl- 
dığı açıktır. Orhon Yazıtları'ndan itibaren tarihi kaynaklarda er'den türeyen 
veya er ile yapılan 4/p er, atım er, başmak er, er at, eren, er kişi, er beg, Sil eri, 
yolagçı (— yulugçı) er vb. çok sayıda askeri terim vardır. 

Er ile askerlik arasındaki bağ, askerliğin erkeklerle ilgili bir iş ve yüküm- 
lülük olarak kabul edilmesiyle açıklanabilir. Başka dillerde de 'erkek” anla- 
mındaki kelimeler “asker” anlamı taşır (krş. Fr. Zone 'erkek; asker, er”, /e 
officiers et les bommes "subaylar ve etler”; Alm. mann 'erkek; asker' vb.). 

TT'de er '1. Erkek. 2. İşini iyi bilen, yetenekli. 3. Kahraman, yiğit. 4. 
Rütbesiz asker, nefer. 5. #/&. koca." anlamlarında bir isimdir (Tör&çe Sözlük, 
TDK, 2005). Türkiye Türkçesindeki 'rütbesiz asker'i 'neolojizm' olarak nite- 
leyen Sevortyan, erin, Yakutça 'güç, enerji anlamının da aralarında bulundu- 
Bu, on anlam sıralar (bk. 1974: 321). 

Tarihi Türk yazı dillerinde de dolaylı olarak “asker” anlamını taşıyan er, 
Cumhuriyet sonrası Türkçeleştirme faaliyetleri çerçevesinde, Arapça kökenli 
nefer'in yerine anlamın özelleştirilmesiyle, askeri terminolojideki yerini almıştır. 
Er, Arapça nefer yerine, bizzat Atatürk tarafından karşılık olarak gösterilmiştir. 

Er, Sümer araştırmaları ve Nostratik Kuramla ilgili araştırmalarda da ya- 
rarlanılan malzemelerdendir. 

Erat: Kip'e göre erat “Alm. Mannschaflen; Pr. Hommes. “Er'den 'Başgedikli'ye 
kadar er, onbaşı, çavuş, #stçavış, başçavuş, başgedikli olan askerdir.” (1939: 63). 
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Arapça kökenli efha? terimine örnekseme yapılarak era biçimi tercih edilmiş 
olmalıdır. Örnekseme, rütbe ve birlik adları yeni karşılıklar bulunurken 2a- 
man zaman başvurulan terim yapma yollarından biridir. RBÖK'te er'e Osm. 
nefer, Fr. Homme (tromwpier), Alm. Mann; erat'a Osm. efrat, Er. Les hommes, Alm. 
Mannsehafi karşılıkları verilmekte ve er a? ibaresinin KB'de 'efrat' ve "askerler 
anlamına geldiği bildirilmektedir (Kısım-)). 

Eraf'ta yer alan -a? unsurunun kaynağı ile ilgili olarak üç seçenek vardır: 
Eraf'ın, Türkçe kökenli er'e Arapça dişil adları çoğul hâline getiren 1-24) eki- 
nin getirilmesiyle türetildiği, en bilinen görüştür (bk. Türkçe Sözlük, TDK, 
2005). 

Er af'taki # unsurunun, ET çokluk eki (—) olduğu düşünülebilir. Ger- 
çekten, özellikle son sesi /n/ olan rütbe ve unvan adlarında, ET #gin > #gi? 
tiginler, prensler” örneğinde olduğu gibi, (-t) ile çokluk yapılmaktadır. An- 
cak bu durumda (-t)'den önceki g unsurunu açıklamak zordur. DTS'de erat, 
bir ara biçimle, er&/ olarak gösterilmiş ve 'erler, erkekler, askerler! anlamı 
verilmiştir. 

Runik yazılı metinlerde er 4/7 ve KB'de er a? ibarelerine rastlıyoruz. Bun- 
lardan ilki erkek çocuğun gençlik dönemine girdikten sonra aldığı “er adı'dır. 
Sertkaya bunu doğumda alınan adların, yapılan bir kahramanlıktan sonra 
değiştirilmesi, erlik adı alınması geleneğini ifade eden “kahramanlık adı” ola- 
rak aktarıyor (1995: 214, 215, 216). Er a ise, orduyu teşkil eden komuta 
heyetinin dışındaki unsurlardır. Tekin bu ibareyi er ve as, yani “asker ve 'at 
olarak açıklıyor (1988).? Öztekten erar'ı biçimbirimleri sezilemeyen, donuk- 
laşmış, kalıplaşmış ve az görülen tekrar gruplarına bir örnek olarak değerlen- 
diriyor ve Doerfer'den naklen, erar'ın, ere 'erkek' 4- axta "iğdiş edilmiş beygir 
unsurlarından oluşan &rğxiz “süvari kolordusu” biçimiyle Moğolcada da bu- 
lunduğunu ifade ediyor (1997: 522, 523). 

“Erat KB'de, özellikle askerlik ile ilgili bölümlerde sıklıkla kullanılmak- 
tadır (bk. Arat 1991: 249, 310): Er a? insa sakçı oÖNg iwrsa keö “Askerden 
nöbetçiler tayin etmeli ve bunlar çok uyanık durmalıdır.” (KB- 2345), er ai 
birle begler kilçi belgirer/ er-at birle begler tügünler yörer “Beylerin kuvvet ve kud- 
teti asker ile belli olur; beyler asker ile düğümleri çözerler. (KB- 3006) vb. 

Gerçekten, KB'de er af ve er'in çokluk biçimi eren “beyin, hükümdarın 


? Tekin, Köl Tigin D-31'de yer alan “inim kül Higin er at Övlt.' ibaresindeki son kelimeyi Thomsen'in 
dalde şeklinde okuduğunu, ancak buradaki er a?'ın “etlik adı, yiğitlik adr olduğunu bildirerek fii- 
lin b0/- değil, 27/- olması gerektiğini ifade ediyor (1988: 79, 80). Ancak buradaki er a ibaresinde 
iyelik ekinin yer almaması, metinde 44/- eyleminin başka örneğinin yer almaması sebebiyle er a, 
“askeri birlik, askerlik" olarak da düşünülebilir. Köl Tigin, Katun olan annesinin 'müzaharev'i ile 
(güm katım kımı) ile daha 16 yaşında orduya alınmış olabilir (er at bo/41). 
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maiyetinde bulunan askerleri, hizmet eden görevliler'i ifade etmektedir. 
Clauson ve Dankoff er a?'ın askeri birlik (İngilizce #rvopr) anlamına dikkat 
çeker (1972: 192, 1985). Tekin ise (1989: XLII) KB'deki er a4 ibatesini yuka- 
nda belirtildiği gibi, er ve 21 yani “insanlar? ve 'atlar' olarak düşünmektedir: 
kış yaygarı sönvleyiir/ er at menin iswrayur "Kış yaz (mevsimine şöyle) fısıldıyor: 
İnsanlar ve atlar benimle güçlenir ve sertleşir”. 

ET ve Karahanlıca kaynaklarda yer alan era terimi 4.1.1961 tarih ve 
211 sayılı İHK ile erğaş ve er olarak değiştirilmiş yerine e#haş ve er terimleri 
kabul edilmiştir. Bu değişiklik, idari, hukuki gerekçeler bir yana, Dil Devrimi 
ve bizzat Atatürk'ün mesaisiyle Türkçeye yeniden kazandırılan e4/'ın resmi 
söylemde yer almamasına yol açmıştır. Eraf'ın kullanımdan düşürülmesinde, 
Arapça çokluk eki ile yapıldığı yanılgısı da rol oynamış olabilir. 

b. Erbaş: Bir askeri terim olarak erbaş “İhtiyaçları Devlet tarafından de- 
ruhte ve temin olunan (uzman) onbaşı ve çavuş rütbelerini haiz asker'dir 
(İHK). Erbaş terimi için Kip'te “Alm. Unteroffizier; Er. Sous officier. Onbaşı- 
dan maada rütbeli “Çavuş, Üstçavuş, Başçavuş, Başgedikli” erattır.” (1939: 
63) açıklaması vardır. Günümüzde, Erdaş rütbeleri szman erbaş ve erbaş (hr'a 
çavuş ve onbaşıları) olmak üzete, iki ana gruptan meydana gelmektedir. 

Er başı şekline Terhin yazıtlarında /okuz yiz er başı “dokuz yüz er başı (B- 
8) ifadesinde rastlıyoruz Toğxz yiz er başı askerlikle ilgili bir ibare olmaklar 
birlikte, er baş: şeklinde kalıplaşmış bir terime işarer etmemektedir. KB'de de 
er başı ibaresi yer aldığını görüyoruz: #4z etmek i6isi akı er başı “Tuz ekmek 
sahibi, cömert insan(ların) başı (KB- 1191); &ö/ barsa yakşı ayur er başı “Dik- 
kat edersen, yiğitlerin başı ne güzel söylemiş.” Ge 3855). Ancak bu örnek- 
lerdeki er başı, askerlik terimi değildir. 

Er genel anlamıyla yani “askeri birliği oluşturan muharipler' olarak düşü- 
nülmüş ve Zaşz ibaresinin getirilmesiyle e#eriz komutanı anlamı kazandırılmış- 
tır, İkinci tür isim tamlamasındaki tamlanan ekinin yani üçüncü teklik kişi 
iyelik ekinin düşmesi, özellikle yer adlarında, örnekleri görülebilen 7204/07644 
gelişmelerdendir. Orhon Yazı#ları'ndan itibaren bu tamlama türü görülür (krş. 
Türük bodun “Türk halkı, Tüik begler “Türk beğler, Tabgaç bodun "Çin halkı 
vb.). RBÖK (Kısım D)'te erbaş'la ilgili olarak "Er ve aşı kelimelerinden yapılmış 
ve başındaki (1) atılarak Erbaş bırakılmıştır.” açıklaması yapılmıştır. Erbaşı yeri- 
ne erbaş'ın tercih edilmesi, dilde ekonomi, en az çaba yasası ile açıklanabilir. 
İki heceli bir kelimenin benimsenmesi, üç heceli kelimeye oranla daha kolay- 
dır. Sömerbank, Etibank örneklerinde olduğu gibi, tamlanan ekinin 44747441, 
Dil Devrimi'nin önemli tartışma konularından biri olmuştur (bk. Hatiboğlu 
1963, Dilaçar 1974). 
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9. Sonuç 

Ses ve biçimce birbirleriyle uyumlu ve bağlantılı s45ay, asisubay; er, er- 
başlerat ve modern rütbe adlarını gösteren binbaşı, yüzbaşı, çavuş, onbaşı ve 
diğer terimler, MÖ 209 yılından bugüne, Türk ordusunun kurumsal gelene- 
ginin ifadesi, Türk kültür tarihinin birer yansıması aynı zamanda tarihi miras 
ile modernitenin birleşimidir. 

Bu terimlerin bir bütün olarak, Atatürk'ün tarih ve dil anlayışının eseri 
ya da onun ortak mesaisinin ürünü olduğu, onun onayından geçtiği şüphesiz- 
dir. Bu sebeplerle rütbe ve birlik adları Türk kamuoyunda hemen kabul gör- 
müş, halk tarafından kısa sürede benimsenmiştir. 

Rütbe ve birlik adlarının gerçek işlevi, diğer askeri terimlerde olduğu gi- 
bi, ancak Türk dil bilimi ile askeri bilimlerin ortak çalışmasıyla ortaya konu- 
labilir. Tarihi malzemenin, çok sınırlı bir bölümü bu çerçevede ele alınabil- 
miştir. 


Kısaltmalar 

DS Derleme 5, özlüğü 

DTS (O Drevnetyurkskix Slovar' 
ET Eski Türkçe 

IB Irk Bitig 

İHK O İç Hizmet Kanunu 

KB Kutadgn Bilig 

KT Köl Tigin 

RBÖK Rütbe ve Birlik Adlarının Öz Türkçe Karşılıkları 
T Tunyukuk Yazıtı 

TS Tarama Sözlüğü 

TT Türkiye Türkçesi 
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Yusuf Atılgan'ın Romanlarında 
Yabancılaşma 


Prof Dr. Ayten COŞKUNOĞLU.BEAR 


Bu yazıda Yusuf Ziya Atılgan (1921-1989)'ın yalnız ilk iki romanı, Aylak 
Adam (1959) ve Anayurt Oteli (1973) ele alınmıştır. Son romanı Canistan 
bitirilmediği için bu çalışmada yer almamıştır. 

Genellikle, İkinci Dünya Savaşı ve savaş sonrası Avrupa'sında ve Amerika 
Birleşik Devletleri'nde sosyoloji, psikoloji ve edebiyat alanlarında “yabancılaş- 
ma” sorunsalı önemli bir etken olarak ortaya çıkmaktadır. 

Tanınmış sosyal bilimci Erich Fronm “Kapitalist Sistemde Yabancılaşma” 
başlıklı makalesinde şöyle yazar: “Kapitalizmin bişi üzerinde en önemli etkisi onda 
yabancılaşma olgusunu yaratmaktır... Yabancılaşma kişinin kendisini bulunduğu 
toplumda bir yabancı gibi algılamasıdır... Yabancılaşmış kişi başkalarına olduğu gibi 
kendisine de yabancılaşmıştır.”” 

Yirminci yüzyıl Avrupa edebiyatını etkileyen yabancılaşma faktörünü ve 
varoluş bunalımının yarattığı, burjuva değerlerine başkaldıran bireyselci 
tutumun izlerini Atılgan'ın bu iki romanında görmek mümkündür. Atılgan, 
insanın varoluş sorunlarına, ruhsal gelgitlerine ilgi duymuş, bu alanda eserler 
vermiş olan Kierkegaard, Dostoyevski, Gide, Camus, Sartre, Huxley, Joyce, 
Green, Capote, Çehov ve Faulkner gibi dünya edebiyatında ve felsefede önemli 
yerleri olan yazarları, kendi deyimiyle, “beğenerek, severek”? okumuştur. 

Aynı zamanda, Ay/ak Adam'ın başkişisi C, ile Letmontov'un Zamanımızın 
Bir Kahramanı (1840) adlı romanının başkişisi Peçorin arasında paralellikler 
kurulabilirliği de bir gerçektir. Pechorin ile Lermontov, toplumdan soyutlan- 
mış, iletişimsiz, yalnız, doyumsuz, bencil, aylak, aşırı duygulu aynı zamanda iyi 
eğitim görmüş, parlak zekâlı bir genç adam yaratmış ve bu karakter, edebiyat 
tarihinde, “lüzumsuz adam” (superfluous man) olarak nitelendirilmiştir. 
“Lüzumsuz adam”ın ana yurdu Rusya'dır. £ Lermontov'dan örnek alarak 
Dostoyevski, Turgenev, Çehov, Tolstoy da eserlerinde “lüzumsuz adam” tipleri 
yaratmışlardır. Lermontov'un bu karakteri, aynı zamanda, Avrupalı varoluşçu 


Man Alone, 5. 56. 
? R. Görel, “Yusuf Atılgan Anlatıyor”, Varlık, 15.V1.1959; Yusuf Arılgan'a Armağan, 5. 55. * 
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yazarların eserlerindeki karakterlerin atası sayılabilir. Bu tür bir roman 
kahramanını Türk edebiyatında ilk olarak Atılgan, C. karakterinde yaratmıştır. 
Bu nedenle “bilinen anlamda bir yazar değilim” demek gereğini duymuştur. 

Aylak Adam'ın C.si birçok yönden yazara benzer. C. de Atılgan gibi çok 
okuyan, düşünen bir aydındır. Her ikisi de içe dönük, sessiz, ve yalnız kişiler 
olarak anlatılır.” 

G.'nin hayau İstanbul'un Harbiye, Beyoğlu, Dolmabahçe, Karaköy, 
Taksim gibi entelektüel semtlerinde başıboş geçer. Çoğunlukla bohem hayatı 
yaşayan ressam arkadaşları ile birliktedir. Babasından kalan mirasla çalışmadan, 
ama hayatından da hiç memnun olmayan gerçek bir “lüzumsuz adam” olarak 
aylak aylak dolaşmaktadır. 

Atılgan'ın hayata ve sanatına bakışında düşünce sistemini oluştutmasına 
katkıda bulunan Avrupalı yazarların önemli bir kısmı modern insanın anlamsız 
ve “saçma” (Camus'nün “absurd” felsefesi) bir dünyada ruhsal çalkantılarını, 
çaresizliğini, yalnızlığını yansıtan eserler vermişlerdir. Örneğin, yazarın başucu 
kitaplarından biri olan Albert Camus'nün L'Erranger (1942) (Türkçeye Yabanc . 
olarak çevrilmiştir.) adlı romanın başkişisi Meursault aynı C. gibi toplum 
değerlerini hiçe sayan, bağlılık, fedakârlık, sorumluluk gibi insani duygulardan 
yoksun, kendi ekseni içinde tekdüze yaşıyan bir kişidir. Ancak Meursault 
romanın sonunda hayatın, yaşamın değerinin bilincine varır. Bunda otuz yaşını 
geçmiş olması önemli bir husustur. Camus “absurd” (saçma) diye nitelendirdiği 
felsefesinde belli bir duyarlığı olan ve düşünen her kişinin otuz yaş dolaylarında 
hayatın saçmalığı ile her an karşı karşıya gelebileceğini söyler. Bu an bireyin 
kendini ve yaşamı sorgulama ve karar alma zamanıdır (Varoluşçuluk felsefesi). 

Kafka'nın Dava'sında (1925) Josepn K. otuzuncu yaş gününde gizemli 
kişiler tarafından tutuklanır ve yargılanır. Atılgan'ın Kafka'yı okuduğu da 
bilinmektedir. İlginçtir ki Atılgan Ay/ak Adam'ın ilk sayfalarında C.'nin “yirmi 
sekiz yaşında ve tedirgin”* olduğunu yazar. Romanın sonunda da C.'nin 
düşünsel yaşamında bir evrim geçirmediği, Meursault gibi onurlu bir başkaldırı 
olayı yaşamadığı görülür. Aynı başlangıçta olduğu gibi yalnızlığına, boş 
yaşamına son verecek “gerçek aşkım” diye tanımladığı mavi gözlü bir genç 
kızın peşinden koşarken düştüğü gülünç (!) durumu anlatan yazar kahramanına 
ironiyle karışık alaycı bir tavır takınır: 

Kesin olarak bilemediği bir şeylere kızıyordu... “Vız gelirsiniz bana, Alay edin 
bakalım. Hepinize inat, bigün bulacam onu.” Camın önünden geçen bir kız yürürken 


? Kendisiyle yapılan bir söyleşide Atılgan roman kahramanının kendisine benzediğini söylemiştir. 
* Aylak Adam, 5. 20 (Bu incelemede romanın Bilgi Yayınevi tarafından yayınlanan ikinci baskısı 
esas alınmıştır. Sayfa numaraları bu baskıya aittir. 
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başını çevirip ona değil, dükkânın içine doğru baktı... Bu mavi gözleri eskiden bir yerde 
görmüştü. Birden başının ağrısı kesildi... Aradığı oydu. Başının ağrısını böyle kesiveren 
portakal suyuyla birlikte içtiği aspirin değil onun yüzünü görmesiydi.”” 

C. adını bile bilmediği, tanımadığı mavi gözlü kızın peşinden koşarken bir 
araba kazasına neden olur; ve roman aşağıdaki satırlarla son bulur: “Çevresindeki 
herkes ona düşmanca bakıyordu. Kuşatılmıştı... Yıllardır aradığını bulur bulmaz 
yitirmesine sebep olan bu saçma, alaycz düzene boyun eğmiş gibi kendini koyverdi. 
Şimdi ona istediklerini yapabilirlerdi... Konuşmak lüzumsuzdu. Bundan sonra kimseye 
ondan bahsetmiyecekti. Biliyordu; anlamazlardı.”“ 

Yukarıdaki alıntı da gösteriyor ki sonunda C. yenilgisini kabul eder ve 
kullandığı son söz, “anlamazlardı” onun insanlarla iletişimsizliğini açıkça 
gösterir. Toplumda kimseyle, tam anlamıyla iletişim kuramayan bir yabancıdır 
o. Kendini yalnız ve edilgen hisseder, yaşamını anlamsız bulur: “O/azla 
yetinmek, aramadan, düşünmeden yaşanılım diye yaratılmış bir dünyada yalnızdır.” 

Ancak C.'nin yabancılaşması toplumsal nedenlerden çok ruhsal 
nedenlerden kaynaklanmaktadır. 

C. her mavi gözlü kızın peşine takılır ama sonunda da hayal kırıklığına 
uğrar. “Mavi göz” tutkusunun sabit fikir oluşturmasının sırrı C'nin psikoloji- 
sinde gizlidir. Sevgisine doyamadan bir yaşında kaybettiği annesinin mavi gözlü 
olduğunu sontadan öğrenir. Onu büyüten, seven, kollayan teyzesi de mavi 
gözlüdür. Burada Jung'un “anima arketipi” göz önüne alınırsa C.'nin niçin 
mavi gözlü kızlarda gerçek sevgiyi bulabileceği inancını oluşturduğu anlaşılır. 

Freud'un Oidipus kompleksi teorisini edebiyat eserlerinin incelenmesinde 
kullanan eleştirmenlerin sayısı az değildir. C.nin bıyıklı erkeklerden nefret 
etmesinin, kulağını ikide bir sebepsiz yere kaşımasının kökeninde kadın 
düşkünü, bıyıklı babasının çocukken kulağına şiddetle vurması yatar. Anne 
olarak sahiplendiği, sevdiği Zehra teyzesine babasının yakışıksız davranışı C.'yi 
öfkelendirmiş ona bağırdığı için de dayak yemiştir. Artık babası onun tek 
sevdiği insanı elinden alan bir düşmandır. C.'ye yüklü bir miras bırakmış olması 
bile onun ruhundaki baba düşmanlığını silememiştir. C. bir birey olarak 
kendini gerçekleştirmek için içindeki baba kompleksini yenmesi, yani sevgisine 
rakip olan baba olgusunu ortadan kaldırması gerekmektedir. Tam anlamıyla 
anlaştığı ressam sevgilisine içini döker: “Kizi geceler düşümde babamı korkunç 
ölümlerle birkaç kere öldürdüm. Kulağım için değil, Zehra teyzeme saldırdı diye.” 


* Aylak Adam, 5. 226. 
“ ağe., 5. 228. 
? age.,5. 224. 
3 Aylak Adam, 5. 182. 
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C.'nin bu itirafı, Freud'un Oidipus kompleksi teorisine bir örnektir. Ne var 
ki ressam sevgilisi, Ayşe'den de sonunda ayrılır. Çünkü C,, ilgi duyduğu, 
yakınlaştığı bir kadına yalnızca “tutunmaktadır”: “-Dönyada hepimiz sallantı? 
korkuluksuz bir köprilde yürür gibiyiz. Tutumacak bir şey olmadı mı insan yuvarlanır... 
Ben toplumdaki değerlerin iki yüzlülüğünü, sabieliğini, gülünçlüğünü göreli beri gülünç 
olmayan tek tutamağı arıyorum: Gerçek sevgiyi!” 

Camus'nun kahramanı Meursault gibi kişisel özgürlüğünü kazanmasına 
yol açacak bir felsefi görüşten yoksun olan C.'nin ekonomik özgürlüğünden 
dolayı okumak, düşünmek ve etrafındaki kişileri ve toplum değerlerini 
eleştirmek için bol vakti vardır. “Yaşamanın amacı alışkanlıktı, rahatlıklı. 
Çoğunluk çabadan, yenilikten korkuyordu. Ne kolaydı onlara uymak!" 

C., gençliğinin verdiği cesaret ve ekonomik gücüyle burjuva toplumunun 
değerlerine karşı koymaya kararlıydı. Evli kişileri “eli paketliler” diye 
küçümsemeye devam edecekti. “Onlara” uymayacaktı. Uyumsuz olmayı 
seçmişti. Ancak kendi gerçeğini ve kişiliğini de bulamayacaktı. C'nin 
Beckett'in trajikomik karakterlerini bir bakıma, andırması Atılgan'ın günümüz 
insanının durumunu, varoluşçu yazarların gözüyle aksettirdiğini düşündürüyor. 
O hâlde, “zamanımızın kahramanı” C. genel insanlık durumunu yansıttığı için 
belirli bir adı yoktur. O yalnızca C.'dir. Aynen Kafka'nın Josep K..'sı gibi. 

Aylak Adam'ın realist ve geleneksel roman tekniğiyle yazılmasına karşın 
Anayurt Oteli gerek içeriği gerek yazılış tekniği açısından modern romanın 
özelliklerini taşır. 

Anayurt Oteli'nin baş kişisi Zebercet yalın bir yabancılaşma örneğidir. 
Kendini toplumdan soyutlayarak iletişimsizliğin, yalnızlığın yarattığı bunalıma 
söylenen sözler şunlardır: “,. e/ kadar bir şey. Pamuğa sarıp inci kutusuna yatırılır 
bu; Zebercet koyun adını.” 

Zebercet'in vaktinden önce doğuşu, annesi, babası tarafından başına 
kakılır zaman zaman, Babası, “Patlama oğlum... Ananın karnında yedi ay nasıl 
durdun?” diye bağırırken annesi, “Ne oğlan! Karnımda bile sabredemedi 
dokuz ay.” diye çıkışır ona. Okul çağına gelince arkadaşları, “Anası oğlan 
doğurmuş. Zebercet hamur yoğurmuş”!* diyerek onun çelimsiz görünüşüyle 
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alay ederler. 

Zebercet, C.'nin aksine, hiçbir çekiciliği olmayan, bedeniyle başı orantısız 
büyümüş, ufak tefek bir adam olur askerlik çağına gelince: “Bö/ikie ali: ay 
kaldıktan sonra yüzbaşı emireri almıştı... Bilyilcek bir evdi; kapı yanında bir odada 
yatardı. Sabahtan öğleye değin bir ortalıkçı kadın gibi...” 

Yüzbaşının karısı ile baldızı onu adam yerine koymazlar; kadınca, ulu orta 
konuşurlardı yanında, Hamama giderlerken bohçalarını taşır, onların çıkma- 
larını kahvede oturup beklerdi. Kahveci ona takılır, “Hanımlara dört demli çay. 
Sen mi götüreceksin içeri?”* diyerek onun kız gibi görünüşünü alaya alırdı, 

Geneleve gidişlerinde boyu pencereye yetişmediğinden onu kollarından 
tutup içeriye çekerlerdi. Uzunca boylu fahişeyi beklerdi: “Kimi gönler kadın 
yukarıda bir erkekle olurdu... “Uzattı seninki, enişte.” Gülüşürlerdi... Kadın inerken , 
sözcüklere uymayan, kayıtsız bir sesle “Aa kilçiik askerim gelmiş" derdi.” 

Zebercer'e söylenen alaylı sözleri, küçümsemeleri, gülüşmeleri, gizlice arka 
pencereden içeri girerkenki gülünç durumunu yazar okuyucuya Zebercet'in 
bilinçaltı anılarından aktarır, Başkaları tarafından horlanan, aşağılanan 
Zebercet “ille gerekli miydi başkaları” diye düşünür. Eserlerinde Varoluş 
felsefesini yansıtan J. P. Sartre 1947'de yazdığı Hu Cos adlı oyununda 
“Cehennem başkalarıdır” der. İlginçtir ki Zebercet de aynen böyle hisseder. 
Askerden dönüp babasının yerine otel katibi olarak geçince yönetici 
durumunda olduğu için artık bir saygınlığı vardır; kendini güvende hisseder. 
Otele gelen insanlar birbirinden kopuk, bir iki gece kalıp giderler. Zebercet bu 
insanlar arasında rahattır, Çünkü onlarla yalnız, ekonomik bir iletişim içindedir. 
Oysa dışarıdakiler farklıdır. Onlardan çekinir; iletişim kuramaz: “Eskiden beri 
dışarının insanlarını bek anlayamazdı; otele. gelenlerden değillerdi sanki.” 

Zebercet'in o toplumdan O yabancılaşmasının kökeninde aşağılanması, 
horlanması gibi... ruhsal nedenler olduğu göz önüne alınırsa otelin güvenli 
ortamı, Freud teorisi açısından, ana rahmi olarak yorumlanabilir. 

Otel dünyasında Zebercet her gün aynı işleri dakika dakikasına, düzenli 
olarak yapar. Şaşmaz bir programı vardır; otel dışına pek seyrek, gerektiği 
zaman, çıkar. Cinselliğini, otelin temizlik işlerine bakan bir köylü kadınla yaşar. 
Bu “ortalıkçı kadın”ın uykusu çok ağır olduğu için Zebercet kadın uykudayken 
onunla cinsel ilişkiye girer, yani cinselliğini de tek taraflı yaşar. Yine de otelin 
dış dünyadan kopuk, kapalı ve korumalı atmosferinde hiç şikâyet etmeden, bir 
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sığınakta gibi, on yıl anlamsız, tekdüze bir yaşam sürdürür. 

Camus'nün S£ypb0s Söyleni'nden alınan aşağıdaki cümleler Zebercet'in 
mekanik ve içi boş yaşantısına ışık tutar: 

“Yataktan kalkma, tramvay, dört saat daire, ya da fabrika, yemek, tramvay, dört 
saat çalışma, yemek, uyku ve aynı uyum içinde Sah, Çarşamba, Perşembe, Cuma, 
Cumartesi çoğu kez kolaylıkla izlenir bu yol. Yalnız birgün “meden” yükselir ve her şey bu 
Şaşkınlık kokan bıkkınlık içinde başlar. “Başlar”, işte bu önemli, Bıkkınlık; makinemsi 
bir yaşayışın eylemlerinin sonundadır, ama aynı zamanda bilincin devinimini başlatır. 
Onu uyandırır, gerisine yol açar. Gerisi, bilinçsiz olarak yenizlen zincire dönüş ya da 
kesin uyanıştır. Uyanışın ardından sonuç gelir zamanla; intibar ya da iyileşme.” ii 

Anayurt Oteli'nin bölümleri de haftanın günleriyle adlandırılır. Örneğin 
pazartesi ve salı bölümleri aynı cümlelerle başlar: “Uyandı: Oda alaca karanlıktı.” 

Yatakta doğrulur Zebercet. Saatini kurar. Kalkar. Yıkanır. Traş olur. Giyi- 
nir. Aşağıya iner. Ortalıkçı kadının getirdiği çayı içer, kahvaltısını yapar. Masa- 
sına oturup otel defterini açar. Hesap yapar. Böylece Simphar Söylemi'ndeki gibi 
anlamsız, tekdüze hayatını yaşar. Ancak bir Perşembe gecesi gecikmeli Ankara 
treniyle gelen, otelde yalnız bir gece kalıp yakınlarda bir köye giden kadın 
Zebercet'in o ana kadar tekdüze ama düzenli hayatını alt üst eder. Camus'nün 
deyimiyle bu bir “uyanmadır” Zebercet için. O zamana kadar şikâyetsiz 
katlandığı yalnızlığına bir başkaldırı gibi algılanabilir Zebercet'in bu kadına 
tutkusu. Kadın gittikten sonra her gece bir mabede girer gibi onun odasına 
girer. Yatağı, havlusu, içtiği çay bardağı her şey kadının bıraktığı gibi 
durmaktadır. Zebercet odayı her ziyaretinde kadının geldiği o geceyi hayalinde 
canlandırır. Odayı temizletmez. Işığını bir hafta söndürmez. Kapısını kilitler, 
anahtarı cebinde saklar. Ankara treniyle gelen kadın önce onda olumlu bir 
değişikliğe neden olur: Zebercet yalnızlığına son vermeye karar verir. Bu gizemli 
kadınla hayatının bir anlam kazanacağını hayal eder ve ilk iş olarak kendine yeni 
ceket, pantalon ve kazak alır. Bıyığını keser. Ortalıkcı kadınla yatmaz. Kendini 
kadının gelişine hazırlar; “,.. Trenin sesini duydu. “Merhaba odam boş mu2... İyi 
akşamlar yeriniz var mı? İyi akşamlar odam boş mu?... İyi akşamlar, döndüm ben odam 
boş mu?...” Silkinip kalktı, ceketini dilzeliti; masanın önüne geldi... Yüzden başlayıp ge- 
riye doğru otuz içe dek saydı. Boşuma telaşlanıyordu; belki yarın akşam bile gelmezdi.” 

Bu bekleyiş bir hafta kadar sürer; sonunda Zebercet büyük bir hayal 
kırıklığı yaşar ve on yıldır sürdürdüğü düzenli hayatı darmadağın olur. Sanki 
Zebercet bir boşluğa yuvarlanır ve hayatta her şey önemini yitirir. Ankara 


* Albert Camus: Sisyğhos Söyleni, (çeviren: Tahsin Yücel), s. 22. 
” Anayurt Oteli, 5. 22, 5. 39. 
2 age, 8. 47. 


346 


Prof. Dr. Ayten Coşkunoğlu Bear 


treniyle gelen kadının odasına taşınır, Otele müşteri almaz ve kapıya “Kapalı” 
levhası asar. O zamana kadar çekindiği dış dünyaya atar kendini. On yıldır hiç 
yapmadığı şeyleri yapar: İçkili bir aşevinde yemek yer; rakı içer; başka bir gün 
homoseksüel bir gençle sinemaya gider. Ancak on yıl önce olduğu gibi yine 
insanlar onu tersler, alaya alırlar. Bir kestanecinin önünde dururken adamın 
ona bağırması, “Ne dikildin orda ulan, yol üstünde maşatlık taşı gibi. Bas git 
hadi!” diye onu azarlaması, etrafındakilerin gülüşmeleri karşısında Zebercet 
aczini gösteren bir suskunlukla oradan uzaklaşır. Öfkesini içine akıtıp, yalnızca 
içinden bu kaba adama haddini bildiren sözler sarf eder, sövüp sayar. : 

Hakaretlere içerlemekle kalan bir insanın ruhsal durumunun hakarete 
karşı koyan, baş kaldıran kişinin ruhsal durumundan farklı olduğunu söyler 
Camus. Camus'ye göre, kişiliği zayıf yahut kişilik sorunu olan insan 
haksızlıklara karşı baş kaldıramaz, öfkesini içine gömer. Kendini aciz 
hissettiğinden veya kişiliği tam oluşmadığından herhangi bir zorbalığa veya 
aşağılanmaya karşı savunmaya geçemez. Ruhunu zehirleyen bu edilgen durum 
potansiyel bir tehlike oluşturur, hem başkalarına hem de kendisine kaşşı. 
Nitekim Zebercet oteldeki düzenli ve güvenli hayatını terk edip saplantılı bir 
adam psikolojisiyle içinde vahşi horoz dövüşleri, homoseksüel ilişkiler, 
cinayetler, fahişeler, zorbalıklar olan bir dünyaya kendini attığı zaman hiçbir 
şeyi umursamayan bir insandır artık. Sonuç bir cinayettir. Bir gece “ortalıkçı 
kadın”la aynı zamanda duygusal bir sevişme yaşamak ister. Ne var ki kadın 
uyanmaz. Zebercet iktidarsızlığını hisseder ve kadını boğarak öldürür. O sıtada 
kapı zili çalar: ©... Kim olabilirdi? Bir kaçak? Geç kalmış bir yolen?... Gecikmeli 
Ankara treniyle gelen kadın! “Canı cehenneme” dedi alçak sesle.” 

Cinayetinden sonra gecikmeli Ankara treniyle gelen kadında idealleştirdiği 
duygusal yoğunluğu yitirir Zebercet. Bundan sonra kafası ceset, mahkeme, 
sorgulama, hapis ve intihar ile ilgili konularla meşguldür. Bu arada 1839 
yılında Keçecizadeler tarafından yapılmış ve yıllarca bu kalabalık aileyi 
barındıran konağın Cumhuriyet'in ilanı ile Anayurt Oteline dönüştüğü ve 
Zebercet'in de kendisini Keçecilerin sonuncusu olarak gördüğü Zebercet'in 
bilinçaltı anılarından okuyucuya aktarılır. Zebercet'in kaderi otelin de kaderi 
olur ve bir iletişimsizlik simgesine dönüşür Anayurt Oteli, 

Keçecizadeler eski feodal yapıda büyük bir aileyken ve hepsi bu konakta 
beraber yaşarlarken sonradan dağılmışlar, bazıları İzmir'e, İstanbul'a yerleş- 
mişler. Zebercet'in zihnini en çok meşgul eden de dayısı zannettiği genç Faruk 
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Bey'in kendini asarak intihar etmesidir. Bir gün Adliye binasına gider. Ağır 
ceza mahkemesinde bir davayı dinler. Evlendiği kızı ilk gece öldüren genç bir 
adamın davasıdır bu, Celseyi izleyen Zebercet'in korkuları, tedirginliği ve 
yakalanmaktansa intihara kararlı olduğu anlaşılır. Katil gencin duruşması 
yargıç tarafından yirmi sekiz kasıma ertelenir. Dava boyunca Zebercet bu suçlu 
gençle kendini özdeşleştirir. Otele dönünce gecikmeli Ankara treniyle gelen 
kadının odasına girer ve hayatına son vermek için yirmi sekiz kasımı 
beklememeye karar verir: “Değişmez fek bir kesinlik vardı insan için Ölüm... 
Neden, neyi bekliyordu? ...Yirmi sekiz kasımda oluru siireksizliğin, #marsızlığın, 
saçmalığın bir anlamı mz olacaktı sanki?” 

Bu düşüncelerle On Kasım'a rasgelen günde boynuna ipi geçirir. Bu arada 
Atatürk'e saygı duruşunu yansıtan tren düdüklerini duyar ve “Neydi bu? 
Kulaklar. mı uğulduyordu? Yoksa dışarının, başkalarının bir çağrısı mıydı?” 
diye içinden geçirir. Ölürken bile toplumla olan kopukluğu bir kez daha 
vurgulanır böylece. Bir anlık tereddütten sonra idealleştirdiği kadının odasında 
kendini asarak intihar eder. 

Absurd (saçma) tiyatroya damgasını vurmuş olan lonesco, Beckett gibi 
oyun yazarlarının iletişim kuramayan, anlamsız konuşmalar yapan, hayatın 
saçmalığını yansıtan karakterleri gibi Y. Atılgan Zebercet'de genel insanlık 
durumunu sergiler. Baskılarla, aşağılanmayla baş edemeyen, duygusal bir 
iletişime girmenin, sıcak insani bir sevgiyi tadmanın imkânsızlığını anlayan 
Zebercet sonuçta topluradan ve kendisinden tamamen yabancılaşır, hayatına 
son vermekle bu zalim toplumdan kurtulmuş olur. 


Kaynakça: 

Atılgan, Yusuf (1974/1959), Aylak Adam, Ankara: Bilgi Yayınevi. 

Atılgan, Yusuf (1973), Anayarı Oteli, Ankara: Bilgi Yayınevi. 

Camus, Albert (1957), L'Etranger, Paris: Gallimard. 

Camus, Albert (1983), S/xyp/or Söyleni (çev.: Tahsin Yücel), İstanbul: Adam yayınları. 

Cruickshank, John (1965), A/berr Camus ve Başkallırma Edebiyatı (çev.: Rasih Güran), İstanbul: 
de yayınevi. 

Fromm, Eric (1962), “Alienacion under Capitalism”, Eric Josephson ve Mary Josephson (bzl.), 

Man Alone: Alienation in Modern Society'de, New York: Dell Publishing Co., s. 56-73. 

Kolcu, Ali İhsan (2003), Yusuf Atılgan'ın Roman Dünyası, İstanbul: Toros Kitaplığı. 

Moran, Berna (1996), Türk Romanma Eleştirel Bir Bakış 11, İstanbul: İletişim yayınları. 


” age, s. 168. 
> age, s. 173. 


348 


Malul Gazi 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


O bir malul gaziydi, belki doksan yaşında, 
Dileniyor açlıktan şimdi köşe başında. 
Okunuyor yüzünde hayatın bin bir yası, 
Sallanıyor göğsünde İstiklal Madalyası. 
Toprağı titretirdi yürürken bir zamanlar, 
Yaşarken unutuldu şu yaşlı kahramanlar, 
Bakma ak saçlarına, titreyen ellerine, 
Benzerdi ilk çağların tanrı heykellerine. 
Bakışları gururlu, nasıl da yürürdü dik, 
Şimdi omuzlar çökmüş, gözleri yere eğik. 
Bir kartal pençesiydi şimdi dilenen şu el, 
Beraber ağlayalım hâlimize artık gel. 

Nice top mermisine göğüs germiş şu beden, 
Kolsuz, bacaksız dönmüş bir gün Çanakkale'den. 
Onlar yaratmadı mı o şanlı Sakarya'yı? 
Onlardı Akdeniz'e döken Palikarya'yı. 
Süslü baylar, bayanlar geçiyorlar önünden, 
O, rüyalar görüyor Afyon'dan, İnönü'den. 
Anlatıyor Yemen'i, Kurtuluş Savaşı'nı, 
Dalıyor uzaklara, saklıyor gözyaşını. 
Kulakların mı sağır, yoksa gözlerin mi kör? 
Tarihini unutma, sen ey vefasız, nankör. 


Şehitlerin kanıdır toprağı vatan yapan, 
Utancıdır milletin şu dilenen kahraman. 


Şevket Bulut'un Hikâyelerinde 
Toplumsal Değişim 


Mustafa KARABULUT 


Değişim, temelinde insanlar arası ilişkilerin ve teknolojinin yattığı bir 
kavramdır. İnsanoğlu sürekli doğayla ve kendisiyle sürekli bir ilişki içindedir. 
Toplumların temel dinamiğini oluşturan kültür, kişinin var olma mücadele- 
sinde ortaya çıkan değerler ve kurallar bütünüdür. Toplumsal değişim kural- 
ların, değerlerin, ilişkilerin değişimiyle paraleldir. Değişim sürecinde hayata 
bakış ve dünyadan beklentiler önemli rol oynar. 

Dini, lisani, kültürel, ideolojik ve teknolojik değişimler birey ve toplum 
üzerinde farklı biçimde yansır. Kişinin kendisiyle, toplumla ve doğayla olan 
ilişkisi/çelişkisi geleceğe kalabilmede belirleyici hususlardır. Toplumsal de- 
ğişme sadece olay değil; aynı zamanda bir olgu olarak halkların yaşamlarında 
görülür. Çünkü, toplumu ilgilendiren ve yönlendiren bütün konular ve var- 
lıklar iç içe yer alır, Öyle bir an gelir ki insanoğlu kendisini bu değişimin gir- 
dabi içinde bulur. 

Türk toplumlarında değişim farklı biçimlerde görülür. İslamiyetin kabul 
edilmesiyle, yani din değişimiyle hayat tamamen İslam medeniyetinin ege- 
menliğine girer. “İslam dinini yaymak bu dinin başlıca vecibelerinden biridir.” 
(Kafesoğlu 1993: 361). Yeni kültürün etkisi Türk edebiyatında divan edebi- 
yatı diye klasik bir dönemin oluşmasını sağlamıştır. 18. yüzyılda gözle görü- 
lür bir değişimle bu kültür yerini farklı bir hayat tarzına bırakır. Batılılaşma 
hareketleri Osmanlıyı başlıca askeri, ekonomik, kültürel, sosyal ve edebi yön- 
lerden etkiler. 19. yüzyıla gelindiğinde geri dönüşü olmayan yola girilir. 
Tanzimat (1839) ve Islahat (1856) fermanlarının peş peşe ilanı, 
imparatorluğun çöküşünü ve daha kötüsü yıkımını hızlandırır. Acele ve 
şuursuz bir “Batılılaşma” mecburluğu, “Meveyt en yüzel milesseselerin yıkılmasına 
mal olur.” (Kabaklı 2002: 54) 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşu ile “çağdaşlaşma” süreci hızlanır. Ata- 
türk ilke ve inkılapları kısa sürede modern devletlerin seviyesine ulaşmaktır. 
Nitekim, ülkemizde modernleşme hususunda Emre Kongar şunları söyler: 
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“Medeniyet sadece güdümlü bir toplumsal değişme değil, bu değişmenin hızlı bir 
tempo ile de gerçekleşiirilmesi arzusunu doğurmaktadır.” (Kongat 2004: 304). 

Modern milletlerin çizgisine ulaşma isteği, aslında ilerlemeden çok ge- 
lişmiş ülkelerle eşit duruma gelmedir. 

Toplumlar değer ölçüleri ile varlığını devam ettirir. Ancak zamanın gerek- 
leri bireyin ve toplumun değişimini zorunlu kılar. Değişimin kaçınılmaz ol- 
ması yaşam biçimlerinin farklılaşmasına ve dışarıdan yeni kurallar alınmasına 
sebep olur. Böylece en katı kurallar bile yeni şartların altında/gölgesinde kal- 
maya veya silinmeye mahkümdur. “Değerleri sarsılan toplumların iç hayatların- 
da ise çatışmalar başlar” (Berkes 2002: 19). Çatışma hâlindeki değerlerin sığı- 
nağı 'din'dir. Önceleri dinin dışında, geleneksel yaşama biçimleri varlığını 
sürdürmek için dini bir hüviyet kazanır. 

Ülkemizde toplumsal değişim 1923'ten sonra değişik boyutlarda 
-ideolojik, teknolojik, ekonomik, siyasi, kültürel vb.- devam eder. Günümüz- 
de Avrupa Birliği süreci Türk toplumundaki değişimin son halkasıdır. 1940'lı 
yıllarda eğitim-öğretimin yetersizliği, teknolojinin toplumun her kesimine 
dengeli dağılmaması toprağa bağlı bir toplumun oluşmasına sebep olur. 
1960'lardan sonra ise artık sanayinin yavaş yavaş gelişmesi, özellikle yurt 
dışında iş imkânları köylüyü topraktan koparmaya başlar. 1980'li yıllarda ise 
hızlı şehirleşme köyden kente göçü artırır. İş imkânı, eğitim daha rahat yaşa- 
ma arzusu ve diğer sebeplerle cazibe merkezi hâline gelen kentler, plansız ve 
programsız büyür. Cumhuriyet'in ilk yıllarında nüfusun yarısından çoğu 
köylerde yaşarken artık durum tersine döner. 

Türkiye'nin geçirdiği bu değişim, yazarların ilgi odağı olur. Ekonomik 
problemler insanlar arasındaki kutuplaşmayı, yolsuzluğu, rüşveti su yüzüne 
çıkarır. Cumhuriyet Dönemi hikâye ve romanlarında, “#op/umsal sorunlar ve 
bireyin iç dünyası işlenir” (Kudret 1999: 13). Şevket Bulut, bu iki ana temadan 
ikincisine ağırlık verir. Özellikle cemiyetin değişimi üzerinde durur. Değişim, 
aileden başlayıp büyük halk kitlelerine kadar yayılır. Şehirleşmeye çalışan 
köylü, bu yeni mekânda sudan çıkmış balığa döner. Köydeki ağanın yerini 
artık fabrika patronu alır. Zamanla kendini şehirli hisseden köylü, gelenek ve 
göreneklerinden uzaklaşmaya, eski misafirperverliğini kaybetmeye başlar. 
Yarı köylü, yarı şehirli bir yaşam sürmeye başlayan kişiler hem kendisine hem 
de topluma yabancı kalır. Özellikle 1960'lı yıllardan sonraki değişim, Şevket 
Bulut'un hikâyelerinde dikkat çekici biçimde verilmiştir. 

Şevket Bulut (51 Temmuz 1936-17 Eylül 1996), Anadolu'yu ve Anado- 
lu insanını gerçekçi bir anlatımla dile getiren hikâyecilerimiz arasındadır. 
1970 yılına kadar şiirle meşgul olan sanatçı, Gön? Defterim (1960) adında bir 
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de şiir kitabı yayımlamıştır. Bu yıldan sonra hikâye türünde yoğunlaşan Bu- 
lut'un, A7 Karısı (1971), Sarı Arabalar (1974), Dilek Çınarı (1975), Kefensiz 
Ölüler (1984), Sınırdaki Tarla (1996), Yıkık Minare (1996), Baharı Göremeyen 
Çocuklar (1996) adlı hikâye kitapları mevcuttur (Karabulut 1997: 174). Top- 
lumsal değişim Bulut'un hikâyelerinde bir bozulma ve yozlaşma şeklinde 
işlenir. Hayat şartlarının değişmesi, çıkarcılık ve rüşvet toplumu kemirmeye 
devam eder. Kendisine ve muhataba saygısını kaybeden kişi, değerlerini yi- 
tirmiş, tarihini unutmuş, her bakımdan dejenere bir tip hâline bürünür. 

“Yaş güni, ölüm yıl dönümü, kabul ginü düzenlemek de ne demek? Siz bu âdet- 
leri, bep ellik gâvurundan bellediniz... Düşmanlarımıza özendiniz...” (Bulut E. 
T/1975: 12) sözleriyle yanlış değişimi hicveden Bulut, Batıya özentinin doğu- 
racağı sakıncaları da vurgular. 

“İstediğiniz kadar, biz Avrupalıyız, biz Batılıyız, diye bar bar bağırın... Ba- 
kalım Batılı sizi bağrına basacak mı? Batılının kuyruğuna yapışacağınıza, Doğulu 
zın başına geçseniz ya!” (Bulut E.T/1975: 12) diyen Bulut, yanlış Batılılaşmaya 
karşı çıkarken yeni hedefi de Doğuamn İiderliği olarak belirler. Yazar, Batının 
taklidine anlam veremez ve âdeta Mehmet Akif'in, “Medeniyet dediğin iek dişi 
kalmış canavar!” mıstaımı hikâyeleştirir. Değişimin sadece özenti olarak algı- 
lanmasının topluma zarar vereceğini belirten Bulut, medeniyet anlayışını şu 
cümlelerle ifade eder: 

“Nerede o bizim Osmanlı tipi konak? Nerede şu kör, sağır, duygusuz insanları 
anilıran pis apartman? Her medeniyetin kendine göre sanat anlayışı vardır. Osman- 
İıdaki huzur, yarına güven, sarsılmaz iman gili bütün sanat eserlerine sinmiştir...” 
(Bulut E. T/1975:13) 

Ona göre Batının eserlerinde kabalık ve güvensizlik hâkimdir. Çünkü 
Batı medeniyeti sömürme ve zorbalık üzerine kurulmuştur. Makinenin kaba 
gücü, Batılı insanın yüz çizgilerine nakşolmuştur. Batılının gözlerindeki gü- 
vensizlik ve sinsilik, Doğulunun yüzündeki uhrevi derinliğe tezattır. Bulut'un 
Doğulu anlayışında İslami esaslar öne çıkar: 

“Doğulu müminin yüzü, Allah inancının en parlak aynasıdır. Batılının dav- 
ranışlarında madde, Doğuluda ise ruh hâkimdir.” (Bulut, E. T/1975: 14) 

“Eski Toprak” adlı hikâyedeki konak-apartman tezadı, Yakup Kadri'nin 
Kiralık Konak'ını hatırlatıyor. Her ikisinde de konak Osmanlıyı, apartman da 
Türkiye Cumhuriyeti'ni temsil etmektedir. Bulut, olumsuz değişimi kahra- 
manı emekli öğretmen Müjgan Hanım'ın ağzından dile getirir; 

“Şu apartman kapısında üç gün aç-susız yatsam, necisin' diyen olmaz. Bu mil- 
let, nasıl oldu da dayanışma ve yardımlaşma ruhunu böyle kısa zamanda yitirdi?” 
(Bulut E. 1/1975: 11) 
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Bulut'un maziye özlemi hikâye boyunca devam eder. Şevket Bulut, bo- 
zulmanın asıl sebebini “din”den uzaklaşmada bulur. Ona göre Osmanlı Dö- 
nemindeki dini hayat artık aranılır olmuştur. 

“Osmanlı dediysem, akla Müslüman gelir. Biz, içimizle, siüel, yaşayış ve 
giyinişimizle Mibslümandık.” (Bulut E. T/1975: 11) 

Osmanlıya ait değerlerin ortadan bir bir kaybolması, kültürel yabancı- 
laşmaya sebep olacaktır. Biz ecdadımızdan ne kadar uzaklaşıtsak kültürel 
kimliğimizi o kadar çabuk yitiririz. “K//gir esas itibarıyle hayatın biçimlenişidir.” 
(Köseoğlu 1997: 92). Önemli olan milli kimliğimizi sarsıntıya uğratmadan 
çağdaşlaşmaktır. Geçmiş ile bağımızı kuran, hatırlama yani geçmişe bağlılık, 
kimlik ve kültürel süreklilik bir bütün olarak algılanmalıdır. Her kültür bağ- 
layıcı yapı olarak adlandırılan bir kavram oluşturur. “Bu yapı, Nitekim, “ben 
sosyal yapı olarak adlandırdığımız bir şey birleştirici ve bağlayıcıdır” (Assmann 
2001: 21). İnsanlar bu bağlayıcı güçle birbirine kenetlenir. 

Kültür, sınırları coğrafi haritalara benzemeyen bir kavramdır. Sınırları 
belirsizdir yani nerede başlayıp nerede bittiği kesin belli değildir. Kültür, Batı 
kültüründe olduğu gibi, birkaç ülkeyi içine alabildiği gibi, aynı ülke içinde 
çok sayıda alt kültür bulunabilir. Kültürü oluşturan dil, din, tarih, töre, coğ- 
rafya, siyaset ve ekonomi unsurları farklı kültür biçimleri oluşturur. Bozkurt 
Güvenç kültürel sınırlarımız konusunu şöyle ifade eder: 

“Dilde doğuya, dinde gineye, törede tarihin derinliklerine doğru (Osmanlı'ya, 
Selçuklu'ya, Bizans'a, İyonya'ya, Frikya'ya, ve Hititlere), siyaset ve ekonomide Ba- 
1r'ya doğru uzanmaktadır. (Güvenç 2003:110) 

Özellikle ekonomik sebepler ve değişen değerler arasında kalan birey ve 
toplum, kendince doğrular bulur. Geleneklerin artık geçerliliğini yitirdiği, yeri- 
ne başka değerlerin geçtiği toplumlarda dengesizlik ve yozlaşma da kaçınılmaz 
olur. Dünya ile ters düşmek istemeyen birey &#m/£ bulma savaşımı içine girer. 
Kültürel kimlik bunalımına girmekten kurtulamayan birey, “Bendini boşlukta 
hissederek, kendi isteği dışında etrafa savrılduğu duygusunu yaşar” (Mehmedoğlu 
2006: 216). Eski değerler içerisinde olan aidiyet duygusu önemini kaybetmiştir. 
Milli kaynaklarından haberdar olmayan toplumların geleceğe güvenle baka- 
bilmesi mümkün değildir. Bu bakımdan, &#/r bir kimlik kaynağıdır (Said 
1995: 14). Kimlik bunalımı içindeki toplumlar modern milletlerin sömürgesi 
konumunda kalırlar. 

Köyden kente göç daha çok bir “kopuş”a yol açar. Kendisinden medet 
umulan şehir, aynı zamanda tehlikelerle doludur. O£y#ma£ için köylünün çocu- 
gunu alır, ailesinden ve çocuğundan koparır (Kaplan 2003: 326). Bulut, kültürel 
bağlarını koparmış bir toplum istemez. “Yasin Tulumu” adlı hikâyede, Hasan 
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Efendi'nin tek oğlu İbrahim, öğretmen okulunu bitirdikten sonra, öğretmen 
olur ve bir daha köyüne dönmez. Köylü, evladını kendisinden koparan okulu 
ve şehri âdeta bir düşman gibi görür. Yozlaşan bireye ve dolayısıyla topluma 
örnek de yazar tarafından verilir: Mazi. Geçmişinden, ailesinden bağlarını 
koparan bireylerin artması Bulut'u ürkütür. “Şaka” isimli hikâyede şehirde 
ikamet eden ve yıllar önce köyden ayrılmış olan bir aile içindeki değişim anla- 
ulır. Ailedeki yaşlılar misafirleri çok iyi karşılamasına rağmen daha genç olan- 
lar yaşlılar kadar misafirperver değildir: 

“Şehirde ban var, otel var. Lokantalarda iyi kötü yemek de bulunuyor. Koca 
Musabeyli bucağına bağlı kaç köy varsa hepsinin şenliği bize doluyor. Babam denen 
adam, köyden kırk yıl evvel ayrılmış; daha köyü ve köylüyü unutamıyor. Her gelene 
kapı açıyor...” (Bulut Ş/1984: 25) 

Gençlerin ailelerinden ayrılıp kendi yaşam ilkelerine göre yaşama istekle- 
ri, Türk aile yapısında değişime sebep olur. Değişme, “bir önceki durum ya da 
davranıştan farklılaşma biçimidir.” (Mehmedoğlu 2006: 217) Değişimin ger- 
çekleşmesi, zaman, insan ve çevre koşullarıyla ilgilidir. Toplumdaki değişme- 
ler zincirin halkaları gibi iç içedir. Nüfus artış hızındaki ve gelenek görenek- 
lerdeki değişmeler, aile ve akrabalık ilişkilerini etkiler. Bu etkileşim Bulut'un 
birçok hikâyesinde işlenir. 

Nesil çatışması, toplumlarda sıkça görülen bir husustur. Teknolojinin 
hızlı gelişimi bireyi ailesine bile yabancılaştırır. “Eğitmen Bal Hasan”da, Der- 
viş Ağa, Bal Hasan'a zamanın değişiminden ve oğlunun kendilerini unutma- 
sından yakınır: “Doğrusu bizim Ali hayırsız çıktı. Avrat esiri. Kadirli'den evlendi. 
Ne sılasına gelir, ne ölç beş kuruş harçlık gönderir... Okuttuk, adam ettik. Koskoca 
öğretmen oldu, ama bize faydası yok!” (Bulut E. B. H/1996: 6) 

Bunun üzerine Bal Hasan içinden zamanın değişmesine, kültürel kirlen- 
meye, yozlaşmaya ve kötü değişime âdeta isyan eder: “A/ benden de o kadar 
Derviş Ağa, benimkisi iyi bir kumaş mı ki? Baba demeye tenezzül etmez... Devlete 
otuz ilç yıl hizmet eden Eğitmen Bal Hasan'ı hor görür... Beni beğenmez... Hey gidi 
Eğitmen Bal Hasan... Sen bu hallere düşecek adam mıydın? Oğlunun evinde, isten- 
meyen bir sığıntı mz olacaktın?” (Bulut E. B. H/1996 :6) 

Yeni nesil artık gelenek ve göreneklere değer vermeyen ve her bakımdan 
yozlaşmış bir kimliğe bürünür. Güvensizlik, dolandırıcılık ve rüşvet yaygınla- 
şarak toplumsal bozulmaya yol açar. “Hava Parası”, rüşveti konu alan hikâ- 

“ yedir. Oduncu Aziz Efendi rüşvete alışık bir kişidir. Bir inşaat şirketi, Oduncu 
Aziz'in kiraladığı arsayı satın almak ister. Ancak Aziz Efendi, arsayı boşalı- 
mak için yüz bin lira ister. “Fıstık Ezmesi”nde işlerini rüşvet vererek yaptır- 
maya alışmış Müteahhit Çetin Bey, yüz konutluk inşaatın tasfiye edilmesi için 
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iskân müdürüne fıstık ezmesiyle beraber rüşvet olarak para vermek ister. 
Ancak Çetin Bey beklemediği bir tepkiyle karşılaşır; çünkü bu defa karşısın- 
daki kişi dürüst çıkar, i 

“Röyvet almanın da vermenin de suç olduğunu bilmiyor musun? Benim şirke- 
bimde hiç kimse rişvetle iş görmez.” (Bulut P. E/1984: 77) 

Şevket Bulut'un hikâyelerinde toplumun yaralarından biri olan do/zndırı- 
cilık temasıdır. Kolay yoldan para kazanma hırsı bireyi hırslarına yenik düşü- 
rür. “Oyun” adlı hikâyede, otel çetesinin müşterileri nasıl dolandırdığı anlatı- 
lır. “Elbiselik Kumaşlar”da bir dolandırıcı çetesi otobüs yolcularını dolandırır. 
“Çıkmazdaki Adam”da camiye gelenlerin ayakkabılatını çalan hem hırsızlık 
hem de dolandırıcı çetesi yer alır. “Üstün Başarılı Öğretmen” adlı hikâyede 
ise, sicil notu zayıf olan Durmuş Ali Bey, müfettişin köye geleceğini haber 
alınca komşu köyün başarılı öğrencilerini kendi okuluna alır. Ancak bu oyun 
kısa sürede açığa çıkar. “Şeyhin Minderleri”nde de sahtekârlık ve dolandırıcı- 
lık temaları işlenir. 

Yazar ahlak dersi vermekle beraber Ahmet Mithat Efendi'yi hatırlatıyor. 
“Ahmet Mibat'ın Türk medeniyetinde üstün tuttuğu değerlerin başında ablak gelir.” 
(Okay 1991: 405). Bulut'un hikâyelerinde de kişiler hep tek yönlü ve idealize 
edilmiş olarak verilir. Kötüler (rüşvetçiler, dolandırıcılar vb.) ahlaki yönden 
yozlaşmıştır. Yazar hikâye sonunda bu dejenere kahramanlarını zor durumla- 
ra düşürerek “kıssadan hisse” çıkarır. Bulut toplumdan uzak değildir, onunla 
iç içe yaşar. : 

Cemiyet meseleleri, devrin şartlarına bağlı olarak, hikâyeciletimiz için 
önemli malzeme kaynağı olur. “Cemiyetin marazi tarafları, genellikle ironigne bir 
anlatımla ortaya koymak suretiyle bozulmanın sebeplerine dikkat çekilir.” (Kavaz 
1999: 20) Toplumun maneviyatındaki maraziliği Şevket Bulut'un da dikka- 
tinden kaçmaz. “Doğruluk” adlı hikâyede, yoğurda su katarak satan hilebaz 
Cinnik Mehmet eşkiyalar tarafından soyulur. “Eşkıyanın Kanunu”nda, Meşin 
Ali, zorla İbiş Ağa'nın on üç yaşındaki kızını almak isteyince, Eşkıya Halit 
tarafından cezalandırılır. “Okul Arkadaşım”da, okuyamadığı için hayata atı- 
lan ve zengin olan Necmettin Efendi ile karşılaşıyoruz. Bu şahıs, kişiliğini 
kaybetmiş ve kayınpederinden her türlü sahtekârlığı öğrenmiştir. Necmettin 
Efendi, değişimini şöyle dile getirir: 

“Müdürlerin odasına nasıl girilir, kontroller nasıl tavlanır, armağan adı altın- 
da rüşvet nasıl verilir, k&tipler nasıl kullanılır, rakipler haritadan nasıl silinir? İşin 
olmazı olmaz dümenini bulmalı...” (Bulur, O. A./1975: 165) 

Toplumun değişimi, aynı konuda, geçmişteki insanların seçim ve değer- 
lendirmeleri ile yeni hayat anlayışı arasındaki farklılıkla açıklamak mümkün- 
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dür. Kültürel farklılaşma ve değişim, kişinin kendine ve hayata bakışındaki 
değişimdir. “İzsanların şeyleri yapma biçimi (kültürü) toplumun kendine bakışı, 
görünüşü, hissedişi, duyarlılığı, estetiği, yaratıcılığı, kendini kendine ve dışına anla- 
tşıyla gelen sosyal kişiliğidir.” (Erdoğan 2005: 23) Toplumu oluşturan bireyler 
ortak olan hissiyatla bir bütün oluşturur. Ancak zamanla bozulmalar ve yoz- 
laşmalar bireyin ve toplumun bünyesine yerleşir. 

Şevket Bulut, bu olumsuz değişmeleri özellikle birey ve ailedeki yozlaşma 
şeklinde verir. Ona göre toplumumuza Batı medeniyetinin hep kötü tarafları 
yansımıştır. Yazar bu dejenerasyona karşı önerisi ise kendi özümüze dönmek- 
tir. “Baba ile Oğul” adlı hikâyede, şehirde okumuş ve Milli Eğitim müdürlü- 
Şüne kadar yükselmiş olan Hasan Bey, ailesini, köyünü, köydeki akrabalarını 
ve nişanlısını unutan ve şehirli bir kız ile evlenme hazırlığı yapan dejenere bir 
tiptir. Babası Ali Efendi, dertlerini şu cümlelerle dile getirir: 

“Hasan sütsüz çıktı. Neymiş, emmisi kızı cahilmiş! Hey gidi dünya hey! Çoban- 
İık yaptığı, omzumda kıl torba taşıdığı ginleri umuttu. Emmisi olmasa, değil okumak, 
Bitabın yüzünü bile göremezdi” (Bulut B. İ. 0/1975: 125) 

Hasan Bey anne ve babasını ziyarete gitmeyince Ali Efendi oğlunun ça- 
lıştığı kuruma gider. Babasını köylü kılığında karşısında gören Hasan Bey, 
hem şaşırır hem de babasına kızar: “Bx &ı/ıkta daireye gelinir mi? Senin baban 
bu mu, diye benimle alay etmezler mi sanıyorsun? Üstün başın Medine fıkarası gibi. 
Sudan çıkmış fareye dönmüşdün. Gözün Çukurova domatesi gibi kızarmış... Ben 
çevremdekilere biç kimsem yok diye yaymıştım. Sen bir hortlak gibi ortaya çıktın.” 
(Bulut B. İ. 0/1975: 126) 

Bulut, ailedeki çözülmeyi, namus ve ahlak kavramılarındaki çöküntüyü 
ders verici biçimde işler. Ailenin iç huzursuzluğuna sebep, değerlerin kaybi- 
dır. Özellikle güneydoğu illerinde sıkça görülen kuma getirme aile düzenini 
bozar. Bazı hikâyelerde üzerine kuma getirilen kadınlar gaytiahlaki yollara da 
yönelebiliyor. “Oynaş” adlı hikâyede, Kel Osman'ın karısı, kendisinin üzerine 
kuma getiren kocasını aldatır. “Ormandaki Cinayet”te, Almanya'ya giden ve 
kendisinden haber alınamayan kocasını aldatan Dürdane Hanım'ı görüyoruz. 
“Günah Dönemeci”nde ise kocası ölen Güllü Kadın iki çocuğuna bakabilmek 
için namusunu satmaya kalkışır. Kadının durumunu öğrenen adam, ona el 
sürmez. “Namus Lekesi”nde ise yine namus kavramının her şeyden çok önem 
taşıdığı anlatılır. 

Toplumların dinamiklerinin öne çıkmasında aktif rol oynayan olgu olan 
çağdaşlaşma, yeni kurulan devletlerin en büyük hayalidir. Gelişmiş ülkelerin 
seviyesine ulaşmak istemeyen millet yoktur. Tabii ki modern toplum olma 
isteği o toplumun iç dinamiklerinin bir bütün hâlinde harekete geçmesiyle 
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mümkündür. 

“Bağımsızlıklarına yeni kavuşmuş ülkelerdeki ekonomik, toplumsal ve siyasal de- 
Zişmeler çağdaşlaşmanın bir parçası olarak incelenebilir.” (Kili 2003:138) 

Çağdaşlaşma ulusal kaynakları yerinde kullanarak çağdaş bir düzeye 
ulaşmaktır. Türk düşünce tarihinde Tanzimat Fermanı'nın rolü yadsınamaz 
bir realitedir. Bu fermanın ilanı Türk tarihinde büyük değişikliklere temel 
oluşturur. Kültürel değişimin hızlanması, “Türk fikir yapısında ve yaşamında- 
ki değişim günümüze yansır. Bu bakımdan, Tanzimat Fermanı'nın hakiki manasını 
anlamak gerekir.” (Mardin 2003: 285) 
© Bugünkü fikir hayatının temel yapı taşını 19. yüzyıldaki yenileşme hare- 
ketleri oluşturur. Tanzimat'tan sonra Türk fikir hayatı, özellikle dini/geleneksel 
ve kendi prensiplerini oluşturma şeklinde görülür. Yeni oluşumlar ile eski ha- 
yat ve düşüncenin çatışması Batılılaşma döneminin önemli safhasıdır. “Bzg/?- 
kü müspet ilimler, fikir cereyanları, fehefeler modern tefekkürün eseridir.” (Ülken 
2004: 17) Türk toplumu, hayatını gelenekler ve modernleşme arasında yön- 
lendirir. Değişim aydınımız üzerinde fikir çatışmasına sürükler. “Aydına göre 
ufukların en mubteşemi Avrupa'dır” (Meriç 2005: 137). 

Yeni yaşam tarzına uyum sağlayamama Şevket Bulut'un hikâyelerinde 
sıkça işlenir. Bireyin iç dünyasındaki tahribat, ailenin ve toplumun yıkımı 
anlamına gelir. Kentleşmenin getirdiği manevi yıkımlar kültürel yozlaşmayı 
hızlandırır. Ona göre, bizi biz yapan ögeleri, toplumumuzun değer yargıları- 
nı, gelenek ve göreneklerimizi anlamak ve korumak zorundayız. Benliğimize 
yönelik saldırılara ancak maziye bağlı kalarak karşı koyabiliriz. Bulut, maziyi 
Osmanlının manevi değerlere büyük önem verdiği yüksek kültürün yaşandığı 
döneme arzu biçiminde düşünür. Değerlerinden sapmış toplumların yok ola- 
cağı düşüncesi onun eserlerinin temelini oluşturur. 


Kısaltmalar: 

E.T: Eski Toprak 

D.Ç: Dilek Çınarı 

K.Ö: Kefensiz Ölüler 

F.E: Fıstık ezmesi 

Ş: Şaka 

E.B.H: Eğitmen Bal Hasan 
S.A: Sarı Arabalar 

B.İ.O: Baba ile Oğul 
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Şinasi'nin Şiirinde Dil ve Üslup 


Tarık ÖZCAN 


Şiir dili kendine özgü bir ses akışına sahiptir. Bu akışkanlık ritmiktir. 
Aynı zamanda vezin ve kafiye gibi ses örgüleriyle disipline edilmiştir. Bir 
bakıma şiir dilinin kendisine özgü bir dil disiplini vardır. Bunun için şiir dili 
genel dilin içerisinde yapılan özel bir yolculuktur. Bu yolculuk anında şair, 
kendi mizacına ve edebi anlayışına göre bir şiir dili oluşturur. Bir dilin dünya- 
sında şairin kendisini söze dönüştürmesi, üsluba malik olması demektir. Şair 
için en önemli hususlardan birisi kendi üslubunu oluşturmasıdır, Üslubunu 
kuramayan şairler, şiir evinde kiracı konumundadır. Bunun için her şairin 
dünyasında üslup sahibi olmak endişesi vardır. 

Bir Tanzimat şairi olarak Şinasi'nin de dille ilgili özel düşünceleri oldu- 
Şunu biliyoruz. Dil, Tanzimatçıların müşterek problemidir. Tercümân-ı Ah- 
vâl Mukaddimesi, Şinasi'nin dilde varmak ve yapmak istediklerini göstermesi 
bakımından çok önemlidir. 

Dildeki saflaşma ve merkezileşme dileğine rağmen Şinasi'nin şiir dili 
kendi içerisinde bir bütünlük arz etmez. Müntehabât-ı Eş'âr'a ait şiirler dil ve 
üslup özellikleri bakımından incelendiğinde büyük farklılıklar görülecektir. 
Bu farklılıklar, sadece Şinasi'ye mahsus değildir. Tanzimat Dönemi şairlerini 
bir bütün olarak inceleyecek olursak; tümünde, bu farklılaşmayı görebiliriz. 
Ancak dildeki değişimlere öncülük etmesi ve Tanzimat edebiyatının kurucu 
şahsiyeti olması itibarıyla Şinasi, bu yönüyle kayda değer bir öneme sahiptir. 

Şinasi, dil kültürü bakımından kendisini geleneğin içerisinde bulmuştur. 
Bu sebeple dille ilgili ilk eğitimini, klasik ananenin biçimlendirdiğini söyleye- 
biliriz. Klasik edebiyatın biçimlendirdiği bu dil, kendisine özgü bir hayâl sis- 
temine ve kelime kadrosuna sahiptir. Aynı zamanda mutantan, ağır, mü- 
kemmele varmak isteyen resmi bir üslubu vardır. Şinasi'ye kadar bu üslup 
anlayışı, bütün formlarını oluşturmuş ve sanatın dili olmayı başarmıştır. Bu 
kapalı devre sanat anlayışının kıblesi, yüzlerce yıldır kendisini besleyen Arap 
ve Fars edebiyatlarıdır. Klasik ananenin biçimlendirdiği bu üslup, Şinasi'nin 
çocukluk döneminde karşılaştığı ilk dil biçimidir. Çocukluğunun dünyasını 
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biçimlendiren bu döneme ait dil olgusunun şairin kişiliğinin oluşumunda 
önemli bir rolü vatdır. Kişi, kendini dille kurar ve dille gerçekleştirir. Bilinçal- 
tına yönelik yaratma işlevinde bu ilk dil terbiyesinin önemli bir rolü bulun- 
maktadır. Bunun için edebiyat ve ana dil sorunu yüzlerce yıldır insanlığın 
gündeminden düşmüyor. 

Böylesine bir dil eğitiminden' geçen Şinasi'nin şiirlerindeki dil ve üslup 
özelliklerini, aşağıdaki başlıklar altında toplayabiliriz: 

1. Gazel tarzında, sade ve sanat anlayışıyla işlenmiş bir dil anlayışı vardır. 

Gazellerindeki dil ve üslup “klasik tarz”ın biçimlendirdiği değerlerle or- 
taya çıkar. 

Gazel' 

Güldürürken yüzümü çehre-i gülfüm-i şerâb 

Neye ldzım bana sâki-i dil-ârâm-ı şer&âb 


Kalb eder kairesi kalbimde safâya kederi 
Kimyâ-yı ferâh olsa yakışır nâm-ı şerâb 


Aklıma bâde verir başka cilâ-yı irfân 

O cilâya demeli pertev-i ilm-i şerâb 

Gazelin dünyasını biçimlendiren kelime kadrosu “gülfâm”, “sâki", 
“dilârâm-ı şarâb”, “katre”, “safâ”, “ferâh”, “bâde” gibi bu nazım şeklinin dil ve 
üslup özelliklerini ören kelimelerdir. Gazelin dünyasında gördüğümüz ışık 
kombinasyonu ve espriyle bütünleşerek jest ve dansa yönelme anlayışı dil ve 
üslubu oluşturan ana özellikleridir. Işık kültü, şarabın gül rengi ve ferahlatıcı- 
lığıyla birleşerek aklın aydınlatıcı özelliğini kazanıyor. Divan edebiyatının 
gazellerinde görülen “cilalı dil” anlayışı Nedim'de de değişmeden devam et- 
mektedir. Bir dönemin, bir geleneğin ve nazım şeklinin biçimlendirdiği dil ve 
üslup anlayışı, klasik veznin çerçevesi dışına taşmadan kendi ses düzeni ve 
karakteristik özelliğiyle devam etmektedir. Aynı dil hususiyeti diğer gazelle- 
rinde de görülmektedir. Örneğin; 

GazeP 

Mahmr-i böde hasta-i b6-t4bı andırır 

Yoktur anın ilâcı mey-i nâbı andırır 


SARİ elinle bâde verirken elin öpem 
Devlet gününde yâr olan abbâbı andırır 
Benzer kelime kadrosu, kafiye örgüsü ve redif sistemiyle düzenlenen şir, 


"İsmail Parlatır, Nurullah Çetin, Şinasi-Birün Eserleri, Ekin Kitabevi, Ankara: 2005, s. 18. 
? Muallâ Anıl, M&niehabât-ı Eş'âr, Akba Kitabevi, Ankara: 1945, 5. 22. 
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aynı hayal sistemi etrafında şekillenmektedir. Böylece kendisine özgü bir 
sistem hüviyetiyle karşımıza çıkan şiir dili, şairi aşarak klasik ananenin biçim- 
lendirdiği kolektif üsluba dönüşür. Şair, gazelin dünyasında görülen gelenek- 
sel dil dünyasından aldığı ödünç kelimelerle şiir evini kurar. 

2. Şinasi'nin “Tam Tarih”, “İlâhi” ve “Tehlil”inde kullandığı dil ve üslup 
ise, resmi kitabetin belirlediği özelliklere sahiptir. Kendisine özgü merasim 
dünyasıyla ön plana çıkar. Dünya ve ahiret, Allah ve kul ilişkilerini değerlen- 
direrek muhatabının yapıp ettiklerini en vurucu misralarla dile getirir. 

Tam Tarih” 

Gürledi gitti Re'?5-i Meclis-i Tophâne &b 

Gayrı topçu askerinin topu ağlarsa n'ola 


Var idi ol x81-: Hilmi mahlâsın hilmi ki ceyş 
Böyle bir döne feriki ba'd-ez-in nerde bula 


Hasreti kundak bıraktı ehl-i seyfin cânına 
Nar-ı bârlr-ı gamı oldu mi'essir çok kula 


Hak sw'âlin eylese âsân be-hakk-i Mustafâ 
Hayme-i kabri hemân envâr-ı rahmetle dola 


Dedi fevinde Şinasi bâ-du& târih-i tâm 

Mustafâ PAŞA celâs-i meclis-i cennet ola 

“Tam Tarihler” içerisinde dil itibarıyla en sade olanında bile dil şahsileş- 
mekten mümkün olduğunca uzaklaşarak geleneğin biçimlendirdiği değerlerle 
ön plana çıkıyor. Bir bakıma nazım şeklinin temasına uygun ve ortak değerler 
etrafında şekillenen resmi merasim dili, kendisine özgü bir üslup anlayışı oluş- 
turur, Aynı anlayış diğer tarihlerinde daha ağırlaşarak devam etmektedir. 

Tam Tarih 

Dâver-i deryâ-at& Sultân-ı İskender-siyer 

Pâdişâh-ı rhzgar iü sâye-i Rabb-i mecid 


Eyler icrâ âleme mâ-i 2W81-i &tfer 

Reşha-i ihsânına bahr-i mubtt olmaz nedid 
Ahd-i pür-adlinde câr? sh-be- 54 âb-ı sürür 
Zevk w behçetle geçer eyyâm-ı ayn-i rüz-i id 


? İsmail Parlatır, Nurullah Çetin, age, s. 30. 
* Süheyl Beken, Mönrebab4!-ı Eş'âr, Dün Bugün Yayınevi, Ankara: 1960, 6. 75. 
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Yukarıdaki şiirde kullanılan dil ve üslup ile gazel ve kaside gibi nazım 
şekillerindeki dil ve üslup anlayışı, birbirleriyle farklılaşarak yürümektedir. 
Muhatabını överek ve yücelterek yürüyen dil, Osmanlı Türkçesinin geniş 
coğrafyasına ait üslup özelliklerini -ağır, anlaşılmaz, mutantan ve terkipli- 
taşımaktadır. Bu dilin lügatından seçilmiş özel kelimelerle yürüyen dil ve üs- 
lup, kendisine özgü “dâver-i deryâ”, “Sultân-ı İskender-siyer”, “sü-be-sü 
âb-ı sürür” gibi söz simetrisiyle ritmik, karanlık ve kapalı tarafını oluştur- 
maktadır. 

Kaya Bilgegil'in ifadesiyle: “Hz/2sa, Şinasi; hayalleriyle, söz oyunlariyle, mil- 
halağalarıyle kullandığı tarihi ve efânevi şahıs isimleriyle dil ve tekniğe hakim bir 
divân şâiri olarak yetişmiş, Avrupa kültürünün te'sirine marâz kaldıktan sonra yeni 
bir şüir düzeni kurmak istemiştir.” 

3. Şinasi'nin, kasidelerinde dil ve üslup özelliği itibarıyla farklılaştığı gö- 
tülmektedir. Kasidelerinde Türk düşünce tarihine ilk kez batılı kavramları 
sokmaya çalışması, dil ve üslup özelliklerinin farklılaşmasına yol açmıştır. Bu 
üslup, daha çok nesir diliyle ön plana çıkmaktadır. Bilgilendirme amaçlı olan 
bu özellik, çoğunlukla da muhatabını nesir cümleleriyle övmeye çalışır. 

Kaside 

Barek-Allah zeh? Sadr-ı Reştd-? devrân 

Oldu ahdinde anın münşeribii's-sadr cihân 


Nice sadr-t şeref-endiz-i adâlet ki odur 
Mefbar-i saltanat u devler-i Âl-i Osmân 


Öyle bir Âsaf-ı zi-şön u muazzam ki olur 
Câbet ü haşmeti ehi-i düvele gıpta-resân 


Kalem-i kâtib-i cân levhe edip böyle rakam 
Eder evsâfını sükkân-ı felek vird-i zebân 


Muhyi-i devler 5 din muhteri-i Tanzimât 

Mazhar fetb-i mübin mazhar-ı şer'-i Rabmân 

Bu dil, şiiriyetten uzak, muhatabının vasıfları üzerinde duran bir dildir. 
TTerkiplerle yürümesi söz akışını kestiği için şirin ritmine engel olur. Şiirde 
olması gereken akışkanlığı göremeyiz. Bir bakıma şiirle nesir arasında bocala- 
yan ve henüz ne olması gerektiğine karar veremeyen bir dildir. Bu tür kaside- 


> M. Kaya Bilgegil, Yakın Çağ Türk Kültür ve Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar, Atatürk Üniversitesi 
“Basımevi, C. II, Erzurum: 1980, 5. 33-34. 
“ İsmail Parlatır, Nurullah Çetin, age., 5. 12. 
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lerindeki dil, zamanla sadeleşme yolunda bir hayli mesafe kat edecektir. Kaldı 
ki aynı kaside içerisinde yer alan; 

Böyle bir menzil-i 4m almadı Râmi bir kez 

Gerçi meydân okuyup attı okun astı kemân 
bu ve benzeri beyitler, sadeleşme yolunda örnek olacak beyitlerdir. Zamanla 
bu dil, sadeleşir. Ancak bilgilendirme amaçlı bir niteliğe bürünmesi, ses akışı- 
nı keserek nesre yaklaşmasına yol açar. Batı terminolojisine ait kavramları ilk 
kez Şinasi'nin kasidelerinde görürüz. 

Kaside? 

C) 

Şem'idir kalbimizin cân ile mâl # nâmfs 

Hıfz için bâd-i sitemden olur âdlin fönü 


Etdin âzâd bizi olmuş iken zulme esir 
Cehlimiz sanki idi kendimize bir zencir 


Bir #ık-ndmedir insâna senin kanfnın 

Bildirir haddini Suhân'a senin kanfinın 

Bilgilendirme amaçlı bu dil, nesirde olması gereken bütün açıklığıyla 
kendisini ele vermektedir. Zekâyı yoracak hiçbir yönü yoktur. Bir bakıma 
şairin sadeleşme yolundaki tercihinin yansımasıdır. , 

4. Şinasi'nin dil ve üslubunun kalite kazandığı şiirleri de vardır. Bunlar 
“Methiye”, “Kıta”, “Müfred”leriyle “Arz-ı Muhabbed” isimli şirleridir. Bu 
şürlerde, dilin şiir olma yolunda ciddi bir sıçrama yaptığı görülmektedir. 

Methiye? 

(Safi Türkçe) 

Gören saçın arasından yüzün parıltısını 

Sanır ki kara bulutun içinden gün doğmuş 

Yanında kan ile yaş içre kaldığım görüp el 

Demez mi kim birisini su kızı suya boğmuş 

Yukarıdaki şiir, gerek ses akışkanlığı ve dilinin sadeliği gerek imge kül- 
türü bakımından özgün bir dil ve üsluba sahiptir. Şiirin başlığından sonra 
“Safi Türkçe” ibaresinin kullanılması kayda değerdir. Şairin herhangi bir kayıt 
altında olmadan kendi doğallığıyla yazdığı şiirlerinde çok daha başarılı oldu- 
Bu görülmektedir. “Su kızı” imgesi kullanım itibarıyla özgün bir imgedir ve 
zengin çağrışımlar içermektedir. Birinci ve ikinci mısralarda yinelenen “n” sesi 


7 İsmail Parlacır, Nurullah Çetin, age., 8. 8-9. 
 Muallâ Anıl, Müzfehabdi-ı Eşâr, s. 29. 
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ses akışına ritmik bir zenginlik kazandırmaktadır. “Saçın arası”, “yüzün parıl- 
usı”,”kara bulutun içinden gün doğmak” ve “suya boğmak” kelime grupları 
dilde akışkanlığın saflaşmasına ve dilin mutâd alışkanlıklarından kurtularak 
ferdileşmesine yol açmaktadır. “Arz-ı Muhabbet” şiirinin, 

Eşi yok bir gözeli sevdi beğendi gönlüm 

Kuskanır kendi gözümden yine kendi gönlüm 


Sinesinde yakışır ol memeler kim güyâ 

Bir fidan üzre iki har topu olmuş peyda 
beyitleri de üslup düzeyi bakımından günlük dilin üzerine çıkarak ferdileşme 
temayülü bakımından özel bir başarıya ulaşmıştır. İlk üç mısrada “bir, beğen- 
di”, “güzeli, gönlüm (2)”, “gözümden, güya”, “kıskanır, kendi (2), kim” yine- 
lemeleriyle şiire ses akışkanlığı Kazandırılırken; aynı zamanda “beğendi”, “yi- 
ne”, “sinesinde” gibi ses düzeni bakımından naif kelimeler aracılığıyla şiir, ses 
orkestrasyonu bakımından kusursuz bir hâle getiriliyor. Dördüncü mısradaki 
“Bir fidan üzre iki kar topu" tamlamasıyla oluşturulan imaj, şaitin muhayyile 
gücünün özgünlüğünü göstermesi bakımından önemlidir. 

Sâfi Türkçe” 

Göğe mi erdi başım yer yiizüne geldimse 

Var mı bak bencileyin yıldızı düşkün kimse 
mısralarında dil, trajik çatışmanın ruhunu yansıtarak imge şemsiyesini yer ve 
gök zıtlığı üzerine kurmaktadır. Şiir, imgenin kendi üstüne kapanmasıyla 
birlikte yer ve gök ilişkisini kendi kader çizgisine indirgeyerek ferdileştiriyor. 
'Talihsizliğin “yıldızı düşkünlük” kelime grubuyla ifade edilmesi, şairin imge 
avcılığını göstermesi bakımından önemlidir. 

5. Müfredâr, Mesâri, Hezliyyât ve Hicviyyât başlıkları altında topladığı 
mısra ve beyitten oluşan şiirleri, daha çok düşünce ağırlıklıdır. İnsanlık burcu 
etrafında gezinen şair, damıtılmış düşünceyi arı dille birleştirerek vecize de- 
nemeleri yapmaktadır. 

Milletim nev-i beşerdir vatanım rü-yi zemin 
mısraımdaki dil, uzun yıllar atasözleriyle uğraşmanın getirdiği kesif ve selis 
ifadenin kendisidir. Bu dil, daha sonra sadeleşerek ve nesre yaklaşarak man- 
zum. hikâye dili olacaktır. 

6. Şinasi'nin şiir dilinin zirvesi, Mehmet Kaplan ve Kaya Bilgegil'in belir- 
tikleri gibi Münâcât'ıdır. Münâcât'ında, şiire ait olgunlaşmış iç ve dış sesi 
yakalayan Şinasi, klasik ananeden gelen unsurlarla halk ve batı edebiyatların- 


* Muallâ Anıl, age., 5. 29-30. 
“ İsmail Parlatır, Nurullah Çetin, age,, 8. 29. 
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dan gelen unsurları, bir terkip hâline getirerek sanatın diline dönüştürür. 
Merkezi mekân konumundaki Münâcât, dil olgunluğunun ve tamlığının 
gerçek bir numunesidir. M. Kaya Bilgegil'in belirttiği gibi: “Bz şiirin diğer bir 
busüsiyeti, balkm kullandığı kelimelerle, halka has ifade tarzlariyle yazılmış olması- 
dır. Şiir tasannıdan uzaktır, çıplak ifâde ile yazılmıştır." 

Ey Şinasi içimi havf-ı İlâbt dağlar” 

S&retim gerçi güler kalb gözüm kan ağlar 
halka yönelmenin en güzel örneklerinden birisi olan Münâcât, bir bakıma 
Şinasi'nin sadeleşme düşüncesinin zirvesidir. Bunun için “Mön&e2t ile yeni bir 
edebiyatın başladığını ileri süren Mehmet Kaplan, bu şiirin en önemli hususiyeti ola- 
rak sadeliğini” ” ileti sürer. Şinasi, Münâcât'ındaki dili şiirinin dili yapabilsey- 
di; şiir tarihimizdeki yeri, daha farklı olabilirdi. Şinasi'nin Münâcât'ını “İlâhi” 
ve masallarıyla birlikte mükemmele erişme noktasında başarılı bulan 
Tanpınar, onu Türkçeyi yürütmek bakımından bir zirve olarak kabul eder: 
“Filhakika Şinasi bu eserlerde, manzumenin biltündüne şamil olmamakla beraber hiç- 
bir ifrata kaçmayan sade bir Türkçeyi aruzla birlikte yürütmeğe muvaffak olmuştur.” 
(Tanpınar 1988: 195) 

7. Konuşma dilinin sadeliğinde kendisini ve milletinin edebi zevkini bu- 
lan Şinasi, yazdığı manzum hikâyeleri ile bir bakıma mesnevi geleneğinin dar 
çemberinden çıkardığı dil ve üslup anlayışıyla şarkın roman ihtiyacını karşı- 
lamıştır. “Eşek ile Tilki”, “Karakuş Yavrusu ile Karga”, “Arı ile Sivrisinek” 
hikâyeleri bu nevidendir. Tahkiye geleneğinin biçimlendirdiği dil, olayı ders 
verici bir nitelikte kurgulayarak zamanın ihtiyaçlarına göre yorumlar. 

Kara Kuş Yavrusu ile Karga Hikâyesi'i 

-Bililtizâm lisdn-ı avâm üzre kaleme alınmıştır.- 

Aç idi bir karakuş yavrusu bir gin yuvada 

Anası yoksul anınçün yem arardı ovada 


Bir bora çıktı yuva derken ağaçtan düştü 
Başına yavrucağın köylü çocuklar üşüştü 


Tutulup oldu oyuncak bir ekinci piçine 
Bir kafesle kodular bağda dikenlik içine 


Kondu bir karga gelip vişne fidân: üzere 
Gaga çaldı yemişe âdet # şânı izere 


*M. Kaya Bilgegil, age., 5. 39. 

2 Muallâ Anıl, Müntahabâr-ı Eş'âr, s. 5-6. 

3 Mehmet Kaplan, Şiir Tablileri 1, Dergâh yayınları, Ocak 1978, s. 32. 
* Muallâ Anıl, Müntahahâi-ı Eş'âr, 5. 55-36. 
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Dedi ol yavru : “Safa geldin amân Bülbül Ağa 

Canım ister yediğinden sadaka eyle bana 

Karga 

“Var oruç tut aç iken kendimi alçak tutamam 

Çık fidân üzere çekirdek vereyim kim yutamam 

Karakuş Yavrusu 

Ahımı almaz bem neyliyeyim ben böyle” 

Karga 

Ana talih denilir herkese olmaz hayrı 

Andan öç almağa yok çâre rızadan gayrı 

Muhavereyle yürüyen dil, okuyucuyu en can alıcı noktasından yakalar: 
Okuyanın kendi dili. Konuştuğu ve anladığı bir dille karşılaşan okuyucu, aynı 
zamanda halk anlatılarında sıkça kullanılan nükte kavramıyla rahatlar. Bir 
bakıma yazarın kendileriyle yârenlik yaptığının farkına varır. Böylece dil, 
kendi içerisinde samimiyet, dostluk ve nükteye dönüşerek okuyucusuyla bü- 
tünleşir. Şairle okuyucunun kol kola gezdiği böylesine bir ortamda şiir kimse- 
nin umurunda değildir. Şairin, şürinin başlığından sonra koyduğu “lisân-ı 
avâm” ibaresini göz önüne aldığımız taktirde bu dilin bilinçli bir biçimde 
yapıp edildiğini söyleyebiliriz. Halkın konuşma dili, şiirin baş köşesine gelip 
kurulmuştur. Bir bakıma Şinasi'nin baştan beri yapmak/varmak istediği dil 
anlayışıdır. Bu dil bilincinde halka yaklaşmak ve halkı eğitmek anlayışlarının 
bir hayli payı vardır. Ancak “gayesi konuşulan dile yaklaşmak olduğu hâlde, biraz 
yaptığı denemenin yeniliğinden, biraz da sanatçı gücünün eksikliğinden gelme bir 
kudretsizlikle bu çaba oldukça verimsizleşir ve sâfi Türkçe" ile yazdığı parçalarda bile 
dil konuşma dilinin canlılığına ve tabilliğine erişemez.” (Akyüz 1990: 44) 

Bu tür problemleri Şinasi'nin kasidelerinde de görmek mümkündür. 

Sonuç 

Şinasi'nin şiir dili, mensubu bulunduğu toplumun edebi dilindeki bütün 
dalgalanmaları yansıtacak bir biçimde oluşmuştur. Tanzimât, bir geçiş döne- 
minin değişimlerini kendi içerisinde barındırması bakımından önemlidir. 
Siyasi, sosyal ve kültürel alanlardaki bu değişimleri Şinasi'nin şiir dilinde her 
yönüyle görmemiz mümkündür. 

Şinasi, kendi akışkanlığıyla ve dıştan hiçbir etkiye açık olmadığı zaman- 
larda şair olarak başarılıdır. Bu tür şiirlerinde, özgün imgeler yaratmasının 
yanı sıra; şiir dilinde, üslubunu kurabilme başarısını gösterebilmiştir. Gelene- 
ğin getirdiği kolaylığa kapılınca o da nazım şeklinin kendisinden önce belirle- 
nen klişe ifade tarzında kaybolmaktadır. 
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Onun şiir dilindeki gelişme çizgisini şu başlıklar altında toplayabiliriz: 

1. Gazel tarzında sade ve sanat anlayışıyla işlenmiş bir dil ve üslup anlayışı 
vardır. 

2. “Tam Tarih”, “İlâhi” ve “Tehlil”lerinde kullandığı üslup ise, resmi ki- 
tabetin kendisidir. 

3. Şinasi'nin dilinin kalite kazandığı şiirleri de vardır. Bunlar “Methiye”, 
“Kıta”, “Müfred”leriyle “Arz-ı Muhabbed” isimli şiirleridir. Bu şiirlerde, dilin 
şiir olması yolunda ciddi bir sıçrama yaptığı görülmektedir. 

4. Konuşma dilinin sadeliğinde kendisini ve milletinin edebi zevkini bu- 
lan Şinasi, yazdığı manzum hikâyeleri ile bir bakıma mesnevi geleneğinin dar 
çemberinden çıkar. 

Bunların yanı sıra Kaya Bilgegil'in şu tespitlerini de sayabiliriz: 

5. Şinasi şiire divan şairi olarak başlar, bu edebiyatın tekniğinde kendi 
gücü ölçüsünde bir mükemmeliyete erişir. 

6. Batı kültürünün tesirinde kaldıktan sonra eski tarzı bırakır; yeni bir 
çığır açma teşebbüsüne girişir. 
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Güngör ÖZMEN 


Sen git 

Ellerin bende kalsın 
Ellerin ak 

Ellerin ince 

Ellerin 

Utangaç gelinim benim 


Nice yıllar 
Nice aylar eskidi 
Çiçek açtı “belkiler” yüreğimde 


“Gözyaşımla suladım özlemleri 


Kapat bütün perdeleri 
Utanmasın aynalar 
Öp beni 


Dağları deler benim sevdam 
Duysalar kalbimin sesini 
Acemi goncalar gül açar 
Bir başına yaşanmaz 

Bu sevgi 

Bu gözyaşı 

Bu özlem 


Boşuna çağırmasın beni melekler 
Seni koyup gitmem 

Bir uzak hüzzam şarkıdır 

Benim yalnızlığım 

Yum gözlerini 

Yum da gör beni 


Ömür boyunca hep 
Tükenmeyen bir umutla 
Yitirdiklerimizi ararız 
Ve bir gün ansızın 
Çalınırsa suskun kapımız 
Kullanılmamış acılar omzunda 
Elinde baston 

Saçında yıllar 

İki büklüm bir ihtiyar 
Biraz buruk 

Biraz üzgün 

Hoş geldin hüzün 
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Prot Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Progresif, dominani, preparat, frekans, biper, terapi, fülus-i abmere 
muhtaç olmak üzerine. 


Hacettepe Üniversitesi Tıp Fakültesi Kulak Boğaz Burun Ana Bilim Da- 
İı, 14-16 Eylül günleri (2006) TI. Odyoloji ve Konuşma Bozuklukları Kong- 
resi düzenledi. Çalışmalar, Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Erol Belgin başkanlı- 
ğında Hacettepe Üniversitesinin Sıhhıye'deki Kültür Merkezinde başladı. Bu 
toplantının açılışında Ana Bilim Dalının kıdemli öğretim üyelerinden olan 
Prof. Dr. İ. Nazmi Haşol, Ana Bilim Dalının kuruluş yıllarına ait anılarını 
anlattı ve sözü Yekta Güngör Özden'e verdi. Y. G. Özden, tıp dünyası hak- * 
kında ilgi çekici tespitler ortaya koyduktan sonra Atatürk'ün naaşının Anıt- 
kabir'e taşınmasıyla ilgili gördüklerini, gözlemlerini dile getirdi. Yerli ve ya- 
bancı bilim adamlarının katıldığı bu kurultayda ben de bir bildiriyle konuş- 
maya ilişkin bazı söyleyiş bozuklukları üzerinde durdum. 

Yapılan konuşmalardan dünyada ve ülkemizde bu alanda oldukça mesafe 
alındığı, girişte sergilenen araç ve gereçlerden büyük ilerlemeler kaydedildiği 
bu toplantıda göze çarpan başlıca özelliklerdi. Alanın yetiştirdiği birçok Türk 
bilim adamı ve genç bir kadro geleceğe umutla bakmamızı müjdeliyordu. 

Kurultayın bu olumlu havası yanında dilimizle ilgili bizi düşündüren du- 
rumlar da vardı. Konuşmalarını dinlediğim bazı Türk bilim adamları bildiri- 
lerinde alabildiğine yabancı terim kullandılar, Bu durumla ilgili olarak tıbbın 
süratle gelişen çeşitli dallarında terimleri düşünmeye, Türkçelerini ele almaya 
vakit kalmadığı ileri sürülebilir. Öğrenimlerini yurt dışında yapanların bu 
terimlerle yetiştiği de bir gerçektir. Yapılan yayınların özellikle İngilizce ol- 
ması bir başka etkendir. Asıl etken yabancı bir terimin Türkçe karşılığının ne 
olacağı ile ilgili bilincin körelmiş olmasıdır. Öte yandan duyulduğu, işitildiği, 
görüldüğü anda yabancı terimleri ele alacak, onların Türkçelerini bulmaya 
çalışacak, önerilen Türkçe karşılığın veya kabul edilen batı kökenli kelimenin 
imlası üzerinde birlik sağlayacak, alanla ilgili bilim adamlarından, dilcilerden 
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oluşan uzman kuruluşlarımız da yoktur. Bakanlıklarda da bu tür bir kuruluş 
bulunmamaktadır. Batı kökenli kelimenin bazen özgün biçimi bazen de 
Türkçe okunuşu ile yazıldığını görüyoruz. Eskiden Fransızca okunuşa uyulur- 
du, çünkü terim Fransızca kökenliydi. Şimdi İngilizce kelimeyi Fransız aksa- 
nına göre mi, İngiliz aksanına göre mi okuyacak ve yazacağız? İşte bu ortam 
içinde eskiden olduğu gibi, bugün de terimlerimiz bir sorun olarak ciddiyeti- 
ni koruyor. 

Bilim dallarının terimleri Osmanlı Türkçesinde de büyük bir sorundu. 
Terimler Arapça ve Farsça kelimelerden yararlanılarak genelde Farsça tamla- 
ma kurallarına göre yapılırdı. Örnek olarak kulaktaki #2zeng7 kemiği teriminin 
Osmanlıcadaki adı 4214-: rikâbf idi. Arapça azm “kemik”, /4k4p ise binicilikte 
geçen “üzengi” kelimesinin Arapçası idi. Kemiğin eskiden beri bilinen biri 
kemik diğeri sümük olmak üzere Türkçede iki adı varken azm tıpta kemikle 
ilgili bütün terimlerde kabul görmüştü. S/x4& Türkiye'nin Doğu Anadolu 
bölgesinde, ayrıca Azerbaycan Cumhuriyeti'nde Türkler arasında kullanıl- 
maktadır. Az77 ile kurulmuş söz konusu terimlerden birkaçı şunlardır: 

Azm-ı cebhi (alın kemiği), azm-ı enfi (burun kemiği) azm-: barkafa (kalça 
kemiği), 4210-1 veceni (elmacık kemiği), 224-2 adud (pazı kemiği) vb. Sayıları 
çok olan bu terimler, 60 yıl öncesine kadar kullanılmıştır. 

Cumhuriyet Döneminde ise bütün dalların terimlerinde olduğu gibi, tıp 
dalının terimleri de gündeme gelmiştir. Bu konular üzerinde 1930'lu yıllarda 
duran bilim adamlarının başında Süheyl Ünver gelir. Akil Muhtar (Özden), 
Nejdet Memduh (Otacı), Ahmet Caferoğlu da o tarihlerde makaleler yazan, 
önerilerde bulunan kişilerdir. Bu bilginlerin ileri sürdükleri karşılıkların bir 
bölümü tarihi Türkçe metinlerden derlenmiştir. Bunlardan birkaçı şunlardır: 

Kasık yarığı (fıtık), isıtma (humma), bağırlak (hançere), yürek oynaması (ha- 
fakan), ağı (zehir), nefes darlığı (sıku'l-nefes), ç yörüten (müshil), göğüs kemiği 
(azm-ı kas), Ax/ak tozu bezi (gudde-i nekfiye), soluk (nefes), akciğer şişi (zatüre), 
bademcik (levze) vb. 

Sayıları birkaç yüzü bulan bu önerilerin bir bölümü günümüzde de kul- 
lanılan benimsenmiş terimlerdir. Cumhuriyet Döneminde, 1930'lu yıllarında 
yapılan bu atılım daha sonraki yıllarda hızını kaybetti; şimdi ise tamamen 
batı kökenli terimlere uymak zorunda kalındı. 

Cumhuriyetin 1930'lu yıllarında türetilen terimlere ve onların Osmanlı- 
cadaki karşılıklarına baktığımızda ileri sürülmüş olanların bir bölümü batı 
dillerinden Osmanlıcaya çevrilmiş, Osmanlıcadan da Türkçeye aktarılmış 
terimlerdir. Bu kanıya söz konusu kavramların adlandırılmasında aynı keli- 
meden yararlanılmış olunmasına bakılarak varılmıştır. 4277-2 7/4847 terimin- 
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deki “üzengi” anlamındaki Arapçadan gelen 7748p kelimesi #zengi demektir. 
Arapça rikâp kelimesinin Batı dillerindeki karşılığı 5/r4p da “üzengi” demek- 
tir. Bu terim, Türkçe olan #zengi sözü ile Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 
Kulaktaki öy &emiği ve çekiç kemiği'nin Batı dillerindeki karşılığı olan 27017, 
hammer (Latincesi mallens) de “örs, çekiç" demektir. Kemiklerin biçimleri esas 
alınarak benzetme yoluyla yapılmış bu terimlere &4demcik terimini de ekleye- 
biliriz. Daha çok Fransızcadan çevrilen bu terimlerden 44demcik kelimesinin 
İngilizcesi olan amygdale de “badem” demektir. 

Kurultayın girişinde çeşitli firmalar ürünlerini sergilemişlerdi. Bu sergide 
kulaktaki organları gösteren renkli tablolar, resimler, çizimler dikkatimi çek- 
ti. Bunlardan biri 7be Human Ear (insan kulağı) başlığını taşıyordu. Çizim 
üzerindeki terimlerin bazıları Türkçe idi. Bunlar arasında şekilde çe&&, örs ve 
#zengi kemikleri işaretlenirken Türkçeleri yazılmış, bu kemiklerden ö#s'ün 
parçaları gösterilirken de örs değil, Latincesi #a//ew terimi kullanılmış. Çeği 
kemiği başı, çekiç kemiği boynu, çekiç kemiği kolu denmesi gerekirken mallers başı, 
mallems boynu, mallens kolu terimleri tercih edilmiş. 

Türkçenin Cumhuriyet Döneminde kazandığı terimlerden dış &wlak 
(extermal ear), or/z kulak (middle ear), iç kulak Çinternale ear), lak zarı te- 
rimleri de yukarıdaki örneklerde olduğu gibi çeviri yoluyla Türkçeye girmiş- 
tir. Yalnız Osmanlıcada orf kulağın adı sanduka-i tabıl'dır. 

Çeşitli bilim dallarının düzenlediği bilimsel toplantılarda perdeye yansı- 
yan yabancı terimleri gördükçe, Atatürk'ün başlatmış olduğu Türkçeleştirme 
girişiminin önemini daha iyi anlıyor; bu girişimin daha sonraki yıllarda yoz- 
laştırıldığına üzülüyoruz. O günkü anlayış, tutum, yaratılan ruh demek ki 
dile ve dolaylı olarak terimlere de geçmişti. Terimlerdeki bu ihmal karşısında 
çaresiz kalırken, tıptaki ilerleme ve ülkemizde bu ilerlemenin adım adım ta- 
kip edilmesi tesellimiz oluyor. 

Şüphesiz tp biliminin pek çok dalı büyük aşama kaydetti, ama terimleri 
Atatürk'ün gösterdiği yolda gelişmedi. Kaydedilen bu aşamalar içinde, tıp 
bilimindeki hızlı gelişme karşısında düşünmeye fırsat kalmadan yabancı te- 
rimlerin dile girdiğini hepimiz görüyoruz. Kaçınılmaz bir hâl alan bu durum 
içinde bunlardan bazıları kolaylıkla Türkçe karşılanabilir. Ancak bu safhada 
görebildiğim kadarıyla alışılmış terimlerden kopmak mümkün olmuyor. 
Osmanlıcası 775s#abzar olan kelimenin Türkçesi bulunmadan preparat dile 
gelip yerleşti. 

ili, Odyoloji ve Konuşma Bozuklukları Kongresi'nde yapılan konuşma- 
larda kullanılan terimlerin pek çoğu batı kökenli sözlerdi. Bu terimlerden 
bazılarının Türkçe karşılıkları olduğu hâlde Türkçelerini kullanma yoluna 
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gidilmedi. Örnek olarak işitme bozukluğunun zamanla çeşitli etkenlerle art- 
ması veya yaşlılık sebebiyle işitmenin giderek zayıflaması söz konusu edilirken 
kullanılan terim progresif idi. “İlerleyici” anlamıyla ğrogresif Fransızca imlasıyla 
bazı bilim dallarında kullanılıyor. Dilcilikte de bu terimi kullananlar var. 
Sesler arası #/erleyici benzeşme, gerileyici benzeşme terimleri daha önce assimilation 
regressive, assimilation progressive diye dile girmişti. Bugün bu iki Fransızca te- 
rimin Türkçeleri kullanılıyor. Progresif sözünün asıl anlamı “ilerleme, terakki” 
demektir. ğrogrerif Türk Dil Kurumunun Tğrkçe Sözlük'üne dilde kulianımı 
olmayan yabancı bir kelime olduğu için alınmamıştır. 

Anlamak filinin Anadolu ağızlarında anzamak biçiminde söylenmesi, 
sesinin / sesini etkileyerek 2 yapması, öne doğru bir benzeşme olduğu için bu 
ses olayına Zlerleyici benzeşme adı verilmiştir. Türlü isminin ise halk söyleyişinde 
Hill biçimine gitmesi / sesinin bir önceki » sesini kendine benzeterek / yapma- 
sı olayı ise geri/eyici benzeşme örneğidir. 

Progresif terimi Osmanlı Türkçesinde #erakki sözü ile karşılanmıştır. Bu- 
nun akım adı olan #rogreriwizm biçimi ise eskiden #erakkiperver sözü ile karşı- 
lanmış. Biri (terakki) Arapça, biri (perver) Farsça kelimeden oluşan bu birleşik 
yapı o günlerde özel ad olarak cemiyet adında da geçer. Günümüzde ise bu 
kelime iferici ve ilericilik terimleriyle karşılanıyor. Bu sözün zıt anlamlı 
olanlarıysa gerici (mürteci) ve gericilik (irtica)'tir. Ancak bunlardan i/ericilik ve 
gericilik terimlerinin sözlüklerdeki tanımı doyurucu değildir. Bunların birer 
akım adı olarak tanımlanması gerekir. 

Yüzlerce yıldan beri #erak&i adıyla adlandırılan ve Cumhuriyet Dönemin- 
de ilerici sözü ile karşılanan ve yapısı kurallı olan bu kelimenin şimdi batı 
dillerindeki karşılığı olan pr0gresfi gündeme getirmek, Z/erci sözünü yok 
saymak, dilimize karşı göstetilen bir duyarsızlıktır. 

1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış tıpla ilgili olan bir kıla- 
vuz kitapçık var. Hekimlik Terimleri Kılavuzu adını taşıyan bu G1 sayfalık ça- 
lışmada batı kökenli terimlerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Kılavuzun yarı- 
sında da Türkçe terimlerin yabancı dildeki karşılıkları yer almıştır. Burada 
Fransızcadan Türkçeye geçen progressif'e karşılık olarak Z/er/eyici terimi göste- 
rilmiştir. Belki 1978 yılından daha önce de #/er/çi terimi önerilmiştir. 

1949 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Difhilim Terimleri 
Sözlüğü'nde assimilation progressive terimi ilerlek özümleme bunun karşıtı olan 
assimilation regressive ise gerilek özümleme terimleriyle karşılanmıştı. Anlaşılan 
bu karşılıklar tutunmamıştır, 

Kurultayda kullanılan terimlerden biri 407477, diğer frekans idi. İkisi de 
Fransızcadan dilimize geçmiştir. İngilizceleri de aynı kelimelerdir. Tör/çe Sö2- 
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dük dominant terimine başat sözünü karşılık olarak göstermiştir. Dominant ke- 
limesinin temel anlamı “hâkim özellik”tir. Tıp biliminin çeşitli dallarında 
kullanılan bu terim eczacılıkta da geçer. 

Dominant Türk Dil Kurumunun İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma 
Grubunda tartışılan terimlerden biri oldu. Kaynakların kimisinde bu terim 
başat, kimisinde baskın, kimisinde ise dominant olarak yer alıyor. Dil Derneği- 
nin Türkçe Söz/ük'ünde ise bu iki karşılık (başat, baskın) dowinan: kelimesinin 
önünde bir ve iki diyerek numaralandırılmıştır. Bu numaralandırma dominani 
kelimesinin iki anlamı olduğunu gösterir. Dominani'ta tanım verilmediği için 
baskın ve başat maddelerinde tanımları aramak gerekti. Bunlardan /asân 
maddesinde verilen tanım şudur: 

“Ana ya da babadan birinin karakterinin melezde ağırlıklı olarak belir- 
mesi, dominant” (205. s.) 

Başat içinse şu tanım yapılmış: 

Benzerleri arasında güç ve önem bakımından başta gelen baskın, hâkim, 
dominant”. Bu durumda gaskın ve başat terimleri dominant'ın karşılığı olmakla 
birlikte Türkçedeki anlamları farklılaşmış demektir. Ancak bu iki kelimenin 
anlamca birbirinden farklı olduğunu yazılı eserlerde görmek ve örneklemek 
gerekir. 

1978'de Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Hekimlik Terimleri Kıla- 
vuzu'nda dominant için gösterilen tek karşılık #ask77'dır. 

Tıp biliminde geçen batı kökenli terimlerden bir diğeri ise #ekanr'tır. Ba- 
u kökenli olan #e&anr'ın Türkçe karşılığı 528/2&'tır ve başta dil alanında olmak 
üzere birçok bilim dalında bu terim kullanılıyor. Bu bakımdan tıpta da s:4/£ 
teriminin frekans karşılığı olarak kullanılması gerekir. 

Bu tür yaygın Türkçe terimlerden bir örnek daha vererek yetinelim. 
Hiper teriminin Türkçe karşılığı y#/&sek'tir. Tıp alanında da hiper terimine kar- 
şılık olarak yöksek terimi kullanılmalıdır. Nitekim /iper #ansiyon (Er. 
Hypertension) örneğinde hiper'in yerini yö/&rek almıştır. Y#ksek kan basıncı de- 
meye kendimizi alıştırmalıyız. Bu terim kısaca yöksek basım; terimiyle de karşı- 
lanmıştı. Türk Dil Kurumunca yayımlanan Hekimlik Terimleri Kılavuzu'nda 
gösterilen karşılık y&sek basınç 'tır. Yüksek basım; tetimi herhâlde hava tahmin- 
leri yapılırken kullanılan y#&sek basınç terimiyle karışır diye son yıllarda bu 
kavramın yksek kan basıncı biçiminde karşılanması uygun bulunmuştur. 

Tup terimleriyle ilgili çalışmalar küçümsenmeyecek düzeydedir. Bununla 
birlikte alınan mesafe doyurucu değildir. Tıp terimleriyle ilgili kitap ve maka- 
le sayısı 103'tür. Terim Sözlükleri ve Çalışmaları ile İlgili Bibliyografya adlı Türk 
Dil Kurumunca yayımlanmış olan çalışmamda tup terimlerini konu alan 103 
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yayının künyesi verilmiştir. 

1930'lu yıllarda tıp terimlerinin Türkçeleştirilmesi çalışmalarıyla ilgili o- 
larak yukarıda isimlerini verdiğim bilim adamlarını izleyenlerin sayısı bugün 
çok daha artmıştır. Üniversitelerde de bu konularda gönüllü çalışan, kafa 
yoran ama henüz bir yayın ortaya koymayan bilim adamları var. 1964 yılın- 
dan beri üniversiteler arasında çeşitli komiteler kurulup tip terimlerinin 
Türkçeleştirilmesiyle ilgili çalışmalar yapılmışsa da, bugünkü sonuçlara bakıl- 
dığında önerilerin kullanıma girmediği, Türkçelerinin batı kökenli terimlerin 
önüne geçmediği görülür. 

Jülus-i abmere muhtaç olmak 

Sadri Ertem imzasıyla 1933 yılında Ü/&ü dergisinde çıkmış “Yağı Alın- 
mış Su” adındaki hikâyede geçen bu söz unutulmuş deyimlerimizden biridir. 
Taşıdığı yabancı kökenli /4/ (para, akçe), abmer (kızıl) kelimeleri yüzünden 
tarihe karışmıştır. Bunun gibi tarihe gömdüğümüz daha pek çok deyimimiz 
var. Bu durum belirttiğim gibi içinde yabancı bir sözün bulunmasıyla doğru- 
dan ilgilidir. Deyimler asıl halk ağzında çok zengindir. Eski, yeni ve bugün 
yazı dilinde kullanılan deyimlerimiz toplanır, örnekleriyle tanımlanırsa büyük 
bir hazine ortaya çıkar. 

Türk Dil Kurumunun Tğr£çe Sö z/iik'ünde yaşayan bu deyim, #böahmere 
muhtaç biçiminde alınmış, buna “Çok fakir, beş parası yok, düşkün zavallı” 
anlamı verilmiş. Dergideki hikâyede ise söz konusu deyim, cümlede “Bu ka- 
dının eline dünyalar kadar altın verilse bir iki gün içinde fülusü ahmere muh- 
taç olacak, avuç açacak hâle gelirdi” biçiminde geçmektedir (Zerrin Bayraktar 
- Cem Alpar, Ü?ki-Seçmeler, 1933 - 1941). 

Dil Derneğinin yayımladığı Türdçe Sözlük'te bu deyim alınmamış. Ali 
Püsküllüoğlu da bu deyime sözlüğünde yer vermemiştir. 

Dikkat edilirse #ahmer'in Türkçe Sözlük'teki imlasıyla hikâyede geçen 
imlası aynı değil. Sözlükte bir hece düşürülerek alınmış. Öte yandan söz ko- 
nusu deyim f#üabmere mubtaç olmak biçiminde de alınmalıdır. Fisitabmere 
muhtaç bir sıfattır. Bunun fili ise #/abmere muhtaç olmak'tır. 
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Gönlüm artık bir garip 
Yara ile kanıyor 
Aynı yollardan geçen 
Bir örtüyü arıyor 


Hava bulutlu yine 
İmzadaki gün gibi 
Bulmak da ayrı bir dert 
Elinden kaçar sanki 


Sandıklarda tozlanmış 
Eski bir sevda çıktı 
Sabahı zor eden genç 
Bu sevdaya acıktı 


Farklı farklı zamanlar 
İnsan hep aynı insan 
Gizli şelale sanki 
İçten içe çağlayan 


Beklemek hep beklemek 
Ölüm gibi çaresiz 
Yollardan geçmese de 
Gelir kokusu sessiz 


PIAC (Permanent İnternational 
Altaistic Conference)'ın 49. Toplantısı 
Üzerine Genel Bir Değerlendirme 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


PIAC'ın 49. toplantısı bu yıl 30 Temmuz-4 Ağustos 2006 tarihleri ara- 
sında Berlin'de yapıldı. Toplantı hakkında bilgi vermeden önce, alan dışında- 
ki sayın okuyucularımıza PIAÇ'ın ne olduğu konusunda aydınlatıcı kısa bir 
açıklama yapmanın uygun olduğunu düşünüyorum: 

Dünyadaki dillerin sınıflandırılmasında yer alan dil ailelerinden biri de 
Altay dilleri ailesidir. Altay dil ailesi yapı özellikleri bakımından tarihten ön- 
ceki dönemlerde var olan ve A4 A/jayca denilen tek bir ana dilden, uzun 
zamanlar içinde, dallanma yoluyla ortaya çıktığı kabul edilen ve Altay Dağla- 
rı çevresindeki kavimlerin dillerini kapsayan bir dil ailesidir. Bu dil ailesi için- 
de yer alan başlıca diller şunlardır: Türkçe, Moğolca, Korece, Mançu ve Tun- 
guz dilleri, son yıllarda bu gruba sokulan Japonca. Ex Es&i Türkçe, En Eski 
Moğolca gibi dönemlerden başlayarak ve çeşitli tarihi gelişme süreçlerden ge- 
çerek günümüze ulaşan bu diller, kendi aralarında Altay dil ailesini oluştur- 
muştur. Altay dilleri ile uğraşan bilim alanı da A//4is47£'tir. Günümüz bilim 
dünyasında, bu dillerin yapı ve işleyişlerindeki ortaklık veya temel benzerlik- 
lerden kaynaklanan bir &öğen akrabalığı mı vardır? Yoksa, birbirlerine verdik- 
leri dil ve kültür malzemesi ile aralarında bir &#/£/r akrabalığı mı oluşmuştur 
konusu hâlâ tartışmalıdır. Ancak, ileri sürülen görüşlere göre &öben akrabalığı 
daha ağır basmaktadır. Bu görüşün en büyük temsilcisi de 1991 yılında yitir- 
diğimiz ünlü Amerikalı Profesör Nikolay Poppe'dir. Kültür akrabalığı görü- 
şünde direnen bilim adamı da yine bir süre önce yitirdiğimiz değerli Alman 
Türkoloğu Prof. Dr. Gerhard Doerfer'dir. Elbette bunlara daha başka bilim 
adamları da eklenebilir. Ancak, konumuz Altay dil ailesinin köken yapısı 
değil, Altay dil ailesi üzerindeki çalışmalar olduğu için bu kısa bilgilendirme 
ile yetiniyoruz. 

Altay dil ailesi içinde yer alan diller ve kültürler yani A//4i5i4 ile uğraşan 
bilim adamlarının yakından bildikleri üzere, kısaca PIAC (Permanent 
International Altaistiç Conference) diye adlandırılan ve Türkçesini Uluslarara- 
sı Sürekli Altaistler Konferansı diye verebileceğimiz bu kuruluş, bundan 49 
yıl önce, ABD'nin Bloomington şehrindeki İndiana Üniversitesi (Indiana 
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University) bünyesinde kurulup çalışmalarına başlamış bir bilimsel örgüttür. 
Amacı, Altay dil bilimi çalışmalarına katkı ve bu çalışmaları gerçekleştirmek- 
tir. Kurulduğu tarihten bugüne kadar Konferans'ın Genel Sekreterliğini aynı 
üniversitenin Orta Avrasya Araştırmaları Bölümü (Department of Central 
Eurasian Studies) öğretim üyelerinden Macar asıllı Prof. Dr. Denis Sinor yük- 
lenmiştir. Sinor'un uzmanlık alanı Mançu-Tunguz dilleridir. 

PIAC, bu toplantıya katılan bilim adamlarından bir kaçının, gelecek yılki 
toplantının kendi ülkesinde veya ülkelerinde yapılması önerilerine uyularak 
alınan bir kararla, her yıl dünyanın başka bir ülkesinde ve o ülkenin belirle- 
nen şehrinde toplanmaktadır. 1950'li yıllardan başlayarak günümüze kadar 
yapılan toplantılar için Ankara, Berlin, Bloomington (ABD), Brüksel, Buda- 
peşte, Cambridge, Szeged (Macaristan), Helsinki, Strasburg, Oslo, Prag, 
Münich, Moskova, Napoli, Taşkent, Tokyo vb. şehirler örnek olarak gösteri- 
lebilir. 49 yıllık sürede bazı ülke ve şehirler, iki veya üç kez ev sahipliği yap- 
mışlardır. Nitekim Ankara'da 2003 yılında yapılan toplantı, PIAC'ın 1950'li 
yıllardan sonraki 2. toplantısıdır. 

Her yıl, o yılki toplantının hangi ülkenin hangi şehrinde yapılacağı birin- 
ci sirküler diye adlandırılan bir ön sirküler ile bu alan müntesiplerine duyuru- 
lur ve toplantıda ele alınacak Altay dünyası ile ilgili bir temel konu bildirilir. 
Toplantıya katılmak isteyenler, durumu Genel Sekreterliğe bildirirler. Bun- 
dan sonraki aşamada üyeler artık Genel Sekreterle değil, toplantının yapıla- 
cağı şehirde, toplantıya bir üniversite veya bilim kuruluşu adına ev sahipliği 
yapacak olan başkan durumundaki bir bilim adamı ile karşı karşıyadır. Üyele- 
re 2. sirküler bu başkan tarafından gönderilir. Toplantının nerede yapılacağı, 
katılacak üyelerin toplantı yerine nasıl ulaşacakları, toplantı süresince hangi 
otelde kalacakları ve nasıl bir oda (1 kişilik, 2 veya 3 kişilik) istedikleri, öde- 
yecekleri toplantı katılım ücreti, sunacakları bildirinin sayfa ölçüsü ve sınırı 
bildirilir. Katılacak üyeler kendilerine verilen süre içinde, başkana, sunacakla- 
rı bildiri başlığını bildirdikleri gibi, bir iki sayfayı aşmayan birer de özet gön- 
derirler. Toplantı dili İngilizce, Almanca, Fransızca ve Rusçadır. Yalnız bu yi, 
bu dört dile, alınan bir kararla Türkçe de eklenmiştir. ' 

Şimdiye kadar yapılan toplantılar, her defasında düzenli bir organizasyon 
içinde yürütülmüş ve en küçük bir aksama görülmemiştir. Toplantılar, yol 
dâhil en çok 6-7 günlük bir zamana sığdırılmıştır. Sunulacak bildiriler, her yıl 
Genel Sekreterlikçe tespit edilen bir ana konu çerçevesinde olacağı gibi, bu 
çerçeve dışında kalan konularda da olabilmektedir. 

Bu yılki toplantı, Berlin'in batı kesiminde, şehir merkezine bir, bir buçuk 
saat uzaklıktaki Spândau semtinin ormanlık bir bölgesi olan Schönwalder'de 
yapıldı. Delegeler, Evangel Kilisesine bağlı bir vakıf tarafından işletilen 
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Christophorus-Haus otelinde misafir edildi. Toplantılar, genel kurul hariç 
oteldeki A, B ve C salonlarında yapıldı. Toplantı için bu kez de şehrin gürül- 
tüsünden uzak, sakin ve her tarafı muntazam sıralanmış yüksek ağaçlarla 
kaplı, insana ferahlık veren bir bölge seçilmişti. Orman arasına çok seyrek 
serpiştirilmiş iki katlı vakıf evleri de dikkati çekiyordu. Kahvaltılar otelde 
yapılıyor; öğle ve akşam yemekleri, otele çok yakın olan ve Kastaniengarten 
denilen bir restoranda yeniyordu. Şehirle bağlantı, çok düzenli ve modern 
ölçülerle çalışan 145 nu.lı otobüsle sağlanıyordu. 

Bizlere dağıtılan katılımcı broşüründe 113 katılımcının adı yer aldığı 
hâlde, mevcut 85-90 civarında idi. Delegeler Avrupa, Asya ve Amerika'nın 
çeşitli ülkelerinden gelen Altaistlerdi. Ankara, İstanbul gibi Türkiye'yi temsil 
eden bilim adamları yanında, ABD'nin Bloomington'daki Indiana ve 
Seattle'daki University of Washingtondan, Macaristan'ın Budapeşte Bilimler 
Akademisinden ve Szeged Üniversitesinden, Almanya'nın Berlin, Bonn, 
Göthingen, Münih şehirlerindeki ünivetsitelerden, Wiesbaden'den, Polon- 
ya'nın Warshowa Üniversitesinden, Moskova ve Leningrad Bilimler Akade- 
misinden, Japonya'nın Tokyo, Saitana, Osaka şehirlerindeki üniversitelerden 
katılmış öğretim üyeleri ağırlıkta idi. Bunlara Urumçi (Çin)den, Kazan 
(Tataristan)'dan, Bişkek (Kırgızistan)'ten, Londra'dan, Leiden (Hollanda)'den, 
Gazimagosa (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti)dan, Duşanbe (Tacikis- 
tan)'den, Prag (Çekoslavakya)'dan, Bakü (Azerbaycan)'den, Taşkeni (Özbe- 
kistanYten, Djon (Fransa)'dan, Oslo (Norveç)'dan, Lund (İsveç)'tan gelmiş 
delegeleri de katabiliriz. 

Her toplantıda olduğu gibi, bu yıl da otele ulaştığımız 30 Temmuz'un 
öğleden sonrası kayıt vb. resmi formalitelerle geçti. Akşam saat 18.00'de 
Kastaniengarten'da başlayan hoş geldiniz yemeği (Welcome dinner) üyeleri 
toplu olarak bir araya getirdi ve birbirleri ile tanışma veya daha yakından 
sohbet etme olanağı sağladı. 31 Temmuz Pazartesi sabahı, otele çok yakın 
merasim salonundaki açılış ve meslek toplantısı ile (Opening Plenary Session 
and Confessions) ilk resmi toplantı başlamış oldu. Bu toplantının amacı, katı- 
lımcıların her birine sıra ile ve teker teker söz verilerek kendilerini tanıtmaları 
ve geçen toplantıdan bu yana yaptıkları çalışmalar, bağlı bulundukları proje- 
ler ve yayınları ile üyeleri bilgilendirmeletidir. Böylece katılımcılar, 
Altayistiğin çeşitli dallarına mensup bilim adamı ve araştırıcıların hangi ko- 
nular üzerinde ne türlü çalışmalar yapmış veya yapmakta olduklarını öğreni- 
yor ve meslek açısından geniş bilgilere ulaşabilme fırsatını elde etmiş oluyor. 
Bu toplantının ikinci bir yararı da birçok bilim adamının yaptıkları çalışma- 
larla ilgili yayın ve eserlerden birer nüshayı Başkanlık masasına armağan ola- 
rak getirip bırakmalarıdır. Böylece, birkaç saat içinde Başkanlığın önündeki 
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ve yanındaki masaların üzeri, Berlin Freie Üniversitesinin Türkoloji Enstitüsü 
kitaplığını besleyecek değerli yayınlarla bezenmiş oldu. Saat 9.00'da başlayan 
bu mesleki bilgilendirme toplantısı 11.00-11.30 arasındaki kısa bir kahve 
molasından sonra saat 13.00'e kadar sürmüştür. 2004 ve 2005 yıllarında şeref 
madalyası almış bilim adamlarının madalyaları da kendilerine bu toplantıda 
verilmiştir. 

31 Temmuz öğleden sonra saat 14.30-18.00 arasında yine bütün üyele- 
rin katıldığı, birbirleri ile daha yakın ilişki sağlayan bir toplantı daha yapıl- 
mışur. Türkiye Cumhuriyeti'nin TRT Almanya Temsilciliği, başkent Ber- 
lin'de olduğundan bu saatlerde bir televizyon programı da devreye girmiştir. 
PIAC toplantılarına en çok katılmış ve PIAC'ın çalışma özelliklerini daha 
yakından tanıyan biri olarak ilgililer önce beni programa davet ettiler. Ben bu 
kuruluşun yapısı, görevi ve işleyişi hakkında gerekli aydınlatıcı bilgileri ver- 
dikten sonra, onlar biraz da sunacağım bildiri ile ilgili açıklamalar yapmamı 
istediler. TRT ilgilileri bundan sonra programlarında G. Hazai, S. G. 
Klyashtornyj ve E. Tryjarski gibi Türklük biliminin ünlü birkaç temsilcisine 
de yer vermiştir. Çekilen programın 15-20 gün sonra TRT int ve TRT 2'de 
yayımlanacağını bildirmişlerdir. 

Bundan sonraki günler A, B ve C seksiyonları hâlinde doğrudan doğruya 
bildiri sunumlarına ayrılmıştır. 

49. toplantının temel konusu Mez 474 Nature in he Altaic World (Altay 
Dünyasında İnsan ve Tabiat) idi. Bu temel konu ile ilgili birçok bildiri bulun- 
duğu gibi, bunun dışındaki çeşitli konuları ele alan bildiriler de vardı. Bu 
kezki toplantının öncekilerden ayrılan ve delegeleri fazlasıyla sevindiren yanı, 
sunulacak bildiriler için daha önce istenmiş olan özetlerin bizlere Program ile 
birlikte basılmış olarak dağıtılması idi. Ayrıca katılımcıların ad ve adreslerini 
bildiren ikinci bir ince broşürün de programa eklenmesi, doğrusu toplantıya 
çok daha yararlı ve anlamlı bir hava vermiştir. Her üye basılmış metindeki 
bildiri özetlerini okuyarak hangi bildirilerin kendisini daha yakından ilgilen- 
dirdiği konusunda yeterli bilgiye ulaşabiliyordu. 

Bildiriler A, B ve C salonlarında üç seksiyon hâlinde yürütülmüştür. Sek- 
siyonlarda dillere ve konulara göre bir ayrım yapılmıştır, diyemiyoruz. Genel- 
likle çeşitli konuların seksiyonlara serpiştirilmesi biçiminde bir ölçü kullanıl- 
mıştır izlenimini almış bulunuyorum. İlk günün bildiri sunumları öğleden 
sonra başladığı için, her seksiyonda altışar bildiri sunulmuş; her üç bildiriden 
sonra yarım saatlik bir kahve molası verilmiştir. Diğer günler saat 9.00-13.00 
arasında 4-3 olmak üzere yedişer, 14.30-18.00 arasında da 31-3 olmak üze- 
ve altışar bildiri sunulmuştur. Aynı çalışma sonraki günlerde de sürmüştür. 
Toplantı boyunca A Seksiyonu başkanlıklarını Rostislav B. Rybakov, György 
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Hazai, Elene V. Boikavo, Mâria Ivanics, Klaus Sagaster, Peter Zieme, Rodica 
Pop, Ayşenur İslâm; B Seksiyonu başkanlıklartını Andrâs Röna-Tas, 
Alexander Vovin, Litip Tohti, Zeynep Korkmaz, Ablet Samet, Alice Sârkozi, 
Vladimir M. Alpatov; C Seksiyonu başkanlıklarını da Barbara Kellner- 
Heinkele, Edward Tryjarski, Agnes Birtalan, Junko Miyawaki-Okada, 
Charles F. Carlson, Sergei G. Klyashtornyj yapmışlardır. 

Toplantıda temel konu ile ilgili güzel bildiriler sunulmuştur. Yalnız, ilgi 
çeken bazı konuların ayrı seksiyonlarda aynı saate rastlaması, her kongrede 
görülebildiği üzere, delegeleri seçim yapma güçlüğüne uğratmıştır. Bu konu- 
daki beklenti ancak bildirilerin kısalması ile çözüm bulabilecektir. 

Temel konu ile ilgili bildiriler içinde şahsen bizim de ilgimizi çeken be- 
Bendiğimiz bildiriler vardı. Sayın okuyuculara daha doyurucu bir fikir vere- 
bilmek için bunlardan örnekler sıralayabiliriz: Uwe Blâsing'in, 7be Tungwsir 
plant Names in “Primitine Florae Amurensis”, Lâszlo Kâroly'nin, Yakut Names for 
Animals in Pallas “Zoographia”; D. Nasilov'un, Men and Naiwre in the Reflection 
Of the Aliaic Languages; Hartmut Walravens'in, Nature in Manchu picorial Art 
and Natural History of Manchuria, Refik Turan-Abdülvahit Çakır'ın, War and 
Nature in Anatolia in #be Frame of Turkish History in #be Seljiuk Era; Fatma 
Ahsen Turan'ın, Beef and Ritnals hat Emerge ws a Resnli of Naturel Evenis like 
Eclipses, Thunder, Thunderbolt and Rainbow; S. G. Klyashtotnyj'nin, The 
Landscape in the old Turkic Runic, Charles Carlson'un, Natwre Worship among tbe 
Aliaic and Uralir Peoples of Siberia gibi. Türkiye'den İsmail Parlatır'ın, XIX. 
Yüzyil Türk Edebiyatında Doğa konusundaki bildirisi ile Ayşenur İslâm'ın 
Tradition Man and Nature at ihbe Inception af #be modern Turkish Story, Mehmet 
Ölmez'in, Mongofian and Turkic Common Vocabulary on “Man and Naiwre” in tbe 
Secret History of Mongols konulu bildirileri de ilgi çekici idi. Bu bildiriler üze- 
rinde ne yazık ki böyle kısa bir yazı çerçevesinde ayrıntılı bilgi vetme olanağı- 
nı bulamıyoruz. Yalnız, Altay dünyasında insan ve doğa konusunu, doğa-dil 
ilişkisine varıncaya kadar çeşitli yönleri ile ele alan bu bildiriler, dinleyicilerin 
önüne düşündürücü, etkileyici, sebeplere yöneltici geniş ufuklar açmış oldu. 
Burada belirrmemiz gerekir ki insan-doğa ilişkisini bazı halk şairlerimizin 
eserlerinde karşılaştırmalı olarak ele alan kimi bildirilerde ise içerik bakımın- 
dan ciddi bir eleştiri konusu olabilecekler de vardı. 

Bizim bildiri konumuz da Nafnr und Menschen in Dede Korkut Geschichten 
(Dede Korkut Hikâyelerinde İnsan ve Tabiat) idi. Biz bu bildiri ile Dede 
Korkut hikâyelerinde, göçebe Oğuzların Sirderya ve Doğu Anadolu bölgele- 
rindeki ova ve yayla yaşamları boyunca doğa ile nasıl iç içe olduklarını, dağla- 
rı, ormanları, ağaçları, pınarları canlı birer varlık sayarak, hayvanları dillerin- 
den anlar birer yaratık gibi görerek onlarla nasıl söylediklerini, bu insanların 
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onların ayrılmaz bir parçası olduğunu örneklerle göstermeye çalıştık. Bu in- 
san-doğa ilişkilerinde bir başka temel etken olarak Türklerin gök Tanrı dini 
Şamanizmin XIV-XV. yüzyıllara kadar uzanan canlı kalıntılarını belirtmeye 
çalıştık. Sanıyorum bu bildiri de izleyicilerin fazlasıyla ilgisini çekmiş ve beğe- 
nilen bildiriler arasında yer almıştır. Bildirilerden sonra, bildiri sahiplerine 
yöneltilen sorular da çalışmalara ayrı bir renk ve değer katmıştır. 

Seksiyonlarda temel konu dışında kalan çok değişik konularda da epey 
bildiri sunulmuştur. Bunlar içinde sunuluş sırasına göre dikkatimizi çeken 
başlıca örnekler şunlardır: Michael Balli, Oz #be Romanisation of the Mongol 
Seripi; Zuhal Ölmez, Mongolian Loamvord in Classical Cbatagai Texts, 
Abdurrahman Güzel, Y4n4s Emre'de İnsan Kavramı ve Hoşgörü; Aysu Ata, First 
Turkish Koran Translatton (Rılandı Manuseript) , Titip 'Tohti, On the Common 
Altair Verbs *ba- *bi and *a- e- related Thongbt of Altaic-Speaking people, Fuat 
Ganiyev, On #be Problem of Case in Turkic Languages, Junko Okada-Miyavaki; 
My Work, The Mancbu Empire in World History, Edward 'Tryjarski, Polish 
Accomnt om the Buriais in the middle of ibe 19” Ceniry From Agaton Giller> 
Memoirs, Synaru Alymkulova, Kıpcbaken ah Bestandicile der Kırgysen und 
Altayer; Jacop Taube, Der pelikan nicht nur in der alisisehen Welt; Stefan Georg, 
Ghost vowels and other close enconmters of the tbird kind in “Altair”, Alfiye 
Yusupova, Bifingual Dictonaries came off pres in XIX” Centry Russia; Bahar 
Soylu, Lezrning an Altair Language as a Foreign Language: Error Analysis in ihe 
Case 0f polish Learnerr of Turkish; Alice Sârkozi, Cut of Sun and Moon among the 
Mongols, İsmail Güleç, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Yazma 
Eserler Katalog Çalışmaları gibi. 

Benim dinleme olanağı bulduğum bildiriler üzerinde genel bir değerlen- 
dirme yapmak gerekitse, içlerinde içeriği bakımından çok doyurucu olanları 
bulunduğu gibi, yer yer bazı ciddi eleştiri ve tartışmalara konu olabilecek 
nitelikte olanlar da vardı. Burada bu münasebetle belirtmek istediğim bir 
başka husus da Türkiye'den katılan araştırma görevlisi, Yrd. Doç. ve Doç. 
Dr. gibi genç elemanlarımızın eski yıllara oranlandığında, bildirileri rahatlıkla 
izleyebilecek ve soruları kolaylıkla yanıtlayabilecek derecede yabancı dile sa- i 
hip oluşları idi. Berlin Ereie Üniversitesinin Türkoloji Enstitüsünde Prof. Dr. 
Barbara Kellner-Heinkele ile birlikte çalışan birkaç genç Türk, Alman asistan 
ve doktora öğrencisi de gelecek için sevindirici ve ümit verici olmuştur. 

PIAC toplantısının programında, delegelere değişik bir atmosfer sunan 
veya bölgeyi ilginç yönleri ile tanıtma amacı güden bir iki gezi de vardı. De- 
legeleri hep ciddi konular arasında sıkıştırmamak için, 31 Temmuz Pazartesi 
saat 19.30'dan sonrası, Genel Sekreter D. Sinor'un 17 Nisan 2006'da 90 
yaşını doldurmuş olması dolayısıyla, bir doğum günü partisine ayrılmıştı. Bu 
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parti nefis bir piyano konseri ile şenlendirildiği gibi, Sinor'a yakın meslektaş 
ve çalışma arkadaşlarınca, kendisi için değerli birer anı olacak çeşitli resim vb. 
hediyeler de verilmiştir. 

2 Ağustos Çarşamba günü sabah 9.30'da otelden çıkarak Wan See üze- 
rindeki bir gemi gezintisi ile Potsdam'a gidilmiştir. Bu gezide tek can sıkıcı 
olay, geminin bizi göl kenarında 1,5 saat ayakta bekleterek gelmemesi ve bu 
arada yağmura yakalanmamızdı. Buna rağmen lüks denebilecek gemi yolcu- 
luğu çok eğlenceli geçmiş ve öğle yemeği saat 14.00'te Potsdam'daki 
Metierhof restoranında yenmiştir. Yemekten sonra Botanik Park'ı gezilmiş ve 
kiralanan taksilerle İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra ünlü Potsdam Anlaşma- 
sı'nın yapıldığı tarihi Cacilienhof sarayı görülmüş, balıçesinde resimler çekti- 
rilmiştir. Daha sonra Avusturya Kralı II. Frederik'in yaşadığı Sansoucis şato- 
suna gidilmiş ve Kralın yaşam biçimi ile ilgili bazı hikâyeler dinlemiştir. 
Anlatıldığına göre, Kral HI. Frederik, köpeklerine çok düşkünmüş. Ömrü hep 
onlarla haşir neşir olarak geçmiş. Bu yüzden karısı prenses kendisini terk et- 
miş ve şatodan ayrılmış. Kraldaki köpeklerine karşı bu olağanüstü düşkün- 
lük, öldükten sonra da köpekleri ile birlikte gömülmesine yol açmış. Bu tarihi 
gerçeğin en belirgin tanığı da şatonun ön tarafında bulunan ilk mezarın Kra- 
la, ondan sonra Kralın hemen ayak ucunda yer alan mezarların da Kralın dört 
köpeğine ayrılmış olmasıdır. 

4 Ağustos Cuma günü sabah kahvaltıdan sonra, isteyenler Brandenburg 
Bilimler Akademisindeki Turfan Koleksiyonu (Tzxrfan Collection) ile Turfan 
kazılarından çıkarılan ve Hint Sanat Müzesi (Msewm für Indiseber Kınst)'nde 
sergilenen eserleri görmeye gitmişlerdir. 

PIAC'ın önemli bir toplantısı da Perşembe günü 11.30-12.30 arasında 
yapılan ve “Business Meeting” diye adlandırılan toplantıdır. Aslında bir ka- 
panış niteliği taşıyan bu toplantıda genellikle yapılan çalışmalar gözden geçi- 
tilmiş ve gelecek toplantı için bazı görüşler ileri sürülür. Yine D. Sinor ve 
Barbara Kellner-Heinkele'nin başkanlık ettiği toplantıda, bu olağan bilgilen- 
dirmeler dışında, D. Sinor'un delegelerce kısmen olağan kısmen de sürpriz 
olarak katşılanan bir açıklaması oldu. Sinor, 90 yaşını doldurmuş olduğu için 
artık PIAC Genel Sekreterliğinden çekileceğini ve yerine yeni bir Genel Sek- 
reterin seçilmesi gerektiğini bildirdi. Ancak, bu konuda delegelerden bir aday 
belirtilmesi istenmedi. Belki de bunu İndiana Üniversitesinin Central 
Eurasien Studies Bölümü belirleyecektir. Yalnız kendisi, şimdiye kadar oldu- 
ğu gibi toplantıların yine düzenli olarak yapılmasını, mesleğinde üstün başarı 
gösterenlere yine uluslararası şeref madalyasının verilmesini önereceğini, elin- 
deki bütün 49 yıllık belgeleri üniversite yetkililerine teslim edeceğini belirte- 
rek etkili bir konuşma ile sözlerini bitirmiştir. 
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Bir veda niteliğindeki bu konuşmadan sonra birilerinin kalkıp Sinor'un 
49 yıl süren PLAC Genel Sekreterliği süresince bu kuruluşa yaptığı hizmetleri 
dile getiren bir konuşma yapması beklenirdi. Ama yapılan konuşmanın heye- 
canı ile kimseden bir ses çıkmayınca, konuşmak için söz istedim. Sinor, benim 
ne üzerinde konuşacağımı sordu. Ben de PIAC'ın çalışmaları ve kendisi hak- 
kında deyince, “buyurun!” diyerek kürsüye davet etti. Yaptığım konuşmada, 
her yıl dünyanın değişik bir ülkesinde toplanan PIAC'ın Altayistik alanına 
yapuğı hizmetlerin asla küçümsenemeyecek değerli hizmetler olduğunu, bu 
kuruluş sayesinde Altayistik alanının ne gibi kazanımlar elde ettiğini beş-altı 
madde hâlinde özetledikten sonra, bütün bu kazanımların D. Sinor'un yarım 
yüzyılı dolduran dinamik faaliyetinin eseri olduğunu, kendisine hem kendim 
hem de delegeler adına en içten teşekkürlerimi sunduğumu dile getirmeye 
çalıştım. Daha sonra da sıra Prof. Dr. Barbara Kellner-Heinkele'ye teşekküre 
gelmişti. Değerli meslektaşımız, toplantıyı gerçekten düzenli bir organizas- 
yonla yürütmüş, her birimize karşı gösterdiği yakın ilgi ile ayrıca kalbimizi 
kazanmıştır. Hele şimdiye kadarki toplantılardakinden farklı olarak bildiri 
özetlerinin delegelere basılmış olarak dağıtılması bu toplantıya özgü bir başarı 
idi. Ayrıca Barbara'nın da etkisiyle bu toplantıda Türkçenin de bir kongre dili 
olarak kabulü yönündeki öneri yerinde bulunmuş; İngilizce, Almanca, Fran- 
sızca ve Rusça yanında beşinci dil olarak Türkçe de PIAC toplantılarında 
bildiri dili olarak kabul edilmiştir. 

PLAC toplantılarına birçok kez katılmış olan delegeler çok iyi hatırlar ki, 
bu konuda daha önceki yıllarda, Türkçenin Altayistik alanındaki yeri dile 
getirilerek PLAC toplantılarında bir kongre dili olarak kabul edilmesi dilek ve 
gereğini ileri sürdüğümüz zaman, D. Sinor şiddetle karşı çıkar ve bu konunun 
konuşulmasını dahi istemezdi. 1972 yılındaki Viyana toplantısında rahmetli 
meslektaşımız Dr. Emel Esin aracılılığı ile yapılan önerinin nasıl geri çevtildi- 
gine bizler üzülerek tanık olmuşuzdur. 2003 yılındaki Ankara toplantısında 
D. Sinor bizlere sürpriz olmak üzere Genel Kurulda kısa bir Türkçe sesleniş 
yaptığı hâlde, benim bu toplantıdaki bildirimi Türkçe yerine İngilizce olarak 
okumamı özellikle istemişti. Bu bakımdan Berlin toplantısında Türkçe için 
alınan karar sevindirici olmuştur. Esasen, Türkçe bugün artık önemli dünya 
dillerinden biri durumundadır. 

Yaptığımız bu değerlendirme ve teşekkür konuşması hem D. Sinor'u 
hem de Barbara Kellner-Heinkele'yi hem de sayın delegeleri yeterince sevin- 
dirmiş olmalı ki, konuşmam bittikten sonra D. Sinor ve Barbara Kellner- 
Heinkele çok duygulanmış olduklarını ve teşekkürlerini beni kucaklayarak ve 
öperek dile getirmişlerdir. Kendi adlarına yaptığımız konuşma delegeleri de 
memnun etmişti. Böylece 49. PLAC da başarı ile tamamlanmış oldu. 
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Yavaşlarken soluk kesen salıncak 
Bitti bitecek derken 

Akşama koşan gün 

Uçuşan bir çift söz konar bakışına 
Tutunur mavisine ufkun 

Kor öpüşlü güneşe fısıldar 

Söyler ölümsüzlük sırrını 

İç çeken büyük boşluk 

Dinler yüreğiyle 

Yıldız yağdıran ıslığını. 


Bir yerlerde bırakılıp gidilmiş 

Kırık dökük duygulara çiğ serper 
Tükenişe direnen gün 

Hızlanır salıncak yeniden 

Gizemli Nil çiçeğine dönüşür 

Adı unutulmuş tohum 

Çıkarır altındaki yüzünü aşk duvağının . 
Ürperir karanlık 

Başı döner 

Kayan göktaşlarının. 


Salıncak dursa da sonunda 
Coşkusu düşlere dolar 

Volan vurur sevinçlerin kucağında 
Ulaşır ötelere 

Kahkahalar. 


Sorulara Cevaplar 


Ak Naili ERDEM 


Son zamanlarda Prof. Dr. Sadık Tural'ın kitabı ile yatıp kalkıyorum. 

Tatildeyim. 

Yaz, Çeşme'de bir başka güzeldir. Tarih içinden koşup gelen esintiler sizi 
maviliklerin cazibesinden yarınların umutlarına taşır. Ve bir de eşi-erasali az 
bulunan bir kitapla halvetteyseniz Tanrının talihli kulu olup çıkarsınız. Sadık 
Tural'ın kitabı işte böyle bir şey. 

Derin denizlerin gözlerini aydınlığa çıkaran Sorx/ara Cevaplar, akl-ı selim, 
fikri selim, hissi selim, zevki selim ve imanı selimin oluşturduğu bir hikmetler 
kitabıdır. Okurken bir irfan ehlinin rahleitedrisinde olduğunuz hissine kapılı- 
yofsunuz. 

Çokça satırında saygın düşünceleri ve bakir fikirlerin meyveleri olan eser, 
bir yandan bilgi susuzluğunu giderirken, bir yandan da, gönül sarhoşluğunun 
musikisini tattırır. Suallerin ciddi bir çalışmanın ürünü olduğu anlaşılmakta- 
dır. Cevaplarsa sizleri bilgilerin doruklarına taşıdığı gibi Türkçenin mükem- 
melliğiyle taçlandırır. Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı yapmış bulunan 
şimdi Yüksek Kurum Başkanı olan Prof. Dr. Sadık Tural bizi biz kılan değer 
yargılarını “Bzz Atatürk'e aklımız ve kalbimizle bağlıyız; yasalarla da Atatürk'ü 
araştırmak ve yaşatmak ile görevliyiz.” sözleriyle tamamlamıştır. 

Türk düşüncesini iktidar kılma, kitabın ana dokusudur. 

Ayakları üzerinde yürüyen kişilikli bir Türk, dünyanın her yerinde şapka 
çıkarılan bir Türk, Hocanın idealidir. Kendi öz benliği içinde özgür ve uygar 
insanımızın onurlu bir ortamda varlığını sürdürmesini görmek Cumhuriyeti 
kuranların hedefiydi. Sevgili Tural bu hedefi yaşam biçimi hâline getirmiştir. 

Sizleri tenkitin imbiklerinden süzerek şekillendiren bir ulvi kompozisyo- 
nun içinde güzele ve doğruya götüren kitap, dilimiz, dinimiz, edebiyatımız, 
kültürümüz ve şiirimizin haddeden geçmiş hâli için çekilen çiledir. Ve bütü- 
nüyle Türkiye birliğinin var olmasının özlemindedir. Bir bilgiler hazinesi olan 
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cevaplar Kur'an'ın “Düşünmüyor musunuz; akıl etmiyor musunuz?” öğütleri- 
ni ilke olarak benimseyerek yozlaşmadan, çağdaşlaşacak olan insanı inşa ct- 
menin tutkusundadır. , 

Dildeki perişanlığımızı yazıya döken Hoca, “Dönyada diliyle bu kadar çok 
oynayan, dilini ideolojik zeminin tartışma konusu ve malzemesi yapan —Almanların 
bir dönemi hariç- bemen hemen başka bir millet yoktur.” cümlesiyle isyanını ifade 
eder. Aynı isyanı tarihin resmisi, gayri resmisi olmaz diyerek de yapmakta ve 
tarihimize sövenlere “Derdiniz Kanuniye sövmekse roman yazmayın, olurum bir 
makale yazın. Yok bu kararınızda devam ederseniz iz'an ve vicdan sahipleri gin 
gelir, sizi edebiyat bahçesinden kovar.” demektedir. 

Üniter devlet fikrini işlerken “Trkiye Cumhuriyeti Devleti üniter bir devlet- 
ir. Varlık sebebi olan Türk Dili ve Edebiyatının Türk kültürünü taşıdığı gerçeği 
vazgeçilmez bir imkândır. Bu imkânı kullanmak için şuurlu bir bilgiye ihtiyaç var- 
dır.” görüşlerine yer vermiştir. Sevgili Tural'ın dünyasında ne tatlı su frenkleri 
vardır, ne bu topraklardan kopmuş kozmopolitler, ne bağnazlar, ne uşak 
tabiatlılar ile köle ruhlular. O milli bilincine sahip Türklük şuurunu taşıyan, 
milli ruh ve milli heyecanlarıyla yürürken yenileşen, yenileşirken yürüyen “Ne 
Mutlu Türküm” mayasıyla mayalananların peşindedir. 

“Gerçeğin arkasında bulunan hakikatleri ve o hakikatlerin bağlı olduğu ana 
hakikati, ilk hakikati, değişmez ve değiştirilemez hakikati anlamaya çalışma faali- 
yetlerini” ısrarla vurgulamış ve bunun ancak, zamanın elinden tutmakla 
mümkün olacağını, tekrar tekrar söylemiştir. 

Binlerce tenkit, binlerce akıl, binlerce sezgi ve binlerce gönül süzgecin- 
den donatılan cevaplara ilgisiz kalmak olsa olsa hamakat sahibine yakışır. 

Fitnesiz, fesatsız ve riyasız bir sosyal iklimde aklın berraklığıyla, gönlün 
safiyetinin izdivacından doğan bilgelik taşıyan cevaplar, okuyanları mutlu, 
huzurlu ve güçlü bir Türkiye'ye taşımaktadır. Bazen geçmişin platformların- 
da dolaşıyor “Biz yöneticilik değil, efendilikle adalet paylaştırıcılığı yaptık” sözle- 
riyle “Ne barabiyim, ne harabatiyim / Kökü mazide olan Atiyim” mısralarından 
ecdad yad ediyorsunuz. Tarihiyle, edebiyatıyla, diliyle, diniyle helalin dostu ve 
sahibi olan insanı... Taklidin, kopyanın, inkârın ve değer bilmezliğin zemin- 
lerine uğramayan insanı... 

Doğru düşünme terbiyesiyle “piştim, yandım eyvallah” diyen insanı bir 
kuyumcu titizliği içinde inceleyen Sayın Sadık Tural gerçekten alkışlanacak 
bir işi başarmıştır: İnsan olmak, insanın kadrini, kıymetini bilmek, insanı 
eşref-i mahluk olarak değerlendirebilmek, insanlar arasında, insan gibi yaşa- 
mak ve insan gibi kabul görmek Hocanın kaygısıdır. 
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“Dil ya vardır, ya yokimr” diyor. “Sizin diliniz yoksa hayalleriniz, duyguları- 
nız, düşünceleriniz de yoktur.” cevabıyla yıllardır tecavüze uğrayan ve yakasını 
bir türlü kurtaramayan Türkçemizin hâline birlikte hüzünleniyoruz. Değerli 
bilim adamı olan Tural, laf ola kabilinden sözlerden ırak yol gösterici beyan- 
ların temsilcisidir. 

Zarif ve munis ifadelerine ihmallerin doğuracağı felaketleri nezaketle ser- * 
piştirmiş bir kürsü sahibi olarak “Türk gibi düşünenlerin” yetiştiği bir eğiti- 
min var olmasını ilke olarak vazetmiştir. 

Aziz dostum, sevgili müsteşatım merhum Ahmet Nihat Akay'ın damadı 
Yüksek Kurumun değerli Başkanı Sadık Tural bu kitabında da, “Cumhuriye- 
tin temeli kültürdür.” tespitinden esinlenen bir düşünce silsilesi içinde “Kül- 
türümüzü çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkaracağız.” ilkesini, cevapları- 
nın kaynağı kılmıştır. 

Minnet ve şükran duyguları içinde teşekkürler... 
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Kül ve Mesel 


Mazlum DİRİCAN 


“Kan, ter içindeydi hırkaları, Anlam ağacından sözcükler devşiriyorlardı. Oraya/ mavi gülüşlerin sı- 

sup da uçurumlardan, harflerden ve gecelerden başka bir şeyi kalmayan bir eski zaman kentine varabilmek 
için: Anlatıyorlardı. Handa bancı, yolda yolcu oluyorlardı anlattıkça; mumda ışık, ışıkta hale ve bir 
zaman sonra yitirip kendilerini 'biç' oluyorlardı; belki de “hep” olabilmekti bütün gaye...” 


1 

Kimilerine göre söylentiydi. 

Kimilerine göre gerçek... 

Yedi âlemden birinde, atlasların 
doğusunda, kahverenginin koyulaşıp 
maviye karıştığı yerde, adına Gümüş 
Kapı derler bir şehir vardı. Cümle 
sırrın sığındığı, nehirlerin döküldü- 
Şü, ateşlerin yakıldığı, masal kuşları- 
nın uçtuğu Gümüş Kapı'ya varabil- 
mek onun varlığını inanıp da yola 
çıkanların marifetine bağlıydı. 

Sadece iki kapısı vardı bu şehrin. 
Bazılarının hüner, bazılarının da ma- 
rifet kapısı dediği, iki kişinin sığama- 
yacağı bu dar kapılardan geçmek yola 
çıkanların lisanına bağlıydı. 

Gerçek ya da rivayet bu ya... 
Tül aralanıp zaman yıttıldığında yola 
çıkanlar, ancak onlar, dillerinde uyu- 
yan eski lisanla masallar fısıldamaya 
başladığında, kendiliğinden aralanır- 
dı kapılar. Ve sadece onlar, yolun 
dilini bilip de çıkanlar ulaşırdı Gü- 
müş Kapı'ya 

Çünkü uzundu yol. 

Iraktı menzil, 


Kul Himmet Divanı 


Talibi çok, geçeni azdı. 

Dedelerin anlattığı Rıza şehrine 
benzerdi Gümüş Kapı. 

Hepsinden önemlisi; orada insa- 
nın dilinde uyurdu cümle sır... 

u 

Orada olan herkes gibi bütün 
bunları o da duymuş olmalıydı. 

Eşikteydi. 

Bekliyordu 

Beklenen gün bugündü... 

Çok değil, bundan on-on beş yıl 
kadar önce, Anadolu'nun güneyinde, 
adına Birte dedikleri bu yerde, ken- 
dine çırak edinmek için torunlarına 
mesel anlattıran Râvi dede, bir zaman 
sonra bunu bir gelenek haline getir- 
miş, her yıl, evlerin bacalarından du- 
manlar tütmeye başladığında, kendi- 
ne yeni çıraklar edinmek için bütün 
torunlarını etrafına toplayıp daha 
önce anlattığı mesellerden ikisini 
anlatmalarını istemiş ve her seferinde 
kendi anlattığı meselin üstüne yeni 
şeyler ekleyip de anlatma kabiliyeti- 
ne erişen torunu kendine çırak bil- 
Mmişti. 
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Adayların hepsi Râvf'nin toru- 
muydu. 

Bu gece, on dött torundan en 
küçüğü olan Zahit'in sırasıydı. 

Dedesinin anlattığı mesellerin 
ezberlenmiş gibi, tıpatıp anlatılma- 
ması gerektiğini diğerlerinden önce 
fark ettiğinden midir bilinmez, şanslı 
olduğunu düşüyordu Zahit. 

Geriye sadece heyecanı kalıyor- 
du. 

Anlatırken heyecanlanır da sesi 
titrerse ya da söyleyeceklerini unu- 
tursa pek de iyi izlenim bırakamaya- 
bilirdi. 

i Bu sebeple, heyecanını yenmeli, 
kendini hazır hissedene kadar destur 
istememeliydi. 

Tam karşılarında oturan Râvi 
dede, karanlıkta açılıp kapanan ağ- 
zıyla Gümüş Kapı meselini anlatır- 
ken torunlar sessizce dinliyordu. 

Sobadaki odunların çıtırtısını 
saymazsak onun sesinden başka ses 
yoktu odada. 

Yanında bağdaş kurup oturan 
yoldaşlarına şöyle bir baktı Zahit. 

Gaz lambasının aydınlattığı yüz- 
lerde merak ve hırstan başka şey 
göremedi. 

Yanı başında yanan sobanın ha- 
rareti içindeki heyecanı tetikliyordu. 

Sol yanında oturan amcaoğlu 
Kerim'e takıldı gözleri. 

Dün anlattığı “Ağaçta Yaşayan 
Şah” meseli çok güzeldi, belli ki ken- 
dine güveniyor Kerim, diye düşün- 
dü. 
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Sonra tekrar dedesine döndü 
yönünü. 

Kimilerinin bilge kişi dedikleri 
dedenin sözlerini bitirmesini bekli- 
yordu. 

si 

En iyi bildiği şey beklediğiydi 
zaten. 

Günlerce, aylarca sırasını bek- 
lemiş, soğuk kış gecelerinde ardı 
arkası kesilmeyen cümleler dedesinin 
dilinde kar tanesi gibi eriyip gittikçe, 
vakti geldiğinde ona çırak duracağı 
düşünü bir an olsun aklından çıkar- 
mamış, hatta onun gölgesinde kal- 
mamak için daha çok anlatması ge- 
rektiğine inanıp, kendisini dinlediği- 
ne inandığı alıçlara ve melengiçlere 
meseller anlatıp durmuştu Zahit. 

Anlattığı şeyler beğenildiğinde 
çıtak duracaktı bilge kişiye. 

Yeni bir isme kavuşacaktı. 

Buralarda âdettendi; her meselci 
çırağı, çıraklığa kabul edildikten 
sonra, anlatıcılık sıfatını taşıyan yeni 
bir isime kavuşur ve çoğu zaman bu 
ismi de kendisi seçerdi. 

Henüz bir ismi yoktu onun. 

Şimdilik küçük Zahit diyorlardı. 

Kuşkusuz, anlattıklarıyla o ef- 
sunlu dünyanın kapılarını araladı- 
ğında kavuşacaktı ismine... 

Tohumun toprağa atılacağı va- 
kit gelip çatmıştı. 

Bu gece, ellerinde kuru üzüm ve 
pekmez şerbetiyle kuzine sobanın 
başında bekleşen yoldaşlarına ve 
kimilerinin bilge kişi dedikleri dede- 


sine, onun daha önce anlattığı mesel- 
lerden ikisini anlatacak, dilindeki 
marifeti sergilediği iki meselle o şeh- 
rin iki kapısını da aralamaya çalışa- 
cak, anlattıktan sonra da “Kabul 
ediyor musun dedem kişi?” diye 
soracaktı. 

Marifetin dilinde olması gerek- 
tiğini biliyordu Zahit. 

Ezberlenecek repliklerim olma- 
malı benim, diye düşünüyordu. 

Nereden başlaması gerektiğini, 
hangi anahtarın hangi kapıya ait 
olduğunu, hangi meselin hangi kapı- 
ya fısıldanması gerektiğini ve ne 
zamandır eşikte durup da içeri doğru 
adım atmak istediğini biliyordu. 

Bütün bunları düşünürken, yaşlı 
kişinin sözlerini bitirip kendisine 
baktığını görünce; kendini bildi bileli 
yanında taşıdığı bir avuç harfi ete- 
Bindeki taşlar misali döktü yere Za- 
hit. 

Kırmızı, kıpkırmızı bir elma ve 
bir avuç harf taşımıştı onca zaman. 

Harfleri birleştirmesi istenmişti 
kendinden. 

Kim istemişti, neden istemişti, 
biliyordu. 

Kapıları aralamanın en büyük 
anahtarıydı harfler. 

Anlatmalıydı... Harfleri birbiri- 
ne çatıp anlamlara ulaşmalı, sonra bu 
anlamları anahtar niyetine fısıldama- 
lıydı kapılara. Onun için burada 
olduğunu, bunun bir sınav olduğunu 
aklından geçirirken “Neden hâlâ 
bekliyorum ki” diye düşündü. Bir 
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başlaması o gerekmiyor 
muydu anlatmaya? O anlatacak, 


yerlerden 


anlattıkça hayal âleminin perdesi 
gerçeğin sularına inecekti. 

Oturduğu yerden ağır ağır kal- 
kıp üç adım ileri çıktı Zahit. 

Bağdaş kurup çöktüğü sıtada 
sessizliği fırsat bilip kulak verdi için- 
deki sese. 

“Ne duruyotsun, anlat... diyor- 
du içinden bir ses. 

Destur istedi Zahit. 

“Söz senindir” dedi Râvi dede. 

Heyecanlandı Zahit. 

Hazırlıksız yakalanmış gibi. - 

Geç kalmış gibi. 

Anlatacağını bir anda unutmuş 
da toparlamak ister gibi. 

“İlk Kapı İlk Mesel” dedi: 

Bir akşam vakti yıldızları topla- 
yıp da Ur şehrinden demir alan Fe- 
nikeli balıkçının öyküsünü anlata- 
caktı. 

(Etrafın beyaza kestiği soğuk kış 
gecelerinden birinde yine dedesi 
Râvi'den dinlemişti öyküyü...) 

'O akşam, son kez onarmıştı ağ- 
ları Yakup.” diye devam etti. 

Gümüş sırtında gecenin parılda- 
dığı orkinosa âşıktı. 

Bu yüzden kolunu bile kaybet- 
mişti... 

Bürün kasabalı biliyordu bu- 
nu... 

Bazen, denizin deniz olmaktan 
çıkıp da sevgiliyi saklayan bir atlas 
olduğunu fark ettiği sabahlarda, 
Akdeniz'e açılan o büyük pencere- 
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sinden saatlerce bakar, baktıkça için- 
deki hırs daha da keskinleşmek iste- 
yen iki ucu açık bıçak gibi biley taşı- 
nın üstünde gidip gelir ve tam oan 
kaybettiği kolunun yerinde hırsa 
benzer bir aşkı taşıdığını düşünürdü 
Yakup... 

Avına âşıktı. 

Gümüş sırtında gecenin parılda- 
dığı, tersine yüzen Orkinosa... 

Onu arıyordu. 

Onu arayacaktı son kez. 

Varlığının yegâne sebebini sade- 
ce hırsa bağlayanlar günü geldiğinde 
ondan bir kahraman olarak bahsede- 
cekti. 

Ay karanlığa batmadan çıkma- 
lıydi yola. 

Karanlık sulara yelken açmalı, 
açılmalıydı. 

Avı, onu çağırıyordu. 

Daha hızlı hareket etti o gün. 

Yırtıklarına son ilmeği de atıp 
bağladığı ağları tek koluyla güverte- 
ye kadar taşıdı. Bıçaklarını biledi. 

Matarasını tatlı suyla doldurup 
ayçöreklerini esvaplara sardı. 


İskeleye toplanan yakınlarını 
görmemek için karanlık sulara dön- 
dü yönünü. 


Deniz çarşaf gibiydi... 

Yürümesini yeni öğrenen çocuk- 
lar gibi altındaki karanlık suyun 
üstünde usul usul sallanıyordu tekne. 

Yakup'un halatları çözdüğünü 
gören halası iskele merdivenlerini bir 
çırpıda inip yaklaştı. Fenikeli kadın- 
lara has buyurgan bir sesle; “hırsına 
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yenilme oğul” dediyse de, aldırmadı 
genç adam. 

O an, avına âşık Fenikeli bir 
genç için hırs, aşk ile aynı şeydi de 
kimse bunun farkında değildi. 

Tekne karanlık suları yarıp iler- 
lemeye başladığında, motor sesinden 
ürken martılar gökyüzünde ak leke- 
ler oluşturup kanatlarını Zahit'in 
anlattığı masal ülkelerine doğru 
çırpıyordu. 

Son kez dönüp baktı ardında ka- 
lanlara, 

İstemeye istemeye. 

Kaybolacağını bilir gibi. 

Kendini arayan birinin başkaları 
tarafından aranacak olmasına şaşır- 
mış gözlerle baktı. 

Ve dönmedi bir daha. 

Günlerce bekleyip kıyıyı yokladı 
yakınları. 

Ne teknesi bulundu ne de ölüsü, 

Kayıptı... 

Ağıtçı kadınlar gelip saçlarını 
başlarını yolarak ağıt yaktılar. 

Bilge kadının ve Fenikeli üç ba- 
kir kızın saçından üçer tutam kesip 
yedi kalıp sabun ve kırk iğneyle bir- 
likte suya attılar. 

Pekmez yaparken kullandıkları 
en kaliteli meşe küllerini ve özenerek 
kuruttukları gül yapraklarını serpti- 
ler denize. 

Adaklar adadılar. 

Çaputlar bağladılar ağaçlara. 

Ay'ın, yıldızların ve denizin üs- 
tüne dualar ettiler... 

Dönmedi Yakup. 


Gelmedi... 

Anlatılanlara göre; Zahit adında 
bir gencin anlattığı mesel şehirlerin- 
de kaybolanlardan sadece biriydi 
Yakup... 

İlk meseli bitirdiğinde başını 
kaldırıp önce yanındakilere sonra da 
dedesine bakmıştı Zahit. 

Gaz lambasının ışıttığı yüzlerde 
kendini ele vermeyen, iyi mi kötü 
mü olduğunu kestiremediği bir te- 
bessüm vardı... 

Çok mu hızlı anlattım acaba, di- 
ye düşündükten sonra pek de üste- 
lemek istemedi bu düşünceyi. 

Anlatacağı şeylere yoğunlaşmak 
istiyordu. 

Endişeye mahal vermeden de- 
vam etmek istedi. 

Bu sefer “Yol ile Ebdal'ın Öy- 
küsü'nü anlatacaktı. 

Ebdal mi yolu gidiyordu; yol mu 
Ebdal'ı bilmiyordu. Ama varılmak 
istenen yerden emindi. 

Birkaç saniye düşündü ilk cüm- 
leyi. 

İlk cümle her zaman önemliydi. 

Bu cümlenin üstüne inşa ede- 
cekti öyküyü. 

“İkinci kapı ikinci mesel” dedi. 

Yorgundu Ebdal, diye başladı 
anlatmaya... 

Ne kadar zamandır yürüdüğünü 
bilmiyordu, diye devam etti. 

Dört tarafı dağlarla çevrili gölün 
başına varınca konaklamaya karar 
verip durmuştu. , 

Elindeki asayı bir kenara bırakıp 
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heybesini çıkardı. 

Gölden avuçladığı suyla önce 
yüzünü sonra ensesini yıkadı. 

Ak düşmüş sakallarını ve uza- 
dıkça kıvrılan saçlarını suyun yansı- 
sında görünce “Yol uzun; menzil 
ırak” diye düşünmüştü. 

Heybeden çıkardığı bezle kuru- 
lanmış, hırkasını çıkarıp 
bezle terini silmişti. 


ıslattığı 


Acıkmıştı... 

Heybeye baktığında bir parça 
kuru bazlamadan başka bir şey gö- 
remedi Ebdal. 

Yan taraftaki çalılığa doğru 
yürüyüp, karamuk çalılarından orta 
kalınlıkta bir dal kopardı. 

Dalı sıyırıp budaklardan arın- 
dırdıktan sonra heybenin yanına 
dönüp oturdu. 

Heybeyi açtı... 

Misinayı ve iğneyi çıkarıp az ön- 
ce yonttuğu dalın ucuna bağlarken 
“Umarım aç kalmayız” diye düşünü- 
yordu. 

Kuru bazlamadan bir parça alıp, 
çarıklarını da çıkardıktan sonra, otur- 
duğu yerden kalkarak gölün kıyısına 
vardı. ' 

Elindeki bazlama kurusunu ısla- 
tıp oltaya taktı. 

İleriye doğru salladı oltasını. ... 

Ayaklarını suya uzatıp oturur- 
ken; “Hiçbir balığın kuru bazlamaya 
kanacağını sanmıyorum ya hayırlısı” 
diye düşünüyordu. , 

Arada sırada elindeki oltayı geri 
çekip yokluyor, kıpırdanma olmadı- 
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ğını anlayınca bırakıyordu. 

Karşıdaki heybetli dağlara bakıp 
durdu Ebdal. 

Rıza şehrine varabilmek için ne 
kadar yol yürümesi gerektiğini dü- 
şündü. 

Anlattıklarına göre; gün boyu 
herkesin işiyle meşgul olup da gece- 
leri masalların anlatıldığı, kibirden 
ve hırstan arınmış bir şehirdi orası, 
adaletiyle meşhurdu. 

Oraya varabilmek için şehrin 
varlığına inanman ve yolda olman 
yeterliydi. 

Tüm bunları düşünürken, bakış- 
larını dağların heybetinden alıp göle 
indirmişti ki suyun üstünde genişle- 
yen, genişledikçe büyüyen dalgaları 
gördü. 

Silkindi Ebdal. 

Oltayı şöyle bir yokladı. 

Ucundaki ağırlığı hissedebili- 
yordu. 

Heyecanlanmıştı ama telaşlı de- 
Şildi. 

Misinayı parmaklarının arasına 
alıp yavaş yavaş çekmeye başladı. 

Son birkaç hamleden sonra pulla- 
rı parıldayan masmavi balığın oltanın 
ucunda çırpınıp durduğunu gördü. 

Ömrü hayatında böyle balık 
görmeyen Ebdal şaşırmış ama “Kıs- 
mete sual olmaz” deyip gölün birkaç 
adım ilerisine, çimenliğe bırakmıştı 
balığı. 

Sonra heybesinin başına giderek 
bıçağını alıp geldi Ebdal. 

Ağzındaki kancadan kurtulma 
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umuduyla hâlâ çırpınıyordu balık. 

Eğilip balığın ağzındaki çengeli 
çıkarmak istediğinde: “Canımı acıtı- 
yorsun avcı...” diyen bir ses duydu. 

İrkildi... Sesin balıktan geldiği- 
ni bildiği hâlde, buna inanmak iste- 
mezmiş gibi etrafına bakmıştı. 

Kimse yoktu. 

“Yanlış yapıyorsun, gel de beni 
bu çengelden kurtar” dedi balık. 

Bu sefer gerçekten korkmuş, 
korkusu şaşkınlığına karışmıştı. 

Olduğu yerde kalmıştı Ebdal. 

Gölü ilk gördüğünde burada bir 
tuhaflık olduğunu anlamış ama ö- 
nemsememişti. 

“Hâlâ duruyorsun, konuştukça 
canım acıyor, gel de çıkart şu çenge- 
li, bana zarar vermediğin sürece 
korkmana gerek yok, hadi, çabuk 
ol...” diyordu mavi balık. 

Eğildi Abdal, balığın ağzındaki 
çengeli çıkarttıktan sonra: “Kimsin 
sen, nesin, in misin cin misin?” diye 
sordu. 

“Önce sen” dedi mavi balık. 

“Sen anlar...” 

“Ben bir yolcuyum” diye başladı 
Ebdal. 

“Kendimi bildim bileli yürüyo- 
rum, bir tek amacım var, o da, za- 
manında Zahit adlı bir gencin anlat- 
tğı Gümüş Kapı'ya varıp ömrümün 
geri kalanını dilden dile dolaşan ma- 
salar arasında huzur içinde geçirmek- 
tir...” dedi. 

“Oranın var olduğuna kalben 
inanıyor musun?” diye sordu balık. 


“İnanmasam yolda olmazdım” 
diye cevap verdi Ebdal. 

“Bizler de bir zamanlar sizin gi- 
biydik” dedi balık. 

“Bizler de sizin sıfatınızdaydık, 
yer, içer gezerdik. Şurada gördüğün 
dörr ulu dağ var ya, dağ değil de 
zamana mührünü vuran dört şahın 
ta kendisiydi bir zamanlar, gölde 
gezen renkli balıklar bu dört şahın 
tebaası...” 

“Peki, sonra, neden böyle oldu- 
nuz, ne geldi ki başınıza” diye sordu 
Ebdal. 

“Beni tekrar suya bıraktığında 
alacaksın bunun cevabını” dedi balık. 

“Acele etmezsen bunu hiçbir 
zaman öğrenemeyebilirsin, çabuk ol, 
beni aldığın yere, göle bırak; sonra 
da olacaklara bak ” dedi. 

Çimenlerin (üstündeki | balığı 
avuçlayıp birkaç adımda göle vardı 
Ebdal. 

Yavaşça bıraktı balığı göle. 

Bir anda ortadan kayboldu ba- 
lık. 

Beklemeye başladı Ebdal... 

Suyun üstündeki dalgalanma 
artmaya başladı bekledikçe. 

Dağlar yerinden oynuyordu. 

Ne olduğunu anlayamadı. 

Başı döndü, olduğu yere yığılı- 
verdi. 

Gözlerini açtığında şaşkın bakış- 
larla kendisine bakan insanları gördü 
önce. 

Bir bardak su uzattılar, 

Geçmiş olsun dedi biri, arkalar- 


Mazlum Dirican 


dan bir ses hoş geldin der gibi ol- 
du... 

Anlayamadı Ebdal. 

İyi misin, yürüyebilir misin? Di- 
ye sordu birileri. 

“İyiyim, meraklanmayın” dedi. 

Sonra dağıldı kalabalık, herkes 
işine gücüne döndü. 

Yanı başındaki kaldırıma oturup 
olan bitene anlam veremeden etrafı- 
na baktı Ebdal. 

Yemyeşil bir şehrin ortasında, iş- 
leriyle haşır neşir olan insanların 
arasında bulmuştu kendisini. 

Önünden geçen birini durdu- 
rup; burası neresi, diye soracak oldu. 

Vazgeçti sonra. 

Kalkıp yürüdü. 

Şehrin sokakları tertemizdi. 

İnsanların yüzü gayet sakindi. 

Yalın, gösterişten uzak şehrin 
sokaklarında nereye gittiğini bile 
bilmeden yürürken üç beş adımda 
bir, kenara köşeye toplanmış insanla- 
rı gördü Ebdal. 

Onlara doğru yaklaştıkça herke- 
sin hararetle birbirine bir şeyler an- 
lattığını anladı. 

İyice yaklaştı sonra. 

Kulak kesildi. 

Yaşlı-genç, kadın-erkek bir ara- 
ya toplanan bu insanlar, bitip tü- 
kenmek bilmez bir hevesle birbirleri- 
ne masallar anlatıyorlardı. 

Siz geyikle avcı meselini biliyor 
musunuz, deyip başlıyordu biri... O, 
anlattığını bitirir bitirmez bir başka- 
sı, ağaçta yaşayan şah meselini an- 
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latmaya başlıyor, o da bitirince köşe- 
de oturanlardan biri uzun cümlelerle 
başka bir masala geçiyordu. 

Bir süre bunları dinledikten son- 
ra bu garip şehrin sokaklarını adım- 
lamaya kaldığı yerden devam etü 
Ebdal, 

Harflere benzeyen ağaçları geç- 
tikten sonra dar bir sokağa saptı. 

Vakit gece yarısına yaklaşırken 
üç karlı bir evin birinci katından 
- sesler taşıyordu dışarı. 

Merak etti. 


Yaptığı şeyin doğtu olmadığını 


bile bile pencereden içeri bakıp orada 
olup bitenleri anlamaya çalıştı. 

İçeri bakar bakmaz büyük bir 
sobanın etrafına toplanan çocukları 
gördü önce. 

Küçükler 
gözlerini ovuştururken yaşça onlar- 
dan büyük olanlar sotular sorup 


uyku ( sersemliğiyle 


duruyordu. 

İçlerinden biri; “Peki hala Râvi 
dede denen kişi Zahit'in anlattıkları- 
nı beğenmiş mi?” diye soruyordu. 

“Fenikeli kolsuz balıkçıyı hiç bu- 
lamamışlar mı?” diyordu diğeri... 

Bir başkası da “Ebdal denen ki- 
şinin Zahit'in anlattığı masal şehrine 
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varıp varmadığını” öğrenmek isti- 
yordu... 

Onların bitmek tükenmek bil- 
mez sorularına hiç sıkılmadan cevap 
veren yaşlı kadın, uyuyakalan çocuk- 
lardan biti aniden kalkıp da: 

“Peki, hala balığı suya bırakınca 
ne olmuş?” diye sorduğunda gülüm- 
süyor, 

“Orayı çoktan geçtik tatlım, ha- 
di sen uyu şimdi, yarın kaldığın yer- 
den tekrar anlatırım ben sana, olur 
mu..” diyordu. » 

Bütün bunları işiten Ebdal, kendi 
ismini duyduğu andan itibaren kim 
olduğunu ve nereye geldiğini anlıyor, 
şaşkınlıkla başını önüne eğip yavaş 
yavaş kaybolan gölgesine ve silinmeye 
yüz tutan ellerine bakıyordu. 

İçerde duran yaşlı kadının, ye- 
rinden yavaşça kalkıp da kucağında 
uyuyan yeğenini yatağa götürdüğü- 
nü yada “Hala, geyik ile avcı hikâ- 
yesini de anlatacak mısın?” diyen ye- 
Şenlerden birine; “Olmaz, hadi oda- 
nıza, vakit epey geç oldu, belki başka 
zaman” dediğini işitemedi Ebdal. 
Çünkü gölgesini de toplayıp, adının 
anıldığı bir başka masala doğru çok- 
tan yola koyulmuştu. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Bir dönemin dilini, edebiyatını, tarihini kısacası genel tanımıyla kültürü- 
nü tanıyıp bilebilmek için, o döneme ait yazılı kaynakların çok iyi derlenmesi, 
toplanması ve araştırılması gerekir. Kaynaklar eksiksiz, sağlam ve yararlanı- 
labilir durumda ise o zaman araştırma başarı ile sonuçlanır. Gerek Türk dili 
ve gerek Türk edebiyatı hakkında yazılan yüzlerce kitap ve binlerce makale, 
bu tür kaynakların değerlendirilmesi sonunda kaleme alınmıştır. Uzmanlığın 
kanıtlanması bakımından yazılı kaynakların değerlendirilmesi, uzmanın yetiş- 
tiği aileye, çevreye ve öğretime bağlıdır. Bunlarda görülen herhangi bir ak- 
saklık veya olumsuzluk o uzmanın sırtında bir kambur olarak görülür. Her 
şeyi amatör bir heyecanla ve olur olmaz yöntemle bir sonuca ulaştırmak iste- 
yen kimi köşe yazarları veya TV kanallarında boy gösterenler ellerine geçirdi- 
8i bu fırsatı sorumsuzca kullanmakta, onları okuyan veya izleyen vatandaşlar 
da kolaylıkla kandırılabilmektedir. Hele de konu Türk dili olunca, meydan 
hemen herkesin at oynatmaya kalkıştığı bir karmaşa ortamına sürüklenmek- 
tedir. 

Ana dilimizin tarihini, gelişme veya çözülme dönemlerini, yazarlarını ve 
onların eserlerini akademik bir öğretimden geçmeden ve hatta bunlardan hiç 
haberi olmayan ya da sadece ansiklopedik kırıntı bilgilerine sahip olan köşe 
yazarları, her uzmanlık dalına nasıl saygı gösteriyorlarsa, bir sorunla karşılaş- 
tığında iyi eğitilmiş ve bilgili bir uzmana danışma özlemini nasıl duyuyorsa, 
Türk dili konusunda da uzmanlığını kanıtlamış kişi ve kurumlara hiç utanıp 
sıkılmadan başvurup, cehaletini itiraf ederek çözüm yolu istemelidir. O yaştan 
sonra oturup yazılı kaynakları okuyacak, anlayacak, sonra da akademik de- 
Berlendirmeye kalkışacak değil ya... Ömrünü akademik öğrenim de dâhil 
olmak üzere Türk diline vermiş olan tarafsız bir uzmanın görüş ve düşüncele- 
rinin aktarılması, hem dilimize yapılan başarılı bir hizmettir, hem de o köşe 
yazarının okuyucusunun doğru ve eksiksiz bilgi almasına yardımcı olur. Bu- 
güne kadar başvurulmayan bu durum, özellikle basınımızı ve özel televizyon 
kanallarımızı yakından ilgilendirmektedir. Yöneticilerin konuyu sık sık masa- 
ya yatırmaları, dinleyicilerine veya izleyicilerine bilgi aktarmaları, ortada bir 
anlaşmazlık veya sorun varsa, bu tür sorunların çözümünü Türk dili uzmanla- 
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rından beklemeleri en doğru ve objektif bir tutumu sergileyecektir, inancın- 
dayım. 

Orhon Yazıtları (8. yüzyıl) ve Divanü Lâgat-it Türk (11. yüzyil) Türk dili- 
nin en eski ve sağlam kaynaklarıdır. O günlerden bugünlere kaynak eser 
niteliğini kazanmış yüzlerce eser derlenip araştırılmayı bekliyor. Sadece geniş 
Türk coğrafyasında değil, bu coğrafyanın dışında kalan yabancı ülkelerde de 
yüzlerce kaynak, kitaplıklarda ve arşivlerde yatıyor. Özellikle Osmanlı Dö- 
nemine ait eserler üzerinde yapılan çalışmalar sayesinde, Türkçenin hiç ol- 
mazsa Türkiye Türkçesi dalında ne tür gelişmeler, değişmeler veya bozulma- 
lar geçirdiği konusunda ayrıntılı bilgilere sahip olabildik. 

Dilimizin kaynaklarını değişik ülkelerin bilim adamları giderek artan bir 
yoğunlukta gözler önüne seriyor. Bu kaynaklarla ilgili çeşitli bilimsel projeler 
yapılıyor ve farklı kuruluşlardan sağlanan maddi desteklerle bu projeler kısa 
veya uzun vadede gerçekleştiriliyor. 74 Di/i'nin bu köşesinde böyle önemli 
projelerden de söz etmiştim. 

Yıllardan beri titizlikle gerçekleştirilen büyük bir proje de Almanya'da 
sürdürülüyor. “Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland” 
başlığını taşıyan bu proje Almanya'da bulunan el yazmalarını dünya bilim 
erlerine gösterme ve özelliklerini sergileme amacını taşıyor. Projeyi ilk gün- 
den itibaren Alman Şarkiyatçılar Derneği desteklemektedir. Projeyi düşünüp 
hayata geçiren Wolfgang Voigt'in ölümünden sonra proje Dieter George 
tarafından yürütülmektedir. Baskı işlerini de Stuttgart'taki Franz Steiner 
yayınevi üstlenmiştir. Bu projenin çerçevesinde geçen yıl (2005) yayımlanan 
güzel bir eser elimizde... Berlin Hür Üniversitesinin Türkoloji Bölümü Baş- 
kanı Prof. Dr. Barbara Kellner-Heinkele'nin hazırladığı çalışma Devbaiğ 
-Meşayıh başlığını taşıyor." 

İşlenen bu eserin birinci cildi çeşizli araştırmaların ışığında kaynak kita- 
bın önemine, elde edilen metinlerin özelliklerine, el yazmalarının bulunduğu 
yerlere, metinlerin farklılıklarına, kaynak eserin yazarı Sa'düddün Süleyman 
Mustakimzade Efendi ile ona eklemeler yaparak genişleten Seyyid Mehmed 
Münib Efendi, Süleyman Faik Efendi ile Abdülaziz Mektubizade'nin kimlikle- 
rine ve bu kaynak eserde adı geçen şeyhülislamlara ilişkin geniş açıklamalar 
yer alıyor. Böylece eser okuyucuya her yönüyle tanıtılmış oluyor. 

Araştırmanın önsöz bölümü (s. VIL-VIN) ile kısaltmalar (s. IX) sayfaları- 


Devharii /Meşayıb, Einleitang und Edition von Barbara Kellner-Heinkele, Verzeichnis der 
Orientalischen Handschriften in Deutschland, herausgegeben von Hartmut-Orcwin Feistel, 
Supplementband 27-1, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 2005, XV114209 s., Supplementband 
21-2, 7015. 
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nı giriş notları (s. X-XVI) izliyor. Daha sonra Mustakimzade Efendi hak- 
kında bilgiler aktarılıyor. Kaleme aldığı eserlerin künyeleri ve daha sonraki 
tarihlerde kendisi hakkında bilgi verenlerin eserlerinde bulunan kısımların 
bibliyografik künyeleri de aktarılıyor. 1719-1788 tarihleri arasında yaşayan 
yazarı hayatı, mensup olduğu ailesi ve ataları, yaşayışı, çevresi, medeni duru- 
mu, ölümü, fiziki ve ruhi özellikleri en ince noktalarına kadar araştırılıp ince- 
lenmiştir. (s. 1-43). Buradaki birçok bilginin kaynakları da dipnotlarda göste- 
rilmiş, ayrıca çeşitli açıklamalarla okuyucuya bilgiler sunulmuştur. 

Esere eklemeler yapan Seyyid Mehmed Münib Efendi için de Prof. Dr. 
Kellner-Heinkele aynı yolu izlemiştir. Yazdığı eserleri gösterdikten sonra 
Devhatit /Meşayıb'a zeyl yazmasını belirtmiş, onun kişiliğini, eğitimini, esere 
katkısını ve özelliklerini sergilerken yine birçok dipnot ile bilgi aktarmıştır 
(s. 44-64). 

Süleyman Faik Efendi bu ana esere zeyl yazan başka bir şahsiyettir. Ken- 
disi hakkında yukarıdaki bilgilere ve açıklamalara paralel bilgiler geniş bir 
biçimde verilmiştir. (s. 65-81). Son olarak Abdülaziz Mektubizade Efendi de 
esere zeyl yazdığı için aynı yöntemle araştırılıp değerlendirilmiştir (s. 82-90). 

Elimizdeki eserin en önemli bölümlerinden biri de kaynak kitabın el 
yazmalarının listesidir (s. 91-141). Burada mevcut yazmaların her biri üzerin- 
de titizlikle durulup, açıklamaların yapıldığını görüyoruz. Berlin'deki Prusya 
Kültür Varlığı (Devlet Kütüphanesi) içindeki yazmayı İstanbul'daki Topkapı, 
Süleymaniye, Üniversite, Beyazıt kütüphanelerindeki yazmalar takip etmek- 
tedir. Ayrıca Kahire, Münih, Paris ve Viyana kitaplıklarında yer alan nüshalar 
da değerlendirmeye alınmıştır. Böylece Türk kültür dünyasının zengin varlı- 
gının bir bölümü ortaya çıkarılmıştır. 

Yazmalardaki dil özelliklerine ayrılan eleştiri sayfaları (s. 143-156) eser- 
de adı geçen şeyhülislamların listesi (s. 156-161) ile bitmektedir. Daha sonra 
ek bölümde ise kaynak eserde sözü edilenlerin şecereleri gösterilmiştir. 
(s. 163-201). Kitap çok geniş bir bibliyografya ile sona ermektedir (s. 201- 
209). 

Çalışmanın ikinci cildi kaynak eserin ve zeyllerinin tıpkıbasımlarının ör- 
nek sayfalarına ayrılmıştır. Birinci bölümde Mustakimzade'nin ana eseri akta- 
rılmıştır (5. 1-192). Bir yaprağın nüsha farkları sol sayfada yer alırken, sağ 
sayfada tıpkıbasım verilmiştir. Bu yöntem okuyucuya daha kolay yararlanma 
imkânı sunmaktadır. İkinci ve üçüncü bölümler Mustakimzade'nin eklediği 
bölümlerdir (s. 193-311). Münib'in eklemeleri dördüncü ve beşinci bölümler 
olatak aktarılmıştır (5. 314-527). Altıncı bölüm ise Süleyman Faik'in zeyline 
ayrılmıştır (s. 529-679). Sayfalardaki kenar notları da s. 681-692 arasında 
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verilmiştir. İkinci cilt geniş bir dizin ile son bulmuştur (s. 693-701). 

Dilimizin, kültürümüzün hazinesini oluşturan el yazmaları üzerinde bu 
tür araştırmaları sürdüren insanlara gönül borcumuz her gün çoğalıyor. Bu 
bilginlerin çalışmalarının ne kadar önemli ve değerli olduğunu da, yine Prof. 
Dr. Barbara Keliner-Heinkele'nin çalışmasının hemen başında yer verdiği, 
ancak sahih olduğu şüpheli bir hadis ortaya koyuyor: “Mahşer günü âlimlerin 
mürekkebi ile şehitlerin kanı tartıldığında, âlimlerin mürekkebi şehitlerin 
kanından daha ağır basacaktır” anlamındaki bu hadis, bu tür sosyal alanlarda 
ve özellikle Türk dili ile kültürü alanında çalışıp ömür tüketen bilim adamla- 
tını bir ölçüde taltif ederek onlara teselli vermektedir. Biz de bu eseri okurla- 
nna kazandıran Prof. Dr. Kellner-Heinkele'yi ve kitabı büyük bir titizlikle 
basıp ciltleyen Franz Steiner yayınevi içtenlikle kutluyoruz. 
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Hikâyeci, Romancı Muzaffer Buyrukçu 


Edebiyatımıza değerli hikâye ve romanlar 
kazandıran, “TDK 1962 Hikâye Ödülü” sahibi 
Muzaffer Buyrukçu 22 Ağustos Salı günü İs- 
tanbul Gaziosmanpaşa'daki evinde hayata göz- 
lerini yumdu. Uzun zamandan beri akciğer 
yetmezliğinden rahatsızdı. Şubat 2006 ayında 
ağır bir kriz geçirmiş, İsviçre Hastanesine yatırı- 
larak kısmen iyileşmesi sağlanmıştı. Cenazesi, 
28 Ağustos Pazartesi günü dostları ve okurları- 
nın katılımıyla Teşvikiye Camisinde kılınan 
cenaze namazından sonra Zincirlikuyu Mezarlı- 


8ı'nda toprağa verildi. 

Nüfus kaydına göre 1.2.1930 günü, kendine göre ise 1928 yılında Niğ- 
de'nin Fertek köyünde doğdu. Babası Ahmet Bey, annesi ise Saadet Ha- 
nım'dır. Bir yaşına girince, annesiyle İstanbul'da işçilik yapan babasının yanı- 
na gitti. Yalova'nın Koru köyüne yerleşerek tarla ve bahçelerde çalıştılar. 
İlkokulu Koru köyünde okudu. Ailesi bir süre daha Manisa ve Yalova'da 
çalıştıktan sonra İstanbul'a göç edince Yenikapı Ortaokuluna devam etti. Bu 
sırada babası Son Te/graf gazetesinde hademeliğe başlamıştı. Hem okudu hem 
de babasına yardımcı oldu. Gazetedeki şiir ve hikâyeleri okuyunca yazarlığa 
heveslendi. Pertevniyal Lisesi ikinci sınıfından ailesinin geçimine yardımcı 
olmak için ayrıldı. İstanbul ve İzmir'de aşçı yamaklığı, kunduracılık, inşaat 
işçiliği ve frezecilik gibi çeşitli işlerde çalıştı. 1948-1950 yıllarında Erzurum, 
Erzincan, Kayseri ve Niğde illerinde vatan görevini yerine getirdi. Askerlik 
sonrası kısa bir süre kalorifercilik ve hal kâtipliği yaptıktan sonra 1951 yılında 
Toprak Mahsulleri Ofisinde memuriyete girdi. 1971 yılında kendi isteğiyle 
emekliye ayrılarak kendini tamamen yazmaya verdi. Kitaplarının geliri ve 
küçük emekli maaşıyla geçimini sağladı, oğlunu yetiştirdi. 

Yazmaya birçok yazar gibi şiirle başladı. Daha on beş yaşında iken Ek- 
rem Köprülügil ile birlikte yayımladığı ilk şiir kitabı İstikbalin Seri ile 
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okuyucularıyla tanıştı (1945). İlk hikâye denemesi Yıkılan Yuva, aynı yıl çalış- 
tığı Son Telgraf gazetesinde yayımlandı. 1946 yılında Tanin gazetesinin hikâye 
yarışmasını kazanınca, kendine güveni arttı. İlk hikâyeleri, magazin hikâyesi 
türündendi. 1953 yılına değin bu tür hikâyeleri çeşitli gazetelerde yer aldı. Bu 
yıldan itibaren olgunluk dönemine girdiği söylenebilir. Yeditepe dergisinde 
yayımlanan “Kâbuslu Bir Gece” hikâyesiyle dikkatleri çekti. Hikâyeleri başta 
Yeditepe olmak üzere Yenilik, Kaynak, Mavi, Varlık ve Türk Dili gibi önemli 
dergilerde yayımlanınca adı duyuldu. İlk hikâyelerinde “Gerçekçilik”, şiirle- 
tinde ise “İkinci Yeni” akımlarının izleyicisi olduğu görüldü. Daha sonra, 
olaylardan hareketle, insanın iç dünyasını adımlayan, betimleyen bir çizgide 
yürüdü. 

İlk romanı Dışardaki Rüzgâr, Hürriyet gazetesinde tefrika edildi. 1967 yı- 
lından itibaren hikâyenin yanı sıra roman, günlük ve anı da yazmaya yöneldi. 
Hikâye ve romanlarında İstanbul'un kenar mahallelerindeki insanların, işçile- 
cin, küçük memurların yaşantılarını ele aldı. Yalın ve akıcı bir dil kullandı. 
Hikâyelerinin bir bölümü, İngilizce, Fransızca, Rusça, Bulgarca ve Lehçeye de 
çevrildi. i 

Bulanık Resimler adlı kitabıyla TDK 1962 yılı Hikâye Ödülü'nü kazandı. 
Diğer ödülleri ise şunlardır: Taxi gazetesi Hikâye Yarışması Ödülü (1946), 
Korkunun Parmaklar: kitabıyla Dost dergisi Öykü Yarışması Birinciliği (1959), 
Kuyularda kitabıyla Otağ dergisi En Beğenilen Öykücü Ödülü (1963), Kavga 
kitabıyla Sait Faik Hikâye Armağanı (1968), Yüzün Yarısı Gece kitabıyla Yu- 
nus Nadi Öykü Armağanı (1994), Haldun Taner Ödülü (1994). 

Türkiye Yazarlar Sendikası ve Edebiyatçılar Derneği üyesi yazarın basıl- 
mış eserleri, türlerine göre şunlardır: 

Şür: İstikbalin Sesi (Ekrem Köprülügil ile, 1945), Kafplerin Feryadı (Suat 
Yalçın ile, 1947). 

Hikâye: Katran (1956), Acı (1957), Korkunun Parmakları (1959), Bulanık 
Resimler (1961), Kuyularda (1962), Cehennem (1966), Kavga (1961), Mağara 
(1971), Şarkılar Seni Söyler (1982), Günlerden Bir Gün (1983), Hüzünlü Kar 
Çiçekleri (1987), Her Yer Karanlık (1989), Bir Hüzün (1992), Şarkı Gibi 
(1992), Yüzün Yarısı Gece (1994), Bir Aşk Daha (1996), Telefon Konuşmaları 
(1997), Dumanı Tüten Çay Gibi (1999), Yalnızlığın Arkasındaki Gülümseme 
(2001), Ay Kokyor (2004), İpek Pijamalı Katiller (2004). 

Roman: Gürüllülü Birkaç Saat (1969), Bir Olayın Başlangıcı (1970), Dar 
Sokaklardaki Duman (1992), Gece Bitmedi (1995), Dışardaki Rüzgâr (1998), 
Ucu Güllü Kundura (1998), Akan Sular Şarap Olsa (1998), Eski Defterler 
(1999). 
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Anı: Sıcak İlişkiler (1982), Arkadaş Anılarda Orban Kemal (1984), Dille- 
rinde Dünya (1985), Kıbrıs'a Selam (1987). 

Günlük: Arkası Yarın (1976), Sayılı Günler (1986), Anında Görüntü 
(1992), Dünden Bugüne (1997), İlişkiler Arasında Bir Gezinti (1998), Yaşadığı- 
nuz Yaşananlar (2000). Bu türün son üç kitabı Kültür ve Turizm Bakanlığın- 
ca yayımlandı. 

Türk Dili dergisinde; Kara Yüzler (S.: 225) ve Geceyi Arkamızda Bırakarak 
(S.: 239) hikâyeleriyle Se/âh Birsel Üstüne (S.: 235) ve Cengiz Tuncer ve Hacizli 
Toprak (S. 232) anı ve eleştiri yazıları basıldı, 

Ölümü üzerine en güzel değerlendirmelerden birini Doğan Hızlan yaptı 
(Hürriyet, 24 Ağustos 2006): “Halkın içinden gelen, edebiyatında da bn etkiyi 
sürdüren alçak gönüllü bir yazardı. Yazarlar, eleştirmenler onun kenar mahalleyi, 
mahalleliyi, memurları en başarılı biçimde anlattığı konusunda edebi bir oy birliğine 
varırlar. İlk romanı Gürültülü Birkaç Saat çıktığında, Kemal Tahir ondan bana 
övgüyle öz etmişti, 

Buyrukçu'nun ilgi çekici verimlerinden biri de Günlük'leridir. O türde yazdıkla- 
rında hem edebiyatçıların o andaki konuşmalarının, davranışlarının ışığında portre- 
Jerini çizmiş hem de edebiyat sorunlarının arkadaşlar arasındaki tartışma havasını 
vermiştir. Türk edebiyatını ve edebiyatçılarını öğrenmek isteyenler, kişisel bir mercek- 
ten de olsa, öznel değerlendirmeler toplamı da sayılsa, bilgilendirici özellik taşıyan bu 
kitapları okumalıdırlar.” 

Behçet Necatigil Edebiyatımızda Eserler Sözlüğü'nde (Varlık yayınları:344) 
bazı kitaplarını şöyle değerlendirmiş. 

Katran: “Yazarın dış gözlemcilik gücü, bu kitapta en iyi çekilde Uyku, 
Dökümcüler Sokağı'nın Sarhoşları ve Katran hikâyelerinde görülüyor.” 
(s. 222) 

Mağara: “Yazar bu kitabında olayları bir yarı gölge gibi kullanmış, daha 
çok onların ötesinde durumların, iç dünyaların, davranışların nedenlerini sez- 
dirmeye yönelmiştir.” (s. 261) 

Bulanık Resimler: “Eser, küçük bir memur topluluğunda insanın, dış ve iç, 
türlü sorunlarına eğilen bir gözlemler toplamı oluyor.” (s. 84) 

Korkunun Parmakları: “İstanbul'un kenar mahallelerinden seçtiği kahra- 
manların iç dünyalarını vermeyi ön plana almış olan yazar, olayları soyutla- 
malarla süslendirmiş, öykülerin ağırlığını bir yaşantı birliği yaratmada topla- 
mıştır.” (s. 241) 

Buyrukçu, evli ve bir oğul (Erdem Buyrukçu) babasıydı. 

Anısı önünde saygı ile eğiliyoruz. 

Nail TAN 
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Türk Dil Kurumunda 74. Dil Bayramı Kutlamaları 


Günümüzden yetmiş dört yıl önce 26 Eylül 1932'de Mustafa Kemal 
Atatürk'ün kurucu ve koruyucu Genel Başkanlığında kurulan Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti tarafından, Atatürk'ün önerisi ile İstanbul Dolmabahçe Sara- 
yı'nda I, Türk Dili Kurultayı top- 
lanmıştır. Kurultay'ın açılış günü 
olan 26 Eylül ülkemizde Dil Bayra- 
mı olarak kutlanmaktadır. 

Türk Dil Kurumunda Dil Bay- 
ramı etkinlikleri Anıtkabir'de yapı- 
lan törenle başladı. Türk Dil Kuru- 
mu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ve beraberindeki heyet, Ara- 
türk'ün mozolesine çelenk koyarak 

— - © saygı duruşunda bulundu. Ardından 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, Dr. Şükrü 
Halük Akalın Anıtkabir Özel Defteri'ne şu 
sunuşu yazdı: 

“Ulu Önder Atatürk, 

Dil devrimi ile bizlere armağan bıraktığın 
Dil Bayramı'nın 74. yl dönümünde Türk Dil 
Kurumunun bugünkü yöneticileri, üyeleri ve çalı- 
şanları olarak buzurmidayız. 

Öncülüğünde toblanan Birinci Türk Dili 
Kurultayı, Türkçenin gelişmesi, zenginleşmesi, 
özleşmesi uğrundaki en büyük çalışmayı başlar- 
mıştır. Açmış olduğun bu yolda ilerleyerek Dil 
Devrimi'ni sürdürmenin ve yaşatmanın coşkusu 
içerisindeyiz. 

Emanetin emin ellerdedir. 

Rubun şad olsun.” 
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Anıtkabir'deki törenden sonra etkinlikler Türk Dil Kurumu Konferans 
Salonu'nda devam etti. TDK'deki etkinlikler, saygı duruşu ve İstiklal Mar- 
şı'nın okunmasının ardından Türkçenin ve TDK'nin tarihçesini konu alan 
gösterim (sinevizyon) sunuldu. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın Mi ana ma 
. sında Türkçenin gerek yapı özellikleri ge- 
rek söz varlığıyla yeryüzünün en güçlü 
dillerinden biri olduğunu ve pek çok dille 
etkileşime girmesine karşın varlığını ve 
benliğini korumasının, işlenerek gelişmesi- 
nin bunun kanıtı olduğunu söyledi. Aka- 
lın, Türkçenin ses yapısı ve biçim bilgisi 
özelliği bakımından mükemmel bir dil 
olduğunu, bilim ve sanat terimleri, bölge 
ağızlarının söz varlığı, deyimler, atasözleri, 
özel adlar, kısaltmalar da dâhil edildiğinde 
Türkçenin söz varlığının yaklaşık altı yüz 
bine ulaştığını belirtti. Türkçenin karşı 


karşıya olduğu sorunları da konuşmasında 
dile getiren Akalın; sorunların, Türkçeyi 
gereği gibi konuşamayan kişilerden kaynaklandığını ve bütün bu olumsuz- 
lukların kökeninde Türkçeyi doğru öğretemediğimiz gerçeğinin yattığını 
ifade etti, Türk Dil Kurumunun dilde yaşanan sorunların giderilmesi için, bir 
bilim kurumu kimliği ile Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, öz gü- 
zelliğinin ortaya çıkarılması ve dünya dilleri arasında değerine yakışır yüksek- 
liğe eriştirilmesi amacı ile bilimsel araştırmalar ve incelemeler yaptığını, yayın 
ve toplantı etkinlikleri yürüttüğünü söyledi. Konuşmasının devamında geçen 
bir yıl içerisinde Kurumun yürüttüğü etkinliklere yer veren Akalın sözlerini 
şöyle tamamladı: 

“Türk Dil Kurumu, kurucusu Atatürk'ün Türk dili ile ilgili özünü çalışmala- 
rında kendisine ilke edinmiştir. Ancak, dilin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, korun- 
ması yalnızca Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Bütün kamu ve özel knuluşla- 
rın, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, kısacası berkesin Türkçemize sabip 
çıkması ve bu bilinçle davranması gerekir. Atatirk de 'Türk dilinin kendi benliğine, 
aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için bütün devlet teşkilâtımızın dikkatli 
ve alakalı olmasını isteriz” sözleriyle bu gerçeği vurgulamıştır. ET ele verdiğimiz tak- 
dirde Türkçe yeryüzünün en zengin dillerinden biri olarak varlığını dünya durdukça 
sürdürecektir.” 
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© Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural da açış konuşmasında dilin gerek varlıkların ad bilgisi açısından gerek 
eylemlere dayalı ilişkileri bakımından kültürün ilk ve temel ögesi olduğunu 
söyledi. Tural, dünyada farklı ülkelerde 
iki yüz milyona yakın insanın Türk 
ataya bağlı bir dil konuştuklarını ancak 
ses bilgisi, kelime bilgisi ve cümle bilgisi 
bakımından bu diller arasında farklılık- 
lar olduğunu ve bu ortak dilin kök bil- 
gisine ilişkin çalışmaların yapıldığını 
vurguladı. Türk Dil Kurumunun, tarihi 
Türkçenin ortaya çıkarılmasına, dil 
değişmelerinin ölçü ve özelliklerinin 
belirlenmesine yönelik çalışmalar içeri- 
sinde olduğunu belirten Tural, gelecek 
yıl Dil Bayramı'nın 75. yıl kutlamaları 
çerçevesinde büyük bir kurultayın da 
yapılacağı haberini verdi. Prof. Dr. Sa- 
dık Tural, Türk Dil Kurumunun bun- 
dan sonraki çalışmalarına ilişkin dilek ve önerilerini şöyle dile getirdi: 

“Türkçenin eğitimi ve öğretimine ilişkin sesli ve görüntülü çalışmalar ile yalnız 
sesli yoğun disk ve ses kaseti programları üretimine katkı sağlamalı, bu konuda özen- 
dirici ve yönlendirici çalışmalarını geliştirmelidir. TDK Mijl Eğitim Bakanlığı ile 
ortak çalışmalar yürütmeli, her televizyon kanalında bem okuma yazma öğretici hem 
de Türkçenin zenginliğini tanıtıcı programlar yapılmasını bir yönüyle istemek diğer 
yönüyle katkı sağlamak ve desteklemek TDK'nin vazgeçilmez görevlerinden birisidir. 
Türkçenin etimolojik özlüğünün yapılması için Türk Cumhuriyetleri ve Türk Toplu- 
luklarındaki dil bilginlerinden de yararlanmak yoluyla en fazla beş yıl içerisinde 
tamamlanacak yeni bir proje ile yeni bir etimolojik özlük ortaya aym da TDK'nin 
başaracağı çalışmalarından biri olacaktır.” 

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı Hilmi Güler ise açış konuşmasına, 
Türklerin tarihi inşa eden bir millet olması nedeniyle Türkçenin son derece 
önemli olduğunu, çünkü Türklerin kromozomlarına işlenmiş zenginliklerini 
ve sosyolojik üstünlüklerini dilleriyle yansıttıklarını vurgulayarak başladı. 
Türk Dil Kurumunu yürüttüğü çalışmalar nedeniyle kutlayan Hilmi Güler, 
Türk Dil Kurumunun, yabancı dillerden Türkçeye giren kelimelerin Türkçe- 
leştirilmesi çalışmalarının bir kampanyaya dönüştürülerek diğer kurumlar tara- 
fından da desteklenmesi gerektiğini belirtti. Güler, dildeki yozlaşmanın önüne 
geçilebilmesinde bunun etkin bir yöntem olacağına inandığını dile getirdi. 
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Hilmi Güler konuşmasına şöyle devam etti: 

“Dili bir toplumdaki yaşayan tarihin, yaşatılan 
değerlerin ve günlük hayatın bir aynası olarak gö rdi- 
Gümü ifade etmek istiyorum. Bu aynanın derinliği ve 
berraklığı, nesillerimiz arasındaki bağların gücünü ve 
sağlamlığını belirler. Dil yaşayan ve gelişen ve daima 
zenginliğini arlıran bir gerçeklik olduğuna göre, dili 
dar kalıplara hapsetmek ne kadar imkânsız ise onu 
korumasız bir esnekliğe terk etmek de o kadar yanlış 
olur. Burada en büyük görev, dili gereken özen ve 
hassasiyetle ve bilhassa sevgi ile yaşatacak bizlere 
düşmektedir. Gelin heb beraber tanış olmamızı sağla- 
yan, dayanışmamızı güçlendiren ve bizi görünmez çelik 
bir bağ gibi bir arada tutan dilimize sahip çıkalım.” 

Açış konuşmalarının ardından, Enerji ve Ta- 
bii Kaynaklar Bakanı Hilmi Güler tarafından (| 
Türk Dil Kurumunun yeni Genel Ağ (İnternet) bpm açılışı yapıldı. 
Daha sonra, Türk Dil Kurumu Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep 
Toparlı'nın başkanlığında, su- 
i nucu İnci Ertuğrul, spiker 
Tansu Polatkan ve sanatçı 
Sümer Ezgü'nün katıldığı 
söyleşiye geçildi. Kitle iletişim 
araçlarında kullanılan dilin 
önemine ve sorunlarına deği- 
nen Ertuğrul ve Polatkan, 
yayınlardaki dil yanlışlarından 
da çeşitli örnekler verdiler. 
Müzik dilinde Türkçeye deği- 
nen Sümer Ezgü de konuşma- 


sını Anadolu'dan Geldik türküsüyle tamamladı. 

Söyleşinin ardından İnci Ertuğrul, Tansu Polatkan ve Sümer Ezgü'ye, 
Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı Hilmi Güler tarafından Türk Dil Kurumu- 
nun teşekkür belgesi verildi. 

Dil Bayramı etkinliklerinde yapılan konuşmaların tam metni dergimizin 
Kasım 2006 sayısında yayımlanacaktır. 

74. Dil Bayramı izleyicilerin yoğun ilgisi ile kutlanırken Türk Dil Kuru- 
munun ağ sayfasından da canlı olarak yayımlandı. 

Ayşe Altıntaş BALCI 
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Türk Dil Kurumundan Anlamlı Bir Ödül Daha... 


Toplumumuzda Türkçe bilincinin yaygınlaşmasını kendisine ilke edinen 
Türk Dil Kurumu iş yerlerine Türkçe ad veren kuruluşları ödüllendirmeyi 
— sürdürüyor. 

Daha önceleri iş yeri ta- 

belalarında Türkçenin kulla- 
nılması yönünde karar alan 
belediyeleri oo ödüllendiren 
Türk Dil Kurumu, iş yerle- 
rinde Türkçe ad kullanan 
veya yabancı olan adlarını 
Türkçeleriyle değiştiren iş 
yerlerine de onur belgeleri 
dağıtmaya devam ediyor. 
5 Tekstil alanında faali- 
yet gösteren ve gerek yurt içinde gerek yurt dışında açtığı mağazalarda ö- 
nemli bir pazara sahip olan Adil Işık firması da Türkçeye gösterdiği özen 
nedeniyle Türk Dil Kurumu tarafından onur belgesi ile ödüllendirilmiştir. 

Türk Dil Kurumu Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Recep 
Toparlı ve Kurum Genel Sekre- 
teri Ali Karaçalı'nın da katıldığı 
törende firma sahibi Adil Işık, 
Türkçeye olan duyarlılığından 
dolayı firmasına yabancı ad ver- 
meyip hem yurt içinde hem de 
yurt dışındaki iş yerlerine kendi 
adını verdiğini ve bundan da 
büyük bir mutluluk duyduğunu 
belirtti. İş yerlerine Türkçe ad veren firmaların da başarıya ulaşacaklarını 
söyleyen Adil Işık, önümüzdeki 10 yıl içerisinde Türkçe adıyla dünya çapında 


tanınan bir marka olmayı hedeflediklerini ifade etti. 

Prof. Dr. Recep Toparlı da Türkçeye olan duyarlılığından dolayı Adil Işık'a 
teşekkür ederek dile sahip çıkmanın ve onu korumanın herkese düşen bir 
görev olduğunu belirtti. 

TDK 


26 Eylül 2006 


mel Aenakt zo3 


Ömeri laşpkarsı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


İnsanlar arasında duygu, düşünce ve inanç birliğini oluşturan, toplumsal yapıyı güçlendiren, 
geçmişle gelecek arasında ortak bağ kuran en önemli yapı taşı dildir. 


Dünyanın en çok konuşulan sayılı dilleri arasında yer alan Türkçemiz, tarihimizin, 
kültürümüzün, ulusal değerlerimizin korunarak, kuşaktan kuşağa aktarılmasını sağlayan temel 
zenginliğimizdir. 

Dil bağımsızlığını, siyasal ve ulusal bağımsızlığın ayrılmaz ögesi olarak gören Yüce Atatürk, 
çağdaşlaşma sürecinde dilimizin geliştirilmesine ve yabancı sözcüklerden arındırılmasına büyük 
önem vermiştir. 


Atatürk, Dil Devrimi'yle, Türkçe'yi başka dillerin etkisinden kurtarmayı, dilimizin kendi öz 
değerlerine dayanan, çağdaş uygarlık düzeyinin gerektirdiği kavram, sözcük ve terimleri karşılayan 
bir eğitim, bilim, kültür ve sanat dili durumuna getirilmesini amaçlamıştır. 


Büyük coşku ve umutlarla başlatılan Dil Devrimi'nin ardından, bugün dilimizin karşı karşıya 
bulunduğu sorunlar üzüntü vericidir. 


Dilimizdeki yabancı sözcüklerin sayısının artması, dilin kullanımında yapılan yanlışların 
süreklilik kazanması, bireylerin zamanla bu yanlışları doğru gibi algılayarak benimsemesine yol 
açmakta, dilin özüne zarar vermektedir. 


Türkçe'nin korunarak geliştirilmesi, zenginleştirilerek geleceğe taşınması ve Yüce Atatürk'ün 
başlattığı dil çalışmalarının amacına ulaşmasını sağlamak en önemli görevlerimizdendir. 


Yöneticiler başta olmak üzere, yazarların, bilim insanlarının, eğitim kurumlarının, basın-yayın 
organlarının ve yurttaşlarımızın sorumlu davranarak, Türkçe'nin doğru kullanımına özen 
göstermeleri gerekmektedir. 


Kültürümüzün evrensel niteliğinin ve Ulusumuzun saygınlığının artmasının, dilimize sahip 
çıkılarak, gelişimine süreklilik kazandırılması ile ilişkili olduğu unutulmamalıdır. 


Türkçe'yi yalın, yabancı kültürlerin kuşatmasından uzak, saygın bir dil konumunda görmek, 
Ulusumuzun özlemidir. Türk Ulusu, Türkçe'yi kuşaktan kuşağa aktararak sonsuza kadar yaşatacak, 
diline sahip çıkacak, zenginliğini ve canlılığını koruması için üzerine düşenleri her zaman 
çekinmeden yapacaktır. 


Türk diline gönül veren kurumlarımızın, bilim insanlarımızın, araşlırmacılarımızın, sanat ve 
yazın dünyamızın seçkin isimlerinin dilimize yönelik duyarlılıklarının ve önemsediğimiz 
çalışmalarının, Türkçe'nin korunması konusunda topluma yol gestereceğine inanıyoruz. 


Ulu Önder Atatürk'ün başkanlığında 1932 yılında toplanan Birinci Dil Kurultayı'nın 
yıldönümünün her yıl Dil Bayramı olarak kutlanmasını, toplumda dil bilincinin oluşturulması ve 
geliştirilmesi yönünden anlamlı buluyor, yurttaşlarımızın Dil Bayramı'nı içtenlikle kutluyorum. 
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Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 
74. Dil Bayramı'nı Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Bir milletin varoluş kaynaklarından biri olan dil, kültürel değerlerin ve 
milii hafızanın kuşaklar arası en önemli taşıyıcısıdır. Bu nedenle dilin varlığı- 
nın korunması milletlerin geleceğinin korunması anlamını da taşır. 

En değerli hazinemiz olan dilimizin korunması geliştirilmesi ve zenginleş- 
tirilmesi hususunda sadece bilim ve sanat erbaplarının değil, toplumun tüm 
kesimlerinin bilinçli duyarlı ve dikkatli davranması ana dilimize karşı sorum- 
luluğumuzun bir gereğidir. 

Bu düşüncelerle 74. Dil Bayramı'nı kutluyor, bu vesileyle düzenlenen tö- 
renin başarılı geçmesi dileğiyle sevgi ve selamlarımı sunuyorum. 


Recep Tayyip ERDOĞAN 


Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı 
Hilmi Güler'in 74. Dil Bayramı 
Açış Konuşması 


Saygıdeğer Türk Dil Kurumu Başkanı, 

Değerli başkanlar, 

Saygıdeğer hocalarım ve Türk dilinin kıymetli âşıkları hepinizi saygı ile 
selamlıyorum. 

Aslında karmakarışık ama çok güzel duygular içinde burada konuşma 
yapmak istiyorum. Çünkü Türk dili gibi son derece önemli bir konuda alanım 
olmadığı hâlde konuşma yapmayı kabul ettim. Beni buraya davet eden ve 
incelik gösteren Sayın Başkana özellikle teşekkür ediyorum. 

Tarihte şöyle bir geçmişimi incelediğimde gerçekten iki noktada çok he- 
yecanlandım. Bir tanesi Moğolistan'a gittiğimizde o anıtları gördüğümde çok 
heyecanlandım uçakla bir tarlaya indik, İlginçtir havaalanı da yoktu, sayın 
Başbakan ile birlikte indiğimiz yer tamamen bir tarlaydı; gittik ve şimdi de 
burada dil bilginlerinin karşısında ve Türkçeyi çok güzel konuşan TRT'nin 
değerli çalışanları karşısında konuşmak gerçekten zor. 

Burada özellikle Cumhuriyetimizin kurucusu büyük önder Atatürk'ün 
başkanlığında toplanarak 1. Dil Kurultayı'nın 74. yıl dönümünde sizler ile 
birlikte olmaktan ben de son derece gururlu ve mutluyum, Bütün konuşma- 
larımı Sayın Akalın ve daha sonra Sayın Başkanın konuşmaları altüst etti. O 
bakımdan bildiğim gibi serbest vezinde konuşmayı arzu ediyorum. İlk başta 
da gördüğümüz film beni çok etkiledi. Eğer imkân varsa ben bu filmi bütün 
okullarımızda devamlı olarak belli periyotlar ile gösterilmesini arzu ediyorum. 
Bunu da Sayın Milli Eğitim Bakanımıza ve Sayın Başbakanımıza da iletece- 
ğim. Son derece harikulade hazırlanmış bir film, bu bizim okullarda her pa- 
zartesi günü andımızı okurkenki formatın daha dışında hem de görsel olması 
bakımından bizi şekillendirecek bir filmdir. Gerçekten de bunu hazırlayanları 
kutluyorum. Çünkü güzel Türkçenin konuşulması ve Türkçeye vereceğimiz 
önem çocuklukta başlıyor. Rahmetli babam, Hamdullah Supbhi ile olan hatıra- 
larını bize anlatırdı ve bizim her yemekte tartışmalar, münazaralar olurdu. 


Zaman zaman yemeği yarıda bırakıp, sözlüğe başvurur, kelimenin köküne 
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kadar iner, bunları tartışırdık. Yani bu bakımdan Türkçe sevgisi ta çocukluk- 
ta başlıyor, daha sonrada gelişiyor. Bu bakımdan bu son derece önemli. Ben 
tabi bu konuşmayı yapmak için birtakım hazırlıklar içindeydim ama bu for- 
matın dışına çıkarak konuşmaya gayret edeceğim. Bunun başında da tabii ki 
Türklük gururu ve şuuru son derece önemli, Çünkü Türkler tarihin malzeme- 
si değil aynı zamanda tarihin bizzat kendisini inşa eden bir millet. Bu bakım- 
dan tabii ki kullandığı, sürdürdüğü lisan da son derece önemli oluyor. Çünkü 
kromozomlarına işlenmiş bir zenginlik ve bu sosyolojik üstünlüğünü de gayet 
tabi ki dili ile yansıtacaktır. Bu medeniyetlerin kesiştiği, aynı zamanda kül- 
türlerin buluştuğu ortamlardan geçerek oluşan bu dil hâliyle kendi yapısını, 
kendi karakterini meydana getirmiştir ve Bu sosyolojik üstünlük bizi bugün- 
lere de taşımıştır, yarınlara da götürecektir. Buna inancımız tam. Eğer bu 
kromozomlarda işlenmiş farklılık ve üstünlük, olmasaydı güzel Türkçemiz 
devam eder miydi? Etmezdi diye düşünüyorum. Çünkü neticede bu bir mü- 
cadeledir, bir karşılaşmadır, bir boy ölçüşmedir ve burada güzel Türkçemizin 
üstünlüğü bizi bu günlere kadar getirmiştir. 

Şöyle ilk baştan bakacak olursak Çin uygarlığı ile olan ilişkiler, ondan 
sonra Hint uygarlığı, daha sonra Roma, Bizans, Arap uygarlıklarıyla ve batı 
uygarlıklarıyla olan bütün bu ilişkilerde Türkçenin kendisini başarıyla sür- 
dürmesi, devam ettirmesi bunun gayet tabii ki o sosyolojik üstünlükten yan- 
sımaşını bize göstermektedir. Bu bakımdan bütün bu mücadelelerde, entrika- 
lar karşısında kalmak hakikaten büyük bir üstünlüğün işaretidir diye düşü- 
nüyoruz ve bunu da bugünlere kadar getiren başta ulu önder Atatürk olmak 
üzere şimdiki buradaki hocalarımızı bize Türkçeyi sevdiren ve Türkçenin bu 
güzelliği ile devam etmesini sağlayan uygulayıcılarımızı ve Türk Dil Kuru- 
munu özellikle kutluyorum. i 

Bir yıllık faaliyetlerini dinleyince de iftihar ettim ve birazcık da hayıflan- 
dım. Yani bu üstünlükleri neden bu toplanuya gelmeden önce de 
bilmiyorduk diye düşünüyorum. Yoksa bu sevimli, mütevazi salondaki az 
sayıdaki kişilerin dışında da bütün Türklerin, hatta Türkiye'nin dışındaki 
Türklerinde bu faaliyetleri bilme hakkı var diye düşünüyorum. Bu noktada 
basınımıza gerçekten çok büyük bir rol düşmektedir. Bizim dil ile birlikte 
burada uzmanlar varken çizmeden yukarı çıkmayı istemiyorum, ancak ben 
şunu görüyorum ki iyi günümüzde de, kötü günümüzde de bizim her zaman 


için ana gücümüz olan dilimizi gerçekten korumamız lazım. Bu duygudur ki 
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bizi bugünlere kadar taşımıştır ve ben de bir Enerji ve Tabii Kaynaklar Baka- 
nı olarak enerjimizi güzel Türkçemizden aldığımızı söylemek isterim. En 
önemli tabii kaynağımızın da dilimiz olduğunu düşünüyorum. Çünkü dedi- 
ğim gibi iyi günümüzde de kötü günümüzde de, bu hep hayatımıza yansımış- 
ur. Zaman zaman hüzünlenmişizdir ve o şairimizin dilinde “Dağlar dağladı 
beni, gören ağladı beni” şekline dönüşmüştür. Bazen Âşık Veysel'in ağzında 
“Uzun ince bir yol” şeklinde terennüm edilmiştir. Bazen bu üstün Türkçemiz 
Mimar Sinan'ın Araplardan aldığı “manara”yı “minare” yapmıştır veya Rum 
“atfendi”sini “efendi” hâline getirmiştir. Bunlar da bizim üstünlüğümüz. As- 
lında dilimizin bir korapleksi yok, bu üstünlüğümüzden gelen bu duygular ile 
biz bu değişiklikleri yapmak durumundayız. Bu aynı zamanda da bir bilek 
güreşidir. Burada üstün olan kazanacaktır. Komplekssiz olan kazanacaktır. 
Derinliği olan kazanacaktır ve çok şükür biz bu güce de sahibiz. Bu bakım- 
dan ta Orhun Anıtları'ndan günümüze gelen bu üstünlüğü biz üzerlerine her 
gün birer tuğla ekleyerek devam ettirmek durumundayız. Bunda da basını- 
mıza büyük rol düşmektedir. 

Bilim adamlarımız özellikle batıda eğitim yapmış olanların zaman zaman 
çok amiyane tabir ile tarzanca dediğimiz Türkçe yabancı dil karışımı konuş- 
ma tarzını mutlaka bırakması lazım. Yani Türkçemiz gerçekten bütün bu 
bilimleri yapabilecek, başlatabilecek üstünlükte. Bunu hepimiz görüyoruz, 
ben de Orta Doğu Teknik Üniversitesinde okurken diğer üniversite ve kitap- 
larından da dersleri takip ederek görmüşümdür. Aslında kendi Türkçemiz ile 
bu çok rahatlıkla sürdürülebilinir diye düşünüyorum. Ve bunun için de kendi 
kelimelerimi türeterek, ki Sayın Hocam Akalın bunu çok iyi ifade ettiler. 
Türetmek de çok kolay çünkü kendi mecrasında gelişiyor. O bakımdan bunu 
çok iyi bir şekilde yapmamız mümkün. Her canlı gibi dilimiz de bir canlıdır 
ve burada da bir evrim söz konusudur. İşe yaramayan her şey önce dumura 
uğruyor sonra da ölüp kayboluyor. Bu Türkçemizin demek ki çok canlı, çok 
fonksiyonel olduğundandır ki günümüze kadar bütün canlılığı ile devam 
ediyor ve türüyor. Bunu hepimiz birer yarışma şeklinde geliştirmemiz lazım. 
Özellikle yabancı kelimelerin Türkçeye dönüştürülmesindeki Türk Dil Ku- 
rumunun bu örnek faaliyetlerini, bir kampanya şeklinde, sadece Türk Dil 
Kurumu tarafından değil diğer bütün Kurumlarımız tarafından da sürdürül- 
mesinde de yarar görüyorum. Bunun bir topyekün bir faaliyet, bir kampanya 
olarak olmasında yarar vardır diye düşünüyorum. Bu yozlaşmanın da zaten 
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böyle bir akımla birlikte devam etmesi söz konusu olamayacaktır. Çünkü 
neticede sağlam temellere dayanan bir faaliyettir bu. 

Ben burada dili, bir toplumun yaşayan tarihinin, yaşatılan değerlerin ve 
günlük hayatın bir aynası olarak gördüğümü ifade etmek istiyorum. Bu ay- 
nanın derinliği ve berraklığı nesillerimizin arasındaki bağlılığın gücünü ve 
sağlamlığını belirler. Dil yaşayan, gelişen ve daima zenginliğini artıran bir 
gerçeklik olduğuna göre dili dar kalıplara hapsetmek ne kadar imkânsızsa, 
onu korumasız bir esnekliğe terk etmek de o kadar yanlış olur diye düşünüyo- 
rum. Burada en büyük görev dili gereken özen ve hassasiyetle ve bilhassa 
sevgi ile yaşatacak bizlere düşmektedir. Burada sevgi olgusunun özellikle 
altını çizmek istiyorum. Gelin hep beraber tanış olmamızı sağlayan, dayanış- 
mamızı güçlendiren ve bizi görünmez çelik bir bağ gibi bir arada tutan dili- 
mize, Türkçemize sahip çıkalım. Türkçemizin bayramı bütün Türklere ve 
Türkçe konuşmaktan haz alan herkese kutlu olsun. 

Saygılarımı sunuyorum. 
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Sayın Bakanım, 

Sayın Başkanlar, 

Değerli bilim ve sanat adamları, 

Değerli konuklar; 

UNESCO'nun 1970 yılında hazırladığı raporlardan birinde şu hüküm 
yer almaktaydı: 

“Bir ülkedeki sosyolojik değişmeler, kitle hadiseleri ölçüsüne dönüştüğünde, ay- 
rışma veya çözülmeleri önlemek üzere, devlet gerekli sayılan tedbir ve örgütlenmeyi 
sağlamalıdır. Devler, içinde killtür değerlerinin de yer aldığı bir devamlılık modelinin 
sürdürülebilirliğini başarmak için, bir politika çerçevesi tespit ermek mecburiyetinde- 
dir”. Bu görüşlere herkesin katılacağı açıktır. 

1855'ten sonraki bütün savaşlarını kaybetmiş, farklı diller, farkli dinler, 
farklı uluslar, farklı giyimler ile siyasi, iktisadi ve ruhi bakımdan parçalanmış 
olan Osmanlı Devleti 1918'de fiilen, 1922'de resmen yok oldu. Atatürk'ün 
önderliğinde başlatılan Milli Mücadele sonundaki zafer ve kurulan Türkiye 
Cumhuriyeti Devleti ile Türkiye'nin ve Türkçe'nin tapusuna ilişkin tartışma- 
lar ortadan kaldırılmıştır. Ancak kadastro ölçeğindeki çalışmalar henüz bütü- 
nü ile bitirilememiştir. Anadolu ağızlarının taranması ve değerlendirilmesi 
tamamlanamamıştır. Bu noktada Türkiye Cumhuriyeti'nin de, Türkçe Cum- 
huriyeti'nin de varlığına ve devamlılığına örtülü ve açık düşmanlığa devam 
edenler, çalışmalarını hızlandırmışlardır. Emperyalist tutumlu bazı yabancı 
merkezlerin, bu türden fesat üretimine, açıkça destek verdikleri konusu ise, 
akıl sahiplerini düşündürmektedir. 

Yetkili veya etkili kişiler ve kurumlar devletin bağımsızlığını, ülkenin 
toprak bütünlüğünü ve milletin tasada, sevinçte birliğini korumak zorunda- 
dır; bu korumayı ise, örgün eğitim, silahlı kuvvetler ve iyi işleyen kurumları 
aracılığı ile sağlar. Her üç güç odağının dayandığı araç, öncelikle Türkçe son- 
ra tarih içinde devamılılık bilinci olacaktır. Türkiye Cumhuriyeti devletinin ve 
hükümetlerinin resmi ve özel kurumlarının, bu düşmanlıklara karşı, yüksek 
duyarlılık göstereceklerinden kuşku duyamayız. Milli bütünlüğün ve birliğin, 
siyasi bağımsızlık ve egemenliğin tartışılmasına imkân verecek gevşeklik ve 
bilinçsizlik Türkiye Cumhuriyeti Devleti için büyük tehlikeleri hazırlar. 


Türk Dili dp Sayı: 659 


Prof. Dr. Sadık Tural 


Türkiye'de, özellikle son kirk yıl içinde ayrılıkçılık tohumu ekenlerin, tele 
volelik yaşayışa tepki vermeyi kınayanların, temiz Türkçeyi eğitim, bilim ve 
sanat hayatından ve iş yeri tabelalarından uzaklaştırmaya kalkanların sesini 
yükselttikleri, bozgunculuk yaptıkları görülüyor. 

Dil kültürün en önde gelen ögesidir. Dil, hem günlük yaşayışın anlaşma 
ve iletişim dili hem de eğitim, bilim ve sanatın temelidir. Varlıkların ad bilgisi 
açısından da, eylemlere dayalı ilişkileri bakımından da, dil, kültürün ilk ve 
temel ögesi, duygu ve düşüncenin aynasıdır. 

Türk carihindeki büyük hadiselerin bir sonucu olmak üzere, bugün dünya- 
da, farklı ülkelerde iki yüz milyona yakın insan, Türk Ata'ya bağlı bir dil ko- 
nuşmaktadır; ancak, Türk Ata'nın çocuklarının konuştuğu ve yazdığı dillerin 
arasında, gerek ses bilgisi (fonetik), gerek kelime bilgisi (leksikoloji), gerek 
cümle bilgisi bakımından farklılıklar bulunmaktadır. “Bu nasıl olmuştur ve 
nasıl giderilir? Ortak Türkçe yaratılamaz mı?” türünden soruları konuşmamızın 
dışına çıkarıyorum. Yaklaşık yüz yirmi yıldır Türklük âlemi veya Türk dünyası 
olarak adlandırılan; dil farklılığına rağmen aynı kökten geldiklerini bildiğimiz 
veya sezdiğimiz insan toplulukları, dillerinin köklerine ilişkin araştırmalar yapı- 
yorlar. Çin'de kalan Türk kökenli grupları bir kenara bırakırsak, Türk lehçeleri, 
Türk şiveleri ve ağızları konusunda derinlemesine ve genişlemesine araştırmalar 
yapılmaktadır. Çin'de ise, Türk dili incelemeleri son on beş yıldır artırılmıştır. 

Türkiye'de, gerek üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı bölümleri ile 
Çağdaş Türk Lehçeleri bölümlerinde, gerek temellerini büyük Aratürk'ümüzün 
aup yönlendirdiği Türk Dil Kurumu bünyesinde çalışmalar sürdürülmekte- 
dir. Bu çalışmalar büyük ölçüde tarihi Türkçenin ortaya çıkarılması ile dil 
değişmelerinin ölçüt ve özelliklerinin belirlenmesi ağırlıklı olagelmiştir. 

Çin, Rusya ve ABD'ni bir kenara bırakırsanız, dünyada 15 milyon insa- 
nın, örgün eğitim için sınıflarda olduğu, 5 milyona yakınının ise, yuva ve 
anaokulu çağında bulunduğu başka bir ülke biliyor musunuz? Yaklaşık 20 
milyon insanın güzel Türkçemizle eğitilmesi, bilgilendirilmesi konusunda 
MEB'mızın TDK'nun çalışmalarından yararlanması, daha yakın iş birliğine 
gitmesi özlenen ve beklenen bir durumdur. Bu konuda Türkçe ders kitapları 
ile eğitim ve öğretim programları başta olmak üzere MEB'na her türlü hiz- 
meti vermeye hazır olduğumuzu belirtmek isteriz. Türk Dil Kurumu, 
Türkçenin eğitimine öğretimine ilişkin sesli-görüntülü çalışmalar yanında, 
yalnızca sesli yoğun disk ve ses kaseti ile bilgisayar programları üretimine 
katkı sağlamalı, bu konuda özendirici, yönlendirici olabilmelidir. 

Her televizyon kanalında, hem okuma yazma öğretici, hem de Türk- 
çe'nin zenginliğini tanıtıcı programlar yapılmasını bir yönüyle istemek, diğer 


419 


Dil Bayramı Kn Açış Konuşması 


yönüyle karkı sağlayıp desteklemek Türk Dil Kurumunun göz önünde bu- 
lundurması gereken görev alanlarındandır. 

Türkçenin etimolojik bir sözlüğünün yapılması için, Türk cumhuriyetleri ve 
Türk topluluklarındaki dil bilginlerinden yararlanarak gerçekleştirilebilecek en 
fazla beş yıl içinde tamamlanacak yeni bir proje oluşturulması gerektiğine inanı- 
yorum. Diğer yandan TDK her Türk cumhuriyetinden bir roman, bir hikâye 
kitabı ve yüzyıllık şiir hayatından seçilmiş bir antolojiyi karşılıklı olmak üzere 
Türkiye Türkçesine kazandırmayı da Atatürk'ün isteklerinden saymalıdır. 

Radyo ve Televizyon yayınlarının Türkçe yönünden kalitesinin yüksel- 
tilmesi gerekir; yaygın eğitim işlevi gören radyo, televizyon, sinema ve tiyatro 
hayatımızda yer alan dilin, zengin ve temiz Türkçe olmasını dileriz. Türk 
hikâyesi ve romanının Türk tiyatro eserlerinin ve şiirinin ödüllendirilerek 
Türkiye Türkçesinin zenginleştirilip gelecekteki insanlara ulaştırılması sağla- 
nabilir. Edebiyat bilimcilerimizin de, dil bilginlerimizin de bu konuda uyarıcı 
ve yönlendirici görüşlerine, çalışmalarına ihtiyacımız olduğu açıktır. 

Biraz önce Değerli Başkan Sayın Akalın'ın bir yalık çalışmalarını ortaya 
koyarken söylediği gibi, Türk Dil Kurumunun 75. yıl dönümü törenlerinin 
gerek ülkemiz, gerek Türk dünyası, gerek Türklük bilgisiyle uğraşan bilgin- 
lerin katılımıyla ve adına yaraşır ölçüde büyük ilgi görmesini dilerim. 
TDK'nin büyük bir kongre gerçekleştireceği 2007 yılında, Türkçe konusunda 
yapılanların eksiksiz döküm bilgisinin de, bilimlik değerlendirmesinin de 
ortaya konulmasını diliyoruz. Sayın Başkan Akalın'ın Dolmabahçe Sarayı'nda 
gerçekleştirilecek olan 75. yıl kuruluş bayramının Türkiye ve Türk dünyası 
ölçeğinde yankı getirecek biçimde kutlamak üzere zengin bir program hazır- 
ladığını müjdelemekle yetineceğim. 

Tekrar etmekten gurur duyarak söyleyeyim ki, Türkiye Cumhuriyeti'ni 
kuran Mustafa Kemal Atatürk, Türkçenin Cumhuriyetini de sağlam temeller 
üzerinde yükseltmek istedi. Yetmiş dört yıl önce Atacürk'ümüzün inançla, 
bilinçle temellerini attığı Türk Dil Kurumunun, zenginliği belirginleştirilmiş, 
bilim ve sanatın öncelikli ifade aracı olabilen bir Türkçenin, yarınlara ulaşıp 
bayraklaşmasında üzerine düşeni yapacağına olan inancımla bu yolda ölenlere 
rahmet, yaşayanlara sağlıklı uzun ömürler diliyorum. 

Sayın Bakanım, değerli bilginler, saygıdeğer konuklar, bu mutlu günü- 
müzde aramızda bulunmanızdan dolayı hepinize saygılar sunuyorum. 


Düzelti: Dergimizin 657. Eylül sayısında Prof. Dr. Sadık Tural'ın açış konuşması- 
nın hitap kısmında geçen “Değerli din bilginler ve Türkçe sevenler” ifadesini “Değerli dil 
bilginleri ve Türkçe sevenler” olarak değiştirir, okuyucularımızdan özür dileriz. 
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Sayın Bakanım, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Sayın Başkanı, 

Sayın Başkanlar, i 

Değerli çalışma arkadaşlarım, 

Basınımızın seçkin temsilcileri, 

Bugün, ana dilimiz, devlet dilimiz Türkçenin bayramı... Bugün, yüce 
Atatürk'ün öncülüğünde İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan Birinci 
Türk Dili Kurultayı'nın yetmiş dördüncü yıl dönümü... 26 Eylül 1932'de 
toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı, hemen her gün karşılaştığımız herhangi 
bir toplantı değildir... Yetmiş dört yıl önce bugün toplanan Birinci Türk Dili 
Kurultayı, Türkçenin tarihinde yeni bir dönemi, yeni bir çağı müjdeleyen; 
Türkçenin kimliğini kazanmasını sağlayan bir büyük düşüncenin gerçekleş- 
mesinin, Dil Devrimi'nin ilk adımıdır... 

Osmanlı Devleti'nde Tanzimat Dönemi'nde başlayan ve bir sonuca bağ- 
lanamayan yazı ve dil tartışmalarının Atatürk'ün kararlı adımlarıyla çözüm- 
İenmeye başlamasının yıl dönümüdür... Türk kültür tarihi bakımından son 
derece anlamlı olan bu kutlu günde birlikte olmamızın sevincini yaşıyoruz. 
Dil Bayramımız kutlu olsun... 

Değerli konuklar, 

Dolmabahçe Sarayı'nda 26 Eylül 1932 günü başlayan Birinci Türk Dili 
Kurultayı, ülke ve ulus birliğinin sağlanmasında en başta gelen temel 
ögelerden birisi olan ana dilimiz Türkçeye verilen önemin göstergesidir. İn- 
san, aile, toplum ve ulus hayatında çok önemli yere sahip bulunan ve insan 
topluluklarını ulus hâline getiren ögelerin başında dil gelmektedir. Bu bilim- 
sel gerçeğin bilincinde olan Atatürk, Türkçeye daima büyük önem vermiştir. 
Atatürk'ün, bir dil cemiyeti kurulması yolundaki görüşünü açıklamasıyla 
birlikte 12 Temmuz 1932 günü Samih Rifat Bey başkanlığındaki kurucular 
kurulunun başvurusu sonucunda o günkü adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyeti- 
nin kuruluşu gerçekleştirilmiştir. 

Yüce Atatürk'ün kurucu ve koruyucu Genel Başkanlığında kurulan Türk 


Türk Dili ap Sayı: 659 


Açış Kon uşması 


Dili Tetkik Cemiyeti, yine Atatürk'ün önerisi üzerine kısa sürede bir dil ku- 
rultayı toplanması için hazırlıklara girişmiştir. Gazetelerde yayımlanan duyu- 
tularla dil bilimcilere, Türkçe ve edebiyat öğretmenlerine, çeşitli bilim dalla- 
rından bilim adamlarına, yazarlara, şairlere, gazetecilere, köylülere Birinci 
Türk Dili Kurultayı'na katılmaları için açık çağrıda bulunulmuş; dile meraklı 
herkes Kurultaya davet edilmiştir. Gazetelerde yayımlanan açık çağrılar, bü- 
tün yurtta büyük bir coşku yaratmış, ülkenin her yanından insanlar, Yörük 
aşiretlerinden temsilciler Kurultaya katılmak için başvuruda bulunmuşlardır. 

Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede Salonu'nda (Küçük bir bilgi notu: Os- 
manlı Türkçesinde xwayede “bayramlaşma” demektir. Osmanlı padişahları 
bayram günlerinde bu salonda yapılan törende bayram tebriklerini kabul 
ederdi) Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanı Samih Rifat Bey'in konuşmasıyla 
açılan Kurultay, gerçekten de Türk dilinin bayramı oldu. 

Birinci Türk Dili Kurultayı'nın dokuz gün süren oturumlarına katılan 
Atatürk başından sonuna kadar kurultayı izlemiştir. 

Oturumlarda sunulan bildiriler tartışılmış; yapılması gereken çalışmalar, 
alınan kararlarla hemen uygulamaya konulmuştur. Türkçenin öz kimliğine 
kavuşması için, halk ağzından sözler derlenmiş, tarihi Türkçe metinler taranmış, 
çağdaş Türk lehçeleri araştırılmış, Türkçe köklerden Türkçe ekler aracılığıyla 
yeni sözler, terimler türetilmiş, bu yollarla Türkçenin söz varlığı geliştirilmiştir. 

Değerli konuklar, 

İşte, günümüzden tam yetmiş dört yıl önce başlatılan bu çalışmalarla 
Türkçe bugünlere ulaşmıştır. Bugün Türkçe gerek yapı özellikleriyle gerek 
söz varlığıyla yeryüzünün en güçlü dillerinden biridir. Türkçenin tarihin ka- 
ranlık dönemlerine kadar uzanan köklü bir dil olması, pek çok dille etkileşim 
içerisine girmesine karşın varlığını ve benliğini koruması, işlenerek gelişmesi 
Türkçenin ne kadar güçlü bir dil olduğunu göstermektedir. 

Türkçenin öylesine mükemmel bir ses yapısı vardır ki sözcüklerde sesle- 
rin sıralanışında hangi sesten sonra hangi seslerin gelebileceği, hangi seslerin 
de gelemeyeceği bellidir. Bu durumu biçim bilgisi özelliği olarak da görmek- 
teyiz. Sondan eklemeli bir dil olan Türkçede kök ve gövdelerde ekler sırala- 
nırken bir sözcüğe hangi eklerin gelebileceği hangilerinin de gelemeyeceği 
belli olduğu gibi eklerin sıralanışı da son derece kurallıdır. 

Başka dillerde fillerin kurallı biçimlerinin yanı sıra kuralsız biçimleri de 
bulunmaktadır. Bu dillerde bir fil çekime girdiğinde tanınmaz hâle gelebilir. 
Bunun için bir fiili öğrenirken farklı olan bütün çekim biçimlerini de öğren- 
mek gerekir. Oysa Türkçede bütün fil çekimleri kurallıdır, çekimlerde olsun 
türetmelerde olsun herhangi bir değişiklik söz konusu değildir. 
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Yabancı dil bilimcilerden kimileri bu özelliklerine bakarak Türkçeyi ma- 
tematiksel bir dil olarak kimileri de bilgisayar diline en uygun dil olarak tanım- 
lamaktadır. Dünya çocukları içerisinde ana dilini dil bilgisi kurallarına uygun 
olarak en erken Türk çocuklarının edindiğini ortaya koyan Prof. Dr. Klann 
Delius ise Türkçenin bu yapı özelliklerini “lego oyuncakları”na benzetmektedir. 

Gerçekten de göz sözünü öğrenen bir Türk çocuğunun bu kökten türeti- 
len gözlük ve gözlükçü sözlerini, anlamı ve işleviyle öğrenmesi son derece ko- 
laydır. Bir İngiliz çocuğunun ise eye sözünü öğrendikten sonra “gözlük” için 
bu sözle ilgisi olmayan glasses, “gözlükçü” için ise her iki sözle de ilgisi olma- 
yan optirian sözlerini öğrenmesi gerekmektedir. Bu durum Fransızca (0ei/, 
İmettes, opticien) ve Almanca (arge, rifle, optiker) için de aynıdır. 

Türkçenin bir başka güç kaynağı ise söz varlığıdır. Yazı dilimizin söz var- 
lığı yüz binin üzerindedir. Ancak, Türkçenin söz varlığı bununla sınırlı değil- 
dir... Bilim ve sanat terimlerimiz, bölge ağızlarımızın söz varlığı, deyimleri- 
miz, atasözlerimiz, özel adlarımız, kısaltmalarımız, hepsi birlikte düşünüldü- 
ünde dilimizin yaklaşık altı yüz binden oluşan bir söz varlığı karşımıza çık- 
maktadır. Toplumların hayatında önem verilen konular, değerler o toplumun 
dilinin söz varlığına da aynı ölçüde yansımaktadır. Akrabalık ilişkilerine ver- 
diğimiz önem dolayısıyla Türkçede çok geniş bir akrabalık adları söz varlığı 
oluşmuştur. Gerek Türkiye Türkçesinde gerek kardeş Türk yazı dillerinde, 
bırakınız yakın akrabayı, en uzak akrabayı ayırt edecek biçimde Türkçede 
akrabalık adları bulunmaktadır. Dört ayrı akrabamız /4/4;2, elti, görümce, yenge 
için Türkçede ayrı ayrı akrabalık adları bulunurken İngilizcede bu dört ayrı 
akraba tek bir sözcükle, sier-in-/aw ile karşılanmaktadır. Bu durum 
Almancada ve Fransızcada da aynıdır. Türkçede renk adları başlı başına bir 
zenginliktir. Renklerin en küçük ayrıntısına kadar Türkçede ayrı ayrı renk 
adları bulunmaktadır. Bu renk adlarına baktığımızda Türkün doğa sevgisini 
renk adlarına yansıttığını da görürüz, 

Değerli konuklar, 

Türkçe, bir konuşmanın sınırları içerisinde anlatılamayacak ölçüde güçlü bir 
dil. Ancak, güçlü dil Türkçenin karşı karşıya bulunduğu birtakım sorunlar da 
var. Türkçenin kullanıldığı alanlarda son yıllarda yaşanan olumsuzluklar, asla 
dilimizden kaynaklanmıyor. Sorun, Türkçeyi gereği gibi konuşamayan kişiler- 
dedir. İletişim ortamlarından gündelik hayata kadar dilde yabancılaşma Türkçe 
konusunda duyarlı herkesin dikkatini ve tepkisini çekiyor. Bütün bu olumsuz- 
lukların kökeninde Türkçeyi doğru öğretemediğimiz. gerçeği yatmaktadır. 

Bu sorunların ortadan kaldırılabilmesi için Türk Dil Kurumu, bir bilim 
kurumu kimliği ile Türk dilinin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, öz güzelliği- 
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nin ortaya çıkarılması ve yeryüzündeki diller arasında değerine yakışır yük- 
sekliğe eriştirilmesi amacını bilimsel araştırmalar ve incelemeler yaparak, 
yayın ve toplantı etkinlikleri yürüterek yerine getirmektedir. Cumhurbaşka- 
nımızın gözetim ve desteğinde Başbakanlığımıza bağlı olarak Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu içerisinde yer alan Türk Dil Kurumu 
Türkçenin geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi, bu zenginliğin toplum bireylerine 
yansıtılması amacıyla geçen bir yıl içerisinde çeşitli etkinlikler yürütmüştür. 

Türkçenin söz varlığında yer alan; anlamını herkesin bildiği, kullandığı 
sözleri, deyimleri Türkçenin bir zenginliği olarak gören Türk Dil Kurumu, bu 
zenginliği yaşatmak ve ona işlerlik kazandırıp kuşaktan kuşağa aktarılmasını 
sağlamak amacıyla hareket etmektedir. 

Bu söz varlığını barındıran en önemli kaynak, Türk Dil Kurumunun 
1945 yılından bu yana yayımladığı Tirkçe Sözlük'tür. Türkçe Sözlük'e herkesin 
erişimini sağlamak düşüncesiyle 2002 yılında sanal ortama aktardığımız ve 
Güncel Türkçe Sözlük adıyla kullanıma sunduğumuz bu zengin veri tabanını o 
günden bugüne milyonlarca kişi kullanmıştır. Bu veri tabanını kullanıcıların 
da katkılarıyla geliştirerek hazırladığımız onuncu baskı Türkçe Sözlük, geçen 
yıl Dil Bayramı töreninde yayımlanmıştır. Yüz bin adet basılan ve birden 
başlayarak numaralandırılan 7#&çe Söz/ük'ün bir numaralı nüshası, Dil Bay- 
tamı törenimizi onurlandıran Cumhurbaşkanımız Sayın Ahmet Necdet Sezer'e 
bu salonda sunulmuştur. Yazım Kılavuzu'nun yüz bin adet basılan yirmi dör- 
düncü baskısı da geçen yılın son günlerinde yayımlanmıştır. Halkımızdan 
büyük ilgi gören her iki eserimizin bugün tükendiğini de belirtmek gerekir, 
Bu eserlerin yeni baskılarının yapılması çalışmaları başlatılmıştır. Geçen bir 
yıllık süre içerisinde Göxce/ Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu- 
muzun yaptığı çalışmalarla geliştirilen T&r&çe Söz/ük'ün yeni baskısı önümüz- 
deki aylarda yapılacaktır. 

Bu temel başvuru kaynaklarımızın yanı sıra, Milli Eğitim Bakanlığı Ta- 
lim ve Terbiye Kurulu temsilcilerinin de katılımıyla hazırladığımız İlköğretim 
Okulları İçin Yazım Kılavuzu'nun yeni baskısı ile yeni hazırladığımız İlköğretim 
Türkçe Sözlük de geçen yılın son günlerinde yayımlanmıştır. 

Sayın Bakanım, 

Çok değil, iki ay önce, Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı Sayın 
Abdüllatif Şener, Türk Dil Kurumunun kuruluşunun yetmiş dördüncü yıl 
dönümünde Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü'nü sanal ortamda on iki te- 
rim sözlüğü ile kullanıma açmıştır. Bu çalışma grubumuzun yaz tatili süresin- 
ce yaptığı yoğun çalışma sonucunda yazılım veri tabanına aktarılan terim 
sözlüklerinin sayısı kırk sekize ulaşmıştır. Şu anda elli bini aşkın terimin yer 
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aldığı Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü, çok yakında yüz bine ulaşan terim 
varlığı ile Türkçenin en büyük terim sözlüğü olacaktır. 

Türk Dil Kurumunda oluşturulan yirmi iki çalışma grubunda üniversite- 
lerimizden, ilgili meslek kuruluşlarından yüz seksen dört bilim insanı görev 
yapmaktadır. Bu çalışma gruplarında sözlükler, kılavuzlar, çeşitli eserler ha- 
zurlanmakta; değişik bilim dallarında terim çalışmaları yürütülmektedir. Ec- 
zacılıktan diş hekimliğine, iktisattan veteriner hekimliğe kadar kurulan ça- 
lışma gruplarıyla terim çalışmaları hızla yürütülmektedir. Bu amaçla hazırla- 
nan bir diğer yazılımımız, Terimler Sözlüğü yazılımı ile terim çalışmaları, 
ilgili bilim dalındaki bilim adamlarının katkılarıyla sanal ortamda ortak ça- 
lışma ürünü olarak hazırlanmaktadır. Terim çalışmaları sırasında dilimizin söz 
varlığına girmeye çalışan yabancı kökenli sözcüklere ve terimlere karşılıklar 
önerilmekte, yaygınlaştırılmaya çalışılmaktadır. 

Bölge ağızlarımızın söz varlığını içeren Derleme Sözlüğü'nün geliştirilmiş 
biçiminin sanal ortama aktarılma çalışması da son bir yılda sürdürülmüştür. 
Derleme Sözlüğü geliştirilmiş biçimiyle ve yaklaşık 130.000 söz varlığıyla çok 
yakın bir zamanda sanal ortamda kullanımda olacaktır. Bu yazılımla, yalnızca 
anlamı bilinmeyen sözler öğrenmekle kalınmayacak, belirli anlamlarda ve 
kavramlarda bölge ağızlarımızdaki sözcüklerimize,. deyimlerimize bir çırpıda 
ulaşılabilecektir. 

Türkiye Türkçesi Tarihsel Sözlüğü için taranan fişlerin de katılmasıyla 
Türkçenin Söz Varlığı Veri Tabanı adını verdiğimiz büyük çalışmamız, yakla- 
şık altı yüz bin söz varlığına ulaşacaktır. Türkçenin bütün yazılı kaynakları- 
nın, bölge ağızlarının, bilim ve sanat terimlerinin toplanacağı bu sözlük veri 
tabanı, aranan her sözün, her terimin, her deyimin anlamını içeren nitelikte 
olacaktır. Bu veri tabanının büyük bir bölümünü gelecek yıl kutlayacağımız, 
yetmiş beşinci Dil Bayramı'mızda kullanıma açmak için çalışmalarımızı bü- 
yük bir hızla sürdürüyoruz. Bu sözlük kullanıma açıldığında Türk dili tari- 
hindeki en büyük sözlük, herkesin hizmetinde olacaktır. 

Değerli konuklar, 

Sanal ortamdaki Gree? Türkçe Sözfük'ün bilgisayarlar için yoğun disk ola- 
rak üretilmesi çalışmaları yürütülmektedir. İdari ve mali açıdan işlemler ta- 
mamlandığında sözlerin ve deyimlerin anlamlarının yanı sıra doğru ve örnek 
söyleyişlerinin de yer alacağı, kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda 
bulunacak çeşitli sözcük oyunlarının bulunacağı çoklu ortam diski üretilerek, 
özellikle genç kuşakların yararlanmasına sunulacaktır. 

Kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Dağar- 
ağınıza Her Gün İki Söz etkinliği ile bizlere e-posta adresini göndereni herkese 
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e-posta ile her gün iki sözcük gönderiyoruz. Bu hizmetimize üye olan yaklaşık 
kırk beş bin kişiye 688 gündür e-posta ile gönderdiğimiz sözlerin sayısı 
1.376'ya ulaştı. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu arşivindeki Türk dili ile ilgili belgelerin tamamı sanal 
ortama aktarılmıştır. Kurumumuzun yetmiş dört yıllık arşivinin yanı sıra 
1928'de kurulan Alfabe (Dil) Encümeninin belgeleri de şu anda Kütüphane- 
miz için açtığımız sunucuda kamuoyunun hizmetindedir. 

Türk Dil Kurumu Kitaplığı, bir uzmanlık kütüphanesidir. Kitaplığımız- 
da Türk dili ve edebiyatı ile ilgili yayınların yanı sıra Türklük bilimi (Türkolo- 
j0) ile ilgili yayınlar da bulunmaktadır. Kırk bini aşkın kitap, yaklaşık sekiz 
bin cile dergi, 666 yazma eser ile birlikte her geçen gün gelişmekte olan ki- 
taplığımızdaki bütün yayınların katalogu sanal ortamda taranabilmektedir. 

Kurumumuz yayın çalışmalarını da kesintisiz olarak sürdürmektedir. Türk 
Dil Kurumunun yetmiş dört yılda yayımladığı kitap sayısı bine ulaşmıştır. Bu 
süre içerisinde yüzlerce sayı da süreli yayın çıkarılmıştır. Son bir yılda Kuru- 
mumuzun yayımladığı kitap sayısı 31'dir. Basımevlerinde şu anda 52 kitabımı- 
zın baskısı sürmektedir. Hâlen 55 kitabın inceleme ve rapor aşamasındaki iş- 
lemleri ise yürütülmektedir. Üç süreli yayınımızdan aylık Töre Di dergisinin 
yayımlanması aksamadan sürdürülmüştür. Altı ayda bir yayımlanan bilimsel 
dergiletimizden Be/leren ve Türk Dünyası'nın geciken sayıları şu anda basıme- 
vindedir. Kısa süre içerisinde bu dergilerimizin basımları tamamlanacaktır. 

Son bir yıl içerisinde Kurumumuz seksen yedi toplantı düzenlemiştir. 
Önceki yıl başlattığımız ve yurdumuzun dört bir köşesinde düzenlediğimiz 
“Türkçenin Gücii konulu konferanslar bu yıl da sürmektedir. . 

Türk Dil Kurumunun son bir yılda düzenlediği konferans, söyleşi, çalıştay, 
kurultay ve diğer coplantılara ise 166 bilim adamı, yazar ve şair katılmıştır. 

Önceki yıllarda olduğu gibi 2006 yılında da 13 Mayıs Karaman Türk Dil 
Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri Kurumumuzun etkin bir bi- 
çimde katılımıyla İstanbul, Ankara ve Karaman'da coşkuyla kutlanmıştır. 

TRT ile iş birliğimizin bir sonucu olarak son bir yılda, Türk dili ile ilgili 
konularda yüze yakın radyo ve televizyon konuşması yapılmıştır. Türk Dil 
Kurumu bu yıl da kitle iletişim ataçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımı- 
nın yaygınlaştırılması amacıyla TRT ile iş birliği içerisinde TRT Genel Mü- 
dürlüğünde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet İçi Eğitim Kursu düzenlemiştir. Bu 
kursa spikerler, sunucular, muhabirler, yapımcılar katılmıştır. 

Yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel 
Türkçenin yaygınlaştırılması amacıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Baş- 
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kanlığı tarafından düzenlenen seminerlere de Kurumumuz destek vermekte- 
dir. Bu kapsamda düzenlenen seminerlere yerel ve bölgesel radyo- 
televizyonlardan yüzlerce yayıncı, yapımcı, sunucu “Kitle İletişim Araçlarında 
Doğru ve Güzel Türkçe” hizmet içi eğitim seminerine katılmıştır. 

Kurumumuz başkanlığındaki bir kurulca hazırlanan ve Res? Gazete'de ya- 
yımlanarak yürürlüğe giren Re Yazışmalarda Uygulanacak Esas ve Usuller Hak- 
kında Yönetmelikteki kuralların ele alındığı çeşitli devlet kuruluşlarının çalışanla- 
rına yönelik öğretim hizmeti de Kurumumuz uzmanlarınca verilmektedir. 

Vatandaşlarımızın Türkçe ile ilgili sorunlarına çözüm bulmaya çalışan 
Kurumumuz, Bilgi Edinme Yasası kapsamında son bir yılda 1.789 başvuruyu 
yanıtlanmıştır. 

Belediye sınırları içerisindeki iş yerlerinde Türkçe ve Türkçeleşmiş adlar 
kullanılması yolunda son bir yılda karer alan belediyelerimiz kamuoyuna 
örnek gösterilmek amacıyla Kurumumuzca ödüllendirilmişlerdir. Başlattığı- 
mız yeni bir etkinlik de yabancı olan adını Türkçesiyle değiştiren ve güzel 
Türkçe ad kullanan iş yerlerinin ödüllendirilmesi çalışmasıdır. Geçen haziran 
ayında başlattığımız çalışmayla yurt genelinde bu etkinliğimize katılan iş 
yerine ve kuruluşlara ödüller verdik. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu, Türk dili üzerindeki araştırmalarının, incelemelerinin 
sonuçlarını gerek kitap ve süreli yayın olarak gerek Genel Ağ yoluyla gerek 
basın açıklamalarıyla kamuoyunun ilgisine ve bilgisine sanmaktadır. Türk Dil 
Kurumu, kurucusu Atatürk'ün Türk dili ile ilgili sözünü çalışmalarında ken- 
disine ilke edinmiştir. Ancak, dilin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, korunma- 
sı yalnızca Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Bütün kamu ve özel kuru- 
huşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, kısacası herkesin 
Türkçemize sahip çıkması ve bu bilinçle davranması gerekir. Atatürk de 
“Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için 
bütün devler teşkilâtımızın dikkatli ve alakalı olmasını isteriz” sözleriyle bu gerçe- 
Bi vurgulamıştır. EL ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en zengin 
dillerinden biri olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 

Dil Bayramı'nın yetmiş dördüncü yıl dönümünde Kurumumuzun kuru- 
cusu ulu önder Atatürk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, 
Hakk'ın rahmetine kavuşan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçeye emek 
verenleri saygı ve rahmetle anıyoruz. 

Dil Bayramı'mız kutlu olsun. 

Hepinizi en derin saygılarımla selamlıyorum. 
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Sayın Bakanımı, 

Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Sayın Başkanlarını, 

Sayın üyelerimi saygı ile selamlıyorum. 

Burada bulunmak benim için çok büyük bir onur. Dili bu kadar iyi kul- 
lanan bilim insanı karşısında konuşmak da inanın bir o kadar heyecan verici. 
İlk sözü bana vererek beni iyice heyecanlandırdınız. O yüzden hatalarım olur- 
sa şimdiden af ola diyorum. Pek çok kez mikrofon başına oturdum ama bu 
galiba en zor olanlarından biri. 

Kitle iletişim araçlarında dilin kullanımı ile ilgili konuşurken galiba ken- 
di adıma biraz da günah çıkarmış olacağım. Siz yazılı basındaki görevimden 
bahsettiniz, hafta da bir Türkiye gazetesi için röportajlar yapıyorum. Şu anda 
bir televizyon programı yapıyorum. Daha geriye gidersek de radyoculuk gün- 
lerim var. Radyo programları da sundum, yapımlarında da görev aldım. Bü- 
tün bunların temelinde TRT'de aldığım eğitim var. O yönden kendimi çok 
şanslı sayıyorum, bir okuldan yetiştiğim için de bunu gururla söylüyorum. 

Kitle iletişim araçları toplumsal iletişim biçimlerinin doğal olarak da di- 
lin sürekli kullanıldığı yerler. Bu iletişim her ne kadar tek taraflı görünse de 
yani bir tarafta sürekli aktaran birileri var, onlara karşılık veren birileri yok 
gibi dursa da aslında sürekli çok ciddi bir etkileşim olan alanlar. Okuma ora- 
nının çok düşük olduğu bir ülkede hatta okuma alışkanlığından, okuma di- 
siplininden ne yazık ki söz edemeyeceğimiz ülkemizde sözlü, yazılı ve görsel 
basının da insanlar üzerindeki etkisi apaçık ortada. Pek çok insan zamanının 
çok büyük bir bölümünü televizyon karşısında geçiriyor, televizyon izleyerek 
geçiriyor, yine buna yakın bir zaman dilimini de orada izlediklerini birbirine 
aktararak birbiriyle paylaşarak geçiriyor. Bütün bu zamanlarda aslında bizim 
okumaya ayıracağımız zamanlarımızdan çalıyor fark etsek de etmesek de. 
Böyle bir ortamda da kitle iletişim araçlarında aslında Türkçenin anlam ve 
anlatımı daha da zenginleştirilip, güzelleştirilebileceği gibi köreltilebiliyor da, 
galiba. Biz Türkiye'deki mevcut duruma bakarsak ne yazık ki köreltilmesin- 
den bahsetmek zorundayız. Bunu işi sunucu olan birinin söylemesi belki çok 
acı ama -en azından özel kanalların bir kısmı için- dürüst konuşmak gerekiyor 
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diye düşünüyorum. Hemen herkesin evinde dil gibi daha pek çok konuda da 
âdeta bir saatli bombayı andıran hâle geldi televizyonlar. Niçin böyle diyorum 
çünkü çok genç bir nüfusa sahibiz. Biraz önce Sayın Başkanım söyledi 20 
milyon. Bu o kadar iştah kabartan bir hasta mı diyelim, bilim mi diyelim 
buna ama bir o kadar da tehlikeli bıçak sırtında giden bir konu. Okumayan 
bir gençlikten bahsediyoruz, okuma alışkanlığı ile yetişmeyen çocuklardan 
bahsediyoruz ve bunların televizyon karşısında geçirdiği uzun zamanlardan, 
uzun sürelerden. Aynı oranda da ne yazık ki işsizliğin yüksek olduğu bir ül- 
kedeyiz. Bir başka grup da yine bundan dolayı zamanının büyük bir kısmını 
maliyeti en düşük eğlence aracı olarak görünen televizyon karşısında geçiri- 
yor. Ben ağırlıklı olarak galiba televizyon ile ilgili olarak konuşacağım. Ama 
bu üç unsur içerisinde en çok etkileyen televizyon diye düşünüyorum, yazılı 
basının etkisi de çok fazla hatta hataları orada görmek insanın içini çok daha 
fazla acıtıyor ama televizyon galiba biraz da kendi alanım olduğu için sıklık 
ile ondan bahsediyorum. Dizilerden yarışmalara, eğlence programlarından 
haberlere, reklamlara kadar Türkçenin kullanılmasında yapılan yanlışlıklar 
küçük büyük herkesin hafızasına kazınıyor, özellikle de çocukların hafızasında 
hemen yer alıyor. Görüntü ile ses bir araya gelince etki çok fazla oluyor ve 
orada kullanılan yanlış ifadeler sanıldığından çok daha hızlı: bir şekilde bir iki 
gün içerisinde günlük kullanımlara yerleşebiliyor ne yazık ki. Özel radyo ve 
televizyonların hızla yaygınlaşması nedeniyle TRT'nin spiker, sunucu yetiş- 
tirmek için özen gösterdiği dönemler de artık gerilerde kaldı. Pek çok tadyo 
ve televizyon için sunucu seçiminde, spiker seçiminde de doğru ve güzel 
Türkçe kullanımı başlıca ölçüt almanın da çok uzağında artık ne yazık ki... 
Çok hızlı bir tüketimin yaşandığı kitle iletişim araçlarında yüzler, sesler, 
programlar, isimler... hızla değişiyor ama korkarım en hızlı tüketilen şey 
güzel Türkçemiz. Görsellik ön plana çıktığından bir sunucu için, mikrofon 
başında oturacak kişi için olmazsa olmaz sayılması gereken güzel ve doğru 
Türkçe kullanımı artık arka planlarda kaldı. Bunu da kabul etmek lazım. 
Birçok televizyon programında da işi sunuculuk olmayan kişiler her gün aynı 
konuşma yanlışlarını tekrarlaya tekrarlaya seyredenlerin hafızalarına kazıyor- 
lat ve ne yazık ki bazen de bunu daha çok dikkat çekmek, daha çok izlenmek 
uğruna bilerek yapıyorlar. Buna da göz yumuluyor, kimse de siz ne yapıyor- 
sunuz demiyor ya da siz ne yapıyorsunuz diyenlerin sesi yeterince çıkmıyor, 
yeterince duyulmuyor. 

Ülkemizde ve dünyada neler oluyor diye her akşam oturup izlediğimiz 
haber bültenlerine gelirsek: Bir dönem haber spikerliği de yaptım ben. Bura- 
da yanlışın sadece ekran önündeki kişiler ile sınırlı olmadığını görüyoruz. 
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Muhabir arkadaşlarım var, kimseyi alındırmak, gücendirmek değil amacım. 
Ama biz konuyu konuşurken çuvaldızı da kendimize batırmayı bilmemiz 
lazım artık. Bunu yapmazsak çözüme de ulaşmak mümkün değil. Editörler 
içersinde, muhabirler içerisinde tıpkı sunucu, spiker arkadaşlarımızda olduğu 
gibi de'leri, da'ları dahi nasıl kullanacağını bilmeyen arkadaşlarımla karşılaş- 
tım. Tabii ki şunu da söylemek istiyorum “fe 16” yerine “ef 16” desek ne olut 
ki diye tartışan, bunun doğru olduğunu savunan bir yöneticinin, yanında 
doğru ve işi bilen isimleri çalıştırmasını beklemek de herhalde biraz hayalcili- 
Bin de uzağında bir beklenti olur. 

Türkiye'de en çok satılan gazetelerden birinde bu yaz boyunca tanık ol- 
duğum bir şey var benim. Onu da paylaşmak istiyorum. Yazılı kitle iletişim 
araçlarından da bahsetmek gerekir herhalde. Gazetelere göre bu tanımlama- 
lar değişiyor. Bazılarında sayfa sekreteri bazılarında sayfa editörü izinde olsa 
gerek, birkaç hafta sonu üst üste başlıklarda, alt başlıklarda gazetenin ilk 
sayfasında öyle hatalara şahit oldum ki inanamadım. Hani söz uçar yazı kalır 
derler ya, televizyonda duyduğunuzda sanki o yanlışın orda tekrarlanmasını 
bir şekilde kanıksar hale geldiniz ki, bu çok korkunç bir durum, yazılı olarak 
gördüğünüzde içiniz daha fazla acıyor, çok daha fazla üzüntü duyuyorsunuz. 
Biraz önce “fe 16”, “ef 16” derken yabancı dil etkisinden de bahsetmek 
istiyorum. Çalışanların seçiminde artık ana diline hâkim olanlar değil, yabancı 
dil bilgisine göre elemanlar tercih edilir oldu. Bir kitle iletişim aracında çalışa- 
cak personelin seçiminde ana dil, ne kadar kıvrak kullanıyor, kendisini nasıl 
ifade edebiliyor bunlara bakılmıyor kaç yabancı dil biliyor, bunlar sorgulanı- 
yor ve aynı şekilde yabancı haber ajanslarından gelen haberler o cümle yapısı 
ile çevrilerek haber bültenlerine aktarılıyor. . 

Çeviriler deyince tabi ki filmlerden de bahsetmek lazım Türkçeye hâkim 
olmayan insanların yaptığı çeviriler ve bunların dublaja aktarımıyla birlikte 
hiç de bize ait olmayan cümle yapıları artık günlük hayatımızda sıkça duyar 
hâle geldik. Bunun yanı sıra hiç de bizden olmayan nidalar sağdan soldan 
geliyor kulaklarımıza. Özellikle çocuklar ve gençlerin ağzında... Şunu da 
söylemek istiyorum; bazen gençlerin kendi aralarındaki konuşmalarını anla- 
makta zorlanıyorum bu abartı değil. Topyekün sadece kamera önündeki in- 
sanların değil, yayında, yapımda emeği olan herkesin biraz önce hizmet içi 
eğitimden bahsetti sayın Akalın bu eğitimden geçmesi gerektiğine inanıyo- 
rum. Belli aralıklarla bunun tekrarlanması şart. Programlarda, haberlerde 
ekrana yansıyan alt yazılar vardır, yazı bantları vardır. Benim kızım ilkokula 
başladığı yılda, okuma yazmayı söktükten sonra, bana hataları göstermeye 
başladığında televizyonda çalışan bir isim olarak çok utanmaya başlamıştım. 
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Yani bir ilkokul 1. sınıf talebesi bunu fark ederken, o yazıyı yazmaktan so- 
rumlu olan kişi, onu oraya verecek olan yönetmen, o masada oturan diğer 
bireyler, o kanalın yöneticisi, çalışanları... bu oraya çıkana kadar neden mü- 
dahale etmezler diye çok vahlandım. Ama ana dilin önemini kavramayan, dil 
bir ülke için neyi ifade eder, ne anlama gelmektedir diye bunu sorgulamayan 
insanların kitle iletişim araçlarında görev alması ile beraber bu sorun çok daha 
fazla yaşanacaktır diye düşünüyorum. Onların doğru ve güzel Türkçe konuş- 
masını beklemek de dediğim gibi hayalcilikten öte bir davranış. Şimdi kızım- 
dan söz edince çocukları çok etkileyen bir başka başlığa geçmek istiyorum 
izninizle, reklamlar. Reklamlar çocukları son derece etki altına alan, nasıl 
tanımlamam lazım onları, kanalları da ayakta tutan para kuşakları diyelim. 
İşte insanların gözünün içine sokula sokula kocaman kocaman harfler ile yazi- 
İan yazılar var. Arada ses, harfler düşmüş, “geliyorum” yerine “geliyom, 
gidiyom” olmuş, bunlar her gün en az 10 kez, 20 kez programın en can alıcı 
noktasında yayına giriyor ve çocuk belleklerine kazınıyor. Yine reklamlardaki 
konuşmalar, diyaloglarda, o yanlışlar da günlük konuşmalara, insanların ko- 
nuşmalarına aktarılıyor. Dolayısıyla ve aynı şey ne yazık ki diziler için de ge- 
çerli. Dizilerde kullanılan dil de son derece üzücü. Günün her saatinde artık 
özür dileyerek söylüyorum küfür kategorisinde saydığımız, saymamız gereken 
konuşmaları duymak şaşırtıcı. 

Bir sey daha söylemek istiyorum bu arada çocuk kitapları konusu, Bir 
anne olduktan sonra insan ilgi alanlarına göre her şeye daha farklı yaklaşıyor. 
Çocuğuma kitap almaya başladığım ilk günden beri beni çok üzen bir konu 
bu. Bu konuda bir an önce bir ayıklama yapılması gerektiğini düşünüyorum. 
Çocuk kitaplarında galiba en çok özen gösterilen nokta albenisi ile resimler, 
cümle yapıları, doğru cümle kalıpları bunlar çok da fazla özenilmeyen konu- 
lar ayrıca yine pek çok gazetenin eğitime kültür hizmeti diye pazarladığı he- 
men her eve giren o kitaplarda da benzer durum söz konusu. Şimdi kitle ileti- 
şim araçlarında dilin durumunu konuşurken bunun bir ulusal sorun olduğunu 
unutmamak gerekiyor diye düşünüyorum. Öğretmenlerden aileye kadar uza- 
nan hep birlikte hareket edilmesi, hep birlikte mücadele edilmesi gereken bir 
konu. 

Her yayın döneminde TRT'ye pırıl pırıl stajyer arkadaşlarımız gelir, son 
derece hevesli olanları vardır içlerinden. Sorular sorarlar, hedeflerini söylerler 
ve öneri almak isterler. İşte şunu kimlere okuyalım diye sorarlar büyüklere. 
Birkaç isim verirsiniz, bir kısmının Türkçeyi en güzel şekilde kullanan, en 
renkli ifadeleri ile kullanan, en yalın hâli ile kullanan usta kalemlerden haber- 
siz olduğunu duymak da beni biraz ümitsiz yapıyor açıkçası. Çok olumsuz 
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tarafından bakıyor gibi görünebilirim ama bu olumsuzluklar göz ardı edile- 
meyecek bir seviyeye geldi. Bu konuda kanal politikasını geliştirmeye çalışan- 
lar, standartlarını oturtmaya çalışanlar var; bunları buradan kutlamak gereki- 
yor. İşini çok güzel yapan isimlerde var elbette. Ama bunun yaygınlaşmasını 
diliyorum ve dediğim gibi belli aralıklar ile bir hizmet içi eğitim yapılmasının 
şart olduğunu temel dil bilgisi kurallarının verilmesi gerektiğini düşünüyo- 
rum. Ayrıca pek çok genç çalışan için çok büyük bir sorun daha var danışacak 
insan bulamamak... Sıkıştığınız anda acaba doğrusu ne idi diye düşündüğü- 
nüzde bir telefon açıp, kime soracağım diye zorlanmak, Belki danışma kurul- 
ları oluşturulsa, senelerini bu işe adamış, bu işin usta isimleri sizlere, insanlar 
istedikleri anlarda ulaşabilseler ya da sizler o kanal çalışanları ile belli aralıklar 

“ile bir araya gelebilseniz, tecrübelerinizden faydalandırsanız insanların sanıyo- 
tum sorunun büyük bir kısmı da halledilmiş olacak. Yasaklar ve cezalar ile bir 
yere varılmayacağına inansam da Fransa örneğinde olduğu gibi belki yasal bir 
düzenlemenin artık şart olduğunu düşünüyorum. Radyo Televizyon Üst Ku- 
tulunun da artık biraz daha etkin bir biçimde özellikle dilin doğru ve güzel 
kullanılması konusunda müdahaleci olmasını diliyorum. Yoksa dil sürekli 
gelişip, zenginleşen bir ögeyken zaten, 300-400 kelime ile konuşan büyük bir 
çoğunluk korkarım bu sayıyı daha da aşağıya çekecek. Bir tek fil ile... Bu da 
bir maharet midir bilemiyorum, 10 tane eylem anlatıyoruz, 20 tane eylem 
anlatıyoruz; 3 kelimelik cümleler aynı kelimeleri çevirip bir başka olayı da 
anlatabiliyoruz. 

Konuşma dili, yazı dili, devlet dili, bilim dili, hukuk dili... aralarında 
farklılaşmaların gittikçe büyüdüğünü düşünüyorum, bu da kopmaları getiri- 
yor kanaatimce. Çünkü televizyon programına konuk ettiğiniz uzman isim, 
biraz önce Sayın Bakanım da dile getirdiler, onu izlemek isteyen halk bazen 
onu anlamıyor. İşte yabancı dilden alınan kelimeler karşılığı Türkçe çok güzel 
kelimeler var iken özellikle bunların kullanılması araya bir yabancılaşma, bir 
uzaklaşma koyuyor. Herkesin çok özen göstermesi lazım. Yoksa ana dilimizin 
bizi ayıran değil, kaynaştıran, birleştiren bir unsur olduğunu, herkesin kav- 
ramasını, ana dilimiz Türkçeye sahip çıkması dileğiyle hepinizi saygı ile 
selamlıyorum. Gerçekten dilimizin bayram ettiği günler diliyorum. 

Sağ olunuz. 
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Siz başlangıçta dil ustaları arasında saydınız beni. İnci Hanım ve Tansu 
Ağbi için bunları söyleyebilirsiniz ama ben müzisyenim, asıl işim müzik. 
TRT'de 15 sene çalıştım ve hocamız rahmetli Müberrağ Yetkin ile fark ettim 
Türkçeyi. Daha önce ailemizden ve sokaktan öğrendiğimiz bir Türkçe vardı. 
Babam öğretmendi benim. Evet müzisyenim ama işim gereği tabi dünyanın 
çeşitli yerlerine gidiyorum. Almanya'da İngilizce bildiği hâlde konuşmayan 
Almanlara, Fransa'da Almanca bildiği hâlde konuşmayan Fransızlara ama çok 
garip ki Türkiye'de Türkçe bildiği hâlde ei konuşmayan Türklere 
rastlıyorum. 

Sevdalarını, bedeli, ayrılıklarını, a lili mutluluklarını öz Türk- 
çe anlatan Yunusların, Emrahların, Dadaloğlulların, Pir Sultanların, Karaca- 
oğlanların, Veysellerin dünyasından yani arı, duru türkülerin dünyasından 
geliyorum. Belki de bunun için davet edildim bilemiyorum ama bugün acaba 
ne konuşsam diye düşündüm gerçekten. Konuşma ustası değilim; müzisye- 
nim Kıbrıs'tan bir öğretim görevlisi arkadaşımdan -bu da bir sorun e-mail 
demek istemiyorum. Elektronik postası, elektronik de yabancı, posta da ya- 
bancı buna da bir çözüm bulmamız lazım. Elektroniği kullanmak 
istemiyorum, onun yetine ne diyeceğiz, ileti, sadece ileti. Evet ama elektronik 
de Türkçe değil- bir elektronik mektup geldi. Benim imdadıma yetişti. 
Konfiçyus metni bu aslında. Hepinizin bildiği bir metin, benim de tesadüfen 
lisedeki ödevim Konfiçyus'du. 

“Bir ülkeyi yönetmeye çağrılıaydınız yapacağınız ilk iş ne olurdu?” sorusuna; 
Konfiçyus: “İye önce dili gözden geçirmek ile başlarım der. Çünkü dil kusurlu olursa 
sözcükler düşünceyi İyi anlatamaz; düşünce iyi anlatılamazsa yapılması gerekenler 
doğru yapılamaz; ödevler gereği gibi yapılamazsa töre ve kültür bozulur; töre ve hültür 
bozulursa adalet yanlış yola sapar; adalet yoldan çıkarsa şaşkınlık içine dişen ahlak 
ne yapacağını, işin nereye varacağını bilemez. İşte bunun içindir ki bir toplum için 
hiçbir şey dil kadar önemli değildir.” 

Kuşaklar boyu efsanelerin, türkülerin, ninnilerin, masalların içinde büyü- 
yen çocuğun durumu günümüzde ele alındığında pek de iç açıcı görülmüyor. 
Reklamların, eğlence programlarının, dizilerin... yani tüketimin diline terk 
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edilen Türkçe can çekişiyor. Belki de yeni bir Karamanoğlu Mehmet Bey'e 
ihtiyaç var bu memlekette. Ne yazık ki dilinden utanan çocuklar yetiştiren 
popüler kültür değerleri dil bilincini duyarlı kitlelere bırakıyor. Türkiye'de 
çeşitli etnik dillerin konuşulduğu bir gerçek. Fakat bu ülkede birlikte yaşa- 
mak istiyorsak ortak bir iletim diline ihtiyacımız var. O da Türkçedir. 
Türkçeyi en düzgün biçimde, en üste koymalı ve yaşatmalıyız. Geliştirirken 
halkın kullanabileceği tarzı düşünmeliyiz. Mesela ulusal dütdürü kabul edi- 
lemedi bir türlü. Hep basında yer aldı bu. Uydurma olduğu için mutlu oldum 
bende o zaman. 

Reyting uğruna radyo ve televizyonlarda bozduğumuz Türkçemiz aslında 
kazandığımız anlık paralatımızdan çok değerli bizim için. Herhâlde zamanın- 


Geç 


da ilkokullarda konuşma dersleri olsaydı televizyona Türkçe olmayan “ti” ve 
“vi” harflerinden oluşan “tivi” değil “te” ve “ve” harflerinden oluşan “teve” de 
diyebilirdik. Bir de şöyle bir şey etkili olabilir belki televizyonlarda ve radyo- 
larda; en çok kullanılan bu terimler tespit edilip bunların Türkçeleri belki 
yayın kuruluşlarına gönderilebilir, ilgili arkadaşlara ulaştırılabilir. 

Çok teşekkür ediyorum. Sağ olun. 
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Sayın Bakanım, 

Sayın Başkanlarım, 

Sayın Hocalarım ve de bizim mesleğimizdeki üstadımız hocamız Sayın 
Rıdvan Çongur'un hoşgörüsüne sığınarak dil konusunda ben de bir şeyler 
söylemek istiyorum. 

Öncelikle evimizde İstanbul Türkçesi konuşulurdu, çok etkilendim, çok 
iyi bir dinleyici oldum. Ardından iyi bir radyo dinleyicisiydim. O dönemin 
çok önemli spikerlerini dinleyerek ve hatta onların okuduklarını duyarak, 
tekrarlayarak Türkçeye, dile bir hayranlığım oldu. Bu konuda ortaokulda ve 
lisede öğretmenlerimin çok büyük bir desteğini gördüm. Şöyle ki bütün ders- 
lerde metinleri, şürleri bana okuturlardı. Dolayısı ile bu benim içimde 
Türkçeye, dilimize karşı çok büyük bir sevgi, saygı uyandırdı. Ardından her 
zaman ismini takdirle, sevgiyle, saygıyla andığım bir arkadaşım meslektaşı- 
mız Mustafa Yolaşan, yine ben lise öğrencisiyken spiker olmam konusunda 
bana bir kıvılcım çaktı ve bende onu ateşledim. Çok teşekkür ediyorum, dil 
ustası dediniz ama benden daha büyük ustalar var. Ben sadece'dilimizi çok. 
düzgün kullanmaya çalışan bir spiker olarak, dikkatli bir spiker olarak, hem 
izleyici olarak hem konuşan birisi olarak, buna gaytet ediyorum. 

Sözü çok uzatmak da istemiyorum çünkü beriden önceki konuşmacılar 
gereken her şeyi söylediler. Ben biraz İnci Ertuğrul arkadaşımın söylediklerine 
katkıda bulunmak istiyorum. Alt yazılardan, konuşmalardan, bazı yanlışlık- 
lardan söz etti. Mesela geçenlerde şöyle bir alt yazı dikkatimi çekti. “Fa/an 
artisi gizli sırlarını açıklıyor.” diye. Efendim sır zaten gizlidir, gizli değilse sır 
değildir. O hâlde nasıl oluyor gizli sır. Bu tabi seyredenlerin, çocukların, tale- 
belerin, bir çok insanın kafasına böyle yerleşiyor ve bir başka ifade, “Progra- 
mamızda beklenmeyen sürpriz.” Sürpriz zaten beklenmeyen bir şeydir, yani bek- 
lenen bir şey sürpriz olmaz. Şimdi buraya Sayın Cumhurbaşkanımız gelse bir 
sürprizdir. Çünkü, gelmedi, mesajını gönderdi. Ama çıkıp gelse bir sürpriz 
olacak. Bu beklenmeyen sürpriz ifadesi herhâlde komik bir ifade oluyor. Bu- 
nun yanı sıra özellikle film dublajlarında dikkat çeken yanlışlıklar var. Burada 
sanatçı arkadaşlarımız konuşuyor ama sanatçı olmayanlar da konuşturuluyor 
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belki maliyet düşürülsün, ucuza gelsin diye. Mesela 7ans farkı deniliyor, 
nüans farkı ne demek? Nüans da aynı, fark da aynı. Ama nüans belki çok 
daha ince farklar için, fark daha büyük ifadeler için kullanılabilir. Bir başka 
büyük yanlışlık geri izde, iade zaten geriye vermektir. Geri iade yine 
Türkçemizin çirkin kullanıldığı bir biçime geliyor. 

Bu arada özellikle spor anlatımlarında çok büyük yanlışlıkla oluyor. He- 
men aklıma gelenler etken ve edilgeni ayır edemiyoruz. Futbol maçlarında 
özellikle arkadaşlarımızın yaptığı en büyük yanlış “kalkan bayrak var” 
diyorlar. Bayrak kaldırılır, yardımcı hakem bayrağı kaldırır. “Çalan düdük 
var” diyorlar, düdük kendi kendine çalmaz ki düdük hakem tarafından çalı- 
nır. Bunlar çok ufak ama çok çirkin olarak kulağımıza yansıyor. İnsanların 
kulağında spor seyircisinin kulağında yanlış yer ediyor. Bir başka yanlış ifade 
“Top oyun alanını terk ediyor” Top oyun alanını nasıl terk eder arkadaşlar, 
konuklar, sevgili dinleyiciler? Topa vurursanız gider. İşte burada etken edil- 
gen ayrılması gereken çok önemli unsur. Bunun gibi yer isimlerinde yanlışlık 
yapılıyor. Geçen gün bir televizyon kanalında bir apartmanın bodrum katın- 
da çıkan yangını muhabir arkadaşımız anons ediyor. “Yangın 1. kata sıçradı.” 
diyor. Bodrum kazasında yangın sanki çıkmış ve 1. kata sıçramış gibi. Bu tür 
ifadeler Türkçemizde yanlış kullanılan ifadeler. Yanlış bir biçimde insanların 
kulağına yer ediyor. Örnek misal â bilenleri de rahatsız ediyordur. Zararına, 
yararına deniyor halbuki buradaki “a”lar kısadır. Zararına, yararına, kararına 
derken belki “a”yı uzun olarak kullanabiliriz. Günlük hayatımızda en yanlış 
kullandığımız kelimelerden biri de yarz»'dır. Türkçe çirkinleştiriliyor, hem de 
kulaklara yanlış mesajlar veriliyor. 

Ben sözü çok uzatmak istemiyorum. Böyle özel bir günde, böyle değerli 
konukların karşısında olmaktan gerçekten çok mutlu ve heyecanlıyım. 

Çok teşekkür ediyorum. Sağ olun. 
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Orhan Veli Kanık, Garip'te biraya gelen iki arka- 
daşıyla Cumhuriyet dönemi Türk şiirinde, alışılmış bir 
anlayışı değiştirmeye kalkışan, bir anlamda da bunda 
başarılı olan şairdir. Doğumunun üzerinden 90 yıl, ö- 
lümünün üzerinden de 56 yıl geçen Orhan Veli, 1914 
yılında İstanbul'da dünyaya geldi. Cumhurbaşkanlığı 
Armoni Muzikası Şefi, Ankara Radyosunun tonmaysteri 
olan Veli Kanık'ın oğludur. İlköğrenimine Galatasaray 
Lisesinde başlayıp Ankara Gazi Lisesini bitirdikten sonra 
bir süre İÜ Edebiyat Fakültesinin Felsefe Bölümüne devam eden şair, her 
halde şiire, edebiyata daha çok ilgi duyduğu için olacak yükseköğrenime ara 


verir, hayatını memur olarak kazanır. Onu önce PTT, sonra da Milli Eğitim 
Bakanlığına bağlı Tercüme Bürosunda görürüz. Son görevinde de iki yıl ka- 
dar çalışıp ayrılınca Yzpra& dergisini çıkarır. Altı ayda 27 sayısını yayımlaya- 
bildiği dergiyi, beyin kanamasından hayatı sona erince, sevenleri 28. son sayı- 
sını onun anısına Özel sayı olarak hazırlarlar. Rumeli Hisarı Mezarlığında top- 
rağa verilir. 

Türk şiirinde, çok kısa sayılacak bir ömür sürmelerine rağmen, unutul- 
mayan şairler vardır. Cumhuriyet Döneminde yer alan, ölümsüz mısralara 
imza atan isimler arasında bir Cahit Sıtkı Tarancı, değişik kişiliği ve yazdığı 
güzel hikâyeleriyle de anılan Ziya Osman Saba, Ömer Bedrettin Uşaklı ve 
Orhan Veli Kanık gibi... Orhan Veli, hem pek çoğumuzun yadırgadığı tür- 
deki şiirleri hem de yaşayış şekliyle daima hatırlayacağımız bir şairdir. 

Orhan Veli, çocuk yaşlarından itibaren resim, müzik ve bu arada daha 
çok şiirle ilgilenir. Önceleri aruz ve hece veznini kullanarak yazar. Serbest 
olarak yazdığı ilk denemelerini V4”/2£ detgisinde yayımlar. 1928 yılında Yedi 
Meş'aleciler topluluğunun, ağırlığı hissedilen “Milli Edebiyat” hareketine 
karşı yeni bir çığır başlatmak istediklerini görüyoruz. Ama yine aynı yıllarda 
“putları deviriyoruz!” diye ortaya çıkan Marksist bir grubun, başta Mehmet 
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Emin, Yahya Kemal ve diğerleri olmak üzere o dönem Türk şiirinin önde 
gelen isimlerine saldırıya geçmelerine de şahit oluruz. Orhan Veli'nin az da 
olsa, arkadaşlarının biraz daha fazla bu başkaldırmanın tesiri altında kaldıkla- 
rını düşünmek yanlış olmaz. “Eskiye ait her şeyin” karşısında olma görüşüne 
katılanlar arasında yer alırlar... 

Orhan Veli'nin, Oktay Rifat ve Melih Cevdet ile birlikte yayınladıkları 
ortak eser: Garip. 1940'lı yılların başından itibaren, şiirimizdeki bir değişimin 
habercisi oldu, olumlu olumsuz çeşitli eleştiriler de aldı. Yeniliğe karşı olma- 
yanların bile tepki göstermesinin sebebini, edebiyatımızı başlangıcından bu 
yana bir bütünlük içinde görenlerin bu harekete anlam vermekte güçlük 
çekmelerinde görmemiz mümkün. Şiirde alışılmış biçim, vezin, kafiye dışında 
şairaneliğe de meydan okunması elbette kolay kabul edilebilir bir şey değildi. 

Garip'in önsözü, bu konuda kafamızı karıştıran sorulara açıklık getiriyor. 
Hatırlamakta fayda var. Deniliyor ki: 

“Yeni şiirin istinat edeceği zevk, artık azınlığı teşkil eden sını- 
Jin zevki değil. Bugünkü dünyayı dolduran insanlar yaşamak hak- 
kını durmadan devam eden bir didişmenin sonunda buluyorlar. Her 
gey gibi şiir de onların hakkıdır, onların zevkine hitap edecektir. 
Mesele bir sınıfın ihtiyaçlarının mildafaasını yapmak olmayıp sade- 
ce zevkini aramak, sanata onu hâkim kılmaktır. Yeni bir zevke an- 
cak yeni yollarla, yeni vasıtalarla varılır. Yapıyı temelinden değiş- 
#irmelidir.” 

Garip hareketini başlatanları değerlendirirken Mehmet Kaplan, “Orhan 
Veli ve arkadaşları kendilerini yıkılmış bir toplumun ve dünyanın ortasında büsbütün 
boş, avare, hatta gillünç buldular” diyor ve şairden bir örnek veriyor: 

“Dilşünme, 

Arzu et sade! 

Bak, böcekler de öyle yapıyor! “ 

Sonra şöyle bağlıyor sözünü: “Hiçbir şey, bz neslin içine dilştiiğii boşluğu Or- 
han Veli'nun o küçük Böcekler şiiri kadar iyi anlatamaz.” 

“Böcekler”e benzer daha bir çok şiiri var, “Vatan İçin”, “Meyhane”, “Se- 
yahat”, “Dâvet”, “Montör Sabri”, “Sabah”, “Yatağım”, “Gözlerim” “Kızılcık” 
“Eskiler Alıyorum” ve “Cımbızlı Şiir” gibi... 

Türk Edebiyatı'nda ona ayırdığı bölümde Ahmet Kabaklı bu tür şiirlerle 
“nükte şiir” modası açtığını söyledikten sonra, “bazıları, diyor, Orhan Veli'nin 
şairliğini hafife almışlardır. Bazıları da bu modayı sonuna kadar götürüp çık- 
maza sokmuşlardır. Bunlar, aslında şiir değil nükte yani zekâ oyunlarıdır.” 

Orhan Veli'yi, pek çoğumuzun yadırgadığı bazı şiirlerine rağmen, yete- 
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rince tanıyabilmemiz için edebiyata kazandırdıklarıyla ve kişiliğini tanımak 
suretiyle anlamak mümkün. Kabaklı'nın Tğrk Edebiyatı'nın yenilere ayırdığı 
4. cildinde yer alan onunla ilgili değerlendirmesinde bir husus dikkat çekici: 
Çevresinde sevilen ve yaşaması da şiiri gibi ilgi toplamış olan Orhan Veli, iyi 
yürekli, dost canlısı, duygulu bir insandır. Çelişkiler dolu mizacıyla en yakın- 
larını bile şaşırtmış, alaycı görüşünün altında ciddilik, ilgisiz davrandığı kişi 
ve olaylara karşı derin bir merak taşımıştır. Tasasız ve şen görünmeye uğraşan 
şair, aslında üzüntülü, alıngan ve dertlidir. Bir yakını onu, kendisinin Mevlâ- 
na'dan ustaca çevirdiği şu rubaisiyle tanıtmayı uygun görmektedir: 

“Vakta ki beni gamlı görürler şâdım 

Vakta ki barâbım sanılır âbâdım 

Toprak gibi sâkin bir bâmüş olduğum ân 

Göklerde inilder nice bir feryddım.” 

Orhan Veli, hayatının bir yanıyla şiirlerinde yaşattığı balk adamı tipine 
özenmiştir. Yarı İstanbul kabadayısı, yarı taşralı olan bu tiple, şairin içli dışlı 
olmaya çalıştığı, kendisini onlar gibi tasarlayıp şürine koymak istediği görül- 
mektedir. 

Yine bakın, benzer bir değerlendirmeyi Ahmet Hamdi Tanpınar Hoca 
başka bir açıdan nasıl yapmakta: 

“Şiirdeki asıl “popaulisme”in mümessili Orhan Veli Kanık olmuştur. İlk şiirle- 
rini hece vezniyle yazan, aruza Hayyam rubaisini tercüme edecek kadar hâkini olan 
Orban Veli, 1 Dünya Harbi sıralarında yazdığı serbest şekilde birkaç şiirle 
Supervielle'e yaklaşmış görünür. Bu tecrübeden sonra arkadaşlarıyla çıkardıkları 
Garip adlı şiir kitabıyla birden bire, bildiğimiz temayilllere, istenirse bir çeşit değer 
buhranı denilebilecek olan yeni bir istikamet verir.” Ahmet Hamdi Tanpınar bu- 
rada bir ekleme yapmayı da gerekli görüyor: “Şurasını da söylemeliyim ki, Or- 
ban daima zevkli kalmış, hatta cüretlerine bir çeşit çocuk saflığı katmasını bilmiştir.” 

Orhan Veli Kanık, 1936 yılında Varlık dergisinde adını duyurduğunda 
22 yaşındadır. Onun şairliği de bir o kadar sürmüş ve çok genç yaşta, 36 ya- 
şında bu dünyaya gözlerini yummuştur. 1940'lı yılları yarılarken yayımladığı 
Vazgeçemediğim adlı ikinci şiir kitabı, onun geride bıraktığı yıllara air şiirleriyle 
daha sonrakiler arasında bir değişimin de habercisi olmuştur, diyebiliriz. 

Vazgeçemediğim'in girişinde üç mısralık bir şiir var: 

“Deli eder insanı bu dünya, 

Ba gere, bu yıldızlar, bu koku, 

Bu tepeden tırnağa çiçek açmış ağaç.” 

Bu üç mısra, yine aynı kitapta yer alan “İstanbul Türküsü” ve diğer bazı 
şiirler, onun “içten gelen bir türkü”ye ulaştığı asıl şiire doğru yaptığı bir yol- 
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culuğun da işaretidir: 

“İstanbul Türküsü 

İstanbul'da, Boğaziçi'nde, 

Bir fakir Orhan Veli'yim; 

Veli'nin oğluyum, 

TTârifiz kederler içinde. 

Urumelihisarı'na oturmuşum; 

Oturmuş da bir türkü tuturmuşum: 

“İstanbul'un mermer taşları; 

Başıma da konuyor, konuyor aman, 

martı kuşları; 
Gözlerimden boşanır hicran yaşları; 
Edaâ'lım, 
Senin yüzünden bu halım.” 

İstanbul'un orta yeri sinema; 

Garipliğim, mabzunluğum duyurmayın anama; 

ELİ konuşur, sevişirmiş bana ne? 

Sevdalım, 
Boynuna vebalım! 

İstanbul'da, Boğaziçindeyim; 

Bir garip Orhan Veli, 

Veli'nin oğlu; 

Tarifsiz kederler içindeyim.” 

Orhan Veli, şirin vazgeçilmez ögelerinden “ahenk” konusunda, şiirin 
musikiyle birlikte düşünülmesine karşıdır Ona göre “şiirde müzik, müzikte 
resim ve resimde edebiyat... bu, güçlüğü yenemeyen insanların başvurduğu 
bir hiledir. Şiirin hikâyesi, işçiliğin hikâyesidir... Sanat, cehit ve hüner işidir. 
Şiir öyle bir bütündür ki, bütünlüğünün farkında bile olunmaz. Tuğla güzel 
değildir, sıva güzel değildir, fakat bunlardan terekküp eden bir mimari eser 
güzeldir.” Onun için sadece anlam esastır, şiirin temelinde anlam vardır. Şiiri 
şiir yapan anlamdır ve söyleyiş güzelliğini “edâsından alan bir söz sanatıdır”. 

Şairin bu görüşlerinden hareketle Ahmet Kabaklı şöyle bir yorum yapı- 
yor: 

“Pikre yer vermeyen Orhan Veli, şiirde ideoloji telkinini yadır- 
gamaktadır... Mesele bir sınıfın ibtiyaçlarının midafaasını yap- 
mak olmayıp sadece zevkini arayıp bulmak ve sanata hâkim kıl 
maktır. Birtakım ideolojilerin söylediklerini, bilinen kalıplar içine 
sıkıştırmakta hiçbir yeni ve sanatkârane bamlı yoktur.! Bu sözleriy- 
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le o, Ahmet Haşim fertciliğine olduğu kadar Nazım Hikmet toğ- 
lumculuğuna da karşı çıkar görünmektedir.” 

Orhan Veli Kanık, II. Dünya Savaşı ve sonrası bir dünyada, bütün ülke- 
ler gibi Türkiye'nin de yetişen nesillerinde tesirini gördüğümüz olumsuz dü- “ 
şüncelerin, inançsızlığın, yaşanan değer karmaşasının her şeyi altüst ettiği bir 
ortamın eseri, şairidir. Bu son dönemde yazdığı şiirlerde, Kabaklı'nın da dedi- 
Bi gibi “Bayatla ve dünya güzellikleriyle insanoğlu arasında sıcak ilişkiler kurulmuş- 
yur. Dünyanın dışında ber şeyi inkâr eder gibidir. İçindeki boşluk, inançsızlık' duy- 
güsunu bir çeşit tapınma" gibi... manzaraya, harekete, denize hayranlık duygusuyla 
gidermek ister.” : 

İstanbul'a karşı, pek çok şair gibi onun da büyük bir sevgisi vardır; za- 
man zaman şiirlerinde bu doğduğu şehre yer verir ama, bu şehrin bir sanat ve 
kültür merkezi, tarihimizle iç içe oluşu onu pek ilgilendirmez. Kapalı Çarşı, 
Boğaz, Galata Köprüsü, balık tutan adamlar, yollar, kaldırımları süsleyen 
kadınlar... Gözle görülen, kokusu duyulan, yaşanan şehirdir onu ilgilendiren. 
Çünkü bu dünya ve dünyada olup bitenlerdir şiirlerinin konusu. Sözün gelişi, 
bir iki örnek verelim; 

“Cımbızlı Şiir 

Ne atom bombası 

Ne Londra Konferansı; 

Bir elinde cımbız, 

Bir elinde ayna; 

Umurunda mı dünya ! 

ş 

Kapalı Çarşı : 

Giyilmemiş çamaşırlar nasıl kokar bilirsin, 

Sandık odalarında; 

Senin de dükkânın öyle kokar işte. 


Ablamı Hanımazsın, 

Hürriyet'te gelin olacaktı, yaşasaydı; 
Ba teller onun telleri, 

Bu duvak onun duvağı işte, 

Ya bu camlardaki kadınlar? 

Bu mavi mavi, 

Bu yeşil yeşil fistanlı... 

Gereleri de ayakta mı duruyorlar böyle? 
Ya şu pembezâr gömlek? 
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Onun da bir hikâyesi yok mu? 

Kapalı Çarşı deyip geçme; 

Kapalı Çarşı, 

Kapalı kutu.” 

“Sağlığında kendinden en çok bahsettiren şair oldu” diyen, yine bir şair- 
dir, Behçet Necatigil... Onu anlatırken, sözlerine şunları eklemeyi de ihmal 
etmiyor: “Şiiri birtakım kalıp ve klişelerden, şairanelikten, yıpranmış benzetmelerden 
kurtararak, daha kısa, daha basit bir şekle soktu; yalın bir balk dili kullandı, gin- 
delik sözlerle zaman zaman (Aralık 1936-15 Nisan 1940, 38 şiir), çok kısa za- 
manda büyük yergi ve espriden faydalanarak, gündelik yaşantılar izerine yazdı.” 

İşte bunlara iki, üç örnek: 

“Delikli Şiir 

Cep delik, cepken delik, 

Kol delik, mintan delik, 

Yen delik, kaftan delik; 

Kevgir misin be kardeşlik?” 

Şimdi de yayımlandığı zaman okuyanları şaşırtan, alışılmış şir anlayışına 
ters düşen 

“Kirâbe-i Seng-ı Mezar” şiirini hatırlayalım. Hani şöyle başlar: 

“Hiçbir şeyden çekmedi dünyada 

Nasırdan çektiği kadar... 

Ve şöyle biten şiiri: 

Kendi gitti, 

İsmi kaldı yadigâr, 

Yalnız şu beyit kaldı, 

Kahve ocağında, dl yazısıyla: 

“Ölüm Allah'ın emri, 

Ayrılık olmasaydı.” 

Süleyman Efendi'nin ayağındaki nasırın şiire girmesi elbette tepki çeke- 
cekti, aksini düşünmek ne mümkün! Ama, yine bir edebiyat hocamız (M. 
Kaplan) bakın bu şiir üstüne nasıl bir yorum yapmakta: 

“Yazık oldu Süleyman Efendiye” mısramı ihtiva eden şiir, berber dükkân: 
sohbetlerine varıncaya kadar dedikodu konusu olmuştn. Bu bir rezaleti, biç böyle şiir 
olur muydu? 

Hiç unutmam, bir gün Babzâl? yokuşundan aşağıya doğru inerken, elinde eskimiş 
çantası, ayağında patlamış ayakkabıları, buruşmuş yüzü, zavallı paltosu ie ara 
sokaklara dalan küçük bir memur gördüm. Birden bire bu şiiri hatırladım. Kendi 
kendime, şairin bahsettiği Sileyman Efendi böyle birisi olmalı dedim.” 
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Nükteli sözlerine şiir demek çok zordu ama, içinde hayatın, insanların 
yer aldığı mısra örgüsüne bürünenler olunca, şairi biraz gülümsememize se- 
bep olsa da okuyor, seviyor, okuduklarımızdan şiir tadı alabiliyorduk artık. 
Başka bir örnek verelim: 

“Yaşamak 

I 

Biliyorum, kolay değil yaşamak, 

Gönül verip türki söylemek yâr üstüne; 

Yaldız ışığında dolaşıp geceleri, 

Gündüzleri gin ışığında sanmak; 

Şöyle bir fırsat bulup yarım gün, 

Yan gelebilmek Çamlıca Tepesine... 

-Bin türlü mavi akar Boğaz'dan- 

her şeyi unutabilmek maviler içinde. 

U 

Biliyorum, kolay değil yaşamak; 

Ama işte 

Bir ölünün bâlâ yatağı sıcak, 

Birinin saati işliyor kolunda. 

Yaşamak kolay deği! ya kardeşler, 

Ölmek de değil; 

Kolay değil bu dünyadan ayrılmak.” 

Bu mısralarda gördüğümüz, okuduğumuz zaman içimizde hissettiğimiz 
yaşama sevinci değil de nedir? Bu örneklerden sonra şunu söyleyebiliriz: Or- 
han Veli'nin pek çoğu uzun yıllar tartışılan şiirlerinden yola çıkarak ne onun 
hakkında olumsuzlukla sonuçlanabilecek bir yargıya varabilirsiniz, ne de baş- 
tan sona bir “kabullenme” duygusu içinde olabilirsiniz... “Galata Köprüsü”, 
“Dalgacı Mahmut”, “Deniz Kızı” gibi şiirlerini bu duygu ve düşünceler doğ- 
rultusunda değerlendirebiliriz. Bunlardan “Galata Köprüsü”ne bakalım: 

“Galata Köprüsü 

Dikilir köprü üzerine, 

Keyifle seyrederim hepinizi. 

Kiminiz kürek çeker, sıya sıya; 

Kiminiz midye çıkarır dubalardan; 

Kiminiz dümen imar mavnalarda, 

Kiminiz çımacıdır balat başında; 

Kiminiz kuştur, uçar, şâirane, 

Kiminiz balıktır, pırıl pırıl, 
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Kiminiz vapur, kiminiz şamandıra; 

Kiminiz bulut, havalarda; 

Kiminiz çatanadır, kırdığı gibi bacayı, 

Sep diye geçer köprünün altından; 

Kiminiz düdüktür, öter; 

Kiminiz dumandır, tüter; 

Ama hepiniz, hepiniz... 

Hepiniz geçim derdinde. 

© Bir ben miyim keyif ehli, içinizde? 

Bakmayın, gün olur, ben de 

Bir şöir söylerim belki sizlere dair; 

Karnım doyar benim de.” 

* 

Orhan Veli Kanık, bu dünyada kısa sayılacak bir ömür sürdü, çok erken 
veda etti bu dünyaya, çok sevdiği İstanbul'a, dağa taşa, kurda kuşa... Türlü 
hâllerini mısra örgüsüne döktüğü bu insanlara söyleyecek çok sözü, yazacağı 
şiirleri vardı. En olgun döneminde yakaladı onu ince hastalık ve ardından da 
ölüm... Daha bir o kadar yaşayabilirdi. Ama, kader bu, ne denebilir ki?.. Ya- 
şasaydı, “İstanbul'u Dinliyorum” şiiri gibi, kafiyenin de, ahengin de, musiki- 
nin de yerini bulduğu nice şiirler yazacak, başta gelen söz sanatına daha nice 
güzellikler katacaktı. Ama, bir yazarımızın da söylediği gibi “o, hayatta su 
gibi derbeder, başıboş, âvâre akıp gitmiştir”... 

“İstanbul'u Dinliyorum 

İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı; 

Önce hafiften bir rüzgâr esiyor, 

Yavaş yavaş sallanıyor 

Yapraklar, ağaçlarda; 

Uzaklarda, çok uzaklarda, 

Sucuların biç durmayan çıngırakları; 

İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı. 

İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı; 

Kuşlar geçiyor, derken; 

Yükseklerden, sürü sürü, çığlık çığlık. 

Ağlar çekiliyor dalyanlarda; 

Bir kadının suya değiyor ayakları; 

İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapal. 

İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı; 

Serin serin Kapalı Çarşı, i 
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Cıvıl cv! Mahmutpaşa, 

Güvercin dolu avlular. 

Çekiç sesleri geliyor doklardan, 

Güzelim bahar rüzgârında ter kokuları, 
İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı. 


İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı; 
Başında eski ölemlerin sarhoşluğu, 

Loş kayıkbaneleriyle bir yalı; 

Dinmiş lodosların uğultusu içinde 
İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı. 
İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı; 
Bir yosma geçiyor kaldırımdan; 
Küfürler, şarkılar, türküler, lâf atmalar. 
Bir şey düşüyor elinden yere; 

Bir gül olmalı, 

İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı, 


İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı; 

Bir kuş çerpınıyor eteklerinde; 

Alnın sıcak mı değil mi, biliyorum; 

Dudakların lak mı değil mi, biliyorum; 

Beyaz bir ay doğuyor fıstıkların arkasından 

Kalbinin vuruşundan anlıyorum; 

İstanbul'u dinliyorum.” 

İstanbul'u şiirlerine konu seçen pek çok şair gibi o, ne minarelerle süslü 
bir silüetten, ne Boğaz'ın mavisinden ve bir gerdanlık gibi kenti süslediğin- 
den, ne de tarihe kayıt düşen görkemli yapılarından söz etmiştir... İstanbul'u 
musra örgüsüne katanların ilgilendiği bazen geçmiş zamanı dile getiren eski 
bir şarkı, bazen hasret, ona duyulan sevdadır. Ama Orhan Veli, uzaklardan 
kulağına çalınan “sucuların hiç durmayan çıngırakları”na ilgi duymuş, bize o 
seslerle vermiştir İstanbul'u... i 

Onun bu şiirle gözler önüne serdiği şehir, her gün görüp de farkına va- 
ramadığımız bir yanıyla yaşatılmakta. Martıların “sürü sürü, çığlık çığlık” 
uçuşu, beş vakit minarelerden yükselen ezan sesi kadar ona tesir etmekte ve 
bu şehri öyle anlatmakta. Boğaz'ı, ayakları suya değen kadınla canlandırmak 
istemesi de bu yüzden herhâlde. 

“İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı.” 

Bu mısra, şiirin başından bitimine kadar tam on iki defa tekrar ediliyor. 
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Şair, bize göre okuyucusunu bu tekrar edişlerle bağlıyor İstanbul'un sihirli 
varlığına. Üstelik, aynı mısra her tekrarlanışında ayrı bir vurgulama, duygu 
yükü, ayrı bir söyleyiş özelliği gerektirdiği için bir monotonluktan da kurtu- 
luyoruz. 

İşte, her türlü “şairanelik”ten uzak, önemsiz gibi görünen birtakım do- 
kunmalarla gözlerimizin önüne serilen bir şehir... Kapalı Çarşı'yı dolduran 
cıvıl cıvıl insanlar, güvercin dolu avlular, doklardan gelen çekiç sesleri, güze- 
lim bahar rüzgârına karışan o ter kokuları, loş kayıkhaneleriyle bir yalı, hepi- 
mizin farkında olmadan yaşadığımız şehri bize anlatmıyor mu? Ayrıca şair, 
bücün çıplaklığıyla gözler önüne günlük hayattan kesitler sermekte: “Bir 
yosma geçiyor” derken kaldırımdan, “küfürler, şarkılar, laf armalar" demek 
suretiyle çizdiği bu görüntüye hangimiz yabancı olabiliriz? 

Orhan Veli'nin bu şiirle, İstanbul'u sevdalandığı bir kıza benzettiğini dü- 
şünmek mümkün. Hadi diyelim kız da var, İstanbul da ve o, ikisinin de sev- 
dalısı, bu şiiri o duygu ve düşüncelerle kaleme almış... 

# 

Doksan yıl önce doğan ve elli yıl önce aramızdan ayrılan, Cahit Sıtkı'nın 
ünlü “Otuzbeş Şiiri”nde ömrün yarısı olarak gösterdiği bir zamanı ancak ya- 
şayan şair Orhan Veli Kanık, hem yeni Türk şiirine kazandırdığı ölümsüz 
mısraların sahibi olarak, hem de şiirle ilgisi olmadığı hâlde o günlerden bu 
günlere çoğumuzun aklında kalan, ardından bazı meraklıları sürükleyen 
“nükte şiir” modasıyla değişik bir şairdi. 

Yirminci yüzyıl Türk şiiri, geçen yüzyılların dilimizi zenginleştiren, yaşa- 
yış ve kültürünü bizlere taşıyan divan şiiri kadar güzel bir miras bıraktı, Her 
iki söz örgüsünden gelecek yüzyılların Türk şiirine bir ilgi kuracak olan nesil- 
lerin talihli olduklarına inanmaktayız. Onlar, yeni değişimlerle, kelimeleri 
daha ustaca işleyerek, yaşadıkları çağın ruhunu, renklerini katarak daha güzel 
şiirler yazacak, Türk milletinin sesi, soluğu ve insanlığın konuşan ağzı olacak- 
lardır. 14 Kasım 1950'de, çok genç yaşta Rumelihisarı'nda toprağa verdiği- 
miz Orhan Veli'yi, onunla birlikte şirimize yeni sesler getirmek suretiyle 
güzel mısralar armağan eden bütün şairlerimizi rahmetle anıyoruz. 
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Sarı saçlar, mavi gözler 
Isıtır zemheride 
Soğuğu... 
O, Mustafa Kemal Atatürk!.. 
Yüreğinde cesaret, 
Ellerinde maharet 
Bolluğu!.. 


Onu iyi bilmek ve 

Unutmamak gerek... 

Çünkü o, kahramanlık!.. 

Çünkü o, Kurtuluş'la birlikte 

Derin bir nefes alan Türk'ün 
Soluğu... 

Çünkü o, patlayan ve 

Püsküren yanardağın 
Dotuğu... 

Çünkü o, kuzey, güney, batı, 
Doğu... 

Çünkü o, Sivas'ın demiri, 

Adana'nın, Çukurova'nın 
Pamuğu; 

Çünkü o, Güneydoğu'nun 

Didle'si, Fırat'ı, 

Ankara'nın 


Çubuk'u... 


Çünkü o, Ahmet'in, Mehmet'in 
Hasan'ın, Hüseyin'in, 
Ayşe'nin, Fatma'nın 
Birleşip sıkılan 

Yumruğu!.. 


Çünkü o, Türk'ü yutmak 
İsteyen canavarların 
Korktuğu!.. 


Onu unutmamak ve 
Unutturmamak gerek... 
Çünkü o, bu yüce ulusun 
Çocuğu; 
Türkiye Cumhuriyeti'nin 
Kurtarıcısı, kurucusu, 
Varı yoğu!.. 


Attila İlhan ve Batı” 


Serhat IŞIK 


Batı, öteden beri Osmanlı/Türk kültüründe sosyal ve siyasal bir olgu ola- 
rak karşımıza çıkar. Özellikle Osmanlı Devleti'nin gerileme dönemiyle birlik- 
te kendini gösteren Batılılaşma hareketleri, zaman içerisinde boyut, anlam ve 
içerik değiştirerek Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nde de devam etmiştir. Bu 
süreç içerisinde Osmanlı/Türk aydını ve sanatçılarının Batı medeniyeti karşı- 
sında aldıkları tavır farklı şekillerde olmuştur. Kimi kesimler tamamen Batıcı, 
kimi kesimler Batıyı tamamen dışlayıcı bir anlayışı benimsemiş, kimi kesim- 
lerse sentez yolunu izlemişlerdir. 

Cumhuriyet dönemi Türk edebiyatının önemli isimlerinden Attila İlhan, 
Batı sorunsalı üzerinde yarım asrı aşkın bir süredir durmuş, eserler vermiş ve 
görüşlerini dile getirmiştir. 

1925'te İzmir'in Menemen ilçesinde dünyaya gelen Attila İlhan, çocuk- 
luğunu Avrupai hayat tarzına sahip olan bir ailede ve muhitte geçirir. Kitapçı 
İhsan'dan kiraladığı kitapları büyük bir istekle okuyarak, Melek ve Zafer 
Sinemasında heyecanla Batı filmlerini izleyerek ufkunu ve hayal dünyasını 
genişletir. Ardından, kitaplardan ezber ettiği Paris'in -Paris hayalinin- ve Nâ- 
zım Hikmet'i kurtarma çalışmalarının da etkisiyle Paris'e gider. Orada hayal 
ve hakikatin birbirinden farklı olduğunun yanında, Marksist öğretideki teori 
ve pratiğin ve Marksizmin Türkiye'de algılanışının farklı olduğunu anlar. 
Hayatındaki bu kırılma noktasından sonra yeni ve farklı bir dönem başlar 
Attila İlhan için. Paris seyahatlerinden sonra Batı'nın gerçek yüzünü gördü- 
günü belirten İlhan'ın, bu dönemden sonra vereceği her türlü ürüne Batıya 
karşı edindiği düşünceler yansıyacaktır. 


* Bu yazı Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde hazırladığım rezime dayanmaktadır. 
bk. Serhat Işık; Attila İlhan ve Batı, EÜ,, S.B.E., Yeni Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı; Yüksek 
Eisans Tezi, İzmir 2006, X14-235 5. 
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Fikri eserlerinde Batı 

Attila İlhan, savunduğu fikirler dolayısıyla özellikle gençler arasında epey 
taraftar toplasa da, çoğu zaman eleştirilere de maruz kalmıştır. Edebiyatçı 
kişiliği ile beraber ilerleyen fikir adamlığı, şiirlerine daha çok ulusal sentez 
düşüncesi yönüyle yansımıştır. Türk toplumunun tarihsel gelişim sürecinde 
yaşadığı sosyal ve siyasi olaylara bakışı ise, büyük ölçüde romanlarında kendi- 
ni gösterir. İlhan'ın fikri eserlerinde üzerinde durduğu konulardan biri, aydın 
sorunsalıdır. Tanzimat ile başlayan aydınların Batıya yönelmesi, Osmanlı 
Devleti'ni toparlamaktan çok, devletin dağılma sürecini hızlandırmıştır. İK 
han'a göre sürecin bu şekilde işlemesinde aydınların taklitçi zihniyetlerinin 
büyük rolü vardır. Ona göre, Atatürk döneminde terk edilen Batı hayranlığı, 
İsmet İnönü döneminde Yunan/Latin hayranlığına dönüşmüştür ve bu anlayış 
günümüze dek devam edegelmiştir. Toplumsal konulardaki birçok aksaklığı 
aydınlarla ilişkilendirerek açıklamaya çalışan İlhan, onları katı ve öznel bir 
sınıflandırmaya tabi tutarak ele alır. 

Misyonerlik faaliyetleri, üzerinde sıklıkla durduğu bir diğer konudur. 
Misyonerlik faaliyetlerini Tanzimat döneminden başlayarak ele alan İlhan'a 
göre, Tanzimat'la artan misyonetlik çalışmaları ve misyoner okullarının sayısı, 
Acartürk döneminde ciddi anlamda azalma göstermiştir. Ancak, İnönü döne- 
minin Yunan/Latin hayranlığının etkisiyle açılan yabancı dille eğitim veren 
okullar, beraberinde misyonerlik çalışmalarını yeniden hızlandırmış ve misyo- 
ner okullarının sayısı artış göstermiştir. Edindiği çeşitli belgeler ışığında bu 
sorunun önemine sık sık vurgu yapan İlhan, günümüzde de misyonerlik faali- 
yetlerinin ciddi boyutlarda olduğunu belirterek önemli uyarılarda bulunur. 

Attila İlhan'a göre, Batı'nın bir yönü de emperyalist olmasıdır. Üçüncü 
Dünya ülkelerini yıllardan beri sömüren Batı ve Amerika, Türkiye'ye de ben- 
zer politikalarla yaklaşmaktadır. Bu amaçlarına ulaşmak için her yolun de- 
nendiğini belirten İlhan, Türkiye'nin IME ve Dünya Bankası ile olan ilişkile- 
rine öteden beri karşı çıkmıştır. 

Atatürk'e çok farklı bir gözle bakan Attila İlhan, birçok sorunun çözü- 
münde Atatürk'ü çıkış noktası olarak alır. Ona göre Batının emperyalist yö- 
nünü gören ilk Türk, Gazi Mustafa Kemal Atatürk'tür ve Atatürk, Batıcı ve 
Batı hayranı değildir. (Birkaç yazısında ve söyleşisinde Atatürk için Batıcı 
ibaresini kullanmıştır.) Gazi'nin istediği, Batı medeniyeti seviyesine ulaşmak 
değil, muasır medeniyetler seviyesine ulaşmaktır. Atatürk hakkında özgün 
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çıkarımlarda bulunsa da, bu çıkarımlardan İlhan'ın Atatürk'e duyduğu hay- 
ranlık açıkça sezilir. 

Batıya tamamen sırt çevirmenin de, Batı hayranı olmanın da doğru ol- 
madığını düşünen Attila İlhan, Batıdan yalnızca metot ve rasyonel düşünce- 
nin alınması gerektiğini düşünür. Ulusal kültür sentezini gerçekleştirebilmiş 
ulus-devletlerin uyguladığı metodu almamız gerektiğini belirten İlhan'a göre 
metot, evrensel; uygulaması, millidir. İlhan, Batıdan alınan metot ve rasyonel 
anlayışla Selçuklu/Osmanlı kültürüne eğilme, Selçuklu/Osmanlı kültürü te- 
meline dayanan bir sentez gerçekleştirme ve buradan hareketle ulusal bir 
kültür yaratma taraftarıdır. 

Şiirlerinde Batı 

Attila İlhan'ın çok yönlü kişiliği içerisinde en güçlü ve geniş kitlelerce 
tanınmasını sağlayan yanının şairliği olduğu rahatlıkla söylenebilir. İlk şiiri 
“Balıkçı Türküsü"nü, 1941'de Yeni Edebiyat dergisinde yayımlayan İlhan, 
1946 CHP Şiir Yarışması'nda “Cebbar oğlu Mehemmed” şiiriyle Cahit Sıtkı 
ve Fazıl Hüsnü gibi ünlü şairlerin arasında ikinciliği kazanmasıyla edebiyat 
çevrelerinin ilgisini çekmeye başlar. O zamana kadar pek tanınmayan Attila 
İlhan'ın aldığı bu derece kimi gazetelerde duyurulurken dönemin şairlerinden 
Ziya İlhan ile karıştırıldığı da olur. Attila İlhan, ilk şiir kitabı olan Dyar'ı 
1948 yılında annesinin verdiği 1000 lirayla 1000 adet bastırarak edebiyat 
dünyasında ciddi anlamda adından söz ettirir. Yedinci şiir kitabı Tufuklunun 
Günlüğü ile, 1974'te Tütk Dil Kurumu Şiir Armağanı'nı kazanır. Son şiir 
kitabı Kimi Sevsem Sensin'i de 2001'de yayımlar. 

Attila İlhan'ın şiirlerine Batı sorunsalı bağlamında tematik olarak yaklaş- 
uğumızda, Batı ile ilişkilendirebileceğimiz farklı unsurlar karşımıza çıkar. 
Bunlardan biri, Levantenlerdir. Levantenlerin İlhan'ın şiirlerinde romanlarına 
nazaran çok daha az işlendiğini görüyoruz. Birkaç şiirinde geçmişe dönük 
hatırlamalar yoluyla, çocukluk yıllarının Karşıyaka'sındaki (İzmir) Levanten 
komşuları görülmektedir. İlhan'ın şiirlerinde, Levantenlerin herhangi bir 
olumsuz özelliğinden bahsedilmemiştir. 

İlhan'ın Fransa yolculuğu özellikle 4454 Yox adlı gezi yazılarını derle- 
diği kitabında uzun uzun ve farklı bir üslupla anlatılır. Düz yazı eserlerine 
yansıyan yolculuk izlenimleri ve Paris hayali, İlhan'ın şiirlerinde de çok açık 
olarak kendini gösterir. Bu izlenimlerin yer aldığı İlhan'ın ikinci şiir kitabı 
Sisler Bulvarı (1954) önemlidir. Kitapta yet alan “Başka Yerde Olmak” şiiri 
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Paris yolculuğunu, yolculuk esnasındaki heyecanını ve mutluluğunu göster- 
mesi bakımından önemlidir. Şiirdeki ifade tarzları hem Abbas Yoku'yu hem de 
İlhan'ın ikinci romanı Zenciler Birbirine Benzemez'i çağtıştırıc. Yine bu kitapta 
yer alan “Tatyosun Kahrı” şiirinde İlhan'ın Paris Tellal tanıştığı arka- 
daşı Tatyos'un işlendiği görülür. 

Attila İlhan'ın Paris yaşamı, şiirlerine en fazla yansıyan unsurlardandır. 
Sisler Bulvarı'nda yer alan “La Donna e Mobili”, “Kaptan”, “Başka Adam” 
şiirlerinde İlhan'ın Paris yaşamının izleri görülür. Sis/er Bzlyarı'nın bir uzantısı 
mahiyetinde olan Yağmur Kaçağı'nda da (1955) Paris yıllarının izleri görülür. 
Kitabın Bxfyerdiz bölümü bu bakımdan önemlidir. İlhan'ın dördüncü şiir 
kitabı, Ben Sana Merburum'un (1960) Askıda Yaşamak bölümünün “Büyük 
Yolların Haydudu” şiirinde, hem Paris izleri hem İlhan'ın Fransa'da tanıştığı 
ve hiç unutamayacağı ressam arkadaşı Margot'dan izler vardır. Fransızcasını 
iyice geliştiren İlhan, artık şiir kitaplarına Fransızca alıntılar yapmaya başlar. 
İlhan'ın altıncı şiir kitabı Yasak Sevişmek'te (1968) yer alan Biraz Paris bölü- 
mü, Paris izlerinin en yoğun olduğu bölümlerdendir. Aynı zamanda bu bö- 
lümde, cinselliğin işlendiği şiirler vardır. T4#7&/2nun Günlüğü'nde (1973) Paris 
izleri, Yasak Sevişmek'e göre azdır. Tutuklunun Günlüğü'nün Teleks bölümünde 
İlhan'ın yeni teknikler kullanmaya başladığını görüyoruz. Az da olsa Paris 
yaşamı bu şiirlerine yansımıştır. İlhan'ın son şiir kitabı Kizi Sewem Sensin'de 
(2001) pek fazla olmasa da, Paris ile ilişkilendirilebilecek ögeler de vardır. 

Attila İlhan'ın Fransa yılları geriye birçok anı bırakmıştır. Bunlardan biri, 
İlhan'ın aşklarıdır. Orada, özellikle Fransızca öğrenmek için gittiği Alliance 
Française'de tanıştığı kızlar, İlhan'ın hayatında önemli yerler edinirler. İlhan, 
burada tanışıp âşık olduğu kızlara çeşitli zamanlarda şiirler yazmıştır. Örne- 
gin, Siler Bulvarı'nda yer alan “Başka Adam” şiirinde Polonyalı sevgilisi 
Annette, Yağmur Kaçağı'nda Ermeni asıllı sevgilisi Maria Missakian, Ben Sana 
Mecburum'da ve Yasak Sevişmek'te Doğu Almanyalı sevgilisi Inge Bruckhart'a 
yazılmış şiirler yer almaktadır. 

Savaş, İlhan'ın şiirlerinde üzerinde durulan diğer bir öğedir. Romanların- 
da da sıkça ve kapsamlı bir şekilde ele alınan bu tema, ilk şiir kitabından iti- 
baren karşımıza çıkar. 1. Dünya Savaşı ve Kurtuluş Savaşı ile ilgili şiirleri ilk 
şir kitabı Dxvar'da yoğun bir şekilde görülür. 1. Dünya Savaşı, İlhan'ın doku- 
zuncu şiir kitabı E/de Var Hüzün'de de işlenir. TI. Dünya Savaşı ise, İlhan'ın ilk 
şir kitapları içinde en fazla Duvar'da ele alınmıştır. Kitabın Şafak Vakti Dün- 
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ya bölümünde H. Dünya Savaşı ile ilgili şiirler yoğunlaşır. Sisler Bu/varr'ndaki 
Yer Ali: Ordusu bölümü şiirleri, Duvar'da yer alan Şafak Vakti Dünya bölü- 
mündeki |. Dünya Savaşı temalı şiirlerin devamı niteliğindedir. T4/1/&/7nn 
Günlüğü'nde de bu tarz şiirler görülmektedir. Sis/4r Bxlvarı'nda yer alan 
“Barakmuslu Mezarlığı” şiiri, Kore Savaşı'nı; Ben Sana Mecburum'daki “No 
Pasaran” şiiri, İspanya İç Savaşı'nı işler. 

Emperyalizm, Batının Attila İlhan'ın şiirine yansıyan bir başka yönüdür. 
Duvar'da bulunan kimi savaş temalı şiirlerinde Batının emperyalist yönünü 
görmek mümkündür. Bez Sana Merburum'da yet alan Cehennem Dairesi bölü- 
mü şiirlerinden “Cezayir Mektubu”nda Cezayir'in sömürgeleştirilmesi üzerin- 
de durulur. Wzidorf Astoria ve Orta Doğu'dan Gece Telgrafları'nda, Tutuklunun 
Günlüği'nün Teleks bölümündeki kimi şürlerde de, emperyalizm teması işlenir. 

İlhan'ın Batı edebiyatı nazım şekillerini kullandığı şiirleri, ilk şiir kitabı 
Duvar'da götülür. “Marianne” adlı uzun şiirinin aralarına yerleştirilen balat 
formundaki şiirin varlığı dikkat çekicidir. Bu şiir, François Villon'un balatla- 
rından hareketle yazılır ve şiirde baladın klasik özelliklerine uyulur. Ancak 
İlhan, daha sonra yazdığı şiirlerinde sadece ses özellikleri yönüyle balatlardan 
yararlanır. Böyle Bir Sevmek'in Kavaklıdere Balatları bölümünde yer alan “İhti- 
yarlar Baladı” şiiri, İlhan'ın on birinci şiir kitabı Ayrz/& Sevdâya DAbil'in Yan; 
Balatlar bölümü şiirleri ve on ikinci şiir kitabı Kimi Sewem Sensin'deki “Uçuk 
Kızlar Baladı” şiiri, klasik balat özelliği taşımazlar. Bu şiirler daha çok ritim 
yönüyle balat izlenimi uyandıtırlar. 

Cinsellik, İlhan'ın şiirlerinde ele alınan bir diğer unsurdur. İlhan'ın cin- 
sellikle ilgili tabularını yıkmasında Paris'te tanıdığı arkadaşı Margot'nun bü- 
yük etkisi olmuştur. Cinsellik temalı ilk şiirleri Be/2 Çiçeği'nde görülür. “Dok- 
tor Şandu'nun Esrarı”, “İkinci Cem'in Gizli Hayatı”, “Claude Diye Bir Ülke” 
bu tarz şiirlerine örnektir, Yasak Sevişmek'in “Yanlışlık Baladı” başlıklı şürle- 
rinde, Tsfyk/unun Günlüğü'nün Teleks bölümünün kimi şiirlerinde, cinselliğin 
ana tema olmasa da, işlendiğini belirtebiliriz. Böy Bir Sevmek'teki Jilet Yiyen 
Kız bölümü ve Efe Var Hüzün'ün Ayıp Resimler bölümü, cinsellik üzerinde 
duran şiirlerden oluşmuştur. Ancak bu şiirleri Batı ile doğrudan ilişkilendire- 
meyiz. Bunun yanı sıra, Batı izlerinin açık olarak görülmediği; ancak İlhan'ın 
Paris yıllarındaki deneyimlerinden esinlenilerek yazılmış Batı ile ilişkilendiri- 
lebilecek birkaç şiiri de vardır. 
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Romanlarında Batı 

Attila İlhan'ın roman yazma çalışmaları ortaokul yıllarına dayanır. Uzaya 
ve astronomiye meraklı bir çocuk olduğunu belirten İlhan'ın bu yıllarda yaz- 
dığı Merih'e Seyahat adlı kitabı bilim-kurgu özellikler taşımaktadır. Bu dö- 
nemlerde amatörce yazdığı romanlarının birçoğunu saklayamaz İlhan. Top- 
lam on iki romanı bulunan İlhan'ın yayımlanan ilk romanı Sokaktaki Adam'dır 
(1953). Ölümünden sonra yayımlanan son romanı ise, Allahın Süngüleri-Gazi 
Paşa'dır (2006). 

İlhan'ın romanlarına Batı perspektifinden baktığımızda birbirinden farklı 
temaların işlendiği görülür. Şiit kitaplarındaki birkaç şiirinde karşımıza çıkan 
Levantenler üzerinde romanlarında daha fazla durulur. Levantenler, özellikle 
Osmanlı Devleti'nin son dönemlerinde ticari alanda oynadıkları rolleriyle 
İlhan'ın romanlarında karşımıza çıkarlar ve Osmanlı burjuvasını temsil eder- 
ler. Onların kültürel ve ekonomik açıdan Osmanlı/Türk toplumu üzerinde 
zararlı etkileri olmuştur. Romanlarında, Osmanlı Devleti içinde yaşayan bir 
kesim olarak da anılan Levantenler, Ayzanın İçindekiler serisinde, Mizrahi ve 
Barzilay aileleri vasıtasıyla daha özele indirgenerek işlenirler. Batı hayranı men- 
supları da bulunan Mizrahi ve Barzilay aileleri, yozlaşmışlardır. Levantenleri 
temsil eden bu ailelerin savaş yıllarında düşmanla iş birliği yaptıkları görülür. 

Osmanlı/Türk toplumunun gelişme sürecinde Batı medeniyeti vasıtasıyla 
değişen kültürel hayatta karşımıza çıkan alafrangalar, Tanzimat döneminden 
bu yana, Türk romanında geniş bir şekilde ele alınmışlardır. Alafrangalar, 
İlhan'ın romanlarında da -özellikle Ayzanzn İçindekiler seri romanlarında- 
karşımıza çıkarlar. Kurtlar Sofrası'nda (1963) gördüğümüz Suzan ve Güner 
her yönüyle Amerikan hayranıdırlar. Ayrıca; Cavcav, Gülistan Satvet, Doktor 
Sevim, Neveser, Melek Ziya (Meleho Afram), Mâide, vb. gibi isimler İlhan'ın 
romanlatında karşımıza çıkan belli başlı alafrangalar arasında sayılabilir. 

Türk aydını Attila İlhan'ın fikri eserlerinin yanı sıra, romanlarında da 
karşımıza çıkan bir sorunsaldır. Bu sorunsal, Attila İlhan'ın ilk romanı Soka&- 
taki Adam'dan başlanarak ele alınır. İlhan'ın romanlarında aydınların daha 
çok, toplumlarına yabancılaşmaları, hainleşmeleri -İlhan'a göre- ve sorumlu- 
luklarını yerine getirmemelerinden hareketle işlendiği ve eleştirildiği görülür. 
Bunun yanı sıra, Demokrat Parti dönemi yaşadıkları zorluklar, çeşitli aydın 
karakterler yoluyla dile getirilir. 

Savaş, Attila İlhan'ın romanlarının -özellikle Ayzanın İçindekiler serisinin- 
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başat temalarındadır. I. Dünya Savaşı, Kurtuluş Savaşı, II. Dünya Savaşı, 
Kore Savaşı İlhan'ın romanlarında ele aldığı savaşlardandır. Toplumsal konu- 
ların ağırlıkta olduğu romanlarında 1. Dünya Savaşı ve Kurtuluş Savaşı işle- 
nirken Batının daha çok emperyalist yönü üzerinde durulur. 11. Dünya Savaşı, 
kimi romanlarında kendini karakterlerin hayat hikâyeleri vasıtasıyla kendini 
gösterse de, O Karanlıkta Biz'de (1981) daha açık bir şekilde karşımıza çıkar. 
Romanda II. Dünya Savaşı'nın gergin ortamını, savaş dolayısıyla alınan ön- 
lemleri, yaşanan zorlukları ve savaşın insanlar üzerindeki etkisini görmek 
mümkündür, Kore Savaşı, İlhan'ın bir şürinde işlenir. Romanlarında ise, Ya- 
raya Tuz Basmak'ta ele alınır. Attila İlhan, Batının emperyalist amaçlarla 
giriştiği bu savaşa, Türkiye'nin asker göndermesini öteden beri yanlış bir 
politika olarak görmüştür. Kore'nin neresi olduğunu bilmeyen askerlerden 
Üsteğmen Demir'e: “Kore Nere?” cümlesini ona motif şeklinde tekrar ettirerek 
savaşın anlamsızlığını ve Türk askeri için amaçşsızlığını ortaya koyar. 

Attila İlhan, savaşlar yoluyla genellikle Batının emperyalist yönünü orta- 
ya koymaya çalışır, Fikri eserlerinde de bu sorunsal üzerinde sıkça duran İl- 
han, bu sorunsalı, romanlarıyla paralel olarak ele alır. Romanlarında montaj 
tekniğine başvurarak, dönemin gazete veya dergi yazılarına ya da Batılı dev- 
let adamlarının Türkiye hakkında dile getirdikleri düşüncelerine yer verir ve 
romanlarla yaşanan gerçeklerin ne derece örtüştüğünü vurgulamak ister. 

İlhan'ın romanlarına yansıyan bir diğer unsur, Paris'tir. İlk olarak 
1949'da gittiği ve farklı zamanlarda toplam 6 yıl kaldığı Paris, İlhan'ın şiirle- 
cinde de romanlarında da kendine yer bulur. Şiirlerinde, İlhan'ın Paris'teki 
bireysel yaşamının izleri daha fazladır. Romanlarında ise, olayların geçtiği 
mekân olarak karşımıza çıkar. İlhan'ın Zenciler Birbirine Benzemez ve Pena 
Halde Leman adlı romanlarının kimi bölümlerinde mekân Paris'tir. Bunun 
yanı sıra, romanda yer alan karakterler, sık sık Fransızca konuşmalarıyla dik- 
kat çekerler. 

Attila İlhan'ın şiirlerinde, romanlarında ve öykülerinde cinsellik işlenmiş- 
tir. Bu konuya Hangi Seks kitabında da eğilen İlhan'ın romanlarında cinsellik, 
daha çok eş cinsellik yönüyle görülür. İlk romanı Sokaktaki Adam'da, Meryem 
ve Hrisula arasında eş cinsel ilişkiler göze çarpmaktadır. Ancak bu tema, ilk 
ve son romanlarında yoğun olarak karşımıza çıkmaz. Aynanın İçindekiler seri- 
sinin kimi romanlarında işlenen cinsellik, serinin dışında kalan Fena Hak 


Leman ve Haco Hanım Vay! adlı romanlarda başat bir tema olarak karşımıza 
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çıkar. 

Attila İlhan'ın Gezefeyin Rüya Görünüz, Hizip, Dr. Cemile Ceydâ ve Yengecin 
Kıskacı adlı çeşitli dönemlerde yazılmış ve yakın zamanlarda bir kitapta top- 
lanmış dört hikâyesi bulunmaktadır. Bu hikâyelerden son ikisinde Batı ile 
ilişkilendirilebilecek yönler bulunmaktadır. Bilim-kurgu özellikler taşıyan 
“Dr. Cemile Ceydâ” ve alafrangaların görüldüğü “Yengecin Kıskacı” hikâye- 
leri dikkat çekicidir. Bu hikâyelerde sinematografik izler de görülmektedir. 

Batı sanatı ve Batı sanat akımlarına bakışı 

Çok yönlü bir sanatçı olan İlhan, Batı sanat ürünleri ve sanat akımları 
hakkındaki düşüncelerini çeşitli vesilelerle dile getirmiştir. Gençlik yıllarında 
çokça dinlediği ancak sonraları eleştireceği Batı müziğine eğilirken, bu müziği 
daha çok emperyalizmle ilişkilendirerek ele alır. İlhan'a göre Batı, kendi ulu- 
sal müziğini evrensel müzik diye diğer toplumlara dayatmakta ve kültürel 
emperyalizmin aracı olarak kullanmaktadır. İlhan'ın müziğe ciddi anlamda 
eğilmesi Paris yolculukları sonrasına rastlar. Ulusal sentez çalışmaları bağla- 
mında klasik Türk müziği ile de ilgilenen İlhan'ın klasik Türk müziği ile iliş- 
kili şiirleri de vardır. 

Sinema, Attila İlhan'ın ilgi duyduğu alanlardandır. İlhan'ın sinemaya 
olan aşinalığı çocukluk yıllarına kadar iner. İzmir/Karşıyaka'da geçen çocuk- 
luğunda Melek ve Zafer sinemalarında izlediği birçok Batı filmi onda derin 
izler bırakır. Paris yıllarında Sorbonne'da sinema derslerine de katılan İlhan'ın 
şiirlerinde, sinemadan gelen izler yoğun olarak görülür. 1950'li yıllarda sine- 
ma eleştirmenliği de yapan İlhan, Batı sinemasının teknik yönünün yanı sıra, 
özellikle emperyalist ve kapitalist yönlerine değinir. 

İlhan, Batı şiirine yaklaşırken Fransız şiirinden hareket eder; ancak bu a- 
landa kapsamlı bir çözümlemeye girişmez. Belli başlı Fransız şairlerinden 
birçok yazısında söz konusu eden İlhan, bu şairleri daha çok siyasi yönleriyle 
ele alır. : 

İlhan, Batı romanı üzerinde Batı şirine nazaran daha çok tespitte bu- 
lunmuştur. Romanın doğuşundan, son dönem postmodernist romanlara ka- 
darki gelişimini işleyen İlhan, ilerleyen dönemler içinde Batı romanında kul- 
lanılan roman tekniklerinin değişimine ve gelişimine de değinir. 

Batı sanat akımlarına farklı bir tavırla yaklaşan İlhan, birçok yönüyle öz- 
gün çıkarımlarda bulunur. Örneğin, İlhan'a göre Gerçekçiliğin üç konağı 
vardır: aşağı konak, orta konak ve yukarı konak. Aşamalılık ilkesine göre ilerle- 
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yen sınıflamada sanatçı, aşağı konakta maddi gerçekleri ele alıp onu sadece 
göstermekle yetinir. Bu aşamayı geçen sanatçı orta #onağa gelir. Bu konakta 
bilimsel bir anlayışla gerçeğe yaklaşır. İlhan, bu aşamalardan geçen ve y7kar: 
konağa gelebilen sanatçının, sanatta başarıya, kalıcılığa ve senteze ulaşabilece- 
gini düşünür. İlk zamanlar edebiyat anlayışı olarak Gerçekçiliğin alt dalların- 
dan biri olan toplumcu gerçekçiliği benimseyen İlhan, ilerleyen yıllarda top- 
lumcu gerçekçilik yerine toplumsal gerçekçilik diye bir adlandırma kullanır 
ve kendisini toplumsal gerçekçi olarak niteler. 1950'li yıllarda bu konuda bir 
hayli polemiğe giren İlhan, toplumsal gerçekçilik adına ileri sürdüğü düşün- 
celer.yüzünden çokça eleştirilir. Fütürizme de değinen İlhan bu akım hakkın- 
da pek kapsamlı açıklamalarda bulunmaz. Gerçeküstücülük üzerine düşünce- 
lerini Paris yıllarıyla, kimi zaman da İkinci Yeni'yle ilişkilendirerek dile geti- 
ren İlhan, gerçeküstücülükten etkilendikleri belirtilen İkinci Yenicileri bu 
anlayıştan uzak bulur, Attila İlhan, postmodernizme en fazla eleştiriyi yönel- 
ten kişilerdendir. Postmodernizmin, sanatı ve edebiyatı toplumsal bağından 
kopardığını belirten İlhan'a göre postmodernizm, ABD'nin yeni silahıdır. 
İnsanları toplumsal sorunlardan uzaklaştırmak ve toplumsal bilinci yok et- 
mek niyetiyle ortaya atılmıştır. Postmodernizm İlhan'ın ifadesiyle xydur#&, 
saçma bir düşüncedir. 

Sonuç 

Attila İlhan'ın yaşamı boyunca Batı kültürü ile olan ilişkisine, Batıya kar- 
şı aldığı tavra, Batılı izlerin hangi alanlarda görüldüğüne, ana hatlarıyla de- 
Binmeğe çalıştık. Attila İlhan Paris seyahatleri öncesi Batıya olumlu gözle 
bakarken, -hatta onda Paris hayranlığı varken- Fransa seyahatleri sonrasında 
Batı kültürü ile kendi kültürünü karşılaştırır ve Batıya karşı giderek olumsuz 
bir tavır takınmaya başlar. Bu olumsuz tavır, Batının kültürel değerlerine 
karşı değil, Batının gelişmekte olan ve geri kalmış ülkelere yaklaşımınadır. 
Paris yaşamı sonrası netleşen olumsuz tavrı, ölünceye kadar devam etmiştir. 
Batının Türkiye'ye ve Üçüncü Dünya ülkelerine karşı izlediği her politikanın 
altında gizli amaçlar bulunduğunu sık sık dile getiren İlhan, kimi zaman 
ürettiği komplo teorileri nedeniyle eleştirilmiştir. Ancak şunu rahatlıkla söy- 
leyebiliriz ki, Batı sorunsalı Attila İlhan'ı öteden beri ilgilendirmiş ve bu so- 
runsal, onun gerek fikri eserlerine -çoğu zaman savunduğu fikirler 
doğrultusunda- gerek edebi eserlerine geniş bir şekilde yansımıştır. 
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Diker gözlerini ötelerden 
ötelere 
Önce bir sınır çizer sonra da 
kader: 
İşte bu benim ülkem, buda 
ulusumun der. 


Doğumunun 80. yılında 


Kadirlili Âşık Halil Karabulut 
Prof Dr. Saim SAKAOĞLU 


TÂşıklarla ilgili ilk yazımı 1969'da, ilk kitabımı da 1974'te yayımlamış- 
tım. İlk yazılarım bazı âşıkların (Müdami, Ferrahi, Veysel) ölümleri üzerine 
idi. Yine ölen bir âşığı ölümünün üçüncü yılında değerlendirmiştim. Bayburt- 
lu Hicrani'yi evinde tanıdığım için yazmak kolay olmuştu. Hiç görmeden, 
şiirlerinden yola çıkarak tanıttığım ilk âşık, Kadirlili Halil Karabulut idi. Bu 
sebeple onu bir daha, 80. yaşında yeni bir değerlendirme ile ele almak iste- 
dim. O, bu yazımızda farklı yönleriyle de ele alınacaktır.) 

Dadaloğlu'nu 1986'da, Ercişli Emrah'ı 1987'de, Bayburtlu Zihnf'yi 
1988'de yayımladığım zaman her üçünün de doğup büyüdüğü ortamları 
gezip dolaşmıştım. Bunlardan Zihni'yi yazmadan çok önce Bayburt'ta uzun 
süre kalmış, şiirlerini de derlemiştim. Ercişli'yi yazmadan önce de Erciş'te 
bulunmuş, oralı öğrencim Şahin Akıncı ile oralı âşıklardan bilgi almıştım. 
Hatta onunla ilgili kitabımın bir bölümünü Van Gölü'nün kıyısında yazdığı- 
mı da söylemeliyim. İlk âşığımız Dadaloğlu'nun coğrafyası çok geniş olduğu 
için ancak bir bölümünü gezebilmiştim. Kısacası âşıklarımı yazmadan önce 
mekânlarını tanımıştım. 

Hayatta olan âşıklardan hakkında ilk kitabı çıkardığım Sivaslı Âşık Kul 
Gazi'nin evinde üç gün iki gece konuk olmuştum. Böylece onun günlük ha- 
yatını da yakından gözlemlemek fırsatını yakalamıştım. Hatta, oda bir tür 
tanınmaya çalışıldığı için gerekli kolaylığı göstermişti. 

Hakkında en çok çalışma yaptığım âşık, Kadirlili Âşık Halil Karabu- 
lut'tur. Ancak onunla ilgili ilk yazıyı kendisini tanımadan önce kaleme almış- 
tım. Daha sonra o benim konuğum oldu ve evimde geceledi. Elbette o da 
bütün davranışlarıyla gözlendiğinin farkında idi. 

Kısacası Kul Gazi ve Karabulut eldeki bilgilerle değil, ayrıca görgü ile de 
tanınmış oluyorlardı. 

Yazımızın konusu olan Halil Karabulut'un daha sonraki yıllarda yayla 
evinde konuğu olduk. Her şeyin onun şiiri üzerine kurulu olduğu üç günlük 
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sohbetimiz, onun son derece düzenli olan yazışma dosyalarını incelemekle 
geçmişti. Beraberimde, o zaman her ikisi de doçent olan öğrencilerim Prof. 
Dr. Ali Berat Alptekin ve Prof. Dr. Esma Şimşek de vardı. Âşık Karabulut, 
üç kuşağı oluşturan üç halk edebiyatı hocası tarafından değerlendiriyordu. 

Hocam Prof. Ahmet Hamdi Tanpınar, hocası olan Yahya Kemal Beyatlı 
hakkında kaleme aldığı, Yahya Kema! (1962) adlı eserine başlarken yola çıkış 
sebebi ne idi? 

Yine hocam Prof. Dr. Mehmet Kaplan, hocası Prof. Ahmet Hamdi 
Tanpınar hakkında kaleme aldığı, Tanpınar'ın Şiir Dönyası (1964) adlı eserini 
niçin yazmıştı? Öğrenciler, elbette aynı zamanda meslektaşlar kitaplarını 
hocalarının ölümlerden dört ve iki yıl sonra yayımlamışlardı. İşin küçük bir 
farklı tarafı vardı. Prof. Tanpınar, kendisi gibi şiir yönüyle tanınan Yahya 
Kemal'i anlatıyordu, Prof. Kaplan ise şairlik yönü olmayan bir bilim adamı idi. 

Tanpınar ve Kaplan, hocalarını çok iyi tanıyorlardı; onları incelerken sa- 
dece merinlerden yola çıkılmayacak, onların özel hayatları da göz önünde 
bulundurulacaktı. 

Biz de, gerek 17 ve 19. yüzyıllarda yaşamış olan merhum âşıklarımıza, 
gerek hâlen hayatta olan âşıklarımıza yaklaşırken biraz farklı yöntemler uy- 
gulayacağız. 

30-35 yıl önce Erzurum'a bir konferans vermeye gelen hocam Prof. Dr. 
Ali Nihat Tarlan'ın konusu Mehmet Akif Ersoy'du. O, milli şairimizi sadece 
sanatı açısından değerlendirmemiş, özel hayatına da eğilmişti. Meselâ Akif 
nasıl giyinirdi, hangi tür müzikten hoşlanırdı, sevdiği yemekler nelerdi, vb. 
konulara da yer vermişti. Aslında verilen bilgilerin bir bölümü Akif hakkında 
yazılan kaynak eserlerde bulunabilirdi, ancak bazı bilgiler görgüye dayandığı 
için herkes tarafından bilinemezdi. 

2004 kasımında, Türk Dil Kurumunda, yine hocam olan Ord. Prof. Dr. 
Reşid Rahmeti Arat hakkında bir konferans vermiştim. O tarihten 40 yıl önce 
kaybettiğimiz Arat'ı, fakültedeki odasında birebir çalışırken tanımıştım; o- 
nunla evinde çalışmış, yemek yemiştik, hatta onun bir kitabının düzeltme 
işlemlerinde de yardımcı olmuştum. Her lisans öğrencisine nasip olmayacak 
bir özelliğim de onunla Türkiyat Enstitüsünde tezimle ilgili olarak yaptığımız 
çalışmalarımızdı. Böylece ben onu çok farklı yönleriyle tanımıştım, hakkında 
bir şeyler söyleyebilirdim. 

Halk biliminin derleme yöntemlerinin başlıcaları, daha önceden hazırla- 
dığımız soruları kaynak kişilere sormaya dayanan “mülakat yöntemi” ile der- 
leme yapılacak olan olayı bizzat yakından gözlemeye, hatta gerekirse olayın 
içine girmeye dayanan “müşahade (gözlem) yöntemi”dir. Biz, pek çok çalış- 
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mamızda bu yöntemleri hem ayrı ayrı hem de birlikte uyguladık. 

Âşıklarla ilgili birkaç defa mülakat yöntemini uyguladık. Gördük ki bir 
âşık sorularımıza cevap verirken yanımızda üçüncü şahıslar bulunduğu hâl- 
lerde bazı sorularımıza cevap vermekten çekiniyorlardı. Hatta bazıları daha 
sonra yanımıza gelip cevaplarından bazılarını değiştiriyorlardı. Demek ki, 
teknik söyleyişle dile gerekirse, kaynak şahsımız olan âşıklarla “dinleyicisiz” 
olarak çalışacaktık. 

Biz Halil Karabulut ile hep birebir çalıştık, yanımızda başkalarını bulun- 
durmadık. Elbette toplu sohbetler sırasında yakaladığımız yönleri bu konu- 
nun dışındadır. O, biz Erzurum'da iken Erzurum'a geldi; biz Konya'da iken 
Konya'ya geldi; seçici kurulu üyesi olduğumuz yarışmalara katıldı. Böylece 
Karabulut-Sakaoğlu dostluğu kurulmuş oldu. 

Halil Karabulut'u nasıl keşfetmiştim, veya o benim dünyama nasıl giri- 
vermişti? 33 yıldır şiirleriyle, 31 yıldan beri de yüz yüze tanıdığım, hakkında 
bunca yayın yaptığım Karabulut ile olan bu yakınlaşmamızı elbette âşık ede- 
biyatı araştırıcıları da merak etmişlerdir. İşte onun hikâyesi... 

Atatürk Üniversitesine birlikte asistan olarak girdiğim kardeşim Dr. 
Turgut Günay, âşık edebiyatıyla da yakından ilgileniyordu. Aslında kendisi 
Türk dili asistanı idi. Saz çalıyor, hatta Fir&a#? mahlasıyla âşık tarzı şiirler 
yazıyordu. Onun başka bir yönü de farklı yapıdaki şiirlerinde Yez£ Ozan mah- 
lasını kullanması idi. Ölümünden (1978) önce bu şiirleri Amaca Uçurumu 
(1973) adlı bir kitapta toplamıştı. 

İşte bu Turgut kardeşim bir gün fakültedeki odama geldi ve her zamanki 
tavrıyla, “Saim'ciğim” diye söze başladı. Özet olarak o yılın (1973) Cumhuri- 
yetimizin kuruluşunun 50. yılı olduğunu, birlikte bir âşıklar antolojisi hazır- 
lamamamızı teklif ediyordu. Konu, Atatürk ve eserleri olacaktı. Bir gece dü- 
şünme payı istedim. Ertesi gün şiir toplamaya başlamıştım bile. 

Erzurum Atatürk Üniversitesinde özel bir bağış kitaplığı vardır: 
Seyfeddin Özeğe Kitaplığı. Orası kitap ve süreli yayınlar açısından son derece 
zengindir. Kendi kitap ve dergilerimin taranması bitince orayı taramaya baş- 
ladım. Ne yazık ki elimizde bibliyografya diyeceğimiz bir çalışma da yoktu. 
“İkbala kırk beş” deyip âdeta el yordamıyla çalışıyorduk. 

Bu arada Halkevleri Genel Merkezinin yayın organı olan büyük boy Ü/- 
kii (2. seri) dergisinde sonradan tanışıp arkadaş olacağımız Osman Attilâ'nın 
bir yazısı ilgimizi çekti. 

Yazının başlığı, “Halk Şairlerinin Diliyle Cumhuriyet” idi. (11 (123), 1 
Kasım 1946, 23-24). Burada şiiri tanıtılan halk şairlerinden biri de “Âşık 
Halil” idi. Rahmetli Attilâ, onun için şöyle diyordu: 
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“İle barça, şimdi yirmi bir yaşında olan bir köy çocuğunundur. Kadirli'nin 
Mebmetli köyünden Âşık Halil, 21 inci Cumhuriyet Bayramı için söylemiştir.” 

Burada bir iki noktaya zğilmemiz gerekecek. Halil 1946 yılında 21 değil, 
20 yaşındadır. Demek ki şüri 1944'te yazmış (21. yıll, O hâlde Halil o yıl 
daha 18 yaşında... Kendisi şirini böyle bir yere gönderdiğini hatıtlayamadı. 
Bize göre şiiri köydeki öğretmen(lerden biri) göndermiş olmalı. Kendisi de 
şair olan ve halk şiiri tarzında da başarılı şiirler yazan Attilâ, genç Karabulut'u 
keşfeden kişidir. Ancak bu keşif uzun yıllar sonra ortaya çıkacak olan Halil'i 
yeterince tanıtamamış, o unutulmaya terk edilmiştir. 

Biz, onu ÜZ&#'nün sayfalarından tanırken, doğrusunu söylemek gerekir- 
se, Konya'da yayımlanmakta olan Çağr: dergisinde daha 1972 yılında bir 
makale ile tanıtıldığından haberdar değildik. Sonradan Selçuk Üniversitesi 
Eğitim Fakültesinde de birlikte çalıştığımız Halil Güntan, onu tanıtan iki 
sayfalık bir yazı yayımlamış. Zaten, âşığımızın adaşı da Kadirlili imiş. Yani o 
bir hemşehrisini tanıtmış imiş. 

Biz bu çalışmaları yaparken öğrencilerimiz de, halk edebiyatı ödevi ola- 
rak şubat tatilinde derlemeler yapmışlar ve temize çekerek bize getirmişlerdi. 
Bunlardan Çukurovalı Mustafa Nacar'ın ödevi arasında Halil Karabulut ile 
ilgili kısa bir bilgi ve birkaç şiiri yer alıyordu. 

Ben bir yandan antoloji ile uğraşıyor, bir yandan da Halil ile ilgili bilgiler 
topluyordum. Çünkü kaynaklarda başka Âşık Haliller de vardı. 

Kitabımız, Dr. Günay'ın ince zevkine uygun olarak daktiloya aktarıldı. 
Daha önceki başvurularımıza bankalar olumsuz cevap verdikleri için kitabı- 
mizi üniversitemize bastırmaya karar verdik. Bankalardan biri bassa idi dağı- 
tımı çok daha iyi olacaktı. 

Bu arada ben de Karabulut ile ilgili yazımı tamamlamış, Türk Köhürü 
dergisine göndermiştim: Eylül 1973. O tarihe kadar, anılan dergide iki yazım 
yayımlanmıştı. Ağabeyi sayılabilecek Trk Kültürü Araştırmaları'nda da bir 
yazım var. Bizim Karabulut yazımız “olur” alıp sıraya girip yayımlanıncaya 
kadar âşığımız en büyük ödülü almış ve biz de gurur ve heyecanla haberi 
radyodan dinlemiştik. Şiir pek çok günlük gazetede de yayımlanmıştı. 

İşte Karabulut'u şiirleri aracılığıyla böyle tanımış ve kendisini de tanıtmış 
oldum. Yazım Türk Kültürü'nün Ocak 1974 tarihli sayısında yer almıştı. An- 
tolojimizin basımdan çıkıp o günlerde bulunduğum Kaliforniya'ya ulaşması 
yılın ortalarını biraz geçmişti. 

Âşık Halil'le yüz yüze görüşmemiz ise Konya'daki Türkiye Âşıklar Bay- 
ramı'nın 1975'te yapılan onuncusu sırasında gerçekleşmişti. Onu karşımda 
görünce bayağı şaşırmıştım. Ben, birkaç yıldan beri görmeye alıştığım tipten 
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bir âşık bekliyordum karşımda, Bu karşılaşmanın bendeki izlerini daha sonra- 
ki aylarda şöyle yazıya dökmüştüm. 

“... Şaşırmıştım. O mısraları söyleyen Aşık bu zat mı idi? Masralarıyla Karabı- 
İt arasında tam bir tezat vardı. Şiirlerinde coşup taşan, mısralarını bir arı titizli- 
giyle ören, milli konularda kurduğu msralarla ses getiren Aşık bu mu idi? Evet, Ka- 
rabulut'un engin alçakgönüllülüğü beni de şaşırimıştr. Otuz yıl, Adeta kapalı bir kutu 
olarak kalan Karabulut'un dünyasına girmem böyle oldu.” (Sakaoğlu 1987: XI) 

Kadirlili Âşık Halil Karabulut kimdir? 

Sorumuzu cevaplandırmadan önce, onun nereli olduğuyla ilgili küçük biz 
açıklama getirmeliyiz. Halil, yakın zamana kadar Adana ilinin Kadirlili ilçesi- 
nin Mehmetli köyü nüfusuna kayıtlı idi. Ancak son yıllardaki yapılanmalar- 
dan birinde Osmaniye yeni bir il olunca Kadirli ona bağlandı ama, Mehmetli 
köyü de yeni ilçe olan Sumbas'a bağlanıverdi. Kars'ımız Iğdır ve Ardahan 
adlarını taşıyan yeni illere bölününce bazı âşıklarımızın da bağlı bulundukları 
yerler değişmişti. Ancak hem onlar, hem de Karabulut hâlâ eski ilçeleriyle 
tanınmaya devam ediyorlar. 

Mehmetli'de 1926 yılında doğmuş. Günü değil ama ayını bile zor 
belirliyoruz. Anasının verdiği ipuçlarından doğum ayının ekim olduğunu 
çıkarıyor Karabulut. Âşık Veysel'i de anası tarla yolunda doğurmuştu; şair 
Ahmet Tufan Şentürk evin beşinci çocuğu olduğu için nüfus kaydı birkaç yıl 
sonrasıyla ilgilidir. 

Halil'in adı, baba dedesi Molla Halil'den gelmektedir. Soyadı Kanunu çık- 
tığında babası hayatta olmadığından aile unutulup gitmiştir. Daha sonra gelen 
memurlara, köyün muhtarının “Bunların sülale adı Karayakupoğulları'dır.” 
demesi üzerine oradan yola çıkılarak Karabufu? soyadı verilmiştir. 

Babası, köyün ileri gelenlerinden olan Molla Mehmet'tir; o, bir süre köy- 
de muhtarlık da yapmıştır. Mehmet, Halil iki yaşında iken vefat etmiştir. 

Annesi, aynı köyden Ali kızı Döndü'dür. Anne, 1957 yılında 53 yaşında 
vefat etmiştir. 

Halil'in biri aynı anneden olmak üzere iki erkek, bir de kız kardeşi vardır. 

Eşi, Naile Hanım, komşu köylerden olan Hardallık'tan Kerim Ağa'nın 
kızıdır; 1948 yılında evlenmişlerdir. 

Halil-Naile çiftinin, 1949 doğumlu bir erkek çocukları vardır. Musta- 
fa'nın ise üç kızı, âşığımızın torunlarıdır. Bu torunlardan Elif kızımızdan da 
bir torun çocuğu var. 

Halil'in aynı anne babadan olan kardeşi Mehmet de beldede yaşamakta- 
dır. Mehmet'in üç oğlu olup amcalarıyla da ilgilenmektedirler. Ayrıca Halil, 
komşularıyla da iyi ilişkiler içindedir. 
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Aile içinde Halil Bey eşine adıyla “Naile Hanım” diye seslenirken e da 
âşığımıza soyadıyla, “Karabulut” diye seslenmektedir. 

Halil'in eğitim-öğretimi köylerindeki üç yıllık ilkokuldan aldığı diploma 
ile sınırlıdır. Ancak o, okumayı çok sevdiği için dini ve milli konularda pek 
çok kitap okumuştur. Okuduğu kitaplar arasında, onun gençlik yıllarının 
gözde eserleri olan Çal&ış”'nu, Ateşten Gömlek'i, Vurun Kahpeye'yi sayabiliriz. 
Ayrıca halk edebiyatımızın bir tür romanları sayılan halk hikâyelerinden Ke- 
rem ile Aslı, Âşık Garip, Köroğlu gibi kitapları da okumuştur. Okuduğu dini 
kitaplar arasında İslam Dizi (A. H. Akseki), Mızrak İlmihal kitapları özellikle 
dikkatimizi çekmektedir. 

Elbette bir âşık adayı olarak gençliğinde Karaca Oğlan'ı, Dadaloğlu'yu 
yüzlerce defa dinledi; ayrıca Köroğlu ve Kerem türküleri de onun yabancısı 
değildir. 

Askerliğine 1945 yılında Jandarma Kuvvetlerine “gönüllü” yazılarak 
başlamış, üç yıl sonra terhis olmuştur. Gezip dolaştığı yerler pek fazla değil- 
dir. Son 20 yıl içinde Ankara, Adana, Konya, Metsin, Erzurum gibi illerimiz- 
de, düzenlenen yarışmalara veya şölenlere katılmak, kazandığı ödülleri almak 
için gitmiştir. Ayrıca kendisinin ve rahmetli eşinin tedavisi için de birkaç defa 
Ankara'ya gitmişler. 

Halil Karabulut'u keşfetmek... Böyle demiştim. Acaba Karabulut'un 
keşfedilecek neyi vardı ki? Nesini keşfetmiştim? 

Bir öğrencimin ödevleri arasında yer alan bir âşık... Hiç tanımıyorsu- 
nuz... Ne kendini ne de şiirini... Ama şiirlerini okuyunca vurulmuşa dönü- 
yorsunuz. İşte budur âşığı keşfetmek. Yıllardır dost olduğum onca âşık vardı 
ama onları daha keşfetmemiştim. Onun tanıdığım, okuduğum ilk şiirlerinden 
birinin üç dörtlüğünü alıyorum, bakalım Halil neler söylemiş : 

Gider 

Dünya bir sinema demek 

Bakan gider bu dünyadan 

Bir zaman seyreyleyip 

Bıkan gider bu dünyadan 


Kuran böyle kurmuş onu 
Göçmektir konmanın sonu 
Çiçek gibi tohumunu 
Döken gider bu dünyadan 
Anlamaz kul Hak sırrını 
Harceder ömür varını 
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Vakti gelip çadırını 
Yıkan gider bu dünyadan 


Çıktık bu uzun sefere 
Hedef nedir, menzil nere 
Hayat bir kaynaksız dere 
Akan gider bu dünyadan 


HALİL der ki bu bir savaş 

Ecel ile edilmez baş 

Bir gün namına iki taş 

Diken gider bu dünyadan (Senin Aşkınla, Sakaoğlu 1987: 130) 

Kimdi o, hangi yazar veya sanatkârdı? Şekspir miydi yoksa? “Dünya bir 
tiyatro sahnesidir.” diyen (veya benzerini söyleyen) Halil'in dünyasında tiyat- 
ronun yeri olmadığına göre o benzetme bağını sinema ile kuracaktır. 

Çiçek gibi tohumunu 

Döken gider bu dünyadan 
söyleyişini belki yüzlerce kişi söylemiş olabilir. Hani “söylenmemiş söz yok- 
tur.” derler ya (Ben buna inanmıyorum.) sözün güzelini söylemek gerek. On- 
ca Leyi2 vi Mecnfn mesnevisinin en güzelini yazan kimdi acaba? İşte Halil de 
en güzelini yakalamıştı. 

Onun, daha:sonra dillerden düşmeyen iki mısraını da keşfetmiştim. Hat- 
ta rahmetli Ahmet Tufan Şentürk, Karabulut'u tanıdığımı öğrenince, 

“Yabu Saim Hoca, o ne mükemmel, o ne gözel söyleyişti. Ben böyle güzelini pek 
görmedim.” demişti. Sayın Şentürk'ün sözünü ettiği, onun “Gizlidir” adlı şiiriy- 
di. İlk defa Çanak'ta yayımlanan (1972) bu şiir hâlâ dillerdedir. İşte o iki mıs- 
ra: 

Arada vasıta kırmızı inek 

Yeşil otta beyaz ayran gizlidir 

Halil'in bir de “Kalır Burada” adlı bir şiiri vardır, onu da öğrenci derle- 
mesinden almıştım. Sonuncu dörtlüğü şöyleydi: 

Duyar: Halil ölmüş, hep emmi, dayı 

Bir günlük işinden koyarım köyü 

Kimi "Kötüydü” der kimi de “İyi” 

Çeşit çeşi? yorum kalır burada 

Âşık dilinde yaram kelimesi pek kullanılmaz; belki de ilk defa kullanan 
Karabulut'tur. Yorx7 kelimesinin kullanılması o kadar çok yönlüdür ki... Bir 
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kere kafiyeyi sağlıyor: Varım, yârim, karım, yarım kelimeleriyle tam bir uyum 
sağlıyor. İkincisi köylünün, arkasından söyleyeceklerinin bir yorum olduğunu, 
kendilerince bir değerlendirme olduğunu dile getiriyor. O, kendisini ödüller- 
den eden Türkçe kelimelerin bir yenisini de kullanırken şiirini de renklendiri- 
yordu. 

Elbette Karabulut üzerine çok şeyler söylenir, söylenecektir de... Biz, 
birkaç beyit ve dörtlüğüyle bu konuya son vermek istiyoruz: 

Hidrojenle oksijen 

Bir 54 olur içilen (İkiden Bir Doğar, Sakaoğlu 1987: 141) 

Yedim ekmeğini aşını 

Giydim türlü kumaşını 

Ev yaptım kerpiç, taşını i 

Borçluyum kara toprağa (Borçluyum Kara Toprağa, Sakaoğlu 1987: 141) 

Durun bele, durun hele: 

Nerde sizden öncekiler 

Sorun hele sorun hele (Durun Hele, Sakaoğlu 1987: 120) 

Halil Karabulut'un boyu 172 cın imiş; ancak, “Biraz kısaldık hocam.” 
diyor en son durumuna göre 60 kg ağırlığındadır. Herhangi bir fizik kusuru 
yoktur. Sakal bırakmamıştır, bıyığı eskiden beri vardır. Hemen hemen hiç 
ceketsiz dolaşmaz, kravat takmadığı için gömleğinin yakası daima açıktır. 
Onun bir özelliği de Anadolu'nun geleneksel baş giyimi olan kasketi kullan- 
masıdır. Cebinde her zaman için bir mendil bulundurur. Gözlük kullanmaz, 
ancak son üç yıldır yakın ve uzak gözlüklerini kullanmaya başlamıştır. Ayak- 
kabı numarası 42, gözlük numarası ise 2'dir. 

Karabulut'un gözlük kullanmaya başladığını söylemiştik. Dediğine göre 
daha çok okurken ve yazarken kullanıyormuş gözlüklerini... 

O, dokuz yıldır kalp yetmezliği çekmektedir; ama onun vefalı (!) dostu 
astım hastalığıdır; o 40 yıldır astımla uğraşmaktadır. Yaylasının serinliğinden 
dolayı birkaç.yıldır Bağdaş'a gidemiyormuş; orası sağlığına pek iyi gelmeme- 
ye başlamış. Türkümüzde, “Bu aşk beni diyar diyar gezdirir” denildiğine 
bakmayınız; Halil'i de diyar diyar gezdiren astımıdır. Oğlu Mustafa, babasını 
götürmedik yer bırakmamış; ne Ankara'sı kalmış, ne de İstanbul'u. Zaten o, 
İstanbul'u sadece bu hastalığı sırasında görmüş; onda da ne görebildiyse... 
“Hiçbir yerini tanımadım ki İstanbul'un” diye serzenişi vardı ki sormayınız. 

Onun beslenmesi de hastalıklarıyla bağlantılı... Sebzeleri çok seviyor ama 
seçim yapmıyor. Elbette o da hepimiz gibi çorbayı da pilavı da seviyor. Et ile 
arası pek iyi değil, ancak balık ile tavuğa “Hayır” demiyor. “Yemek Destanı” 
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(Sakaoğlu 2002: 479-481) adlı şiirinde, yörenin yemeklerini birer birer sa- 
yar.” “Hastalıklar ve Yemek Destanı”nda ise (Sakaoğlu: 2002: 470-478), 
sağlık öğütlerini bir hekimin ağzından verir: 

Bir hekime hasta vardım 

Şifalı yemekler sordum 

Öğüdün dinleyip durdum 

“Kendine iyi bak” dedi 

Bu şiirindeki bazı mısraları, galiba yaşam felsefesinin anahtarı gibidir: 

Yoğurt yersen önrün uzar 

kak 

En iyisi tavuk, balık 

eek 

Havuç göze güher katar 

#pi 

Ülsere zarar baharat 

Ancak o, bunca öğütten sonra sırayı kendi hastalığına getirerek şiirini bi- 
tirir: 

Âşık Halil astım kişi 

Genç ise yaptır aşı 

Yaşlı ise onum işi 

Toz, dumandan kaçmak dedi 

Mutfak işleri ile arasının nasıl olduğunu soruyoruz. “Hiç bilmem hocam” 
diyor. Onun bir komşusu ağabeyinin evinden yemek gelirmiş, oraya gider 
aynı sofrayı paylaşırmış. Herhâlde ağabeyinin bütçesini de desteklediğini 
tahmin edersiniz. 

Yazısı, okula başladığı yılların izlerini taşır. Hem el yazısı, hem de ayrı 
yazılan yazısı okunaklıdır. Bazı harflerin yazılışında Harf İnkılabı'ndan sonra 
görülen süse kaçan bir çizgi özelliği görülür. Büyük harflerden G, H, S5, Y 
gibi bazıları bu süslü yapıya sahip olanlardır. 

Halil, daktilo makinesini kullanarak şiirlerini ve mektuplarını yazardı. 
Daktilosuna şerit ve karbon kâğıdı bulup da bu yola devam ediyor. Ancak 
bende el yazısı ile kaleme alınmış pek çok mektubu vardır. 

Karabulut'un evinde düzenli bir dosyalama sistemi vardır. Meselâ, bu sa- 
tırların yazarına gönderdiği mektupları var. Daktilo edilmiş kopyaları ile 
bizden gelen mektup ve tebrik kartları ayrı bir dosyada korunmaktadır. Çok- 
ça yazıştığı kişilerle ilgili benzer dosyaları vardır. 1996 yılındaki ziyaretimiz- 
de, bu dosyaların bazılarını birlikte incelemiştik. Bunlar arasında profesörler, 
doçentler, şairler, âşıklar ve bürokratlar ilk sırayı alıyordu. Dosyalarda çağrıl- 
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dığı toplantılar, katılması istenilen yarışmaların katılma şartları, yarışma so- 
nuçları, vb. belgeler de yer alıyordu. Dosyaların bazılarında mektupların zarf- 
larıyla korunduğu görülüyordu. 

Halil Karabulut durgun mizaçlıdır. Birdenbire öfkelenme gibi bir özelliği 
yoktur. Ben, kendisinin çevresindekilere kızdığını hiç görmedim (eşi, oğlu, 
gelini, torunları ve yakın akrabaları, vb.). O, ataların söyleyişiyle karıncayı 
bile incitmeyen bir yapıya sahiptir. Sesinin biraz kısıkça olması da onun dik- 
katli konuşması için bir uyarı gibidir. 

Halil'in bu özelliğinin bir sonucu olarak bazı şiirleri başka âşıklar tarafın- 
dan kendilerine mal edilerek okunmuş, hatta onlar küçük değişikliklerle bu 
şiirleri kendi adlarına yayımlamışlardır. Özellikle 1975 öncesinde söylediği 
şiirler, kendisinin dışa açılamaması sebebiyle kolaylıkla el değiştirmiştir. Bi- 
zim. de bulunduğumuz bir âşıklar ortamında, aslında Karabulut'a ait olan bir 
şiir, onun orada olmaması sebebiyle iki âşık arasında “Senindir Benimdir” diye 
tartışma konusu olmuştu. 

Karabulut'un müzikle arasının nasıl olduğunun çok ilgi çekici bir cevabı 
var. “Türküleri severim, şarkıları severim...” deyince “Ya arabesk?” diyoruz. 
“Aman hocam, onu hiç sevmem, o zaten bizim müziğimiz değil ki...” dedik- 
ten sonra çeşitli adları olan ve “hafif müzik” adı da bunlardan biri olan türden 
de hoşlanmıyor. Elbette Çukurova, özellikle Karaca Oğlan türküleri varken 
sevgili Karabulut başka müziği ne yapsın ki!.. 

Halil, köy ortamında doğup büyüdüğü için ömrü bütünüyle tabiatın i- 
çinde geçmiştir. O; bahçeler, dere kenarları, dağlar gibi tabiat parçalarında 
dolaşmayı çok sevmektedir. Tabiat, onun ilham kaynağı olduğu için onu 
hiçbir zaman geri planda bırakmamıştır. Onun, “Bizim Evde Bir Bahar Saba- 
hı” adlı şiiri, Mehmetli beldesindeki evini anlatırken aynı zamanda tabiatı da 
dile getirmektedir. Şiirin yazıldığı yeri bildiğimiz ve daha sonraki bir kitabı- 
mızda da o ortamı fotoğrafladığımız için şiirin değerlendirmesi hem zevkli 
hem de kolay olmaktadır. Galiba hiçbir çayın içimi bu şiirde anlatıldığı kadar 
tad verici olmamıştır. Bakalım Karabulut'un evine bahar mevsimi nasıl uğ- 
ramış ve o da neleri yakalayabilmiştir: 

Bizim Evde Bir Babar Sabahı 


Babar bugün yol katlamış 
Geldiğini ispatlamış 
Yediverenim patlamış 
Güllere neşe saçıyor 
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Kapımda kayısı ağacı 
Giyinmiş çiçekten tacı 
Ösüyor kırın turacı 
Ditleri neşe saçıyor 


Evimiz önü yol içi 
Geçiyor bir yörük göçü 
Boynu çanlı, keçi 
Zilleti neşe saçıyor 


Radyoda Neşed'in sesi 
Verir yaşamak hevesi 
Bahara uymuş nağmesi 
Telleri meşe saçıyor 


Tabiat bayram eyliyor 
Halil defi gam eyliyor 
Hanım çay ikram eyliyor 

Elleri neşe saçıyor (Senin Aşkınla, Saim Sakaoğlu 1987: 108) 

Paclayan yediveren gülleri, çiçek açmış kayısı ağacı, öten turaç kuşu, yay- 
laya giden yörük göçündeki boynu çanlı koyunlar ve keçiler, radyodan türkü- 
süyle seslenen Neşed fErtaşl'in sesi tabiatı bayram eylemesini sağlıyor. Hani 
koca Karaca Oğlan'ın 

Çukurova bayramlığın giyerken 
musraında da dediği gibi, Karabulut da evinin yanını yöresini saran bayram 
ortamını anlatmaya çalışıyor. 

Halil Karabulut'un sigara içtiğini görmedim, ifadesine göre hayatında 
hiç sigara içmemiş. Çay ve kahveye karşı olan ilgisi de pek fazla değil. Bağdaş 
Yaylası'ndaki üç günlük konukluğumuz sırasında ısrarlı bir çay ve kahve 
içicisi olduğunu görmedim. Onun çayla olan dostluğunun küçük bir izini 
yukarıdaki şiirde, 

Hanım çay ikram eyliyor 
musramda görüyoruz. Anadolu insanı yıllık gıda tüketiminin bir bölümünü 
© kendisi üretir. Halil de tarlasında yetiştirdiklerinden saklanabilecek olanların 
yeteri kadarını saklar ve kış boyunca, hatta bahar aylarında bile onlarla idare 
ederdi. Acaba Karabulut neleri yetiştirir ve hangilerini saklar? Bunu kendisi 
şöyle cevaplandırıyor. 

“Çiftçi adam ne ekecek ki... Tarlası varsa, bahçesi varsa, ne milnasipse onu eker, 
onu yetiştirir. Buğday ekerdik önceleri... Sonra pamuğa döndük, o iyi para ediyordu. 
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Son zamanlarda fıstık ve darıya dönüldü, devlet darıya destek veriyor da ondan.” 

Karabulut'un Mehmetli'de evinin arka bahçesi hurma ağaçlarıyla dolu 
idi, onları soruyoruz. 

“Biz hurma deriz ama bazı yerlerde “Trabzon hurması” diyorlarmış. 15 yıl ka- 
dar oldu çitillerinin (fidan) Antakya tarafından gelişi...” 

Karabulut, önceleri buğday ekerdi; gereği kadarını tüketmek ve tohum 
yapmak için ayırır, kalanını satardı. O, ayrıca meyvelerden portakal, karpuz 
ve nar da yeriştirirdi. Ancak, özellikle karpuz onun için her zaman kârlı ol- 
mazdı. İklim şartları, piyasa durumu bazı yıllar ürünün elde kalmasına yol 
açarmış. Başlıca geliri bu hurmalar ve tarlalarından gelen pay olmaktadır. 

Karabulut 15-20 yıldır bütün tarla işlerini başkalarına yaptırmaya baş- 
lamış; 60'ından sonra tarlayla tapanla uğraşmanın pek kolay olmadığını he- 
pimiz biliyoruz. Ayrıca hayat arkadaşı Naile Hanım'ı da 28 Mayıs 2001'de 
kaybettiği için yalnız kalmıştır. 

Halil Karabulut sabahları, kuşluk vaktine doğtu, evinin yakınındaki 
kahveye gider. Orada, sayıları gittikçe azalan yaşıt değilse bile aynı dönemin 
insanları var; onlarla oturup sohbet eder, vakit geçirir. 

“Köye âşıklar uğrar mı?” diye sorunca, “O eskidendi.” dedi. Komşu köy- 
lerden âşıklar gelip çağırırlarmış. Ancak son yıllarda pek gelen yokmuş. Se- 
bebini sorunca da bizce de akla yatkın olan şu cevabı verdi: 

“Eskiden Konya'da Âşıklar Bayramı yapılırdı, bu sebeple âşıklar dolaşır 
dururlardı. Şimdi Konya'da bayram filan yapılmıyormuş.” 

Karabulut haklıydı. Konya'daki Bayram “artık yapılmıyor” değil, can 
çekişiyor. 40 yıldır bu işle uğraşan Feyzi Halıcı Ağabeyimiz, hem Ankara'ya 
yerleştiği, hem de yaşlandığı için (doğ. 1924) artık eskisi kadar 
ilgilenemiyormuş. İşittiğimize göre, 2005 yılının bayramı şöyle olmuş; Kon- 
ya'da yaşayan 3-5 âşığı bir yerde toplamış, “Hadi, çalın söyleyin” türünden 
bir istekle onlar meydana çağrılmış, bayramı yapmış olmuş. Tabii seyirci filan 
yokmuş. 

Halil, işi düşmedikçe eski ilçesi Kadirli'ye inmezmiş. İşi olunca da de- 
vamlı çalışan dolmuşlarla ilçeye iner, işini görüp dönermiş. Bu gidiş gelişler 
de pek sık olmazmış; bazen haftada, bazen de 15 günde bir... 

Halil Karabulut'un hayatı başarılarla doludur. Ülkemizde ilk defa devle- 
timizce düzenlenen en büyük yarışmaya, sessizce, yaşamakta olduğu köyün- 
den (şimdi belde olan) Mehmetli'den katılır, Aldığı derece önemlidir. 

Hatıralarım beni o günlere götürüyor. Çünkü benim de onunla ilgili bir 
yazım Türk Kültürü dergisinde basım için sırada bekliyordu. 

28 Ekim 1973 gecesi, Ankara Radyosu 22.45 haberlerini okumaya baş- 
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lamıştı. Ertesi gün “En Büyük Bayramımız”dı. Merhum Harun Tolasa ve 
merhum Turgut Günay eşleri ve çocukları ile bizde akşam oturmasında idiler. 
TV filan hak getire... Haberleri dinliyoruz. Konuklar da kalkacaklar, çocukla- 
rının uykusu onları da bunalımıştı. Haberlerin bitmesini bekliyoruz. İyi ki 
beklemişiz. Belki de son haberdi. O yıl Cumhuriyetimizin kuruluşunun 50. 
yılı şerefine Kültür ve 'Turizm Bakanlığınca düzenlenen “En İyi Cumhuriyet 
Şiiri Yarışması”nın sonuçları açıklanıyordu. Birinciliği, “Yenilendi” adlı şiiriyle 
Karabulut kazanmıştı. O, yarışmaya ayrıca “Cumhuriyet” ve “Neler Oldu” 
adlı iki şiir daha göndermiş. 

Halil, öyle tanınan bir âşık filan değil, ayrıca 81 rakibinin en az 243 tane 
de şiiri var. Tabii ben; genç bir araştırıcı olarak onu, birkaç şiirini okuyarak 
keşfetmek ve hakkında bir yazı yazmak gibi özelliklerimle kendime de 
öğünme payı çıkarıyordum. 

Halil'in 1973'ten sonraki başarı çizgisinden bazılarını vermekle yetine- 
lim, çünkü onların yazılması sayfalara sığmayacaktır. 

Kazandığı ilk ödül 1973'ten önceki yerel bir yarışmayla ilgilidir. O, 
1971'de Kadirli Lise Yaptırma Derneği tarafından düzenlenen 'Âşıklar Gece- 
si'nde “Kurtuluş Harbi Destanı” adlı şiiriyle birinci seçilir. 

1973'teki büyük ödülden sonra Konya'daki bayramlara katılmayı sütdü- 
rür. Buralarda hemen her yıl “şiir” dalında birinciliğe lâyık bulunur. 

Ulu Önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün doğumunun 100. yılı şerefi- 
ne, kutlamalar çerçevesinde “Türk İstiklal Savaşı Destanı Yarışması” açılır. 
Karabulut ikisi de “Türk İstiklal Savaşı Destanı” adını taşıyan şiirlerle katıldı- 
Bı yarışmada birinci olur. 

O, 1987 yılında Kültür ve Turizm Bakanlığınca düzenlenen “Halk Şair- 
leri Arası Eser Yarışması”na Deryada Damla Gizlidir adlı kitabıyla katılır ve 
birinciliğe lâyık bulunur. 

Karabulut, TBMM Başkanlığınca 1994'te düzenlenen “Ulusal Egemen- 
lik Destanı Yarışması”nda , “Ulusal Egemenlik Destanı” adlı şiiriyle üçüncü 
olur ve TBMM'de yapılan toplantıya katılır. 

1998 yılında Türk Dil Kurumu iki önemli yarışma düzenler. Karabulut, 
“Âşıklar Arası Dede Korkut Şiir Yarışması”nda birinciliği kazanır; “Cumhuri- 
yetin Kuruluşunun 75. Yılı Şiir Yarışması”nda mansiyona lâyık bulunur. 

Ayrıca Kültür ve Turizm Bakanlığının 1992 yılında düzenlediği “İsrafı 
Önleme Tasarrufa Çağrı” konulu yarışmada birinci mansiyona lâyık görülür. 

Yine aynı Bakanlık tarafından düzenlenen, “Atatürk, Cumhuriyet ve 
Demokrasi Konulu Şiir Yarışması”na katılan 227 şiir arasından onun şüri 
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Kadirlili Âşık Halil Karabulut 


“yayımlanmaya değer” bulunur. 

1992 yılında Erciyes Üniversitesi Rektörlüğü tarafından düzenlenen, “Er- 
zincan Deprem Destanları Yarışması"na 34l destan gönderilirmiş, içlerinde 
Karabulut'un şiirinin bulunduğu on şiir birlikte birinci ilan edilmiştir. 

Özet olarak verdiğimiz şu başarılar Halil'in çizgisini göstermektedir. Şu- 
nu da belirtmeliyiz ki Halil'in bazı dereceleri son derece basit sebeplerle en- 
gellenmiştir. Mesela, bir yarışmadaki şiirinde “Doğa” vb. kelimeleri kullandı- 
Bı için elenivermiştir (!) 

Bu konuda bizim 1987 (s. 15-18) ve 2000 (25-30) tarihli kitaplarımızda 
yeterince bilgi verilmiştir, oraya bakılabilir. 

Halil Karabulur ile ilgili yayınları; kendi kitapları, kendisinden de söz 
eden veya önemli ölçüde yer veren kitaplar, kendisiyle ilgili makaleler ve ken- 
disinden de söz eden makaleler olarak sınıflandırılabiliriz. Biz, özellikle ilkini 
tam olarak verirken ikinci ve üçüncü dallardan seçme örneklerle yetineceğiz. 

A. Kendi kitapları / Kendini konu alan kitaplar 

1. Saim Sakaoğlu, Senin Aşkınla / Kadirlili Âşık Halil Karabulut, Konya 
1987. 

2. Mustafa Kemal Destanı, Kadirli (19881. 

3. Damlada Derya Gizlidir, Ankara 1988. 

4. Şiire Adanan Ömür, Kadirli 1999. 

5. Altın Mısralar, (Adana 20021. 

6. Saim Sakaoğlu (hızlı), Destan Destan Üstüne / Kadirlili Âşık Halil Kara- 
bulur, Konya 2002. 

Not : Şöğrlerle İslam İlmihali basılı değildir. 

B. Kendisinden söz eden önemli kitap ve ansiklopediler 

1. Ahmet Gebenli, Çanak, Kadirli 1972, 70-77. 

2. Türk İstiklal Savaşı Destanları, Ankara 1982. 

3. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 5, İstanbul 1982, 159. 

4. İhsan Işık, Yazarlar Sözlüğü, İstanbul 1990, 247. 

5. Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı IV, İstanbul, 1991, 702-708. 

6. Feyzi Halıcı (hzl.) Âşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şairleri, Ankara 
1992, 275-282. 

7. Asım Bezirci, Türk Halk Şiiri 1, İstanbul 1993, 169-175. 

8. Aslan Tekin, Edebiyatımızda İsimler ve Terimler, İstanbul 1995, 324. 

9. İhsan Işık, Türkiye Yazarlar Ansiklopedisi, İstanbul 2001, 529-530. 

Karabulut; İrfan Ünver Nasrattınoğlu (3 ayrı kitap), Feyzi Halıcı, Emir 
Kalkan, Mevlüt Özhan vb., Turhan Bayraktar'ın hazırladıkları antolojiletle, 
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Saim Sakaoğlu'nun Turgut Günay ve Zekeriya Karadavut ile birlikte hazırla- 
dıkları iki ayrı antoloji de yer almaktadır. 

C. Makaleler 

1. Halil Güntan, “Bir Halk Şairimizi Tanıyoruz”, Çağrı, 15 (177), Ekim 
1972, 14-15. 

, 2. Saim Sakaoğlu, “Tanınmayan Bir Milliyetçi Halk Şairi”, Tör Kalti- 
rğ,12 (135), Ocak 1974, 182-191. 

3. Saim Sakaoğlu, “Günümüz Halk Şairleri 1: Kadirlili Halil Karabulut”, 
Türk Edebiyatı, 94, Ağustos 1981, 17-18. 

4. Nail Tan, “Ülkemizin Turizm Sorunları Karşısında Âşık Halil Karabu- 
lut”, Karınca, 553, Ocak 1983, 41. 

5. Saim Sakaoğlu, “Cumhuriyet Devrinde Doğmuş Halk Şairi Halil Ka- 
rabulut'un Atatürk'ü Anlayışı”, Kemalist Atılem, 2 (19), Şubat 1983, 24-26. 

6. Saim Sakaoğlu, “Âşık Halil Karabulut'un Şürinin Kafiye Yapısı”, Hz/£ 
Kültürü, 2, 1984, 83-91. 

7. Ahmet Çoban, “Halil Karabulut ile Mülakât”, Türk Edebiyatı, 169, 
Kasım 1987, 33-38. 

8. Saim Sakaoğlu, “Bir Tevazu Abidesi: Kadirlili Âşık Halil Karabulut”, 
Öner (Bursa), 6 (25), Kasım 1993, 12-13, 

9. Saim Sakaoğlu, “Prof. Dr. Mehmet Kaplan ve Kadirlili Âşık Halil Ka- 
rabulut'a Mektuplar”, Trk Kileri, 36 (417), Ocak 1998, 11-14, 

10. Saim Sakaoğlu. “Doğumunun 70. Yılında Kadirlili Âşık Halil Kara- 
bulut”, Selçuk Üniversitesi Fen Edebiyat Pakiiltesi Dergisi 1999, 13, Konya 2000, 
357-374. 

Halil Karabulut, 80. yılını doldurup 81. yılından da gün aldı. Bizim bi- 
lemediğimiz ruh hâllerine bürünüp 80. yaşının şiirini yazmış, âdeta tarih dü- 
şürmüş. Aşağıda, onun son üç şirini bulacaksınız. Bunlardan birinin günü 
bile belli... O, bize zaman zaman yeni şiirlerini gönderirdi. Bu iki şiir ile baş- 
ka şiirlerini bizim istememiz üzerine göndermiştir. Gönderdiği şiirlerden biri- 
nin özel bir yazılış sebebi vazdır: Mehmetli Belediye Başkanlığı, beldede bir 
halk kitaplığı açmak istemektedir. Karabulut da kitaplarını oraya bağışlaya- 
caktır. Elbette biz dostları da orayı unutmayacağız. Beldenin yetiştirdiği ve 
ülkemize mal olan âşığımızın edi da o kitaplığa verilecektir. Okumaya Dair 
adl: şiir, kitaplığın açılışında okunacağı i için biz, 11 dördükten oluşan desta- 
nının beş dörtlüğünü (1, 3, 9, 16, 11. dörtlükler) alacağız; şiirin tamamını ise 
kitaplığın açılışından sonra başka bir yerde yayımlamayı düşünüyoruz. 
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Zamanı Geldi 

Seksen sene yol yürüdüm yorgunum — Gönül bahçem gayrı gazel döküyor 
Uykuya yatmanın zamanı geldi Ne çiçek açıyor ne kuş şakıyor 
Bu gurbetten usanmışım dargınım o Dünya bile bize soğuk bakıyor 
Sılaya gitmenin zamanı geldi Artık terk etmenin zaman: geldi 

Âşık Halil derki hastayım hasta 

Bir gün gel haberin getirir posta 

Kavuşup O ulu vefalı dosta 

Can cana katmanın zamanı geldi (5 Nisan 2006) 

Ölümümden Sonra e 


Bu dünyadan ayrılınca cismim ab o Bahar gelir çimen çiçek kokuşur 
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Kavim kardaş bir iki gün anarlar o Kuşlar öter keklik, turuç sekişir 
Zaman geçer unutulur ismim ah Ben yok iken yine durmaz akışır 
Hep acılar ve basretler dinerler Soğuk soğuk su içtiğim pınarlar 


Öksüz kalır malım mülküm neyim var Ne acı şey ey Allahım şu ölüm 
Bağ bahçemi kim düşünür kim sular Hiçbir türlü razı değil bu gönlüm 
Çocuk gibi büyüttüğüm ağaçlar Ayrıldığım eşim, dostum ve köylüm 
Korkarım ki susuzluktan yanarlar o Omarımki bir fatiha sunarlar 


Emektarım tarlama da gelemem Âşek Halil böyle sözler söyleme 
Eller eker biçer sabip olamam Ölüm ile azraili paylama 
Öldüğümü anlarmıki bilemem Gelen gider buna kahir eyleme 
Gölgesinde yattıcağım çınarlar Dünyasına düşkün diye kınarlar (2006) 
Okumaya Dair 
Ey gençler sözüme eyleyin dikkat Siyaset, adalet okumak ile 
Okumanız için doğdu bir firsat Ticaret, tababet okumak ile 
Bak işte raflara dizildi kat kat Ziraat, diyanet okumak ile 
Doldu kütüphane binası kitap Bütün ilimlerin bankası kitap 
Kütüphane demek O da birokul “(Okuyanlar böyük adamoluyor 
Ayırmaz yaşlı, genç, zengin ve yoksul o Yüce yüce mevkilere geliyor 
Her ne arar isen gel kitapta bul Milletine isti bizmet kılıyor 
Bilgi açlarının sofrası kitap Tahsilin temeli, binası kitap 


Âşık Halil rica eder sizlerden 

İğret alasınız hep bu sözlerden 
Cehaletin damgasını yüzlerden 
Silecek bilginin menbası kitap (2006) 


Güneş Ata 


M. Güner DEMİRAY 


Yakışır mı ölüm sana 
Sen Anıttepe'de değilsin ki, 
EL eleyiz seninle. 


Yüreğimizde 

Senin ilkelerin çiçeklenir, 
Mutlu yarınlara 

Özgürlük bayrakları çekilir; 
En güzel günlere varırız, 

El eleyiz seninle. 


Yürürüz aydınlık çağlara doğru, 
Yürürüz ışıklarca, 

Asya ile, Afrika ile yürürüz 

EL eleyiz seninle. 


Mavi göksün ki öyle, 

Öyle ulusun ki öyle kocaman, 
İzine tutsak olmuş zaman, 
Sonsuza dek 

EL eleyiz seninle. 


Ölümünün Birinci Yıl Dönümünde 


Sulhi Dölek 


Nail TAN 


Roman, öykü, oyun yazarı ve senarist Sulhi Dölek 
(Rüstem Sulhi Dölek), bundan tam bir yıl önce, 7 Ka- 
sım 2005 günü sabaha karşı İstanbul GATA Haydar- 
paşa Eğitim Hastanesi Beyin Cerrahisi Bölümünde 
hayata gözlerini yummuştu. Bir beyin kanaması geçire- 
rek 18 gün önce Acıbadem Hastanesine kaldırılmış 
sonra da GATA Haydarpaşa Eğitim Hastanesine nak- 
ledilmişti. Cenazesi, 8 Kasım -2005 günü Üsküdar Se- 
limiye Camisinde kılınan cenaze namazının ardından 


Topkapı'daki aile mezarlığında toprağa verilmişti. 

Mizah yazarı olarak ün yapan Dölek, 20.9.1948 tarihinde İstanbul'da 
doğdu. Babası Sadık Bey annesi ise Emine Hanım'dır, 1969 yılında Deniz 
Harp Okulunu bitirip Türk Silahlı Kuvvetlerinde subay olarak görev aldı. 
1971-1975 yılları arasında ABD Michigan Üniversitesinde gemi yapımı ala- 
nında yüksek lisans öğrenimi gördü. Gemi inşa yüksek mühendisi unvanıyla 
1989 yılına değin Deniz Kuvvetleri Komutanlığı emrinde görev yaptı. Yaz- 
maya daha çok zaman ayırmak amacıyla yarbay rütbesiyle aynı yıl emekliye 
ayrıldı. Asıl verimli dönemi böylece başlamış oldu. 

Eserlerine, mizahın ince eleştirisi egemendir. Kara gülmece/mizah, daima 
ön plandadır. Okuyucusunu sürekli olarak kederle kahkaha arasında dolaştırır 
durur. Seviyeli, bayağılaşmayan, özgün bir mizah anlayışına sahiptir. Mizahı, 
gülmeceyi eserlerinde bir amaç değil, araç olarak kullanmıştır. Güldürmek için 
yola çıkmamış ancak, yolda gördüklerini yalın, çıplak, yarı abartılı bir üslupla 
yazmaktan da çekinmemiştir. Hâl böyle olunca gülmece kendiliğinden ortaya 
çıkıvermiştir. Özellikle, ülkemizdeki toplumsal sorunlar, çelişkiler birçok yazar 
gibi Sulhi Dölek'e de bol bol yazma, eser verme imkânı yaratmıştır. 

İlk mizah öyküsü “Unutulan” Deniz Harp Okulunu bitirdiği yıl, Vark 
Yallığı-1969'da yayımlandı. Bu yayın dolayısıyla daha Deniz Harp Okulu 
yıllarında iken mizah öyküleri yazmaya başladığını söyleyebiliriz. 1969-1979 
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yılları arasında Ağğaba mizah dergisinde yayımlanan öyküleriyle ün yaptı. 
Çivi, Diyojen, Tempo, Nokta, Varlık dergileriyle Milliyet ve Cumhuriyet gazetele- 
rinde de yazdı. Subay olduğu için bazı öykü ve yazılarında Hülya Serap 
Doğaner ve Rüstem Sadıkoğlu takma adlarını kullandı. İleri derecede İngiliz- 
ce bildiğinden, çeviriler de yaptı. 

Mizahi yönü ağır basan roman, öykü ve oyunlarla deneme, inceleme tür- 
lerinde eserler verdi. TV dizileri için, büyük ilgi gören senaryolar yazdı. 
Senaryoyu edebi bir eser durumuna getirdi. Seslendirilmiş çok sayıda radyo 
oyununa da imzasını attı. Çocukları ihmal etmeyerek onlar için de roman, 
öykü ve şiirler yayımladı. Bazı öyküleri yabancı dillere çevrildi. 

Yayımlanmış eserleri tarih sırasına göre şunlardır: 

Romanları: Korgan (1975), Geç Başlayan Yargılama (1980), Kiracı (1982), Teslim Ol Küçük 
(1988), Truva Katırı (1991), Kirpi (1997), Küçük Günahlar Sokağı (2005) 

Öyküleri: Vidalar (1983), Balığın Şarkısı (1990), Aynalar (1994) 

Oyunları: Dönya Dönmüyor Artık (1969), Kuşkucı (1999) 

Çocuk edebiyacı eserleri: Yaşi/ Bayır (roman, 1979), Üçüncü Kattaki At (tcoman, 1983), Kestane 
Şekeri (öykü, 1983), Arkadaşım Dede (coman, 1992), Hayvanlar Alfabesi (gür, 1995) 

Ayrıca Güleryüzlü Tarlalar (1980), Neyin Resmini Yapayım (1989), Küçük Çalgıcılar (1989), Her 
Şeyi Bilen Çocuk (2002), ve Kahkaha Tarlası (2003) adlı çocuk kitapları da vardır. 

Denemeleri: Hafir'in Serjivenleri (1997) 

İncelemeleri: Yergi Nökte ve Pıkralarıyla Y. Ziya Ortaç (1984), İçimizdeki Yasakçı (1990) 

TV Senaryoları: Siper Baba (1993-1997), Külyutmaz (1994-1996), İkinci Bahar (1998-2000), 
Unutma Beni (2001), Koliuk Sevdası (2001-2002), Yabancı Damat (2005) 

Çevirileri; Bitğilerin Gizli Yaşamı (P. Topkins-C, Bird'den, 1983), Karanlığın Kahkahası (A. 
Bierce'den, 1992) i 

Dölek, çok sayıda edebiyat ödülü kazanmış bir mizah yazarıydı. Bunlar içinde en önemlileri, 
tarih sırasına göre şunlardır: 

*1969, Yusuf Ziya Ortaç Armağanı (Dinya Dönmüyor Artık oyunuyla) 

*1974, Milliyet Yayınları Roman Üçüncülük Ödülü (Korgan romanıyla) 

*1979, Kültür Bakanlığı Dünya Çocuk Yılı Yarışması Roman Birincilik Ödülü (Yeş/ Bayır 
romanıyla) 

*1983, Madaralı Roman Ödülü (Kirac: romanıyla) 

*1994, Yunus Nadi Öykü Ödülü (Aynalar kitabıyla) 

*1996, Türkiye İş Bankası Edebiyat Büyük Ödülü (Kirpi romanıyla) 

*1999, Devler Tiyatroları 1. Oyun Yazma Yarışması, Mansiyon (Kuşkucu adlı oyunuyla. Dev- 
let Tiyatroları tarafından da sahneye konuldu.) 

Ölümünün birinci yıl dönümünde onu saygı ile anıyoruz. Eserleriyle 
aramızda yaşıyor, yaşayacak... 
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Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Atatürk'ün imlası, Türkçeyi Fransızca Kelimelerden Arındırma üzerine. 


Her yıl On Kasım'da Atatürk'ü anmak, onun bir özelliğini dile getirmek, 
bugünleri bize kazandıran önderden söz etmek insana huzur veriyor. Ülke 
çapında andığımız büyük liderimiz Mustafa Kemal Atatürk, harf devrimin- 
den sonra yazılarını yeni Türk harfleriyle yazmaya başlamıştır. Onun el yazısı 
örneklerini çeşitli kaynaklarda bulmak mümkündür. A. Afetinan'ın hazırla- 
mış olduğu ve Atatürk Araştırma Merkezince 2000 yılında yayımlanan Mede- 
ni Bilgiler ve M. Kemal Atatfirk'ün El Yazıları adlı kitapta kendi kaleminden 
çıkmış yazıların fotokopileri yer alıyor. Kitapta yer alan bu el yazısı örnekleri 
bir yandan yeni yazının tarihi gelişimi öte yandan imladaki değişiklikleri ve 
anlayışları aydınlatmak bakımından çeşitli özellikler taşımaktadır. Bu özellik- 
lerden biri onun sürekli olarak //y/£ kelimesini 4öy/& biçiminde yazmasıdır. 
(448. 5.) Yartluk Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türkçe Sözlük'te şu anlam- 
larda kullanılmıştır: 

“1. Malikâne 2. Bir yerin gelirini bir kimseye yalnız ölünceye kadar kul- 
lanılması şartıyla ayrılması yöntemi” (2201. 5.) 

Atatürk'ün yazısında ise yyr#/uk kelimesi, “...yakın ve vzak zamanlar dişii- 
nülürse Türk'e yurtluk etmemiş bir kıta yokinr.” (437. s) örneğinde olduğu gibi 
yurtluk kelimesi “vatanlık” anlamında kullanılmıştır. Atatürk'ün bu el yazıla- 
rında bugün birleşik yazdığımız 44/nek yardımcı fiili “... çok fazla zenginleştire 
bileceğinden emindir" (438. s). veya “... şöyle deye biliriz” (455. s.) örneklerinde 
görüldüğü gibi ayrı yazılmaktadır. Onun “Türk milletinin dili Türkçedir. Türk 
dili dünyada en güzel en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için ber Türk 
dilini çok sever ve onu yükseltmek için çalışır.” sözü bu kitaptaki el yazısı örnekleri 
içinde yer alır (436. s.) Atatürk, pek çok da deyim niteliğinde sözler kullanı- 
yor. Bunları taranıp sözlüklerimize alınması gerekir. Bunun için de gaflet ve 
yorgunluk beşiğinde uyutmak (451. 5.) örneğini verebiliriz. 

Atatürk, -mak,-mek mastar eklerine gelen -: (-4) belirtme durum eki ile - 
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a4 (-e) yönelme durum ekini -74ğa (<meğe), -mağı (-meği) biçiminde yazıyor. 
Muhammedin dinini kabul edenler, kendilerini unutmağa, hayatlarını allah kelime- 
sinin ber yerde yükseltilmesine hasr etmeğe mecburdurlar.” (449. s.). 1928 yılında 
yayımlanan İm4 Ligati de bu imlayı kullanıyor. Bir örnek daha verelim: 

“Encimenimiz, doğru ve yanlış iki telAffızu olan kelimelerin en ziyada kullanı- 
Jan şeklini, fakat bilhassa minevverler arasında kullanılan şeklini yazmağa çalışmış” 
(RI. 5.) 

“Encümenimiz ... ecnebi kelimelerde bulunan h'lerin ortadan kalkmağa doğru 
gintiğine ... bakarak...” (XL. 5.) 

Kendisinden sonra bu imla yıllarca kullanılmaya devam etmiştir. -74ğa 
-meğe'li kullanım 1965 yılına kadar da korunmuştur. Vecihe Hatipoğlu'nun 
gözetiminde Türk Dil Kurumunca yayımlanan Yeni İml4 Kılavızı bu imlayı 
“Ünlülerin Mastarlara Etkisi” adlı başlık altında şöyle ele alıyor: 

“Türk Dilinde iki mastar eki (<me, -mek) kimi çekim ekleriyle kullanmada bir- 
birine karışmaktadır. Bu karışma ünlü ile başlayan eklerin mastar eklerine getirilme- 
sinden doğar. Özellikle ince ünlü taşıyan kök ve eklerde kendini gösterir: -mek masta- 
rından yapılan gel-meğ-e, gel-meğ-i şekilleri, -me mastarından yapılan gel-me-y-e, 
gel-me-y-i şekilleri ile konuşmada karışmaktadır ve imlâda da karışık yazılmakta- 
dır. Halbuki kalın ünlüsü olan kal-mağ-a, kal-mağ-ı şekilleri kal-ma -y-a, kal-ma- 
g-ı şekilleri ile konuşmada karışmaz. Fakat bugün bu iki mastar şekli görev bakımın- 
dan birbirinin yerini tuttuğundan, zamanla biri kalacak, öteki unutulacaktır. Şim- 
diki halde her ikisini de imlâda göstermek gerekmektedir.” (18. s.) 

Kurumun 1977'de yayımladığı Yeni Yazım Kılavuzu'nda mastar için ey- 
lemlik tetimi kullanılıyor. “Eylemliklerin Yazımı” başlığı altında konu ile ilgili 
şu açıklamalar yer alıyor: 

“-mek'le biten eylemliklerden sonra -i, -1, -e, -a eklerinden biri gelirse /k/ dilşer, 
bu eklerim -yi, -ya, -ye, -ya biçimleri kullanılır. görmek görme-yi, görme-ye; yazmak 
yazma-yı, yazma-ya ... gibi” (24. 5.) , 

Görüldüğü gibi 1977'de ve daha sonra çıkan kılavuzlarda -mak, -mek 
mastarının yerini -74, -we mastarı almıştır. 2000 yılında basılan İy/2 Kılavı- 
zu, ise -mağı, -mağ-a, -meği, -meğ-i, -meğ-e yanlış bulmamakta, “yumuşak g 
yerine y'li yazılışa doğru güçlü bir eğilim vardır.” biçiminde konuyu özetle- 
mektedir. 

Anladığıma göre başlangıçta -a4ğı, -meği, -mağa, -meğe biçimlerinin kul- 
lanılması biraz da çelişkili bir durum yaratmamaktan doğmuştur. Örnek 
olarak -makta, -makian, -mekte, -meklen gibi durumlarda -mak, -mek mastarı 
korunurken öteki durum eklerinde neden -722, -xe mastarı kullanılmasın! 

- Son olarak Türk Dil Kurumunca 2005 yılında yayımlanan Yazım Kılavu- 
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zu bu konuyu ikili kullanımdan kurtarmış ve şu açıklamayı yapmıştır: 

“-mak, -mek ile biten mastarlardan sonra -a, -e, -1, -i eklerinden biri geldiğinde 
araya y ünsüzü girer: kazanmak-a / kazanma-y-a, aldanmak-ı / aldanma-y-ı, sev- 
mek-e / sevme-y-e, görmek-i / görme-y-i” (12. s.) 

Türkçeyi Fransızca kelimelerden arındırmak 

Cumhuriyet döneminde Arapça ve Farsça kökenli kelimelerden dilimizi 
arındırmak için ulusça verdiğimiz mücadelenin bir benzerini şimdi Fransızca 
kelimeler için başlatalım. Ancak bu, lafta kalmasın; ulusal değerleri öne çıka- 
rıp bilinçli olarak işe başlayalım. Herkes, kendi alanına giren Fransızca keli- 
melerin Türkçelerini kullanmaya dikkat etsin ve bunu çevresinden istesin, 
gerektiğinde söz konusu Fransızca kelimeleri diline dolayanları uyarsın. Başla- 
tacağımız bu eylemin ülke gündeminde canlı tutulmasını sağlayalım. Basın 
bu işe önderlik etse, televizyonlar her akşam birkaç dakikasını bu konuya 
ayırsa, çok daha hızlı sonuç alırız. TRT, RTÜK Milli Eğitim Bakanlığı, Kül- 
tür Bakanlığı bu etkinliği desteklemelidir. 

Her konuda olduğu gibi karşılaşılan sorunların sözünü etmekle zaman 
harcamayalım, bu kötü alışkanlıklarımızdan vazgeçelim, uygulamaya geçe- 
lim. Örnek olarak bir spor adamı def2ns, depar derse veya bir spor muhabiri bu 
sözleri kullanırsa, “Bunun dilimizde 544744, çıkış biçiminde karşılıkları var, 
neden bunları kullanmıyorsun?” diye uyarıda bulunalım. 

Delhi, kanı? varken şimdi bunun yerine argüman kelimesini kullananlar 
kınanmalıdır. İZge varken prensip sözünü reddedelim. 

Ölçüt varken &rifer'e yet vermeyelim. Ölçüt kelimesi &zsfas için önerilmişti. 
Arapça kökenli bu kelime yerine geçen ö/çö? tam yayılırken &rifer her ikisinin 
önüne geçti. 

Parantez kelimesi yanında köşeli parantez terimi de vardı. Türk Dil Kuru- 
munda yapılan Türkçeleştirme çalışmalarında par211ez'e yay ayraç, ötekisine 
köşeli ayraç denmesi kararlaştırıldı. Ancak bu öneri uygulanamadı. 

Dolaysız, doğrudan, doğruca örneklerinde olduğu gibi bazılarının birden 
çok Türkçede karşılığı var, bunları kullanmayıp direki kelimesini kullanma- 
mız, Fransızcasında ısrar etmemiz bilinçsizliğin ta kendisidir. Kor&yiyk, engel 
varken bariyer neden kullanalım. 

Cankurtaran gibi anlamlı bir kelimenin kurban edilişine çok yanarım. 
Amblans'ı el birliği ile dile yerleştirdik. 

Türk dilini ve edebiyatını kendine meslek edinmişler, 277 z4m2n/1, &ç 2a- 
manlı, benzeşme, benzeşmezlik, lehçe, hece yutumu, araç durumu, dizin gerçekçi, ger- 
gekçilik, desin senkronik, diakronik, asimlasyon, disimlasyon, diyaleki, haploloji, 
instrumental, indeks, realist, realizm demesin. 
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Tıp alanındaki öğretim üyeleri ve uzmanları 2677, anemik, diyabet, dis- 
banser, terapi, epiderm, eritrosit dememeye kendilerini alıştırsınlar ka1n512, kansız- 
(ık, şeker, sağlık ocağı, tedavi, üst deri, alyuvar sözleriyle bilim yapsınlar. 

Bankacılar, envestisman, ekstre, enflasyon yerine yatırım, hesap özeti, para $iş- 
kinliği gibi karşılıkları tercih etsinler. 

Zat işleri idi özlük işleri diye karşılandı ve bu Türkçe karşılık son yıllarda 
bersonel işleri oldu. Personel çokluk eki almayan bir çoğul kelime yapısına girdi. 
“Şa yazıyı personele götür.” Her devlet dairesinde, rektörlük ve dekanlık katla- 
rında bu tabelayı görmek mümkün. 

Bu tür batı kökenli kelimelerin yalnızca isim olanlarının dile girmesi ile iş 
bitmiyor. Defermine (belirlenim)'nin sıfatı olan determinisi (belirlenimci) de be- 
raberinde dile giriyor. Ardından öteki determinizm (belirlenimcilik) biçimindeki 
türevleri de dile akın ediyor. Canlı bir örnek olsun diye #xe4ya kelimesini vere- 
biliriz. Çok geçmeden bunun sıfatı medyatik de dile girdi. Eski dildeki karşılığı 
matbumt idi, yerini basın'a bıraktı. Bu kavram için basın yayın da kullanıldı. 
Şimdi #edya ve medyatik öne çıktı. Yabancı kelimelere karşı bu kadar duyarsız 
kaldığımız bir dönem daha önce yaşanmamıştı. Şimdi batıda gelecek her te- 
time kucak açmışız. Yüzlerce Türkçe kelimeyi göz ardı edip sırf batılı görün- 
mek için Fransızcalarını kullanıyoruz. Bununla ilgili şu örnekleri verebiliriz: 

Adaptasyon (uyarlama), biyografi (özgeçmiş), reaksiyon (tepki), aktif (etken), 
analiz (çözümleme), dejenere olmak (yozlaşmak), deşarj (boşalma), deşarj emek (bo- 
galimak), detani (yumuşama), detay (ayrıniz), demografi (nüfus bilimi), aktuel (gün- 
cl), agresif (saldırgan), dedektör (bulucu), defroster (buzçözer), barisfer (ağır küre), 
beryodik (süreli), pesimist (kötümser), politika (siyaset), premsip (ilke), tretuvar (yaya 
kaldırımı) vb. ; 

İşin içine girildiğinde yabancı kelimelerin örümcek ağı gibi dili nasıl sar- 
dığı açıkça görülür. Yediğimiz pastadan giydiğimiz cekete, pantolona kadar 
bütün kelimeler Fransızcadır. T#rkçe Sözlük'te Fransızca kelime sayısı beş bine 
yaklaşmıştır. 

Batı kökenli kelimelerin Türkçelerini kullanmak iki türlü kolaylık sağla- 
yacaktır: 

1. Fransızca kelimelerin imlaları bizim için her zaman bir sorun oluşturu- 
yor. Kılavuzlara bakmak zorunda kalıyoruz. 

2. Türkçe karşılıklarının tanımlarını öğtenmek için özel çaba sarf 
etmiyoruz. Bildiğimiz kelime köklerine dayandığı için kolay öğreniyor, anlam- 
larını kolay buluyoruz. Dewzfözyon kelimesinin karşılığı değer düşürümü'dür. 
Değer düşürümlü terimi devalilasyon kelimesine göte çok daha anlamlı olup söz 
konusu kavramı daha net çağrıştırıyor. Wwwan sözü bir Türk'e hiçbir şey 


481 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


çağrıştırmaz, bunun karşılığı olarak önerilmiş olan para aktarımı ya da aktarım 
bir Türk için çok daha anlamlıdır. 

Atalarımız bizden çok daha bilinçli imişler. Destroyer, ekstrem, direktif, dist- 
ribiltör, deskriptif, konkre, abstre kelimeleriyle karşılaştıklarında ona mxhrip, 
milfrit, talimat, mivezzi, tasviri, müşahhas, mücerret demişler. “Mubrip, mifri, 
talimat, müvezzi, tasviri, müşahbas, mücerret Türkçe kökenli kelimeler değildir.” 
diyebilirsiniz. Ancak o günkü anlayış, tutum bunun Türkçesini değil, kelime 
yapmak için gelenek hâline gelmiş, Arapça kökleri tercih etmişlerdir. Bu 
tutum 1926 yılına kadar sürmüştür. Cumhuriyet döneminde ise bu karşılıkla- 
çın Türkçeleri bulunmuş eks#sem, mivezzi, tasviri, mişehhaş artık bugün 24, 
dağıtıcı, betimleyici, somut, soyut kelimeleriyle karşılanmaya başlanmıştır. Tafi- 
mat ise günümüzde de varlığını sürdürüyor. 

Konunun bir başka boyutu, bir türlü Türkçesine dilimizi alıştıramadığı- 
mız kelimelerle ilgilidir. Seçxeci, seçmecilik örnekleri yapısı doğru, kapsamlı, 
anlamlı kelimeler iken bunların e&/28774, eklekiizm biçiminde Fransızca karşı- 
lıklarını kullanmaya özenmişiz. 

Yarım yüzyıl önce önerilmiş &0p#w7 kelimesine ilgililer bir türlü ısına- 
madı. Diaspora dilde yaygınlaştı gitti. Zab742 idi kolluk kwvetleri; uygun bir 
kasşılık olabilirdi ama polis onun yerini aldı. Ardından poZsiye geldi. 

Fransızca kelimelerin birçoğunun ikinci kelimesi xeye ile biter. 
Monometre, batimetre, barometre, termometre, dansimetre vb. Bu ikinci kelimeler 
düzenli olarak Türkçede ökçer ile karşılanmıştır. Ölçer, ölçmek fiilinden bir sıfat- 
fil eki olan -er ekiyle türetilmiştir. Yaygınlaşmış olan bu eğilimi öteki Fran- 
sızca ve İngilizce kelimelerde de görmek isteriz. Psikoloji, ruh bilimi örneğinde 
olduğu gibi -/0j; ile biten kelimeleri de kolaylıkla bilim sözüyle karşılayabili- 
yoruz. Prodüktör, yapımcı üretici örneğinde olduğu gibi -ör ile bitenleri de karşı- 
lamak kolay oluyor. Asıl sorun batı dillerinden gelen ve bir ön ek içeren keli- 
melerdedir. 

Aslında kaynaklara bakmak, Türk dili hakkında yazılanlara kulak ver- 
mek alışkanlığını bir türlü yaygınlaştıramadık. Bundan kırk yıl önce Cevdet 
Kudreti'in Dilleri Var Bizim Dile Benzemez adlı kitabı unutulup gitti. İçinde 
pek çok haklı uyarılar vardı. Ömer Asım Aksoy'un Di/ Yanlışları adlı kitabı 
bir ara okuyucuların elindeydi, artık bunu da kullanan kalmadı. Şiar Yalçın'ın 
Doğru Türkçe adlı kitabı yararlı bir çalışmaydı. Kemal Kayra'nın Görüntülü 
Medyada Dil Yanlışları adlı kitabı pek isabetli tespitlerle dolu bir el kitabıdır. 
Aydın Sami Güneyçal Türkçenin Şikâyeti Var adlı kitabı ağırlıklı olarak doğu 
kökenli kelimelerin yanlış söylendiği, yanlış yazıldığı basındaki birçok anlatım 
hatalarının derlenip değerlendiği bir kitaptır. Mustafa Argunşah Di/ Yarası 
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adlı kitabında Türkçenin çeşitli sorunlarını açık ve sade bir dille kaleme al- 
mıştır. Daha sayacağım pek çok araştırma ve inceleme yayınları anlaşılan 
okunmuyor, dikkate alınmıyor. 15.10.2006 Pazar akşamı CNN televizyo- 
nunda 19.00 haberlerini dinliyordum. Spiker hanım birkaç kez yözde kırk 
yediler dedi. Bu konuyu birkaç kez dile getirdik yözde &ırk yedi sözüne -/er 
çokluk eki getirilmemelidir. Yüzde &#k/ar denebilir. Aynı saatte dershane ke- 
limesi alt yazılı olarak dersane biçiminde yazıldı. Radyo ve televizyon prog- 
ramlarımız Fransızca kelimelerle dolu. Hiç kimse bunun Türkçesi nedir diye 
bir araştırmaya girmiyor. Batı kökenli kelimeleri kullanma yarışı yaşanıyor. 
Bu genel değerlendirmeden sonra Fransızca kelimelerin dildeki karşılıkla- 
rını aşağıda bir çizelge içinde verelim. Bu çizelgede yer alan kelimelere daha 
pek örnek eklenebilir. 


Fransızcası/ Türkçe karşılığı 


abstre 

< adaptasyon 

4 aktif 

» aktüel 

» anemi 

» anemik 

» ambulans 

a analiz 

s asimilasyon 

» argüman 
barisfer 

» bariyer 

» barometre 
batimetre 

# biyografi 
dansimetre 

s5 detektör 
defroster 

e defans 
demografi 

# depar 

» destroyer 

w deşarj 


soyut 
uyarlama 
etken 

güncel 

kansız 
kansızlık 
cankurtaran 
çözümleme 
benzeşme 
delil, kanıt 
ağır küre 
korkuluk, engel 
basınçölçer 
derinlikölçer 
öz geçmiş 
yoğunlukölçer 
bulucu 
buzçözer 


» savunma 


nüfus bilimi 
çıkış 
muhrip 
boşalma 
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e deşarj olmak 
detant 


- » determinasyon 


determinist 

» determinizm 

9 devalüasyon 
diakronik 
diaspora 

a» disimilasyon 
diskriptif 

» dispanser 

» distribütör 

e diyalekt 

e diyabet 

e direkt 

e direktif 

? ekspresyonist 

? ekspresyonizm 
ekstrem 

> ekzotermik 

. eliminasyon 

e embriyo 

» empresyonist 


boşalmak 
yumuşama 
belirlenim 
belirlenimci 
belirlenimcilik 
değer düşürümü 
art zamanlı 
kopuntu 
benzeşmezlik 
tasvirci, betimleyici 
sağlık ocağı 
dâğıtıcı 

lehçe, şive 

şeker 

doğrudan, dolaysız 
talimat 

dışa vurumcu 
dışa vurumculuk 
uç 

1siveren 

eleme 

oğulcuk 


izlenimci 
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empresyonizm 
endotermik 
enflasyon 
endirekt 
endogami 
endokrin 
endokrinoloji 
enformatik 
enfraruj 
envestisman 
epiderm 
eritrosit 
erozyon 
faktitif 
faktör 
fermantasyon 
ferment 
fizibilite 
fokus 
fonksiyon 
fonksiyonel 
formalizm 
frijder 
frijidite 
frikik 
fütürist 
fütürizm 
garanti 
geriatri 
glasyoloji 
global 
haploloji 
hepatit 
hidrometre 
higrofil 
higrometre 
higroskopik 
hipotetik 
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izlenimcilik e hipotez varsayım 
ıstalan histoloji doku bilimi 
para şişkinliği # homojen bağdaşık 
dolaylı s homojenleştirme bağdaşıklaştırma 
iç evlilik homonim sesteş 
iç salgı » homoseksüel O eş cinsel 
iç salgı bilimi & ideal ülkü, ülküsel 
bilişim idefiks saplantı, sabit fikir 
kızıl ötesi identik özdeş 
yatırım idiopati kapan duygusu 
üst deri « illüzyonist göz bağcı 
alyuvar Tş illüzyonizm göz bağcılık 
toprak kayması “> interaktif etkileşimli 
ettirgen interferometre  girişimölçer 
etken ? irrealist gerçekdişi 
mayalanma « izobar eş basınç 
maya izohips eş yükselti 
yapılabilirlik > izolatör yalıtkan 
odak > izometri eş ölçüm 
işlev izomorf eş biçim 
işlevsel izomorfizm eş biçimlilik 
biçimcilik izomeri eş biçim 
soğutucu, buzdolabı o izomerik eş biçimli 
cinsel soğukluk (o * izoterm eş sıcak 
serbest vuruş jalüzi şerit perde 
gelecekçi e jön genç 
gelecekçilik kalibraj ayarlama 
güvence » kapital ana mal, sermaye 
yaşlılık bilimi # kapitalizm ana malcılık 
buzul bilimi e klik hizip 
küresel, toptan ? klikleşmek hizipleşmek 
hece yutumu klimatoloji iklim bilimi 
sarılık klinometre eğimölçer 
suölçer klorometri klorölçer 
nemcil konkav içbükey 
nemölçer 9 konson ünsüz 
nemçeker » kontrat sözleşme 
varsayımsal # kozmoloji evren bilimi 


€ Bp 


gss? 9 as gez le 


> kv 4 


kozmonot 
kriter 
kritizim 
kronik 
kronikleşmek 
legal 
leksikograf 
leksikoloji 
leksikolog 
lektör 
litoloji 
makyaj 
makyajcı 
melankoli 
metodik 


» metodoloji 


metodolojik 
metot 

mobil 
modern 
motivasyon 
natüralizm 
natürel 
onomatope 
onomatopeyik 
optimist 
organizasyon 
organizatör 
orijinal 
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uzay adamı » parantez 
kıstas, ölçüt » pedagog 
eleştiricilik » pedagoji 
müzmin, süreğen o, peryodik 
müzminleşmek pesimist 
yasal a politika 
sözlük yazarı » politikacı 
sözlük bilimi primer 
sözlük bilimci » prensip 
AMLAR e problem 
S$ Bali problematik 
İn N # prodüksiyon 
m 
yöntemli Pp diği 
yöntem bilimi | /“ ei 
yöntem bilimsel iz m 
yöntem d rafine 
taşınabilir ii a e 
çağdaş b spayonelizğ 
isteklendirme » rejisör 
doğalcılık sekunder 
doğal « seleksiyon 
yansıma w sembol 
yansımalı gs sembolik 
iyimser » teolog 
düzenleme v trasport 
düzenleyici w tretuvar 
özgün virman 


ayraç 

eğitimci 

eğitim bilimi 

süreli 

kötümser 

siyaset 

siyasetçi 

birincil 

ilke 

sorun 

sorunsal,sorunlu 

yapım 

üretici, yapımcı 

ilk gösteri 

köklü 

köktencilik 

saflaştırılmış 

akılcı 

akılcılık 

yönetici, yönetmen 

ikincil 

seçme 

simge 

simgesel 

ilahiyatçı 
taşımacılık, nakliyat 

yaya kaldırımı 

para aktarımı 


Seçme örneklerin yer aldığı bu liste daha da genişletilebilir. Daha ayrıntı- 
kı bir çalışma yapılıp bu tür kelimeler için özel bir kılavuz da hazırlanabilir. 
Gönül arzu eder ki, bu örnekler her Türk aydınının masasında bulunur ve 
yeri geldiğinde bu listeden yararlanılır; aşırı bir biçimde dili saran Fransızca 


kelimelerin Türkçe karşılıkları kullanılır. 
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Latif MAHMAT 


Bana hitap ediyorsan, 
Türkçe konuş, kurban olam. 
Saygı, sevgi bekliyorsan; 
Türkçe konuş, kurban olam. 


Dedem gibi, nenem gibi, 
Yavrum diyen anam gibi, 
Baba diyen balam gibi; 
Türkçe konuş, kurban olam. 


Aradan kaldığı gibi, 
Gönülden geldiği gibi, 
Zorlama, olduğu gibi; 
Türkçe konuş, kurban olam. 


Yârin hilal kaşı gibi, 

Edası, bakışı gibi, 

Gönle akışı gibi; 

Türkçe konuş, kurban olam. 


Pınar gibi şırıl şırıl, 

Türkü gibi mırıl mırıl, 

Göz nurunca pırıl pırıl; 
Türkçe konuş, kurban olam. 


Anamın ak sütü gibi 
Babamın öğüdü gibi, 
Paşamın komutu gibi; 
Türkçe konuş, kurban olam. 


Eveleme, geveleme; 

Dil kutsaldır, zedeleme. 
(Tode (Vejde, “ti vi” deme; 
Türkçe konuş, kurban olam. 


Ülkü, Barış, Ömer, Hasan... 

Bu ülkede yaşıyorsan, 
“Türk'e hitap ediyorsan: 

Türkçe konuş, kurban olam. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Atatürk ve Eseri Üzerine... 


Cumhuriyetimizin kurucusu büyük devlet adamı Mustafa Kemal Ata- 
türk'ün 125. doğum yıl dönümü dolayısıyla içinde bulunduğumuz yıl birçok 
etkinlikler ve yayınlar yapıldı. 7ör& Di/'nin değişik sayılarında farklı imzalar 
bu çok özel yıl dönümünde değerlendirmelerde bulundular. Böylece 2006 yılı 
Ulu Önderimize ve Türk Dil Kurumunun eşsiz kurucusuna olan minnet bor- 
cumuzun küçük bir bölümünü ödemeye çalıştık. 

Bu sayımızda da öncelikle 2006 yılı içinde veya daha önceki yıllarda ya- 
yımlanan ve Atatürk ile onun eserini değişik yönlerden araştırıp değerlendi- 
ren kitaplar üzerinde kısa notlarla durmak uygun olur diye düşünüyorum. 

Balkan, 1. Dünya ve İstiklâl Savaşı'ndan neredeyse tükenmiş, aydın ve iyi 
yetişmiş kadrolarını cephelerde yitirmiş yeni Türkiye Cumhuriyeti'nde önceli- 
gin kalkınmaya verilmesi kaçınılmazdır. Tarımdan ve sanayide eldeki imkân- 
ları en iyi biçimde kullanmak, vatandaşların beklentilerine kısa yoldan belli 
bir ölçüde çözüm bulmak demekti. Devletin ileri gelenleri Atatürk'ün önder- 
liğinde ve onun çizdiği yolda yürürken ilk planda milletin sıkıntılarını nasıl 
gidereceklerinin hesaplarını veya taslaklarını yapıyorlardı. Çok uzun ve yoru- 
cu çalışmaların gerçekleştirilmesi elbette zaman alacaktı ve zaten alıyordu 
da... Atatürk'ün istediği hıza ulaşılmasa da işler, onun gözetiminde pek fazla 
değişikliğe uğramadan sürdürülüyordu. 

Bütün bu çabalar sürüp giderken bir yandan da kültür işlerine de ağırlık 
veriliyor, farklı kuruluşlar Türkiye Cumhuriyeti'nin geleceği için önemli 
adımlar atıyordu. Bu kuruluşların bir bölümü Osmanlı Devleti'nden kalan, 
bir bölümü kimlik değiştiren ve çok önemli bir bölümü de yeni düzenlemeler- 
le ortaya çıkan kuruluşlardı. Böylesine geniş bir yelpazede yer alan bütün 
kurum ve kuruluşları Nail Tan hazırladığı güzel bir kitapla okuyucuya tanıtı- 
yor: Atatürk Dönemi Kültür Kurumlarından Örnekler: 1920-1938, Atatürk'ün 
Doğumunun 125. Yılına Armağan, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı ya- 
yınları: 338, Kaynak Eserler Dizisi: 9, Ankara 2006, X*-332 s. 

Prof. Dr. Taçiser Onuk'un yazdığı ön sözden sonra Nail Tan'ın büyük 
emek vererek hazırladığı bu kitap üç ana bölümden oluşuyor. İlkinde K#/#r 
Kurumları, ikincisinde Eğitim Kurumları ve üçüncüsünde Basın-Yayın Kurumla- 
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rz ele alınıp ayrı ayrı alt başlıklarda işlenmiştir. Birinci bölümde sırayla Maarif 
Vekâleti Hars Dairesi, Vakıflar Genel Müdürlüğü, Cumhurbaşkanlığı Senfoni 
Orkestrası, İstanbul Belediyesi Şehir Tiyatroları, Ankara Devlet Konservatu- 
varı Tatbikat Sahnesi, Türk Tarih Kurumu, Türk Dil Kurumu, Halk Evleri, 
Askeri Müze, Anadolu Medeniyetleri Müzesi, Topkapı Sarayı Müzesi, Ankara 
Etnoğrafya Müzesi, İstanbul Belediyesi İnkılap Müzesi, Mektep Müzesi, İzmir 
Mill Kürüphanesi, Basma Yazı ve Resimleri Derleme Müdürlüğü, Türkiye 
Turing ve Otomobil Kurumu, Üsküdar Musiki Cemiyeti, Müstakil Ressamlar 
ve Heykeltiraşlar Birliği, Türk Halk Bilgisi Derneği s. 1-143 arasında bol 
resimli bir biçimde tanıtılmıştır. 

Kitabın ikinci bölümü (s. 144-298)'nde şu eğitim kurumlarından söz 
edilmiştir. Maarif Vekâleti, İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Enstitüsü, Güzel 
Sanatlar Akademisi ile Resim-İş Bölümü, Millet Mektepleri, Eğitmen Kursla- 
m ile Köy Öğretmen Okulları, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Kız ve Erkek 
Meslek Öğretmen Okulu. Bunları izleyen son bölümde Basın Yayın ve En- 
formasyon Genel Müdürlüğü, Anadolu Ajansı, Ankara ve İstanbul Radyoları 
hakkında geniş açıklamalar yer almıştır (s. 299-332). 

Tanıklık Ediyorum-Cumburiyet ve Atatiirk Anıları başlığını taşıyan ve 2006 
yılında çıkan kitap Teoman Özalp imzasını taşıyor (Epsilon Yayıncılık Hiz- 
metleri Tic. San. Ltd. Şti., İstanbul 2006, 352 s.), Atatürk'ün yakın arkadaş- 
larından Kazım Özalp Paşanın oğlu olarak Cumhuriyetimizin ilk günlerinden 
itibaren yaşanan büyük ve önemli olayların tanığı durumundaki Teoman 
Özalp'ın işaret ettiği, açıkladığı ve yorumladığı günlerin heyecanını insan 
tekrar tekrar yaşıyor, kitabın sayfaları çevrildikçe... Kitabı 1923-1950 Arası 
(s. 13-178), 1950-1975 Arası (s. 179-281) ve 1975-2004 Arası (5. 282-347) 
olarak üçe ayıran yazarın anıları, farklı dönemlerin bilinmeyen veya az bilinen 
olaylarını, bunların nasıl ve ne şekilde gerçekleştiğini, sonuçlarını okuyucu- 
nun gözleri önüne seriyor. Akıcı ve samimi bir üslupla kaleme alınan anı say- 
falarında sade ve duru bir Türkçe görüyoruz. Hem Cumhuriyetin geçirdiği 
dönemleri iyi tanıyıp öğrenmek, hem de bunlardan ayrı ayrı ders çıkarmak 
için özellikle gençlerimizin bu kitabı önem vererek okumaları gerektiğine 
inanıyorum. Böylece içinde bulunduğumuz durumlara ve günlere nasıl ve 
hangi şartlardan geçerek geldiğimiz daha iyi anlaşılacaktır. Cumhuriyet dü- 
şüncesinin etrafında yöneticilerin çektiği sıkıntıların da az olmadığını kabul 
ermek gerekiyor. Olumlu sonuç alabilmek için nelerin göz önünde tutulması- 
nın da bu anılarda altının çizildiğini görüyoruz. 

Türk Dili'ndeki bu köşemizin 2006 yılında yayımlanan ve Atatürk ile il- 
gili bütün kitapları ve dergilerdeki yazıları tanıtmaya yetmeyeceği görünen 
bir gerçektir. Bu bakımdan bu iki kitaptan sonra iki önemli dergiyi de tara- 
mak istedim. Onlarda okuyucularımızın ilgiyle karşılayacakları başka yazıla- 
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rın da olduğu muhakkaktır. 

Türkiye'de özel kuruluşların veya kişilerin yayımladıkları dergilerin uzun 
ömürlü olanlarının sayısi pek azdır. Son yıllarda dil ve kültür hayatımızda 
önemli bir çizgiye sahip olan Top/ymsa/ Tarih dergisi de 2006 yılında 155 
sayılık bir birikime ulaştı. Aylık bir dergide yurt içinden ve dışından birçok 
yazar veya çevirmen, yazılarıyla dilimize ve kültürümüze katkıda bulundular 
ve bulunuyorlar da... Bu yıl içindeki sayıları şöyle bir elden geçirdiğimizde şu 
yazılar Atatürk'ün 125. doğum yılı dolayısıyla daha çok dikkatimizi çekiyor: 

-Pınar Dost, Fransa'da Atatürk İmajı-Kurtarıcıyı Beklerken, (S.: 145, Ocak 2006, s. 
52-55). i 

-Seda Dugan, M4//? Tarihi Etkileyen Paradigmalar, (S.: 145, Ocak 2006, 5. 68-73), 

-Ayşe Hür, Mi//? Mücadele'nin En Uzun Yılı: Saltanatın Kaldırılması, (8: 147, Mart 
2006, s. 44-49), 

-Ayşe Hür, Kemalist Devrimin Zor Dönemeci: Hilafttin Kaldırılması (S.: 148, Nisan 
2006, s. 14-23). 

-Orhangazi Ertekin, Şah Rıza Pehlevi'nin Türkiye Ziyareti: Ortadoğu'da Kurt'la As- 
Jan'ın Dansı, (8.: 150, Haziran 2006, s. 52-58).' 

-Hakan Özoğlu, Mzsfafa Kemal Atatürk'ün Amerika'ya Mektubu, (S.: 150, Haziran 
2006, s. 59-61). 

-Ayşe Hür, “Mıstafa Kemal-İttihatçılık İlişkisi Üzerine: “Bir İstihatçı İyi Dosttur, İki İr- 
Hhatçıdan Korkulur”, (S.: 152, Ağustos 2006, s. 56-61), 

-Ayşe Hür, “Dersimiz: Alatiirk Korkar mı?” (S.: 153, Eylül 2006, s. 8-9), 

-Yavuz Selim Karakaşlı, “Amerikan Büyükelçisi Charles H. Sherill'in Raporu: Ata- 
Hirk'ün Dine Bakışı” (S.: 153, Eylül 2006, s. 14-19), 

-Rıfat N. Bali, İpek Çalışlar'ın Latifi Hanım Kitabı Üzerine: Bir Biyografinin Eleştirel 
Tahlili, (S.: 153, Eylül 2006, s. 90-93). 

Bir başka uzun soluklu dergimiz Tör? Dünyası Tarib-Küliir dergisi... Bu 
yılbaşında 229. sayısını çıkaran Türk Dünyası Araştırmalar Vakfı çok değişik 
konularda kaleme alınmış yazılara yer veriyor. Atatürk ile ilgili olan yazıları 
-2006 içinde- şöyle sıralayabiliriz: , 

-Dr. Namık Kemal Kurt, Milliyetçilik ve Hekimler, S.: 229, Ocak 2006, s..35-37), 

-Gürbüz Azak, Mustafa Kemal'in Unutamadığı İki Köylü (S.: 230, Şubat 2006, s. 30-31), 

-Prof. Dr. Arslan Terzioğlu, Atatürk ve Türk Kadımı-I, (S.: 230, Şubat 2006, 5. 32-37), 

-Ayhan Yüksel, M2 Mücadelede Giresunlu Osman Ağa ve Arkadaşlarının Aff, 
(S.: 231, Mart 2006, s. 55-59), 

- Prof. Dr. Arslan Terzioğlu, 4721rb'n Son Hastalığı Döneminde İsmet İnönü ile İlişki- 
lerine Işık Tutan İki Orijinal Belge, (S.: 233, Mayıs 2006, s. 15-19), 

-a.y., Atatiirk'üin Özel Hekimi Dr. Nihat Reşat Belger'in Bir Hekim ve Diplomat Olarak 
Türkiye Cumhuriyeti'ne Hizmetleri (s. 234, Haziran 2006, 5. 17-23), 

-Gürbüz Azak, Ankara'da İlk Aylar ve İnanılmaz Bir Sürpriz, (s.: 234, Haziran 2006, 
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s. 26-27), : 
-Doç. Dr. Kemal Turan, Kw8-yı Milliye'de Bir Eğitimd: Mustafa Necati, (8.: 234, 
Haziran 2006, s. 60-63), 
-Gürbüz Azak, Sakarya Savaşı Sırasında Ankara, (S.: 235, Temmuz 2006, s. 30-31), 
-Atatirk'ten Ders Almak, TBMM Gizli Cehse Zabıtları, (S.: 235, Temmuz 2006, 5. 39), 
-Gürbüz Azak, 1922 Kurtuluşa Az-Kala Mustafa Kemal'i Asalım, (S.: 236, Ağustos 
2006, s. 62-63), 
a.y., Yaka Yıka Geldiler. Yaka Yıka Gittiler, (S.: 237, Eylül 2006, 5. 17-19), 
Atatürk'ten, (S.: 237, Eylül 2006, s. 48). 


Sizin İçin Seçtiklerimiz 

Çocuklar İçin: 

-Atatürk Şiirleri, Necat Birinci-Mehmet Kaplan (hzl.) Türk Dil Kurumu 
yayınları: 611, Ankara 2000, XIX 4-490 s. 

-Nezihe Araz, Bir Zamanlar O da Çocuktu-Adı: Mustafa, İnkılâp yayınları, 
İstanbul 1999, 228 5. 

-Talha Uğurluel, Çanakkale Savaşları ve Gezi Rehberi, Kaynak yayınları, 
İstanbul 2006. 

Aydoğan Yavaşlı, Ben Mustafa Kemal, Bulut yayınları, 14. baskı, İstanbul 
2006, 135 5. 

-Mustafa Kemal Atatürk'ten Gençliğe: Çocuklar İçin Nutuk, Uyarlama: Le- 
vent Yılmaz, Lamia yayınları, İstanbul 2006, 176 s. 

Gençler İçin: 

Ömer Özcan, Mustafa Kemal Atatürk. Aydınlanması ve Türk Gençliği, İnkı- 
lâp Kitabevi, İstanbul 2006, 445 s. 

-Selçuk Aybek, Kurtuluş Namlının Ucunda, ISBN: 975-00189-1-5, yayın 
yeri yok, İstanbul 2006, 255 s. 

-Prof. Dr. Tuncer Baykara, Atatürk ve XX. Yüzyil Türk Tarihi Araştırma- 
Jarı, YO Kültür, Sanat yayıncılık, İstanbul 2006, 299 s. 

Murat Baykızı (Derl.), Ağafirk Diyor ki..., Kar yayınları, İstanbul 2006, 
2195. 

-İlknur Güntürkün Kalıpçı, Azmaktan Anlamaya Doğru Atatiirk, Epsilon 
yayınevi, İstanbul 2006, 341 s. 

-Ahmet Akgül, Bizim Afaiürk, Bilge Karınca yayınları, İstanbul 2006, 
6815. 

-Prof. Dr. Sabahattin Özel, Biyik Milletin Evlâdı ve Hizmelkârı Atatürk 
ve Atatiirkçilük, Derin yayınları: 79, İstanbul 2006, 378 s. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Isivân Vdsdry, A rögi Belsö-Âzsia #örtönete, Magyar Östörtâneti 
Könyvtâr 7. Szeged 1993, 207 s. 


İç Asya'nın Türk uluslarının tarihinde özel bir yer tuttuğunu biliyoruz. 
Eski çağlarda türlü adlar altında ortaya çıkan Türklerin yaşamı İç Asya'da 
başlamıştır. Avrupalılar, İç Asya'da uzanan eski yurtlarından yola çıkan ulus- 
larla Doğu Avrupa'nın sınırlarında karşılaşmışlar ve İç Asya'nın uçsuz bucak- 
sız bozkırlarında yaşayan büyük bir ulusun varlığını öğrenmişlerdi. Ne var ki 
Avrupa'nın doğu sınırlarında ortaya çıkan İç Asyalı ulusların yaşamı ve geç- 
mişi üzerine çokluk sağlam bir bilgi edinememişlerdi. O bakımdan Avrupa 
bilim çevrelerinde bu yolda bilgi almak üzere yoğun çalışmalara girişildiğine 
tanık olduk. 

Tanınmış Macar Türkolog ve Mongolisti Lajos Ligeti'nin 1938-1939 ve 
1939-1940 öğretim yıllarında Budapeşte Üniversitesinde İç Asya uluslarının 
eski yaşamını ve kültürünü araştırmak üzere Avrupa'da girişilen çalışmalara 
ilişkin derslerini derin bir ilgi ile izlemiştim, Prof. Ligeti, Az ismeretlen Belsö- 
Âzsia (Budapest 1940) adlı eserinde bu çalışmaları açık bir dil ve sürükleyici 
bir üslupla ortaya koymuştu. Adından da anlaşılacağı gibi, Prof. Ligeti'nin 
eseri, “bilinmeyen” İç Asya'nın bilim çevrelerine açmak amacıyla gerçekleşti- 
rilen gezi ve çalışmaları derli toplu bir biçimde gözden geçiriyordu. O bakim- 
dan yazar, İç Asya tarihini ana çizgileriyle vermekten uzak kalmıştı, ancak 
sırası geldikçe yer yer tarihi olayları da özet olarak vermişti. 

Daha sonra Kâroly Czeglödy, Nomdd ndpök vdnderldon Napkeletröl 
Napnyugatiş (Budapest 1969) adlı eserinde, İç Asya bozkırlarında gelişen 
olayları VI. yüzyıla değin gözler önüne sermişti. Ancak ağır ve tıkız bir bilim- 
sel dil ile yazılmış olan bu özet, bu yolda bilgi edinmek isteyen okurların ihti- 
yacını karşılamaktan uzaktır. i 

O açıdan İç Asya tarihi üzerine bilgi almak isteyen okurlar, bugüne de- 
ğin Rene Grousset'nin L'en7pire des steppes (Paris 1939, yeni bas. 1948) adlı 
eserini kullanmak durumunda kalmışlardır. 1970'te bu eserin İngilizcesi de 
çıkmıştır (The Empire of #be Siebpes. A History of Central Asia. New Brunswick, 
New Jersey 1970). Son yıllarda Türkçeye de çevrilmiştir. Buna göre, 
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Grousset'nin eseri bugüne değin bu alandaki gereksinimi karşılamıştır. 

Prof. Ligeti'nin Bilinmeyen İç Asya eseri gibi, Isvân Vâsâry'nin Eski İç Asya 
Tarihi eseri de özünde yazarın Budapeşte Üniversitesinde 1976'dan bu yana 
verdiği derslerden oluşmuştur. Vâsâty, sürekli olarak geliştirilen bu dersler 
sonunda ortaya çıkan eserin, yalnız üniversite öğrencilerinin gereksinimine 
cevap vermekle kalmayarak, ayrıca tarihe ve özellikle doğu kültürlerine karşı 
ilgi duyan okurları da tatmin edeceğine inandığını dile getirmiştir. Yazarın 
bu inancına biz de katılıyoruz. 

Türkoloji alanında Gyula Ne&meth, Lajos Ligeti gibi tanınmış bilginlerin 
yanında yetişen Vâsâry, 1970'de Ermeni Kıpçakçasına ilişkin bir dil anıtı 
üzerine yazmış olduğu teziyle üniversite doktoru sanını kazanmıştır. 1968- 
1980 yılları arasında Macar Bilimler Akademisinin Altayistik Araştırma Gru- 
bunda bilimsel üye olarak çalışmış, 1980'de Lorând Bötvös Üniversitesi Felse- 
fe Fakültesinin Türk Filolojisi Kürsüsünde görev almıştır. 1983'tc üniversite 
doçentliğine atanan Vâsâry, kürsü yöneticiliğine getirilmişse de, 1990 güzün- 
de Macaristan'ın İstanbul başkonsolosluğuna atanması üzerine bu görevinden 
ayrılmıştır. Daha sonra (1991) Macaristan'ın Ankara büyük elçiliğine atan- 
mıştır. Vâsâry, Ankara'da büyük elçi olarak 1995 yılı haziran ayına değin 
kalmıştır. 

1970-1990 yılları arasında Macar Bilimler Akademisinin Doğu Araştır- 
maları Kurulunda üye olarak çalışan Vâsâry, 1977'den başlayarak Ac 
Orientalina Avademine Scientiarım Hungarice dergisi yazı kurulunda da görev 
almıştır. 1968'de Körösi Csoma Derneği (Körösi Csoma Târsasâg) üyeliğine 
seçilen Vâsâry, 1988-1990 yıllarında derneğin ikinci başkanlığını da yapmış- 
tür. Türkoloji alanındaki bilimsel çalışmaları dolayısıyla 1988'de Türk Dil 
Kurumu haberleşme üyeliğine seçilmiştir. 

Vâsâry, eski Türk yazıtlarına ilişkin sorunlarla uğraştığı gibi, V-XIL. 
yüzyıllarda Doğu Avrupa'da yaşayan Hunlar, Avarlar, Bulgarlar, Hazarlar, 
Peçenekler, Kumanlar üzerinde de çalışmıştır. Eski Türk-Macar ilişkileri 
(Macarcada kullanılan eski Türklerden kalma alıntılar, Macarların etnoejene- 
zinde yer alan Türkler, Eski Macar yazısı, Orta Volga bölgesindeki Macar 
kalıntıları), Orta Volga bölgesinde yaşayan Kıpçak ve Bulgarlar (Kazan Ta- 
tarları, Başkurtlar, Çuvaşlar) ve Altın Ordu ve sonraki devletler (Kazan ve 
Kırım hanlıkları, Nogay orduları) üzerinde çalışmaya başlamıştır. 

“Armeno-Kipchak parts from the Kamenets Chronicle” (Ac/2 Orienalia 
Hungarica XXI, 1969, 139-189 s.), “Kâm, an earİy Samoyed name of 
Yenisey” (Siydia Turcica, Budapest 1971, 469-482 s.), “Runiform signs on 
objects of the Avar period (6th-8th cc. A. D.)” (Aca Orientalia Hungarica 
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XXV, 1972, 335-347 s.) “The Hungarians Or MoZars and the 
Meğters/Miğers of the Middle Volga region” (Arehivum Eurasize Medii Aevi I, 
1975, 237-275 5s.), “The Golden Horde term daruğa and its survival in 
Russia” (Aca Orwentalia Hungarica XXX, 1976, 187-197 s.), srmn and sösün 
in Middle Turkic texts” (Acta Orientalia Hungarica XXX, 1977, 51-59 s.) 
“The origin of the institution of basgags” (do Orientalia Hungarita XXXU, 
1978, 201-206 s.), “A contracı of the Crimean Khan Mângli Girây and the 
inhabitants of Çirgyer from 1478/79” (Central Asiatie Jonrnal XXXIV, 1982, 
289-300 s.) “The «Yugria» problem” (Cbuvash Sindies, Budapest, Wiesbaden 
1982, 247-257 s.), “The institution of foster-brothers (emz/d4X and kökâldiös) in 
the Chingisid states” (dci Orientaliz Humgarica XXXV, 1982, 549-562 5.) 
başlıklı yazıları bu yolda çıkmış katkılardır. Az Arany Horda (Budapest 1986) 
adlı eserinde Altın Ordu tarihini işlemiştir. Az Arany Horda kancellâridja 
(Budapest 1987) adlı küçük eseri de Altın Ordu kançılaryasına ilişkin yeni bir 
çalışmadır. “Az ujgur irâsbelisâg az Arany Hordâban &s a Timuridâknâl” 
(Kelerkutatâı 1986 tavasz, 38-47 5.) başlıklı yazısı da Altın Ordu alanına iliş- 
kin bir katkıdır. Bu yazının Almancası Uraf-Allaisebe Jabrbücber'de çıkmıştır. 
(“Bemerkungen zum uigurischen Schrifttum in der Goldenen Horde und bei 
den Timuriden”. Ura/-Altaiscbe Jabrbicher Neve Folge Vİ, 1987, 115-126 s.). 
“Zametki o #artanag v Zolotoj Orde” (Sovetskaja Tjurkologija 4, 1987, 97-103 
5), “Orthodox Christian Çumans and Tatars of the Crimea in the 13 ch- 14 th 
centuries” (Central Ajiatic Jowrnal XXXI, 1988, 260-271 s.), «History and 
legend» in Berke Khan's conversion to Islam” (spec of Altaic Civilisation TI. 
Bloomingtom 1990. 230-252 5.) gibi yazıları da Altın Ordu tarihiyle ilgili 
katkılarıdır. : 

“Two Old-Turkic loan words in Hungarian” (Hungaro-Turcica. Studies in 
Honour of Julius Nömeth. Budapset 1976, 239-247 5.) başlıklı yazısında 
Macarcada kullanılan iki eski Türkçe alıntı üzerinde durmuştur. “The 
Linguistic Aspect of the «Bashkiro-Hungarian Complex» (Arehivum Ewrasise 
Medii Aevi V, 1985 119871, 205-232 5.) başlıklı yazısında ise Başkurtlarla 
Macarlar arasındaki bağları gözden geçirmiştir. 

“Notes on Turkic yuncuğ 'vexation and its etymological background” 
(Waria Eurasiatica, Bestschtift für Professor Andrâs Röna-Tas. Szeged 1991, 
239-248 5.) başlıklı yazısından sonra “? sXn and its related suffixes. Studies in 
Turkics word formation and etymology” Jowrnal of Turkology V1, 1993, 113- 
153), “The role of the Turkic peoples in ethnic history of Eastern Europe” 
(Ethnicity and Nationalism. Case Studies in Their Intrensic Tension and 
Political Dynamics. Hitzseroth, Marburg 1993, 27-34 s.), Çöp and its 
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derivatives, A Turkic Family of Words and their Reflections in Hungarian” 
Çournal of Turkology 2, 1994, 273-292) adlı yazılarını yayımlamış, adlı yazı- 
sında Doğu Avrupa'nın etnik tarihinde Türklerin rolünü değerlendirmiştir. 
Vâsâry bugüne değin yapmış olduğu bu çalışma ve yayınlarla İç Asya'nın 
eski tarihi konusunda derli toplu bir eser yazabileceğini ortaya koymuştur. 
Eserin içeriği üzerine toplu bir fikir vermek için bölümleri gözden geçire- 
lim. 7 
Eserin sonunda (163-179 s.) daha çok bilgi edinmek isteyen okuyuculara 
ışık tutan derli coplu bir bibliyografik liste verilmiştir. Yazar, İç Asya tarihine 
ilişkin İngiliz, Alman, Fransız ve Rus dillerinde yazılmış birçok yayın çıktığını 
bildirdikten sonta 1961 yılına değin çıkan bilimsel yayınları, Denis Sinor'un 
Introduction & "önde de /'Ewrasie Centrale (Wicsbaden 1963) adlı eserinde saydı- 
$ını dile getiriyor ve kitabında bütün yayınları içine alan bir bibliyografya 
vermeyi düşünmediğini açıklıyor. O açıdan kitabında konuyu toplu olarak 
işleyen eserleri ve en önemli yazı ve çalışmaları sıralamakla yetindiğini ve 
özellikle Sinor'un bibliyografyasından bu yana yaklaşık son 30 yıl içinde ya- 
yımlanmış olan önemli eserleri saymaya ağırlık verdiğini vurguluyor. 
Bibliyografya, eserin içeriğine uygun olarak bölümlere göre verilmiştir. İç 
Asya kavramından başlayarak Kumanlara değin uzanan bir çağı kucaklayan 
bir bibliyografik listede birtakım eksiklerin kalması doğaldır. 
Vâsâry saydığımız çalışmalarıyla ve özellikle A röi Behö-Âzsia törltnete 
adlı eseriyle İç Asya tarihi alanında seçkin bir uzman olduğunu tanıklamıştır. 


Prof. Dr. Hasan EREN 
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Dr. Nadirova'nın Kırgızcadaki 
Bitki Adları Üzerine Söyleşisi 


1952 yılında, Kırgızistan'ın 
Celalabat şehrinde doğan Dr. 
Anarhan ONadirova, Bişkek'te 
Pediatri Fakültesini bitirdi ve 
ardından Moskova Uygulamalı 
Endokrinoloji oOve (Hormonlar 
Kimyası (Enstitüsünde çalıştı. 


1983-1985 yılları arasında kaldığı 
Tibet Lhasa'da f#oferapi (bitkilerin 


çiçek, kabuk, kök, yaprak, öz 
suyu yolu ile yapılan tedavi araç- 
ları bilgisi) öğrenimi gördü. Hâ- 
len çalışmalarını Kırgızistan'da 
sürdüren Dr. Nadirova'nın Tabi- 
at: Derdin Devâsr - Tibet Hekimli- 
Şinin Sırları adlı kitabı Atatürk 
Kültür Merkezi tarafından 2000 
yılında yayımlandı. 


Dr. Anarhan Nadirova 12 Eylül 2006 
tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans 
Salonunda “Kırgız Bitki Adlarının Eskiliği” 
konulu bir söyleşi yaptı. 

Dr. Anarhan Nadirova konuşmasının 
başında göçmen halklarda ilacın ve yazının 
henüz kullanılmadığı dönemlerde bitkilerle 
tedavi yönteminin nasıl kullanıldığından ve 
bu kullanımların kulaktan kulağa nasıl 
yayıldığından söz etti. Ancak artık bu bilgi- 
lerin o bilimsel (Oyöntemlerle  sınandığını 
belirterek, bitkilere ilişkin bilgileri için 
“Folklor gibi değil, eski bir tarih gibi değil, 
doktor olarak bilimsel açıdan onları inceledim. 
Dolayısıyla  bmlar o tarihen O toplanmış, 
birilerinden duyulmuş bilgiler deği!" dedi. 


Bilim adamları arasında bitki isimlerinin kaynakları konusunda tartışma- 


lar olduğunu belirten Dr. Nadirova, bitkinin nerede yetiştiği, genel görünüşü 
ve sağladığı faydalardan yola çıkılarak isimlerin belirlendiğini, örneğin sarı 


ağaç (berberis) bitkisine bu ismin veri- 
lişinde hem ağacın kökünün sarı olma- 
sının hem de hepatit (sarılık) hastalığı 
için kullanılmasının etkili olduğunu 


söyledi. 


Hastanın cinsiyetinin ve yaşının, 
tedavinin belirlenmesindeki önemini ise 
şu örneklerle açıkladı: Binbiryaprak 
otunun iki rengi var: kırmızı ve beyaz. 


Aktardan binbiryaprak otu isteseniz verir ama bu doğru değil, çünkü kırmızı 


Türk Dili dp Sayı: 659 


Ayşe Alan taş Balcı 


binbiryaprakta ostrojen var, beyazında ise testosteron, Beyazı bayanlar kullan- 
dığında, testosteron dolayısıyla yan etkileri olacaktır. 

Çevre düzenlemesinde, bitkilerin özelliklerinin bilinmesinin daha kaliteli 
bir yaşam için önemli olduğunu belirren Dr. Anarhan Nadirova, şehrin işlek 
caddelerinde veya hastane çevrelerinde 
gürültüyü kesme özelliği nedeniyle ak 
kayının, dispanserlerin çevresine de ve- 
rem mikrobunu öldüren çam ağaçlarının 
tercih edilmesini önerdi. Doğa kanunla- 
rına göre bunları uygulayacak olursak 
daha rahat ve sağlıklı bir yaşam sürebile- 
ceğimizi söyledi. 


— Konuşmasının son bölümünü dinle- 
yicilerin sorularına ayıran Dr. Anarhan Nadirova'ya Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın tarafından Kurumun teşekkür belgesi 
sunuldu. 

Ayşe Altıntaş BALCI 


TDK Çanakkale'deydi 


Türk Dil Kurumunun (TDK) düzenlediği “Türkçenin Karşılaştığı Sorun- 
lar” adlı açık oturum, 2-4 Haziran 2006 tarihleri arasında Çanakkale'de ya- 
pıldı. 

TDK bünyesinde oluşturulan, “Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Çalışma 
Grubu”, mutat toplantılarından birini, Çanakkale ile eş zamanlı olarak Bay- 
ramiç ve Gelibolu'da açık oturum şeklinde gerçekleştirdi. Atatürk'ün doğu- 
munun 125. yılı etkinlikleri çerçevesinde gerçekleştirilen açık oturumun ko- 
nusu, “Türkçenin Karşılaştığı Sorunlar” idi. 

Çanakkale Valiliği, Çanakkale Belediye Başkanlığı, Çanakkale Onsekiz 
Mart Üniversitesi ve halkın maddi desteği ile gerçekleştirilen toplantılar, 
“Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Çalışma Grubu” üyesi Çanakkale Onsekiz 
Mart Üniversitesi Eğitim Fakültesi Öğretim Görevlisi Dr. Hayrettin 
Parlakyıldız tarafından düzenlendi. Etkinliklere, Gelibolu ve Bayramiç Kay- 
makamlıkları ve her iki ilçenin Milli Eğitim Müdürlüğü maddi ve manevi 
büyük destek verdi. 

Marmara Bölgesinin en büyük oteli olan Kolin Otel'de düzenlenen toplan- 
tıya, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural başkanlığında, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Zafer Önen, Prof. 
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Dr. Nada Camukova, Doç. Dr. Murat Özbay, Yrd. Doç. Dr. Mesiha 
Tosunoğlu, Yrd. Doç. Dr. Celal Demir, Dr. Hayrettin Parlakyıldız ve Berna 
Esin katıldı. 

Saygı duruşu ve İstiklal Marşı'nın ardından açış konuşmasını yapan Dr. 
Hayrettin Parlakyıldız, “Çanakkale, Türkiye Cumhuriyeti'nin ön sözüdür. 
İstedik ki Çanakkale'yi Türkiye Cumhuriyeti'nin ön sözü yapan Mustafa Ke- 
mal'in Türk diline verdiği önemi ve duyarlılığı ile Türkçe'nin karşılaştığı so- 
runları burada açalım ve irdeleyelim” diyerek kürsüye konuşmasını yapmak 
üzere Atatürk Yüksek Kurumu Başkanı Prof, Dr. Sadık Tural'ı davet etti. 

Tural, yaptığı konuşmada; 

“Tabelalardan başlayarak eğitim, öğretim, düşünce ve ifade İl ile sokaklar- 
da Türkçe, kirlenmekte ve kirletilmektedir.” dedi. 

Türkçeye sahip çıkmanın, herkesin görevi olduğunu ifade eden Tural, 
“Dilimizi kirleten başka bir dil, düşüncelerimizi ve duygularımızı da teslim alır. 
Böylece namusumuz, baysiyetimiz, üretme ve yaratma gücilmüz de hastalanmış olur. 
Bunun ortadan kaldırılması için 1932 yılında Türk Dil Kurumu'nun temelleri 
Atatürk tarafından atılmıştır.” diye konuştu. 

“Her #ürlü bölücülüğün, iç karışıklığın ve cemaatleşmenin ülkemizi kirlettiği 
yerde, biz temizlikçiyiz” diyen Tural, sözlerini; “Kendi işinizi kendiniz yapacaksı- 
nız; kirletilmişliğinizi, parçalanmışlığınızı, cemaatleşmiş olmanızı düzelteceksiniz. 
Nereden başlayacağınızı doğru bilerek gözüm arayacaksınız. Çözüm, seçilmişlerle 
atanmışların el ele vererek tabelaların kirlenmişliğinden, ifadenin kirlenmişliğine 
kadar Türkiye'mizdeki ber türlü kirleilmişliği ortadan kaldırmasıdır.” diye ta- 
mamladı. , 

Çanakkale Valisi Orhan Kırlı da bir konuşma yaparak dünyanın en eski, 
yaygın ve zengin dillerinden biri olan Türkçenin, bazı tarihi ve kültürel şart- 
lar nedeniyle gelişiminin sekteye uğradığını, günümüzde ise geçmişin olumlu 
ve olumsuz tecrübelerinden yararlanılarak dilin eski görkem ve zenginliğine 
kavuşturulmasına çalışıldığını dile getirdi. 

Türk dili üzerinde geçmişte yaşanan uzlaşmaz tartışmalardan kaçınmak 
gerektiğine işaret eden Vali Kırlı, “Türkçemizin zengin ifade kabiliyetine ber 
anlamı karşılayacak olan kelime hazinesine sabip olması, kültürün içinde yaşamış ve 
yerleşmiş sözcüklerin tasfiye edilmemesi gerekir. Türkçenin büyük bir dil olduğu, İngi- 
Üizce'nin önemini ve değerini bilmekle birlikte bu dilin egemenliğini kabul etmemiz 
gerekmediğini çocuklarımıza ve gençlerimize anlatmalıyız.” diye devam etti. 

Yarım bir İngilizce bilgisiyle sırf hava olsun diye İngilizce tabela, ilan 
ve reklamlara heves edilmemesi, okullarda ve üniversitelerde Türkçenin doğru 
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öğretilmesi konusunda çalışmalar yapılması gerektiğini kaydeden Kırlı, 
Türkçenin eski görkemine yeniden kazandırılması, doğru öğretilip yazılması ve 
konuşulması, anlatım zenginliğine kavuşturulması gerektiğini de sözlerine 
ekledi. 

Çanakkale Belediyesinden anlamlı karar 

Çanakkale Belediyesi olarak, yeni açılan iş yerlerine, Türkçe'den başka 
isim verilmemesi kararı çıkartan ve bu kararı uygulamaya koyarak diğer 
belediyelere de örnek teşkil eden Çanakkale Belediye Başkanı Ülgür Gökhan 
da ödül töreni öncesinde bir konuşma yaptı. Gökhan konuşmasında, “Soz 
yıllarda Türk eğitim sistemindeki kötüye gidip sistemin sistemsizleştiği bir ortamda, 
Türk diline özen gösterilmelidir. Atatfirk, uluslararası emperyalizme karşı milletini 
Çanakkale'de nasıl koruduysa, bizlerin görevi de dilimize karşı yapılan saldırıları 
savuşturmaktır. Dil, bir milletin oluşması için ilk şarttır.” dedi. 

Başkana, belediyenin söz konusu kararından ötürü Türk Dil Kurumu 
Başkanlığınca hazırlatılan berat ve onurluk (plakeo) verildi. Gökhan'a 
onurluğunu, TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Akalın adına Yüksek Kurum 
Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural verdi. 

Toplantının sabah oturumunun ardından Prof. Dr. Sadık Tural ile Dr. 
Hayrettin Parlakyıldız, Çanakkale Belediye Başkanını ziyaret ederek TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın, Türkçeye yaptığı katkılardan ötürü 
hazırlattığı teşekkür onurluğunu Başkana, sundu, Onurluk, basının önünde 
makam odasının duvarına asıldı. 

Çanakkale, Bayramiç ve Gelibolu'da aynı anda başlayan açıkotutuma 
ilişkin haberler, aynı gün yerel televizyon kanalı Ton TV'de verildi. Yine bu 
etkinliğe ilişkin birçok haber, Çanakkale ve ilçelerindeki yerel gazetelerde 
yayımlanarak kamuoyunda geniş yankı buldu. 

Açık oturumun öğleden sonraki oturumuna başkanlık eden Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar, güncel konulara dikkat çekerek izleyicinin ilgisini sürekli 
taze tuttu. Zülfikar, bildirilerin sunulmasının ardından Türkçenin sorunları 
üzerine bir tartışma başlattı. Uzun süren tartışma boyunca, izleyicinin yoğun 
ilgisi dikkatlerden kaçmadı. 

Gelibolu ve Bayramiç halkından yoğun ilgi 

Çanakkale'nin yanı sıra Bayramiç ve Gelibolu ilçelerinde aynı anda 
devam eden açık oturuma da halkın ilgisi büyük oldu. Etkinlikler, her iki 
ilçede de gerek resmi makamlar gerek vatandaş tarafından yoğun ilgi gördü. 

Bayramiç'te gerçekleştirilen açık oturuma, Yrd. Döç. Dr. Hüseyin 
Yeniçeri, Yrd. Doç. Dr. Erol Barın, Dr. İdris Karakuş; Gelibolu'da 
gerçekleştirilen açık oturuma ise Yrd. Doç. Dr. Hüseyin Ağca, Yrd. Doç. Dr. 
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Fahri Temizyürek, Dr. Reşide Gürses, Çiğdem Kaya ve Ferhat Kaya katıldı. 

Gelibolu 2. Kolordu Komutanı Korgeneral Dursun Bak, hem Atatürk 
Yüksek Kurum Başkanını, hem de askeri okuldan öğretmeni olan Yrd. Doç. 
Dr. Hüseyin Ağca'yı iki gün konuk ederek etkinliklere özel destek verdi. 

Etkinliklerin son gününde, Gelibolu Yarımadası'na tarihi gezi yapıldı. 
Geziye yine Kolordu Komutanlığı, iki araç ve bir rehber subay tahsis etti. 
Gezi boyunca tarih? gerçekleri anlatan rehber subay, geziye katılanlara 
duygulu anlar yaşattı; coşkulu anlatımıyla Çanakkale'nin, neden Türkiye 
Cumhuriyeti'nin ön sözü olduğunu gözler önüne serdi. 

Türk Dil Kurumu olarak, Çanakkale'deki çalışmayı hazırlayan, yürüten 
ve çalışmaya katılan Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Çalışma Grubu üyeleri 
bilim adamlarına, Çanakkale Valisi ve Belediye Başkanına, Bayramiç ve 
Gelibolu Kaymakamlığına, ayrıca ilgisini esirgemeyen Gelibolu 2. Kolordu 
Komutanına, Kolin Otel yöneticilerine ve Çanakkale, Gelibolu ve Bayramiç 


halkına teşekkürü bir borç biliriz. 
Dr. Hayrettin PARLAKYILDIZ 


Halep Üniversitesinde Bir Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Kuruldu 


Bir Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün kuruluşu hakkında yazı yazmak 
ne kadar ilgi çeker bilinmez, ama söz konusu bölüm yaklaşık 70 yıldır Türkçe 
matbuatın yapılamadığı bir ülkede açılırsa sanırım iş değişir, 

İçinde bulunduğumuz 2005-2006 öğretim yılının başında, Suriye Halep 
Üniversitesi (Aleppo University), İnsani İlimler ve Edebiyat Fakültesi 
bünyesinde 90 öğrencilik kontenjanıyla bir Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
açıldı. Bölümün birinci sınıfında şimdi 91 öğrenci eğitim almaktadır. 

Bölümün kuruluşunda emeği geçenlerin anlattığına göre, bölümün 
açılmasına imkân sağlayacak şartların oluşması için birçok evrelerden 

© geçilmiş. 1974 yılında Ankara Üniversitesinin Tıp Fakültesini bitirip ülkesine 
dönen Dr. M. Velid Mücevvaz (Miktobiyolog), kendi ifadesiyle, “Türkler ve 
Türkçeye hayran” kalır. Şartlatın oluşmaya başladığı zaman, bu hayranlığının 
bir göstergesi olarak Türkçeyi üniversiteye sokmaya karar verir. Bu çerçevede, 
kendi makamlarından olur aldıktan sonra, Halep Üniversitesi kanalıyla 
Türkiye'deki pek çok üniversiteye “bir Türkçe öğretim merkezinin kuruluşu 
için desteğe ihtiyaçları olduğu”nu belirtir yazılar yazar. Bu girişimlere 1999 
yılında Gaziantep Üniversitesi cevap verir. Aynı yıl, Türkiye Yüksek Öğretim 
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Kurumu ve Suriye Yüksek Öğretim Bakanlığının da onayları alınarak, Gazi- 
antep Üniversitesi ile Halep Üniversitesi Rektörlükleri arasında imzalanan bir 
protokolle, Halep Üniversitesi Diller Enstitüsünde kısa adı TÜDOM olan 
Türk Dili Öğretim Merkezi açılır ve Sayın Mücevvaz buraya başkan olarak 
atanır. Protokol gereği, Gaziantep Üniversitesi bu merkezi iki öğretim ele- 
manıyla destekler. 

Başlangıçta Türkçe kursu veren bir kurum niteliğinde olan merkez, 2a- 
manla hateket alanını genişletir. İlk olarak, fakültenin çoğunluğunu oluştu- 
tan Arap Dili ve Edebiyatı Bölümündeki zorunlu derslerden olan Şark Dilleri 
arasına Türkçe de konulur. Bunu Tarih Bölümü takip eder. Bunun yanında 
İngiliz Dili ve Edebiyatı ile Fransız Dili ve Edebiyatı bölümlerinde Türkçe 
seçmeli ders olarak kabul edilir. Önümüzdeki öğretim döneminde Coğrafya 
ve Arkeoloji bölümleri ile bu bölümlerin yüksek lisans programlarına Türkçe- 
nin zorunlu ders olarak konulması planlanmaktadır. 

TÜDOM'un bu çabaları sonucunda, Halep Üniversitesinin öğrenci kapa- 
sitesi 25.000 olan İnsani İlimler ve Edebiyat Fakültesinde yaklaşık 7.000 
öğrenci Türkçe ile tanışır. Bu gayretler, Halep İl Sağlık Müdürlüğünde daimi 
kadroya atanabilmek için Türk veya İngiliz dillerinden birini bilme şartının 
getirilmesini de sağlamıştır. 

TÜDOM, Diller Enstitüsü bünyesindeki Türkçe dil kursları ve Fakülte- 
deki Türkçe dersleri yanında, istekli kurumların çalışanlarına da Türkçe kursu 
düzenlemektedir. Örneğin Suriye Devlet Demir Yollarının Halep çalışanları- 
na 5. seviyeye kadar, 1 yıl süreyle mesleki içerikli Türkçe dersi verilmiştir. 

Merkez, Türkiye'den gelen akademisyenlerle konferanslar düzenlemek- 
tedir. Bu tür etkinlikler sayesinde Türk dili ve kültürünün tanıtımı yapılmak- 
tadır. Bu çerçevede merkez öğrencileri Kilis, Gaziantep, Mersin gibi şehirlere 
kültürel geziler yapmaktadır. 

Türk dili ve kültürüne hizmet noktasında Türkiye Cumhuriyeti Halep 
Başkonsolosluğu da iki yıldır Türkçe kursları ve çeşitli kültürel konuda konfe- 
ranslar düzenlemektedir. 

Kuruluşundan bu yana yaklaşık yedi yıl geçen TÜDOM'un başlattığı 
Türkçecilik hareketi, Halep'te Türkçe öğrenmek isteyenlerin sayısını gün 
geçtikçe arttırmaktadır. Ancak merkez, öğretim elemanı yetersizliği sebebiy- 
le Halep Üniversitesinin Eğitim Fakültesi ve diğer birimleri ile çevre illerden 
(Humus, Hama gibi) gelen Türkçe dersi açma taleplerini geri çevirmektedir. 

2004 yılında yenilenen Gaziantep ve Halep Üniversiteleri arasındaki pro- 
tokolde tavsiye kararı niteliğindeki “Halep'te bir Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümünün açılması” maddesi, bu çalışmaların da yardımıyla ortaya çıkan 
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Türkçe öğrenme isteği ve siyasal ortamın elverişli hâle gelmesi sonucunda 
gerçekleşmiştir. Bölümün açılışında Fırat Ünivetsitesinden teknik destek 
alınmıştır. 

Bölüm dersleri Tütkiye'den, Celal Bayar Üniversitesinden Prof, Dr. 
Mahmut Kaplan ile Konsoloslukta görevli Dr. Arif Yılmaz; Gaziantep Üni- 
versitesinden Dr. Mehmet Erol, Dr. Hasan Şener ve Öğretim Görevlisi Murat 
Kılıç ile yapılmaktadır. 

Bölüm dersleri her ne kadar müfredata göre planlanmış olsa da öğrenci- 
lerin Türkçe bilmemeleri yüzünden dil öğretimine yönelik olarak sürdürül- 
mektedir. Bölümün kuruluşunda bir hazırlık sınıfının düşünülmemesinden 
kaynaklanan sıkıntılı durum, hazırlık sınıfının konulması noktasında yetkilile- 
rin ikna edilmesiyle aşılabilecektir. 

Bir başka sıkıntı da Türkçe yayınların eksikliğidir. Türkçe eserlerin bu- 
lunduğu, bölüme ait bir kütüphane kurabilmek amacıyla Türkiye'deki özel ve 
resmi kurumlardan talepte bulunulmuştur. Kitap desteğinde bulunmak iste- 
yenler, Türkiye Cumhuriyeti Halep Başkonsolosluğu aracılığıyla veya doğru- 
dan bölüme kitap gönderebilmektedirler. 

Suriye'de bir Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün kurulması pek çok yön- 
den sevindiricidir. Bu geleceğe dönük olumlu gelişmeler sağlayacaktır. Yeter 
ki Türkiye olarak bu süreçte yeterli desteği verebilelim. Bölümün yaşatılması 
ve güçlendirilmesi, Türkçenin ve Türk kültürünün tanıtılmasına, yayılmasına 
ortam hazırlayacaktır. 

Mehmet EROL 
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Genç Kalemlerle Baş Başa £ 
Hayat 


Uğur Nail UZUNOK 


I 

Hayat 

maskesi yırtılmamış bir yüz 
doğmamış 

ana rahminden henüz 

ve doğunca 

parlak renkte elbiseler 
giydirecekler 

ardından gülmenin ağırlığını 


somurtmanın kazancını gösterecekler 


Ni 

Sonra savaşa girecek 

alnına silah dayayanlar 
ölecek 

ve hayat yine gülecek 
konuşmayı öğrenmeden daha 


küfredecek 


HI 

Gideceği ilk mektepte 

tanışmazsa Leyla ile 

yaşanmayacak 

yaşanması gerekenler bile 

büyüyüp adam olacak sanacaklar 

ağladığında yalancı güldüğünde emin 
gülecekler 

ve gülecek gülenlerine güldükleri için 


IV 

Gülenlerinden aldığı parlatılmış dişlerle 
bir iş kuracak kendisine 

ve büyüyecek 

dişlenecek 

ve bir zaman gelecek 

tüm dişleri dökülecek 

yaşananlar bir bir 

hesaba çekilecek 
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Yabancı bir dili bilmek, o dille konuşmak her zaman dünyaya açılan bir 
iletişim kapısı olarak görülmüştür. Aydınlar yabancı dil bilmenin öneminin 
farkındaydı. Halkın dile olan ilgisi, Almanya'ya işçi gönderdiğimiz yıllar art- 
mış olmalı. Halk yabancı bir dil bilmenin önemini “Bir lisan bir insan” sözüy- 
le özlü ve manidar bir biçimde ortaya koymuştu. Çocuklarının yabancı dil 
öğrenmesini çok arzu ediyorlardı. Ancak dilin öneminin anlaşıldığı bu yıllarda 
dil öğrenme olanakları sınırlıydı”, 

Tanzimar'a kadar yabancı dil olarak Arapça ve Farsça yeğ tutulmuştu, 
Tanzimat'tan sonra Fransızca ilgi alanımıza giren dil oldu. Aydınlarımız ve 
sanatçılarımız yabancı dili hakkıyla öğrenip kullanırken, tatlı su frengi diye 
anılan dil bilmez bir tip ortaya çıktı. Alafranga züppe diye de alayla karşıla- 
nan bu tip gerçekte yabancı dil bilmiyor, ama cümlelerinin içine serpiştirdiği 
Fransızca sözcüklerle konuşmaya çaba gösteriyordu. Bunların yabancı dile 
olan ilgileri, bilgilerini artırmak, yeni dünyalar tanımak için değil, gösteriş 
yapmak, caka satmak içindi. Fransızcaları Beyoğlu'ndaki yabancı mağazalar- 
daki tezgâhtarlarla, kafe ve birahanelerdeki garson kızlar ve müzisyenlerle, 
giysi diktirdikleri terzilerle anlaşmaya bile yetmiyordu. Ama Türkçe sözcükle- 
rin arasına serpiştirdikleri Fransızca sözcüklerle “kafa göz yarmak” deyiminin 
anlattığı biçimde konuşmaya özeniyorlardı.? 

Mehmet Akif'in bu tipleri yeren bir anekdotu vardır: “İki tat: su frengi 
trende konuşmaktadırlar. Biri diğerine “Monşer sen kaç irenini alıyorsun” diye sorar. 


* Ex sözcüğü iki biçimde yazılmaktadır. Birincisi özgün yazımı olan ex, ikincisi Türkçe alfabeye 
uyularak yazılan biçimiyle e&r. Özgün yazımdaki x harfi Türk alfabesinde yoktur. 

? O yıllarda halkın dil öğreneceği yerler örgün eğitimle sınırlıydı. Yeteri kadar dil öğretmeni olma- 
dığından dersler boş geçiyordu. Boş geçmediği zamanlarda da öğretmen yerine çeşirli yollarla dil 
öğrenmiş kişiler dil derslerine girmekteydi. Bu nedenle dil öğretmede pek başarılı olunamıyordu. 

* Tanzimat Dönemi romanlarında Batlılaşmayı yanlış algılama en çok işlenen cemayı oluşturur. Bu 
romanlarda alafranga züppe tipleri eleştirilip alaya alınırdı. Bu tiplerin eleştirildiği yönlerden biri 

“ de konuşmalarının içine Fransızca sözcükler serpiştirmeleriydi. Bunun en güzel örneği Recaizade 
Mahmut Ekrem'in Âraba Sevdanı adlı romanının kahramanı Bihruz Bey'dir. Burada sözcük düze- 
yi aşılmış ve onun diline pek çok Fransızca cümle girmiştir. 


Türk Dili e) Sayı: 660 
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O, her gün biler aldığı saati söyler. Bu kez o karşısındakine aynı soruyu yöneltir. 
Arkadaşı da söyler trene bindiği saati. Mehmet Akif onların konuşmalarına, özellikle 
de 7.20, 8.15 trenini alıyorum demelerine öfkelenir ve dayanamayıp seslenir. Efendi 
efendi, “Devler-i Âliyye-i Osmaniyyenizin bunları almaya gücil yetmedi, siz nasıl 
alacaksınız?” Akifi rahatsız eden almak füli daha sonra banyo almak, duş 
almak kullanımlarıyla günümüze kadar uzandı. 

İşte o günden bugüne bir yabancı dili öğrenip sorumluluk bilinciyle, ba- 
şarıyla kullananlar yanında özenti ve züppelikle hareket edip gösteriş olsun 
diye dillerini bozanlar, onun zararına çalışanlar hep olmuştur. Günümüzde de 
İngilizce sözcüklerin yerli yersiz kullanılmasına tanık olmaktayız. Dildeki 
kirlilik ileri bir düzeye ulaştı. Yukarda sözünü ettiğimiz tiplerle yarı aydınla- 
rın ana dillerini dahi konuşamazken özentiyle, gösteriş sevdasıyla giriştikleri 
bu yanlış ve yoz tutumlarına gülüp geçebiliriz. Ama yazı yazanların, yazarlık 
sıfatını alanların özensizliklerini hoş görmek doğrusu güç olmaktadır. Hiç 
gereği yokken bazı sözcükler, dile onlar sayesinde yerleşmektedir. Bunlardan 
biri de bu yazının konusu olan “ex” sözcüğüdür. 

Bu sözcük (ex- eks) dile girmiş ama sözlüğümüze girmemiştir. Dilde kul- 
lanımı artan yabancı kökenli sözcükler zaman içinde Türkçe Sözlük'e girmek- 
tedir. Kullanımı artmayanlar sözlüğe giremedikleri gibi dilden de çıkabil- 
mektedirler. Öyleyse ana dili sevgisi ve bilinciyle davranarak, gereksinme 
duyulmaksızın yalnızca özentiyle ve bir değişiklik yaratmak amacıyla dile 
taşınan sözcükleri dilden çıkarabiliriz. Yapılması gereken, duyarlılık yaratmak 
ya da var olan duyarlılığı artırmaktır. Yazımızda göstermeyi amaçladığımız 
&ibi “ex” sözcüğü bir gereksinim sonucu dile girmemiştir. 

Sözcük, Latınce “exitus”tan gelmektedir. İngilizcedeki “exit” de aynı 
köktendir. Çıkmak, gitmek, ayrılmak, gidiş, çıkış anlamlarını taşımaktadır. 
“Exit” ölüm, ölmek ve vefat etmek anlamlarına da gelmektedir. Ancak ölmek 
karşılığında “exit” bizde kullanılmamaktadır. Bunun yerine tıp terimi olarak 
“ex”, “ex olmak” kullanımları vardır. Sözcük bu anlamıyla ve tıp terimi olarak 
doktorlar arasında geçerliyse de gündelik dilde yer almıyordu. Ancak zaman 
içinde yine gazeteciler, yazarlar ölüm karşılığında “ex”i kullandılar ve yaygın- 
laştırdılar. Prof, Dr. Hamza Zülfikar, Bingöl depreminde bölgeden haber 
aktaran muhabirin “Bir çocuk eks olarak çıkarıldı” demesi ve haberin deva- 
mında peş peşe “eks”i kullanması üzerine bir yazı yazdı." Dilimizde eks karşı- 
lığında yetmişe yakın Türkçe sözcük ve söz grubunun olduğunu belirledi ve 
örnekler verdi. “Eks”e gereksinmemiz olmadığını gösterdiği gibi Türkçenin 


" Hamza Zülfikar, “Eks, gayrisafi milli hasıla, GSMH, LCV kısaltmaları, aktüaryel, olmazsa olmaz 
üzerine”, Türk Difi, 5.618, Haziran 2003, 5. 553-557. 
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söz varlığının zenginliği ile anlatım yollarındaki yetkinliğini de ortaya koydu. 

“Ex"in gitme, çıkma, ölme anlamları olduğunu söylemiş ve bizde daha 
çok ölüm anlamında kullanıldığına değinmiştik. Bu, tup terimi olarak sınırlı 
bir kullanımdı. Gündelik dili de çok ilgilendirmiyordu. “Ex” sözcüğü bir ön 
ek olarak da kullanılıyor, -den dışarı, -den fazla, -sız ve olmadan anlamları taşı- 
yordu. Yine eski, sabık (geçen, geçmiş) ve eski eş anlamlarına da gel'yordu. 
İşce ben, yazımda “ex"in bu yeni kullanım alanı ve anlamı (eski) üzerinde 
duracağım. 

Bu sözcüğü en sık kullanan Sabah gazetesi magazin yazarı Bülent 
Cankurt'tur. Onu başka köşe yazarları izlemektedir. “Ex"le magazinden sonra 
spor yazılarında sık olarak karşılaşılmaktadır. Mi//iyet gazetesi spor yazarla- 
rından Bilgin Gökberk'in sözcüğü sık kullandığı dikkati çekmektedir. Nur 
Çintay'yı da bunlar arasına ekleyebiliriz. Sözcük, bu kadar sık olmasa da ma- 
gazin ve spor dışında da kullanılmaktadır. Haberler sözcüğün kullanıldığı 
yerler arasındadır. Haberlerin önemi herkese seslenmesinden kaynaklanmak- 
tadır. Bu nedenle sözcüğün halk arasında yaygınlaşması gibi bir tehlike doğu- 
rabilir. Köşe yazıları ise haberler kadar çok okunmadığından tehlikenin biraz 
azalacağını düşünebiliriz. Ancak spor yazılarının gençler tarafından daha çok 
okunduğu dikkate alınırsa gençlerin sözcüğe ilgisi noktasında spor yazarları- 
nın sorumlulukları artar. Bu belirlemeden sonra magazin, spor ve haberlerde 
“ex"in kullanılmasına ilişkin örneklere geçebiliriz. 

Magazin 

* Ex şıklar barıştı 

Aşk defteri bir hayli kabarık olan Işıl Sarraf ile sevgilisi Sinan Akıman, 
bir yıldır sürdürdükleri yasak ilişkilerini üç ay önce noktalamışlardı. Akın 
Öngör'ün yeğeni Başak Hanım'la evli olan Akıman, ayrılığın ardından eşine 
geri dönmüştü. Ancak Sinan Bey, eşi Başak Hanım'ın gönlünü almayı başa- 
ramamış ve boşanmışlar. Yasak ilişkisi yüzünden daha önce Garanti Banka- 
sı'ndaki hazineden sorumlu birim müdürlüğü görevini de kaybeden Akıman, 
anlaşılan teselliyi ex sevgilisi Işıl Sarrafta aramaya karar vermiş! (Bülent 
Cankurt, Sabah, 28.4.2004) 

* Kenan, Yalın'ın ex aşkıyla birlikte 

Kenan Doğulu'nun eski sevgilisi Tuğçe Kazaz ile tekrar yakınlaştığı ha- 
berleri külliyen yanlış. Kenan'ın gerçek aşkı, Yalın'ın ex sevgilisi manken 
Selin Ortaçlı. 

Son günlerde gazetelerde, sürpriz bir şekilde ayrılan manken Tuğçe Ka- 
zaz ile Kenan Doğulu'nun tekrar barıştıklarına dair haberler yazılıp çiziliyor. 
Ancak bu haberler külliyen yanlış! Evet, albüm çalışmaları için uzun bir süre- 
dir Los Angeles'ta bulunan ve ay başında yurda dönen Doğulu, yeni bir aşka 
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yelken açtı. Ancak kesinlikle Tuğçe Kazaz'la değil. Kenan'ın gerçek aşkı, 
Yalın'ın eski sevgilisi manken Selin Ortaçlı. 

Yalın'a Zalim'i Yazdıran Güzel 

İki yıl Höre ettiği Yalın'a, dillerden düşmeyen şarkısı Zalim'i de yazdıran 
Selin ile Kenan'ın aşkı yaklaşık 15 gün önce başlamış. Bu arada Kenan'ın 
yeni sevgilisiyle boy farkı da fazla sorun olmayacak. Çünkü Selin, 1.72'lik 
boyuyla Kenan'ın ex sevgilisi Tuğçe'den 8 cm kısa! Bakalım çiçeği burnunda 
aşıklar, saklanmaktan vazgeçip aşklarını ne zaman ifşa edecekler? (Bülent 
Cankurt, Sağah, 30.5.2005) 

*Önceki yaz Çırağan Sarayı'nda evlenen Libyalı işadamı Tarek Kautini 
ile Hollandalı top model eşi Lisa Van Goinga'nın meğer resmi nikâhları bile 
yokmuş! Tarek'i terk eden Lisa, iki aydır Naomi Campbell'in ex #işanlısı 
Matteo Marzotto ile birlikte. (Bülent Cankurt, Sabah, 22.10.2004) 

** Aşk yaşamak: Birbirini tatmak üzere bir araya gelenlerin şip-şak ve şak 
ilişkisi. Süresi: 'One-night-stand'den uzun, birisinin 'ex”'i olarak anılmak için 
gerekenden kısa. (Emre Aköz, Sabah, 29. 7.2001) 

* Ve başladılar... Hayatımda bu kadar sıcak, bu kadar samimi bir konseri 
pek az dinledim. 1940'ların, 50'lerin Amerikan parçalarını söylediler, Seyirci 
kafayı yedi! “Çapkın' Erkut Taçkın boş kaldı mı sahneden iniyor, 25 yıl önce- 
sinin Bağdat Caddesi “fıstıklarıyla” dans ediyordu! Acaba aralarında (bugünün 
magazin terimiyle söylersek) 'exleri var mı diye birbirimize sorduk. (Emre 
Aköz, Sabah, 2.11.2003) 

* Popstar'la ilgili el değmemiş gerçekler 

Popstar matruşka bir program vallahi, Her hafta içinden başka bir dünya 
çıkıyor. Sürpriz yumurta da diyebiliriz, en çift sarılısından... Önce Bayhan 
katil çıktı, sonra Firdevs dansöz... Exyj4r3 üyelerinden Deniz Seki'nin de de- 
desi cinayet işlemişmiş meğer. (Hakan &Utku 29.12.2003) 

#Televizyon insanları birbirine yapıştırır! Değerli ex-oda arkadaşım 
Emre Aköz'ün pazartesi günkü köşesinin başlığıydı (Mansur Forutan, S4- 
bah,16.11.2004) 

*Aman Allahım! Yaşını başını almış bir kadından bahsediyoruz. Ex 
cumhurbaşkanının kızından. Yoksa bir sahne şöhretinden, fetiş objesinden 
ya da boyu 60 santimde kalmış engelliden değil. (Nur Çintay A., Radikal, 
8. 3.2004) 

* Umar, Nuriye Akman'a verdiği röportajda, başka birçok ilginç anının 
yanı sıra, ex kayınvalidesiyle de ilgili acayip iddialarda bulundu: (Nur Çintay 
A., Radikal, 27. 9.2004) 

* Theodore Roosevelt: Ex Amerikan başkanının çaresi, bir dikimlik 
konyakla bir bardak sürmüş. (Nur Çintay, Radikal, 7.3.2005) 
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*cok boş işlerle gözümüzü boyuyorlar uyanın artık.. kıbrıs cumhurbaş- 
kanı (ex) sayın rauf denktaş kendini ifade etmek için dizilerde boy gösteri- 
yor.. ne yapmak lazım uyanmak için semra hanımın yanında mı oturtalım!!! 
(Wwww.tayyipleralemi.com, 17.5.2005) 

*Ex'lerle dostluk kısmında mı yıkılıyorsun mesela, banyonun ortak kul- 
lanımına ilişkin esprilerde mi? (Nur Çintay A., Radika/,17.6.2005) 

*Onu görmeye devam edeceğimi biliyorum (yeni işinde belki eskisinden de 
çok), içimde bu âlemde beraber çalıştığım en kıymetli insanlardan biri olarak 
yeri hep sağlam kalacak ama gene de bir dönemin sonu işte, buruk bir his. 

Sevgili ex müdürüm, tekrar hayırlı olsun, orfoz ne vakit? (Nur Çintay 
A., Radikal, 3.4.2006) 

* (Kıskançlık deyince... Hafızalarımıza zamklanmış haberdir: Seren, ex 
zevci Ozan'ı arayıp sorar: (wWww.Medyakafe.com, Nur Çintay A.'dan akta- 
rılma) 

* Ex-Küçük Şef üç buçuk yıldır her zaman bu binayı en son terk eden ki- 
şidir. (Tuba Akyol, Mi//iyer, 7.8.2004) 

* Aslında sanat, ekonomi, medya, cemiyet hayatının pek çok ünlü ismini 
burada görmeniz mümkün. İşte bazıları; Fatih (Terim) ve Mustafa Hocalarım 
(Denizli), Seda Sayan'ın ex eşi Gökhan ve ağabeyi Hakan Şükür, POSTA 
Gazetesi'nin başarılı ... (Şenay Düdek, 28.4.2005) 

* Kenan Doğulu, Hülya Avşar'ın programında medya paranoyasından 
söz etti. Kuliste Avşar'a “Aman” demiş, “benim şarkımı bile “ex aşkım” diye 
anons etme sakın, gazeteciler bir tek onu alır, Kaya'ya 'Ex aşkım dedi! yazar- 
lar.” (Tuba Akyol, Mi/liyer, 16.11.2002) 

*Ever, Diyarbakır'da o akşam blues vardı. Efes Pilsen Blues Festival! 
Ricks'i “saygılı bir mesafe"den, sahneye 7 buçuk metre kadar uzak durarak 
izleyen Diyarbakırlılar, Little Charlie & Nightcats'le birlikte ufak ufak dans 
ederek sahneye yaklaştılar, Mighty Sam McClain'e de eşlik ettik hep birlikte, 
“My Next Ex-wife / Bir sonraki eski karım”da. (Tuba Akyol, Mi/fiyer, 
4.12.2004) 

* Ex-gelinle büyük aile hayali (Tuba Akyol, Milliyet, 6.2.2005) 

Spor 

* Divac'ın beşinin ilk üçü, kendisi, Stojakoviç ve Koturaviç idi.. 
Hido'nun iki kankası, yani iki Sacramentolu ilk beşte belki de Hido içindi. 
Bizimki etkileniyordu ya onlardan. İşte onun için... Peki ex - Ülker; 
Koturoviç ne için ? (Bilgin Gökberk, Mi//iyet, 5.9.2002) 

* Çoluk çocuk artı iki onluğa (20 bin dolar) bir liseli Amerikalı, altı on- 
luğa da bir yeni oyun kurucu ve Yeni Zelandalı. Gerisi de işte abiler, işte 
Erdal, işte Zaza, işte ex Sienalz Alpay, işte Zeki. (Bilgin Gökberk, Mi/fiyet, 
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13.10.2002) 

*Yani Türkler var, hatta Karşıyakalı bizim Stefanov, ex Galatasaraylı 
Mitchell da var. (Bilgin Gökberk, Mi//iyet, 28.2.2003) 

* Galatasaray ex #kinci Başkanı Sayın Fatih Altaylı'nın bu yönlendirici 
yorumu fair-play'e ihanettir. (Altaylı'ya sayın demem Galatasaray'a olan say- 
gımdandır...) (Kazım Kanat, 2.11.2003) 

* Dereyi Dereli'yi görmeden 

Değil mi bu ligin en acccayip günü... Ya da en sinir bozucu gün... Yada 
en sinirlerin bozulduğu gün... Yani dün... Peki, niye bozuluyor veya bozduru- 
luyor. En sinirsiz olması gereken Selçuk Dereli'nin sinirleri dünden bir önceki 
gün... Hakem maçta maçın önüne çıkmasın diyenler ex - hakemler... Maçtan 
önce hakemi, o hakemi en öne çıkartanlarda yine aynı ex - hakemler... 
(Bilgin Gökberk, Milliyet, 9. 3.2003) 

* Ve de ilk maçına “O”nun yerine “polemik kutusu”, “sorun yumağı”, ex 
Torinolu'nuz kaptan çıkması tabii. O'na gollerinin alrernatifi olmadığı için 
(gazetelere göre) yes, Hollandalı'ya tazminatı çıkışmadığı için (gazetelere 
göre) yes, bizimkisi evlat ya (!), ona no. Benden de onlara no. Ama tabii çok 
“O”lu bir noooo.... 

Her şey o kadar manasız ve o kadar gereksiz geldi ki bana, Yoksa bir Ga- 
latasaray “cinliği” mi diye de düşünmedim değil vallahi. Hani ex Torinolz'a 
bir mesaj mı acaba ? (Bilgin Gökberk, Mi/fiyet, 9.1.2004) 

* “Güneş her akşam batıp, her sabah yeniden doğuyorsa” diyordu Can- 
dan Erçetin... “Ne acccaip” söylüyordu... Doğrusu ne de iyi gelmişti Terim'in 
son gecesinde herkese. Sonra Terim göründü, sonra patladı tribünler aniden, 
sonra da ex - Milaniz ağır ağır “binlere” yürümeye başladı. (Bilgin Gökberk, 
Milliyet, 21.3.2004 ) 

* Üstelik üniversiteli, ex-/x/versife Bocası, üç dili sanki anadili .. (Bilgin 
Gökberk, Mifliyet, 29.4.2004) 

#*Elinde bir sopa, her tahtanın başında anlatıyordu da, anlatıyordu... 

Federasyon'un presidenti seminere geldiğinde cebinde fotoğrafını taşıdı- 
ını söyleyen ex peruklu başkan, sıkılmadan bir de tek sıra halinde kapıya 
diziyordu hakemlerini... Adamların ruhunu, bedenlerinden çekip alıyorlardı. 
O bedenlere korku salıyorlardı... Psikolojilerini bozuyorlardı... Sonra da on- 
lardan hakemlik bekliyorlardı... 

Taksiyle sıvışıyorlar 

Mesela 1 love you'cu Çulcu...Adama en son kim, nerede | love you de- 
mişti kim bilir. Ve sonrasında ne olmuştu ki... “Ben 'I love yow' demekle ne 
demek istediklerini biliyorum” demişti Çulcu. Bir 1 love you için anons yap- 
tırmıştı... Mesela Ali Aydın..."Kadere bak kadere” sanki onun için söylenmiş- 
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ri. Pernklu ex başkandan kaçarken, Rea'ya (Iv'siz), Abdürrahim'e, Ömer'e, 
Kazım'a tutulmuştu... (Bilgin Gökberk, Mi/iyer, 11.2.2005) 

Haber 

* weekend 

Edepsiz günlük 

Yazı işleri değil yankı vadisi 

11:00 Şu feci gerçeği kabul etmem gerek ki artık eski işime dönmeme 
imkan yok. Ex patronumun kuzeni hakkında gayrımeşru Afgan asilzadesi 
şeklinde bir haber yapmak çok kötü bir faul oldu. (Sabah, Haber, Yelda To- 
zan, 16.11.2001) ş 

* Tuğba Özay da kendine bir takım işler yaratmış. İster inanın ister 
inanmayın *sahnedeki duruşuyla" ve cesur pozlarıyla izleyicilerin gözdesi olan 
Ex-Çarkıfelek hostesi, makyaj odasında elinde şiş örgü örüyordu. Havalar 
soğuk ya, o da kendine atkı yapıyor, bir ileri, iki geri sayıp duruyordu. (Sabah, 
haber, 18.1.2002) 

*Denizle ilişkisi karşısına geçip rakı içmek ve yakınlaşınca elindeki çöpü 
fırlatmak, bir de sevgilisiyle kenarına kıvrılıp çekirdek çıclatmak olan birçok 
kişi, televizyonlardan deniz kültürü edindi. Kültürün edinildiği yıldızcık, 
mankencik, “e&s sevgili”, “eks koca” sıfatlı kişiler de, durmaksızın yeni kulüp- 
lerde güneşlendi, içti, yedi. (Mi/fiyet,11.6.2005) 

* Olmak ya da Ex..olmak 

Görüyoruz ki eskiden bir grubun markası içinde yer alan oteller, başka 
bir gruba ya da yeni bir oluşuma dahil oluyor. Hatta bu tesislerin kataloglar- 
daki yeni adlarının yanını (Ex...Hofel) yazılıyor. (Turizmgazetesi.com, 
5.3.2006) 

* Ex arkadaş adayı, (Hürriyet, 17.3.2006) 

* O gruptan ayrıldıktan sonra grubun lideri ben oldum. Aslında Erich 
yerine bir solist almayı düşünüyorduk ama sonra birkaç küçük konserde ben 
solistlik yaptım, iyi olduğuma karar verdik böylece söylemeye devam ettim. 
Burada kilit nokta Bornemann'ın ex-so/siZ Erich hakkında söyledikleridir. 
(Hürriyet, Müzik, 2. 4.2006) 

Belirlediğimiz bu örneklere geniş ve ayrıntılı bir tarama sonucunda baş- 
kalarının da eklenebileceğini düşünmek yanlış olmaz. Şunu da eklemekte 
yarar var: Tekrar olmasın diye bir ya da birkaç örneği alıntıladım. Özellikle 
Bülent Cankurt ve Bilgin Gökberk'te “ex” kullanımı çok fazla. Alıntı cümle 
ve paragraflardaki “ex”li kullanımları vurgulamak ve dikkatlere sunmak için 
bir kez daha buraya almayı yararlı görüyorum. 

Ex aşık, ex aşkı, ex sevgilisi, ex nişanlı, ex, ex'leri, Ex-jüri üyeleri, ex 
oda arkadaşım, ex cumhurbaşkanı, Ex Amerikan başkanı, cumhurbaşkanı 
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(ex) sayın Rauf Denktaş, Ex'lerle dostluk, ex müdürüm, ex zevci, Ex-Küçük 
Şef, ex eşi, ex aşkım, Ex-wife, Ex-gelin, ex Galatasaraylı, ex ikinci Başkanı, 
ex-hakemler, ex Torinolu, ex Milam'lı, ex-üiniversite hocası, ex peruklu baş- 
kan, Peruklu ex başkandan, Ex patronumun kuzeni, Ex-Çarkıfelek hostesi, 
eks sevgiki, eks koca, Ex..olmak, Ex...Hotel, Ex arkadaş adayı, ex-solisti... 

Bu sözcüğü ilk kullananın kim olduğunu belirlemek elbette güçtür. An- 
cak sözcüğün yayılmasında rolü olan kişinin Kenan Doğulu olduğunu ileri 
sürebiliriz. Burada alıntıladığımız örnekler tarih olarak 2001'e gidiyor. Kenan , 
Doğulu 2001 yılında “Ex Aş&zn2” adlı bir albüm çıkartmıştı. Albüm adını 
“Ex Aşkım" parçasından almıştı. 

Ex Aşkım 

Yalnızım tekten yalnızım 

Sxç benim seni gönlüme yazmışım 


Dargınlarda ben, baş rollerde sen 
Yağmursuz yarınlarda slanmışım 


Yüzüne bile bakmam 
Bana dönme sakın 
Elini bile tutmam 
Geri gelme sakın 


Ex aşkım bana neler ettin 

Bir ömrü bana zehir ettin 

Kenan Doğulu'nun “ex aşkım” kullanımı bundan sonra sık sık karşımıza 
çıkmaya başladı. Bazı köşe yazarları da sözcüğü çok sevdiler ve kullandılar. 
Sözcüğün kullanım alanı böylelikle genişledi. Sözcüğün kullanılması yalnızca 
bir özenti miydi? Elbette değil. Bazı çevrelerdeki yaşantının bir sonucuydu. 
Tüketim ve eğlence toplumunun yansımasıydı. Her şey o kadar çabuk ve 
hızla eskiyordu ki yeni bir kullanım daha doğdu: “Fzzre ex”, gelecekteki eski, 
Ayşe Özyılmazel “Dikkat siz de fx#wre-ex olabilirsiniz!..” dedi ve açıkladı. 

“Korkmayın canım hastalık falan değil. Yani fiziksel hasar yok! 'Fz#zxre- 
ex” sosyetik düzeyde en son ilişki modeli. Kabaca Türkçeleştirirsek 'gele- 
cekteki eski” yani. Biriyle tanışıyorlar, hoşlanıyorlar, beğeniyorlar; neyse ne 
işte... Kaynaşır kaynaşmaz, arkadaşlara fısıldanıyor; “Tanıştırayım beyler, 
fiiure-exim” Nasılsa şurlayacağım hesabı. Pasaport elde, damga bekleni- 
yor yani. Vallahi, billahi herkesin dilinde...” (22. 8.2004) 

Tuba Akyol da “Şimdi gençlerin dilinde #4xre ex” var. “Gelecekte ki es- 
ki” manasında. Geçici işler, geçici evler, geçici aşklar; hepsi fw?wre ex. ” diye- 
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rek her şeyin eskitilip terk edileceğini vurgular (Tuba Akyol, Mifliyer, 
3.6.2005). Gençlerin diline yakıştıramadığımız “ex” sözcüğünün dile yerleş- 
mesinde ne yazık ki köşe yazarları büyük pay sahibidirler. Emre Aköz de “ex” 
konusuna değinen bir yazı yazarak “Türkçe jandarmalığı yapacaklarına, Oxford 
Dictionary'yi örnek alsınlar; yeni kelimeleri, kapsayan bir sözlük hazırlasınlar...” 
önerisinde bulunur. Ardından da sözcüğün kullanılış nedenini irdeler. 

“Ben yeni bir kelimenin kimler tarafından ve neden şimdi kullanılmaya 
başlandığını daha çok merak ederim. 

Mesela, ne oldu da, Lailacı burjuvalar, tanıdık bildik 'es&7 eş”, yerine, 'ex 
eşi" demeye başladılar? Bu sadece bir İngilizce özentisi mi? Yoksa yeni bir 
durum var; o mu anlatılmaya, dile getirilmeye çalışılıyor?” 

Emre Aköz eski yerine “ex” denilmesini iki nedene bağlar. Ya İngilizceye 
özenilmektedir ya da “ex” eski dışında bir anlamı karşılamaktadır. Bunu yanı- 
tını şöyle verir: 

“EX'TEN KAN ÇIKMAZ 

Hemen bir örnek vereyim... Aktüel'in sosyete yazarı Meloş bir düğünü 
anlatıyor: 

“Gelinle damat ve ikram iyiydi ama en çok konuşulan Feza Fırat'ın 25 yıl 
önce ayrıldığı eşi, Başak'ın babası Tanzer Sungur'un düğüne katılması ve ko- 
nukları ex Bar? kocanın beraber karşılayıp ağırlamasıydı. Ne medeni bir hare- 
ket.” Sonra da yakınıyor Meloş: “Nerde ex kocam Memo, nerede Tanzer.” 

İşte kelimenin anlamı yavaş yavaş ortaya çıkıyor... 'Ex* dediğiniz zaman 
“medeni, modern, çağdaş' ilişkiye atıfta bulunuyorsunuz.” (Emre Aköz, 29. 
7.2001) 

Emre Aköz'ün yazısını tümüyle okumanın “ex” konusunda yardımcı ola- 
cağını söyledikten sonra sonuca gidebiliriz.” Türk insanının, düşüncesinin, 
kültürünün, sanatının, sanayi ve teknolojisinin her zaman en büyük sorunu 
taklit olmuştur. Bunun sonucunda Türk kimliğinin en önemli özelliği uyum 
sağlamak ve taklitçilik olarak biçimlenmiştir. Bu nedenle makus talihimizi 
yenmek için taklitçilikten uzaklaşıp özgün bir üretme aşamasına gelmeliyiz. 
Her şeyden önce “ex” sözcüğünü almakla çağdaş bir ilişkiye atıfta bulunmuş 
olamayacağımızın bilincine varmak gerekir. Bu sözcüğe yüklenen yaşayış 
biçimi de çağdaş ve özenilecek bir özellik taşımamaktadır. Kısa sürede tüke- 


” Emre Aköz'ün yazısı iki yönden dikkat çekici. Birincisi ex sözcüğünü konu alması. İkincisi ise söz 
varlığı. Yabancı sözcükler onun söz varlığında çokça yer alıyor. Her dilden sözcük var. Arapça, 
Farsça ve Batı dillerinden. Kısacası karmaşık bir dil. Bu karmaşıklık ortaya aşure tipi bir bileşim 
çıkarıyor. Emre Aköz'ün ne yanda durduğu pek anlaşılamıyor. İronik bir üslubu var. Diğer yazı- 
larını görmeden bir yorum yapmak doğru değil. Sözü edilen yazıdan birkaç örnek: eski, demode, 
out; medeni, modern, çağdaş; hir, beach, new age, nöroz, One-nighi-stand. 
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necek, ölecek ve eskinin saflarına katılacaktır. Yeter ki yazı yazanlar üzerleri- 
ne düşen sorumluluğu yerine getirip tutarlı davransınlar. Çekici göründüğü 
için başlıklarında “ex”i yeğ tutan yazarlar, metinlerinin ana kısmında eski 
sıfatını daha çok kullandıklarının farkına varsınlar. 

Son not: 

“Ex” sözcüğü ile ilgili iki kullanım daha bulunmaktadır, Bir hatırlatma 
olmak üzere belirtmeyi yararlı buldum. “Ex”, ecstasy sözcüğünün kısaltması 
olarak da kullanılmaktadır. 

#Bırakamıyorum, bu lanet olası ex'i (ecstasy) bırakamıyorum. Ex atma- 
mak için içki içiyorum, sarhoş olup daha fazla kendime zarar veriyorum. Ya- 
şayan bir ölü gibiyim. Beynim çalışmıyor, üstelik bir oğlum var. Bana yardım 
edin. (İstanbul Emniyet Müdürlüğü İnternet sitesi, gönderilme tarihi; 
30.5.2003) 

* Sporcu ve öğrenciyim. Hayatım boyunca üç defa ex attım ve bir daha 
işim olmadı. (Semra Kardeşoğlu, M5///yer, haber, 2.7.2003) 

İstanbul Emniyet Müdürlüğü Narkotik Şubesi başkomiseri Zafer Ercan 
Bay EX adlı bir oyun yazıp sahnelemiştir. “Oyunda üç hayat ve bir de Bay Ex 
bulunuyor. Bay Ex gençleri kandırarak, uyuşturucu tuzağına düşürüyor. O- 
yundaki başrol karakteri ise maalesef gerçek hayatta uyuşturucudan öldü.” 
(Yeni Şafak, haber, 15.12.2005) 

İkinci kısaltmalı kullanımı Şenay Düdek'in bir yazısında yer almaktadır. 
Ex, Exellten Cafe & Restaurant'un kısaltmasıdır. 

“Ex tavuk! istedik. 3 milyon ama doyurucuydu. Ardından ben 5 milyon- 
luk mantarlı fettuccini istedim. İki konuğum da ıspanaklı dana bonfile aldı- 
lar, onun fiyatı da 6 milyon. Hüseyin ortaya karışık bir tatlı tabağı sundu. 
Hafta sonları bar çok hareketli oluyormuş. Bara özel mönü yapmışlar; köfte, 
kızarmış sosis, patates ve özel bir sos bulunan Ex tabağı, (Şenay Düdek, M7/- 
liyet, 18.2.2002) 
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İzinde yiz 
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Duysun bizi cümle âlem 
Atatürk'ün izindeyiz 
Konuşan dil, yazan kalem 
Atatürk'ün izindeyiz 


Ne mutlu Türk'üm diyoruz 
Övünüp şükrediyoruz 

Tam hedefe gidiyoruz 
Atatürk'ün izindeyiz 


Özgürlük karakterimiz 
Kahraman her bir erimiz 
Güçlü, korkusuz çerimiz 
Atatürk'ün izindeyiz 


Türk vatanı bu memleket 
Her zaman hep ilelebet 
Payidar kalacak devlet 
Atatürk'ün izindeyiz 


Damardaki asil kanda 
Mevcut o kudret bu canda 
Hep birlikte aynı anda 
Atatürk'ün izindeyiz 


Koşuyoruz hep en önde 
Hep uyanık her an zinde 
Bu can durdukça bedende 
Atatürk'ün izindeyiz 


Her neferimiz bir ordu 
Asla böldürtmeyiz yurdu 
Takipteyiz biz o kurdu 
Atatürk'ün izindeyiz 


Yürekliyiz gözümüz pek 
Türkiye'miz dünyada tek 
Son nefesi verene dek 
Aratürk'ün izindeyiz 


Ay yıldızlı bayrağımız 
Şehit dolu toprağımız 
Ülkümüz son durağımız 
Atatürk'ün izindeyiz 


Candan aziz ülkemizdir 
İlkeleri ilkemizdir 
Rehberimiz bilgemizdir 
Atatürk'ün izindeyiz 


Dünya böyle bilsin bizi 
Ayan beyan yok bir gizi 
Sıra sıra dizi dizi 
Atatürk'ün izindeyiz 


Hasan baş koydu bu yola 
Ayrılmak yok sağa sola 
Hep beraber hep kol kola 
Atatürk'ün izindeyiz 
Atatürk'ün izindeyiz 


EFızurum İş Yeri Adlarında 
Dil Kirliliği 


Doç. Dr. Közim KÖKTEKİN- 
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Genel olarak “bir iletişim aracı” diye tanımlanan 43/, aslında toplumu dü- 
zenlemesi, ona yön vermesi ve kültürü nesilden nesle aktarması itibarıyla milli 
kimliğin en önemli unsurudur. Dilin düşünce ile olan yakın ilgisi dikkate 
alındığında, bu alanda meydana gelecek kirliliğin zamanla fikri ve milli yapı- 
mızı da bozacağı şüphe götürmez bir gerçektir. Türkçe ve Türk milleti ara- 
sındaki yakın ve kuvvetli ilginin vurgulandığı şu sözler, Atatürk'ün de bu 
konuda aynı düşünceleri taşıdığını göstermektedir: “Trk milletinin dili Türk- 
çedir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun 
için ber Türk, dilini çok sever ve onu yilkselimek için çalışır. Bir de Türk dili Türk 
milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler 
içinde ahlâkının, ananelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin, kısacası bugün kendi 
milliyetini yapan ber şeyin dili sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili 
Türk milletinin kalbidir, zibnidir. Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemleriyle 
kurallarım ortaya koysun ve her dalda yazı yazanlar bütün terimleriyle çoğunluğun 
anlatabileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar.” 

Özellikle son yıllarda etkisini daha derinden hisseder olduğumuz dil kirli- 
liği, Atatürk'ün bu güzel temennilerine rağmen, ne yazık ki dilimizin hak 
ettiği özeni görmediğini ortaya koymaktadır. 

Dil kirliliği “Bir dile dışarıdan çok sayıda kelime ve yapının girmesiyle ortaya çı- 
kan” bir durumdur. Aslında, bu tanım dil kirliliğini tam olarak açıklayamaz; 
zira yanlış kullanımlar, çeviri kokan ifadeler, ögelerin, kelimelerin doğru ve 
yerinde kullanılmaması, argo, vurgu yanlışları, yazım ve noktalama konusun- 
daki ihmaller gibi unsurlar da dili kirletmektedir. Öyle ya da böyle, kirlilik, dili 
zamanla yozlaştırır. Dilde yozlaşmadan anlaşılması gereken “di/in yapı ve işleyi- 
ginde var olan yaratıcı, güzelleştirici ve zenginleştirici öz ve özellikleri kaybetme doğrul- 
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#usunda yol alarak, anlatım gücü bakımından gerileme sürecine girmiş olması"?dır. 

Küreselleşmenin hayatın birçok alanında karşımıza çıktığı günümüzde 
saf bir dilden bahsetmek pek mantıklı olmayacaktır. Dolayısıyla dillerin birbi- 
rini etkilemesi, kirlermesi, buna bağlı olarak dilin ve kültürün yozlaşması 
kaçınılmaz bir sonuçtur. Bu durum, milletleri başka kültürlerin 'boyunduru- 
Şu' altına Mir lm mahküm eder. 


NAR CİCEĞ 


FASTFDDD £ İNTERNE 

Arapça, edebi ürünlerin de Farsça 
yazılmasıyla, bu dillerden çok sayıda sözcük ve yapı, Türkçeye girmiş ve kir- 
lenme süreci, bir bakıma bu dönemde başlamıştır. 16, 17 ve 18. yüzyıllarda 
âdeta Arapça ve Farsçanın istilasına uğrayan Türkçeye, Tanzimat'la birlikte 
batı dillerinden bilhassa Fransızcadan pek çok sözcük girmiştir. O dönemdeki 

Fransızca temayülü, günümüzde yerini İngilizce özentisine mein e 
Teknolojideki gelişmelerin ve bu 
özentinin bir sonucu olarak İngilizce 
hayatın hemen hemen her alanına 


girmiştir: Halı ve kilim kelimelerinin 


Türkçenin kirlenmesi sadece 
bugünün meselesi değildir. Özellikle 


Osmanlılar zamanında ilmi eserlerin 


yerini carpet, merkez kelimesinin yerini center, sizle yes yerini si alna, 
dükkân ve mağazanın yerini shop, kahvehane veya kıraathanenin yerini cafe 
almıştır. Mega, şov, ulra, hiper, fasi-fbod, selfservis, part-time, full-time kelimeleri 
birbiriyle yarışırken, Lütfen Allahım, korkarım değil, kendine iyi bak, kendine 
iyi davran, no problem, panik olma, panik yapma gibı çeviri kokan kalıplar 
hemen hemen her yerde duyulur hâle geldi. 
Televizyon kanallarının çoğu (CNN, CİNES5, 
FLASH, SHOW, STAR), dergi adlarının 
(AKSİYON, ACTİVE, AKTÜEL, CHİP, 
EKONOMETRİ, KARİZMA, LİTERATÜR, 
NUMBER ONE, PLATFORM) ve haber siteleri- 
nin bir kısmı (BİANET, DİGİMEDYA, TURK 
TİME, İNTERNET AJANS) İngilizce özentisinden dolayı artık Türkçe değil. 
Ana dili bilincinden uzak veya dikkatsiz kişiler tarafından yabancı unsurla- 
rın iş yerlerine ad olarak verilmesi, sıklıkla şarkı sözlerine sokulması vb. dil kirli- 
liğini artıran en önemli sebeplerdendir. Yabancı dillere mahsus sembol, ek ve 


* Zeynep Korkmaz, “Günümüzde Dil Yozlaşması”, Trk Difi Dil ve Edebiyat dergisi, S.: 542, 1997, 
8: 129. 
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edacların Türkçeye girmesi de bu kirliliğin boyutlarını göstermesi açısından 
önemlidir. Örneğin İngilizce & işareti, bilhassa iş yeri adlarında Türkçe 've' bağ- 
lacı yerine geçmiştir. Bunun gibi İngilizce 'by' ön edatının tamlayan, *s” takısının 
da çokluk veya tamlayan eklerini karşılayacak şekilde kullanıldığı dikkati çek- 
mektedir. The belirleyicisini de bu kullanımlara eklemek mümkündür. 7/e 
Marmara, The İmam (bir film adı) örneklerinde olduğu gibi. 

Cümlelerimizi, üslubumuzu, dolayısıyla milli 
kültürümüzü zedeleyen yapılar ne yazık ki bu 
unsurlarla sınırlı değildir. Merhaba, günaydın, güle 
güle, Allaha ısmarladık, hoşça kal, sağol gibi güzel 
temenniler yerine geçerek kulağımızı tırmalayan 
hay, baaay, by by, çavv veya çüüüz, mersi... gibi 
birçok moda ifade ve söyleyiş de bugün dilimizde 
mevcuttur. 

Cadde ve sokaklarımızdaki durum da aslında bundan çok farklı değildir. 
Nitekim Türkçenin kurallarına uygun olarak hazırlanmayan iş yeri adları; dili 
doğru, güzel ve etkili bir biçimde kullananların gözüne batar hâle gelmiştir. Bu 
durum -az veya çok- her memlekette görülebilir. Ancak Erzurum gibi turizme, 
yüksek öğretim kurumu çalışanlarına ve öğrencilerine hitap eden, ticari etkinli- 
ğin yoğun olduğu bölgelerde, bu oran diğerlerine nazaran daha fazladır.” 
Ema Nitekim Erzurum şehir merkezinin büyük 
bir kısmını kapsayan araştırmamız sonucunda, 
kenar semtlerden ticari faaliyetlerin yoğunlaş- 
i tığı merkeze doğru gidildikçe kirliliğin arttığı 
tespit edilmiştir. Bu kirlilik, yabancı adların 
tabelalara, vitrinlere yerleştirilmesi ya da tam- 
” lamaların batı dilleri (bilhassa İngilizce) 
kurallarına göre oluşturulması şeklindedir. 

Söz konusu kelime ve kavramlar, teknoloji 
araç-gereçleri satan veya kullanan mağaza ve| (11. 
dükkânlar ile yabancı marka adlarının temsilcisi | * ' vay 
olan iş yeri adlarında daha ön plândadır. tik ilk NOKDEI (NE 

Çoğunlukla estetik kaygı taşımayan bu | © 
adları, mesleklerine göre tasnif edip tabelalardaki imlalarıyla dikkatlerinize 
sunuyoruz: 


? bk. Muhsine Börekçi, “Di/-Kültür Bağlantısı Açısından Erzurum Cumhuriyet Caddesindeki Tabelalar", 
Yedi İklim, Eylül, 1993, 5. 130-132. 
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Erzurum İş Yeri Adlarında Dil Kirliliği 


Bilgisayar Teknoshop / Metro Bilgisayar, Show Computer / 
ark Bilgisayar, Türkcom Teknoloji... 
Bilgisayarlı kafeterya Ata Bilgisayar ve İnternet Evi / Aa © Net 
İnternet Cafe, n-joy cafe, CYPHERLİFE BAY & 
BAYAN İNTERNET, ÖYNET İNTERNET CAFE, 
GALAXİ CAFE, KAMPÜSNET İNTERNET CAFE, 
Casper İnternet Cafe, CAFE KALLAVİ, Kar& Gslan 
İNTERNET CAFE, EXPER İNTERNET CAFE, 
AKÇAY LID. ŞTİ İNTERNET CENTER, 
ÖZDEMİR İNTERNET CAFE, CAFE BAHANE 
PATİSSERİE, SHOW İNTERNET CAFE, SAMİŞ 
İNTERNET CAFE, TELEVOLE İNTERNET CAFE, 
ŞATO İNTERNET CAFE, Aidata net İnternet, Chat 
House İnterner C©fe, Metro İnternet, Gökkuşağı 
İnternet, ÇÖPÇATAN İNTERNET... 

R-CEP SHOP, GOLD BİLGİSAYAR-İLETİŞİM, 
DİVA İLETİŞİM, Aktif İletişim, Cep Corner İletişim 
Bilgisayar Sistemleri, PERFORMANSS İLETİŞİM, 
ALPCELL İLETİŞİM, Mobiltell İletişim, Elektronik 
Shop, Elfceli İletişim, Güneycell İletişim... 


Cep telefonu 


Fotokopi Milenyum Copy Center, Copy Center 


Metin Collection, Flaş Spor Giyim, Sportex, Efor 
Colection 2000 Giyim Fuarı, Kadıköy Jeans Shop, 
Wise e.j.t. Jeans, Trend Giyim, Lois Jeans & Jackets, 


Giyim-kuşam, ayakkabı 


BigBlue, Sun Center Shopping, Meg Story (Bayi), 
Ment Spor, Entary... 


Dershane Özel Güven Eğitim Dershanesi, Güneş Dersanesi, 
Er Bil Öğretim Kurumları... 
aydanlık Cafe, Cafe Şehzadem... 
CİNE-COM, DİAMOND (son D ters) Computer 
Systems, UNDER GROUND CD SHOP, 
MUSİCARIUM Müzik Market, Kr Ol CD SHOP, 
Üniversite Müzik Center, Dönence Music Center... 
STİL ERKEK KUAFÖR, formen kuaför, Kuaför 
Cani, Kuaför Gökkuşağı, Akademi Erkek Kuaförü, 
Rain Drop Magic Hair's, Professional Esen, Kuaför 
Ajax, Emoç Erkek Kuaförü... 


Kuaför ve berber 
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Üstünler Kuyumculuk, Yurügülü Kuyumculuk, 

Kardeşler Kuyumcusu, Güney Kuyumcusu... 

Pizza Pizza, Yeni Lalezar Fast-Food, Piknik Fast- 

Food, Hamarat Eller, Çöplen Kebap Salonu, Hane- 

dan Yemek Salonu... 
Otel Emre, Otel Güler, Otel Dede, Otel Arı, Otel 

Beşiktaş... 

Cafe de Cinema 


Boncuk Land, RentaCar... 


Örneklerden de anlaşılacağı üzere Erzurum'da, eğitim kurumları ile ku- 
yumcu ve gıda alanındaki bazı yerler dışında, özellikle şehir merkezinde yer 
alan iş yeri adları ve tabelalarındaki kirlilik, dikkat çekecek kadar tehlikeli bo- 
yutlara ulaşmıştır. Maalesef, Türkçenin bu yanlış, eksiltili veya bozuk kullanı- 
mıyla ilgili örnekler gün geçtikçe artmaktadır. Bu durumun düzeltilmesi için 
şunlar yapılabilir: 

1. Belediyeler iş yerlerine verilen adların Türkçeye uygun olması hususun- 
da gerekli hassasiyeti göstermelidir. Bu noktada Malatya, Karaman ve Kırşehir 
belediyelerinin yaptıkları takdire şayandır. Aynı duyarlılığın bütün şehirlerimiz- 
de de gösterilmesi beklenmektedir. 

2. Türkçenin yaygın ve düzgün kullanımı milli bir politika hâline getiril- 
meli, meseleye bakanlıklar düzeyinde dikkat çekilmelidir. Böylece üretim ve 
pazarlama alanında Türkçe dışında başka bir dili kullanmak isteyenlere yönelik 
tedbirler (yüksek vergi gibi) alınabilir. 

3. Milli Eğitim Bakanlığı yönetiminde üniversiteler, basın yayın organla- 
rı, çeşitli meslek birlikleri gibi kurumlar, başta esnaf olmak üzere toplumun her 
kesiminin dil bilincini ve sevgisini artırmaya yönelik faaliyetler yapmalıdırlar. 

4. Yabancı dil öğretimi ile yabancı dilde öğretim yapmanın farkı vurgu- 
lanmalı; memleketin ihtiyaçları doğrultusunda, dil eğitimine yönelik kısa ve 
yoğun programlar düzenlenmelidir. 

5. Anaokulundan lisansüstü eğitimine kadar her aşamada yazılı ve sözlü 
uygulamalarla Türkçe bilinci yerleştirilmeli ve dilin çağın ihtiyaçlarına cevap 
verecek şekilde zenginleştirilmesi sağlanmalıdır. 

6. Geniş kitlelere hitap etmesi nedeniyle, Türkçenin kullanımında çabuk 
ve doğrudan etkisi olan kitle iletişim araçları denetlenerek bu konudaki duyarlı- 
lık arttırılmalıdır. 


Kuyumcu 


Lokanta vb. 


Otel 


Sinema 


Diğerleri 
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Kara Reddiye 


Necati SUNGUR 


Kar 

Ne de güzel yağar 
Pamuktan elleri var 
Düştükçe saçlarıma 
İçimi şefkat sarar 


Kar 
Pamuktan ellerin var 


Kar 

Orada bir ev var 

Işığı fersiz yanar 

Belki köprü altında çocuklar 
Üşüyen elleri ayakları 

Onlar için 


Kar 


Demirden ellerin var 


Çok yağma kar 
Güzelliğini göster 
Biraz da bereket yeter 


Çok yağma kar 
Altında 


Üşüyenlerin var... 


Reşat Nuri Güntekin'in 
Bilinmeyen Remiz ve Müstear İsimleri 


Oğuzhan KARABURGU 


Remiz ve müstear isimler meselesi edebiyatımızda çok az ele alınmış bir 


konudur. Bugün pek çok şair ve yazarımızın remiz ve 
müstear isimleri tamamıyla belirlenememiştir. Bu durum 
yazar ve şairlerimizin sanat hayatlarını aydınlatma ve eser- 
lerinin eksiksiz bir şekilde ortaya konulması noktasında 
büyük bir engel oluşturmaktadır. 

67 yıllık ömrüne 100 (Poyraz vd. 1957) kadar eser E 
sığdırmış yazarlarımızdan biri olan Reşat Nuri Güntekin de Hi 
pek çok yazar ve şair gibi müstear isimlerle eserler yayım- g 
lamıştır. Reşat Nuri'nin bugüne kadar belirlenen yedi Z 
müstear ismi vardır: Ateş Böceği, Ağustos Böreği, Yıldız Böceği, İlEzE İ a 
Cemil Nimet, Hayreddin Rüştü, Mehmet Ferit, Sermet Ferit (Artan 1994: 26). Biz bu 
çalışmamızla Reşat Nuri'nin müstear isim ve remiz listesine beş yeni isim ve iki 
remiz daha ekleyeceğiz. Bunlar ##, Çiğdem, Fakir, Karakış, R.N (.0), Saksağan 
ve Yarasa'dır. 

Bir yazarın müstear isim ve temiz kullanma ihtiyacının birkaç sebebi vardır: 


Yazar ve şairler öncelikle yaşadıkları devrin şartları ile alakalı olarak yayım- 
ladıkları eserlerin uyandıracağı tepki ve bu tepki sonunda alınabilecek cezalardan 
kaçınmak ya da takibata uğramamak, aynı gazete ve dergide birden fazla eser 
yayımlayabilmek için farklı isimleri tercih etmek, şöhret kazandığı sahanın dışın- 

“da yazdığı eserlerin altına asıl imzasını koymaktan çekinmek, yayın hayatına yeni 
atıldıkları zaman, gerçek isimlerini eserlerine koyacak kadar kendilerine güven- 
memek gibi birtakım sebeplerle müstear isim ve remiz kullanırlar. 

Yukarıda saydığımız sebepler dâhilinde Reşat Nuri'nin özellikle mizahi içe- 
rikli yazılarında ve yayımladığı ilk eserlerinde henüz asıl ismini kullanacak kadar 
kendisine güvenmediği için müstear isimlere başvurduğunu söyleyebiliriz.! Ayrı- 


! Bu düşüncemizi destekleyen ilginç bir anekdot vardır. Aşağıda verdiğimiz anekdocta Reşat Nuri, 
kendisine yapılan gazetede yazı yazma teklifinde gerçek ismini kullanmaktan çekinir ve müstear İsim 
kullanmak ister. 


Türk Dili gp Sayı: 660 


Reşat Nuri Güntekin'in Bilinmeyen Remiz ve Müstear İsimleri 


ca birkaç arkadaşı ile birlikte çıkardıkları Kelebek? dergisinde birden fazla metin 
yayımlar. Yayımladığı her eser için ayrı isim ve remiz kullanır. Belirlediğimiz 
yeni müstear isimlerin ışığında Kelebek dergisinin neredeyse bütün sayfalarını tek 
başına Reşat Nuri'nin doldurduğunu söyleyebiliriz. 

Pek çok türde eser yayımlayan Reşat Nuri, Türk edebiyatında daha çok ro- 
mancı kimliği ile tanınır. Fakat edebiyat dünyasına şiir denemeleriyle girer (Çelik 
1996: 307). Kelebek dergisinde Fakir müstearıyla mizahi birkaç şiirinin varlığı, 
Reşat Nuri'nin sadece başlangıçta değil, sonraları da şiir yazdığını göstermekte- 
dir. Fakat bu mizahi şiirlerin, şiir tekniği açısından değerlendirildiği zaman her- 
hangi bir edebi kıymete sahip olmadığı görülür. 

Müstear isimler belirlenirken sıklıkla yazarın kendi ifadelerine başvurulur. 
Reşat Nuri Bir Macera isimli piyesini Mehmet Rüştü, Harabelerin Çiçeği isimli ro- 
manını da Cemil Nimet müstear ismiyle yayımladığını ifade etmiştir (Argos 1989: 
134, 136). Bilinen diğer müstear isimleri de edebiyat ve basın dünyasında birlik- 
ve faaliyet gösterdiği yazar arkadaşları tarafından açıklanmıştır (Ortaç 1963: 
174). 

Reşat Nuri, Ateş Böceği, Yıldız Böreği, Ağustos Böceği ve Hayreddin Rüştü gibi 
müstear isimlerini çeşitli dergi ve gazetelerinde hatta bazı kitaplarının yayımında 
da kullanmıştır.? Dolayısıyla bu isimler herkesçe bilinir. R.N.* remzinin dışında 


Zaman gazetesinin başmuharriti olan Buldanlı Veli, Reşat Nuri'nin babasının yakın dostlarından 
biridir. Tepebaşı Tiyatrosu'nda Halit Ziya'nın adapte ettiği Fare isimli piyesi oynanırken Reşat Nu- 
ti'nin piyes ve Darülbedayi hakkındaki düşüncelerini dinleyen Buldanlı Veli, sözlü olarak ifade ettiği 
düşüncelerini yazılı olarak Zaman gazetesine yazmayı teklif eder. Reşat Nuri ve Buldanlı Veli arasın- 
daki konuşma şöyledir: (...) 

“. Sen bunları bemen yazıp bana getirmelisin, dedi, 

Şağırır gibi oldum: 

- İmzam ile mi? dedim. 

- Elbette imzanla, .. 

- Becerebilir miyim dersiniz? 

Cevabı kelimesi kelimesine hatırımdadır: 

- Ağzınla söylediklerini bozmadan yazabilirsen olur. 

- Bir nam-ı müstear kullansam!.. 

- Nam-ı mistearı adı olanlar kullanır. Şimdilik kendi adından âlâ nam-ı müsrear olmaz... Tutarsa hakiki 
adın olur gider...” bk. “İlk Gözağrılarım", Argos, Aralık 1989, Nu.: 16, 5. 133. 

? Kelebek dergisini Reşat Nuri (Güntekin), Münif Fehim (Özarman), İbnürrefik Ahmer Nuri (Sekizinci) 
ve Mahmut Esat (Yesari) birlikte çıkarırlar. 1339-1340 (1923-1924) yılları arasında haftalık olarak 
77 sayı yayımlanmış, edebi-mizah dergisidir. 

? “Recm”, “Gençlik ve Güzellik”, “Hakiki Kahramanlık”, “Sevmek Hakkı" (Hayrettin Rüştü), "Bir 
Donanma Gecesi” (Mehme: Ferir), “Arapça Değil mi Uydur Uydur Söyle” (Yıldız Böreği) isimleriyle 
yayımlanmıştır. bk. Metin And, Türk Tiyatrosunun Evreleri, Turhan Kitabevi, Ankara 1983, s. 305; 
Türkân Poyraz - Muazzez Alpek, Reşat Nuri Güntekin, Hayatı ve Eserlerinin Tam Listesi, Ankara 1957, 
13; 02. 
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kalan müstear isimlerin sadece Kefebek dergisiyle sınırlı kaldığını düşünmekteyiz. 
*** sıklıkla kullanılan bir remizdir ve farklı dergi ve gazetelerde başka şahısları 
temsil ediyor olabilir. Çiğdem, Fakir, Karakuş, Saksağan, Yarasa müstear isimlerine 
her ne kadar başka yayın organlarında rastlamamış olsak da bu isimlerin Kelebek 
dergisi dışında kullanımlarını yani Reşat Nuri'ye ait olup olmadıkları konusunu 
ihtiyatla karşılamak daha doğru olacaktır. 

Kelebek dergisinin çoklukla ikinci sayfasında *** remziyle yazılmış yazılar yer 
alır. Bu yazılar 53. sayıdan sonra Kelebek ismiyle yayımlanmaya başlar. Derginin 
16 Ağustos 1339 tarihli 19. sayısının ikinci sayfasındaki Hal&sk4rlar isimli hikâ- 
ye, Reşat Nuri'nin Ley/a ile Mecnun isimli eserinde de yer almaktadır (Güntekin 
tarihsiz: 259-262). Bundan hareketle Ke/ebek dergisinde yayımlanan *** remizli 
yazıların Reşat Nuri'ye ait olduğunu düşünmekteyiz. 

Kelebek dergisinde Reşat Nuri, Fakir müstearıyla “Resul Hocanın Gazası", 
“Ahaliyi Kolaylığa Alıştırmak Korkusu”, “Sokaktan Sesler”? gibi hikâyeler ya- 
yımlar. Yarasa müstearını yayımlanmış eserlerinde yer alan herhangi bir metin ile 
teyit etmiş değiliz. Fakat 20 Kânunuevvel 1339 tarihli Ke/ebek dergisinin 37. 
sayısında “Meyhane Hatıraları”! isimli bir yazının birinci bölümü Fakir müstea- 
uyla, ikinci bölümü? ise 24 Kânunusâni 1340 tarihli 42. sayıda Yarasa müstea- 
rıyla yayımlanmıştır. Reşat Nuri'ye ait olduğunu belirlediğimiz bir müstear olan 
Fakir ismiyle yayımlanmış yazının ikinci bölümünün dergide Yarasa müstearıyla 
yer almış olması, bize yazara ait yeni bir müstearın tespitini sağlamıştır. Buna 
benzer birkaç yayım daha vardır. “Kıskançlık Tabiyeleri” isimli bir yazının birinci 
bölümü Yı/dız Böceği müstearıyla"9, ikinci bölümü ise Afeş Böceği müstearıyla" 
dergide yer alır. 28 Haziran 1339 tarihli Ke/ebeğ dergisinin 12. sayısında yer alan 


* Diken dergisinde (R.N.) remziyle yayımlanmış üç hikâyenin de Reşat Nuri Güntekin'e ait olduğunu 
düşünüyoruz. Çünkü İnci dergisinde Hayrewin Rüyrü müstcarı ve Reşar Nuri ismiyle hikâyeler yayım- 
lanmıştır, “Sesli Kayalar Çiftliği" isimli hikâyesi de Ş4ir Nedim dergisinin 20 Mart 1919 tarihli 10. 
sayısında ve Kelebek dergisinin 24 Nisan 1340 tarihli 55. sayısında “R.N.” remziyle yayımlanmıştır 
bkz. (R.N., “Sesli Kayalar Çifeliği", Ş4ir Nedim, 20 Mart 1919, Nu. 10, s. 158-160); (R.N,, “Sesli 
Kayalar Çiftliği", Kelebek, 24 Nisan 1340, Nu. 55, s. 13-14). “Sesli Kayalar Çiftliği" Reşac Nuri'nin 
Leyla ile Mecnun isimli hikâye kitabında da yer alır: bkz. Reşat Nuri Güntekin, Leyfa ile Memnun, İn- 
kılâp Kitabevi, tarihsiz, s. 224-228. Diken ve Şâir Nedim dergilerinde tespit ettiğimiz bu hikâyelerin 
künyelerine de listemizde yer verdik. 

Reşat Nuri Güntekin, Leyla ile Mecnun, İnkılâp Kitabevi, tarihsiz, s. 240-242. 

“ Reşat Nuri Güntekin age,, 5. 243-246. 

? Reşar Nuri Güntekin, age,, 5. 236-239. 

* Fakir, “Meyhane Hatıraları-1", Ke/eğek, 20 Kânunuevvel 1339, Nu. 37, s. 10-12. 

? Yarasa, “Meyhane Hatıraları-11”, Kelebek, 24 Kânunusani 1340, Nu. 42, s. 11-12. 

“ Yıldız Böceği, “Kıskançlık Tabiyeleri-1”, Kelebek, 12 Haziran 1340, Nu. 62, s. 6-7. 

" Ateş Böceği, “Kıskançlık Tabiyeleri-11”, Ke/ebek, 10 Temmuz 1340, Nu. 66, 5. 6-7. 
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“Aristo'nun Halefi”? isimli yazının birincisi Ağrsfos Böreği müstearıyla, ikincisi ise 
derginin 15 Temmuz 1339 tarihli 13. sayısında Saksağan müstearıyla yayımlan- 
mıştır. Bu bize Reşat Nuri'nin seri yazılarını, birbirinden farklı müstear isimlerle 
yayımladığını göstermektedir. 

Kelebek dergisi bir edebi mizah dergisidir. Dergide edebi metinlerle mizahi 
olanlar yan yanadır ve pek çoğu günlük olaylarla ilgili dikkatleri yansıtır. Dergi- 
ye büyük katkıda bulunan Reşar Nuri'nin kaleminden çıkmış yazılar da bu çer- 
çevededir. Yazıların pek çoğu o zamanın gündemini oluşturan vergiler, sosyal 
hayatımızda yaşanan değişimler, intiharlar, inkılaplar, eğitim-öğretim meseleleri 
gibi konularda kaleme alınmıştır. Devrinde popüler olan fantezi, musahabe, 
tekellümi hikâye, monolog gibi başlıklar taşıyan fakat türü tespit etme noktasın- 
da sıkıntı yaşadığımız metinler Ke/ebek dergisinin sayfalarında da sıklıkla görülür. 
Reşat Nuri'nin perdelere ayırarak, şahıs tanıtımı ve dekor tasvirleri yaptığı, ko- 
medi, komedi dram gibi ale başlıklarla yayımladığı kimi metinleri hikâye kitapla- 
rına almış olması, bu konudaki karışıklığa çarpıcı örneklerdendir. Birol Emil, bu 
tür ürünleri Reşat Nuri yazacağı piyeslerine bir çeşit hazırlık olarak değerlendirir 
(Emil 1989: 71). Esasında bu metinler hikâye türüne ne kadar uzaksa tiyatro türü- 
ne o kadar yakın metinlerdir. Bu tarz kaleme alınmış hikâyeler o dönemde genel- 
likle “tekellümi hikâye” olarak adlandırılmıştır. Ke/efe& dergisinde ilanları roman 
olarak duyurulan fakat esasında hikâye olan pek çok metnin yayımlandığı da gö- 
rülmüştür. Buna benzer problemlerin varlığı künyelerini verdiğimiz metinlerin 
türünü belirrmekten bizi alıkoymuştur. Sadece şiir olanları belirtmekle yetindik. 

Reşat Nuri Güntekin'in büyük bir kısmını Ke/ebek'te olmak üzere $4ir Nedim 
ve Diken dergilerinde ***, Çiğdem, Fakir, Karakış, R.N. (.0.), Saksağan, Yarasa 
remiz ve müstear isimleriyle yayınladığı 211 eserin künyesi aşağıya çıkarılmıştır. 
Bunlar arasında hikâye, tekellümt hikaye, musahabe, fantezi, monolog, piyes, mi- 
zahi yazı ve şiir gibi çeşitli türlerde metinler vardır. Altı çizili olarak verilen künye- 
ler Reşat Nuri Güntekin imzasıyla yayımlanmış kitaplarda yer alan metinlerdir. 

#** Remzi ile yayımlanan metinler: 

##*, “Üçün Beşe Nispeti”, Ke/ebek, 19 Nisan 1339, Nu.2,5.7. 

***, “Karagöz'ün Hayrü'l Halefi”, Ke/ebek, 26 Nisan 1339, Nu.3,5. 11. 
***, “Bir Musiki Ziyafeti”, Kelebek, 3 Mayıs 1339, Nu. 4,5. 4-5. 

#**, “Yağmurdan Doluya”, Kelebek, 10 Mayıs 1339, Nu. 5,5. 4. 

***, “Ramazan Sonu”, Kelebek, 17 Mayıs 1339, Nu. 6,5. 4. 

#**, “Bedavadan Yaşamak Çaresi", Kelebek, 17 Mayıs 1339, Nu. 6, 5.10-12, 


AYP YAP 


* Ağustos Böceği, “Aristo'nun Halefi-1”, Kelebek, 28 Haziran 1339, Nu. 12, 5. 3; Saksağan, “Aris- 
ro'nun Halefi-11”, Kefebek, 5 Temmuz 1339, Nu. 13, s. 4-5. 
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#**, “Bir Mebus Namzedi", Kefebek, 24 Mayıs 1339, Nu.7,5.4. 
#**, “Mukaddes Mesleğe Dâir”, Kelebek, 21 Haziran 1339, Nu. 11,5.2. 
***, “Talebeden Çektikleri”, Ke/eöek, 5 Temmuz 1339, Nu. 13,5. 2-3. 


. ##* “Büyüdükçe İstihâle Edenler”, Kelebek, 12 Temmuz 1339, Nu. 14, s. 2-3. 
. ###, “Yine İçki Dedikodusu”, Ke/ebek, 19 Temmuz 1339, Nu. 15,5.2-3. 

. *£, “Sulh Oldu”, Kelebek, 26 Temmuz 1339, Nu. 16,5. 2. 

AN “Üç Bayramla Mülakar”, Kelebek, 2 Ağustos 1339, Nu. 17,5.2. 

» ### “Rahar Kapı”, Kelebek, 9 Ağustos 1339, Nu. 18,s. 11. 

. ###, “Halâskârlar”, Kelebek, 16 Ağustos 1339, Nu. 19,5. 2-3. 


##, “Çocuk Boşboğazlıkları”, Ke/ebek, 23 Ağustos 1339, Nu.20, 5. 2-3. 


. ##*, “Bir Deniz Hamamı Nasıl Kurulur? ”, Kelebek, 30 Ağustos 1339, Nu. 21,5.2-4. 
. ##*, “Aile Dirliği”, Kelebek, 6 Eylül 1339, Nu. 22,5. 2-3. 

. ##*, “Teşebbüs-i Şahsi”, Ke/ebek, 13 Eylül 1339, Nu. 23,5.2. 

, ##*#, “Yazlık Bir Otel Nasıl Açılır? ”, Ke/efek, 20 Eylül 1339, Nu. 24, 5. 2-3. 

. ##, “Mekteplerde Dayak Memnudur”, Kelebek, 27 Eylül 1339, Nu. 25,5. 2-3. 

. #**, “İstanbul'un İkinci Fethi”, Ke/ebek, 4 Teşrinievvel 1339, Nu. 26, 5.2. 

. ##*#, “Baskın Modası", Ke/ebek, 11 Teşrinievvel 1339, Nu, 27, 5. 3-4. 

. #eee, “İçli Yasağından Sonra”, Ke/ebek, 18 Teşrinievvel 1339, Nu. 28, 5. 2-3. 

. ##£, “Ezeli Hikâye”, Kefebek, 1 Teşrinisani 1339, Nu. 30, 5. 2-3. 

. #$*$, “Kıssadan Hisse”, Kefebek, 8 Teşrinisani 1339, Nu. 31, 5.2. 

. ##*, “Bir İdare Şekli Daha”, Kelebek, 15 Teşrinisani 1339, Nu. 32, 5.2. 

» ## “Eksikler Tamamlanıyor”, Kefeğek, 22 Teşrinisani 1339, Nu. 33,5. 2-3. 

, #, “Telkin ile Tedavi”, Ke/ebek, 29 Teşrinisani 1339, Nu.34,5.2. 

, #E, “Marbuatın Giırtlağı”, Ke/eğek, 6 Kânunuevvel 1339, Nu. 35, 5.2. 

. *#*, “Hürriyet-i Matbuat Gırtlağı”, Kelebek, 11 Kânunuevvel 1339, Nu. 36, 5. 2. 

. ***, “Yine Hürriyet-i Matbuat”, Ke/ebek, 20 Kânunuevvel 1339, Nu. 37,5. 2-3. 

. #** “Hayat Mektepleri'nin Programı”, Ke/eğek, 27 Kânunuevvel 1339, Nu. 38, 5. 2. 
» #**, “Hayac Mektepleri Programı”, Kelebek, 3 Kânunusani 1340, Nu. 39, 6. 2-3. 

. ##*, “Açık Taziyernâme”, Ke/ebek, 10 Kânunusani 1340, Nu. 40, s. 2-3. 

. *##, “İstanbul'un Havası ve İnsanı”, Kefehek, 17 Kânunusani 1340, Nu. 41, s. 2. 

. ### “Vali Beyin Yeni Kitabından Parçalar”, Ke/eğek, 24 Kânunusani 1340, Nu. 42,5. 2-3 
. ***, “Dayak Hastalığı”, Kefeğek, 31 Kânunusani 1340, Nu. 43,5.2. 

, #, “Politikacıların Kârı”, Ke/ebek, 7 Şubat 1340, Nu. 44,5.2-3. 

, #£, “Geç Geçenden”, Kelebek, 14 Şubar 1340, Nu. 45,5.2. 

. ###, “Lüxfi Fikri Beyin Affı”, Ke/ebek, 21 Şubat 1340, Nu. 46, s. 2. 

. ##*, “Zemin ve Zamana Münasip Bir İki Fıkra”, Ke/eğek, 6 Mart 1340, Nu. 48, 5.2. 
. ##*, “Paydos”, Keleğek, 13 Mart 1340, Nu. 49, 5.2. 

. ###, “İstanbul Rehberi”, Kelebek, 20 Mart 1340, Nu. 50, 5. 2-3. 
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45. 
46. 


#**, “Tashih-i Sin Muamelesi”, Kelebek, 27 Marc 1340, Nu. 51,5.2-3. 
#e “Yeni Vergiler”, Kefeğek, 3 Nisan 1340, Nu. 52,5.2. 


Çiğdem müstear ismi ile yayımlanan metinler: 


a ek e 
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Çiğdem, “Vicdan Azabı”, Kelebek, 3 Mayıs 1339, Nu. 4,5.7. 

Çiğdem, “Dil”, Kefeğek, 10 Mayıs 1339, Nu. 5,5. 6. 

Çiğdem, “Hamarat Koca”, Kefeğek, 24 Mayıs 1339, Nu.7,5.6. 

Çiğdem, “Mizaçgir Musahip”, Kelebek, 31 Mayıs 1339, Nu.8, 5. 9. 
Çiğdem, “İnsâniyet”, Kelebek, 28 Haziran 1339, Nu. 12, 5. 5. 

Çiğdem, “Mezar Malı”, Keleğek, 19 Temmuz 1339, Nu. 15,5. 12. 
Çiğdem, “Otomobil Kazaları”, Kelebek, 26 Temmuz 1339, Nu. 16,5. 8-9. 
Çiğdem, “Siyah El", Ke/gbek, 9 Ağustos 1339, Nu. 18, 5.8. 

Çiğdem, “Gazetelerin Faydası”, Ke/ebek, 13 Eylül 1339, Nu. 23,5. 5 


. Çiğdem, “Şüpheli İsm-i Fâil”, Kelebek, 20 Eylül 1339, Nu. 24, 5. 7. 

. Çiğdem, “Bir İkrâz Müessesesinde”, Ke/ebek, 11 Teşrinievvel 1339, Nu. 27,5. 9-11. 

. Çiğdem, “Gençlik”, Kelebek, 18 Teşrinievvel 1339, Nu. 28, s. 6. 

. Çiğdem, “Randevu”, Ke/ebek, 6 Kânunuevvel 1339, Nu. 35, 5. 6-8. 

. Çiğdem, “Paris'te Tatil”, Ke/zğe&, 20 Kânunuevvel 1339, Nu. 37, 5. 9-10. 

. Çiğdem, “Mahkeme Zabıtlarını Okurken”, Kelebek, 27 Kânunuevvel 1339, Nu. 38, 5.4-5. 
. Çiğdem, “Aziz Beyin Hovardalığı”, Ke/bek, 24 Kânunusani 1340, Nu. 42, 5. 9-10. 

. Çiğdem, “Küçük Sahneler: Soba Borusu”, Ke/ebek, 31 Kânunusani 1340, Nu, 43, s. 8-9. 
. Çiğdem, “Kahve Sohbetleri: Dans Müsabakası", Ke/ebek, 14 Şubat 1340, Nu. 45,5. 12-13. 
. Çiğdem, “Komşunun Tavukları", Ke/gbek, 20 Mart 1340, Nu. 50, s. 10. 

. Çiğdem, “Küçük Sahneler: Yüzü Gülen Adam", Kefebek, 3 Nisan 1340, Nu. 52, 5. 7. 

. Çiğdem, “Kibirli Mirasyedi", Kefebek, 10 Nisan 1340, Nu. 53, 5. 12. 

. Çiğdem, “Horoz İsmail”, Ke/ebek, 8 Mayıs 1340, Nu. 57, 5. 12-13. 

- Çiğdem, “Satılık Mal”, Kelebek, 22 Mayıs 1340, Nu. 59, 5. 13-14. 

. Çiğdem, “99'u Veren”, Kelebek, 26 Haziran 1340, Nu. G4, 5.7. 

25. 


Çiğdem, “Dile Benden Ne Dilersen”, Ke/ehek, 10 Temmuz 1340, Nu. 66, s. 8-9. 


Fakir müstear ismi ile yayımlanan metinler: 


VOPAY SEN 


Fakir, “Ramazan Manileri", Kelebek, 10 Mayıs 1339, Nu. 5, 5. 7. (Şiir) 

Fakir, “Tanıdığım Sarhoşlar”, Kelebek, 24 Mayıs 1339, Nu. 7, s. 10. 

Fakir, “Yaz Şiirleri”, Ke/eğe&, 31 Mayıs 1339, Nu, 8, s. 12. (Şiir) 

Fakir (müstensihi), “Düzmece Patrik Meletius'a”, Kefeğek, 14 Haziran 1339, Nu. 10, 5. 7. (Şiir) 
Fakir, “İçkiye Tekrar...", Kelebek, 21 Haziran 1339, Nu. 11, 5. 10. (Şiir) 

Fakir, “Perdecinin Aktörlüğü”, Kelebek, 26 Temmuz 1339, Nu. 16, s. 6-4. 

Fakir, “Kara Haber”, Kefeğek, 2 Ağustos 1339, Nu. 17,5. 8. 

Fakir, “Ada Hastalığı”, Ke/ebek, 9 Ağustos 1339, Nu. 18,5. 15. 

Fakir, “Hergünki Hikâye”, Kelebek, 23 Ağustos 1339, Nu. 20, s. 8-9. 
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10. Fakir, “Cadı”, Kelebek, 13 Eylül 1339, Nu. 23, 5. 12. 


. Fakir, “İdare Adamının Ekber-i Fezâili”, Kelebek, 20 Eylül 1339, Nu. 24,5. 6-7. 
, Fakir, “Bir Mektep Hatırası”, Kelebek, 27 Eylül 1339, Nu. 25, 5. 6-7. 
. Fakir, “İşgal Hatıraları”, Kefebe, 4 Teşrinievvel 1339, Nu. 26, 5. 11-12. 


14, Fakir, “Tutuldu mu, Kurtuldu mu?”, Kelebek, 11 Teşrinievvel 1339, Nu. 27,5. 3-4. 


. Fakir, “Hakiki Cesaret”, Kelebek, 1 Teşrinisani 1339, Nu.30,s. 12. 


16. Fakir, “En Büyük Maharet”, Kelebek, 8 Teşrinisani 1339, Nu. 31, 5. ” 

17. Fakir, “Talih Diye Buna Derler”, Kelebek, 29 Teşrinisani 1339, Nu. 34,5.4. 

18. Fakir, “Kendileri Muhtac-ı Himmet Olan Dedeler", Kelebek, 6 Kânunuevvel 1339, Nu. 
3-4. 

19. Fakir, “Ev Sahibi ile Hırsız”, Kelebek, 11 Kânunuevvel 1339, Nu. 36,5. 6. 

20. Fakir, “Meyhane Hatıraları-1”, Kelebek, 20 Kânunuevvel 1339, Nu. 37, s. 10-12. 

21. Fakir, “Elbise Hastalıkları”, Kelebek, 27 Kânunuevvel 1339, Nu. 38, 5. 8-10. 

22. Fakir, “Lahananın Faziletleri”, Ke/eğe&, 20 Kânunusani 1340, Nu. 40, s. 8-9. 

23. Fakir (müstensihi), “İstanbul Mektupları (1-V)”, Kelebek, 17 Kânunusani 1340, Nu. 41, 5. 4-5. 


Kelebek, 24 Kânunusani 1340, Nu. 42, 5. 6-7. 
Kelebek, 31 Kânunusani 1340, Nu. 43, s. 4-5. 
Kelebek, 14 Şubat 1340, Nu. 45, 5. 5-6. 


V. Kelebek, 28 Şubat 1340, Nu. 47, 5. 10. 
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. Fakir, “Çocuk Meselesi", Kelebek, 6 Mart 1340, Nu. 48,5.5. 

. Fakir, “Nüfus Katgası”, Keleğek, 13 Mart 1340, Nu. 49, 5. 3. 

. Fakir, “Yeni Askerler”, Kelebek, 27 Mart 1340, Nu. 51, 5. 6. 

. Fakir, “Bir Uğurlu Adamın Tercüme-i Hâli", Kelebek, 3 Nisan 1340, Nu. 52, 5. 3-5. 
. Fakir, “Resul Hocanın Gazası”, Kelebek, 10 Nisan 1340, Nu. 53,5. 6. 

, Fakir, “Tuluat Tiyatrosunda”, Keleğek, 17 Nisan 1340, Nu. 54, 5. 5-7. 


. Fakir, “Turnam Salgını”, Kelebek, 24 Nisan 1340, Nu. 55, 5. 3-4. 

. Fakir, “Ahaliyi Kolaylığa Alıştırmak Korkusu”, Kelebek, 1 Mayıs 1340, Nu. 56,5.8-9. 
. Fakir, “Beterin Beteri”, Kelebek, 8 Mayıs 1340, Nu. 57, 5. 4. 

. Fakir, “İç Çamaşır Meselesi”, Kelebek, 15 Mayıs 1340, Nu. 58, 5. 8-9. 

, Fakir, “Mani”, Kelebek, 22 Mayıs 1340, Nu. 59), 5. 4. (Şiir) 

. Fakir, “Vasiyet”, Kelebek, 5 Haziran 1340, Nu. 61,s.9. 

. Fakir, “Mekteplilere Tatil Dersleri”, Kelebek, 26 Haziran 1340, Nu. 64, 5. 6-7. 

, Fakir, “Hafız Murat Efendi Cennette”, Kelebek, 3 Temmuz 1340, Nu. 65,5. 10-11. 

. Fakir, “Dairede Süratle İş Çıkarmak Usulleri”, Keleğek, 10 Temmuz 1340, Nu. 66, 5.13-15. 
, Fakir, “Şeyh Ebu Nâke'nin Kerâmeti", Kelebek, 17 Temmuz 1340, Nu. 68, 5. 6-7 

, Fakir, “İzdivaç İlân Yahut Karamanın Koyunu”, Kelebek, 7 Ağustos 1340, Nu. 70, 5. 6. 
. Fakir, “Deniz Arkadaşı”, Kelebek, 14 Ağustos 1340, Nu. 71,5. 4-5. 

. Fakir, “Acem Mübalağaları”, Kelebek, 4 Eylül 1340, Nu. 74, 5. 4-5. 
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43. 
44. 


Fakir, “Sokaktan Sesler”, Ke/ebek, 18 Eylül 1340, Nu. 76, 5. 4-5. 
Fakir, “Yosma”, Kelebek, 25 Eylül 1340, Nu. 77,5. 4-5. 


Karakuş müstear ismi ile yayımlanan metinler: 


SpA MI We 


Karakuş, “Garsonların Hasbihali", Ke/eğek, 24 Kânunusani 1340, Nu. 42, s. 8-9. 
Karakuş, “Sopa Ziyafeti”, Ke/eğek, 31 Kânunusani 1340, Nu. 43, s. 3-4. 

Karakuş, “Ölmemek Kararı”, Keleğek, 21 Şubat 1340, Nu. 46, s. 3-4, 

Karakuş, “Mahkeme Başlarken”, Kelebek, 28 Şubat 1340, Nu. 47, s. 2-3. 

Karakuş, “Kahve Sohbetleri: Mektep-Medrese Davası”, Ke/ebek, 13 Marr 1340, Nu. 49, s.4-5. 
Karakuş, “Medreseler-Mektepler”, Kelebek, 20 Mart 1340, Nu. 50, 5. 4-5. 

Karakuş, “Ahiret Korkusu”, Ke/ebek, 10 Nisan 1340, Nu. 53,5. 11. 

Karakuş, “Bir Tahkikat Meselesi", Kelebek, 22 Mayıs 1340, Nu. 59, s. 6-7. 

Karakuş, “Sâdık Zevce”, Keleğek, 29 Mayıs 1340, Nu. 60, 5. 3-4. 


. Karakuş, “İmzanın Kıymeti", Kelebek, 5 Haziran 1340, Nu. Gİ, 5. 3. 

. Karakuş, “Meşru Mazeretler”, Ke/ebek, 12 Haziran 1340, Nu. 62,5.3. 

» Karakuş, “Yeni Bir Resim Sergisini Ziyaret”, Ke/eğek, 19 Haziran 1340, Nu. 63,5. 2-3. 
» Karakuş, “Dairelerde Ateş Gibi Çalışılıyor”, Ke/eğek, 26 Haziran 1340, Nu. 64,s.3-4. 

. Karakuş, “Şah İsmail'in Tahtı”, Kelebek, 3 Temmuz 1340,Nu.65,5.3. 

» Karakuş, “Dairenin En Devamlı Memuru”, Kefebek, 17 Temmuz 1340, Nu. 67, s. 4-5. 

» Karakuş (Müstensihi), “Bir Ahlak Fedaisi”, Ke/ebek, 24 Temmuz 1340, Nu. 68, s. 8-10. 
» Karakuş, “Muallime Mükâfac", Kefeğek, 31 Temmuz 1340, Nu. 69,5. 2-3. 

» Karakuş, “Bahşişe Dâir”, Kelebek, 14 Ağustos 1340, Nu. 71, 5. 2. 

19. 
20. 


Karakuş, “Bir Azlin Esbab-ı Mucibesi”, Kelebek, 11 Eylül 1340, Nu. 75,5. 2-3. 
Karakuş, “Adam İçin İş”, Kelebek, 18 Eylül 1340, Nu. 76, s. 2-3. 


R.N. remzi ile yayımlanan metinler: 


İs 
2 


Di 


ken, Nu. 


R. N., “Sesli Kayalar Çiftliği”, Ş4/r Nedim, 20 Mart 1919, Nu. 10, 5. 158-160. 

R.N., “Mükafar”, Diken, 19 Şubat 1336, Nu. 43, s. 6-7, 

R. N., “Bakkal Dükkânında”, Diğen, 11 Mart 1336, Nu, 46, 5. 13. (Küçük gazete, Di- 
179,s. 13.) 

R.N., “Ruhsatnâme”, Diken, 8 Nisan 1336, Nu. 46, 5. 3-6. 

R.N., “Fes Duası", Kelebek, 17 Mayıs 1339, Nu. 6, s. 12. 

R. N., “İçki Yasağı", Kelebek, 31 Mayıs 1339, Nu. 8,5. 4-5. 

R.N,, “Bir İstifa”, Kelebek, 30 Ağustos 1339, Nu. 21, 5. 6-7. 

R. N., “Rüya-yı Sâdık”, Ke/ebek, 11 Teşrinievvel 1339, Nu. 27, 5. 6-7. 

R. N., “Şiire Tövbe Eden Adam”, Kefebek, 18 Teşrinievvel 1339, Nu. 28, 5. 8-12. 


. R.N. “Kabineler Nasıl Devrilir”, Ke/ebek, 25 Teşrinievvel 1339, Nu. 29,s. 9-12. 
- R.N. “Eski Hatıra”, Kefebek, 15 Teşrinisani 1339, Nu. 32, 5. 4-7. 

. R.N, “Karakolda”, Kefeğe&, 29 Teşrinisani 1339, Nu. 34, 5. 13-15. 

- R.N,, “Dahiyâne Bir Keşif”, Kelebek, 3 Nisan 1340, Nu. 52,s. 10-11. 
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14. R.N, “Sesli Kayalara Çiftliği”, Kelebek, 24 Nisan 1340, Nu. 55, s. 13-14, 


Saksağan müstear ismi ile yayımlanan metinler: 


Şi Çeek il ki ŞA e 


Saksağan, “Hamparsum Tahta Başıyan”, Ke/ebek, 7 Haziran 1339, Nu. 9, s. 10. 
Saksağan, “Son Olmayan Son Gece”, Kelebek, 21 Haziran 1339, Nu. 11,5.3. 
Saksağan, “Bir Tokat Meselesi”, Ke/ebe&, 28 Haziran 1339, Nu. 12,5. 8-9. 

Saksağan, “Aristo'nun Halefi- İki Cambaz”, Ke/ebek, 5 Temmuz1339, Nu.13, 5. 4-5. 
Saksağan, “Kantocu Kız”, Kelebek, 26 Temmuz 1339, Nu. 16, s. 6. 

Saksağan, “İlk Müşteri”, Ke/eğek, 2 Ağustos 1339, Nu. 17, 5.3. 

Saksağan, “Bir Mebusun Hatıra Defterinden”, Kelebek, 9 Ağustos 1339, Nu. 18, s. 4-6. 
Saksağan, “Mekteplilere Tatil Dersleri”, Ke/ebek, 16 Ağustos 1340, Nu. 19, s. 4-5. 
Saksağan, “Bir İhanet Meselesi”, Kelebek, 23 Ağustos 1339, Nu. 20, s. 10-11. 


10. Saksağan, “İkizler”, Kelebek, 30 Ağustos 1339, Nu. 21,5. 10-11. 

11. Saksağan, “Geçim Meselesi”, Kefeğek, 6 Eylül 1339, Nu. 22, 5. 6-7. 

12. Saksağan, “Kezban Nine”, Kefeğek, 13 Eylül1339, Nu. 23, 5.4. 

13. Saksağan, “Uğruna Ölünen Adam”, Kelebek, 20 Eylül 1339, Nu. 24, 5. 4-5. 

14. Saksağan, “Hayat Dersleri”, Kefeğek, 27 Eylül 1339, Nu, 25, 5. 12. 

15. Saksağan, “Pahalı Mal Satmak Usulü”, Kefebek, 4 Teşrinievvel 1339, Nu. 26, s. 6-7. 
16. Saksağan, “İstanbul'un Garip Aderleri”, Ke/eğek, 11 Teşrinicvvel 1339, Nu. 27, s. 4. 
17. Saksağan, “Bir Bilerle İki Kişi", Kefebek, 18 Teşrinievvel 1339, Nu. 28, 5. 4-5. 

18. Saksağan, “Diri Gömülmek Kuruntusu”, Ke/eğe&, 1 Teşrinisani 1339, Nu. 30, s. 8-10. 
19. Saksağan, “Korkak Bezirgân”, Kelebek, 15 Teşrinisani 1339, Nu. 32,5. 3-4. 

20. Saksağan, “Tembellik Rekoru”, Ke/eğek, 29 Teşrinisani 1339, Nu. 34, s. 8-10. 


1. Saksağan, “Kibar Ruhlar”, Ke/eğek, 6 Kânunuevvel 1339, Nu. 35, 5. 5-6. 


22. Saksağan, “Mey'us Bir Tecrübe (I-VI1)”, Kefebek, 11 Kânunuevvel 1339, Nu. 36, 5. 12-15. 


Kelebek, 20 Kânunuevvel 1339, Nu, 37, 5. 13-15. 
Kelebek, 27 Kânunuevvel 1339, Nu. 38, s. 15. 
Kelebek, 3 Kânunusani 1340, Nu. 39, 5. 13-15 
Kelebek, 10 Kânunusani 1340, Nu. 40, s. 14-15 
Kelebek, 17 Kânunusani 1340, Nu. 41, s. 12-15. 
Kelebek, 31 Kânunusani 1340, Nu, 43, 5. 14-15 
Kelebek, 7 Şubat 1340, Nu. 44, 5. 14-15 
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Sabah, öğle, ikindi, akşam, gece, yatsı, redif, akredite etmek, öz değer- 
lendirme üzerine. 


Güneşin doğuşundan batışına ve tekrar doğuşuna kadar geçen yirmi dört 
saatlik süreye gün diyoruz. Tğrkçe Sözlük, kelimenin bu temel anlamını “Yer 
yuvarlağının kendi ekseni etrafında bir kez dönmesiyle geçen 24 saatlik süre.” 
biçiminde tanımlamıştır. Bu süre taşıdığı özellikler bakımından kendi içinde 
sabah, öğle, ikindi, akşam, gece, yatsı diye bölümlere ayrılmış ve ayrı ayrı adlan- 
dırılmıştır. Sağab'ı Arapçadan almışız. Ağşam'ın kökeni hakkında çeşitli yo- 
rumlar vardır ve dil bilginlerince Türkçe olmadığı savunulmuştur. Bugün 
Kırgızların ve Tatarların g&şam için kullandıkları /7ir (ingir) kelimesi Batı 
Türkçesine ulaşmamıştır. 

“Gece” anlamında Doğu Türkçesinde kullanılan 757, Uygurcanın klasik 
dil olarak alınması fikrinin ortaya atıldığı Cumhuriyet Döneminde Türkiye 
Türkçesine kazandırılmaya çalışılmış ve öğleden sonraki vakti adlandırmak 
üzere bu sözden #iyaydın kelimesi türetilmiştir. 747 bugün Kazakçada ve 
Kırgızcada “gece” anlamında kullanılır. 

Anadolu halk ağzında özellikle Doğu Anadolu ağızlarında ve Azerbay- 
can'da, Irak Türkmenleri arasında kullanılan g£/n0r/4, gön ortası “öğle saati” 
anlamındadır. “Öğle” anlamında ise Özbekçede ve Kırgızcada //ş kullanılır. 

Günün belirli bölümlerini anlatan bu sözler dışında dilimizde başka ad- 
landırmalar da vardır. Arapçadan Türkçeye geçen fir (<fecr), gurup (< 
gurub) ile Türkçe gön batımı, gönindi, tan günün belli saatlerini anlatan başka 
kelimelerdir. 

Bunların dışında #s/4, arası, -4(<e) karşı, -a(-e) doğru, ezan, vakit, yarısı, 
arası kelimeleriyle birer tamlama biçiminde “Sabah ozanında yollara düştü. 
Akşam vakti uğradı. Gece yarısı kapı çalındı. Öğle arası uğradı” örnek cümlele- 
rinde olduğu gibi belli bir zamanı anlatan sözler de bulunmaktadır. Ayrıca 
dilimizde sabahın köri örneğinde olduğu gibi çok erken saati karşılayan ifade- 
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ler bulunur. “Tam öğle saati” anlamındaki d4bğ/e biçimindeki kelimemiz 
unutulmuş, sözlüklerin sayfaları arasında kalmıştır. Ağşam azadı biçiminde 
eskiden kullanılan, öğrencilerin okuldan ayrılma saati anlamındaki sözün 
bugün tarihe karıştığını, bunun yerine akşam paydosu biçiminde yeni bir sözün 
geçtiğini belirtelim. Günün çeşitli bölümünü anlatan 24127 dilimi, tam gün, 
“parttaym” anlamındaki yarım gün sözlerini de bu arada hatırlayalım. 

Bu genel açıklamalardan sonra yukarıda belirttiğimiz beş ana vaktin zarf 
yapmak amacıyla birlikte kullanıldığı kelimeleri aşağıdaki tablo üzerinde 
görelim. 


üzeri Oüstü -a(-e)doğru ezanı vakti saati -a(e)karşı Oarası yarısı 


sabah o - - x Xx - - x - - 
öğle 3 x x - x X - x - 
ikindi Ox & x x Xx - - > > 
akşam Xx x x x x x - - - 
gece li - Xx 2 p 4 m - . x 


Tabloda yer alan #zeri, #54, ezanı, vakti, arası, yarısı, -a (<e) karşı, -a (<e) 
doğru kelimeleriyle birlikte kullanılan sabah, öğle, ikindi, akşam, gece kelimeleri 
cümlede genel olarak birer zarf görevinde kullanılır. Ancak bunların birlikte 
kullanılması dilimizde istikrarlı değildir. Bu tutarsızlığın sebepleri üzerinde 
durulmamıştır. Örnek olarak sab4hizeri, sabahistü biçimleri Türkçede kulla- 
nılmaz ama akşamüzeri, akşamisti biçimi dilde vardır. Üst ile #zeri kelimele- 
rinin anlamca birbirine yakın olması sebeplerden biri olarak gösterilebilir. 
Sabaha doğru, öğleye doğru, ikindiye doğru, akşama doğru, geceye doğru yanında 
sabaha karşı denir ama öğleye karşı, ikindiye karşı, akşama karşı, geceye karşı 
denmez. Burada da -2 (-e) karşı ile -a (-e) doğru edatlarının anlamca yakınlığı 
dikkat çekmektedir. Sağ4h saati yerine daha çok sabah saatleri kullanılması da 
dikkat çeken bir başka husustur, Öte yandan ikindi saati, gere saati de 
denmez. Araz sözü yalnızca öğle arası ile birlikte kullanılır, diğer zaman adla- 
rıyla birlikte kullanılmaz. Acaba #kindi arası biçiminde bir sözümüz yok mu? 
Bu tür ilgi çekici durumların dil bilgisi kitaplarında herhangi bir açıklaması 
yoktur. Kaynakların bu açıdan gözden geçirilmesi, örneklerle bu kullanımla- 
rın sözlüklere yansıtılması gerekir. 

Türkçe Sözlük'te belli bir zaman dilimini anlatan akşam saati yer almış 
ama öğk saati yer almamıştır. Bu durumdan öğ saati sözü dilde kullanılmaz 
gibi anlam çıkarılabilir. Üzeri, 7447, ezanı, vakti, saati, arası, yarısı kelimeleri 
saydığımız beş zamanla birlikte kullanıldıklarında bunların sözlüklere birer 
madde başı olarak alınmış olması ama -a (-e) doğru, -a (<e) karşı edalarıyla 
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birlikteki kullanımlarının sözlüklere geçmemiş bulunması bence bir çelişkidir. 
Bütünlük arz etmesi bakımından sözlüklerin bu açılardan gözden geçirilmesi 
gerekir. 

Türkçe Sözlük'ün yeni baskılarında dilde kullanılan ekler de alınmıştır. Bu 
uygulamaya Prof. Dr. Talâr Tekin'in önerisiyle başvurulmuş ve 1988 yılında 
basılan sözlüğe ekler de katılmıştır. Sözlüğe işlenen eklerin hangi görevde 
kullanıldığı, vurgulu olup olmadığı, türleri hakkında bilgi verilmesi yararlı 
olmuştur. Öte yandan kelime türetmek isteyenlere eklerin hangi görevde 
kullanılması gerektiğinin gösterilmesi açısından da bu uygulama yerinde 
görülmüştür. Ancak yukarıda işlediğimiz konuyla ilgili olarak zarf yapan 
eklerin de sözlüğe girmesi gerekir. Örnek olarak sabahları, öğleleri, ikindileri, 
akşamları, geceleri örneklerindeki -/arı (-leri) eki sözlükte bulunmamaktadır. 
Meseleye bu açıdan bakıldığında akşamları, sabahları kelimelerinin sözlükte 
var olmasının yanında öğleleri, öğlenleri, ikindileri, geceleri kelimelerinin sözlüğe 
neden girmediği sorusuyla karşı karşıya kalırız. Aslında isimken sıfat yapan, 
isimken zarf olan yani kelime sınıfını değiştiren her ek ve onlarla kurulan her 
kelime dikkate alınmalı ve bunlarla yapılmış sıfatlar, zarflar önlerine 2f. &. 
kısaltmaları konularak sözlüklere mal edilmelidir. Arapça kökenli /4h ir., rahi 
s., riben zf. nakit is, nakdi 5., nakden 2f. örneklerinde sağladığımız isim, sıfat, 
zarf düzenini Türkçe kelimelerde de gözetmeliyiz. Sözlüklere -/ ve -s5:z ekle- 
riyle kurulmuş kelimelerin neden alındığı sorulur. Kimileri de bu yola sözlük- 
ce madde sayısının artırılması için gidildiğini ileri sürerek bu uygulamayı 
eleştirir. Bu haksız eleştiriye Arapça kelimelerde uyguladığımız düzeni örnek 
olarak verebiliriz. Sözlükler, dil bilgisi kitapları her sözü ismi, sıfatı, zarfı açı- 
sından gözetmeli ve mevcutları sözlüklere, dil bilgisi kitaplarına yansıtmalıdır. 

Başka zarf yapan ekleri de hesaba katmalı ve söz hazinemizi gözden ge- 
çirmeliyiz. Bunlardan delicesine, wanmışçasına, gidebildiğince, alabildiğince ör- 
neklerinde görülen -ç4sna (-cesine), -mıyçasna, (miyçesine), -dığınca (-diğince) 
ekleri de birer zarf yaptıkları için sözlüklere girmelidir. İsme gelen -4c4 ekini 
hak-ınca örneğindeki fillden zarf yapan -ınca (-ince) ekinden ayırmalıyız. Bi- 
çimce benzeyen ama iyelik eki, zamir #'si ile eşirlik ekinden kalıplaşan ve 
farklılaşan -74c4 (ince) eki isme geldiği için dikkate alınmalıdır. Bunun için 
aklınca, gereğince örneklerini vetebiliriz. Aynı durum zarf görevinde kullanılan 
öldür-esiye sözündeki -esiye ekinde de bulunmaktadır. Nere kelimesine getirilen 
-deyse eki de birleşik bir ek görünümü almıştır. -/y/e ekinin birleşik bir ek ola- 
rak zarf yaptığını #edeniyle örneğinde görebiliyoruz. Sözlükte zedeniyle biçimi- 
nin yer alması sefebiyle biçiminin yer almaması çelişkili bir durum göstermiş- 
tir. Bu bakımdan zarf yapan ekler ve bunlarla türetilmiş biçimler toptan göz- 
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den geçirilmeli, sözlükler ve dil bilgisi kitapları, bunların Türkçe karşılıklarını 
eski biçimleriyle birlikte değerlendirmelidir. 

Dil bilgisi konularıyla ilgili yapılan çalışmalarda daha çok mevcutlar üze- 
rinde durulur, Kurallı olanlar ortaya konulur. Önce, dil bilgisi ile ilgili yayın- 
lardaki bilgiler, örnekler aktarılır. Meseleye çok zaman iki yönlü bakılmaz. 
Olanla olmayan birlikte düşünülmez. Dilde mevcut olanların yanında alter- 
natifler göz önünde bulundurulmaz. Meseleye bir de tersinden veya örnekle- 
rin karşıtları açısından bakıldığında dile birçok yeni katkılar yapılabilir ve 
açıklar daha net görülebilir. 

-den beri biçimi yeni harflere geçildikten sonra kelimeye bitişik yazılmış- 
tır. Bunun sebebi bu biçimlerin getirildikleri kelimeyle birlikte zarf görevinde 
kullanılmasına dayanıyordu. Meseleye böyle bir açıdan bakıldığında bu uygu- 
lamaya bir anlam verilebiliyor. Örnek olarak öndenberi o tarihlerde bu bi- 
çimde yazılırdı. Daha sonra bu, dünden beri biçiminde ayrı yazıldı. Şimdi söz- 
lüklere yalnızca dünden kelimesini almakla yetiniyoruz. Acaba akşamüzeri, 
akşamistii gibi dünden beri de bir zarf olduğuna göre birlikte sözlüğe alınmaz 
mı? Böyle bir yola gidildiğinde -ex ekiyle yapılmış isimler (içten—samimi), 
sıfaclar (coptan) ile bu tür zarflar birbirinden kolayca ayrılır. 

redif 

Televizyonda genç kızlarla erkeklerin yeteneklerini sergiledikleri bir 
program var, Geçen gece şarkı yarışmalarının birinde gençlerden biri “Burası 
Muş'tur” türküsünü okudu ve bu türkü pek beğenildi. Şarkıyı okuyan genç 
redif yerine asker kelimesini kullandı. Kışlanın önünde redif sesi var mısrasını 
Kışlanın önünde asker sesi var biçiminde değiştirdi. Bu husus dikkatleri çekme- 
di. Kelimenin günümüzde anlamı bilinmediğinden veya böyle bir asker sınıf 
bulunmadığından re4ife bir anlam verilemiyor ve kelime «s&er diye değiştirili- 
yor. Ancak değiştirenler re4//'in askerle olan ilgisini biliyor. Bu da ilgi çekici 
bir durum. Anlaşılan bu değişikliği şarkıyı okuyan genç değil de, birileri ya- 
piyor. Bu tür değişiklikleri öteden beri şiirde de görüyoruz. 

Redif kelimesini Şemsettin Sami, Kamms-ı Türki adlı kitabında şöyle ta- 
nımlamıştır: 

Askerlik vazifesini yaptıktan sonra geçilen askeri sınıfa ait. Bu sınıf ihti- 
yaç duyulduğunda silah altına alınır. 5774/57 redif ihtiyat sınıfı, Asakir-i redife 
ihtiyat askerleri gibi örnekler de verilmiş (Tewe/ Türkçe Sözlük). Görüldüğü 
gibi redif ihtiyat askeri diye tanımlanıyor. İh#iya? askeri belli bir yaşa kadar her 
an askere çağrılabilen sınıftır. 

Sözlükte verilen bu anlamdan hareket edildiğinde Kiş/anın önünde redif se- 
si var mısrasında kışlanın önüne gelen redif askerlerinin hareketliliği, telaşı, 
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çabası ve bu hareketlilikten doğan gürültüler anlatılmaktadır. Bunlar her- 
hangi bir asker sınıfı değildir. Askerliğini yapmış, terhis olmuş ama onlara 
tekra: ihtiyaç duyulmuş, yeni görevlere gitmek üzere kışlanın önüne gelen 
tecrübeli asker gruplarıdır. Bunlar redif askerleridir ve bu adla da anılmışlardır. 

Türkülerde, şarkılarda veya şiirlerde geçen, bugün için anlamı bilinme- 
yen kelimeler yetine anlamı bilinen herhangi bir kelimeyi koymak doğru bir 
hareket olmuyor. 

akredite etmek, öz değerlendirme 

Ankara Üniversitesinde 16.11.2006 günü bir toplantıya katılmıştım. 
Konuşmacılar, üniversitedeki çalışmaların kalite bakımından geliştirilmesi 
konusunu işliyordu. Konuşmacıların kullandıkları cümleler arasında Batı 
kökenli kelimeler ile birkaç da yeni türetilmiş, öneri durumunda olan kelime 
geçti. Artık iyice yayılmaya başlayan motivasyon, motive etmek üzerinde 
durmuyorum. Bir zamanlar g#d4eme kelimesiyle karşılanması istenmişti, so- 
nuç vermedi. Son yıllarda yönlendirme, isteklendirme gibi karşılıklar önerildi; 
tanıtılmadığı için bu iki karşılık da taraftar bulmadı. Daha doğrusu önerilerin 
çekiciliği kalmadı. 

Konuşmalar sırasında kullanılan kelimelerden biri de p0r4/ idi. Portal bir 
arkeoloji terimiydi. Antik sitelerin büyük giriş kapısı yani cümle kapısı anla- 
mında kullanılırdı, İçinde yaşadığımız dönemde bu kez f0r/41 bir bilgisayar 
terimi olarak dile geldi ve yoğunlaşmış bilgilerin yer aldığı Genel Ağ anla- 
mında kullanıldı. Şimdi görüyorum ki eğitim dilinde de bu kelime kullanılı- 
yor ve yerine göre başka anlamlar taşıyor. Televizyonlar kendi reklamlarını 
“Türkiye'nin en büyük haber portalı” (HABERTÜRK) diye yapıyor. 

Dikkatimi çeken öteki kelimelerden birkaçı ise şöyle: 

Akredite etmek, dokümante etmek, reflekte etmek vb. 

Düşünüyorum da r4flekte etmek acaba “yansıtmak” anlamında mı kullanıl- 
dı? Durum böyleyse neden yansımak denmiyor da reflekte etmek kullanılıyor? 
Akredite etmek sözü Türkçe Sözlük'te yoktur. Acaba güvenli hâle getirmek mi 
demek istediler? Gerçekten bu tür kelimeleri seçmeye, anlamını düşünmeye 
çalışırken insan konuşmanın özünü, esasını kaçırıyor. Doğümanlaştırmak, belge 
haline getirmek dense daha açık bir ifade olur ama dokümante etmek tercih ediliyor. 

Konuşmalar sırasında bazıları v7zyon yerine öz görü sözünü kullandı, Mir- 
yon için kullanılan Türkçe karşılık ise öz değerlendirme idi. Yeni Türkçe öneri- 
lerden biri de direnen girdi idi. Hangi anlamda kullanıldığını doğrusu anlama- 
dım. Cazibe merkezi yerine çekim noktası sözünün kullanılmasını olumlu buldum. 

Dilin içinde bulunduğu bu durum anlaşmaya, bilgi aktarmaya aracı 
olmuyor. Bir süre sonra dikkat dağılıyor ve anlatılanlardan bir anlam çıkar- 
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mak mümkün olmuyor. 

Paydaş kelimesini bir ticari terim olarak biliriz. Hissedar'ın karşılığı olarak 
önerilmişti. “Bir mal üzerinde payı olan” anlamındaki bu kelime eğitim dilin- 
de de kullanılıyor. Paydaş'ın yapılan konuşmalardan çıkardığım anlamı ise bir 
üniversitede okuyan öğrenciler, o üniversiteden mezunlar, onların aileleri ve 
üniversite çalışanlarının iş başındaki yöneticilerin paydaşları oluşudur. 

Türk dili ile meşgul olanların veya bu alanı meslek olarak seçmiş bulu- 
nanların, dildeki bu gelişmeleri izlemeleri, gerekirse eleştirmeleri, ilgilileri 
yönlendirmeleri gerekir. Bu yönlendirme birkaç kişiyle yapılamaz. Yabancı 
dillerin etkisinde ortaya çıkar. Bu olumsuz gelişmede kurumlar bile etkili 
olamıyor. Bu bakımdan konunun basında güncel hâle getirilmesi, çeşitli et- 
kinlikler yapılarak toplum gündemine girmesi sağlanmalıdır. 
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Türkçede yer gösteren işaret zamirleri olarak bilinen 5714, şwra, ora söz- 
cüklerinin #x4 yön gösterme ekiyle ilgisinin (Bang 1996: 16; Ergin 1985: 
274) olmadığı (Korkmaz 2003: 424) öteden beri bilinmektedir. Asıl sorun, 
bu sözcüklerin oluşumunda görülmektedir. Yaygın görüşe göre bu zamirler 
bu ara, şu ara, ol ara sıfat tamlamalarının kaynaşmaları sonucunda ortaya 
çıkmışlardır (Korkmaz 2003: 424; Ergin 1985: 275). Bununla beraber ere 
soru zamiri de yukarıdaki gibi ne ara sıfat tamlamasının kaynaşmasından 
oluşmuş birleşik bir yapıdır (Korkmaz 2003: 447, Ergin 1985: 278). Demek 
ki bu yapının çözümü bir yerde ara sözcüğü üzerindeki sır perdesinin kaldı- 
rılmasıyla mümkündür. Bu sözcük Eski Türkçeden günümüze kadar hiçbir 
ses değişikliğine uğramamıştır. Eski Türkçe ve Eski Uygurcada edat görevin- 
de kullanılmış olan (Tekin 2003: 149; Gabain 1988: 97; Caferoğlu 1934) ara 
“ara, arasında, aralık” sözcüğünün bu son çekim edatı olarak kullanılma özel- 
liği Çağataycada ve Kıpçak Türkçesinde de devam etmiştir. 

Türkiye Türkçesinde arz sözcüğünün anlamları için TDK Sözlüğü'ne 
(http://www.tdk.org.tr/TDKSOZLUK/SOZBUL.ASP?kelime ara) bakıldığın- 
da “İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, açıklık, aralık, boşluk, mesafe”, “İki 
olguyu, iki olayı birbirinden ayıran zaman, fasıla”, “Kişilerin veya toplulukla- 
rın birbirine karşı olan durumu veya ilgisi”, “Toplu bulunan nesnelerin veya 
kimselerin içi”, “Aralık”, “sinema, #iyatro Bir oyunda, bir filmde dinlenme 
süresi, antrakt”, “spor Toplu jimnastik dizilmelerinde, sıradakilerin birbirle- 
rinden yanlamasına olan uzaklıkları”, “sor Futbol oyununun kırk beşer daki- 
kalık iki devresi arasında verilen on beş dakikalık dinlenme süresi”, “por Bas- 
ketbol ve voleybolda takımların dinlenmek, taktik almak ve oyun alanlarını 
değiştirmek için kullandıkları süre” olmak üzere dokuz tanım görülmektedir. 
Bu tanımlar arasında yer almayan, ancak özellikle Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinde görülen bir başka tanım daha bulunmaktadır. Ara sözcüğünün 
Tarama Sözlüğündeki (1988: 180) tanımlarına bakıldığında birinci sırada 
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“mahal, mevki, mekân, yer” anlamına geldiği görülecektir. Gerek aynı sayfa- 
da verilen örneklerden olsun gerek başka örneklerden 44 ara “bura, burası” 
(TS 1: 670-671); of arada “orada”, ol aradan “oradan”, ol araya “oraya”, ol arayı 
“orayı” (TS V: 2968-2969) biçiminde görüldüğüne tanık olunmaktadır. Ayrı- 
ca bu sözlükte verilen örnekler dışında buna, 14. yüzyılda Sadreddin Mustafa 
Şeyhoğlu tarafından Farsça bir eserden çevrilmiş olan Marzubân-nâme'den 
(Korkmaz 1973) “eger bu arada turursam bu ılanıla neyleyem? (52b-2)", 
“eşegin ol arada bağlu kodı (8a-3)”, “bir gün musâfir ol araya irişdi (34b-12)”; 
13. yüzyıla ait Doğu Türkçesinin özelliklerini taşıyan Ali'nin Kısa-i Y#- 
sufrunda (Yaman 2005) “676 bu arada bir ma'ni var döyür &mdi”, “1259 
şeksiz bu arada ne hikmet var”, “1581 ayt banga bu arada ne ma'ni var”, 
“662 onalamız ol arada çok araduk”, “1123 kâfile durub döndi ol aradan” ve 
ayrıca Gülşehri'nin Manizkx'-Tayr'ındaki (Merhan 2003) “1659 bu aradan 
birez ol yaa otur”, “1042 kim yavu vardı vezir ol aradan” gibi örnekler dik- 
kat çekmektedir. Bütün bu örneklerde «rx sözcüğünün işaret sıfatlarıyla bir- 
likte ve yukarıda belirttiğimiz anlamda kullanılması yaygın görüşün oluşma- 
sına neden olmuş olmalıdır. 

İşaret zamirlerinin sadece ara sözcüğüyle değil, aynı zamanda yer/yir söz- 
cüğüyle birlikte kullanılarak sıfar tamlaması meydana getirmesi olayı da 
Türkçe yazılı kaynakların ortaya çıktığı günden bugüne kadar görülmektedir. 
Orhun Yazıtları'nda birkaç yerde de olsa karşımıza çıkan bu yapı, muhtemelen 
zamanla birleşerek günümüzdeki /4r4, şura, ora yapısını ortaya çıkarmıştır: 
“Bu yirde olurup Tabgaç bodun birle...” “Bu yerde (burada) oturup Çin 
(Tabgaç) halkı ile,..” (Kö/tigin Yazın G 5), “Ol yerlgerlü barsar” “O yere 
(oraya) doğru gidersen” (Bilge Kağan Yazıtı K 6), “Tabgaç (...1 bu yerde 
kelti” “Çin (Tabgaç) ... buraya geldi” (Bi/ge Kağan Yazıtı D 35), “Bu yerde 
manga kul bolt.” “Burada bana kul oldu.” (Bilge Kağan Yazıtı D 36) (Tekin 
2003). Eski Türkçede olduğu gibi Karahanlı Türkçesinde de görülen bu yapı, 
ileri sürdüğümüz görüşü kanıtlar niteliktedir. Karahanlı Türkçesinin yapıtla- 
rından Afebeti//-Hakayık'ta “416 ne yirke yığar baz sini ne tilin” “sana hangi 
yerde ve hangi dille kim mâni olur” (Arat 1951), Kuradgu Bilig'de “467 
negüke yorır men bu yirde kuruğ”, “1149 ökünçi bu yirde asığ kılmadı”, 
“3207 bu yirde tirilgil sevinçin küle”, “3215 uş ol yirde yetrü körü barsa 
yok”, “3226 uş ol yirde kılsa bulumaz yarım”, “3945 tileki ne erse bu yerke 
kelip”; Divanü Ligati'r-Türk'te (Atalay 1985) ol yerge ograldı (1 247), ol 
yerge barıldı (11 139), bu er ol yerden yerge sürülgen (1 525) gibi örnekler 
birleşmenin henüz gerçekleşmediğini göstermektedir. 
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İşaret zamirleri ile 7e soru zamirinin yer/yir sözcüğüyle tamlama oluştur- 
ması Eski Anadolu Türkçesine ait örnekler seçtiğimiz yukarıdaki eserlerde 
. olsun, dönemin diğer eserlerinde olsun karşılaşılan bir durumdur. Tarama 
Sözlüğü'ndeki br yer “bura” (I: 723); me yer, ne yir “nere” (IV: 2848-2849) dı- 
şında Mes'üd bin Ahmed'in S4bey/ 4 Nev-Bahâr'ındaki (Dilçin 1991) “210 Ne 
yir bula her demde egri f(vüj dün", “952 Ne yirden idügini ili güni”, Ali'nin 
Kıssa-i Yüsuf undaki (Yaman 2005) “650 ol yörde bir yavuz kurt var imiş”, 
“714 bu yörning kurtlarını men döreyim”, “3740 bu yerlerde biz menzil kılur 
ördük” ve Gülşehri'nin Man?:k-Tayr'ındaki (Merhan 2003) “10 bir bir ol 
yerden gelübdürür berü”, “1084 pâdişâh eydür vezire kim yalan / ol yöre ördi 
ki oldı bigümân”, “2121 benden ol yörde ki bir kaç riv aşa” gibi örnekler bu 
yapının varlığını tescil etmektedir. 

Öte yandan, daha sonra (444-0/>ş0/>ş0 veya şi) oluşmuş ş# zamiri dışın- 
daki işaret zamirleri Eski Türkçede karşımıza 4x ve o/ biçiminde çıkmaktadır. 
Bu zamirlerden yine 5474 ve an şeklinde çekim gövdeleri görülmektedir 
(Tekin 2003: 121). -DA yapım eki aldıklarında 5xn44 “burada, bu yerde” ve 
anta “orada, o yerde” şeklinde yer zarflarına dönüşmektedirler (Tekin 2003: 
140-141). Karahanlı ve Kıpçak Türkçesi eserlerinde andz “orada”, munda 
“burada”, #wndın “buradan” biçimlerine rastlanırken (Hacıeminoğlu 2003; 
Karamanlıoğlu 1994; Toparlı 2003) Dede Korkut Kitabı'nda (Ergin 1997) 
şunda, bunda, anda şekilleri çokça görülmektedir. Bunlar da aynı anlama gel- 
mesine rağmen yapı bakımından farklı sözcükler olduğundan burada sadece 
değinmekle yetinilmektedir. 

Bu tarihsel gelişim içinde açıkça görüleceği gibi Aura, şura, ora, nere söz- 
cükleri işaret zamirleriyle #e soru zamirinin yer sözcüğüyle birleşmesi sonu- 
cunda ortaya çıkmıştır. Özellikle Kuzey ve Doğu Türkçeleri için geçerli olan 
bu tez, Batı Türkçesinde varlığını sürdürmekle birlikte eldeki örneklerden 
yararlanılarak yaygın görüşün (G4“ara, şu/şol kara, o(İ) kara, neara) tama- 
men yavana atılamayacağı yönündedir. Türkiye Türkçesindeki 4ura (buraya, 
burada, buradan), şura (çuraya, şurada, şuradan), ora (oraya, orada, oradan) ka- 
lıplaşmaları aynı gruptaki Azericede bura, burda, burada, bıra, bırda, ora, or- 
dafu), oradaln); ura, urda(n) (Altaylı 1994; Hacaloğlu 1992); Gagauzcada 
bura, burda(n), burada(n), şura, şaradafn), ora, orada() (Gaydarci 1991) şek- 
linde görülürken Güneybatı lehçesi olan Türkmencede ise ül yer, şü yer, ol yer, 
o yer (Tekin 1995; Kara 2001; Hanser 2003) biçimlerini korumaktadır. Ayrı- 
ca soru zamiri xe ile yapılan sözcükler Türkiye Türkçesinde #ere, nereye, mere- 
defn), nereli, neresi; Azericede hara (ses değişimi < ET ka “nerede”), #araya, 
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haradaln), bardaln), bharalı, bharası (Altaylı 1994; Hacaloğlu 1992), 
Gagauzcada nere, nereye, nerde(n), merede(m), nereli, neresi (Gaydarci 1991); 
Türkmencede ise #12 »irede(n), nireli, niresi, haysı yeri (Tekin 1995; Kara 
2001; Hanser 2003) biçimlerinde görülmektedir. Aynı işlev ve anlamdaki bu 
sözcüklerin Doğu grubundaki Türk lehçelerinde görünüşü büyük oranda 
farklıdır. Özbekçede Öz yer, u yer, gayerga <ga yerga “nereye”, gayga “nereye”, 
gayogga “nereye”, gayda(n) “nereden”, gayogdan “nereden”, gayerda(n), 
gayerlik “nereli”, gayer “nere” (0'zöi/ 1981; Coşkun 2000); Uygurcada /x yer 
(bu yerge, bu yerde, bu yerdin), meşe <mana şu yer “işte burası, bura” (meşege 
<mana şu yerge “buraya”, meşede < mana şu yerde “burada”, meşedin < mana şu 
yerdin “buradan”), x yer (w yerge, u yerde, u yirdin), şu yer (şu yerge, şu yerde, şu 
girdin), nege, gay yerge, gayagga, geyerge, gayan (ağız), nede, nedin, gayagtin, 
geyerde, geyerdin, gayda (ağız), gayanda (ağız), ne yerdin, nelik, geyerlik, nemisi, ne 
giri (Necip 1994; Öztürk 1994) ile Kuzey grubundaki Tatarcada /:/ wn (cir), 
oşo urın (cir), oşbn uran (cir), ul (gul) cir Geren), bn (şişi) cir (urın) (Dawletschin 
1989; KarTLS 1991; KasWört 1999); Başkurtçada 51/ yrin (yir), oşo urın (gir), 
nl (şel) yir (eren), bal (oşo) yir (uren) (KarTLS 1991), Kazakçada br jer, ol (501) 
jer, sol jer (KarTLS 1991), Kırgızcada bul cer, al cer, o cer, uşul cer (Yudahin 
1994; KarTLS 1991); Kumukçada öz yer, o yer, ol yer, şt yer, şo yer, ne yer, ne 
yerge, ne yerde(n), ne yerli (Bammatov 1969), Karayimcede 6x yer (Kowalski 
1996) gibi örnekler tezimizi güçlendirmektedir. 

İki sesli arasında kalan y sesinin /y4>//, yigirmi>yirmi, pekiyi >peki, bü- 
yük >bük örneklerinde olduğu gibi yutulmaktadır. Yarım ünlü niteliğindeki y 
sesi ayrıca kendinden sonraki ; veya ; (düz-dar ünlüler) tarafından yigren- 
>iğrenmek, yinçi > inci, yis>is “koku” örneklerindeki gibi yutulmaktadır. Aynı 
durumun &e yer>nere, bu yer >bura, şu yer >şura, o yer>ora kaynaşmalarında da 
görüldüğü kanısındayız. Kaynaşma (hece birleşmesi) Türkçede sekiz on >seksen, 
tokuz on>toksan, ne için>niçin, cuma ertesi >cumarlesi, gide gide>gitgide, kongur 
al>kumral örneklerde kendini göstermektedir. Bu yapılardan sonra durum 
eklerinin gelmesi, yapılardaki --A ekinin kaynaşma sonucunda ortaya iki 
heceli bir yapının çıkması gerekliliğinden ve iki ünlünün yan yana gelmesinin 
imkânsız olmasından ere söylemi doğmuştur. Göçüşme (metatez) olarak da 
adlandırılan bu olay, gibi >bigi, konşı >koşnı, sarmwak >samursak, toprak >torpak, 
gağmur>yamgır, boryat > hoyrat, yaprak >yarpak, ekşi >eşki gibi örneklerde oldu- 
Şu gibi söyleyişi kolaylaştırmak amacıyla ortaya çıkmaktadır. 

Bu genel değerlendirmeler ışığında Ara, şura, ora, nere sözcüklerinin ya- 
pısı hakkında yeni bir görüş ileri sürülmektedir. Bu görüşe sahip olmayı sağ- 
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layan husus, söz konusu sözcüklerin Türk lehçelerinin tarihsel gelişim süre- 
cinde ve bugünkü durumlarında gözden kaçırılmayacak bir benzerlik arz 


etmesidir. Örneğin Kumukçadaki “Sen kimsen? Ne yerlisen va munda nege 
gelgensen?” veya Özbekçedeki “Sen kimsen? Çayerliksen vâ bu yergi nege 
kelgensen?” soruları duyulduğunda Türkçedeki “Sen kimsin? Nerelisin ve 
buraya niye gelmişsin?” karşılığındaki benzerlik akla gelmektedir. Bundan 


dolayı sonuç olarak /xr4, şura, ora, nere zamirleri işaret zamirlerinin ve 7e soru 
zamirinin yer sözcüğüyle kaynaşmaları neticesinde ortaya çıktığı söylenebilir. 
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Resim Defterim 


Nazım Dündar SAYILAN 


Gemilerim geçerdi 

Sayfa sayfa resim defterimden 
Kocaman bayraklı 

Duman duman diye karalar 
Kırık, kesik çizgili yüzünde 
Yüzdürürdüm 

İki kıvrık çizgi olan 

Sayısız martılarım konardı 
Direklerine teknelerin 

İskele, kıyı bilmezdi gemilerim 


Sınıfta çevirirken sayfaları 

Önce Atatürk görürdü resimlerimi 
Duvardaki kalın çerçeve içinden 
Dikkatle gözlerdi beni 

Sonra çatık kaşları yumuşar 
Kaplardı yüzünü tatlı bir gülüş 
Ayıramazdım gözlerimi ondan 
Sevgiyle bakardı bana 

Öpesim gelirdi gizlediği ellerinden 


Sayfa sayfa resim defterimden 
Kocaman bayraklı gemilerim geçerdi 
Nerede şimdi kıyı bilmeyen gemilerim? 
Kayboldu, gitti resim defterim. 


Armağan Kelimesinin Kökeni ve 


XIV-XVI. Yüzyıl Divanlarında 
Oluşturduğu İmajlar 


İsrafil BABACAN 


Giriş 

Edebi bir metnin oluşumunda kelimelerin rolü, vücudumuzdaki organla- 
rın yapısındaki hücrelerin rolüne benzer. Nasıl ki her hücrenin diğerleriyle 
ilişkisi köken bakımından belli bir sistem ve paralellik gösteriyorsa, cümle ve 
metin içindeki kelimeler de birbirleriyle kökene dayalı değişik anlam paralel- 
likleri kurarlar, Ayrıca her kelimenin arkasında, tarihi gelişmeye bağlı kültü- 
rel anlam kodları vardır. Bu kültürel anlam kodları, kelimenin kökeni ile 
yakından ilgilidir. Çünkü bir kelime, aynı ve ayrı kökten başka kelimelerle 
birleştiğinde, kökenine ait ses ve anlam özellikleri önemli bir rol oynar. Özel- 
likle söz konusu klasik Türk şiiri olunca anlam ve kültür kodlarına daha fazla 
dikkat etmek gerekir. 

Klasik Türk şiirinde, &ediye kelimesi yerine onunla aşağı yukarı aynı an- 
lama gelen 444/2, peş-keş (veya piş-keş), rab-âverd, bergüzâr, bediyye vb. kelimeler 
de kullanılır. Ancak Zediye yerine kullanılan en ilginç kelime armağandır. 
Çünkü kaynağının Türkçe veya Farsça olduğu hususunda ihtilaf olan bu ke- 
lime, Farsça sözlüklerde genellikle Türkçe, Türkçe sözlüklerde Farsça olarak 
gösterilir. Buna bağlı olarak metin çeviri çalışmalarında imlası konusunda 
anlaşmazlık vardır. Daha sonra da görüleceği gibi Türkçenin Oğuz lehçesine 
ait eski bir söz olduğu sanılan bu sözün, ilk dönem Osmanlı şiirinde daha 
fazla kullanılması gerektiği düşünülebilir. Bu yüzden çalışmamızı, klasik 
Türk şiirinin şekillenmeye başladığı on dördüncü yüzyıldan, eski Türkçe ke- 
limelerin ortadan kalkmaya başladığı on altıncı yüzyılın sonuna kadar olan 
süreyle sınırladık. 

1. Armağan kelimesinin kökeni 

Türkçenin en eski sözlüğü olan Divani Li/gâtir-Türk'te armağan, kişinin 
gittiği yerden doyumlu (ganimetle) gelmesi hâlinde hısımlarına veya yakınla- 
rına verdiği #ediye olarak açıklanır. Buna göre kelimenin aslı “yarmakan” olup 
Türkçenin Oğuz lehçesine aittir (Atalay 1998: I, 140 ve IV, 36). Kelimenin 
Oğuz sahasında “ırmağan” şeklinde kullanılma ihtimali de vardır (Esad Efen- 
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di 1999: 47). Bazı Osmanlı şairleri tarafından Farsça telaffuzunu taklit yoluy- 
la “ermağân” şeklinde yazıldığı da olur.' B/y4& Türk Ligati hiçbir kaynak 
göstermeden kelimenin batı Türkçesinde kullanıldığını ve Farsça “ermağân” 
kelimesinden geldiğini vurgular (H. Kazım Kadri 1928: 1, 63). Aralarında 
çeşitli anlam farkları olmakla birlikte, awağan kelimesi yerine #xhft, hediyye, 
latafa, râh-âverd, süziyân, nevdarâni, pişkeş (veya peşkeş) ve teansuh kelimeleri de 
kullanılır (Esad Efendi 1999: 47; Şemseddin Sâmi 1317: 30; Ahmet Vefik 
Paşa 2000: 22; Ali Nazimâ-Faik Reşad 2002: 14). 

Tietze, kelimenin kökeni hakkında hiçbir yoruma gitmeden Farsça oldu- 
ğunu belirtir. Ancak Hasan Eren'in, kelimenin Farsça kökenli olma ihtimalini 
kabul etmediğini ekler (Tietze 2002: I, 198). Clauson Farsçada yarmağan ve 
armağan olmak üzere, her iki şeklinin de kullanıldığını belirtilmesi kelimenin, 
Oğuz lehçesinden Farsçaya önce eski şekliyle geçtiğini, zamanla yeni şeklinin 
de kullanıldığını düşündürür (Clauson 1972: 232). 

17. yüzyılda yazılan Farsçanın en önemli ve köklü sözlüklerinden biri 
olan Burhân-ı Katı'da kelime, Çağatay Türkçesine ait, bir yere giderken götü- 
rülen özel hediye anlamındaki sevga?” kelimesiyle karşılanır. Bu sözlüğün 
Asım Efendi tarafından yapılan tercümesinde Farsça wwağdn yazımı tercih 
edilmiş ve “Türkide dahi armağan denir” ifadesine yer verilerek kelimenin 
Farsça olduğu çağrıştırılmıştır (Âsım Efendi 2000: 224). Ancak söz konusu 
sözlüğün asıl müellifi tarafından yazılan orijinalinde kelimenin kökeni hak- 
kında bir ima söz konusu değildir. Bu lügati geniş bir incelemeyle yayımlayan 
M. Muin'in açıklamalarını Divani Lügati”r-Türk'e dayandırması ve müellifin 
diğer Farsça lügatlerin tersine kelimeyi “ermağan" değil de “armağan” şeklin- 
de yazması hem eserin asıl müellifinin, hem de M. Muin'in kelimenin Türkçe 
olduğuna inandıkları kanısını güçlendirir (Tebrizi 1357: 1, 109). Bu lügatten 
sonra Farsçanın en önemli edebi lügatleri sayılan Azandrec ve Behâr-ı Acem'de 
de kelime, “ermağan” şeklinde yazılmış ve kullanıldığı örnek beyitlere yer 
verilmiştir (Muhammed Padişah 1363: 1, 219; Çendbehâr 1380:1, 116). 

Son zamanlarda İran'da yazılan dil ve üslup kitaplarında XIII. ve XIV. 
yüzyılda Farsçaya giren Türkçe ve Moğolca kelimeler sayılırken armağan da 
söylenir (Gulamrızâi 1377: 250). Bu durumda kelimenin Moğolca olma ihti- 
mali ortaya çıkar. Ancak Moğolcaya ait önemli ve kapsamlı bir sözlükte bu 
kelimeye rastlanmaz (Lessing 2003). Bununla beraber Moğol istilasından 
önce Azerbaycan sahasında yaşamış Hâkâni gibi şairlerin divanlarında da bu 


" Örnek için bakınız: İ. Halil Ersoylu, Cem Suftan'ın Türkçe Divan'ı, Ankara 1989, 5. 203. 
? Sevgat için bakınız: Sir James W. Redhouse, Tur&ub and Englısh Lexicon, İstanbul 1890, 5. 1092. 
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kelimenin görülmesi (Dehhudâ 1377: II, 1902), hem kelimenin Moğolca 
olma ihtimalini ortadan kaldırır hem de Oğuz lehçesine aitliği düşüncesini 
kuvvetlendirir. Ayrıca Cemili, Hüseyin Baykara ve Bâbür gibi Moğolca ile 
daha fazla ilişkisi olma ihtimali olan Doğu Türkçesinin büyük şairlerinin di- 
vanlarında armağan kelimesine rastlanmaması bu tezi iyice zayıflatır.? Önemli 
bir Özbekçe sözlükte de kelimenin, Farslara göre Oğuzlarla daha içli dışlı 
olan Taciklerin diline (Tacikistan Farsçası) atfedilmesi de ilginç bir noktadır.” 
Farsçanın en yeni ve kapsamlı sözlüğü olan 5/h4n'da da kelime, Türkçe kay- 
naklı olarak gösterilir (Enveri 1381: 1, 335). 

Eren, Türk Dili'nin Etimolojik Sözlüğü adlı eserinde, batılı şark-şinasların 
hazırladığı önemli sözlüklere de dayanarak kelimenin “birini sevindirmek için 
verilen hediye” anlamına geldiğini söyleyerek Oğuzcada yarmağan olarak geç- 
tiğini belirtir. Kırım ağzında armaga! olarak kullanılır. Eski Kıpçakça'da da 
armağan şekli yer alır. Buna göre kelimenin kökeni tam olarak bilinmemekle 
birlikte Farsçadan alındığı düşüncesi yanlıştır. Doerfer'e göre Türkçeden 
Farsçaya geçmiştir (Eren 1999: 18). Bunun yanında divan şairlerinin 474ğan 
kelimesini hiçbir Arapça ve Farsça terkiple kullanmamaları ve kan gibi bazı 
Türkçe kelimelerle kafiyeli yazmaları Türkçe olduğunu bildikleri düşüncesini 
uyandırır. Bu konuda son olarak şunu söyleyebiliriz ki kelimenin Türkçe ol- 
ması çok kuvvetli bir ihtimaldir. Bu durumda metin çeviri çalışmalarında 
kelimenin “armağân” veya “ermağân" şeklinde değil, “armağan” şeklinde 
ikinci “a"sı kısa yazılmalıdır. Ancak biz aşağıda aldığımız örnek beyitlerde 
araştırmacıların farklı yazımlarına yer vererek bu konudaki çelişkiyi göz önü- 
ne sermek istedik. 

2. XIV-XVİ. yüzyıl divanlarında armağan kelimesi etrafında oluşan 
imajlar: 

Hediye hakkında, 14. ve 15. yüzyıllarda divan şiiri metinlerinde hediye 
vermek, p/4-&eş çekmek/kılmak/vermek, /4h/e iletmek veya armağan tutmak gibi 
ifadelerle kullanılmış ve beyitlerin çoğunda âşığın canını yârine piş-keş kılma- 
sı tasavvuru yer almıştır (Özkan 2005: 249). Anadolu sahası divanlarında 
armağan kelimesine ilk defa Yunus'un divanında rastlarız. Kelime burada 
doğal olarak dini-tasavvufi bir anlamdadır. Yunus'a göre kişi kabre hayır- 
hasenat armağanıyla gitmezse onu yılan-çıyan yer. Kişinin Hakk'a armağanı 


Bu şairlerin eserleri için bakınız: Tülay Gençtürk Demircioğlu, Cewi/? Divdn Metin-İnceleme- 
Sözlük, Doktora Tezi, MÜ SBE, İstanbul, 2002; Talip Yıldırım, Hiseyin Baykara Divanı Metin- 
İnceleme-Dizin, Doktora Tezi, AÜ SBE, Ankara, 2002; Bilal Yücel, B4bör Divanı Gramer-Merin- 
Sözlük-Tıpkıbasım, Ankara, 1995. 

* Bakınız: Özdek Dili'nin İzahlı Lügatı, Moskova, 1981, C.1, 5. 54. 
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ise tevhiddir (Tatçı 1997: IV, 67 ve 173): 

Kabrin sıv'âl ider sana Bi-çâredir Âşık Yünus 

Kanı armaganım bana o Hakk'a armagan gerek yâ Hü 

Armagansuz gelen bunda Hakk'a armagan tevbiddir 

Yalan çıyan yir diyeler Tevhidini sür de var yâ Hü 

Yunus Emre'den sonraki şairlerin divanlarında armağan kelimesi, belli 
imaj ve hayal grupları içinde yer alarak ferdi ve sosyal sebeplere dayanan olay- 
lar nedeniyle söylenir. Âşık-maşuk ilişkisi ile âdet ve inançlar bu konuların en 
önemlileridir. Buna bağlı olarak âşığın canının maşuka hediye etmesi, seher 
yelinin yârin saçlarının kokusunu taşıyarak en güzel hediyeyi getirmesi ve 
sevilenlerle ya da saygı duyulan kişilerle hediyeleşme geleneği en çok öne 
çıkan imajlardandır. Ahmed-i Dâ'i'ye ait şu beyitte hem seher yeli hem de 
âşığın canını maşuka bağışlaması imajları yer alır. Ayrıca şaire göre sadece can 
değil sevgili için dökülen gözyaşları da bir armağandır (Özmen: 2001: 1, 120 
ve 160): 

Armagân eksik degildir gerçi sultdnım sana 

Her nefes bâd-ı sabâdan tuhfedir cânum sana 


Âsitânım toprağına gevber-i nâ-süfledir 

Her seher bâd-ı sabâdan armagan: çeşmimün 

Yârin müşkten daha güzel kokan saçı müşk diyarı olan Hıtâ'ya arma- 
Bandır. Bazen de Hıtâ müşkü yâre hediye olur: 

Ne müşk durur saçına çini kim nesim-i sabâ 

Hıtâya kokusunu her dem armağan iledir (Şeyhi 1990: 134) 


İşitdük cümle bbâna Hırddan armagan gelmiş 

Bu züllf-i mişk-i Çin başdan nigârın pâyına düşmüş (Zati 1970: TI, 85) 

Sevgilinin saç kokusu yanında ayağının tozu da seher yeli tarafından geti- 
rilen hediyelerdendir (Küçük 1994; 155; Gün 1998: 141). Ayrıca canla öz- 
deşleşen cisim de yâre bir hediyedir: 

Mekdnum “ayn-ı âlemden nihân-ender-nihân olsun 

Kilâb-ı kiyuna cism-i za'ifim armağan olsun (Yahya Bey 1977: 186) 

Daha önce de değindiğimiz gibi âşığın sevgilisine vereceği en ucuz hedi- 
yedir canı. O, sevgilisinin “derdinden özge tuhfe” bulamadığından tek vere- 
ceği “nâzik bir metâ” olan canıdır (Ergin 1980: 361). Bu durumda gönül ev, 
can da bu eve girmek isteyen misafir adayının hediyesi olur: 

Vardukça dil eşiğine cân piy-beş kılur 

Yârı evine varsa kişi armagan gerek (Yücel 2003: 58) 
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Aşağıdaki beyitte de Mesihi, ince bir sebep örgüsü içinde kefen gömleği-. 
nin kendisine ecel tarafından çıplak kalmannası için getirildiğini söyler: 

Çıplak göricegiz beni cândan esirgeyip 

Bir pirehen getirdi bana armağan ecel (Mesihi 1995: 145) 

Armağan kelimesi divan şairlerince en fazla gerçek manası olan bir yere 
giderken götürülen veya büyüklerin huzuruna çıkarken sunulan hediye anla- 
mında kullanılmıştır. Ayrıca nerede neyin hediye olacağı toplumsal inançlara 
dayanılarak anlatılmıştır. Mesela Ahmet Paşa, II. Beyazıt'a yazdığı bir kasi- 
dede yoldan gelen kişinin armağan getirmesi geleneğine işaret eder. Ancak 
çok soyur bir armağan olan “rahmet”i zikretmesi bu hediyenin ne olacağı 
konusunu açıkça bırakır; 

Seferden ki geldin getürdün hemân 

Hâkun rahmetini bize armagan (Ahmed Paşa 1966: 4) 

Cem Sultan'dan alınan şu beyitte de büyüklerin elinin hediye ile öpüldü- 
güne işaret vardır: 

Didim ki cân viriip elin öpsem didi gönül 

Şebler eli öpilmeye kim ermağân-ıla (Ersoylu 1989: 203) 

Aşağıdaki beyitte de Ayni, hac yerinde hacılara hurma hediye edildiğin- 
den hareketle, yârin dudağının hayalini cana iletilen bir hediyeye benzetir: 

Diller n'ola hayâl-i lebün câna ilteler 

Huccâca yirlerinde rutab armağanmış (Mermer 1997: 472) 

16. yüzyıl şairi Emri yanağın parlaklık yönünden aynaya benzemesinden 
hareketle o dönemde aynanın hediye olarak verildiğine işaret eden bir beyit 
söylemiştir. Aynı zamanda aynanın yârin yüzünü âşığına hediye olarak akset- 
tirdiği de kastedilir. Bu beyit şöyledir (Saraç 2002: 199) : 

Fikr-i rubunla olsa gönül azim-i cinân 

Hür-ı bebişte iledür &yine armağan 

Hayali Bey de bu doğrultuda şöyle der: 

Biz bod havaya münkalib etdik vücüdumuz 

Mir'âr-i dil nigâra yeter armağanımuz (Hayâli 1992: 157) 

Bazen de sadece yoldan gelenlere değil yola çıkanlara da armağan gerek- 
tiği belirtilerek aşk seferine çıkan âşığın gönülden dert armağanını ayırmama- 
sı tavsiye edilir: 

Rıhlet güninde derdini dilden ayırma kim 

Azm-i sefer kılanlara lâzımdur armağan (Nev'i 1977: 456) 

Necati Bey ve Revâni'den alınan aşağıdaki beyitlerde de gülşen ve kar 
imajları altında gelinlere hediye verme geleneğinden bahsedilir; 

YA hod arfs-ı gülşene virmege armağân 
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VAlâ-yı surba müşg-i siyeh sardı lâle-zâr (Necati Beg 1997: 34) 

Yâ hod bir al vâlâdan tutukdur görinen yalın 

Ki sermânun arfsına getirmiş armağan ateş 

Aşağıdaki beyitlerde de yüksek makamlara şiir ile başvurulduğunda bu 
şiirlerin o makamlara bir hediye niteliği taşıdığı vurgulanır: 

Şaha şerif eşiğine Şeyhi niyâz ile 

Geldi dilinde medh ii senân armağan yeter (Şeyhi 1990: 82) 


Tapıma şi'r ileden şi'rin üzre eblehdiir 

Ki şehr-i Mısra şeker cinsin armağan iledir (Şanlı 2003: 11, 233) 

Behişti ise yâr yolunda dökülen gözyaşlarını ona sunulan armağan kabul 
eder: 

Hâk-i rebinle gelmeyicek cân getirse yâd 

Gelmiş degüldür iki gözüm armağan ile (Aydemir 2000: 503) 

Sonuç 

Sonuç olarak Türkçe olma ihtimali çok kuvvetli olan armağan kelimesi 
Farsçaya da geçerek İran şairleri tarafından kullanılmıştır. Büyük bir ihtimalle 
Farsçaya önce eski şekli olan yarmakan, sonra armağan şeklinde geçmiştir. 
Böylece kelime Farsça sözlüklerde yer almıştır. Ancak İran şairlerini üstat 
edinen bazı Osmanlı şairlerince bu kelime Farsça zannedilerek Farsçadaki 
imlasıyla kullanılmıştır. Pek çok Farsça sözlükte kelimelerin orijini belir- 
tilmez. Osmanlıca lügat yazan müellifler, Farsça sözlüklerde gördükleri bu 
kelimeyi Farsça kabul etmişlerdir. Bu sebepten çeviri yazı çalışmalarında ke- 
limenin Türkçe olduğu göz önüne alınmamıştır. Oysa kelime Türkçe yazım 
ile armağan şeklinde yazılmalıdır. 

Şiir de ise, bugün anlam genişlemesiyle genel olarak hediye anlamında 
kullanılan 4##7xağan, Osmanlı şairlerince daha çok yoldan gelen ya da bir ma- 
kama ya da törene katılan kişilerce sunulan özel hediyeler anlamında kulla- 
nılmıştır. Buna bağlı olarak âşığın canı, gülşen, gözyaşı ve yâre ait güzellik 
unsurları etrafında çeşitli imajlar oluşturmuştur. 
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Hasbihâllerdeki Sosyal 
Tarih Ögeleri 
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Divan şiiri yakın zamanlara kadar sosyal hayattan uzak ve kopuk olmakla 
suçlanarak eleştirilmiştir. Bu eleştirinin gerçeği yansıtmadığı, konuyla ilgili ça- 
lışmaların sayısı arttıkça, her geçen gün daha açık bir biçimde ortaya çıkmakta- 
dır, Divan şiiri toplumdan tamamıyla kopuk değildir. Aksine devam ettiği yakla- 
şık altı yüz yıllık süre boyunca toplumun tarihi, kültürü, hayat tarzı, gelenek ve 
görenekleri, inançları, anlayışları konusunda bize değerli ipuçları verebilecek en 
önemli kaynaklardandır. Divan şiirinin mecazlarla söz ve anlam sanatlarıyla yük- 
lü kendine özgü dili ve anlatımı dikkatle incelenip değerlendirildiğinde günlük 
hayata, toplum hayatına dair pek çok bilgiye ulaşılacaktır. 

Divan şairleri sosyal hayatı gözlemleyip yeniden yorumlayarak şiirlerine ak- 
tarmışlardır. Bu nedenle divan şiiri çeşitli bilim dallarına, inceleme alanlarına ve 
kültür tarihine ışık tutan bazen de belge niteliği taşıyan kimi verilere sahiptir. 
Divan edebiyatına ait edebi eserlerin çoğunda hatta neredeyse tamamında eserin 
yazıldığı dönemi çeşitli yönlerden tanıtan bilgilere rastlamak mümkündür, Bu 
tür bilgiler arasında dönemin tarihsel özelliklerini ve sosyal hayatını yansıtan 
bilgiler önemli bir yer tutar, Divan edebiyatı ürünlerinin sadece edebi ürünler 
olarak değil, sosyal hayat, tarih ve kültür kaynağı olarak da değerlendirilip ince- 
lenmesi, geçmişi aydınlatmak ve başka yerlerde rastlanmayacak türde bilgilerin 
elde edilmesini sağlamak bakımından önemlidir. Divan şiiri örneklerinden yola 
çıkılarak geçmiş dönemlere ait pek çok gelenek, âdet ve alışkanlık ortaya çıkarı- 
labilir. Osmanlı Dönemi sosyal hayatının özelliklerinin belirlenebilmesi açısından 
divan şiiri önemli ve değerli bir kaynaktır. Divan şiiri incelenmeden Osmanlı 
toplumunun sosyal hayatının, hayata bakışının, örf, âdet, inanç, duyuş, düşünüş 
ve hayal dünyasının tam olarak belirlenmesi zordur.! 


' Divan şiiri ile toplum, kültür ilişkisini inceleyen çalışmalara; Ahmet Acillâ Şentürk, “Klasik Osmanlı 
Edebiyatı Işığında Eski Âdetler ve Günlük Hayattan Sahneler”, Tür£ Dif, 5.495, Ank.1993, 5.175- 
183; Selçuk Aylar, “Divan Şiirinde Sosyal Hayatın İzlerine Dair Birkaç Örnek”, Dergâh, C. VI, 5.65, 
İse. 1995, s.10-1 1-22; Ahmet Atillâ Şentürk, “Divan Şiiri Yeniden Keşfediliyor", Dergâh, C. IV, S. 
65, İst. 1995, s. 12-13,21; Kâşif Yılmaz, “Muasır İki Divan Şiirinin Manzumelerine Göre XVL. 
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İnsan psikolojisi ve sosyal hayat çoğu zaman tarihi belgelerde yer almadığı 
için, çeşitli olaylar karşısında toplumun verdiği tepkilere tarih bilgileri arasında 
pek rastlanmaz. Tarih yazma anlayışında görülen değişimle birlikte tarihi ele 
alan eserlerde sosyal hayata ve insana ilişkin bilgiler de dikkate alınarak daha 
farklı tarih yazma yöntemleri uygulanmaktadır. Edebi eserler, yeni bir anlayış ve 
yeni yöntemlerle yazılacak tarih konulu eserler için, malzeme sağlayacak önemli 
kaynaklar arasında yer almaktadır. Dolayısıyla edebi eserleri tarih yazımında 
yararlı olabilecek ya da sosyal tarihe ışık tutabilecek bilgiler açısından değerlen- 
dirmek yararlı olacaktır. 

Divan edebiyatının edebi türlerinin çoğu değişik şekillerde sosyal hayatla il- 
gili bilgiler içermeleri nedeniyle sosyal tarihe kaynaklık edebilecek özellikler ta- 
şır. Bu nedenle edebiyat ve tarih birbirinden yararlanması gereken iki bilim dalı- 
dır. Tarih bilgisi olmadan edebi eserler anlaşılamaz, Edebi eserlerdeki kimi bilgi- 
ler de sosyal tarih açısından değerlendirilmezse tarihe ait bilgiler sınırlı kalır ve 
gerçekçi olmaz. Her iki alanın birbirlerinden alabilecekleri çok şey vardır (Pala, 
2000: 141-154), 

Edebiyat ve tarih alanlarının kesişme noktasında birçok türün bulunduğu ve 
bu türlerin her iki alandaki bilimsel çalışmalarda çeşitli şekillerde değerlendiril- 
diği bir gerçektir. Bazı eserler edebiyat tarihi niteliği taşıdıkları için hem edebi- 
yat hem de tarih açısından önem taşıyan eserlerdir. Söz konusu eserlerden hem 
edebiyat hem de tarih araştırmacıları yararlanabilirler. Örneğin; şuar& tezkireleri, 
vefeyatnameler, seyahatnameler, ftüvvetnameler, gazavatnameler, şebrengizler, menakıp- 
nameler, şakayıkı'n-nu'mâniye zeyileri vb. eserler bu grupta değerlendirilebilir. 
Edebiyar araştırmalarında da Osmanlı tarihi, tereke, salnâme, şer'iyye sicili, vakfiye 
vb. eserler özellikle biyografik çalışmalarda yararlanılması gereken önemli kay- 
naklardandır. 

Bilim ve kültür tarihi açısından dikkate alınması gereken eserler de vardır. 
Surnameler, falnameler, makteller, bendese, hesab, zayirçe, ilm-i tıb, ilm-i tencim vb. 
değişik türlerde yazılmış eserler dönemin dil ve üslubunu yansıtan birer edebi 
eser olmakla birlikte dönemin bilim ve kültür birikimini de ortaya koyan eserler- 


dir (Bilkan 2006: 98). 


Yüzyılda Sosyal Hayat”, Bir Dergisi, S.: 9-10, Ank. 1998, s. 643-650; Cem Dilçin, “Türk Kültürü 
Kaynağı Olarak Divan Şiiri”, Türk Difi, S.: 571, Ank. 1999, 5. 618-626; İskender Pala, “Divan Şiiri- 
ni Anlamak ve Sevmek”, Dergâh, C.X, $.115-116, İst. 1999, 5. 12-15; Nihar Öztoprak, “Divan Şii- 
rinde Osmanlı Geleneğinin İzleri”, Tarih ve İslâm Araştırmaları Vakfı Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 
S.: 3, İst. 2000, s. 155-168; Mustafa Nejat Sefercioğlu, “Divan Şiirinin Gerçek Hayatla Bağlantısı”, 
Türkler Ansiklopedisi, C.11, Yeni Türkiye Yay. Ank. 2002, s. 664-681 gibi çalışmalar örnek verilebi- 
lir. 
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Sadece yukarıda sıraladığımız eser türlerinde değil divan şiirinin ana eserleri 
olarak kabul edilen divanlarda, sergüzeştnamelerde ve hasbihâllerde de sosyal 
hayatı yansıtan ve sosyal tarih âçısından tarih araştırmalarında önem taşıyan 
malzemelere rastlamak mümkündür. Dönemin tarihi, sosyal hayatı ve kültürel 
yapısı hakkında çeşitli bilgiler vermeleri bakımından hasbihâller de divan edebi- 
yatının önemli türlerindendir. 

Karşılıklı konuşma, sohbet, konuşup dertleşme, hâlini bildirme vb, anlamla- 
ra gelen hasbihâl, (T'DEA 1981: C.Â, 135) divan edebiyatında, şairlerin genellik- 
le kendi durumunu anlattığı, içinde bulunduğu koşullarla ilgili şikâyetlerini, 
sıkıntılarını dile getirdiği şiirlerin adıdır. Karşılıklı konuşma havası taşıyan 
hasbihâller farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerdir. Kimi zaman şairler 
hasbihâllerde farklı biçim ve içerik özelliklerine yer verip değişik başlıklar ya da 
adlar da kullanabilirler. Hasbihâllerin bağımsız bir eser olarak mesnevi nazım 
şekliyle yazılmış örnekleri, mesneviler içerisinde yer alanları ve bunların yanı sıra 
divanlarda bulunan çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış örnekleri vardır. Divanlarda 
sıklıkla karşılaşılan çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış şairin kendi hâlini anlattığı 
hasbihâller dışında şairin toplumdaki çeşitli mesleklerden kişilerin durumunu, 
toplum hayatında karşılaşılan sorunları ve çeşitli meslek erbabının hâllerini anlat- 
ukları divanlardan ayrı hasbihâl örnekleri de bulunmaktadır. 

Mesnevi biçiminde ya da başka nazım şekilleriyle yazılmış; şairlerin kendile- 
rini değil de farklı meslek ve konuma sahip kişileri anlattıkları hasbihâl örnekle- 
rinde toplumun hemen her kesiminden çok sayıda kişi, meslek ve tip söz konusu 
edilir. Örneğin: Gelibolulu Âli'nin değişik meslek gruplarının hâllerini anlattığı 
hasbihâlinde padişah, vezir, bilgin, bey, defterdar, şeyh, şair, imam, hatip, tüccar, 
hoca vb. her meslekten insan ele alınıp içinde bulundukları duruma ilişkin değer- 
lendirmeler yapılır (Aksoyak 1999: 454-475). Aynı özellikler Sâfi'nin hasbihâlin- 
de de vardır. Sâfi, hasbihâlinde mukataacı, muhasip, mültezim, emin, çavuş, 
divan kâtibi, yeniçeri, acemi oğlanlar, sipahi, vergi memurları, şahne, müderris, 
kadı, âlim, hatip, imam, müezzin, vakıf görevlisi, şeyh, nefsine uyanlar, muhzır, 
zengin, yoksul, dükkân sahibi, çarşı esnafı, sanat erbabı ustalar, dilber, âşık, zam- 
para, gemici, köyde yaşayanlar, abdallar, afyon tiryakileri, esrarkeşler, şarap 
düşkünleri, sazende, fenafillah ehli olanlar ve süfiler gibi toplumun çeşitli taba- 
kalarına mensup, farklı meslek ve özelliklere sahip insan tiplerinin hâlini anlatıp 
tanıtımlarını ve eleştirilerini yapmaktadır. Eserde, tanıtımı yapılan bu çeşitli 
meslek ve tiplerle birlikte dönemin sosyal hayatına ilişkin bilgiler de sunulmak- 
tadır (Batislam 2003: 103). 

Sâfi, hasbihâlde kişi ve mesleklerle ilgili değerlendirmelerin yanı sıra; devlet 
memurlarının rüşvet alması, adamına göre davranarak insanlar arasında ayrım 
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yapmaları, görevlerini kötüye kullanmaları, vergi toplama sırasında yaptıkları hak- 
sızlıklar, belirli mesleklerdeki kişilerin adaletsizliklere sebep olmaları, bazı devlet 
memurlarının çalışma koşulları, karşılaştıkları zorluklar, kişilerin rüşvet vererek 
mevki elde etmesi gibi çeşitli toplumsal sorunlar ve aksaklıklar üzerinde de dur- 
maktadır. Bunların dışında hasbihâlde ayrıca kişiler arasındaki kıskançlıkların ne- 
den olduğu olumsuzluklar, keyif verici afyon, esrar, şarap vb. maddelerin tüketil- 
mesi sonucu karşılaşılacak durumlar, yoksulluk ya da zenginliğin kişinin hayatında 
meydana getirebileceği değişiklikler, ikiyüzlülük, yarın kaygısı vb. konusunda da 
çeşitli görüş ve eleştirilere yer verilmektedir (Batislam 2003: 103-104). 

Hasbihâlde yazıldığı dönemin toplumsal yapısı, devlet adamları, meslekler, 
toplumun değişik katmanlarından gelen insanlar, tipler, mekânlar, din, tasavvuf, 
inançlar, eğitim, dil, müzik, eğlence anlayışı, yeme-içme, giyim-kuşam, ekonomi, 
çalışma hayatı vb. günlük hayatın çeşitli yönlerine dair bilgiler ve sosyal hayatta 
önemli yer tutan bazı gelenekleri görmek mümkündür. Toplumun her kesimin- 
den, yönetici ya da halktan, zengin-yoksul, mutlu-mutsuz, iyi-kötü insan tipleri 
aracılığıyla sosyal hayatın çeşitli yönleri ortaya konulmuştur. Eserde ayrıca XVI. 
yüzyıl Osmanlı toplumunun tarihi ve kültürel birikimi, zaman içinde değişen top- 
lumun ve insanın hayata bakışının izleri de bulunmaktadır (Batislam 2003: 104). 

Sâfi'nin hasbihâlinde yukarıda sözünü ettiğimiz türden sosyal tarihe ait kimi 
bilgiler bulunmaktadır. Eserde, XVI. yüzyıl Osmanlı toplumunda bulunan çeşitli 
mesleklerden, toplumsal sınıflardan, toplumun hayata bakışından, şehir ve köy 
hayatının sorunlarından, dönemin kıyafetlerinden vb. toplum hayatına ilişkin kimi 
tarihi ve sosyal konulardan söz edilmektedir. Hasbihâlde yazıldığı döneme ait dü- 
şünüş ve inanışların izleri bulunmaktadır. Dönemin sosyal ve ekonomik çarpıklık- 
ları ve yozlaşan, değişen değerler karşısında farklı davranış biçimleri sergileyen 
insan tiplerine ilişkin değerlendirmeler yer almaktadır. Ayrıca toplumun sosyal 
yapısına ve psikolojisine ait ipuçları da vardır (Batislam 2003: 105). 

Gelibolulu Âk (Aksoyak 1999: 454-475) ve Sâfi'nin hasbihâlleri (Batislam 
2003:112-183) gibi daha hacimli olan bu tür eserlerde halka ve sosyal hayata 
yönelik bilgiler hayli fazladır. Bireysel ve toplumsal sorunların hemen her türlü- 
süne yer verilmiş, okuyucunun anlatılanlardan ders alması, amaçlanmıştır. Top- 
lumun sahip olması gereken ahlaki değerler üzerinde durulmuş, nasihatname 
türü eserlerdekine benzer anlatım yolu seçilmiştir. 

Kendilerini anlattıkları hasbihâllerde ise şairler, toplumun değişik kesimle- 
rinden insanların sorunlarından çok, kendi karşılaştıkları sorunlar ve sıkıntılar 
üzerinde durmuşlardır. Toplumda yaşanan sorunları, kendi sorunları hâline gel- 
diği ölçüde önemli görmüşlerdir. Halkı eğitmek ya da sorunların çözümüne kat- 
kı sağlamak, tavsiyelerde bulunmak gibi bir kaygıları yoktur. Şairler kendi hâlle- 
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rine ilişkin durum tespiti yapmakta, kendilerinin yaşadığı sorunları belirlemekte, 
şikâyer konusu olan olay ve durumları anlatmakla yetinmektedirler. Halka ses- 
lenmedikleri için dil ve anlatımları da değişmektedir. Şairlerin bu tür eserleri 
yazmaktaki amaçları kendi durumlarından, yaşadıkları sorunlardan yöneticileri 
ve devlet adamlarını haberdar etmektir. 

Örneğin Gelibolulu Âli Divanı'nda yer alan kendi hâlini anlattığı hasbihâller- 
de daha çok kendi içinde bulunduğu durumdan, hayallerinden ve beklentilerin- 
den söz etmiştir. Ağırlıklı olarak kendi durumu ve kendi durumuna bağlı olarak 
devletin içinde bulunduğu durumla ilgili değerlendirmeler yapmıştır. Devletin 
işleyişi ve düzeniyle ilgili bazı sorunları da dile getirmiştir. Şair, özellikle bozulan 
idari yapıdan ve hak edenin hak ettiğini alamamasından şikâyet etmiştir. Gelibo- 
lulu Âli, mansıbın alınıp satılmasını, görevde olan kişinin her an görevden alına- 
cağı korkusuyla huzursuz olup çalışamaz hâle gelişini, görevler verilirken liyaka- 
tin dikkate alınmayışını, daha önce emrinde olanların hak etmedikleri halde kısa 
sürede kendisinden daha üst makama gelmelerini, kendisine emir verme yetkisi- 
ne sahip olmalarını eleştirir. Şair, kendisinin de fazilet sahibi, vasıflı bir kişi olma- 
sına rağmen hak ettiği değeri göremediğini, düşmanlarının daha iyi durumda 
olduğunu söyler. İçinde bulunduğu duruma üzülür, pek çok olumlu özelliği ol- 
duğu hâlde yüksek makamlara layık görülmeyişinden şikâyer eder (Aksoyak 
1999: 411,1388, 1390). 

Fuzüli de hasbihâlinde kendi içinde bulunduğu durum, çevresindeki insanla- 
rın ilgisizliği, derdini, sıkıntılarını anlatabileceği kimse bulunmayışı, yaşadığı 
coğrafyanın özellikleri ve o dönemde memuriyetlere atanma ya da memuriyet- 
cen alınma gibi durumların sıkıntılarından söz etmektedir (Akyüz-Beken vd. 
1990: 80-83). 

Bağdatlı Rühi ise, yine kendi hâlini anlattığı hasbihâlde gönlünün dert ve 
gamla dolu olduğundan, dost meclislerinin tadının kalmadığından her geçen gün 
olumlu şeylerin azalıp olumsuzlukların artmasından duyduğu üzüntüyü dile 
getirir. Bunlara ek olarak insanların vefasızlığı, cahile değer verilmesi, kadıların 
rüşvet alması, adaletin rüşvete göre işlemesi, halkın her geçen gün yoksullaşması, 
dostluk ve arkadaşlığın, mutluluğun bitmesi vb. gibi olumsuz durumları eleştirir 
(Bağdarlı Rühi 1287: 51-53). 

Çeşitli hasbihâl örnekleri sosyal tarih ve kültür tarihine kaynaklık etmeleri 
nedeniyle zengin içerikli eserlerdir. Edebiyat tarihi açısından da hasbihâller, ede- 
biyat-toplum ilişkisini gösteren örnekler olmaları bakımından önemlidir. Ayrıca, 
hasbihâllerde yazıldıkları dönemin değer yargıları, ahlak anlayışı, mesleklere, 
hayata bakışı, toplumda ortaya çıkan sosyal ve bireysel sorunlar; Osmanlı Dö- 
neminin düşünüş ve inanışlarının izleri de yer alır. Dönemin sosyal ve ekonomik 
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sorunları nedeniyle değişen değerler karşısında farklı davranış biçimleri sergile- 
yen insan tiplerine ilişkin değerlendirmeler yapılır. Kişilerin davranışlarında, 
toplumun genelinde görülen bozulma ve olumsuz değişiklikler hicvedilir. 

Hasbihâl örnekleri kişilerin, toplumun olumlu ve olumsuz yönlerini dile ge- 
tirmesi, toplum hayatının çeşitli özelliklerini yansıtan eserler olmaları nedeniyle 
değişik açılardan değerlendirilmeleri gereken eserlerdir. Hasbihâllerden yola 
çıkarak Osmanlı toplum hayatına, o dönem toplum hayatında karşılaşılan top- 
lumsal ve bireysel sorunlara, yozlaşmaya ilişkin bilgilere ulaşmak mümkündür. 
Tarihle ilgili kaynaklarda verilen bilgilere göre, hasbihâllerin bilinen çoğu örne- 
ginin yazıldığı XVI. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu yavaş yavaş gerilemeye 
başlamış, devlet yönetiminde çeşitli sorunlar ortaya çıkmıştır. Osmanlı İmpara- 
torluğu'nun gerilemeye başlamasının, yönetimle, toplumsal hayatla ilgili sorun- 
ların artmasının etkisiyle bu yüzyılda yazılmış edebi eserlerin çoğunda, tarihi 
kaynaklarda sözü edilen toplumsal ve idari anlamdaki bozulma eleştirilmiştir. 
Edebi eserlerde de devlet memurlarının rüşvet alması, bazı devlet memurlarının 
çalışma koşulları, karşılaştıkları zorluklar, kişilerin rüşvet vererek mevki elde 
etmesi gibi çeşitli toplumsal sorunlar ve aksaklıklar üzerinde durulmuştur. 

Yukarıda verdiğimiz bilgilerden de anlaşılacağı gibi, hasbihâl örneklerinde 
şairlerin hem kendi içinde bulundukları durumdan hem de toplumun içinde 
bulunduğu durumdan şikâyet ettikleri görülmektedir. Şikâyete konu olan du- 
rumlar ya da sorunlar çeşiclilik göstermektedir. Bireysel ve toplumsal bazı sorun- 
lar ele alınmış özellikle de yönetimle ilgili olarak, devlet görevlerinin dağıtımında 
liyakate gerektiği kadar değer verilmemesi, bilgili, yetenekli idarecilerin her an 
görevden alınacakları kaygısıyla iyi hizmet verememeleri ve adalet sistemine 
rüşvetin hâkim olması vb. sorunlar üzerinde durulmuştur. Hasbihâllerde anlatı- 
lanlar Osmanlı toplumunun tarihi ve kültürel yapısını aydınlatıcı bilgilerdir. 
Verilen bu bilgilerden yola çıkarak toplumun içinde bulunduğu koşullar daha iyi 
bir şekilde değerlendirilebilir. 

Divan edebiyatı dönemine ait metinler dikkatle incelendiğinde geçmiş dö- 
nemlerin kültürü, meslekler, hayat tarzı ve o döneme ait malzemelerle araç gereç- 
lerle ilgili bilgiler bulunabilir. Bu nedenle divan şiiri sosyal konular ve sosyal hayat- 
la olan bağlantıları dikkate alınarak incelenmelidir. Bu tür incelemelerle divan 
şiirinde sosyal hayat ve kültür tarihini ilgilendiren çeşitli bilgiler bulunacak, divan 
şiirinin tarihi ve kültürü açıklayan boyutları da orraya konulmuş olacaktır. 

Sosyal hayata ait bilgiler açısından değerlendirildiğinde hasbihâllerin bu bil- 
giler yönünden bir hayli zengin olduğu görülmektedir. Hasbihâllerde toplumsal 
yozlaşma ve insanların hayatında çeşitli aşamalarda karşılaşılan aksaklıklar, ada- 
letsizlikler, haksızlıklar vb. sorunlar üzerinde durulur. Bütün bunların yanı sıra 
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insan ilişkileri, devlet memurlarının görevlerini yapma biçimleri, resmi işlemlerin 
yürütülmesi, toplumun değişik kesimlerinden insanların hayat ve çalışma koşul- 
ları, sosyal hayatın değişik özelliklerine ilişkin konularda fikir verici bilgiler de 
yer almaktadır. Hasbihâllerde bulunan bu özellikler divan şiirinin, divan edebi- 
yatının sosyal hayattan uzak olmadığı görüşünün doğruluğunu da ortaya koy- 
maktadır. 
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2006 yılında, Azerbaycan'da üç önemli 


kültür olayının 80. ve 100. yıl dönümleri 
kutlandı. 26 Şubat-5 Mart 1926 tarihleri arasında 
Bakü'de toplanan Türkoloji Kurultayı'nın 80. yıl 
dönümü, 1906 yılında doğan ünlü şair Samed 
Vurgun'un 100. doğum yıl dönümü ve 7 Nisan 
1906 tarihinde ilk sayısı yayımlanan Mof//a 


Bakü Türkoloji 


Nasreddin dergisinin 100. yayın yıl dönümü, 
Kurultayı'nın 80. yılı 
dolayısıyla, Azerbaycan Cumhurbaşkanı Sayın 


İlham Aliyev'in fermanı doğrultusunda 23-25 Mayıs 2006 tarihleri arasında, 
Bakü'de ilk toplantının yapıldığı, günümüzde Azerbaycan Milli İlimler Aka- 


demisinin yönetildiği binada uluslararası bir 
konferans o düzenlendi. e Türkiye'den TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz, Prof Dr. Ahmet Bican 
Ercilasun, Prof. Dr. Fikret Türkmen, Prof. Dr. 
Osman Fikri Sertkaya, Prof. Dr. Rasim Özyürek 
ve Dr. Yusuf Gedikli konferansa katılarak birer 
bildiri sundular." 

Ünlü şair Samed Vurgun'un doğumunun 
100., ölümünün ise 50. yılı dolayısıyla 


e EE eye 


Me SELODDİN <1 
mi a 


Azerbaycan'da çok sayıda toplantı düzenlendi. Kutlamalarda öncülüğü Azer- 
baycan Yazıçılar (Yazarlar) Birliği yaptı. 9-16 Mayıs 2006 tarihleri Bakü'de 
düzenlenen KIBATEK 12. Uluslararası Edebiyat Şöleni'nde “Samed Vurgun 
100 Yaşında” başlıklı bir bildiri sunarak Türkiye ve KKTC'deki edebiyat 


"80. Yıl Uluslararası Bakü Türkoloji Konferansı için bk. Musaoğlu, Mehman (2006), “1. Türkoloji 
Kurultayı'nın 80. Yılı Dolayısıyla Bakü'de Düzenlenen Uluslararası Bilimsel Konferans'ın Dü- 


şündürdükleri”, Türk Dili, S.: 656, 8/2006, 5. 182-192, 


Türk Dili dip Sayı: 660 


Nail Tan 


çevrelerinin de bu önemli kutlamaya dikkatlerini çekmiş oldum.? Söz konusu 
şölen sırasında, 12-14 Mayıs 2006 tarihleri arasındaki üç günü, meslektaşım 
Hayrettin İvgin ve Nahçıvanlı bilim adamı Doç. Dr. Nezaker Hüseyinkızı ile 
birlikte Nahçıvan'da geçirme mutluluğunu yaşadık. Nahçıvan şehrinde Mo//z 
Nasreddin dergisinin yaratıcısı, ünlü eğitimci, hikâyeci, oyun yazarı, Azerbay- 
can'da mizah edebiyatının öncüsü Mirza Celil Memmedkuluzade'nin heykeli- 
ni gördük, müze hâline getirilmiş evini gezdik. 

Adı Molla Nasreddin dergisi ile özdeşleşen, bu dergide Molla Nasreddin 
takma adıyla da yazılar yazan Celil Memmedkuluzade, 1869 yılında 
Nahçıvan'da doğdu.? Babası Memmedkulu Meşedi Hüseyinoğlu, annesi ise 
Zehrabanu Hanım'dır. 

Önce, 1873-1878 yılları arasında Nahçıvan'da Mollahane denen okulda 
öğrenim gördü. Bu okulda Arapça ve Farsçayı öğrendi. Doğu tarihi ve edebi- 
yatıyla ilgili bilgiler edindi. Daha sonra, Nahçıvan Üç Sınıflı Rus İlkokulunu 
bitirip 1882-1887 yılları arasında Gori Muallimler Seminaryasında Öğret- 
men Okulunda öğrenimini sürdürdü. Bu öğrenimi sırasında dönemin en iyi 
yetişmiş eğitimci ve edebiyatçılarından ders aldı, Azerbaycan edebiyatı yanın- 
da Avrupa ulusları ile Rus edebiyatlarını da öğrendi. Hem eğitimci hem de 
edebiyatçı, yazar olarak yetişti. İlkokul öğretmeni diplomasıyla okulunu bi- 
tirdi. 

1887-1897 yılları arasında on yıl Uluhanlı, Baş 
Noraşen ve Nehrem köylerinde ilkokul öğretmenliği 
yaptı. Öğretmenliğinin ilk yıllarında, 1889 yılında ilk 
oyunu Çay Desigâhı'nı yazdı. Bu oyun Baş Noraşen'de 
öğretmen ve öğrenciler tarafından oynandı. Tiyatroya 
duyduğu ilgiyi Nahçıvan şehrine de taşıdı. Azer- 
baycan tiyatrosunun kurucusu Mirza Feteli Ahundov 
(1812-1878)un eserlerinin sahneye konulmasını 
sağladı. İlkokul oöğretmenliğinin Nehrem köyü 
döneminde (1890-1897) Kişmiş Oyunu adlı oyununu (1892) ve Danabaş Ken- 
dinin Ehvâlâtları adlı küçük romanını (1894) yazdı. 1895 yılında Moskova ve 
Petersburg'a gidip incelemelerde bulundu. Latin harflerine geçme konusunda 


? Tan, Nail, (2006), “Samed Vurgun 100 Yaşında”, KIBATEK 12. Uluslararas Edebiyat Şöleni 
Bildirileri, Bakü 2006, s. 0-82. 

? Memmedkuluzade'nin ayrıntılı hayatı ve eserleri için bk. Hebibbeyli, İsa (2004), “Celil 
Memmedkuluzade”, Nahçıvan, Marr 2004, s. 48-54; Hebibbeyli, İsa (1997), Ce/ 
Memmedkuluzade Mühiti ve Muasirleri, Bakü 1997, 682 5., Azerbaycan Devlet Neşriyatı; Özkan, 
Farma (2002), Hamide Mehmetkuluzade: Azerbaycan'da Yenilikçi Bir Öncü Celi! Mebmetkuluzade- 
Hatıralar, Ankara, 210 s., Kültür Bakanlığı yayınları: 2888. 
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eğitimcilerle görüşmeler yaptı. 

1897-1903 yılları arasında Revan ve Nahçıvan'da hukuk kuruluşlarında 
çalıştı. Bu görevi sırasında, halkın yaşantısını yakından incelemek fırsatını 
buldu. Bu sayede, 1903 yılında ünlü Pop (Posta) Kutusu hikâyesini yazma 
şansını yakaladı. Aynı yıl sonunda, eşini tedavi için götürdüğü Tiflis'e yerleşti. 
Bu kent onun yazı, yayın hayatını değiştirdi. Önce Mehemmedağa 
Şahtatlı'nın yayımladığı Şar&-i Rus gazetesinde çalışmaya başladı. Gazeteciliği 
öğrenirken dönemin ünlü yazarlarıyla da tanışmış oldu. Hikâye, makale ve 
çevirilerini çalıştığı gazetede yayımlama şansına erişti. Gazete kapanınca, iki 
arkadaşıyla birlikte basıldığı basımevini satın aldı. Geyre? adlı yeni bir basıme- 
vi kurdular. Pog Kumu 1905 yılında, bu yeni basımevinde basılarak 
okuyucuya sunuldu. 

GC. Memmedkuluzade'nin en önemli eseri haftalık Mo//z Nasreddin dergi- 
sidir. Dergiye, toplumsal olaylara gülmece penceresinden, eleştirel bir yakla- 
şımla bakıldığından ünlü Türk fıkra tipi Nasreddin Hoca'nın adı verilmiştir. 
Güldürerek düşündürme yöntemi, bazı gerçekleri halka anlatmanın, öğret- 
menin en sağlam yolu kabul edilmiştir. Dergide gülmece (mizah) yazılarının 
yanı sıra dil, edebiyat, siyaset ve ekonomi alanlarındaki yazılara da yer veril- 
miştir. Söz konusu yazı ve karikatürler, başta Azerbaycanlılar olmak üzere, 
Kafkasya'da yaşayan diğer Türk soylu topluluklarla akraba ulusların, doğu 
Müslümanlarının “milli uyanış” ve kalkınmalarını sağlamada çok önemli bir 
rol oynamıştır. Derginin, Azerbaycan edebiyatının, gülmecesinin ve karikatür 
sanatının gelişmesine katkıları ise tartışılmaz bir gerçektir. 

C. Memmedkuluzade, dergisini önce Ömer Faruk Numanzade ile birlikte 
yayımladı. Daha sonra yolculuğuna yalnız devam etti. Mo//a Nasreddin'in 
birinci sayısı 7 Nisan 1906 tarihinde Tiflis'te “Sizi Deyip Gelmişem” hitabıyla 
okuyucuya sunuldu. Büyük ilgi gördü. Zamanla Osmanlı Devleti, Rusya, 
Kafkasya, Orta Asya, Mısır, İran ve Irak'ta okuyucu buldu. Baskı sayısı beş- 
altı bine ulaştı. Kurucusu ve başyazarı Memmedkuluzade, bazı yazılarını Mol- 
la Nasreddin takma adıyla yazdı. Molla Nasreddin denince onun adı akla 
gelir oldu. Derginin çevresinde toplanan şair ve yazarlar, Azerbaycan edebiya- 
tnda Mo/e Nasreddinciler (Mollanasreddinci Edebiyat) akımını oluşturdular. 
Azerbaycan'da o yıllarda yenilikçiliğin, ilericiliğin karşılığı olarak “Maarifçi- 
lik” terimi kullanılmaktaydı. Derginin yazarları, karikatüristleri, maarifçi, 
sosyal demokrat, sömürgecilik karşıtı ve hürriyet âşığı aydın kişilerdi. Celil 
Memmedkuluzade, Eliekber Sâbir, Abdurrahimbey Hakverdili, Mehemmed 
Said Ordubabi, Eli Nezmi, Eligulu Gamküsar, Eli Râzi, Ömer Faik 
Numanzade, Kurbaneli Şerifzade, Selman Mümtaz ve Feridunbey Köçerli 
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Molla Nasreddinciler'in en önde gelen şair ve yazarlarıydı. Bunlardan Sâbir, 
dergideki şiirleriyle büyük üne kavuştu. 

Molla Nasreddin, az önce de belirtildiği gibi geniş bir okuyucu kitlesini 
etkilemişti. Azerbaycanlılar dışında; Alman, Arap, Arnavut, Afgan, Bulgar, 
Çinli, Hineli, Sırp, Ermeni, Çeçen, Çerkes ve Gürcüler tarafından da okunu- 
yordu. Çünkü, bu ulusların sosyal ve siyasi hayatlarıyla ilgili sorunları da ele 
almaktaydı. Tiflis ve Bakü dışında İstanbul, Erzurum, Aşkabar, Taşkent, 
Semerkand, Buhara, Moskova, Arstrahan, Ufa, Tahran, Tebriz, Erivan, Kahi- 
re, Kalküta, Bağdat ve Petersburg'da da satılmaktaydı. Memmedkuluza- 
de'nin savunduğu, “Silah sesinin yerini keman sesi almalıdır.” düşüncesi bu- 
gün de geçerliliğini korumaktadır." 

Tiflis'te gazetecilik ve dergiciliğin yanı sıra hikâye ve oyun yazmayı da 
sürdürdü. Usa Zeynal (1905), Dellek (1906), Eren'e Hürriyet (1906), 
Kurbanelibey (1906), Kuzu (1914), Nigarançılık (1916) ve Konsulun Arvadı 
(1918) hikâye kitaplarıyla Öl#ler oyunu bu dönemin ürünleridir. Ö/ğ/er oyunu 
1916 yılında Bakü'de sahneye konuldu ve büyük sanat olayı kabul edildi. 

Gülmecenin eleştirel gücü dolayısıyla, derginin dostlari yanında düşman- 
ları da türedi. Bu yüzden, siyasi baskı sebebiyle zaman zaman yayımına ara 
vermek zorunda kaldı. Memmedkuluzade sık sık soruşturmayla karşı karşıya 
geldi. Çarlık Rusyası'nın baskısıyla 1914-1917 yılları arasında dergiyi uzun 
süre yayımlayamadı. Ölüler oyunu ve dergideki yazıları dolayısıyla tehdit edil- 
di. Hatta Çarlık döneminde hakkında ölüm kararı da alındı. 1917 Bolşevik 
Devrimi'yle Çarlık yönetimi devrilince dergi “Azerbaycan” başyazısıyla yeni- 
den çıktı. Ancak bu dönem de uzun sürmedi. Bu kez, Bolşeviklerin baskısı 
başladı. 1918 yılında 340 sayıyı geride bırakan Mola Nasreddin kapandı. 
Memmedkuluzade de Ağdem'a gidip eşinin topraklarını ekip biçti. En önemli 
eserlerinden Kamança (1919) ve Anamın Kitabı (1920) oyunlarını yazdı. Ana- 
mn Kitabı oyunu, Azerbaycan milli kimliğinin oluşmasına büyük katkıları 
olan eseridir, 

1920 yılı eylül ayında Tebriz'e giden yazar, dergisini burada çıkarmak is- 
tedi. Azerbaycan Türkçesiyle yayımına izin verilmedi. Ermenice yayımlamak 
isteyince, utandılar ve yayın iznini verdiler. Tebriz'de güçlükle Şubat-Mayıs 
1921 tarihleri arasında sekiz sayı yayımlanabildi. 1 Mayıs 1921 günü Ölüler 
adlı oyunu Tebriz'de oynandı. Güney Azerbaycan'da yaşadığı olaylar, tanıdığı 
kişiler, bağımsızlık hareketleri sonraki yıllarda yazdığı eserlere yansımıştır. 

Memmedkuluzade, 1921 yılı mayısında dostu, Sovyer Azerbaycan'ı 


* Karayev, Yaşar (1999), Azerbaycan Edebiyatı, İstanbul, s. 195-209. 
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Cumhurbaşkanı Neriman Nerimanov'un daveti üzerine 24 Mayıs 1921 günü, 
Bakü'ye geldi. 1922 yılı başlarından itibaren Mo//a Nasreddin'i yayımlamayı 
sürdürdü. Diğer yandan yazı işleri müdürlüğünü yaptığı Yeni Yo/ gazetesinde 
de halkın daha iyi eğitim görmesini, kalkınmasını isteyen makaleler yazdı. 
Latin alfabesinin alınması gerekliliğini savundu. 1924 yılında Azerbaycan ' 
Tetkik ve Tetebbu Derneğinin alfabe kuruluna üye seçildi. Bu görevi sırasın- 
da Sovyetler Birliği sınırları içindeki Türk topluluklarını ziyaret etti, görüşle- 
rini aldı. 1926 yılında Bakü'de toplanan Türkoloji Kurultayı'nda Latin alfabe- 
sine geçilmesi kabul edilince çok sevindi. Aynı yıl Azerbaycan hatıra/anı ede- 
biyatının şaheserlerinden kabul edilen Ha?zratım kitabını yayımladı. Sovyet 
döneminde kaleme aldığı hikâyelerini, ertesi yıl Be/&e de Gaytardılar adlı kita- 
bında bir araya getirdi. 

Bakü'de, ilk yıllarda büyük itibar görmekteydi. Yeni yönetimi destekli- 
yordu. Büyük sorunları yoktu. Yığınak (1920), Danabaş Kendinin Mektebi 
(1921), Lenet (1921), Oyunbazlar (1921), Deli Yığıncağı (1926), Er (1930) 
oyunları bu dönemin ürünleridir. 

Yazarın Sovyet Azerbaycanı döneminde gördüğü itibar, “Mirza” asalet 
unvanıyla anılması, eşinin baba toprağını ekip biçmesi, kıskananların sayısını 
artırdı. Aleyhinde iftiralar başladı. Mo// Nasreddin'in gülmece çizgisinden 
ayrılıp yalnızca yönetimi öven bir dergi hâline getirilmesi istendi. 1928 yılın- 
da resmi görevinden emekliye ayrıldı. Bu yıldan sonra baskılar daha da arttı. 
1931 yılında dergiye yapılan devlet yardımı kesildi. Bu olay üzerine Mem- 
medkuluzade derginin yönetiminden ayrılmak zorunda kaldı. Yönetimden 
ayrılınca 12. cilt, 748. sayıdan itibaren dergi kapandı. Bu olay, onu çok sarstı. 
Sadece 180 manat emekli maaşıyla geçinemiyordu. Yönetim ona A//4hs12lar 
dergisinin başyazarlığını önerdiyse de kabul etmedi. 1931 yılı kışında çocuk- 
larının ders çalışması için evini ısıtmak amacıyla kitaplığındaki bazı kitapları 
ve eser müsveddelerini yakmak faciasını yaşadı. 4 Ocak 1932 günü bu rahat- 
sız ortama daha fazla tahammül edemeyerek gözlerini dünyaya yumdu. 

Memmedkuluzade, üç kez evlendi. 1896 yılında evlendiği ilk eşi Helime 
Nağıkızı ile 1900 yılında evlendiği Nazlı Hanım genç yaşta öldüler. Helime 
Hanım'dan 1897 yılında kızı Münevver dünyaya geldi. 1907 yılında Karabağ 
Hanlarından Ehmed Cavanşir'in kızı Hemide Hanım'la üçüncü evliliğini yap- 
tı. Bu evlilikten, oğulları Mithat ve Enver doğdu. Hemide Hanım, iyi bir 
öğrenim görmüştü. Kızların okula gitmesi, yoksulların bir meslek edinmesi 
ve tiyatro sanatının yaygınlaşması konusunda eşine yardımcı oldu. Eşinin 
ölümünden sonra Poç Kutusu, Rus Kızı ve Yan Tüteyi (Flüt) hikâyeleriyle, Di- 
rilen Adam romanını Rusçaya çevirdi. 
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Molla Nasreddin'in babasının Azerbaycan edebiyatına kazandırdığı milli 
kimlik, Azerbaycan gülmece ve tiyatrosuna yaptığı kackılar, Sovyet baskısı 
azalınca daha iyi anlaşıldı. Bakü, Nahçıvan ve Celilabad'da heykelleri dikildi. 
Bazı okul ve caddelerle Nahçıvan Devlet Müzikli Dram Tiyatrosuna adı ve- 
rildi. 1969'da doğumunun 100. yılı, 1981'de dergisinin 75. yılı ve 1994 yı 
lında ca doğumunun 125. yılı görkemli törenlerle kutlandı. Küçük hikâye- 
nin, yaratıcı tiyatronun temel taşlarından kabul edildi. Poç Kumu, hikâye 
türünün en mükemmel örneğ: olarak değerlendirildi. Toplumda önemsiz 
kabul edilen kişileri, delileri, sakallı çocukları eserlerinde ele alması takdir 
topladı. 

Yazarın Azerbaycan edebiyatına en büyük hizmeti Mo//a Nasreddin dergi- 
sini yayımlamasıdır. Dergi; Tiflis'te (1906-1918) 340 sayı, Tebriz'de (1921) 8 
sayı ve Bakü'de (1922-1931) 400 sayı olmak üzere toplam 748 sayı yayım- 
lanmıştır.” Haftalık dergidir. Nahçıvan Devlet Üniversitesi Rektörü Prof, Dr, 
İsa Hebibbeyli'nin değerlendirmesine göre“; dergide Azebaycanlılar ile komşu 
Kafkas halklarının yanı sıra Avrupa ve bazı doğu uluslarının sosyokültürel, 
siyasal hayatı, düşünce-sanar dünyası ele alınmıştır. Uluslararası barış- 
dostluk, milli uyanış, kalkınma isteği ve hürriyet aşkı yazı ve karikatürlerde 
temel çıkış noktası olmuştur. Dergi, Azerbaycan basın tarihinin şaheseri, 
Azerbaycanlıların derin anlamlı bağımsızlık kitabıdır. Azerbaycanlıların uya- 
nış, kalkınma ve bağımsızlıklarına kavuşmalarında bir ordu kadar hizmeti 
dokunmuştur. Azerbaycancılık düşüncesinin temel taşlarından biridir. Azer- 
baycan gülmece/mizah edebiyatı ve karikatür sanatı bu dergi sayesinde ortaya 
çıkmış ve filizlenmiştir. Ezim Ezimzade, Oskar Şmerling, Jozef Rotter, 
Gezenfer Haliken, İsmayıl Ahundov gibi karikatüristler, Mo/z Nasreddin'de 
yetişip ünlenmişlerdir. Anılan karikatüristlere çizeceği karikatürlerin konula- 
rını çoğu zaman C. Memmedkuluzade vermekteydi. Dergide çeşitli zaman- 
larda yirmi kadar karikatüristin eseri yayımlanmıştır. Sayılan karikatüristler 
dışında bu sanatçılar şunlardır: Behruz Kengerli, Halil Musayev, Hüseyni 
Eliyev, Hüseyinkulu Zeynelov, Seyideli Behzad, Mir Müsevvir, Gürcü Gladze, 
diğer uluslardan Bengo, Dorş.” 

Molla Nasreddin'in en önemli hizmetlerinden biri de Azerbaycan 
Türkçesinin gelişmesine yaptığı katkıdır. C. Memmedkuluzade derginin dil 
anlayışını; halkın rahatlıkla anlayabileceği bir Türkçe kullanma; Arapça ve 


Bi Azerbaycan Ansiklopedisi, “Molla Nasreddin maddesi”, Bakü 1983, C. VI, 5. 37-38. 

“ Hebibbeyli (2004), agır. s. 50-51. 

7 Hebibbeyli, İsa-Amanoğlu Ebülfez (2006), “Molla Nasreddin Karikatür Ekolü ve Onun Etki 
Alanı", Fofklor/Edebiyat, S.: 47, 2006/3, 5. 153-156. 
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Farsça kelimelerle Rusça yoluyla girmeye çalışan Avrupa dillerindeki cerimle- 
re karşı çıkma olarak belirlemiştir. Bu tutum, Osmanlı Türkçesine göre Azer- 
baycan Türkçesinin Rusça etkisi dışında nisbeten temiz, yalın kalmasına katkı 
sağlamıştır. 

Ünlü Azerbaycan yazarı ve Mollanasreddinci edebiyatın temsilcilerinden 
Feridunbey Köçerli'ye göre”, Mo//a Nasreddin dergisi Müslüman toplumunda- 
ki hataları, çarpıklıkları gülmece yoluyla halka yansıtarak, halkta ilerleme, 
yenileşme isteği yaratarak önemli bir iş başarmıştır. Bu bağlamda, Memmed- 
kuluzade, makalelerinde Müslümanlığın gerçek ve güzel yönlerini savunmuş, 
din perdesi arkasında hurafelerle halkı aldatan din adamlarını eleştirmekten 
geri kalmamıştır. 1906 yılında Molla Nasreddin'in 4. sayısında yayımladığı 
“Niye Meni Döyürsünüz?” başlıklı yazısında bakın basılış amacını ne güzel 
açıklamış: 

“Men de mollayam, siz de molla. Amman mem Müselman gardaşlara deyirem: 

-Ey Müselmanlar! Gözünüzü açınız, mene bakınız. 

-Amma siz mollalar deyirsiniz. 

-Ey Müselmanlar! Gözünüzü yumunuz, mene bahınız!. 

Yazar, Molla Nasreddin'deki makalelerinde savunduğu düşünceleriyle" 
Azerbaycan düşünce tarihinde “Büyük Demokrat” unvanıyla da anılmaktadır. 


ib) 


İnsan haklarını, hürriyeti, bağımsızlığı, çok partili hayatı, cumhuriyeti sa- 
vunması ve sömürgeciliğe karşı çıkılmasıyla bu unvanı fazlasıyla hak etmiştir. 
Eğitim, edebiyat, basın yayın hayatına yaptığı hizmetler dolayısıyla Mir- 
zafMirze unvanı verilmiştir. Dostu Sabir de bu unvana sahiptir. 

Molla Nasreddin dergisinin söz konusu hizmetleri ve önemi dolayısıyla 
Azerbaycan Milli İlimler Akademisi Nizami Edebiyat Enstitüsünce tekrar 
basılması kararlaştırılmış ve 2005 yılına kadar üç cildi (1. cilt 1996, Kiril 
harfleriyle) yayımlanmıştır. Yedi cildin baskı hazırlığı devam etmektedir. 

Derginin yayın hayatının 100. yılında kurucusu, yaratıcısı Mirza Celil 
Memmedkuluzade'yi saygı ile anıyoruz. 


* Hebibbeyli (2004), agm., 5. 54. 

” Hebibbeyli (2004), agm., 5. 53. 

“ Celil Memmedkuluzade'nin Mafla Naireddin'deki makale ve yazılarının kaynakçası Nahçıvan 
Devler Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. İsa Hebibbeyli tarafından kitap bütünlüğünde yayımlan- 
mıştır: Celil Memmedkuluzade- Bibliyografya, Bakü 2005, 156 s. 
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Çocukluk — yıllarımda (o trenle 
yolculuk yapmayı severdim. 
Özellikle şehirler arasında uzun 


süren tren yolculukları bana bir 
serüven heyecanı verirdi. 

Tokomotifin arkasına takılmış 
vagonların kıvrılıp bükülerek raylar 
üzerinde kayışı sırasında çıkardıkları 
sesler, hayal dünyamı harekete geçi- 
rir, raylarla tekerleklerin sanki gizli 
bir dille konuştuklarını varsayardım. 
Gözlerimi kapar, uzun süren bu soh- 
betin gizemini çözmeye çalışır, belli 
ritimlere sözcükler yakıştırmaktan 
keyif alırdım. Aslında bu sözcükler 
kendiliğinden oluşur, sözcükler cüm- 
lelere dönüşür, bir süre sonra sanki 
bir öykünün geliştiğini şaşkınlıkla 
fark ederdim. 

Trenin hareketi neşeli başlardı: 
Tik tak, tik tak, tiki taka, tiki ta- 
ka... Sanki tekerlekler oh! oh!... İyi 
misin? İyi misin? diye seslenir, raylar 
da evet, ever, iyiyim diye cevap verir- 
lerdi. Tekerleklerle rayların bu söz- 
lerle başlayan sohbeti uzun süre de- 
gişik ifadelerle sürüp gider, yolculu- 
ğun sonuna doğru yorgunluk kendi- 
ni göstermeye başlar, bu defa tik 


Bir Tren Yolculuğu 


eman ŞENBAY 


taklar: Ah! Ah! O£, of... yoruldum, 
yeter, dursana, dur dur! yalvarışları- 
na döner gibi gelirdi bana. 

Cam önüne oturmuş bu sesleri 
dinlerken, hızla değişen görüntüleri 
izlemeye çalışır, başaramazdım. Ağaç 
kümeleri çok kısa aralıklarla ekili 
tarlalara, durgun göllere, küçük 
tepeciklere dönüşür, ara ara yol ke- 
narlarında ya da daha gerilerde kır- 
mızı damlarıyla küçük köy evlerinin 
görünmesiyle kaybolması bir olurdu. 
Zaman zaman da tarlalarda sanki 
sessiz bir melodiye uyarak eğilip 
doğrulan, ellerini önlerindeki torbaya 
daldırıp avuçladıkları tohumları rit- 
mik hareketlerle sürülmüş toprağa 
serpen kadınlarla erkekleri izlemeye 
çalışır, başaramazdım. Güneş altında 
çalışan bu insanların ne kadar çok 
yorulduklarını düşündüğüm anda 
keyfim kaçardı. 

Bu görüntülerin hemen arkasın- 
dan, sırayla dizilmiş kavak ağaçları- 
nın gölgelediği sulak bir toprak par- 
çası çıkagelir... Koşuşan çocuklar, 
ağaç diplerine uzanmış yaşlılar, he- 
nüz yenip bitirilmiş bir yemeğin 
döküntülerini toparlamaya çalışan 


Türk Dili dp Sayı: 660 
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kadınlarla genç kızlar bir görünüp 
kaybolurlar ama, o gölgelik su kena- 
rının, gökyüzüne ulaşmaya çalışır 
gibi dimdik ve yemyeşil kavakların 
yaydığı bir anlık serinlik bana ferah- 
lık duygusu yansıtırlardı. 

Büyük şehirlerin istasyonlarında 
trenin durduğu anda başlayan telaş 
ve koşuşturmadan pek hoşlandığımı 
anımsıyorum. Acele ederek yüklerini, 
valizlerini toparlayıp inmeye çalışan 
yolcular, bir kapıdan girip ellerindeki 
simitleri, halkaları içecek ve yiyecek- 
leri satabilmek için treni boydan 
boya dolaşan çocuklar, yeni gelen ve 
oturacak uygun bir yer arayan yolcu- 
ların karmaşası üç beş dakika sürer, 
sonra tekrar yolculuk başlardı. O 
çocık yaşlarımda tren yolculuğun- 
dan duyduğum keyfin yanında bir 
onurlanma duygusunun da içimde 
yer ettiğini hatırlıyorum. Bunun 
nedeni Cumhuriyetin onuncu yılı için 
yazılmış ve bestelenmiş marşın sözle- 
rindeki başarı ve güç duygusunun 
verdiği güvendi. 

“Çıktık açık alınla on yılda her sa- 
vaşlan. 

Demir ağlarla ördük, Anayurdu 
dört baştan.” 

Birden -bu ne dalgınlık, iki kez 
seslendim farkında bile olmadın- 
diyen bir sesle kendime geldim. Yol- 
da karşılaştığım, uzunca zamandır 
görmediğim arkadaşlardan biriydi. 
Akşam treniyle bir iş yolculuğuna 
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çıkacaktım, almak istediğim bazı 
şeyler için çarşıya inmiştim. Hava 
çok güzeldi. Hafif, tatlı bir rüzgâr 
vardı. Yürümek gelmişti içimden; 
eve yürüyerek dönerken zihnim yıllar 
öncesine takılıp kalmış, çocukluk 
anılarımı bana yol arkadaşı yapmıştı 
sanki... Öylesine dalıp gitmiştim. 

Şimdi, trenim gece karanlığı 
içinde hızla koşarken, başım koltuğa 
dayalı, uykuyla uyanıklık arasında, 
aradan geçen uzun yılların o çocukça 
keyifleri, tatları, heyecanları nasıl da 
alıp götürdüğünü düşünüyordum. 
Başlayan gençlik yıllarıyla birlikte 
yeni görevler, sorumluluklar, birbiri- 
ni izleyen uğraşlarla yaşam sürüp 
gitmekteydi. Yılları geride bırakarak. 

Başımı vagonun o penceresine 
doğru çevirdim. Trenimiz yarı aydın- 
lıklardan koyu karanlıklara, sürate 
görünüp kaybolan pırıltılardan ara 
istasyonların ışıltılarına dalıp çıkıyor, 
zamanı aşmak istercesine hızla yol 
alıyordu. 

Gözlerimi kapadım. Koyu bir ka- 
ranlığın içine daldığımı hissettim. 
Tekerleklerin raylar üzerinde çıkardığı 
sesler bir ninni gibi çevremi sardı ve 
uyuma isteğimi kamçıladı. Oysa gece 
yolculuklarında rahatça uyuyabilme 
alışkanlığım yoktur. İçimden, zihnimi 
boşaltmalı, uykunun sihirli kollarına 
kendimi bırakarak rahatlamalı ve 
gözlerimi gün ışığında açmalıyım 
düşüncesine sıkı sıkı sarılarak rahat bir 


uykuya hazırlandım. Saat gecenin 
üçüydü. Birden bu rakamı tekrarladı- 
ımı fark ettim, saat üç... üç... Sabah 
olmak üzere... Uyumalıyım... Ne 
yazık ki aynı anda uyku perim beni 
yıllar öncesinden gelen anıların kolları 
ararak öfkeyle uzaklaştı. 

Evet, yıllar önce yine böyle bir 
tren yolculuğu yaparak yeni görevime 
başlamak üzere Anadolu yollarına 
düşmüştüm. Gece üçte trenimiz bizi 
şehrin istasyonunda bir iki yolcuyla 
birlikte bırakıp yola koyulmuştu. 

Alaca karanlık bir sessizlik içinde 
ne yapacağımızı bilmez bir hâlde an- 
neannemle birlikte. İyi ki yanımdaydı 
anneannem... Daha yolumuz bitme- 
mişti. Gün ağarıp hareket saati geldi- 
ğinde atandığım kasabaya ulaşmak 
için, yola otobüsle devam edecektik. 

İstasyon tenhaydı. Çevrede fazla 
bir hareket görülmüyordu. Tahta 
banklardan birine oturmuş, serin 
nemli havayı derince içime çekerek 
gözlerimi kapamış ve o anda kendimi 
bir kareli bulmacanın bilinmeyen 
sözcükleri arasında düşüncelere dalan 
bir kişi gibi hissetmiştim. 

Orta Anadolu'yu ilk kez görü- 
yordum. Nasıl bir yerdi? Çalışma 
çevreme uyum 'sağlamakta zorlana- 
cak mıydım?... Beni nasıl karşılaya- 
caklardı?... o Mesleğimde ( başarımı 
sürdürebilecek miydim? Sanki zih- 
nim geçmişle gelecek arasında tedir- 
gin adımlarla gidip geliyordu. 


Pa 
Leman apenbay 


Birden uzaklardan akseden bir 
tren düdüğünün kapalı pencereler- 
den geçerek kompartımanımda eski- 
lere dalıp gitmiş zihnimi uyarmasıyla 
kendime geldim. Aksi istikametten 
gelen tren, gittikçe yavaşlamakta 
olan trenimize doğru yaklaşıyordu. 
Gün hafiften ağarmak üzereydi. 
Lokomotif yorgun bir soluk vererek 
bir iki küçük sarsıntıdan sonra dur- 
du. Aynı anda karşıdan gelen trenin 
ışıklı vagonları önce hızla, sonra git- 
tikçe yavaşlayarak belirginleşti ve 
içindeki yolcuları gözler önüne serdi, 

Sabahın alaca karanlığında, va- 
gonların oaydınlık o pencerelerinde 
mahmur gözlerle çevreyi izleyen, 
uyuşan bacaklarını açmak için aşağı 
yukarı yürüyen, başını cama daya- 
mış, uykunun sıcak kollarında rüya- 
lara dalan kadınlı erkekli yolcuları 
izlerken, bu kişilerin, her birinin 
birer öykü kahramanı gibi, şu anda 
kendi 
yaşamakta oldukları duygusuna ka- 


öykülerinin bir bölümünü 
pıldım. Belki uzun yıllar uzakta kal- 
dıkları ailelerini görmek, belki mutlu 
bir beraberliğe illk adımı atmak, iş 
bulmak, bir acıyı veya sevinci pay- 
laşmak, belki gezip görmek, yeni 
yerler tanımak için yola düşmüş olan 
bu insanların kafaları kim bilir hangi 
düşüncelerle, yürekleri hangi duygu- 
larla doluydu. Beklentileri gerçekle- 
şecek miydi?... Belki birçoğu mutlu- 
luktan havalara uçacak, bir kısmı acı 
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ve üzüntülerle kucaklaşacak, kimi 
acı, kimi sevinç gözyaşları dökecekti. 

Birden içimde tüm bu tanımadı- 
ğım insanlara karşı bir yakınlık duy- 
duğumu hissettim. Tam o anda kar- 
şımdaki kompartımanın penceresinde 
beyaz saçlı, beyaz bıyıklı, kulaklarının 
dibinden çenesine doğru gittikçe 
sivrilerek uzayan sakalıyla pek saygı- 
değer görünüşlü yaşlı bir erkeğin, 
küçük bir çocuğu kollarında yükselte- 
rek dışarıya bakmasına yardımcı ol- 
duğunu gördüm. Yüreğim cız, etti 
birden. Bu yüz ne kadar büyük ba- 
bama benziyordu. Gözlerimi kapa- 
dım. Trenler kalkış zamanını bildiren 
homurtularla kımıldadılar, sarsıldılar 
ve aksi istikametlerde yola koyuldu- 
lar. Ben, kapalı gözlerimin gerisinde 
bir hayali fotoğraf albümünün sayfa- 
larını çevirmeye başladım. Büyük 
babam hep o nurlu yüzü, gülen gözle- 
ri, uygar yüz çizgileriyle çeşitli zaman 
ve mekânlarda karşımda beliriyordu. 
Çocukluğumun büyük babası. Derin 
bilgi hazinesi, sevecen ve sıcak kişili- 
giyle inanılmaz bir masal kahramanı 
gibiydi. Hep öyle kaldı. 

Derin bir soluk aldım ve zihnim 
geçmişteki yolculuğunu noktaladı. 
Tren günün ağarmaya yüz tutan alaca 
karanlığında hızla ilerliyor, zaman 
zaman bir görünüp kaybolan pırıltılar 
arasında yoluna devam ediyordu. 

Bir süre tekerleklerin demiryol- 
ları ile ortaklaşa söyleşisini dinledim. 
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Gecenin sessizliği içinde bu tiki tak- 
lar yankılanıp genişliyor, her an geri- 
ye giden, yok olan yakılmış bir ağıt 
gibi hüzünlü duygular geliştiriyordu. 
Bana öyle geliyordu. 

İçimden bir ses, uyumaya çalış, 
uyu... Gün ağarıp gideceğin yere ulaş- 
tığında bitirmen gereken işleri nasıl 
başaracaksın bu uykulu gözlerle diye 
beni azarlamaya devam ediyordu. 

Gözlerimi kapadım. Dalmışım. 
Renksiz, sessiz, düşsüz koyu bir boş- 
luğun içinde kaybolup gitmiş olma- 
liyım. Bir kuştüyü yastığın yumuşa- 
cık rahatlığı içinde olduğumu sana- 
rak... Bu ne kadar sürdü bilmi- 
yorum. Uyandığımda gün ağarmıştı. 
Yolculuğum bitmek üzereydi. Kısa 
bir zaman sonra bu gece yolculuğu 
tamamlanacak ve yine günlük uğraş- 
lar, bitirilecek işler, yorgunluklar 
gündeme gelecekti. 

Birden midemde bir eziklik his- 
settim. Bir açlık duygusu... Bütün 
yolculuklarımda nedense bir sıcak 
çorbanın özlemini duyarım çocuklu- 
ğumdan beri; mükemmel, zengin bir 
ziyafet sofrası olsa bile... İçimden, 
iner inmez ilk işim güzel, lezzetli bir 
tavuk çorbası içmek olsun diye geçi- 
rirken, bir gülümseme duygusu beni 
yine eski yıllara, o tahta bank üze- 
rinde günün ağarmasını beklediğim 
zamana götürdü. 

Başını omzuma dayamış, uykuy- 
la uyanıklık arasında günün aydın- 


lanmasını o bekleyen 
kımıldamış, uyuşmuş boynunu sağa 
sola döndürerek derin bir soluk al- 
mış, melül, mahzun yüzüme bakıp 
doğrulmuştu. 

Gökyüzü sanki nereden geldiği 
ışıltılarla gecenin kıyıda, 
köşede kalmış karanlık örtüsünü 


büyükannem 


belirsiz 


aralamaya çalışıyordu. Gün doğu- 
yordu. Bu serin dingin sabah, güneş 
yüzünü gösterdiğinde canlanıp güç- 
lenecekti. 

Ben, sıcacık, dumanı tüten bir 
çorba olsa şimdi, ne hoş olurdu diye 
düşünürken anneannem sanki içim- 
den geçenleri okumuş gibi, hadi 
gidip limonlu sıcak bir çorba içelim, 
eğer bu saatte bulabilirsek diye 
kalkmış, yola koyulmuştu bile... 
İstasyonun kenarından yukarı doğru 
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bir yokuşu tırmanarak, rastladığımız 
bir lokantaya gitmiştik. Lokanta 
demek ne kadar yerindeyse!.. Saba- 
hın bu erken saatinde bizden başka 
müşterisi de yoktu. 

Yıllar geçtikten sonra bile, ne 
zaman çorba içsem, bir an yıllar ön- 
cesine döner, lezzetsiz ama o yorgun 
sabahta içimi ısıtıp bana keyif veren 
şehriyeli, limonlu sıcak suyun tadını 
anımsarım. 

“Erişir menzili maksudına aheste 
giden” demiş şair. Ben kah zihnimin 
kollarına gerilere uçarak, kah o an 
için bana meçhul olan geleceği düş- 
leyerek, bu uzun gecenin nasıl geçti- 
gini anlayamadım. 

Biraz güç toplayıp işlerimi bi- 
tirmeli ve en kısa zamanda geriye 
dönmeliyim. 
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Türkiye'nin geleceğini düşünüp birtakım planlar yaparak, çevresine top- 
ladığı insanları sürekli olumlu yönlere ve düşüncelere gönderen kişiliklerin 
sayısı hemen her geçen gün azalıyor. Çıkarcı, tembel, sahtekâr ve nemelazım- 
cı tipler de giderek çoğalıyor. Çağdaş bir Türkiye yolunda çalışan insanların 
ömrü de, her nasılsa, ötekilere göre daha kısa oluyor. Yapacakları daha birçok 
iş, uygulayacakları yüzlerce proje varken, genç yaşta aramızdan ayrılıveriyor- 
lar. Yaşı kaç olursa olsun çalıştığı, Cumhuriyet ve Atatürk ilkelerine uygun i 
düşen yolda eser verdiği, çevresine ışık saçtığı süre birmemişse, o insan belki 
bedeniyle değil ama, beyniyle gençliğini sürdürüyor bence... Yaşadığı süre 
içinde örnek davranışlarda bulunan, bu sayısı giderek azalan kişiliklerin yeri 
de kolay kolay dolmuyor. Bu eksiklik bazen öyle büyük bir boşluk oluşturu- 
yor ki, ölenin arkasından yazılıp çizilenler o boşluğu geride kalanlara daha acı 
bir biçimde gösteriyor. Böyle olunca, yürek sızısı daha da çoğalıyor... 

İzzet Gündağ Kayaoğlu arkasından büyük bir boşluk bırakarak son yolcu- 
luğa erken çıkanlardan biri... Daha çocukluk ve gençlik çağlarında özellikle 
babası şair-yazar Ömer Kayaoğlu'ndan görüp öğrenerek kültür olaylarına me- 
rak sarması, kendini bu yolda yetiştirme amacına dönüşmüş; her türlü maddi 
ve manevi kültür ürünlerinin toplanmasına, derlenmesine, araştırılmasına ve 
sergilenmesine ilişkin çalışmaları desteklemiş, çevresindeki yakın dostlarıyla bu 
tür geleceğe yönelik projelerini gerçekleştirmeyi düşünmüştür. Genelde bütün 
Türkiye ile ilgili kültür malzemesini işlerken, özelde ise Karadeniz ve Trabzon 
başlıkları altındaki bilgi birikimi, onun en çok çaba harcadığı alan olmuştur. 
Elli sekiz yıllık (Gelibolu, 6 Aralık 1945-İstanbul, 8 Mayıs 2003) ömründe 
dilimize ve kültürümüze yaptığı önemli katkıları tek tek bu kısıtlı dergi sayfala- 
rında sıralamak elbette mümkün değil. Çok sayıda yayını, sergisi ve diğer ça- 
lışmaları dolayısıyla birbirinden farklı dallarda çalışan insanlarla dost olan 
Kayaoğlu'nun anısını paylaşmak ve pekiştirmek amacıyla o dostları bir hatıra 
kitabın yayımlamayı düşündüler ve gerçekleştirdiler de: İzzer Gindağ Kayaoğlu 
Hatıra Kitabı (2 cile, İstanbul, Aralık 2005, 5.1: Anılar, 189 s.; c. 2: Makaleler, 
574 s.) başlığını taşıyan büyük boy kitap, sözünü ettiğim o boşluğun arkada ne 
kadar önemli bir acı bıraktığını da kanıtlıyor. Türkiye Anıt Çevre Turizm De- 
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ğerlerini Koruma Vakfı (TAÇ Vakfı) tarafından imrenilecek bir güzellikte ve 
titizlikle yayımlanan bu eşi bulunmaz eserin editörlüğünü üç dostu üstlenmiş; 
Oktay Belli, Yücel Dağlı ve M. Sinan Genim... i 

Hatıra Kitabı'nın birinci cildi Kayaoğlu'nun dostlarına ayrılmış; onların 
anlattıkları ile rahmetlinin hayatının ne kadar renkli, olumlu, zengin ve örnek 
oluşturacak çabalarla dolu olduğunu görüyoruz. M. Sinan Genim'le başlayan, 
M. Türker Acaroğlu'nu alfabetik olarak izleyen kırk beş imzanın ortaya çı- 
kardığı anıları okudukça, bir kültür adamının kafalarda ve gönüllerde ne 
kadar büyüdüğünü bir kez daha anlıyoruz. Hemen her sayfasında dostlarıyla 
yaşadığı sahneleri fotoğrafla kanıtlayanların yüzleri, Kayaoğlu'nun ne kadar 
sevildiğini gösteren ışıltılarla dolu... 

Kayaoğlu Hatıra Kitabı dil ve kültür dünyamıza asıl ikinci cildiyle büyük 
zenginlik katıyor. M. Sinan Genim'in sunuş yazısından sonra Yayın Kurulun- 
ca kaleme alınan ön sözü Mustafa Duman izliyor: “İzzet Gündağ 
Kayaoğlu'nun Hayatı, Çalışmaları ve Yayınları" (s. 13-22). Arkeolog Sümer 
Atasoy “Eskiçağ'da Amisos (Samsun)'un Ticareti (5. 23-26) yazısını ve Ati- 
na'dan Prof. Dr. Evangelia Balta'nın “Karamanli Press; Smyrne 1845-Athens 
1926” (s. 27-33) başlıklı çalışmasını görüyoruz. Ana dilleri Türkiye Türkçesi 
olup, Ortodoks Hristiyanlığı benimsemiş bulunduklarından Grek harflerini 
Türkçe yazılarında kullanarak yazan Karamanlı topluluğu hakkındaki bu yazı 
pek az bilinen bir karanlık köşeye ışık tutuyor. Kayaoğlu'nun bakır ve bakır- 
cılık dünyasına olan ilgisini destekleyen iki yazı “Oktay Belli'den: Orra Asya 
Türk Cumhuriyetlerinde İbriklerin Kullanımı” (s. 34-38) ve “Urartu Maden- 
cilik Geleneğini Devam Ettiren Kent: Siirr ve Bronz Atölyeleri” (s. 39-49). 
Belli'nin Can Avcı ile ortaklaşa kaleme aldığı yazısı da aynı konuda: “Van 
Müzesinde Bulunan Urartu Bronz Kapları” (s. 50-58). O. Belli, Haluk Perk 
ile birlikte “Batı Anadolu Bölgesinde Bulunan Bizans Dönemi Bakır Güğüm- 
leri” (s. 59-71)'ni de araştırmış... Mehmet Bilgin'in “Trabzon Bölgesinin 
Fetih Aşamaları ve Torul'un Fethi” (s. 72-80) başlıklı yazısının Yücel Dağ- 


li'nın “Bakır Sözlüğü” izliyor. Türkçenin yazı diline kazandırılmamış olsun 
olmasın, bu önemli çalışma bize hangi alanlarda eksiğimizin, daha çok çalış- 
mamızın gerekli olduğunu vurguluyor (s. 81-121). 

Evliya Çelebi ve Seyahatname'si her daim güncelliğini koruyor. Bir ban- 
kamızın bu eseri eksiksiz ve güvenilir bir biçimde yayın dünyasına sunma 
gayreti, geniş biçimde takdir gördü. İlk dokuz cile derli-toplu okuyuculara 
sunuldu (10. cilt ise bir hayli gecikti, sebepleri neyse?..). Seyahatname ile ilgili 
araştırmalarıyla da tanınan Robert Dankoff dokuzuncu cilt ile yakından meş- 
gul olmuş ve bu konuda “Some Reflections on the Editing of Book 9 of the 
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Seyahatname” başlıklı çalışmasını ortaya koymuş (s. 122-133). Mevcut üç 
yazma üzerinde duran yazar farklı metin parçalarını, yazım örneklerini de söz 
konusu etmiştir. 17. yüzyıl Türkçesini aydınlaran bir çalışma... M. Uğur 
Derman “Cava Kalemine Mahsus Bir Kalemtraş” (s. 134-139) ile yazı kültü- 
rümüze değinmiş... Mustafa Duman “Trabzon-Çaykara'dan Bir Atışma Şairi: 
Ahmet Hamdi Durgun (Mahnida Ahmet)” ile halk edebiyatımızın canlı bir 
rablosunu meydana çıkarmış (s. 140-145). İsmail E. Erünsal “Mecmüa-i 
Tekâyâ Müellifi Mehmed Şükrü Efendi'nin Bilinmeyen Bir Eseri: Mecmü'a-i 
İlâhiyac” (s. 146-158) ile Semavi Eyice'den sonra G. Esra Genim-Üryani “Al- 
tay-Türk Yaratılış Destanları” üzerinde duruyor (s. 163-168. M. Sinan Ge- 
nim, Uğur Göktaş, Nevzat Gözaydın, Tuncer Gülensoy, Reha Güney, 
Nimetullah Hafız, E. Nedret İşli, Hayrettin İvgin, Alpay Kabacalı, Mustafa 
S. Kaçalin, Seyit Ali Kahraman, Haşim Karpuz, Doğan Kaya, Yaşar Kalafat, 
Bayram Kodaman bazı dil çalışmalarının yanı sıra kültürümüzün değişik 
sorunlarına parmak basıp, bulgularını, açıkladıktan sonra M. Sabri Koz 
“Köroğlu Destanına Bakışlar ve Karamanlıca Köroğlu Hikâyesi” (s. 327-337) 
ve Günay Kut “Nâbi'nin “Dilber Dilinden' Yazdığı İki Gazel ve Dürri'nin 
Nazireleri” (s. 33-342) başlıklı yazılarıyla Türk dili ve edebiyat araştırmaları- 
na katkı sağlıyorlar. Garo Kürkman, Selçuk Mülayim imzalarını Candan 
Nemlioğlu “Âşık Çelebi'nin Şu'arâ Tezkiresi'nde Tasvirli Trabzonlu Şairler” 
(s. 367-374) izliyor. Mine Esiner Özen ile Selahattin Özpalabıyıklar'dan sonra 
Suphi Saatçi “Kerkük'ten Derlenen Çocuk Tekerlemeleri” (s. 385-391) ve 
Osman Fikri Sertkaya “Eski Uygurca'daki 'Bin Yıllık Tümen Künlük? İbaresi 
Üzerine” (s. 392-396) yazılarıyla dil malzemesine ilişkin verileri işliyorlar. 
İbrahim Sezgin, Zeki Sönmez, Süleyman Şenel, Nail Tan ve Hüsrev Tayla'yı 
izleyen Şinasi Tekin “Tütün İçmek Nereden Geliyor?” sorusuna cevap arar- 
ken, yeterli açıklamaları da yetkili bir biçimde yapıyor (s. 488-493). Kitapta- 
ki son dört yazı yine zengin kültür dünyamıza ışık tutuyor. Sabahattin 
Türkoğlu, Yılmaz Uyar, Engin Yenal ve Netice Yıldız bu yazıları veren dost- 
lar... Kitap bir dizin ile sona eriyor (s. 545-574). 

Değeri ve gün ışığına çıkardığı değerleri asla unutulmayacak İzzet 
Gündağ Kayaoğlu'nu hatırı sayılır böyle mükemmel iki ciltle anmayı düşü- 
nen, yazıyla, anılarıyla katkı sağlayan herkesi kutluyorum. Ancak en büyük 
ceşekkürün yazımın başında belirttiğim TAÇ Vakfına... Gerçekten Türk dili, 
edebiyatı ve kültürü için bin bir zahmetle ortaya koydukları bu eser, her türlü 
övgünün üstünde durarak, kitaplıklarda seçkin yerini koruyacaktır. Yazıların 
toplanmasından dizilmesine, mizanpajın yapılmasından ciltlenmesine kadar 
her kimin emeği geçmişse içtenlikle kutlamak istiyorum. Dilerim, bu tutum- 
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ları ve davranışları, özel ve resmi bankalarımıza, şirketlere, holdinglere, var- 
lıklarının hiç olmazsa küçük bir bölümünü yıllarca unutulmayacak bir hayırlı 
işe ayırmak isteyen zenginlerimize ve politikacılarımıza örnek oluşturur. 

akk 

Türkiye'de güzel bir geleneğin yıllardan beri sürüp gittiğini görüyoruz. 
Yurt dışında da olduğu gibi, bizde de genç kuşaklar yaşlanan ve kendi üzerle- 
rinde az da olsa bir hakkı bulunan öğretmenleri için bir armağan kitap hazır- 
layıp, onun dostlarından da yazılar isteyerek bir anı-kitap oluştururlar. Aslın- 
da bu tür bir kitabın o öğretmenin emekli olmasından, artık ders verip öğren- 
ci yetiştiremeyişinden sonra hazırlanması daha uygun olur ve yakışık alırdı. 
Aynen Batı ülkelerinde olduğu gibi... Ancak ne hikmetse Türkiye'de bu 
emeklilik dönemi düşünülmemekte, kitaplar daha görev yaparken hemen 65. 
yaş gününde yayımlanır oldu. Bazıları bunu 60, 55. ve hatta 50, yaş gününe 
kadar indirdiler. Neredeyse kırkını çıkaran öğretmene bile armağan yayımla- 
yacaklar... Neden? Bizde ortalama ömür altmışın altında mı kalıyor yoksa? 
Öğretmen ölmeden bir jest yapalım da dostunu-düşmanını bilsin diye mi? 
Daha yazacağı çok konu, işleyeceği çok ders, yetiştireceği yüzlerce öğrenci 
varken, onu genç yaşta bir anı-kitapla takdim etmek, anı-kitap düşüncesine 
ters düşüyor. Böyle olmasına rağmen son on-on beş yılda birçok armağan 
kitabın görev başındaki öğretmenler için hazırlandığını görüyoruz. 

Öte yandan bu tür kitapların bilim dünyasına ayrı bir değer kattığını da 
içtenlikle belirtelim. Özellikle üniversitelerdeki genç araştırıcıların yazılarının 
bir yerlerde çıkması, onların akademik yükselmeleri için gerekli görüldüğün- 
den, onlara bir fırsat verilmiş oluyor; yazılarıyla kendilerinin tanıtıyorlar, yeni 
konulara ışık tutmak, eksikleri tamamlamak istiyorlar. Bunların dışında kalan 
dostlar da, masa üstünde kalan, “ileride düzenlenir” düşüncesiyle bekletilen 
yazıları bu armağanlara hatır için gönderiyorlar. 

Henüz görevinin başında olan, bütün gayreti ve çalışkanlığıyla her tarafa 
yetişmeye çalışan olumlu işlere imza atan Prof, Dr, Fikret Türkmen için de 
böyle bir armağan geçen yıl yayınlandı: Prof Dr. Fikret Türkmen Armağanı, 
Editörler: Prof. Dr. Gürer Gülsevin-Yrd. Doç. Dr. Metin Arıkan, İzmir, Ara- 
lık 2005, XLIX--863 s. 

Bu armağan kitaba yerli ve yabancı ve birçok yazarın katkı sağladığını gö- 
rüyoruz. Soyadlarının alfabetik olarak sıralandığı araştırmacıların eski ve yeni 
Türk dili, eski ve yeni Türk edebiyatı, Türk halk bilimi, Türk halk edebiyatı, 
Orta Asya'daki soydaş topluluklar ile ilgili konular hakkında oluşan birikimle- 
rini okudukça, kendi dilimiz ve külcürümüzle ilgili ne kadar çok eksiğimiz ol- 
duğunu anlıyoruz. Bu bakımdan bütün yazarları ayrı ayrı kutlamak gerekir... 
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Batı ülkelerinden, Türkiye'den ve doğumuzdaki soydaş ülkelerden toplam 
seksen beş araştırıcının yazılarının künyelerini bile sıralamak, bu köşenin sınır- 
larını çok aşmak demek... Ancak Tğr& Di? okuyucularının hemen her kesimi- 
ne hitap eden bu ciltteki yol göstericiliğini ortaya çıkarmak da bir borç...Yeni 
konuları işlemek isteyen gençlerin kesinlikle elinin altında bulunması gereken 
bu armağan kitabı beş yüz adet bastırmak, Türkiye'deki üniversiteleri, kitaplık- 
ları, öğretim üyelerini göz önüne alırsak bir hayli az... Katkı sağlayanları, kita- 
bı düzenleyenleri, emek verenleri ayrı ayrı kutluyorum. Sayın Türkmen'in daha 
birçok işi sağlıklı günlerinde bitireceğine, eserler vereceğine, emekli olduktan 
sonra da yeni armağanlar hak edeceğine inanıyorum. 
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yınevi, Ankara 2002, 281 s. 

- Emine Şeyma Usta, Atatürk'ün Hazırlattığı Cuma Hutbeleri, İleri yayın- 
ları, Iscanbul 2005, 232 ş. 

- M. Orhan Bayrak, Atatürk ve Atatürk, Birharf yayınları, İstanbul 2005, 
409 s. 

- -Sadi Borak, Atatürk'ün Resmi Yayınlara Girmemiş Söylev, Demeç, Yazışma 
ve Söyleşileri, Kaynak yayınları, 3. basım, İstanbul 1998, 448 5. 

- Falih Rıfkı Atay, Atatürkçülük Nedir?, Pozitif yayınları, İstanbul 2006, 
2295. 
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Gazeteci, Şair, Yazar, Devlet Adamı 
Bülent Ecevit'i Yitirdik 


Türk Dil Kurumunun eski dönem 801 numaralı üyesi (Üyelik tarihi; 
23.6.1956. Önerenler; M. Ali Ağakay, Hasan Eren) ve Tğrk Dili — eğ 
1950'li yıllarda birçok makalesi yayımlanan Bülent 
Ecevit, altı aydır yoğun bakımda bulunduğu Ankara 
GATA Hastanesinde 5 Kasım 2006 Pazar günü saat 
22.40'ta hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, 11 


Kasım 2006 Cumartesi günü düzenlenen devler 
töreniyle Atatürk Orman Çiftliği'ndeki Devlet Me- 
zarlığı'nda toprağa verildi. 

Gazeteci, şair, yazar ve devlet adamı Ecevit, 28 
Mayıs 1925 tarihinde İstanbul'da (Başbakanlık Devlet 
Arşivleri Genel Müdürlüğündeki 1265 numaralı soy 
ağacına göre da İnebolu'da) doğdu. Babası Kastamonu 
Daday ilçesi kökenli Prof. Dr. Mehmet Fahri Ecevit (TDK'nin 117 numaralı 
üyesiydi. Kabul tarihi; 8.4.1943), annesi ise ressam Nazlı Hanım'dır. 

İlk öğrenimini Ankara Necatibey ve Mimar Kemal İlkokullarında yaptı. 
1944 yılında İstanbul Robert Koleji bitirdi. 1944-1946 yılları arasında iki yıl 
AÜ DTCF İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümünde öğrenim gördü. 1950 yılında 
gazeteciliğe başladı. U/wr, Yeni Ulus, Halkçı, Milliyet gazetelerinde ve Forum 
dergisinde çalıştı. 1956-1957 yılları arasında Harward Üniversitesinde sosyal 
psikoloji ve tarih incelemeleri yaptı. 1957 yılında Ankara Milletvekili seçildi. 
Kurucu Mecliste görev aldı. Uzun süre milletvekilliği yaptı. CHP, DSP Genel 
Başkanlığı, Çalışma Bakanlığı (1961-1965) ve beş kez Başbakanlık (1974, 
1977, 1978-1979, 1998-1999, 1999-2002) görevlerinde bulundu. 25 Tem- 
muz 2004 tarihinde politikadan aytıldı. 

Gazetecilik ve politikacılık dışında şiirle ve yayıncılıkla da uğraştı. İlk şi- 
irleri daha lise öğrencisi iken Hep Bx Topraktan dergisinde yayımlandı (1941). 


Türk Dili db» Sayı: 660 
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Daha sonra Varlık, Yücel, Ufuklar, Seçilmiş Hikâyeler, Forum, Arayış, Özgür 
İnsan ve Gergedan dergilerinde şiirleri basıldı. Şiirlerinde insanı, insan sevgisini 
ve insan-toplum ilişkilerini derinliğine, şair duyarlılığı penceresinden ele aldı. 
Şiirlerini şu kitaplarda topladı: Şiiler (1976), Işığı Taştan Oydum (1978), E/ 
Ele Büyürtük Sevgiyi (1997), Bir Şeyler Olacak Yarın (Tüm Şiirleri, 2005). 

Yayıncı olarak 1972'de Özgür İnsan, 1981'de Arayış ve 1988'de Güvercin 
dergilerini çıkardı. 

Çok iyi İngilizce bilen Ecevit, Sanskritçe ve Bengalceyi de öğrenmişti. Bu 
yabancı dil bilgisi dolayısıyla şiir ve oyun çevirileri yapıp yayımladı. Gifanjalı 
(R. Tagore'den şiirler, 1941), Avare Kuşlar (R. Tagore'den şiirler, 1943), Ko&- 
feyl Parti (T. S. Eliot'tan manzum oyun, 1963) bunların içinde en önemlileri- 
dir. Ayrıca, Ezra Pound, Rudyard Kipling ve Bernard Lewis'in de bazı eserle- 
rini Türkçeye çevirmiştir. Ecevit'in şiirleri de Almanca, Rusça, Romence, Sırp- 
ça ve İskandinav dillerine çevrilip basılmıştır. 

Eski üyemiz Ecevit'in aziz anısı önünde saygıyla eğiliyoruz. Mezarı ışıkla 
dolsun. 
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Yrd. Doç. Dr. Güzin Tural'ı Yitirdik 


Dergimizin Yayın Danışma Kurulu üyesi Yrd. Doç. Dr. Güzin (Çöktü) 
Tural'ı geçirmiş olduğu ani bir rahatsızlık sonucunda 12 Kasım 2006 günü 
yitirdik. 

25.2.1957 tarihinde, Adana'nın Karataş ilçesine bağlı Yemişli köyünde 
doğan Güzin Tural, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü 1979 
yılında bitirdi. 1980- 1986 yılları arasında, İstan- 
bul'da Vatan Lisesinde ve Ankara'da Ayrancı Lise- 
sinde edebiyat öğretmenliği ve idarecilik yaptı. 
1986 yılında Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği Bölümüne 
Araştırma Görevlisi olarak girdi. Aynı üniversitenin 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili Bilim Dalındaki 
yüksek lisansını, Ali Şir Nevâi'nin Mahb?bi'/-Kulüb 
adlı eseri; doktorasını da Ali Şir Nevâi'nin Se/'a-i 
Seyyâre Mesnevisi üzerine yaptığı tez çalışmalarıyla 1993 yılında tamamladı. 
Yrd. Doç. Dr. Tural, 1993 yılında Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde yardımcı doçent doktor olarak çalışmaya 
başladı. Bu bölümde Türkiye Türkçesi, Orhun Türkçesi, Çağatay Türkçesi, 
Türk Dilinin Kaynakları, Orhun Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Eski Uygur 
Türkçesi Üzerine Araştırmalar; Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölü- 
münde de Yeni Uygur Türkçesi Ses ve Şekil Bilgisi gibi, lisans ve lisansüstü 
düzeyde dersler veren Güzin (Çöktü) Tural, evli ve bir çocuk annesiydi. 

Atatürk Kültür Merkezi Haberleşme Üyeliği, Atatürk Yüksek Kurumu 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Projesi 
Yürütme Kurulu Üyeliği de yapan Yrd. Doç. Dr. Tural'ın bu projede yayım- 
lanan maddeleri bulunmaktadır. Yrd. Doç. Dr. Güzin Tural'ın bilimsel ça- 
lışmaları ve yayınlarından bazıları şunlardır; 

“Çora Batır Destanı'nın Kırım Varyantları ile Manas Destanı Arasındaki 
Benzerlikler”, Manas Destanı ve Etkileri Uluslararası Bilgi Şöleni, s. 241—268, 
Ankara 1995. 

“Ali Şir Nevâyi'nin Eserlerinde Oğuzca Unsurlar”, Üçü#ne Uluslararası 
Türk Dili Kurultayı-1996, 23-27 Eylül 1996, Ankara. 

“Manas Destanı'nda ve Türkiye Türkçesi'nde Kullanılan Ortak Kelime- 
ler”, Manas-1000 Bişkek Bildirileri, s. 231—241, Ankara 1997. 
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“Manas Destanı ile İlgili Türkiye'deki Yayınlar Bibliyografyası” (Güzin 
Tural-Naciye Yıldız), Manas 1000 Bişkek Bildirileri, s. 231-241, Ankara 
1997. 

“Dede Korkut Hikayelerinde Zarf —Füller”, U/ys/ararası Dede Korkut Bilgi 
Şöleni Bildirileri, s. 335-337, Ankara, 2000. 

“Mahbübü'l-Kulüb'da Kişi Ad ve Unvanları”, V.Ululararası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri 1, 20-26 Eylül 2004, Türk Dil Kurumu Yayınları: 
855/11, Ankara 2004, s. 2947-2952. 

“Ayaz İshaki ve Türk Dili”, Gazi Üniversitesi Rektörlüğü Türkiyat Araştır- 
maları Sempozyumu, 11-13 Mayıs 2005, Ankara 

“Ali Şir Nevayi'yi Yetiştiren Çevre ve Dönem”, Türk Külürü, S. 360, 
5. 232-235, Ankara 1993. 

“Gramer Terimleri Sözlüğü”, 77 Ein Armağanı, Ankara 1993. 

“Doğu Türkistan'da Alfabe ve İmla Meseleleri", T/r& Ocakları, Prof. Dr. 
Necmeddin Hacreminoğlu Türk Dünyasında Dil ve Edebiyat Hareketleri Bilgi Şö /e- 
ni, 26 Haziran 1999, Ankara. 

“Türk Dilinin Dünya Dilleri İçindeki Yeri ve Tarihi Gelişimi”, Türk 
Dünyası Edebiyat Tarihi, C. 1,s. XXNI—LXIX, Ankara 2002. 

Yrd. Doç. Dr. Tural'ın cenazesi, 13 Kasım 2006 günü Gazi Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesinde yapılan törenin ardından 14 Kasım 2006 günü 
Adana'da toprağa verildi. Genç yaşta yitirdiğimiz Yrd. Doç. Dr. Güzin 
Tural'a Tanrı'dan rahmet; kederli ailesine, yakınlarına, meslektaşlarına ve 
öğrencilerine başsağlığı diliyoruz. 

Doç. Dr. Naciye YILDIZ 
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Türkçeyi Çok İyi Kullanan Gazeteci ve 
Yazarlarımızdan Cahit Beğenç'i Anarken 


Ülkemizde kitap ve makalelerinde Türkçeyi en 
iyi kullanan yazarların başında sayılan Cahit Beğenç, 
20 Aralık 1994 günü memleketi Fethiye'de PTT 
binası önündeki otobüs durağında, koltuğundan 
Denemeler kitabının ikinci baskı çıktıları olduğu hâlde, 
geçirdiği kriz sonucu oracıkta dünya değiştiriverdi. 
Uçmak yolculuğuna çıktı. Cenazesi, ertesi gün, 
dünyaya gözlerini açtığı İncirköy'ün mezarlığında ulu 
toprağa verildi. Fethiye Belediye Başkanlığı, her yıl 
ölüm yıl dönümünde mezarı başında anma töreni 
düzenlenmekte. 30 Ağustos 2006 günü adını Fethiye'de bir bulvara verme 


kadirbilirliğini de gösterdi. 

Alçak gönüllü kişiliği, siyasi-ideolojik edebiyat çevrelerinde yer almayışı 
dolayısıyla yazarlık yeteneğinin nimetlerinden yeterince yararlanamadı. Cum- 
hurbaşkanı İnönü'yle her istediğini yaptıracak derecede dostluğu olduğu hâl- 
de bu gücünü hiçbir zaman kullanmayı düşünmedi. Kendisinden yeteneksiz 
yüzlerce yazarın gerisinde kaldı. Yazarlık hayatı gibi, ölümü de sessiz, tanta- 
masız oldu. Fethiye halk kültürünün yorulmaz derleyicisi, ilçenin basın sözcü- 
sü Ünal Şöhret Dirlik olmasa, son çalışmalarını öğrenemeyecektik. Sayın Dir- 
lik, sağ olsun, 77» Dif'nin 524. (Ağustos 1995) ve Türk Edebiyatı'nın 315. 
(Ocak 2000) sayılarında Beğenç'in hayatını, eserlerini, meziyetlerini özet ola- 
rak yazdı. 

Sözlü edebiyat ürünlerini ele alıp biraz işledikten sonra, yetişkinlere, 
gençlere, çocuklara sunması dolayısıyla Kültür ve Turizm Bakanlığındaki 
halk bilimi yöneticiliğim döneminde dosr çevremin seçkin bir yazarıydı. Efla- 
tun Cem Güney'in masallarımızda yaptığı hizmeti o efsane, masal ve küçük 
halk hikâyelerinde yapıyordu. Yeni kitaplar yazması için daima özendirdim 
onu. Sarı Çamın Hikâyesi ile çıktı geldi bir gün. Sedef Kız'daki hikâyeleri de 
ekledik. Kültür ve Turizm Bakanlığı 1986 yılında çok güzel bir çocuk ve 
gençlik kitabına kavuştu böylece, 

Sarı Çam'ın Hikâyesi'ni getirdiğinde Ankara ve İstanbul'da çok sıkıldığı- 
nı, havanın kirlendiğini, insanların yozlaştığını, geçimin zorlaştığını, Fethi- 
ye'de köyüne yerleşeceğini söyleyince önceleri inanmamıştım. Söylediğini 
yaptı. 1989 yılında Fethiye'de İncirköy'e ait topraklarda kurulan Çifrlik bel- 
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desine yerleşip yeni eserler vermeye çalıştı. Eşi Melahat Hanım'ın ve başta 
Ünal Şöhret Dirlik olmak üzere Fethiyeli yazarların desteğiyle edebiyatımıza 
yeni eserler kazandırdı. Bir erkek (Dr. Ümit Beğenç) diğeri kız (Ziraat Müh. 
Meltem Beğenç) iki çocuk babasıydı. 

Beğenç, 1910 yılında Fethiye'nin İncirköy adlı köyünde doğdu. Babası 
Emin Efendi, annesi ise Ayşe Hanım'dır. Yedi kız çocuğundan sonra doğduğu 
için ailesi ona; “Sen yedi kızın son kesenisin” diyordu daima. Köylerinde okul 
olmadığı için ilkokulu Fethiye'de okudu. Yine o yıllarda ilçesinde ortaokul 
açılmadığı için, ailesi tarafından İzmir'e gönderildi. İzmir'de ortaokul ve öğ- 
retmen okulunu bitirdi (1932). Ferit Ragıp Tuncor, öğretmen okulunda sınıf 
arkadaşıydı. Bir süre öğretmenlik yaptı. Yüksek öğrenim için Ankara'ya gel- 
di. 1936 yılı Ocak ayında Ankara'da Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi açılmış- 
tı, Yeterince öğrenci bulamadığından, ilköğretmen okulu mezunlarına da 
şans tanınmıştı. Bu sayede, Fransız Dili ve Edebiyatı Bölümünde yüksek öğ- 
renimini tamamladı (1940). Bölümün ilk mezunlarındandır. 

DTCF'de öğrenim görürken, hikâye yazmaya başladı. Köyünde ve çevre- 
sinde gördüklerini, duyduklarını halk diliyle yazınca hikâyeleri büyük ilgi 
gördü. Yaşayan Türkçeyle yazdı. Bir yandan da köyünden ve çevresinden 
tekerlemeler, masallar, fıkralar derledi. Fakültede okurken Ankara Halkevi- 
nin çalışmalarına katıldı. 

İncirköy ve çevresinde gözlediği olaylardan oluşan, köyünün yaşlıların- 
dan öğrendiği Dede Korkut hikâyelerindeki üslubu benimseyerek kaleme 
aldığı yedi hikâyeden oluşan Sedef Kız kitabı 1943 yılında yayımlandı. Kul- 
landığı dil ve işlediği konular dolayısıyla kitap olağanüstü bir ilgiyle karşılan- 
dı. Türk Dil Kurumu hikâye ödülü verildi. 1945 yılında yeni baskısı yapıldı. 
1966 yılında Milli Eğitim Bakanlığında, 2002 yılında da Fethiye Belediye 
Başkanlığınca yayımlandı. 

Sedef Kız'ın ön sözü, Türkçeye gönül verenlerin, iyi yazar arayanların yü- 
rek tellerini titretecek türden bir düz yazı örneğidir. 

“Yabancı lügatların, Türkçe fillerle hakkından geldim. Gel gelelim, tu- 
tukluk vermesin diye, demir gibi birçok öz Türkçe kelimeleri kurban ettim 
giti! 

Dil, 150 evlik küçücük köyümün dili, sırıtan yerler varsa bellidir. 
“Ben”imdir çünkü... Köyün diline toz kondurtmam. 

Ufacıkkenden beri, seksenlik anamın dilinden dinlediğim şu öğütleri bu- 
raya almayı kendime borç sayıyorum, öğünüyorum da üstelik: 
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Öğüt verilirse öksürüp geçme, iyi dinle sözlerimi, sonra çıralar yakar da koca 
anam nerde diye ararsın, taşlar alır da dövünürsün amma, iş işten geçer, sonra ah 
fayda vermez. 

Seni ben yumruk yaştan büyünün; gönlümün sızısı, gözümün nazlısısın. Ufakım 
büyüdün, deli idin uslandın, yedi yaşını yetirdim, bıyığını sakalını bitirdim. 

Bak, köy köy seni ululamağa gelmişler. Başın gökte, burnun havada olmasın; 
rine koysunlar, tel ol başlarına taksınlar. 

Püfür püfür rüzgârlar ol; yelkenler şişir, kayalar düşür, dağlar devir; bir ocak 
söndürme, bir köklü ağaç kökleme. 

Büyüklerini ulum ulum ulula, küçüklerini kolum kolum kolla. Elin zma, ma- 
fına göz dikme, başım aşağıda olmasın; bir kulun canını yakma, can yakanın canı 
yanarmış. Elin pâk, yüzün ak olum. Ver okumana kendini, elin kızı karısı ötede 
olsu; bakma başını öte çevir geç bastığın yer düz olsun, senin alacağın kız olsun, 
analar binini doğuruyor! 

İnsanın başına gelmedik hâl olmaz; eline geçen parayı tut, bir yana kıstır, dü- 
Züm üstüne bir düğüm daha vur; para adamı daldan alır (darağacından indirir). 

Mal edin, ölsün; mülk edin, kalın; köklü ağaç kökü ne muhtaç ya hastalanır- 
san, ya sakatlanırsan, hapse atarlar, sürgüne sürerler; evlerden ocaklardan rak bir 
gün sürüne sürüne gelirsin. Anamın, babamın yeri vardı diye ararsın; Koca Musa'cık 
bile kırk yıl yok oldu da, günün birinde köyüm diye çıktı geldi. 

Başına bir iş gelir; dişini sık, sonunu bekle çalılara basmayan, halılara basmaz. 

Yolda belde çok gezme, yolda belde gezenin yolda belde kalırmış mezarı. Candan 
arkadaş edin; yoluna kurban olanı sen yolma kurban ol. Gözünü dört aç, uyuma; 
uykudan tavşan bile onmamış. 

Bu sözleri dinlersen, koyak koyak evler ol; sen yedi kızın son kesenisin; yedi yaşı- 
na kadar yetmiş kurban kestim, yemiş bir kurban feda olum. Atkılar ol taraklar 
almasın, gergefler ol kasnaklar almasın! Er-evlât, döl devlet sahipleri ol: al duvaklı 
gelinler al kendin gibi, gök gözlü sarı saçlı çocuklar bil. Oğlunla ordu, kızımla, komşu 
ol. Gelen giden evleri 01! 

Duam budur akşam sabah: binlilerle, birlilerle benimkinciği de esirge bir Al 
lah!...” 

Sedef Kız, Beğenç'e Ulus gazetesinin kapılarını açtı. Ufyr'taki yazılarıyla 
dönemin yazarlarının, politikacılarının ve Cumhurbaşkanı İnönü'nün ilgisini, 
saygısını kazandı. Gezi yazılarına özel bir sevgisi vardı. Bir seyahatte, İnö- 
nü'nün Dede Korku hikâyelerini okuyup okumadığı sorusuyla karşılaştı. 
Okumamışuı, ama farkında olmadan, köyünden öğrendiği aynı üslubu kulla- 
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nıyordu. Gezi dönüşü ilk işi Dede Korkut Destanları'nı okumak oldu. Türk 
Mitolajisi böyle bir başlangıç sonunda ortaya çıktı. 1948'de yayımladığı Bizim 
Köy, yeni köylü edebiyatın öncülerindendir. 1958 yılında Ankara'da sahibi ve 
başyazarı olduğu hafralık Selam: Kırk Bin Köyün Dergisi'ni yıl boyunca yayım- 
ladı (İlk sayı 27 Şubat 1958). Maltepe Uludağ Sokak'ta Uludağ Apartmanın- 
da oturuyordu. Aileden servet sahibi olmadığı için dergisi uzun ömürlü olma- 
dı. İngilizce öğretim görenler için çıkardığı Englisb-Turkish dergisi de aynı 
kaderi paylaştı. Ankara Radyosunda Köy Saati'nde sunuculuk yaptı. Johannes 
Ailesi Türkiye'de adlı Türkiye'yi tanıtmaya yönelik radyo oyunu dizisi, Ankara 
Radyosunda seslendirildi. Gazetecilik ve dergi yayın çalışmaları dolayısıyla 
Basın Şeref Kartı sahibiydi. 

Beğenç, öğretmenlik de yaparak bilgisini gençlere aktardı. Ankara Tica- 
ret ve Turizm Yüksek Öğretmen Okulunda Fransızca, beşeri ilişkiler ve halk- 
la ilişkiler dersleri verdi. Zafer Mimarlık ve Mühendislik Yüksek Okulu ile 
Başkent Gazetecilik Yüksek Okulunda öğretim görevlisi olarak çalıştı. 

Gazete yazıları ve makale dışında daha çok; hikâye, roman, masal, de- 
neme, anı, gezi yazısı türlerinde eserler verdi. Fransızcadan çeviriler yaptı. 
Hikâye ve masal kitapları çocuk edebiyatı alanında değerlendirilip bu edebi- 
yatın seçkin örnekleri arasında sayıldı. Basılmış kitapları türlerine göre şun- 
lardır: 

Hikâye: Sedef Kız (1943, 1948, 1966, 2002), Deli Dere (1948), Sarı Ça- 
mın Hikâyesi (1986, 1987). 

Roman: Bizim Köy (1948, aynı yıl ikinci baskı), Kora Küp (1969). 

Masal: Kız Kuşu (1946), Sihirli İğ (1968). 

Gezi-röportaj: Yol Üstü (1944), Toroslar'dan Aşağı (1945), Diyarbakır ve 
Raman (1949), Kayseri (1950), Söğüt (1952). 

Deneme: Denemelerim (1994). 

İnceleme, eğitim: Canlı Metot (Fransızca-Türkçe), Turizm (1952), Anadolu 
Mitolojisi (1967, 1974), Köy ve Şehir Münasebetleri (1969). 

Çeviri: Laf Ebesi: Kuru Kelle (Efsane, Charles Dulin'den, 1946), Ekmekçi 
Kadın (Roman, X. de Montepein'den, 1965), Hayat Hakkında Düşünceler 
(A. Carrel'den, 1988). 

Hikâye, deneme, anı, makale ve halk kültürü derleme yazılarının yayım- 
landığı başlıca gazete ve dergiler: U/xr, Ülkü, Selam, Türk Dili, Türk Edebiyatı, 
Hisar ve Halkevleri'dir. 

TDK'nin 1983 öncesi dernek döneminde 522 numaralı üyesiydi. 13 
Ocak 1945 tarihinde üyeliğe kabul edilmiş ve üyeliğini sürdürmüştür. Ku- 
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rumun Türk Dili dergisinde 1953 ve 1956 yıllarında üç anı ve denemesi ya- 
yımlanmışur: “Adana” (S. 17), “Bizim Köyde Orman Yangını” (S. 21) ve 
“Kırk Yıl Bu” (S. 52). 

Gezi kitaplarında, yazılarında çok akıcı bir dil kullanmış, yörenin özellik- 
lerini sözlü kültürüyle birlikte yansıtmıştır. Yazımı Kayseri (1950) kitabının 
giriş yazısında (s. 3) şu cümlelerle bitirmek istiyorum: 

“Kayserili, kirli çıkın değildir. Eline geçen parayı orman gibi üretmesini, patlı- 
can biber gibi ucundan ucundan döktürmesini, koyun gibi kuzulatmasını pek iyi bilir. 
Az olum, gok olum, para; Kayserilinin elinde zerre misali bir kavılcımdır. Yerini 
seçer, havasını bulur da çakmağı taşma öyle bir çakar ki, daha çakmasıyla kıvılcimin 
işlemesi, öne-yana doğru genişlemesi bir olur. Kayserilinin parası, Erciyes'in çığı gibi- 
dir.” 

Ölümünün on ikinci yılında saygıyla anıyoruz onu. Güzel Türkçenin tut- 
kunlarını, kitaplarından birkaç sayfa okumaya davet ediyorum. Yazımda 
verdiğim örnekler, sanıyorum okuma isteğini yeterince uyandıracaktır... 


Nail TAN 
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Prof, Dr. Gürer Gülsevin - Doç. Dr. Erdoğan Boz, Türkçenin Çağ- 
daş Sorunları, Divan Yayınevi, İstanbul 2006, 331 s. 


Tarihi ve coğrafi bakımdan çok geniş bir yayılma alanına sahip olan 
Türkçe, en eski dönemlerden bu yana, kendisine yapı olarak benzeyen veya 
benzemeyen çok sayıda dille karşılaşmış ve bunlardan bir kısmıyla yoğun 
ilişki içinde bulunmuştur. Zaman zaman yeni tanışılan kültürler ve diller, 
Türkçeyi olumsuz olarak etkilemeye başlamışsa da, dilimiz bünyesindeki sağ- 
lamlık, zenginlik ve kurallılık sayesinde canlılığını ve doğallığını yitirmeden 
günümüze kadar ulaşmıştır. 

Bugün de Türkçe, bazı sorunlarla karşı karşıyadır. Sözlerin Türkçe karşı- 
lıkları varken ya da türetilebilecekken İngilizce şekillerinin tercih edilmesi; 
Türkçe sözleri bile İngilizce gibi yazma gayreti; iş yerlerine yabancı ya da 
yabancı hissi uyandıran adlar verilmesi; yabancı dil ile eğitim yapılması ve o 
tür kurumlara saygınlık kazandırılıyor olması; terimlerde Türkçeleşmeye 
destek olunmaması; bilim dilinde Türkçeye özensiz yaklaşılması bunlardan ilk 
akla gelenlerdir. Aslında bütün bu sorunlar, Türkçenin değil, Türkçe konu- 
şanların sorunlarıdır. 

İşte bu hususlara dikkat çeken Prof. Dr. Gürer Gülsevin ve Doç. Dr. Er- 
doğan Boz tarafından hazırlanmış olan ve içerisinde 16 bilim adamının yazıla- 
rının bulunduğu Türkçenin Çağdaş Sorunları adlı kitap, Divan Yayınları ara- 
sında çıktı, Kitapta, Türkçenin karşılaştığı çağdaş sorunlar, 15 konu başlığı 
hâlinde belirlenmiş ve alanın uzmanı dilciler tarafından bilimsel yaklaşımlarla 
değerlendirilmiştir. Ele alınan sorunlar, kitapta yazarlarının soyadlarına göre 
sıralanmıştır. Kitabın ayrı ayrı bölümleri olarak düşünülebilecek bu sorunlar 
ve bu bölümlerde ele alınan hususlar şu şekilde değerlendirilebilir: 

“Sözlük ve Sözlükçülük Sorunu”; Doç. Dr. Erdoğan Boz tarafından hazır- 
lanan bu bölümde kültür hayatımızın önemli yapı taşlarından biri olan sözlük 
ve sözlükçülüğümüzün sorunları üzerinde durulmuştur. İlk olarak kısaca 
dünyadaki sözlük çalışmalarına değinilerek sözlük ve sözlük bilimi terimleri 
açıklanmıştır. Daha sonra da sözlükçülük tarihimiz “Türk Dil Kurumunun 
Kuruluşuna Değin Sözlükçülük Tarihimize Bir Bakış” ve “Türk Dil Kuru- 
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mu'nun Kuruluş Amacı ve Sözlük Çalışmalarının Seyri” başlıklarıyla iki bö- 
lüm hâlinde değerlendirilmiştir. Türkçenin söz varlığı bakımından değil, söz- 
lük bakımından fakir bir dil olduğu vurgulanan sonuç kısmında da, sözlük ve 
sözlükçülük sorunu ile ilgili çözüm önerilerinde bulunulmuştur. Kaynaklar 
kısmında ise, bu konu ile ilgili doyurucu bir kaynakça verilmiştir. 

“Yabancı Dille Eğitim Sorunu”; Doç. Dr. Şerif Ali Bozkaplan tarafından 
hazırlanan bu bölümde ilk olarak yabancı dille eğitim sorununun tarihi pers- 
pektifine bakılmış ve konu geçrzişten günümüze değerlendirilmiştir. Daha 
sonra da yabancı dille öğretim. sorununun görünen ve görünmeyen belli başlı 
sebepleri ile yabancı dille öğretimin doğurduğu sıkıntılar üzerinde durulmuş- 
tur, Sonuç kısmında ise, yeryüzünde yabancı dille öğretim yapan hiçbir ileri 
dünya ülkesinin olmadığı vurgulanarak, Türkçenin er geç bu hak etmediği 
yargılardan ve mağduriyetten kurtulacağına duyulan inanç dile getirilmiştir. 

“Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Sesletim Sorunu”; Doç. Dr. 
Volkan Coşkun tarafından hazırlanan bu bölümde, dil öğretimi çalışmalarının 
önemi ve eksiklikleri üzerinde durulduktan sonra, yabancılara dil öğretiminde 
ale bölümlerden birini teşkil eden sesletim algılatılması değişik yöntem ve 
teknikler kullanılarak ayrıntılarıyla incelenmiştir. Sonuç kısmında ise, dil 
öğretiminde de bilgisayardan faydalanılması gerektiği ve dil unsurlarının hem 
sesletim hem de anlam yönüyle öğrencilere algılatılmasının önemi vurgulan- 
mıştır. 

“Türkçe Öğretiminin Sorunları”; Yrd. Doç. Dr. Musa Çifçi tarafından 
hazırlanan bu bölümde, ilk olarak Türkçe öğretiminin tarihçesi ana hatlarıyla 
verilmiştir. Daha sonra Türkçe Öğretimi İle İlgili Sorunlar, Okuma Öğreti- 
minin Sorunları, Konuşma Öğretiminin Sorunları, Yazma Öğretiminin So- 
runları; Dinleme Öğretiminin Sorunları, Dil Bilgisi Öğretiminin Sorunları, 
İmla Öğretiminin Sorunları başlıkları altında ayrıntılarıyla incelenmiştir. 
Öneriler kısmında da, bu sorunlarla ilgili ayrı ayrı çözüm önerilerinde bulu- 
nulmuştur. Bölümün sonunda, konu ile ilgili oldukça geniş bir kaynakça yer 
almaktadır. 

“Dil Kirliliği Sorunu (Türkçede Yabancı Unsurlar Sorunu)”, Prof. Dr. 
Gürer Gülsevin tarafından hazırlanan bu bölümde, günümüz Türkçesindeki 
kirlilik ve yabancı unsurlar değerlendirilmiştir. Günümüz Türkçesini istila 
eden yabancı unsurlar; 1. Yabancı Kelime Alıntıları, 2. Yabancı Gramerlik 
Unsurlar, 3. Yabancı Dilden Kalıp Hâlinde Tercümeler, 4. Yabancı Dillerin 
Yazım Özellikleri başlıkları altında örneklerle değerlendirilmiştir. Sonuç kıs- 
mında da, bu sorunun çözümü ile ilgili birtakım önerilerde bulunulmuş ve 
Türk dilinin, tıpkı eskiden olduğu gibi, yine bilinçli, kendisini seven, kendisi- 
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ne güvenen Türk aydınları, Türk devlet adamları, Türk edebiyatçıları ve 
Türk ulusuyla bu hastalığı yeneceğine olan inanç dile getirilmiştir. 

“Ölçünlü Türkçede Yerelleşme Sorunu”; Doç. Dr. Ahmet Günşen tara- 
fından hazırlanan bu bölümde, ölçünlü Türkçedeki yerelleşme sorunu, çeşitli 
yönlerden değerlendirilmiş; çocuk ve gençlerimizin yerel dilden sıyrılıp 
ölçünlü Türkçeyi kullanma beceri ve alışkanlıklarını kazanabilmeleri için, 
daha çok öğretmen ve okul merkezli birtakım çözüm önerileri, eğitim ve 
öğretim stratejileri sunulmuştur. Bölüm sonuna konu ile ilgili doyurucu bir 
kaynakça da konulmuştur. 

“Ana Dili Bilinci Sorunu”; Prof. Dr. H. Ömer Karpuz tarafından hazırla- 
nan bu bölümde, anadili bilinci sorunu; Gene/ Di/ Bilinci Çerçevesinde Anadili 
Bilinci, Yaşam ve Ana Dili, Ulus-Devlet ve Ana dili, Eğitim ve Ana Dili, Bilim ve 
Ana Dili, Sanat ve Ana Dili, Felsefe ve Ana Dili başlıkları altında ayrıntılarıyla 
işlenmiştir. Sonuç kısmında da bu sorunun çözümü ile ilgili önerilerde bulu- 
nulmuştur. 

“Türk Dünyası ve Ortak İletişim Dili Sorunu”; Prof. Dr. Zeki Kaymaz 
tarafından hazırlanan bu bölümde, öncelikle Türk dünyasının bugünkü du- 
rumu, tarihi süreç de göz önünde bulundurularak değerlendirilmiştir. Daha 
sonra, bugün 22 ayrı lehçesi olan Türk dilinin ortak bir iletişim diline ve alfa- 
beye sahip olabilmesi için yapılan çalışmalar ve bu konuda ortaya atılan gö- 
rüşlerle ilgili ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Sonuç kısmında da, bugünlerde de- 
&il, ama gelecekte Türkiye Türkçesinin Türk dünyasında en çok bilinen Türk 
lehçesi olacağı, ekonomik ve kültürel gelişmişliğin sonucu olarak meşru olma- 
sa da fiili bir hâkimiyete erişerek ortak iletişim dili olacağı vurgulanmıştır. 

“Türkçe ve Bilim Dili Sorunu”; Prof. Dr. Sadettin Özçelik tarafından ha- 
zulanan bu bölümde, bilim dili kavramı üzerinde durulduktan sonra “Bir 
dilin bilim dili olması için gerekli alı yapı nedir? Türkçe bu alt yapıya sahip mi? 
Türkçenin bilim dili ve hâkim dil olması için neler yapılabilir?” gibi sorulara ya- 
nıtlar aranmıştır. N 

“Medya Dili Sorunu": Yrd. Doç. Dr. Nesrin Sis tarafından hazırlanan bu 
bölümde, basın yayın araçlarında, “medya”da kullanılan dil, Türkçe açısından 
değerlendirilmiş, karşılaşılan sorunlar ve bu sorunlarla ilgili olarak neler yapı- 
labileceği üzerinde durulmuştur. 

“Yabancı Kelimelere Türkçe Karşılıklar Bulma Sorunu”; Doç. Dr. Hatice 
Şahin tarafından hazırlanan bu bölümde, yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar 
bulma ve kullanıma geçirme konusu enine boyuna tartışılmıştır. İlk olarak, 
sorunun Türkçenin geçmişindeki seyri ele alınmış, daha sonra bugünkü durum 
ile ilgili bilgiler verilmiş ve çözümü için bir takım önerilerde bulunulmuştur. 
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“Dil Politikaları Sorunu”; Doç. Dr. Vahit Türk tarafından hazırlanan bu 
bölümde, genel olarak dil, dilin birey ve toplum hayatındaki yeri, dil politika- 
sı veya dil planlaması kavramı ile dünyada uygulanan örnekler üzerinde du- 
rulmuş ve konu Türkçe açısından da, dilin tarihi gelişmesiyle birlikte değer- 
lendirilmiştir. Sonuç kısmında Türkçenin geleceğine yönelik pek çok öneride 
bulunulmuştur. 

“Türkiye Türkçesinde Güncel Yazım Sorunları”; Yrd. Doç. Dr. Ertuğrul 
Yaman tarafından hazırlanan bu bölümde, bir dilin yapısını ve estetiğini ko- 
ruyabilmesi için, büyük önem taşıyan ve Türkçenin en güncel sorunlarından 
biri olan yazım (imla) konusu üzerinde durulmuş; konu, ayrıntılarıyla ve ör- 
nekleriyle incelenmiştir. Sonuç kısmında bu sorunun çözümü ile ilgili öneriler 
dile getirilmiştir. Bölüm sonuna konu ile ilgili kaynakların sıralandığı bir 
kaynakça da konulmuştur. 

“İnternette Türkçe Kullanımı Sorunu”; Yrd. Doç. Dr. Faruk Yıldırım ve 
Uzm. Tahir Tahiroğlu tarafından hazırlanan bu bölümde, İnternet (Genel 
Ağ) olgusunun genel olarak dile, özel olarak da Türkçeye etkileri incelenmiş- 
tir. Bu etkiler incelenirken, dil politikasına değinilmemiş, yalnızca mevcut 
durumun ortaya konulmasıyla yetinilmiştir. Bu bölümde ayrıca, İnternet 
(Genel Ağ)'in niteliği, dünyada ve Türkiye'de kullanımı, Genel Ağ yoluyla 
yapılabilecek dil çalışmaları ve bu bağlamda bilgisayarlı dil bilimi çalışmaları 
üzerinde durulmuştur. Sonuç kısmında ise, sorunun çözümü için önerilerde 
bulunulmuştur. 

“Cumhuriyet Dönemi Terim Çalışmalarına Bir Bakış ve Varılan Son Du- 
rum”; Prof. Dr. Hamza Zülfikar tarafından hazırlanan bu bölümde, Cumhu- 
riyet sonrası terim çalışmaları üzerinde durulmuş; hukuk ve fen bilimleri 
alanlarının terimleriyle ilgili açıklamalar yapılarak Cumhuriyet'in ilk yılların- 
da bu alanlarda türetilen terimlere örnekler verilmiştir. Ayrıca 1930'lu yıllar- 
daki çalışmaların yoğunluğu ve bu dönemde önerilen, tutan ve terk edilen 
terimler de değerlendirilmiştir. 

Genel olarak değerlendirildiğinde, Türk dili ve Türkoloji ile ilgili alan- 
larda çalışan uzmanlarla öğrenciler ve Türkçe sevdalıları tarafından tercih 
edilebilecek olan kitap, bunun yanı sıra değişik konularda okumayı seven 
genel okuyucular tarafından da kolaylıkla ve zevkle okunup yararlanılabilecek 
bir görünümdedir. 

Akademik bir titizlikle ve duyarlılıkla hazırlanmış olan bu kitabın 
Türkçemizin çağdaş sorunlarına ışık tutmasını diliyor, kitapta emeği geçen 
tüm hocalarımıza teşekkür ediyoruz. 
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Prof. Dr. Hayati Develi, D7/ Doktoru-Dile ve Türkçeye Dair Yazılar 
(2. baskı), 3F yayınevi, İstanbul 2006, 199 s. 


Prof. Dr. Hayati Develi'nin değişik tarihlerde çeşirli gazete ve dergilerde 
dil ve Türkçe üzerine yazılarını bir araya getirdiği Di? Doktoru adlı kitap sunuş 
ve kitabın adının hikâyesinin anlatıldığı tanıtıcı giriş kısmıyla başlar. Burada 
dil ile insanın varoluşu arasındaki yakınlıktan bahsedilir. “Baş dil ile tartılır” 
atasözü açıklanır. Kitap, “Dil Anatomisi”, “Dil Patolojisi”, “Köktendilcilik”, 
“Frenk Elması”, “Vaşington (o Portakalı”, “Mektebin Bacaları”, “Homo 
Polemicus” başlıklarını taşıyan yedi bölümden meydana gelmektedir. Her bir 
bölümün içinde alt başlıklarla çok sayıda yazı yer alır. Bölüm başlıkları, o 
bölümde bulunan yazıların içeriğine uygun seçilmiştir. 

“Dil Anatomisi” adı verilen ilk bölümde kültür-dil ilişkisine değinilir. 
Dil, yatay ve dikey yönleri olan bir iletişim aracıdır. İnsanoğlunun diğer canlı 
türlerinden farkı, dilinin olasıdır. Bu meyanda arı, karınca, kurt, leylek, kap- 
lumbağa gibi hayvanlardan örneklerin verildiği yazılarda dilin toplumsal olu- 
şuna vurgu yapılmıştır (s. 17-21). Dili, insanın içinde yaşadığı büyük bir eve 
benzeten yazar millet, kavim, ırk, ümmet gibi topluluklarla dil arasındaki 
ilişkilere değinir (5. 27-31). Dil bir insanın eğitim ve kültür düzeyini ele verir; 
insanın nereli olduğunu, neci olduğunu, hatta ne iş yaptığını, kentlileşmeye 
rağmen belli eder. Bu bağlamda hayatın ve yanı sıra dilin hızlı değişimi ör- 
neklerle anlatılır (s. 39-41). “Nesillerin Dili” başlığını taşıyan makalede yazar, 
değişik bir metot uygulayarak dört farklı devirde yazılmış tarih kitabından 
örnekler vermiş, böylece nesiller boyunca dilin nasıl değiştiğini göstermiştir. 
Tevarih-i Âl-i Osman (XV. yy.) Tarih-i Selanik? (XV. yy.), Tarih-i Çeşmizâde 
(XVIL yy) ve Ahmet Cevdet Paşa'nın Maryzat'ı (XIX. yy.) gibi birbirlerinde 
çok ayrı devirlerde kaleme alınmış olan bu metinlerde Türkçenin birkaç yüz 
yıllık tarihi serüveni gözler önüne serilmektedir. (s. 42-46). 

Kitabın ikinci bölümü olan “Dil Patolojisi”inde yazar, Türkçede karşılığı 
varken niçin yabancı sözcükler kullandığımızı sorar. Dilin yozlaştırılması, 
sözün yitirilmesini doğurmaktadır. Öyle ki çağdaş aydınlarımız elli yıl önceki 
Türkçeyi anlamaktan âciz durumdadırlar. Hatta yazar, bu kitabın dahi bir 
lise öğrencisi için ağır bir dille yazılmış olduğunu itiraf eder (s. 56-65). Bugün 
bilim ve teknoloji üretmekten uzak olduğumuzu üzülerek ifade etmeliyiz. 
Bürokratik engeller ya da baskılar teknoloji üretmemize mâni olan etkenler- 
dir. Böylece dilimiz de bilim ve teknoloji dili olmamakta, sonuç olarak her 
gün çok sayıda yabancı kelime veya terim dilimize girmeye devam etmektedir 
(s. 66-68). Bütün bunların yanında reklamlarda dilin kullanımı, mahalli ağız- 
ların reklamlarda bir zenginlik olarak kullanılması; arı dil örneğinde olduğu 
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gibi dilin fakirleştirilmesi hususları bu bölümde işlenen konulardır. 

“Köktendilcilik” başlığını taşıyan bölüm, Türkçenin tarihi derinliğinin, 
coğrafi genişliğinin ve edebi zenginliğinin izahıyla başlar. Türkçenin geleceğine 
etraflı bir bakış açısı getirilir. Burada küresel dünyada Türkçenin yeri ve gele- 
ceği konusu tartışılır ve dilimizin niçin dünya dili olamadığı, sürekli gerilediği, 
bir dilin nasıl zenginleşeceği gibi sorulara cevap aranır. Sonuç olarak, Türklerin 
ve Türkiye'nin gelecekte dünyadaki durumu ne olacaksa Türkçenin da aynı 
durumda olacağına hükmedilir. Çünkü her zamanın hâkim bir dili vardır. Bir 
zamanlar nasıl Grekçe, Sanskritçe, Soğdca, Latince gibi diller ve onların ifade 
ettikleri medeniyetler hâkim idiyse 8-14. yüzyıllarda Arapça, 16-17. yüzyıllar- 
da Türkçe dünyada hâkim dillerdi. 20. yüzyılın başlarında Fransızcanın hâki- 
miyeti görülmüştü, bugün ise İngilizce ve İngiliz kültür ve medeniyeti dünyaya 
hâkim olmuştur (s. 87-103). Bu bölümdeki yazılardan birinde ise Türk dünyası 
için ortak bir dilin varlığının mümkün olup olmadığı meselesi üzerinde durul- 
muş, lehçeler arasındaki yakınlık ve uzaklıklar saptanmıştır. Buradan hareketle 
dil birliğinden önce fikir birliğini gereği vurgulanmıştır. 

Kaybolan Diller Kaybolan Sesler başlıklı yazıda dünyada her gün birkaç 
dilin ölmekte olduğu gerçeğine işaret edilerek, bir kavim ya da halkın ölmesi- 
nin sebebi olarak dillerinin ölmüş olması gösterilmiştir. Bu görüş, Karay ve 
Halaç lehçeleri örnekleriyle desteklenmiştir. Günümüzde Karay lehçesinin 
konuşan kişi sayısı sadece yedi yüz civarındadır (s. 110-114). 

“Frenk Elması” adındaki bölümün ilk yazısı Al Gülüm Ver Gülüm başlı- 
ğını taşımaktadır (s. 117-125). Burada özellikle diller arasındaki kelime alış- 
verişi üzerinde durulmuş, Sümerceden başlayarak Türkçenin Arapça, Farsça, 
Urduca, Balkan dilleri gibi dillerle olan kelime alışverişi örneklerle ve alıntı- 
larla ifade edilmiştir. Yazıda, bilhassa Türkçenin diğer dillere olan etkisinin 
tespiti ilginçtir. 

Diller arasındaki etkileşim ve alıntı iki şekilde meydana gelmektedir: 
Bunlardan birisi kültür alıntıları diğeri ise prestij (özenti) alıntılarıdır. Yazara 
göre kelimenin kökenini kendine dert edinenler yalnızca okumuşlardır; oysa 
halk, kelimenin hangi dilden geldiğine bakmaz, iletişimi sağlayıp sağlamadı- 
ğına bakar. Türkçe, alıntı kelimeleri özümseyip Türkçeleştirecek kadar güçlü 
bir dildir. Yazara göre dil kirlenmesi diye de bir şey yoktur, asıl kirlenen top- 
lumun “maşeri zihni'dir. "Yabancı kelime" sorunu bir “dil? değil, bir 'aydın' bir 
“kültür sorunudur (s. 129-136). 

Yabancı kelimelerin nasıl yazılması gerektiği meselesini irdelendiği bölüm 
“Vaşington Portakalı” ismini taşımaktadır. Burada kısaca dile giren yabancı 
kelimelerin okunuşlarına göre yazılması gerektiği fikri ileri sürülür. Çünkü 
Türkçe sadece İngilizceden kelime almamaktadır. Hiçbir dil sadece bir dilden 
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alıntı yapmaz, bunun için pek çok dil söz konusudur. Bu yüzden orijinallerin 
yazılması bir kaos doğuracaktır. Özel isimler de dâhil olmak üzere yabancı ke- 
limelerin Türkçede okunduğu gibi yazılması, onların Türkçeleşmelerini kolay- 
laştırması bakımından son derce önemlidir. Çevrede sıkça karşılaşılan paja- 
pahsa, boş geldiniz-ehosb geldenez, Leyla-Laila, kasaba-casaba gibi yazılımlar ise 
anlaşılması güç garabet örnekleridir. Bu noktada yazar, orijinal yazımları kul- 
landığımızda ortaya çıkacak garabeti, okunuşlarıyla dile yerleşmiş kelimelerden 
kısa bir futbol maçı anlatımıyla örneklendirmektedir (s. 143-151). 

“Mektebin Bacaları” bölümü, ülkemizde dil öğretimi ile ilgili dikkatlerin 
sunulduğu yazılardan oluşur. Burada çocuğa dil öğretiminin nasıl verileceği 
üzerinde durularak eğitim sistemimizdeki yanlışlardan bahsedilir. Alfabe öğ- 
renimine gereğinden fazla önem verilmesi çocuğu bunaltmakta, öte yandan 
orta öğrenim çağı boyunca test mantığı ile yetişen gençlerin düşünme, dü- 
şündüğünü yazma, dinleme, okuma ve eleştirme yeteneklerinin hiçbir zaman 
gelişmediği vahim bir sonuç elde edilmektedir. Çok ilginçtir ki özellikle genç 
ve hatta orta yaş grubu içinde el yazısı (harfleri bitiştirerek yazma) yazan yok 
gibidir. Üstelik çirkin yazan nesiller yetişmektedir (s. 155-160). Bu sebeple 
edebiyat öğretmenlerine büyük görevler düştüğü vurgulanır. Bir edebiyat 
öğretmeninin görevi, kültürel birikimimiz ile aramızdaki kopuşu önlemek, 
toplumun zihinsel bütünlüğünü korumaktadır. Toplumların gerçek doktorla- 
rı edebiyat öğretmenleridir. Ne var ki bugünkü sınav sistemi, edebiyat öğ- 
retmeninin önündeki en büyük engeldir (s. 163). 

Bu bölümde ele alınan konulardan birisi de yabancı dille eğitim mesele- 
sidir. Bir yabancı dili iyi bilmek, Türkçeye cercüme etmek için yeterli değil- 
dir; Türkçeyi de iyi bilmek gerekir. Yabancı dille eğitim öğretim alanlar ne 
yazık ki çoğu zaman bu yetersizliğe maruz kalabilmektedir (5. 166-169). 

Kitabın son bölümü “Homo Polemicus” başlığını taşımaktadır. Burada 
yazarın, konuyla ilgili çeşitli yayın ve televizyon programları üzerindeki göz- 
lem, eleştiri ve düzeltmeleri yer alır. 

Kitapta kutucuklar içinde, asıl yazılardan bağımsız olarak verilen bölüm- 
lerde, karıştırılan kelimeler, kimi dil yanlışları ele alınmıştır. Bu bölümler hem 
kitabın okunmasını kolaylaştırmakta, hem de güncel dil sorunlarıyla ilgili yaza- 
rın dikkatlerini bir araya toplamaktadır. Kitap, bir dizin ile sona ermektedir, 

Özet olarak söyleyebiliriz ki Di/ Doktoru, geçmişten günümüze dil ile il- 
gili meselelere ışık tutulan, teklif ve eleştirilerde bulunulan, Türkçenin dünü, 
bugünü ve yarınına dair bilgilerin sunulduğu makalelerin araya getirildiği bir 
kitap olarak büyük bir boşluğu doldurmaktadır. 

Murat Ali KARAVELİOĞLU 


596 


Haberler 


Ankara Ticaret Odası (ATO)'na ve 
Yabancı Adını Türkçesiyle Değiştiren Kuruluşlara 
Ödül 


Daha önce üyelerinin iş yerlerinde Türkçe tabelalar kullanması yönünde 
karar alan Ankara Ticaret 
Odası (ATO) bu kez de Tica- 
ret Sicil Memurluğuna Türkçe 
adla tescil edilip de tabelada 
yabancı ad kullanan iş yerleri- 
nin 5174 sayılı Kanun'un 93. 
maddesi gereğince para cezası 
ile cezalandırılması konusunda 
aldığı karar dolayısıyla Türk 
Dil Kurumu tarafından ödüllendirildi. TDK ödülleri Ankara Ticaret Odasın- 
da düzenlenen törenle ATO” ink ve Yönetim Kurulu Başkanı Sinan Aygün'e 
Başkan Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın 
tarafından sunuldu. 

Törende TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, son yıllarda iş yeri 


adlarında yabancılaşma karşısında bele- 
diyelerin, sivil toplum kuruluşlarının 
birtakım etkinlikler düzenlediğini, elli- 
nin üzerinde belediyenin iş yerlerinde 
Türkçe isim kullanılması yolunda karar 
aldığını ve Türk Dil Kurumunun bu 
belediyeleri oödüllendirdiğini söyledi. 
Akalın dilde yaşanan bu bozulmanın; 
yozlaşma ve yabancılaşmanın ulaştığı 
en son nokta olduğunu belirterek, ticari 
hayatta yaşanan bu yabancılaşma kaışısında ATO'nun aldığı kararı TDK 
olarak kutladıklarını ifade etti. 


Türk Dili dp Sayı: 060 


Haberler 


Tabelasına yabancı isim yazan iş yerlerine açma izin belgesinin Belle 
tarafından verildiğini ifade eden 
Akalın, “Sanayi ve Ticaret Bakan- 
fığında, Ticaret Odalarında Türkçe 
ad kullanılması yolunda karar &- 
ınmasına karşılık tabela ile Ticaret 
Sicili arasındaki farklılığı gidermek 
üzere belediyeleri karar almaya ve 
uygulamaya davet ediyoruz” dedi. 

Ankara Ticaret Odası Baş- 
kanı Sinan Aygün ise göreve 
geldikleri günden beri yabancı 
isimle firma kurulmasına izin 
vermediklerini ancak Ticaret Sicili'ne kayıtlarını yaptıran firmaların daha sonra 
tabelalarında ATO'dan aldıkları belgenin karşılığından çok farklı tabelalar 
astıklarını gördüklerini ifade etti. Bunun hem adres bulma açısından, hem ma- 
liye ve defterdarlık hem de emniyet açısından tehlikeli unsurlar taşıdığını söyle- 
di. ATO olarak TDK öncülüğünde başlattıkları uygulama çerçevesinde Anka- 
ra'daki sekiz belediyeye çağrı yaptıklarını, Çankaya Belediyesi haricinde bu 


konuda yaptırım kararı alan herhangi bir belediye olmadığını belirtti. Aygün 
“Belediyeler gö evlerini yapmıyor ve suç işliyorlar. Yanlış vergi alıyorlar, tabela vergisi 
olarak duvardaki tabelanın vergisini almıyorlar. Buna uymayan belediyelerimizle ilgili 
gerekli kurum ve kurulu ara si di yararında bulmacağız" dedi. Sinan Aygün, 

ş si Türk Dil Kurumuna 
ATO'nun çalışmalarını takip 


ettiği ve takdir ettiği için te- 
şekkür ederek, kendilerine 
© verilen bu desteğin morallerini 
yükselttiğini söyledi. 

Ankara Ticaret oOOda- 
sı'ndaki törenin ardından 52/0/* 
Halı Yıkama olan adını Duy- 
gusal Halı Yıkama, Biodean 

4 | olan adını Otopak olarak 
değiştiren kuruluşlara EN ödülleri EE iş yerlerinde düzenlenen törenle Türk Dil 
Kurumu Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı ve TDK Kurum Sekreteri 
Ali Karaçalı tarafından verildi. 
Ayşe ALTINTAŞ BALCI 
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Afyonkarahisar'da Aratürk ve Türk Dili Toplantısı 


Afyonkarahisar Kocatepe Üniversitesi Rektörlüğü Türk Dili Bölüm Baş- 
kanlığı ile Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün doğumunun 125. yıldönümü dola- 
yısıyla Fen Edebiyat Fakültesi, Abdullah Kaptan Konferans Salonunda, 6 
Kasım Pazartesi günü, saat 14.00'te bir panel düzenlendi. 

Panele konuşmacı olarak Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Zeki Kaymaz, Prof. Dr. 
Mustafa Öner ve Doç. Dr. Melek Özyetgin katıldı, Afyonkarahisar Kocacepe 
Üniversitesi Rektör Danışmanı Prof. Dr. Erkan Karadaş'ın açış konuşmasıyla 
başlayan panelde ilk sözü Prof. Dr. Zeynep Korkmaz aldı. 

EK Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Atatürk 
ve Türk Dili konulu konuşmasında, 
Türk dilinin 2000 yıllık tarihi süreci 
içerisinde yüz ağartıcı pek çok eser ortaya 
konulduğunu, Selçuklu Devleti'nin sona 
ermesi ve Anadolu beyliklerinin ku- 
rulmasıyla birlikte dilimizde bir gelişme 
ve gürleşme hamlesinin yaşandığını, 
Osmanlı Beyliği'nin imparatorluk. sürecine girmesiyle dildeki bu gelişmenin 
yerini tekrar Arapça ve Farsça etkisine bıraktığını belirtti. 

Z. Korkmaz, Atatürk dönemindeki ulusal dil politikası kapsamında, yeni 
bir alfabenin kabul edildiğini, dil ile ilgili çeşitli kurum ve kuruluşların açıldığı- 
nı ve uluslararası düzeyde düzenli olarak Türk dili ile ilgili kurultay, kongre ve 
toplantılar düzenlendiğini bildirdi. Korkmaz, Atatürk Döneminde başlayan bu 
çalışmaların günümüze kadar devam edegelmesine rağmen bu konuda tamam- 
lanması gereken bir çok çalışmanın da bulunduğuna dikkat çekti. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Atatürk'ün Türk 
dili hakkındaki düşüncelerinin, daha genç bir subay olduğu dönemlere, 1907 
yılına kadar uzandığını, bu düşüncelerini Cumhuriyet'in ilanından önce ilk ola- 
rak Erzurum Kongresi'nde dile getirdiğini ve Cumhuriyet'in ilanıyla bu düşün- 
celerinin hayat bulduğunu belirtti. Akalın, Atatürk'ün kültür devriminin için- 
deki en önemli halkanın, ulusal dil devrimi olduğunu, bu konuya ulusal bir 
devlet politikası olarak ilk kez yaklaşıldığını, bundan dolayı konuyla ilgili kuru- 
luşlara maddi destek sağlamak amacıyla bir vasiyetnamesinin olduğunu bildirdi. 

Türkiyat Enstitüsünün açılması, Yazı Devrimi, daha sonra Türk Dil Ku- 
rumu adını alacak olan Türk Dili Tedkik Cemiyetinin kurulması ve Türk Dili 
Kurultaylarının düzenlenmesi, onun bu çabalarının açık bir göstergesi oldu- 
gunu bildirdi. Akalın, Atarürk'ün bu konuyla sadece ilgilenmekle kalmayıp 


Fi aberler 


bu konudaki pek çok ortak çalışmaya da katkıda bulunduğunu, özellikle 
yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulmak için kurulan komisyonlarda, 
Türkçe terim türetme çalışmalarına öncülük ettiğini belirtti. 

Prof. Dr. Zeki Kaymaz, Atatürk Döneminde bilimsel terimlerin Türkçe- 
leştirilmesi konusunda yapılan çalışmalara değinerek, değişik bilim dalların- 
daki yabancı terimlere Türkçe karşılık bulmak için birçok komisyonun kurul- 
duğunu bildirdi. Bu komisyonlardan, kendisinin özel bir ilgisinin bulunduğu 
matematik ile ilgili çalışmalara öncülük ettiğini, matematikle ilgili açı, açror- 
tay, alan, alirgen, beşgen, boyut, bükey, çarpan, çevre, çizgi, dikey, kiriş, eğik, silin- 
dir, uzay, yöndeş açı gibi birçok terimi Atatürk'ün ortaya koyduğunu belirtti. 

Z. Kaymaz, bu kapsamdaki çalışmaların ana hedefinin dilimizde kulla- 
nılmakta olan yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulmak olduğunu bildirdi. 

Prof. Dr. Mustafa Öner, Atatürk ve Türk Lehçeleri konulu konuşmasında, 
Atatürk döneminde Türk Lehçelerine yönelik çalışmalardan ilk adımın 12 Ka- 
sım 1924 tarihinde İstanbul Üniversitesine bağlı Türkiyat Enstitüsünün açıla- 
rak bir Hakas Türk bilim adamı N. F, Katanov'un 3000 kiraplık özel kitaplığı- 
nın satın alınması, ikinci önemli adımın ise 1926 yılında Bakü'de düzenlenen 
Türkoloji Kongresi'ne Türkiye'den katılımcı gönderilmesi olduğunu belirtti. 

Daha sonra Atatürk Döneminde Türk Dil Kurumunun dil araştırmaların- 
da kullanılan Türk lehçeleri kaynakları hakkında bilgiler veren Öner, Ata- 
türk'ün dil konusunda, eski Türk yurdundaki dil varlığına karşı her zaman açık 
durduğunu, dilimizin tarihi akış sürecindeki, öz varlığına tekrar döndürülme- 
siyle ilgili çalışmalarda, Türk lehçelerinin katkısını değerli gördüğünü bildirdi. 

Doç. Dr. Melek Özyetgin, “Atatürk ve Güneş Dil Teorisi” konulu ko- 
nuşmasında, bu teorinin dil devrimiyle başlayan süreçte, devletin geleceğinin 
ulusal kültürün bilinçli olarak benimsenmesinde görülmesinden kaynaklandı- 
ğını, amacın dilimizin ve tarihimizin önünde geniş bir ufuk açmak olduğunu 
söyledi. Bu teorinin doğru olarak anlaşılabilmesi için o dönemin sosyokültürel 
yapısının göz önünde tutulması gerektiğini belirtti. 

Dilimizdeki yabancı asıllı kelimelerin aslında Türkçe olduğunu ispata ça- 
lışan Güneş Dil Teorisi'nin, bir anlamda dildeki aşırı tasfiyeciliğin de hızını, 
kestiğini bildiren Özyetgin, bu teori ile Batı karşısındaki ezikliğin ve öz gü- 
ven duygusunun tazelenmek istendiğini bildirdi. 

Afyonkarahisar Kocatepe Üniversitesi Rektörlüğü Türk Dili Bölüm Baş- 
kanı Doç. Dr. Erdoğan Boz'un yaptığı kapanış konuşmasından sonra AKÜ 
Türkçe Topluluğu, panelistlere çiçek takdim ederken, Afyonkarahisar Koca- 
tepe Üniversitesi Rektör Danışmanı Prof. Dr, Erkan Karadaş da katılım bel- 
gelerini verdi. 

Hüseyin K. MUTLU 
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